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Ada,  [.  (Mak.  enz.  a(a),  slaaf,  ondentaaii ; 
kaada,   lol  slaaf  maken. 

II.  ook  adat  (hel  Arb.  Mal.  ^ddat), 
gewoon  Ie  =  sdra, 

Ade  (Mak.  ate;  Mal.  /m/t),  hart;  adeedi, 
voetzool;  ade  rima,  handpalm  (vgL  petita): 
di  ade  of  ade^  in;  wii  di  ade  peti,  in 
eene  kisl  leggen;  puwasa  ade  wura 
ramala,  vasten  in  de  maand  Ramadlan; 
di  ade  ngemo  kai-na,  onder  het  vliegen. 

Adi,  —  witvi,  op  de  lippen  bijten. 

Adja,  dikwijls,  herhaaldelijk  iets  doen; 
labo  rasulu'  Hlahi  ai-ai  fópo-na  adja-mu  lao 
kalai^  ga  toch  niel  hei  haaldelijk  (een  weg) 
verschillend  van  dien  van  den  gezant  Gods; 
adja  ba  tunli  dikwijls    schrijven. 

Adjinia  =  djima. 

Adjo,  lalen  afhangen ;  dóho-adjo  edi  dei 
aüy  zillen,  terwijl  men  de  beenen  langs 
de  trap  laai  afhangen. 

Adjamail  =  djumaa, 

Ado  (Mal.  aduh),  achl   vgl.  ida. 

Adaniya  =  duniya. 

Adariya  =  duriya. 

Ati  (Mal.  apï),  vuur;  afi  Allah,  regenboog. 

Afio  (Mal.  Arb.  afiun),  onbereide  opium. 

Afa  (Mal.  kapur,  Jav.  apu,  enz.),  kalk. 

Ag:ama  (Mal.  Skr.),  godsdienst. 

Ahera(t)  (Mak.  idem;  het  Arb.  Mal. 
achirat)^  het   toekomstige  leven. 

Ahi,  I.  iets  ergens  uitnemen,  wegnemen. 

II.  (hel  Arb.  Mal.  avhir)  einde,  ten 
einde  loopen;  na-neè-ra  ahi  wakalu,  de 
tijd   voor  het  gebed   liep  bijna  ten  einde. 
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Aho,  vóór  of  vroeger  dan  iets  wezen ;  aho- 
pu  wdra-mu,  vóór  dal  gij  bestondl;  alio 
ba  weha  oi,  vóór  hel  waler  nemen. 

Ai,  I.  Mal.  hari;  oud- Jav.  we)^  dag;  ai 
ynarai  =  Mal.  Aart  siyang;  ai  mangoili  = 
Mal.  Iiari  nialam;  boha  ai,  middernacht 
(niel  middag);  maat  ake,  heden,  nu; 
at  of  di  ai  toen ;  di  ai  sapa-ia  nanga,  loen 
wij  de  rivier  overgingen.  Zie  voorts 
fiat. 

II.  hel  luchtruim;  dèse-na  èse  woha  ai, 
hij  slak  in  de  lengte  boven  't  midden  van 
hel  luchtruim  uit. 

III.  (Mal.   lalt),   touw. 

IV.  at-na,  partikel  voor  de  verbiedende 
wijs;  at-na  nggahi-mu,  spreek  niel:  at-at 
töpo-na,  versterking  van  ai-na,  zooveel  als 
Mal.  djangan  sakali. 

V.  partikel  voor  den  vocalief ;  airuma-e^ 
o  HeerI  Oud-Jav.  idem. 

Aka,  I.  gindsche;  daar  in  (op^  naar  enz). 
au-ra  kombi  èse  wawo  kontu-n  aka,  wal 
heeft  hij  daar  toch  op  den  rug;  Lao,  hade-pu 
la  Keu  aka  doro  Pulju-lino,  ga  Keü  dooden, 
daar  op  den  berg  Pulju-lino;  lao  sodi 
weya-pu  lamada  ana  ivai  aka,  ga  voor  mij 
het  kind  van  gindsche  vrouw  vragen ;  djama 
ai  aka,  in  gindschen,  d.  i.  vroegeren 
lijd ;  aka-n  ede  of  aka-n  de,  zoo  even,  te 
voren;  wordt  ook  gebruikt  in  den  zin  van 
•de  zoo  even  genoemde"  evenals  *t  Jav, 
wahu,  bijv.  na-dula-ra  rahi-n  aka-n  de, 
haar  (zoo  even  genoemde)  man  keerde 
lerug. 
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Aka,  II.  ook  akal,  (het  Arb.  Mal.  ^aqal), 
verstand,  list,  I>edriegen:  waü-ra  rimja 
ro  halu  a/ca  ede,  nadat  hij  deze  list  gehoord 
en  gevolgd  had :  nira-pu  ai  ake  konc-pu 
mbrè-mbeè  nee  mawaü-mu  alia  ro  katnpula 
ngij()mt,  maar  nu  kan  zelfs  eene  geit  u 
bedriegen  en  misleiden. 

Akadawa,  daar,  daarheen,  (vgl.  aka  I.) ; 
rongfja-pu  akadawa,  toen  hij  daar  gekomen 
was ;  balu  rótji-pu  aka-dava,  volg  hen  snel 
daarheen:  akadawa-daiva  wali,  (ga)  nog 
wnt  daarheen,  maak  wal  ruimte. 

Ake,  deze,  dil;  ake-ake,  nu. 

Akedeï,  hier,  hierheen,  (vgl.  ake  en  dei, 
en  cdedeï) ;  bakai-ku  poo  akedeï  ake,  waar 
is  dit  stuk  bamboe  bier  (dat  hier  steeds 
was);  tt'fl/i  wdra-na  mai-na  akedeï,  hij 
is  hier  niet  gekomen. 

Aka  =  uku,  meten. 

Ala,  I.  (Mal.  Skr.  vgl.  djala)^  net 

II.  ook  dlam,  (Arb.  Mal.  Vilam), 
wereld. 

Al&m&,  (Arb.  Mal.  'a/rfma/),  kenteekencn, 
bewijs. 

Ali(ni.)   (Arb.  Mal.  'dlim),  geleerde. 

Aio,  glans,  schijnsel. 

Alowa  =  (domi. 

Al  11  (hel  Mal.  Iialus),  fijn:  kamótji mcna- 
pu  sn-menn-na  maiilu-dlu,  pak  in  al  wal 
fijn  is  =  wal  medegenomen  kan  worden. 
Vgl.  mpida, 

Ama,  I.  (Bug.  idem :  Jav.  rama),  vader, 
(vgl.  !(/;//,  mva):  ama  on,  oom  vgl.  on: 
ama  ndai  wordt  dot)r  (;ene  vrouw  legen 
baar  man  gezegd:  ^/m/i-nM/tiav/,  l>enaming 
van  een  zeiker  soort  bofl)eamblen  (vgl. 
duwa  II). 

II,  ook  amal  (Arb.  Mal.  V(m///),  goede 
werken. 

Amantya,  broeder. 

Amantjawa,  zusier. 

Amba.  I.  markt. 


II.  ook  ambar  (.\rb.  Mal.  ^amlmr)^ 
ambar. 

Ambi,  I.  (vgl.  imba),  bijna;  ambi-na  of 
ambi-ambif  gelijk^  alsof:  sangfje-sangge  sara 
nijgahi-mu  maambi-amhi  kabaloy  zoo  dikwijls 
gij  spreekt,  schijnt    't,  alsof  gij   schertst. 

II.  zich  gereedmaken,  gereed ;  dei  ahera 
na-waü-ra  ambi  mena  naraka  ndai  hidi-na^ 
voor  bet  toekomstig  leven  is  de  hel  reeds 
gereed  lot  hunne  verblijfplaats:  na-vmü-ra 
ambi  oi  di  fjere  di  kompe  nljai-na,  hel 
water  stond  bijzijden  de  deur  reeds  gereed 
in  den  ketel:  ambi  ro  niika^  behoorlijk, 
in  orde,  (vgl.  ntika)^  in  deze  beteekenis 
ook  wel  ambi  alleen,  doiï  mauba-uba  dae 
ndai  waïi^na^ra  imba  kone  dad  na-ambi, 
de  aanzienlijken  (daeng's)  volgen  zij  na, 
hoewel  bet  niet  lieboorlijk  is:  kaambi, 
gereed  maken :  tnle-ra  kaambi  kai  wcki  rato 
lao  aka  sera,  daarop  maakte  de  Prins  zich 
gereed  om  naar  het  l>osch  te  gaan. 

Ame,  een  plat  woord  voor  ngdha^  eten. 

Ampa  —  kaneè,  naar  boven  doen  gaan, 
uitnoodigen  boven  (in  buis)  te  komen. 

Ampe  (Mal.  sampei),  over  iels  heen 
hangen. 

Ampo,  pas,  nu  (toen,  dan)  eerst,  dan, 
daarop  Mak.  nampa.  Bug.  napjm);  ampo 
ta-kaa  weya-ku  ilo-lili  ampo  ta-mi-hi  di 
fufa  maru-kai-na,  vervolgens  brandt  gij 
eene  kaars  er  (bet  geneesmiddel)  bij  en 
daanip  plaalsl  gij  hel  aan  bet  hoofdeneinde 
van  zijne  slaapplaats:  ede  ampo,  =ampo; 
na-ivaü-si  wdra  don  mvc  ede  dra  uma 
ake^  ede  ampo  ku-uibeï-ku,  als  die  vrouw 
hier   in   buis    is,   dau    zal   ik    (het   geld) 
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Ampo  de^  l".  zoodra,  ampo  de  na-bade  ro 
na-ij/H  wali  ivdra  gendi  mada-na  ede-ra 
nijfidhi  kai  enz.,  zoodra  hij  bemerkte  en 
voelde  dat  hij  geen  wenkbrauw  had,  sprak 
bij  enz. :  2'\  zoo  even,  djdra  nahu  maramèda^ 
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ampo  de  ku^èda  mat  luu  enz.  mijn  verloren 
paard  heb  ik  zoo  even  zien  gaan  in  enz.^ 
3^.  =  ampOf  doü  siwe  ampo  de  ku'èda; 
sanlo-nioi-na  watt  wdra-na  doü  ake,  die 
vrouw  zie  ik  nu  voor  'teerst,  nog  nooit 
is  zij  hier  geweest. 

AmpO'Sa,  immers;  mbuda  isi  mada-mu 
nggomi  neè  èda  kai-mu  kaianlu  au-au-du 
mawdra  di  ade  poo  ede,  ampo-sa  masa 
arupiya  nljau,  waart  gij  blind,  dat  ge  niet 
zien  kondt  wat  er  in  die  holle  bamboe 
was,  immers  enkel  guldens  I  ede  mena 
wuwa  dodo  lamada  ada  sa»dana  Mbodjo, 
ruma  suu^  ampo-sa  ndede  nggdhira-sama  kai, 
dit  vragen  wij,  uwe  onderdanen  van  het 
geheele  land  van  Bima,  o  vorst,  immers 
aldus  is  het  woord,  waarmede,  men  te 
zamen  heeft  ingestemd. 

Ampo-ya  (uit  ampo  en  ?),  zoo  even, 
bakai-ku  doü  ede  F  ni jambe  kai  ba  wei-it: 
ampo^ya  dula-na^  waar  is  die  man?  zijne 
vrouw  antwoordde:  zoo  even  is  hij  naar 
huis  teruggekeerd ;  ampo-mpi-ya  =  ampo-ya. 

Ama,  wortel. 

Ana  (Mal.  anak),  kind,  jong,  zoowel  van 
mensehen  als  dieren;  ana  doü,  kind  (in 
het  Bim.  wordt  't  woord  daü,  indien  er 
van  menschen  sprake  is,  nooit  weggelaten). 
Hen  onderscheidt  den  leeftijd  der  kinderen 
door  de  volgende  uitdrukkingen : 

Na-lowa-ra  sanggobo  ro  sarènga,  het  kan 
reeds  vóór-  en  achterover  liggen. 

Na-lowa-ra  rama,  't  kan  kruipen. 

Na-lowa-ra  dóho,  't  kan  zitten. 

Na-lowa-ra  kidi  mmbii,  Hkan  rechtop 
staan. 

Na-lowa-ra  suu  panombo^  't  kan  een  pot 
op  't  hoofd  dragen. 

Na-lowa-ra  ngèna  sdhe,  H  kan  de  buflels 
hoeden. 

Ana  wordt  ook  gez^d  van  jonge  spruit 
van  eene  plant;  ana  bedt,  geweerkogel. 


Anakoda  (uit  't  Hal.),  koopman,  scheeps- 
gezagvoerder. 

Anang^farn  (vgl.  Mak.  anrongguru.  Bug. 
anreguru),  leermeester,  hoofd. 

Andjo  (Mak.  andjotig),  boegspriet. 

Ane  (Hal.  anei-anei),  witte  mier. 

Angra  (vgl.  Mal.  nganga)^  geopend  (v.  d. 
mond). 

Ang^,  goederen;  angga  sarunde-na,  masa 
sarunde-na,  te  betalen  half  in  goederen, 
half  in  geld. 

Ang|^  (bet  Mal.  anggor),  wijn. 

Angi  I.  (Mal.  enz.  angin),  wind. 

II.  makker,  alleen  voorkomend  in  de 
verbinding  tjina-ro-angi,  makker. 

III.  partikel  tot  vorming  van  réciproque 
vormen  (oorspronkelijk  hetzelfde  woord  als 
sub  II). 

Ani  (Hak.  bani),  bij.  honingbij ;  oi  ani, 
honing;  vgl.  niwa. 

Aniyaya  (Mal.  Skr.),  onrecht. 

Anta,  anfa-na,  ter  oorzake  van,  omdat; 
tnu-mbui-ku  nggahi  nljihi-mu,  ania-na  ba 
lowa-mu  une  lowa  kèkaluwa^  gij  kunt  nog 
juist  spreken,  ter  oorzake  van  uwe  kennis, 
welke  gelijk  is  aan  die  van  eene  kakatoe. 

Antala  (het  Arb.  Mal.  atlas)^  soort  stof, 
atlas. 

Antjo,  heen  en  weer  bewegen;  antjoba 
balumbay  door  de  golven  heen  en  weer 
bewogen  worden. 

Antja,  bovenarm ;  ook  als  maat  gebruikt. 

Ao,  I.  tegenover  iets  zich  bevinden,  tegen- 
over ;  doho  ao  walu  èse  tanlongay  boven  zitten 
tegenover  (mei  bet  gezicht  gewend  naar) 
het  venster:  londo  ao,  afdalen  uit  zijn  huis 
om  iemand  tegemoet  te  gaan;  lao  ao, 
tegemoet  gaan,  ede-ra  londo  kai-na  awa 
tinti  tonda  ao  mma-t  sangadji  mamai 
ede,  daarop  ging  zij  de  trap  af.  den 
komenden  vorst  tegemoet ;  mbeï  ao  of  hanta 
ao,  iemand  iets  voorzetten  (bijv.  spijzen). 
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Ao,  II.  weerstand  bieden ;  aufui-d  mpara 
nggdhi  walt  bune  santika  nahu  matoi  ake 
ncè  man-aü-na  ao  matja  ede,  laat  staan 
dal  ik,  die  klein  ben,  in  slaat  zal  zijn 
om  den  tijger  te  weerstaan  (vergelijk  voor 
de  sub  I  en  II  genoemde  beteekenissen 
Jav.  lawan), 

III.  aannemen  in  ontvangst  nemen,  ake 
rotji  toi  aO'pu,  (ani  poda,  neem  't  spoedig 
aan,  want  het  is  zeer  zwaar;  mandai 
00  balt  bae  kai-ku  ra-neè  sara  dana  Mbódjo, 
om  daardoor  met  beide  handen  den  wil 
(het  bevel)  van  de  Hadat  van  Bima  in 
ontvangst  te  nemen. 

AO,  beteeken  is;  munafiq,  aö^na  sawai 
ade^na,  asa-na  mpa  mataho,  «munafiq"  wil 
zeggen,  dat  't  hart  slecht  is,  terwijl  de 
mond  goed  is  (het  goede  uitspreekt)  ;/raa^ 
(eig.  met  eenc  bcteekenis  doen  zijn), 
begrijpen ;  ndadi  halja-du  ba  runm-t  sangadji, 
na-lowa  mend-ra  kaaö  nggdhi  süra  ede,  daarop 
werd  (de  brief)  door  den  vorst  gelezen,  die 
den  inhoud  er  van  geheel  kon  verstaan. 

Api,  knijpen;  api  mina,  olie  persen: 
vgl.  kapi. 

Apa,  nevel.  (vgl.  Mal.  kabut). 

Ara  I.  (Jav.  alas),  woud;  dikwijls  met 
wuba  verbonden. 

II.  hier;  mori  madra  duniya,  het  leven 
hier  op  aarde. 

At-na  neè'mu  mböto  nggdhi  ro  ram  dra 
nahu  ake,  maak  hier  bij  mij  niet  te  veel 
praats  en  beweging:  tjoo  Ija-dra-pu  sdhe 
ede,  lever  uit  (hier  naar  mij  toe)  dien 
buiTel. 

III.  teruggekeerd:  waü-du  diapalandai- 
muivaludo  woro?  nggdhi  hai-na:  ijo,dra»dH 
ndai-ku,  zijt  ge  teruggekeerd  uit  het  land 
der  dooden  ?  ja,  zeide  hij,  ik  ben  terug- 
gekeerd; dra  wdli'du  matja  aka,  de  tijger 
is  daar  weer  terug. 

IV.  (ook  drak)  arak. 


Ari  I.  buiten :  lao  dri,  naar  buiten  gaan ; 
paki  tja-dri,  naar  buiten  werpen ;  dri-dawa 
en  dri-luwa  =  dri. 

Madri  mai,  behalve;  kani  imba-ku  kant 
kafir  bune  santika  diki  wèo  ro  tjapio  ro 
bè'bc-na  mpara  madri  mai  ba  ede  masama 
\  ntjau  hbo  kani  kafir,  het  navolgen  van  de 
kleederdracht  der  kafirs,  als  het  dragen 
van  eene  das,  hoed  of  van  al  wat  behalve 
dat,  overeenkomt  met  de  kleeding  der  kafirs. 

II.  (Jav.  ari),  jongere  broeder;  ana 
madri'dri,  jongste  kind. 

III.  dri'dri-kai-na  =  tjumpu-kai-na , 
't  einde;  ndadi  mpara  dri^dri-kai-na  raa- 
kalufe  ndai  wdli  nèno,  zoodat  het  einde 
er  van  zal  zijn  dat  wat  uitgespogen  is, 
weer  opgedronken  moet  worden  (vgl.  de 
Jav.  spreekwijze). 

Arira,  buitengemeen  zijn,  pana-namadja 
na-anra  na-rada  wdli'ku  a/i,  de  hitte  der 
I  schaamte  is  buitengemeen  en  gaat  die  van 
't  vuur  te  boven,  na-arira  ade-ku  maringi- 
rónga,  mijn  hart  is  (ik  ben)  zeer  verbaasd ; 
na»arira  ipi  Ijdru-na,  het  is  zeer  lekker. 

Ara  I.  (Mal.  enz.  alu),  stamper. 

II.  (Mal.  arus),  stroom  van  *t  water. 

Arabaa,  Woensdag,  (uit  'tArb.). 
'Arabana  (Mal.  rèbana),  tamboerijn. 

Arana,  ananas,  ook  =  babuto,  soort  van 
versiering  aan  een  huis. 
.   Arundaf,   soort  plant,  in  het  Mal.  sule 
genaamd. 

Arupiya  =  mpiga. 

Asa  I.  mond;  asa  nanga^  riviermond. 

II.  de  vvakloe  ^ayar. 

III.  ook  asal  (het  Ari).  Mal.  a^t),  oor- 
sprong, oorzaak ;  ake  asa[[)  ndadi  nggeya^ 
dit  is  de  oorsprong  (oorzaak)  van  hel 
ontstaan  der  vampyrs;  ede  asa-na  neè 
boe  kai'ku  genda,  dit  is  de  reden  waarom 
ik  de  trom  heb  geslagen.  Ook  roet  hel 
meervoud     u^ül    verbonden    in     dezelfde 
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beleekenis,  bijv.  ede-ra  sodi  kav-na  ha  nabi 
Isa  asa{lyusu{[)  nee  ndede  kai  ruu^na, 
daarop  vroeg  Jesus  hem  waarom  aldus 
zijn  lot  was  geweest. 

Asl,  paleis,  woning  van  den  vorst. 

Ati  (Hal.  a(ap,  Jav.  atêp),  dekriel^  dak ; 
ali  ndolo,  alang-alang. 

Atji  of  alji-atji,  (Mal.  idem};  wetliclU 
aln-alji  na-rada-du  guru-nüj  wellicht  over- 
trof hij  zijn  leermeester. 

Ato  (Mal.  atur),  geordend,  lao  aio,  in 
geregelde  orde  gaan. 

Aa  I.  wal?  au  au  of  au-au-du,  wat  ook, 
al  wat;  wali  wdra  au-au-ku,  ik  heb  niets; 
aU'du,  dikwijls  =  au-au;  au  kombi,  het 
een  of  ander;  wara  èda-ku  doü  mawaa 
iaraku    labo   au   kombi  lundu-na,   ik    heb 


Ba,  met,  door,  van;  ra4ambo  ba  doü, 
door  iemand  geslagen ;  ada-na  ba  ruma 
ede,  de  onderdanen  van  den  vorst. 

Baa,  uitschelden,  vervloeken;  Vgl.  ia 

Baba,  vastbinden,  terwijl  men  onderwijl 
het  touw  verscheidene  malen  om  iemand 
heonwindl;  ede-ra  lèto  ro  baba-kai  di  rih% 
woha-na,  daarop  werd  zij  aan  den  midden- 
stijl vastgebonden  en  (met  het  touw) 
omwonden.  (Overgenomen  uit  het  Mak. 
bdbdf  Vgl.  Jav    bëbèd.  Mal.  bebat). 

Baba,  I.  laten  vallen,  neerhalen;  vgl. 
mabu;  kaiaho-pu  (embe-mu  ro  babu-pu 
weri-mu,  breng  uw  sarong  in  orde  en  laat 
uw  slendang  vallen. 

II.  springen  in  iets  (eig.  zich  laten 
vallen.^);  ede-ra  ngdri  wali  Icai-na  dana, 
ede  mpara  londo  babu  kai  ndai-na,  daarop 
groef  hij  den  grond  uit  (groef  hij  een  kuil 
in  den  grond)  en  sprong  vervolgens  zelve 
daarin ;  oi  di  son  ede  na-dei  labo-ku  nowa 
kaijiri-na,  ede  mpara  ijuwa-tjuwa  babu 
kantara-ntowu   kai-na,   het  water   van  de 


iemand  gezien,  die  eene  buks  droeg^  terwijl 
hij  het  een  of  ander  op  de  schouders  had ; 
indo  ndadi  au-ku  z.  v.  a.  het  geeft  mij 
niets;  ba  au  =  bau. 

II.  het  geluid  waarmede  men  een  paard 
roept. 

Aft,  trap. 

Aara  (het  Arb.  ^aurat.  Mal.  urai),  dat 
gedeelte  van  't  lichaam,  waarover  men  zich 
schaamt. 

Awa  (Mal.  bawah),  beneden  onder  aan 
(bij  enz.)  beneden waarts  naar;  doho  awa 
fuu  hadju,  onder  aan  een  boom  zitten; 
maawa  nganto,  onder  aan  den  rand  zijnde; 
awa  mai  ba,  onder. 

Awi,  awi-n,  gisteren.  Vgl.  Bal.  ibi  en 
Bul.  kahawii.    Vgl.  ook  ai  I. 


rivier  was  diep  en  helder,  een  ieder  sprong 
er  met  een  plomp  in. 

Babadja,  gezegd  van  alles  wat  boven 
iets  uitsteekt  bijv.  van  een  berg;  ook  van 
een  gezwel  of  eene  puist ;  ook  spreek  men 
van :  doro  duwa  bahudja,  twee  bergen. 

Babato,  het  boveneinde  van  een  met 
allerlei  gekleurd  papier,  nagemaakte  bloemen 
en  gekleurde  eieren,  versierde  bamboe  bij 
het  Moeloedfeesl  gedragen.  Ook  een  soort 
versiering  onder  de  banyku-bangku  boven 
aan  het  huis,  naar  den  vorm  ook  wel 
aruna,  ananas,  geheeten. 

Bada  (van  het  Mal.  badak).  neushoorn. 

Bade,  weten,  kennen,  bekend  zijn  met, 
bekwaam;  vgl.  bael  Indo kapo makaiha-na 
islam  ede  wali  bade-na,  nde  pala  wali 
ngawa-na  guru  ro  sodi  labo  doü  mabade, 
hetgeen  den  IslAm  krachteloos  maakt  is 
het  niet  kennen,  terwijl  men  geen  leer- 
meester wil  hebben  noch  aan  bekwame 
menschen  wil  vragen. 

Badji  (Mal.  idem),  wig. 
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Badja  (Mal.  idem),  baadje;  badju 
Auru  =  Hal.  badju  kurung. 

Bae,  I.  steeds  inet  ade  verbonden,  ats 
boe  kat  ade  =  bade  weten,  kennen;  bijv. 
ai  ruma-e  pai-sa  ku-bae  kai-ku  ade  nijoki 
mandake,  ku-sambeya  ku-puwasa,  O  heer, 
als  ik  deze  plagen  had  kunnen  weten  zou 
ik  gebeden  en  gevast  hebben;  indo  kapo 
wadjib  di  ita  mabae  kat  ade  di  Allah  s.  w.  L 
ede  ntau-na  gifal  duwa  mpuru,  voorts  zijn 
wij  verplicht  te  weten  dat  God  twintig 
eigenschappen  bezit. 

II.  (Mal.  baik),  goed;  als  stamwoord 
alleen  met  ontkenning  in  gebruik;  na-èda 
mpara  pahu  oha  manljewi-ntjewi  walt 
d€hbae'na^  hij  zag  dat  de  rijst  er  wederom 
zeer  slecht  uitzag;  walt  bae-na  tunli-na, 
hij  schrijft  slecht;  walt  6ae-ita  ook  =  Mal 
tiada  berkatahuwan  (Jav.  Mal.  tida  karuwan) ; 
wati'du  bae-bae-na  ruku  ro  rawi  ompu 
ede  ba  ndiha  ade  na,  de  bewegingen  en  het 
gedrag  van  den  ouden  man  waren  door 
zijne  vreugde  zeer  bijzonder;  kabae  bijv. 
paia  kabae,  goed  onderkennen,  kabae  ndai 
rawi-na,  juist  in  orde  brengen  (vaststellen, 
bepalen)  wat  hun  werk  is. 

III.  (vgl.  Mal.  belah;  Mak.  bale  en  ook 
Bug.  wali),  zijde,  kant;  watu  bae  di-na 
aan  den  Westkant:  sa-bae  =  Mal.  sablah 
de  eene  zijde,  de  andere  zijde;  bijv.  wara- 
'sa  doündadi bitjara ro paracsa-na  sa-reya-ku 
sa^bae  mandede  walt  sa-bae  mandadi  duwa 
reya-ku,  indien  er  omtrent  iemand  een  proces 
of  een  onderzoek  plaats  heeft,  (moet)  de 
eene  zijde  (partij)  een  reyaal  (geven),  zoo 
ook  de  andere  partij,  wat  twee  reyaal 
maakt;  ede-ra  dula  kai-na  wat  ede,  nde pala 
na-lampa  walu  n(/atmaA'a6a6,  daarop  keerde 
de  oude  vrouw  terug,  maar  zij  ging  door 
de  deur  aan  de  andere  zijde;  ^a-6ae-frae,  aan 
beide  zijden;  djima  masa-ngganga  tuwa 
matani  upa    mhmva    nnggi     masabae-bae, 


armbanden,  van  oud  goud,  aan  beide 
kanten  vier  ringgits  zwaar;  balt  bae  zie 
balt  I. 

IV.  (Mak.  en  Bug.  balt),  vijand;  kadee 
weya-pu  paiya-na  ro  kambala^a  doü  bae^mu, 
na-mambe-sa  eli-na  watt  teè-na,  luister 
naar  het  gejuich  en  geschreeuw  uwer 
vijanden:  is  dat  zwak,  dan  zullen  zij 
geen  stand  houden. 

Baka,  I.  (vgl.  Mak.  bangka),  wegjagen, 
bijv.  een  dier:  bakai-ku  djanga  peyo  ede? 
ntjambe  kai-na :  ku-waü-ra  bakakalosa  mena, 
waar  zijn  de  boschhanen P  hij  antwoordde; 
ik  heb  ze  alle  naar  buiten  gejaagd. 

II.  afstoffen,  schoonmaken. 

III.  (Mak.  (abangka),  verschrikken. 

IV.  (Jav.  bakal),  iets  aanwenden  om 
't  een  of  ander  van  te  maken ;  bijv.  tjatja 
baka-ku  sampa,  hak  het  (hout)  er  om  een 
sampan  van  te  maken. 

Bakai,  waar?  waarheen?  van  waar? 
bakai  of  bakai-ku  madju  ede?  nl jambe  kai-na 
ku'waü-ra  hort  mena,  waar  zijn  de  herten? 
hij  antwoordde:  ik  heb  ze  alle  losgelaten; 
nggèmi  doü  bakai,  waar  zijl  gij  vandaan? 
hakai'du  raa-lósa  kai-mu,  ededeï  mandai 
luu  kai-mu,  waar  gij  uitgekomen  zijt,  moet 
gij  weder  ingaan;  bakai ho kai-mu ?  waar- 
heen gaat  gij? 

Bako,  licht  rood,  rosé. 

Baka  (Mal.  enz.  6aAru/),  mand ;  in'tBim. 
eene  mand  met  scherpe  hoeken. 

Bala,  I.  (Mal.  Arab.  idem),  ramp. 

II.  aanbreken  van  den  dag;  ntika  bala 
ai  sidi,  toen  de  dag  aanbrak. 

III.  (Mal.  balas),  vergelden ;  zuiver  BimJ 
is  fjèpe. 

Balae,  duit,  këpeng;  wad  wdra  kone 
sa-balae  tjoi  waa-n,  zelfs  geen  duit  wordt 
als  bruidschat  gegeven. 

Balandja,  het  Mal.  belandja  geld  om 
uit  te  geven  enz. 
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Balase  (Hak.  idem),  soort  zak. 

Balata,  leuning  bijv.  van  eene  brug. 

Bale  =  toba,  werpen ;  ede-ra  lao  kaisae-na 
mahale  kai  wadu^  ede-ra  hina  kai-na  ro 
mabu-na  nasi  ede,  daarop  wierp  haar  oudere 
broeder  met  een  steen^  waardoor  de  vogel 
getroiïen  werd  en  neerviel. 

Bali,  I.  (Mak.  balt),  in  balt  boe  (vgl. 
baé)  aan  weerskanten:  ndai-ku  duwa  ndai 
makapi  di  sumpu  bali  hae-na  hadju,  wij 
beiden  zullen  de  uiteinden  van  het  hout 
aan  weerskanten  in  den  mond  nemen ; 
walja-ku  rima  bali  bae  mahampa  Ijihu, 
wasch  de  beide  handen  tot  aan  den  elleboog. 

II.  doen  terugkecren,  terug  zenden^ 
(vgl.  mbali)  figgara  mu-bali-sa  ntau-na 
doü  ede,  mu-kasipdhu-ra,  indien  gij  het 
eigendom  van  die  mcnschen  terugzendt» 
zult  gij  arm  zijn. 

III.  (Mak.  malisi),  van  kleur  verschieten. 

IV.  hoeden ;  lao  bali  sake,  de  karbouwen 
gaan  hoeden. 

Bala,  I.  geurig  (vgl.  mètigi);  na-woü 
balu  mpara  raa-na,  bet  bloed  rook  lekker. 

II.  balu'balu  (uit  het  Mak.),  koopwaren. 

Balnmba,  (Mal.  belumbang),  golf,  golven. 

Balang^g^a  (Mal.  idem)'  voelboeien;  ndadi 
kaluu  balunggu  di  edi-n,  zoodat  zij  de 
boeien  aan  zijne  voeten  deden;  den 
voet  boeien;  na-balunggu  ntene  weya-du 
edi'tia,  zij  deden  hem  toch  de  voetboeien 
aan. 

Bana  (Jav.  banjak),  gans. 

Banawa  (Mak.  idem),  soort  vaartuig. 

Banda  (Jav.  Mal.  bandang),  soort  viscb. 

Bandera  (Mal.  Port.),  vlag,  banier. 

Banpi.  meest  met  rowa  gebruikt,  soort 
pol. 

Ban^e,  mpèke  bange,  broodmager,  zóó 
mager  dat  de  ribben  zichtbaar  zijn. 

Banffalae  (Mal.  bunglei),  soort  boom. 

Banfka(r)  (Mak.  bangkara),  oorring. 


Baofkolo,  soort  viscb  (in  het  Mak. 
kalampetó  genoemd). 

Bang^ka-bang^ka  (Bug.  bangkung-bang-, 
kuug),  soort  versiering  boven  aan  het 
huis. 

Bang^o  (Mal.  bangau,  Jav.  bango),  soort 
reiger. 

Bangsa  (uit  het  Mal.),  geslacht. 

Bapa,  klanknabootsing  voor  iets  dat  valt ; 
kabapa,  dat  geluid  voortbrengen;  maringa 
eli  hadju  makabapa  ra-loó  bale  ba  la  Bango, 
hoorende  't  geluid  van  hout  dat  met  een 
plof  neerviel,  neergeworpen  door  Bango. 

Bara,  I,  (het  Mal.  baral),  de  westmoesson. 

II.  bara  of  bara-bara  (ook  barang'barang)^ 
het  Mal.  barang-barang,  goederen;  vgl. 
ndoi,  laratui. 

Barakamate,  mposo  —  steenpuist. 

Barako  (Mal.  berkuk  Arab.  bxirqd),  sluier. 

Baratja  (Mak.  baraljung.  Mal.  mertjun), 
voet  zoeker. 

Bareka  (Mal.  Arab.  barkat),  zegen. 

Bari,  het  Mal.  baris  als  benaming  voor 
de  klinkerteekens  bij  het  Arabische  schrift. 

Baro,  naar  zich  toehalen,  zich  toeêigeneu, 
(vf;l.  garó) ;  nlau  doü  mpara  inandai  baro-na. 
het  eigendom  van  anderen  eigent  hij 
zich  toe. 

Barnng^kii,  soort  katjang. 

Bampapa,  wordt  gezegd  van  een  geluid 
veroorzaakt  door  bijv.  het  neervallen  van 
een  boom. 

Barawa  (Mak.  baruwasa).  soort  gebak. 

Bata,  I.  aanraken,  in  aanraking  komen 
met,  makaiha-na  sambeya  bata  huri  doü 
siwe,  de  aanraking  van  de  huid  eener  vrouw, 
gedui  ende  het  gebed,  maakt  dal  krachteloos ; 
na^waü-ra  mbia  Iwne  saninu-n  ra-hina  bata 
ba  kapenla  dindi,  en  de  bril  was  zelfs 
gebroken  doordien  hij  aangeiaakt  werd 
door  (in  aanraking  kwam  met)  de  planken 
van  den  wand. 
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II.  (Mal.  eaz.  idem),  gebakken  steen. 

III.  koml  voor  in  verscheidene  lilels, 
bijv.  bala  dadi,  =  nggampo,  —  djero,  — 
djtiru. 

Bate,  I.  neergooien,  neersuiijten,  neer- 
werpen;  dikwijls  inet  lóo  verbonden;  bijv. 
ede-ra  hania  kai-na  iare  malabo  tonggo  ro 
pingga,  loo  bale  mena  kat  ba  rido-n,  daarop 
nam  hunne  schoonzoon  de  schaal  (ialam) 
met  het  deksel  en  het  bord  en  wierp  alles 
neer.  Baie  ook  alléén  in  gebruik;  nde 
pala  kali  na  mbuinienepu  lambuhu-lambale 
labo  ijere  bale  (ja-do  bale  fja-da-na,  maar 
de  Kali  was  nog  steeds  met  den  ketel 
bezig,  dien  hij  nu  naar  het  noorden,  dan 
naar  het  zuiden  wierp. 

II.  (het  Mak.  baieng)  =  baU,  inwendig. 

Bati,  I.  (het  Arab.  batin)^  nika  bati  vgl. 
bij  W.  Matthes,  Mak.  Woordenboek,  nika 
baieng  s.  v.  baieng. 

II.  (Jav.  fra/t/r)J)a likken;  (embe baii, een 
gebatikte  sarong. 

Batja  (uit  het  Mal.),  lezen,  oplezen, 
recileeren. 

Bato,  lalibana  bato  =  Mak.  ialibannang 
tonrabafang,  krisi)and  van  roode  zijde,  geheel 
met  goud  bestikt. 

Batn^  volgen,  opvolgen;  kai  masapod<i' 
póda  ringa  ro  balu-ku-aii-au-du  raa-kau  kai 
ba  ina  ro  ama  ede,  luister  in  waarheid 
naar  en  volg  op  al  hetgeen  uwe  ouders 
u  bevelen ;  ede-ra  batu  kai  ba  kiyu  kapa  ede, 
de  haai  volgde  daarop  het  schip. 

Ban,  1.  ba  bau,  waarom.^  ba  bau  nde 
nangi  kai  nggömi?  waarom  weenl  gij? 
Bau  is  reeds  ontslaan  uit  ba  en  au  (vgl. 
ba  au  onder  au),  en  beleekenl  dus:  door 
wat;  het  tweede  ba  is  dus  eigenlijk 
pleonastisch. 

II.  ai  bau  (Mak.  lali  bahu)  bras. 

III.  (Mak.  idem,  vgl.  Ma4.  bau  reuk  = 
ngilu,  kussen,  zoenen. 


Bawa,  I.  (Mal.  bawang),  ui. 

II.  (Mal.  bawah),  laag,  doch  alleen  in 
overdrachtelijke  zin  =  iuna;  (vgl.  awa) 
mU'bawa  dei  mori-mu  pala  mu'luna'ra 
made,  laag  zult  gij  in  uw  leven  zijn 
en  laag  in  uw  dood;  bawa  ade,  ook  ijver- 
zuchtig, benijden;  hasad  ao-na  na-batm 
mpa  ade-na  dei  lèfiga-na^lhs^ii  wil  zeggen.: 
dat  men  zijne  makkers  benijdt;  kabawa 
weki,  zich  vernederen. 

Bè,  of  di  bè  waar?  welke?  (vgl.  bakai): 
bè'ku  nijai  malao  esse  Kolo?  waar  (welke) 
is  de  weg  naar  Kolo?  bc-bc  waar  ook, 
wat  ook,  welke  ook,  oi  nde  nöno  kai  oi 
pana,  oi  busi,  oi  niwa,  bè-bè-na  mpara  nde 
rai  kai-na  oi  malolu  mbuwa  pahu  ede,  het 
vocht,  waarmede  het  gedronken  wordt, 
kan  zijn  warm  of  koud  water  of  honig, 
welke  van  de  drie  het  meest  geschikt  zal 
zijn:  bè-du  =  bè-bè;  dei  aherk  nekeka 
mandai  timba  ro  tahi,  ndai  maluu  dei  sorga 
bè-du  mpara  manijihi,  hiernamaals  zal 
gewogen  worden,  ieder,  die  rechtvaardig 
geweest  is,  zal  ingaan  tol  den  hemel. 

Bedi  (Mal.  bedif),  schielgeweer,  schieten. 

Beha,  hang,  schrikachlig. 

Bela  (Mak.  idem),  vriend;  kabela  angi 
met  elkander  bevriend  zijn;  wara-voara 
ruvoa-n  udi-ro-mudi  labo  sahada  manmba 
makahela  angi,  op  zekeren  tijd  gebeurde 
het,  dat  een  leguaan  en  een  buffel  met 
elkander  bevriend  waren. 

Bembe  (Mal.  kaljubung),  soort  plant. 

Beudo,  niet  vlak,  met  hoogten,  hobbelig. 

Bengfke  (vgl.  Jav.  benkeng  stijf  hoofdig), 
stijf,  V.  d.  stijf  op  zijn  stuk  slaan, 
eigenwijs;  ake-ra  pala-ni  ibara  kai-ta 
doü  mabefigke  daa  mangaiva  romo  kani  ro 
batu  Cfle-ro-pehe,  neemt  dit  tot  voorl)eeld, 
gij  slijfkoppen,  die  geen  leering  wilt 
aannemen  en  volgen;  kabengkc  tveki,  zich 
slijf  houden ;  nde  pala  wei-na  wali  ngatJixhua, 
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fia-kahengke-ku  weki-na  Inbo  ku  nenti-na 
rii  uma-na  doch  zijn  vrouw  wilde  niet; 
zij  hield  zich  siijf  en  greep  zich  aan  een 
paal  van  het  huis  vast. 

Beni,  niezen. 

Benta  =  rum/Ml^  stoolen,  aanstoolen. 

Bente  (Mal.  henleng),  benleng,  fort, 
versterking. 

Bento,  strik,  strikken. 

Benta,  lot  iets  si  rekken,  lot  middel  voor 
iets  dienen ;  na-beniu-du  ruu  maiha,  hel 
strekt  tot  ongeluk. 

Beo  (Mal.  beyo),  soort  van  vogel. 

Bere,  aanraken ;  meestal  verbonden  met 
iudu  of  bata;  bijv.  makaïha-na  sambeya 
ede  iudu  ro  bere  angi  doü  mime  ro  dm 
siwe  mangdha  ba  sura  nika,  wat  bel  gebed 
nietig  maakt  is  de  aanraking  (tijdens  het 
gebed)  van  een  man  en  eene  vrouw,  die 
met  elkander  in  het  huwelijk  kunnen  treden. 

Besi  (Mal.  bist),  ijzer. 

Beta-beta,  acht  geven,  oppassen. 

Beti,  rechte  lijn^  timmermanslijn:  indo 
kapo  beft  raa-ldra  na-waü-ra  mbèko,  de 
uitgespannen  rechte  lijn  is  krom  getrokken. 

Bètja,  nat  maken;  vgl.  mbèlja, 

Bewi,  waaier. 

Bia,  iets  breken  (vgl.  mbia) ;  ntjihi 
tidai-na  nggomi  ake,  pala  bia  weya^ku 
luta'tnu,  het  zou  uw  verdiende  loon  zijn, 
als  ik  uw  hoofd  stuk  sloeg. 

Bibi)  beven. 

Biko-bako,  bedriegelijk  handelen,  be- 
driegen, vgl.  kiko'kako, 

Bila,  I.  ft  Mal.  bilang),  tellen;  walt 
waü  bila  mbólo-na,'  de  hoeveelheid  er  van 
was  niet  te  tellen;  ook  getal;  nggdra 
wdra-sa  inasa-na  maraka  bila-na,  indien 
men  zooveel  geld  heeft,  dat  't  getal  bereikt 
wordt,  namelijk  de  som,  welke  als  mini- 
mum voorgeschreven  is,  waarvan  men  de 
zak&t  betalen  moet. 


II.  ook  bilal  (hot  Mal.  bildt),  oproeper 
tot  het  gebed. 

Bili  (Mal.  bilik),  kamer. 

Bilo-balo,  onvoegzame  taal  spreken. 

Binata  (Mal.  binatang),  dier;  (eenander 
woord  daarvoor  heeft  het  Binianeesch  niet). 

Bindang^  (Mak.  banrangang),  budja  — , 
eene  lans  mei  een  bos  haar  versierd. 

Bindera  =  bandera. 

Bing:g:D  (Mal.  bingkung),  dissel  (lim- 
mermanswerkluig). 

Bini  (Mal.  peauh),  vol;  na^neè^ra  bini 
pao  ede  ba  arupiya,  het  stuk  bamlioe  was 
bijna  geheel  vol  mei  guldens ;  kabini,  vullen ; 
Itabini  Icai-pu  oi,  vul  hel  met  water. 

Bintala  (Mak.  banlalang,  Jav.  salang), 
kruiselings  over  elkaar  gelegde  banden, 
welke  een  nel  of  mat  vormen  om  iets  in 
te  dragen. 

Binti,  schatting;  djdra  binti,  bèngi biuU. 
een  paard  of  bras,  welke  als  schatting 
moeten  opgebracht  worden. 

BintJI,  sa-binlji,  het  eene,  het  andere; 
de  eene  zijde,  de  andere  zijde,  (vgl.  sa-bae); 
na-lia  weya-du  kahuntu,  sa-bintji  ai  masidi, 
sa-binlji  ai  mambia  ncè  ngdha  ba  dri*na, 
hij  maakte  voor  zijne  jongere  zuster  katoe- 
pal  open,  waarvan  zij  het  eene  gedeelte 
*s  morgens,  het  andere  gedeelte  *s  avonds 
moesl  eten ;  na-lao-ra  hengga  nijai  lawa-na 
ro  na'hengga-ra  sa-bintji  ntjai  uma-na; 
na-dula»ra  di  uma-na  ndai  pande  hadju  na- 
èda'du  nljai  lawa-na  na-waü-ra  tahengga 
meria  ro  nljai  uma-na  tahengga  sa-bae,  en 
zij  ging  de  poort  openen,  alsook  de  huisdeur 
aan  de  eene  zijde;  toen  de  houthakker  nu 
terugkeerde  zag  hij  dal  de  poort  geheel 
open  stond,  alsmede  de  huisdeur  aan  de  eene 
zijde :  sa-biniji  karala,  één  half  vel  papier. 

Bintöla,  beslag,  bijv.  van  eene  piek  of 
kris  (vgl.  Mak.  bantalang  soort  gouden 
knop  aan  het  einde  van  eene  piek). 
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Biri,  ergens  met  de  handen  aanzillen, 
iets  schudden,  nicl  iets  gedachteloos  spelen : 
ba  bau  biri  kai-mu  tau  maniji  nahu? 
waarom  speelt  gij  met  mijn  inktkoker  i" 

Biro,  1.  (Mak.  idem);  plant,  van  welke 
de  bladen  bij  de  bereiding  van  madat 
gebruikt  worden. 

II.  niu  biru,  jonge  kokosnoot  waarvan 
het  binnenste  nog  zacht  is. 

Birawa  (Mal.  baruwang),  bi.'er. 

Bisa,  I.  iets  breken  (vgl.  mbisa); 
na-neè'ku  bisa  ai  ra-dikt  kai  sarumbu-n  ede, 
bijna  verbrak  hij  hel  touw,  waarmede  zijn 
lichaam  vastgebonden  was. 

II.  (uil  het  Mal.),  knap,  bekwaam;  in 
het  Bim.  heeft  het  meestal  de  beteekenis 
van :  met  bovennatuurlijke  krachten  begaafd 
zijn:  dikwijls  verbonden  met  guna;  als 
bisa  ro  guna  of  bisa-r  guna,  in  de  zelfde 
l»eteekenis. 

Bitjftra,  (Mal-  Skr.),  rechtspreken, 
onderwerp,  punt,  geding;  ruma-l  bitjara 
is  de  titel  van  den  rijksbestierdcr  van 
Bima,  omdat  hij  het  hoofd  der  rechtspraak  is. 

Biyola,  hel  Holl.  viool;  dit  histrument 
wordt  thans  in  Bima  zeor  veel  gebruikt 
en  daar  zelfs  ook  vervaardigd. 

Bè,  wetboek;  de  eenigste  keer  dat  het 
mij  in  geschrift  voorkwam  was  de  spelling 
606.  wellicht  van  het  Arab.  bdb,  zoo 
genoemd  naar  de  artikelen,  waarin  het 
verdeeld  is.  Voor  de  o.  vgl.  pamoica,  Mak. 
pamakkang;  lodja,  Mal.   layar. 

Boa,  soort  katjang. 

Bèdjo,  (iguurljes,  vervaardigd  uit  het 
hart  van  zekeren  boom  waarmede  een 
baml)oe  versierd  wordt  ter  gelegenheid 
van  het  Moeloedfeesl.     (Mak.  bódjoló). 

Bido,  (Mal.  bèduk,  Jav.  bedug),  groote 
trom  in  de  moskee. 

Boë,  slaan ;  boè  genda,  de  trom  slaan ; 
boè   wordt   ook,   evenals    het  Mal.  jmkul, 


gebruikt  om  den  tijd,  welke  geslagen 
wordt*  aan  te  duiden ;  boè  duwa^  twee  uur; 
boe  magari,  de  tijd  van  magrib;  kakiti-kiti 
fjahayana  boè  ba  liro,  zijn  glans  schittert 
geslagen^  d.  i.  beschenen  door  de  zon; 
boè  rasa   een  land  aanvallen. 

Boha,  =  woha;  in  boha  ai  zie  ai. 

Böka,  soort  lans,  van  een  haak  voorzien 
(in  het  Mak.  kandjai  genoemd),  bij  de 
voorvechters  in  gebruik. 

Bèko,  dak  lat. 

Böla,  ontwaken ;  ede  mpara  tjuwa-tjuwa 
mant  kagoro-n,  makenio  mpara  ba  ede  ra/ia-du 
wakaia  loho\r)  tjuwa  bola  mena  kai-na, 
daarop  sliepen  zij  allen  in  en  snorkten; 
toen  het  middag  geworden  was,  ontwaakten 
zij  allen. 

BÖI0,  I.  (vgl.  Mak.  bolong),  omgeven; 
niu  bólo  ba  rópe-na,  eene  kokosnoot  nog 
door  de  schil  omgeven;  (vgl.  mbólo). 

II.   bólo  kadi,  soort  plant. 

Bolu  (Mak.  idem),  soort  gebak. 

Bombo  bala,  morgenster,  zie  bala, 

Bona,  slecht,  minder  vlug,  bijv.  van  een 
paard  gezegd. 

Bong^g^o,  uilhoozen,  bijv.  water  uit  een 
vaartuig;  vgl.  nggombo. 

Bong^g^u,  overwiimen  t  doü  ra-waü  weya 
rasa-na  na-pehe-ku  welci-na  waü  bonggu, 
na-somba,  enz.  wanneer  het  land  van 
iemand  genomen  is,  en  deze  l>ekent  dat 
hij  overwonnen  is,  en  hij  onderwerpt 
zich  enz.  t  sara-sa  puli-la  labo  bonggu 
ba  doü  bae-ta,  indien  gij  niet  sneuvelt, 
zult  gij  door  den  vijand  overwonnen 
worden. 

Böng^i,  ontbolslerde  rijst,  bras. 

Bong:ka,  I.  (hel  Mal.  bongkar),  oplichten^ 
lossen;  hidi  ndai  bongka  kai  wua,  los- 
plaats. 

II.  (Mal.  bungkal.  Mak.  bongkald),  een 
goudgewicht. 
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Bonte,  sirihdoos  van  lontarblad  of  bamboe 
vervaardigd. 

Bonto,  dekken,  bedekken,  deksel  van 
eene  schaal ;  ta-kaluu  mena-ku  di  ade  rowa, 
ta-bonto  kai»ku  malantaj  gij  doet  alles  in 
een  pot  en  bedekt  dien  met  wit  linnen; 
bonlo  tare,  eene  schaal  {ialam)  met  den 
deksel  sluiten;  6on^oa^a,  den  mond  sluiten; 
bonlo  weki'na,  zich  bedekken ;  nlika  na  èda 
mpara  wei-na  ede  wunga  nangi  bonto  weki-na 
enz.,  toen  hij  zijne  vrouw  zag,  die  juist 
weende  en  zich  geheel  (met  haar  sarong) 
bedekt  hield  enz. 

Böo,  doen  omvallen  (vgl.  mbóo),  ede-ra 
ponggo  bóo  mena  kai^na  fuu  aduriya,  daarop 
velde  hij  alle  doerianboomen. 

Bora,  aanzienlijk ;  dou  manae  ro  bwa,  de 
grooten  eu  aanzienlijken;  wara  mena  sa- 
mena-na  rato-rato  ro  borabora  manggeè 
ada  labo  ruma-l,  alle  vorsten  en  aanzien- 
lijken waren  aanwezig  om  hunne  opwachting 
bij  den  vorst  te  maken. 

Bore,  I.  bèdak,  poeder  van  rijslemeel. 

II.  wrijven,  inwrijven  met  iels;  na-weha- 
ra  röo,  na-nijpi-  ku  ndai  bore  kai-na  sarumbuna, 
en  hij  nam  bladeren  en  maakte  ze  fijn, 
om  daarmede  zijn  lichaam  in  te  wrijven ; 
(wellicht  hetzelfde  woord  als  sub  I.  vgl. 
Jav.  en  Bal.  boreh). 

Böro,  1.  of  kaborOf  verzamelen ;  lao  bóro 
weya-pu  hadju  ndai  kaa  kai-mu  nahu,  ede-ra 
lao  mena  kat  bóro  hadju,  (hij  zeidej  zoekt 
hout  bij  elkaar  om  mij  daarmede  (e  ver- 
branden, waarop  zij  allen  hout  gingen 
verzamelen  enz.;  ede-ra  kabóro  ro  kamótji 
mena  kai  madlu-dlu,  daarop  zochten  zij,  al 
wat  njn  was  bij  elkaar  en  pakten  dal  in, 
kaboro  ook,  zich  verzamelen. 

II.  zie  boljo. 

Bora,  I  SS  oru,  emmer. 

II.  scheren,  afscheren ;  ede-ra  boru  weya 
kai  gendi  mada  kuv4ta  kai  piso  wóku  ma- 


ngdha^f  daarop  schoor  zij  zijne  linker  wenk- 
brauw af  met  een  scherp  knipmes. 

Bita,  voortgaan,  opklimmen,  gezegd  van 
de  uilspruilels  van  slingerplarten. 

Böte,  aap;  bóte  baro,  groot  soort  aap. 

Böljo,  beteekenis  onbekend,  in  de 
spreekwijzen  bófjo  si  bóijo,  bóro  si  bóro  of 
mabótjo  si  bóiv  welke  worden  verklaard  als : 
geheel  en  al  ongelijk,  heelemaal  onregel- 
matig; bijv.  medi  au-si  mabótjo  si  bóro 
ndede,  wal  spint  gij  daar  zoo  geheel  en 
al  ongelijk? 

Bèto,  (Jav.  botoh.  Mak.  botoró),  spelen, 
dobbelen. 

Bota,  soort  net  of  totebel  om  kleine 
garnalen  te  vangen. 

Bon  (Mal.  baharu.  Bug.  waru  enz.), 
nieuw;  als  godsdienstige  term:  scheppen; 
tanda  wara-na  Allah  na-bou  sa-mend-na 
ala{m),  het  bewijs  voor  het  bestaan  van 
God  is,  ilat  hij  het  heelal  geschapen  heeft; 
ook  het  geschapene;  na-ntjara-nljao  labo 
sa-mena-na  mabou,  (God)  is  verschillend  van 
al  hel  geschapene;  ra-bou  kamalo,  pas  met 
kasoemha  geverfd ;  kabou,  vernieuwen. 

Bnba,  imdju   —  =  padju  ubu-ubu. 

Bndja,  lans. 

Baha,  gist. 

Bnha,   knoopen,  aaneenknoopen. 

Baka,   zie  bungka. 

Buku  (Mal.  Holl.)  =  sura. 

Bombn,   —  djaufia  =  bunggu  djanga. 

Bami,  titel  van  zekere  soort  van  be- 
ambten. De  snllan  heeft  lot  zijn  dienst: 
drie  bunii's,  die  zoowel  voor  tolken  als 
voor  boden  enz.  dienen ;  zij  dragen  de  titels 
van  bumi  paris-i  Mbódjo,  humi  Rolo  en  bumi 
Koe.  De  bumi's  worden  voorts  onderschei- 
den in :  bumi  nae  en  bumi  toi,  (de  eersten 
volgen  in  rang  onmiddelijk  op  de  djaneli). 
Daaronder  zijn  de  humi  luma  Rasa  nae 
en  de  bumi  luma  Bolo   de    voornaamste. 
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beiden  beslissen  mei  den  radja  fttV/araalle 
geschillen,  Bumi  ast,  hofdames. 

Bane  (vgl.  uné),  hoef  bune  (of  bune-ku) 
pahu'uaf  hoe  ziel  het  er  \x\if  dikwijls  = 
bune;  bune  ai,  op  welken  dag,  wanneer; 
bune  ai'du  kubi-na,  wanneer  het  fijn 
(geslampt)  is.  Ba  bune,  wel  eens  in  plaats 
van  ba  bau,  waarom?  bune  kai-na  =  mat 
ka-ra  ndede^n^  daarom ;  wad  mpa  bune  kai-na, 
er  is  niels^  hoedanig  ook,  aan,  d.  i.  er  is 
volstrekt  geen  kwaad  aan ;  namèngi'Sa  ede-o 
malaho,  na^balu'Sa  walt  mpa  bune  kai-na, 
is  hel  geurig,  dan  is  het  goed;  is  hel 
welriekend  dan  is  er  geen  kwaad  bij. 
Bune  santika  =  une  santika;  sabune,  hoe- 
veel? sabune  (joi-na,  hoeveel  kost  dat? 
sabune  nioi-n  hoe  lang?  sabune-bune  ntoi-n, 
eenigen  tijd  lang;  sabune-du  »=  sabune^ 
bune;  wati-pu  sabune  of  sabune  nioi-n,  niet 
lang  daarna. 

Bimpi  (Mal.  idem),  bloem  (vgl.  wunla)] 
ook  geweven  flguren,  op  sarongs  enz. ; 
bunga  masa,  interest. 

BaDff a,  —  djanga,  enkel ;  watja-ku  edi 
balt  bae  mahampa  bunggu  djanga,  wasch 
de  l>eide  voeten  tot  aan  de  enkels. 

Bang^ka,  ook  buka ;  het  Mak.  buka,  het 
einde  van  de  vasten. 

BoDfke  (Mak.  bungkeng),  een  koiïerlje. 

Buiiti  (Mak.  bunling),  bruid,  bruidegom. 


Banta,  —  djago,  oude  djagong,  in  allerlei 
figuren  op  bamboe  ter  versiering  aan- 
gebracht. 

Bara,  I.  wit;  na-waü-ra  bura  mena 
djenggo-na,  zijn  baard  was  reeds  geheel 
wit;  doü  frura,  blanken,  Hollanders;  sabura 
wilachlig;  bura-bara,  zeer  wil. 

II.  Mak.  burasi),  rijst  in  een  pisang- 
blad  gekookt. 

Bnri  I.  soort  plant  (in  het  Hal.  béng- 
Icuwang  genaamd). 

II.  bruinachtig,  roodachtig. 

Biisi,  koud;  oi  busi  ot  pana,  koud  en 
warm  waler. 

Buta,  ai  bula,  een  louw  aan  den  boeg- 
spriet. 

Bata,  dak. 

Bnwa,  sa-buwa,  (Mal.  sabuwah),  hulp- 
telwoord, één;  voor  alle  getallen  boven 
één  wordt  mbuwa  gebruikt,  dus  duwa 
mbuwa,  tolu  mbuwa  enz.  sabuwa-buwa, 
elk,  ieder,  per  stuk,  ook  één  voor  één. 

Bawe,  soort  lange  kaljang. 

Buwi  (Kisser.  wui),  begieten;  ampo 
la-didi'ku  di  dana,  ampo  la-buwi-ku  kat 
mada  koha,  la-kabini  kai-ku  oi,  vervolgens 
begraaft  gij  hel  in  den  grond  en  begiet 
hel  daarna  door  middel  van  een  klapper- 
dop,  dien  gij  met  water  gevuld  hebt. 


Da,  zie  daa. 

Da,  I.  =  du  (y*A.  ra),  wati-da  waü-na 
horu  pala  nekeka  ba  nabi,  hij  kan  hierna- 
maals niet  meer  door  den  profeet  geliolpen 
worden. 

II.   (vgl.  di  en  do),  het  Noorden. 

Daa  of  da,  niet ;  wdra-ra  öne-na  bengke 
sawai  daa  mabalu  nggdhi  guru,  er  is  loon 


voor  stijfhoofdig-  en  slechtheid  die  niet 
opvolgt  de  woorden  van  den  leermeester; 
lèsa  raa  madaadengga  losa  ede,  bloed- 
vloeing  die  niel  ophoudt;  da  ndaiwehakai 

'  nlewi,  waarvoor  geen  voorbeeld  te  vinden 
is,  onvergelijkelijk;  pili  lula  madangawa 
detigga,   hoofdpijn,    welke   niel  wil    over- 

;  gaan. 
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Daakai,  zie  dakai. 

Dadi  I.  rijstveld,  meer  in  't  bijzonder 
die  rijslvelden,  welke  in  de  familie  moeten 
blijven,  z.  v.  a.  (èlo  pasaka,  erfsawah; 
pao-mu  aha  ede  isüna  dadi  doü,  indien 
gij  rijst  eet,  is  bet  van  ile  opbrengst  van 
de  erfsawah  van  een  ander. 

Dadi  in  bala  dadi^  titel  van  een  boofd 
(vgK  bata). 

Dadja  (vgl.  Bal.  mayus),  lui. 

Dada  (Mal.  Port.),  dobbelsteen. 

Dae  of  dae  de  Makassaarscbe  titel  daeng. 

Dagra  (Mal.  dagang),  bandeldrijven, 
bandelen;  doü  madaga,  bandelaar;  lopi 
daga,  bandelsvaarluig. 

Daha,  I.  wapen ;  wdra-si  daha  madumpu 
kamalo-pu  indien  er  wapenen  mocbten 
zijn,  welke  stomp  zijn,  slijpt  ze  dan. 

II.  versieren,  met  figuren  bescbilderen ; 
daha-daha  kai-pu  makala  ro  mamonlja 
versier  bet  met  roode  en  gele  figuren  Ook 
z.  V.  a.  kanlika-ntika,  mooi  maken;  nggdhi 
rakadaha-daha,  mooie  woorden. 

Daha  (Mal.    taknt),  vreezen,  bang  zijn. 

Dakai  of  daakai,  stout,  ondeugend;  doü 
maloi'loi  na-ngawa  sara  tanaö  tunli  ro 
ngadji,  na-midi  ro  maü  wad  Ijaü-na  daakai, 
kinderen,  die  scbrijven  en  lezen  leeren 
willen,  moeten  rustig  en  stil  en  niet  ondeu- 
gend willen  zijn.  (Het  eerste  gedeelte  van 
bet  woord  bevat  duidelijk  da  oï  daa:  niet. 
Wat  is  ecbter  kai?). 

Dalima  (Mal.  idem),  meestal  ialirha, 
granaatappel. 

Dama,   (Mal.   dawar),  fakkel;  (vgl.  ilo). 

Dama  (Mal.  djamah^  Mak.  djama),  aan- 
raken, betasten,  bevoelen ;  ede-ra  tuu  kai 
rahi-na  malao  dama  weya  weki-na,  na-iyu 
mpara  busi  samangi,  daarop  stond  baar 
man  op  om  baar  lichaam  aan  te  raken, 
en  bij  voelde  dat  het  geheel  koud  was. 

Dambe,  kind;  karu  dambe  toi  een  klein 


kind  te  slapen  leggen;  ai  damhe  lao  liyo 
tja-pu  ama-mu^  kinderen,  gaal  eens  naar 
je  vader  zienl  De  vrouw  spreekt  haar 
man  aan  met:  ai  ama  la  dambe;  het  is 
ook  als  aanroeping  onder  makkers  in 
gebruik ;  ntika  na-èda  mpudu  ba  doü  malao 
puka  djdla,  ede  mpara  nggahi  kai-na  labo 
lèngadèho-n :  ai  damhe  enz.,  toen  de  visschers 
dat  zagen,  spraken  zij  lot  hunne  makkers: 
vrienden  I  enz.  Dambe  móne  ana  raio, 
benaming  van  de  dragers  der  sirihdoos 
van  den  sultan. 

Dampa,  I.  gelijk,  eiïen. 

II.  dampa  lopi,  dek  van  een  schip. 

Dana  (Mal.  tanah)^  grond,  land. 

Danda,  I.  (Mak.  ranrang),  ankerlouw; 
samparadja  na-waü-ra  nggao,  danda-na  na- 
waü-ra  mbisa,  het  anker  is  losgeschoten 
en  het  aiikertouw  gebroken. 

II.  bij  de  hand  leiden  (vgl.  Mak.en  Beg. 
renreng);  nahu  malao  danda  Ija-ipa  waü 
sae-mu,  ik  zal  eerst  uw  ouderen  broeder 
naar  de  overzijde  geleiden. 

Dani,  half  rijp. 

Dapi  (Mal.  lapis),  laag. 

Dapa,  soort  van  raam  aan  het  weef- 
touw  (in  bel  Mak.  passa  gebeelen). 

D&ra,  —  ade,  hongerig. 

D&ri,  I.  =  nlêri;  ddri-pu  ponda  ede, 
sla  (een  louw)  om  deze  labu  vrucht  (zoodat 
men  die  dragen  kan). 

II.  benaming  van  de afdeelingen,  waarin 
hel  volk  voor  de  beerendiensten  verdeeld 
is,  gilden. 

Daro,  wild ;  djara  daro  mahurahama  da 
ndai  waü  kamampa  ro  kahowe,  een  wild 
paard,  dat  niet  rustig  wil  zijn,  kan  men 
niet  door  roepen  tot  voortgaan  of  stilstaan 
bewegen. 

Daro,  rondlasten,  al  voelende  zoeken; 
ede-ra  kaluu  kai-na  rima-na  diadekarombo 
peli  ede,  nlika  nahina-ra    daro  edi  ompu 
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ede  enz.  daarop  stak  hij  zijne  hand  in  do 
opening  van  de  kist,  toen  hij  bij  het 
rond  tasten  den  voet  van  den  ouden  man 
aanraakte    enz.;    ede-ra    lao   walt  kauna 

madaro   rero,  ntika  na-hina-du  daro    kuln 

•  •      • 

daarop  ging  hij  wederom  overal  alles 
belastende,  zoeken,  toen  raakte  hij'  eene 
mand  aan. 

Daru  (vgl.  Daj.  huring.  Mal.  arangf), 
houtskool. 

Daradèle  =  faruiohe. 

Datji  (Mal.  daljin),  unster,  wegen. 

Daa  (Mal.  tarum,  Jav.  torn),  de  indigo 
plant. 

Dawa,  daar,  alléén  in  verbindingen  als: 
akadawa,  dri'dawa. 

De,  verkorting  van  ede;  aka-n  de  =  aka-n 
ede. 

De  =  dei  of  di;  nggdhüna  de  anamori 
mbolo-na  hij  zcide  tot  zijne  leerlingen. 

Deba,  soort  visch,  waarvan  de  buik 
opzwelt,  zoodra  hij  op  het  drooge  komt, 
V.  d.  als  beeld  gebruikt  voor  al  wat  dik 
en  niet  groot  is. 

Dede  ofdedenggdlu  (Jav.  dedes),  muskus 

DeT,  I.  zoeken,  alléén  in  de  uitdrukking : 
ngupa  ra  dei;  lao  nguparadei  ndai  ngdha 
ro  nonOy  ga  iets  zoeken  om  te  eten  en  te 
drinken. 

Il  Naar  iemand  toegaan,  op  iemand 
afgaan ;  mai  ta-lao-kada  hadel  Ede-ra  tjuwa 
lampa  mena  kai-na  lao  dei  wai  ede,  raka 
mpudu  uma  wai  enz.,  komt,  laten  wij  haar 
gaan  doeden.  Daarop  gingen  zij  te  zamen 
op  de  oude  vrouw  af;  toen  zij  bij  haar 
huis  gekomen  waren  enz.;  edera  neè  dei 
kai  ba  doü  mpanga  ede,  nggdhi  kai-na: 
mu-made-ra  hade  ba  nahu,  daarop  wilden 
de  dieven  op  haar  aanvallen,  terwijl  zij 
riepen:  »gij  zult  door  ons  sterven". 

Deï,  I.  1.  diep;  2.  binnen  (Mal. cEa/am; 
vgl.  Jav.  dalem);  oi  madei,  diep Vfdiicr]  doü 


madei,  zij  die  binnen  (in  het  paleis)  wonen, 
hovelingen.  Lao  dei  (zie  ook  dei  II.),  naar 
binnen  gaan;  nggara  ta-lodja  lao  dri-sa 
ta-mbia  sambura,  ia-lodja  lao  dei-sa  ta- 
mimi  made,  indien  gij  naar  buiten  vaart, 
zult  gij  schipbreuk  lijden ;  indien  gij  naar 
binnon  vaart,  zult  gij  verdrinken. 

II.  of  de,  praepositie:  in,  te,  tot,  aan, 
enz,;  dei  woha  nijai,  midden  op  den  weg; 
at  dei  temba  ndsi  tau  di  tvwa,  water  uit 
den  put  moet  in  den  pot  gedaan  worden; 
ia-wura  weya-ku  bunga  dei  rade,  gtj  moet 
daarbij  bloemen  op  de  graven  strooien; 
ede  mpara  dula-na  dei  guru-na,  daarop 
keerden  zij  tot  hunnen  leermeester  terug. 

In  plaats  van  dei  kan  steeds  ook  di 
gebruikt  worden.  Waarschijnlijk  zal  de 
praepositie  wel  betzelfde  woord  zijn  als 
sub.  I,  en  dus  ooi*spronkeIijk  als  prae- 
positie alléén  de  beteekenis  van  binnen, 
in,  gehad  hebben,  vgl.  ode;  dewijl  nu 
dei  in  de  beteekenis  van  ti»  gelijk  in 
waarde  is  aan  ^i,  Hal.  di,  Jav.  n,  ring, 
moeten  beide  woorden  met  elkander  ver- 
ward zijn  en  alzoo  ook  aan  deï  het  meer 
uitgebreide  spraakgebruik  van  di  gegeven 
zijn. 

III.  in  akedei(kadei),  hier;  ededei,  daar; 
zie  aldaar. 

IV.  dei  f  are,  rijstplantjes  om  te  verplan- 
ten,  WéiV. 

Deka  =  raka,  en  komt  alleen  daarmede 
verbonden  voor. 

Dèke  (Hal.  tokek),  de  gekko. 

Dèko,  korte  broek. 

Dela  afgebrokkeld,  met  een  stuk  er  af, 
bijv.  van  een  berg. 

Dempa,  draden  met  het  spinnewiel 
samendraaien. 

Dende,  vergezellen^  hegeleiden,  en  v.  d. 
ook  spec.  den  bruidegom  in  statie  bege- 
leiden;   ede-ra    lampa    dende   kai  angi-na 
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duwa-na  labo  wd'na,  daarop  ging  hij  te 
zamen  met  zijne  vrouw  op  reis. 

Denfg:a,  ophouden,  uitscheiden ;  j9»7ï /ci/a 
madangawa  dengga,  hoofdpijn  welke  niet 
wil  ophouden;  ede-ra  dengga  kai  ufi 
djalitu,  daarop  hield  hij  op  met  het  blazen 
op  de  fluit. 

Deni,  dicht  bij,  nabij ;  (anda  nggawe  ro 
deni  lahir  imdm  Mahdi,  (eekenen,  dut  de 
verschijning  van  den  Mahdi  aanstaande  is ; 
denir  wura^  hare  bevalling  is  aanstaande. 

Dera,  een  oud  woord  =  mena  oïdèho, 
om  het  meervoud  Ie  kennen  te  geven; 
na-nggdhi'ku  ba  rato  dera  matuwa-tuwa : 
nggomi  dera  mamónc  nljau:  palu  fanaö^mu 
ram  lewa,  de  vroegere  vorsten  hebben 
gezegd:  *  mannen,  gij  allen  moet  bei 
krijgshandwerk  leeren;  (vgl.  siyadera). 

Deri,  nek. 

Dèse,  hoog  (vgl.  èse) ;  doü  madèse  mor- 
iaba{tyna,  lieden  van  hoogen  rang :  kadèse, 
verhoogen. 

Dewa  of  dewa  (Mal.  Skr.),  god;  ook 
een  feest  geven^  als  er  een  zieke  in 
huis  is. 

Di,  I.  (Mal.  dl,  Jav.  ri,  ring),  praepositie ; 
in,  te,  naar,  van,  aan,  enz.  di kontu,  dichier ; 
di  peli,  in  de  kist:  dula  di  uma-na,  naar 
huls  terugkeeren;  (vgl.  deï). 

II.  het  Westen,  wesl;  walu  bae  di-na, 
aan  den  westkant. 

DIda  =  piia,  op  iets  drukken. 

Didi,  nggahi  didi,  bevel  aan  iemand 
die  vertrekt,  laatste  bevel;  in  beteekenis 
gelijk  het  Mal.  pesan;  bala  mpara  aisidi 
lao  bali  halosa  wdli  kai  sahe  waa  di  doro 
mandinga  labo  nggahi  didi  wdli  ba  riyana-u : 
ai-na-ra  samhele-mbele  wdli-mu  sdhe,  loen 
de  dag  aanbrak  voerde  hij  de  buffels  weder 
naar  de  bergen;  zijn  schoonvader  gaf  hem 
de  last  mede  dat  hij  geen  buffels  meer 
zou  slachten. 


Didi  I.  begraven;  ampo  tadidi-ku  di 
dana,  daarop  moet  gij  (het  pakje)  in 
den  grond  begraven. 

II.  (füiw,  overmorgen ;  wnrasiwnUynai'S 
kombiduli-s  kombi,  indien  wij  leven,  morgen 
of  overmorgen :  didi-n,  eergisteren. 

Dihi  (steeds  met  ade  verbonden),  ver- 
heugd, vreugde;  na^dihi manljoki-ku ade-ku 
maringa  boe  genda,  ede-ra  tuu  rebo  kai 
lamada,  ik  werd  zeer  verheugd  toen  ik  de 
trom  hoorde  slaan,  daarop  ik  ging  dansen ; 
waü  mpudu  ijuwa^fjuwa  kadihi-na  ade»n, 
nadat  zij  allen  zich  vermaakt  hadden :  na- 
sanawa-ra  Icadihi-dihi  voeya  kai  ade  luwa 
puliri  duwa  ake,  zij  hielden  rust  om  de 
twee  prinsessen  te  vermaken. 

Dik],  binden,  vastbinden ;  ampo  ta^ponte-ku 
kai  karala,  ampo  ta-di/ci'ku  kai  ai  ladju, 
vervolgens  wikkelt  gij  het  in  papier  en 
bindt  het  vast  met  touw  van  den  ladjuboom ; 
kani  imba-ku  kani  kafir  bune  santika  dikt 
wóo  ro  kani  Ijapio,  de  ongeloovigen  in  kleeding 
volgen,  bijv.  door  het  dragen  van  das  of 
hoed;  sa-diki,  één  bundel. 

Dimpa  (Mal.  limpah),  lever. 

Dima  (Mal.  timun  of  hanlimun),  kom- 
kommer. 

Dindi,  I.  (Mal.  dinding),  wand;  v.  d. 
madindi'  beschutten ;  ótie-na  ba  salawa  ede 
ndai  madindi-ta  deï  aft  naraka,  het  nut  van 
het  gebed  beslaat  daarin,  dat  het  ons 
beschutten  zal  voor  bet  helsche  vuur. 

II.  (waarschijnlijk  wel  hetzelfde  woord 
als  sub  I),  gordijn,  klamboe:  dindi raa-tero 
Idra,  een  opgehangen  en  uilgespannen  gordijn. 

Ding^a,  (Mal.  déngan),  makker,  kameraad ; 
hooger  dan  iwa  of  lènga;  sa-mena-na  dinga 
dóhO'ku  di  ade  rasa  walida  Ijau-na 
kat^ma  iia  ruma-ku,  al  mijne  landgenooten 
willen  u  niet  langer  als  heer  erkennen; 
doü  dinga,  benaming  voor  dehofdanseressen 
(vgl.  ndinga). 
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Dintja,  =  lifn^  schouder. 

Dipi  (Bul.  teppe.  Benten,  tipfji  mdiUdipi 
maru  kat,  slaapmal;  fanda  dipi,  zie  fanda) 

Disa,  durven;  hukum  mapoda-sa  ha 
nggómi  mu^disa^kupèso^  van  de  rechtvaardige 
slraRen  durft  gij  af  te  wijken ;  ti;a/t  e/tja-na 
tl/!  di  tando  nahu,  hij  durft  niet  te  blazen 
(op  de  fluit)  in  mijne  tegenwoordigheid. 

Do,  het  Zuiden,  zuid:  waiu  bae  do-na, 
aan  den  zuidkant;  (vgl.  da  en  r/i);  do 
woro  zie  op  woro. 

Doba  (Mal  tebu),  suikerriet. 

Dèdo,  naar  beneden  kijken,  (vgl.  liyó); 
ede-ra  neè  kai-na  èseiadja,  nadèdo  Ija-avca-ku 
na-èda-ku  doü  sodi-na,  daarop  ging  hij  naar 
boven  naar  den  zolder;  toen  hij  naar 
beneden  keek,  zag  hij  zijne  verloofde; 
dodo  dei  kila[b)y  in  een  boek  kijken. 

pèdo,  vragen,  om  iets  verzoeken  =  raho, 
maar  gibezigd  tegen  personen  van  rang, 
kU'dódo  wdli  weya-ku  ndru  mori-na,  wij 
vragen  (bidden)  voorts,  dat  hij  een  lang 
leven  mogen  hebben;  ede-ra  lao  kai  dodo 
kuru  besi  labo  ruma-ta,  daarop  ging  hij 
aan  den  vorst  eene  ijzeren  kooi  vragen; 
dodo  dula,  verlof  vragen  om  te  vertrekken, 
afscheid  nemen.  Ook  wordt  wel  bij  ver- 
korting dèdo  alleen  gebruikt  in  de  beteekenis 
van  dodo  dula. 

Dèho,  (Kolo:  tóhó)  zitten ;  dóho  èsekadera, 
op  een  stoel  zitten;  dóho  tando  ele,  zitten 
met  het  aangezicht  naar  het  Oosten  ge- 
keerd; maru  sadóho,  zittende   slapen. 

pèho,  een  woord,  dat  achter  de  pers.  nvw. 
als  ook  achter  substantieven,  welke  een 
persoon  voorstellen,  gevoegd  wordt  om  het 
meervoud  aan  te  duiden ;  lamada  dóho  wij  ; 
lósa  mena  nggómi  dóho,  gaat  allen  er  uiti 
ana  dóho,  de  gezamenlijke  kinderen ;  ede-ra 
nggdhi  kai-na  labo  lènga  dóho-n  daarop 
zeiden  zij  tot  hunne  makkers. 

Doka,  wan. 


Dola  (Mal.  tilor),  ei. 

Dolabe,  het  scrotum,  (vgl.  dolu). 

Dompo  (met  verandering  van  de  tenuis 
in  de  media  uit  tompo,  omzetting  van  Mal. 
polongf),  afsnijden,  afbouwen,  afkappen, 
een  gedeelte  of  de  helft;  dompo  honggo^  het 
haar  snijden ;  dompo  rima,  de  hand  afkappen ; 
kapenla  sa-dompo,  een  stuk  plank.  Sa-dompo 
ook  z.  V.  a.  sa-lènga.  Kóne  ompu  raa-diln 
aka-n  de,  na-rebo  mpa  ruku  dompo-dompo 
sarumbu-na,  zelfs  de  genoemde  oude  man, 
die  vastgebonden  was,  danste,  terwijl  hij 
gedeelten  van  zijn  lichaam  bewoog;  masa- 
dompo  ade,  met  een  half  hart,  d.  i.  slechts 
gedeeltelijk  belang  in  iets  stellende;  sa-dompo 
nai,  een  halve  dag. 

Dona,  zeer  lang  of  te  lang,  bijv.  van  een 
kris,  de  hals  van  eene  gans. 

Dondo,  lang  \an  duur,  lai-na  doü  maluwa 
ba  dondo  umu(ryna  mampowa-mpowa,  men 
is  niet  oud  door  een  lang  leven  alleen. 
Ook  spreekt  men  van:  nljai  madondo,  een 
lange  weg;  sa-dondo  nlanda,  zoo  ver  men 
zien  kan;  wali-du  waü-ta  kadondo  nunlu 
ro  mpdma,  wij  kunnen  het  verhaal  niet 
langer  maken. 

Dong^g^o,  berg  =  doro;  doü  dofiggo, 
benaming  voor  de  nog  heidensche  bewoners 
der  bergen  ten  westen  van  Bi  ma. 

Dong^g^o,  aangeven,  overhandigen ;  e^e-ra 
hina  hania  Icai-ku  maneyo,  donggo  rombei 
kai'ku,  daarop  tilde  ik  iets  lichts  op,  het- 
geen ik  vervolgens  overhandigde;  ede-ra 
OU  bu  ompu,  kau  neè  ro  donggo  weya-du 
oi  di  ijere  watja  kai  edi-na,  daarop  riep 
hem  de  oude  man  en  noodigde  hem  uit, 
boven  (in  huis)  te  komen  en  gaf  hem 
water  in  een  ketel  aan,  om  zijne  voeten 
te  wasschen. 

Donto,  veranderen  of  verschieten  van 
kleur  bijv.  van  eene  stof. 

Donta,  niu  — ,  oude  kokosnoot. 
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DiO|  (Mal.  djauh,ivi.  doK)^yev\  mu-panta- 
sa  bente^  toho  rihthpu  dóo-na  mangdha  ba  bedt 
toi  heUhna  benie,  indien  gij  eene  versterking 
opricht,  maak  die  dan  in  den  vorm  der 
drie  steenen,  waarop  men  kookt  (tungku), 
terwijl  de  afstand  der  drie  bentengs  zoo 
ver  moet  zijn  als  eene  buks  draagt. 

DóO'du  ook  =  ndontthra ;  dóo^du  doho  ra* 
kaduwa-ta  dipi,  kóne  langgadi  sa-ndoO'fia 
mada,  na-lada  nlene  mpa  ila  duwa  masamaf 
al  zijn  wij  ook  gezeten  onze  matten  tot 
twee  gemaakt  hebbende  (z.  v.  a«  ieder  op 
eene  eigen  mat),  zelfs  al  spelen  wij  ook  op 
een  gezichlslengte  van  elkaar,  toch  zal  het 
openbaar  worden,  dat  wij  bij  elkander 
behooren;  kadoo-ku  weki  dei  sa-mena-na 
raakanla  kai-na  ba  ruma  Allah,  zich  ver- 
wijderd houden  van  al  wat  door  God  den 
Heer  verboden  is. 

Dore,  (vgl.  ndore)^  nederleggen^  neder- 
zetten. 

Dorl,  gezegd  van  wat  jong  of  klein  is; 
dort  foo,  een  jonge  mangga ;  dwi  dalman 
jonge  granaatappel;  doriwadu,  een  steentje; 
atta  doü  na-mbid-pu  dwi-na,  een  nog  jong 
kind. 

DorOy  berg. 

Dosa,  (Mal.  Skr.),  zonde. 

DoB,  (Mak.  enz.  tou),  mensch. 

Dofly  sa-daü-na,  oogenblikkelijk,  aan- 
stonds; ngg&hikai-na:  ku-neè  laonggeèada 
labo  rato,  nggdhi  kat  mboda :  peya  sadoü-na, 
nahu  ku'lao  nggeè  ada  waü  labo  rato,  hij 
sprak:  ik  wil  den  vorst  spreken;  de  volgeling 
antwoordde:  aanstonds,  eerst  zal  ik  hem 
er  kennis  van  geven ;  duniya  masadoü-na,  de 
wereld,  welke  slechts  een  oogenblik  beslaat. 

Dowa,  (Arab.  Mal.),  gebed. 

Da,  een  woordje  voor  den  nadruk  achter 
verba  gezet  =  ra. 

Dabfti  wasschen,  bijv.  een  kleed  enz. 

Dada,  stekelvarken. 


TIII.  lAT.  CBR.  XLfllI. 


Dada,  (vgl.  dumpu),  stomp,  bot. 

Daha,  I.  ziek :  woi  maduha,  een  zieke 
land;  duha  manijóro,  verkouden. 

II.  hoog,  op  zijn  hoogst  zijn,  van  water 
voordat  de  eb  begint. 

Dal,  schepnet. 

Doka,  het  Holl.  dukaat;  sinlo  kagataüi 
ringgi  duka,  een  verguld  zakje  een  dukaat 
inhoudende. 

Doki-darl,  ngf^dAi ,  wartaal  spreken. 

Dala,  (Jav.  lulak  en  Bat.  ulak,  vgl. 
Mal.  pulang,  vgl,  mbali),  terugkeeren,  naar 
huis  gaan;  kadula,  doen  terugkeeren. 

Dampa,  naar  iets  grijpen,  met  de  handen 

« 

vangen ;  bune  santika  böle  madumpa  karma, 
na^waü^ra  wdra  kamoa  ra-dumpa-na,  na^nm 
kipi-ku  dl  saliruna,  ndadi  kamoa  ndaidumpa- 
na  ede  wad  raka-na,  kamoa  raa-kipi-na 
ede  na-waü-ra  rai  ngemo,  gelijk  een  aap, 
die  naar  een  sprinkhaan  grijpt,  terwijl  hij 
reeds  een  gegrepen  heeft  en  onder  den 
arm  houdt^  waarop  hij  dien,  naar  welken 
hij  grijpt,  niet  krijgt  en  de  reeds  gevangene 
ook  nog  wegvliegt. 

Dampa-dampa = nifto-rtiba,  zeer  haastig, 
driftig;  na-pata-du  eli  mèhe ruma-ta bitjdra, 
ede  mpara  tuu  rai  dumpa-dampa  kai-na 
fio-fteé-ra  nggontju  walii  tanlonga,  hij  her- 
kende het  hoesten  van  den  rijksbestierder, 
waarop  hij  zoo  haastig  mogelijk  ging 
vluchten  en  het  venster  wilde  uitspringen. 

Dampa,  I.  een  gedeelte  van  iets,  bijv. 
van  hout  of  eene  kris. 

II.  Mal.  lumpul),  stomp,  bot,;  budja  ro 
sampari  ro  peda^la  madumpu  kaleme  ro 
kangdha-pu,  slijpt  uwe  lansen,  krissen  en 
zwaarden,  welke  stomp  zijn. 

Dama,  I.  (vgl.  (umu),  uitspruitsel ;  dumu 
hadju,  dumu  parongge,  dumu  Ijaljingi  enz. 

II.  (Mal.  temu),  soort  plant;  dumu 
kunlj%  =  }lid\.  (ému  kuntji. 

Dana,  (Bat.  tuna)  aal,  paling. 
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Dan^a,  duwen,  een  duw  geven,  ntika 
na-èda-du  ba  anakoda  doü  ede  di  nganto 
kapa,  ede-ra  lao  dundu  na-mabu-ra  awa 
móli,  (oen  de  anakoda  dien  man  aan  den  kant 
van  hel  schip  gewaar  werd,  gaf  hij  hem 
een  duw,  zoodal  hij  in  zee  viel. 

Dongg^a,  (Kolo.  kafungga),  citroen, 
djeroek ;  dungga  ntjiya  =  Mal.  djeruk  tipis. 

Daniya,  (Arab.  Hal.  dunya),  de  aarde, 
hel  tegenwoordige  leven. 


Dapa,  of  dupa  (Sanskr.  Hal.),  wierook. 

Darlya,  (Hal.  duriyan),  soort  vrucht. 

Dawa,  I.  (Hal.  tuba.  Hak.  tuwa),  eene 
plant,  waarvan  het  wortelsap  gebruikt 
wordt  om  visschen  te  bedwelmen ;  visschen 
vangen  door  dat  middel. 

II.  oom  (vader's  broeder). 

Dawa,  (Hal.  duwa),  twee. 

Dawe,  (Jav.  duwel),  soort  vrucht. 


i^j- 


DJa,  zie  udja, 

DJabatanpi,  (Hak.  djabalangeng),  het 
Hal.  djabat  tangan,  de  hand  geven» 

DJa4Ja,  (vgl.  ngadja  en  Jav.  djadjah)  = 
rero,  overal  rondgaan ;  ngydhi  djadja  of  — 
djadja  rero,  allerlei  praatjes  zonder  dege- 
lijken inhoud  houden ;  ede-ra  neè  loa  djadja 
kai-na  iwa  dóho-na,  daarop  bevrijdde  hij 
rondgaande  (z.  v.  a.  achtereenvolgens) 
zijne  makkers. 

Djapiy  (Hal.  Sanskr.  idem),  waken, 
bewaken ;  djaga  sahe,  de  buffels  bewaken ; 
vgl.  sandaka. 

l^JftfO,  (Hal.  djagung),  Turksche  tarwe, 
maïs. 

l^JftffOf  (Hak.  djaguru,  Jav.  djagur),  met 
de  achterzijde  der  gebalde  vuist  slaan, 
met  de  vuist  slaan. 

DJaka(t),  de  zak&t. 

Djftla,  (Hal.  Sanskr.  idem;  vgl.  dia), 
werpnet. 

Djalita,  soort  fluit. 

Djama,  (Arab.  MaLdjamdn  [^am^n]),  tijd ; 
ngdra  ndai  djama,  een  naam,  welke  lang 
voortleeft. 

Djamaro,  (Arab.  Hal.  djamrud),  smaragd. 

Djamba,  of  padfamba  (Hal.  djamban; 
Hak.  djambang),  de  vuilnis  onder  het  huis. 


Djambata,  (Hal.  djambatan),  brug  (vgl. 
nonlo). 

Djambo,  (Hal.  Sanskr.  idem),  soort 
vruchtboom. 

Djampa,  I.  (Hak.  djampang),  zich  met 
iets  bemoeien. 

II.  (Hak.  dial.  ramjMi;  vgl.  Hak.  (fya/am/Mï 
een  bindsel  van  rotan),  stevig  binden. 

Djaneli,  titel  van  rijksgrooten,  echter 
lager  dan  lureli. 

Djanfa,  (Hak.  djangang),  hoen. 

Djani^ka,  (Jav.  djangka),  passer ;  ook  de 
gepaste  of  bepaalde  tijd  voor  iets;  na-raka 
sara  djangka  ndeu-na,  kandeu-pu,  als  de 
tijd  voor  het  baden  aangebroken  is,  baad 
het  (kind)  dan. 

Djanirklrl,  (Hal.  tjangkrik,  Jav.  djang- 
krik),  krekel. 

DJanta,  (Hal.  Sanskr.  djafUéra),  spinne- 
wiel. 

DJao,  (Hal.  hidjau],  groen^  vgl.  móro. 

DJAra,  (Jav.  djaran.  Hak.  djarang),  paard. 

Djftrl,  (Hal.  vinger),  de  lengte  van  een 
vinger  als  maal. 

Djarimpl  =  dindi  I.  wand.  Vgl.  Hak. 
djarupi,  verschansing  van  een  schip. 

Djaro-djoro  =  djaru-djoro. 

DJam-dJoro,  of  kadjaru^djoro,  overal  uit* 
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komen,  overaUe  Yoorsch ij n  komen;  na^losa 
djaruHijoro  of  {kadjaru-djoro)  ai  mada-nOf 
de  tranen  vloeiden  (overal)  uit  hare  oogen, 
vgl.  kadjaro. 

DJttI,  de  djatiboom. 

Djau,  alléén  in  djau  ro  rendu,  aanzien, 
grootheid ;  dado-ku  nggasa  ra  nggdri-na  dana 
Mbidjo  malai  labo  nggasa  ra  nggdri-na  ma- 
rawaü,  djau  ro  rendu-na  dana  Mhodjo  malai 
labo  djau  ro  rendu-na  maülu-ulu^  wij  smeken 
dat  de  welvaart  en  grootheid  van  Bima 
anders  (meerder)  mogen  worden  dan  te  voren. 

DJf ,  uitroep  om  een  buffel  tot  voortgaan 
te  bewegen;  kadje,  een  buffel  met  dien 
roep  aandrijven. 

BihktL  =  djaka,  de  zakftt. 

Djfmpa,  (Mak.  djempang),  schaamdeel- 
plaatje  van  kleine  meisjes. 

DJeot,  komt  in  verschillende  titels  voor, 
zooals  in  —  djdra,  —  luma,  —  móne. 

Djene-mawara,  het  Mak.  djéné  maward, 
de  kambodja. 

^i^^St^i  (Mal.  djanggui)^  baard. 

DJero,  in  bata  djero^  een  titel. 

Djlkl(r)  (het  Arab.  Mal.  dzikir),  ver- 
melding van  Gods  eigenschappen. 


Djlmi,  ook  adjimi  (Mal.  Arab.  djimat), 
amulet;  ook  armband  of  enkelring. 

Djimbt,  (Mak.  gimbald)^  schaap. 

Djina,  (Mal.  Arab.  zind),  overspel. 

Djinta,  (Mal.  djintan),  komijn. 

Djompa,  (vgl.   lenggé),  soort  rijsthuisje. 

Djèpa,  miro  djdpu,  groote  rotansoort  (in 
't  Mak.  taukang  lompo  genoemd). 

Djoro,  (Mak.  rorong^  Jav.  doyong),  over- 
hellen, zich  buigen,  in  de  schuinte  staan 
of  zijn. 

Djaba,  (Mal.  Arab.  djubah),  tabbaard. 

Djamaa,  (MaL  Arab.  (//'tinuiaO,  Vrijdag. 

l^Jungi^ey  al  wat  in  het  haar  gestoken 
wordt,  zooals  bijv.  eene  bloem  achter  het 
oor  (Mal.  sunting),  In  het  Mak.  een  versiersel 
van  gekleurd  papier  door  de  danseressen 
in  het  haar  gedragen. 

DJara,  h  (uit  het  Mal.),  meester,  baas ; 
djuru-mudij  stuurman ;  —  balu,  bootsman ; 
—  /w/l,  schrijver.  —  basa,  tolk,  — kuntji, 
sleutelbewaarder. 

II.  =  djoro,  alleen  met  Iele  verbonden 
als  djuru-lele;  tandii-na  na-waü-ra  djuru* 
Iele,  de  stijlen  hellen  over. 

III.  bala  djurUf  soort  titel. 


E,  I.  SS  ai.  Y. 

II.  woordje  in  den  vocatief  achter  een 
substantief  geplaatst;  rtimo-e,  heer  I  tjina-e, 
vrienden! 

È,  iemand  eene  klad  aanwrijven ;  na-lowa 
póda  nggdhi  ro  è  doü,  hij  is  werkelijk  knap 
in  het  spreken  (aanmerkingen  maken)  en 
om  de  menschen  eene  klad  aan  te  wrijven. 

Èda,  (Bug.  ila),  zien ;  bagirun  aö-na  maèda, 
het  woord  bafiron  beteekent:  ziende; 
eda  angi,  elkander  zien,  v.  d.  ontmoeten; 
ede^ra  lao  lampa  kai-^M  sa^iki-niki  kampo, 


kombi'kombi  wdra  èda  angi-na  labo  wai 
ede,  nde  pala  wad-du  èda  labo^na  angi, 
daarop  ging  hij  door  alle  kampongs  of 
hij  ook  wellicht  die  vrouw  nog  ont- 
moeten zou;  maar  hij  ontmoette  haar 
niet  meer. 

Ede,  I.  die,  dat ;  dikwijls  zooveel  als  ons 
lidwoord;  vgl.  ake.  Vooraan  in  den  zin 
z.  V.  a.  daar,  dan,  nu;  ede  bakai'ku  madju 
ede,  waar  zijn  dan  die  herten  T  ede-du,  dit  is 
het  nu  eenmaal,  laat  maar ;  ede-du  botjo-si 
botjo  boro-si  boro,  sura  wdra  ndai  salóngi 


io 
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kai  ntjada  ama-mu,  laat  't  maar  ongelijk 
gesponnen  zijn,  als  uw  vader  maar  iets 
heeft  om  zijn  kapmes  in  te  steken. 

Ede-ra,  A.  versterking  van  eefe;  na-mbet-du 
tembe  ro  bcutju-na,  ede-ra  ndai  kani-na 
ba  ana  sangadji  ede,  en  hij  gaf  zijn  sarong 
en  baadje,  dit  nu  moest  door  den  vorsten- 
zoon  gedragen  worden. 

B.  Ook  ede  mpara,  dit  is  het  nu,  alzoo, 
vervolgens,  daarop ;  ndai  nggdhi  kai  ruma-t : 
ba  bau  nde  nangi  kai  nggomi,  ede-ra  nijambe 
kai  ba  wei^M,  enz.  de  vorst  sprak:  «waarom 
weent  gij?*'  daarop  antwoordde  zijne echt- 
genoote  enz.;  nggdki-na:  weha  toi-pu  ba 
ndai-mu,  wai-el  ede  mpara  lao  kai  wai 
maweha  poo  ede^zij  zeide:  >neem  het  maar 
even  zelve  moedertje",  daarop  ging  zij 
de  uitgeholde  bamboe  halen. 

C.  z.  V.  a.  dit  is  nu  geweest,  het  is  nu 
genoeg,  en  v.  d.  het  is  nu  niet  meer  noodig; 
ede-ra  doho  sura  kidi  mpa,  men  moet  nu 
niet  meer  zitten,  maar  opstaan;  ede-ra  ia 
ro  kamai  lamada,  het  is  nu  voldoende 
geweest  (houd  op  met)  mij  uit  te  schelden. 

n.  alleen  in  ede-ro-pehe,  zie  pehe. 

lU.  alleen  in  ede-ra-hidi,  oï ede-hidi zie  hidi. 

•  •  • 

EdedeT,  daar  (vgl.  akedeï);  di  bè-bè-du 
rasa  lodja  kai  ila^  ededei  neè  mi  kai-ta 
latnada  duwa,  naar  welke  plaats  gij  ook 
vaart,  daar  moet  gij  ons  beiden  aan  wal 
zetten. 

E^,  voet. 

Edja,  soort  plant,  in  het  Mal.  keladi 
genaamd;  edja  wilu,  soort  edja. 

Eda,  uta  —  ,  soort  visch. 

Eï  of  ei  tnada,  (Mal.  en  Jav.  arip?)\  sla- 
perig, slaap  krijgen. 

Èla  =  lènga,  makker;  èla  ro  doü,  volk, 
V.  d.  vertaling  van  het  Arb.  ummat,  volk, 
gemeente. 

Ele,  het  Oosten,  oost. 

Elii  (vgl.  Hal.  bunji.  Bug.  unif),  geluid, 


geluid  geven,  stem,  gezegde,  woord,  zeggen , 
eli  djaliiu  geluid  van  eene  fluit ;  ede  mpara 
rawa-na.  ede-ra  ndha-ndha  kanae  kai-na  eli-n, 
bune  santika  mbumba  doro  eli-na,  daarop 
begonnen  zij  te  zingen  en  verhieven  hunne 
stemmen  hoe  langer  hoe  meer,  zoodat  't  was 
als  het  geluid  van  een  instortenden  berg; 
nggdhi  ra  eli  doü  ede,  het  door  den  man 
gesproken  woord ;  eli  ade,  opzet,  voornemen ; 
kaeli  genda,  de  trom  geluid  doen  geven, 
de  trom  roeren;  raa-kaeli  ade  kai,  uitge- 
sproken met  het  hart  =  met  het  bepaalde 
voornemen,  met  opzet;  sjarat  sudjud  ede 
tampuu-mpuu-na  sudjud  raa-kaeli  ade  kai^na, 
de  voorschriften  voor  de  sudjud  zijn:  ten 
eerste,  dat  het  een  bepaald  voorgenomen 
sudjud  is. 

El0|  top,  punt,  uiteinde;  èse  elo  hadju,  in 
den  top  van  een  boom;  elo  mpori,  punt 
van  het  gras;  elo  bandera,  uiteinde  van 
eene  vlag. 

imey  alleen  in  wali  waü  ème,  krachteloos. 

Empe,  heimelijk  bij  zich  hebben,  be- 
waren; na-waü-ra  empe  dou  siwe,  heeft  in 
het  geheim  eene  vrouw  bij  zich  in  huis 
genomen. 

Epi,  een  hoogwoord  voor  ou,  roepen. 

Èpa,  I.  aardbeving. 

n.  soort  gebak. 

Ero,  'datgene  wat  na  het  weven  van 
een  stuk  goed  van  de  draden  overblijft; 
weha  ero  ro  weri,  hoog  voor  suna,  be- 
snijden. 

Èse,  boven  (in,  op  enz.) ;  èse  elo,  boven  in 
den  top ;  bè-ku  ntjai  malao  èse  Kolo,  welke 
weg  loopt  naar  Kolo?  (dat  hooger  dan  Bima 
ligt) :  èse  wawo  =  èse ;  ruma  maèse-èse  mai 
waü,  de  heer,  die  steeds  boven  (verheven) 
is  geweest  =  Mohammed. 

Èsene,  Arb.  itznin,  Maandag. 

Èsetiya,  Arb.  ichtiydr,  keuze,  oordeel. 

Ewe  =  roi,  prijzen. 
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Faa,  faa  ade,  haten,  gebeten  zijn  op. 
Fada,  dingen,  afdingen  (omzetting  van 
dafa=:MB\.  tawar). 
Faiy  (Mal.  pari,  Jav.  pe),  uta — ^rog. 
Fakiy  (het  Arb.  faqir),  bedelmonnik. 
Fakn,  (Mal.  paku),  varen. 
Fana,    (Mal.  panak),   boog;   ana,  fana, 

Fanda,  (Mal.  fiam/aa),  soort  plant  of  boom; 
soorten  daarvan,  zijn:  fanda  mèngi  en 
fanda  dipi  (Mal.  pandan  tikar). 

Fano,  (Mal.  panau^  Mak.  pano)^  gevlekt 
van  huid;  djdra  gunu  fano  s=  Ihk. 
djarang  gulung  panawang,  een  geappeld 
Isabellepaard. 

Farala,  (van  het  Arb,  fardlu)^  noodza- 
kelijk, noodig;  vgl.  Mal.  enz. 

Fftre,  (Mal.  padi.  Jav.  pari)y  rijst;  fdre 
nae,  harige  padi. 

Fati,  hakken,  omhakken,  bijv.  een  boom, 
vgl.  manti. 

Fèka,  alléén  met  hura  verbonden,  ter  ver- 
sterking; mandtnga  labo  bura  fèkapdhu-na 
ba  kakente  ode-na,  terwijl  uit  vrees  zijn 
gelaat  zeer  bleek  werd. 

Fll,  kreukel,  rimpel,  gerimpeld,  bijv. 
na-waü^ra  fii  tantangga-na,  zijn  voorhoofd 
is  gerimpeld. 


FiUy  (Mal.  Arab.  fikir),  denken;  vgl. 
kananu, 

Fiko,  (omzetting  van  kofi  =  Jav.  kuping), 
oor;  karambo  fiko^  oorgat;  roo  fiko,  oor- 
schelp; sumpu  fiko^  oorlel. 

Fintja,  alléén  in  ringu  fintja,  stapelgek. 

Fitenai  (het  Arab.  fiinah),  laster,  kwaad- 
stoking  ;  ito-tuau-du  kafitena  ba  ibili,  hij  werd 
door  den  duivel  opgestookt  (in  verzoeking 
gebracht). 

Fède,  (Mangg.  pote,  wuru  pote),  storm, 
na-rongqa  mpara  angi  ro  fode  gunlu  ro 
kila,  en  er  kwam  wind  en  storm,  donder 
en  bliksem. 

Fèla,  (Mal.  hampédu,  Jdiy.  ampéru),  gal. 

Fèna,  (Mal.  pénju),  zeeschildpad. 

Fèo,  (Bug.  paó)^  de  mangga ;  eenige  soorten 
zijn :  fóo  tjihu,  —  pandja,  —  lowa,  —  bt$ra^ 

—  kabunu,  —  mpangi,  —  mpowa,  —  huni, 

—  kadodo,  —  djawa. 

Fon,  (Mal.  buru),  najagen,  nazetten ;  /ou 
daü  mpanga,  een  dief  nazetten ;  ede-ra  lao  kai 
udi  ngupa  ngdha  di  sori  lao  fou  mma-ku  ka* 
panto,  enz.,  daarop  ging  de  leguaan  in  de  rivier 
voedsel  zoeken  en  joeg  de  garnalen  na,  enz. 

Fan,  (Mal.  pohon),  stam.  boom;  fuu 
hadju,  boom;  fuu  nggdki  =  Mal.  pokok 
biijdray  hoofdzaak. 


Gafe,  I.  (Mak.  gade^  Mal.  kidei),  vnn- 
keltje,  kraampje. 

II.  (Mal  gadei),  pand. 

GadI,  (Mal.  gading),  de  buikstukken  of 
vloerhouten  van  een  schip. 

Gadja,  (Sanskr.  Mal.  gadjah),  olifant. 

Gadji,  (Mal.  gadjih),  loon ;  nuisa  ra  gadji, 
verdiend  geld. 


Ga(}a,  (Mal.  gadung),  soort  plant, 

Gftla,  I.  (Mal.  galah),  stok  om  een  vaartuig 
voor  te  duwen,  een  boom. 

II.  (Mal.  idem),  gdla-gdla,  pek. 

Galara,  (Mak.  ^a/^rran^if),  titel  derkam- 
ponghoofden. 

Gally  soort  oogziekte. 

Gala,  kruipen  in  iels ;  na-lao  galu-ku  dana 
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ijompo,  het  kruipt  in  de  modder,  zooals 
biJY.  een  insect. 

Ganda,  (Nal.  idem),  upa  kdli  ganda-n 
viervoudig. 

Gandarlsa,  (Mal.  gandarusa),  soort  plant. 

Ganta,  (Mal.  gantang),  eene  inhoudsmaat : 
ganta  ro  kaba,  inhoudsmaat  in 't  algemeen 
(vgl.  ndupa  ro  kaba  hij  ndupa);  over- 
drachtelijk de  maat,  welke  iemand  vol 
moet  maken,  taak;  gonta  pohu^  idem;  ndai 
kawodo  kai-ku  ganla  pohu-ku  mamai-ra 
sa  dompo, om  daarmede  mijne  maat  te  vullen 
(z.  V.  a.  mijne  taak  af  te  maken)  waaraan 
nog  de  helft  ontbreekt. 

Ganto,  gantu-gantu,  met  tusschenpoozen 
iets  doen,  stuksgewijze;  lao  gantu-gantu, 
loopen  en  dan  weer  stilstaan ;  rawi  gantu- 
gantu,  werken  en  dan  weer  telkens  rusten ; 
mbisa  gantu-gantu,  telkens  flauw  vallen  en 
weer  bijkomen,  van  de  eene  flauwte  in  de 
andere  vallen. 

Garafftdji,  (Mal  Sanskr.  girgadji),  zaag. 

Garafakn,  platte  uitdrukking  voor  ngdha, 
vreten. 

Garafente,  tegengehouden,  belemmeiil 
worden ;  garagente  rai-na,  belemmerd  in  den 
loop;  stilstaan  bijv.  een  horloge. 

Garaha,  kraai. 

Garakani^pi,  {Bixg  garangkang)  =  /rara- 
kangga,  spin. 

Gare,  nalatig  zijn,  verzuimen,  speciaal 
gebruikelijk  in  doü  magare  sambeya,  iemand, 
die  het  gebed  verzuimt;  en  in  doü  magare 
tai,  iemand,  die  de  reiniging  na  het  doen 
van  zijne  behoefte  verzuimt. 

Garètje,  donder  en  bliksem;  woigarèlje, 
donkerkeil. 


Garl,  smal,  bijv.  eene  brug,  de  mg  van 
een  paard. 

Gariotji,  soort  haan;  Mak.  buri. 

Garo,  I.  (Mal.  garuk),  krabben. 

IL  =  baro. 

Garèso,  de  srikaya. 

Gam,  glanzen,  bijv.  een  sarong  (Mak. 
garrusü),  lino  une  bou  raa-garu,  glad  als  of 
het  pas  geglansd  is. 

Gaft,  naar  iets  trachten  te  grijpen. 

Genda,  (Mal.  kêndang,  Man .  ^anran^),  trom. 

Gendi,  I.  (Mal.  g^ndi)^  aarden  water- 
kruik. 

II.  gendi  mada,  wenkbrauw. 

Gf ndo,  iets  ergens  inwikkelen ;  na-gendo 
mena-du  di  ade  lembe-na  saponte  nae,  hij 
wikkelde  alles  in  zijn  sarong,  zoodat  het 
een  groot  pak  werd. 

Gere,  (Jav.  girü);  kagere,  kraken. 

Gerl,  soort  bamboezen  mes. 

Gili,  de  zeilen  oprollen;  vgl.  pelo. 

Girl,  scheel,  (Mal.  djuling);  giri  som- 
banla,  zeer  scheel. 

Gèdo,  (Mal.  gudang),  pakhuis. 

Go|:o,  zeef. 

Gèla,  (Mal.  Sanskr.  gula),  suiker. 

Gèlo,  (Mal.  golok),  soort  houwer. 

Gondi  =  gondo. 

Gondo,  (Mal.  gundut),  kaal. 

Gntn,  (Mal.  guntur.  Bug.  gutü),  donder. 

Gana,  (Sanskr.  Mal.),  komt  in  het  Bim. 
alleen  voor  met  bisa  verbonden,  zie  aldaar. 

Gnni,  (Mal.  idem),  plant,  welke  vlas 
oplevert,  waarvan  men  zakken  maakt. 

Gnnn,  djdra  gunu  (Mak.  djarang  gulung), 
Isabellekleurig  paard. 

Gorn,  (Mal.  Sanskr.),  leermeester. 


Haa,  (Tag.  kagdl.  Bat.  harai),  bijten  (vgl. 
ngènge);  nira  haa  angi-na  ram,  letterlijk: 


indien    de    (krijgs)daden  elkander  bijten, 
d.  w.  z.  indien  de  ooriog  aangevangen  is. 
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Habt(r),  (Mal.  Arab.  chabar),  bericht, 
tijding,  nieuws. 

Hade,  (vgl.  made),  dooden ;  nggdhi  kai-na : 
mu-made-ra  kade  ba  nahu,  gij  zult  sterven, 
door  mij  gedood. 

Hadi,  I   hadi  weki,  zich  verheugen. 

II.  alleen  in:  meè  hadi,  pikzwart. 

Hadjal,  (verbastering  van  hel  Mal.  Arab. 
hadjat),  behoefte,  benoodigdheden :  wdrapoda 
hadjal  ndai-ku  a/te,  kapo  de  Itasi  kai-pu 
ode  ro  ingapu  kat  masawaü-waü,  ik  heb 
behoefte  aan  iets,  heb  dus  medelijden  met 
mij  en  help  mij  zooveel  mogelijk. 

Hadjl,  (Arab.),  bedevaartganger. 

Hadja,  (Mal.  kayu),  hout,  boom. 

Hado,  (vgl.  kado),  beweging,  zich  bewegen. 

Hala,  l=scponda,  de  laboevrucht. 

II.  of  haldl  (uit  't  Arab.),  geoorloofd. 

Hanba,  I.  schudden,  uitschudden,  bijv. 
een  doek ;  hambu  weki,  het  lichaam  schudden 
en  V.  d.  es  maka, 

II.  ophalen ;  ngdri  hambu,  uit  den  grond 
opgraven,  v.  d.  ook,  iemand  iets  voor  de 
voeten  werpen ;  (vgl.  de  beteekenis  van  het 
Mal.  bangkar). 

Hamisf,  (Arab.  chamisj).  Donderdag. 

Hampa,  grens,  grensscheiding,  tot  aan ; 
walja^pu  rima  bali  bae  hampa  ijihuy  wasch 
de  beide  handen  tot  aan  de  ellebogen; 
hampa  lolu  nai  mpa  mpabuwa  Ijumpu-nay 
drie  dagen  slechts  zijn  de  grens,  waarin 
hei  klaar  moet  zijn,  d.  w.  z.  binnen  drie 
dagen  slechts  moet  het  klaar  zijn ;  kalalo  raa- 
kahampa,  de  gestelde  grens  overschrijden. 

Hampa,  warm ;  daa  maiyu  romo  hampu, 
volstrekt  geen  warmte  gevoelend. 

Handa,  soort  klimplant,  welke  bij  aan- 
raking een  jeukerig  gevoel  veroorzaakt. 

Hang^ipa,  (vgl.  mangga),  elk,  ieder;  hangga 
sa-mangko,  van  alles  een  kop  vol ;  labo  waa» 
na  di  sumpu^na  hangga  sa-bae-na,  terwijl 
zij  het  ieder  aan  een  der  uiteinden  dragen. 


Hanta,  opnemen,  optillen ;  hanta  tuta,  het 
hoofd  opheffen;  hanta  kadèse  marlaba,  tot 
een  hoogen  rang  verheffen ;  hatita  oha,  eten 
opzetten ;  hanta  weki  (vgl.  Mal.  berangkat) 
vertrekken. 

Hann,  (Mal.  anu),  een  zekere,  N.  N. ;  tuwa 
hanu  =  Mal.  tuwan  anu. 

Hara(m),  (uil  het  Arab.),  geoorloofd; 
kahara,  als  geoorloofd  beschouwen. 

Harahèdo,  (vgl.  karakèdo),  vol  kuren. 

Hftri,  lachen. 

Hftm,  (Mal.  harus),  behoorlijk;  kahdru, 
als  behoorlijk  beschouwen. 

Haruhama,  onrustig,  niet  stil  kunnen 
blijven;  na-waü-ra  haruhama  tyu-na,  ook 
wordt  gezegd  djdra  maharuhana,  een  paard, 
dat  niet  stil  wil  blijven  staan. 

Hati(b),  (Arab  chatib),  prediker. 

Haa,  (meest  met  ade  voorkomend),  traag, 
lui;  wdra  mpara  madadju  ro  hau  ade, 
sommigen  zijn  lui  en  traag. 

Hawl,  (Mal.  kajit),  haak,  hengel. 

Hawo,  (vgl.  Bug.  ^atiit^.^), schaduw;  hawo 
adju,  schaduw  van  een  boom;  hawo  ro 
ninu  ruma-ta,  overdrachtelijk  voor  den  vorst 
gebezigd;  d%  djama  hawo  ro  ninu  ruma-ta 
mantau  ngdra  Ismail,  ten  tijde  van  onzen 
sultan,  die  den  naam  Ismail  droeg. 

Hedja,  overrijp  van  vruchten. 

Heè,  (Mak.  kekesé),  opgraven;  mu-turu 
karawi'ku  nggómi  ba  lowa-mu  umbu  samon 
kai  weki-mu,  ede»ra  heè  ro  hanta  kai  ba 
doü  ede  (zij  zeiden :)  gij  hebt  slecht  gehandeld 
door  u  zelven  levend  te  begraven;  daarop 
groeven  zij  hem  op  en  tilden  hem  omhoog. 

Hei,  soort  klimplant,  welke  bij  aanraking 
een  jeukerig  gevoel  veroorzaakt. 

Hèko,  omsingelen,  iets  omringen,  rondom; 
mu-rumpa-sa,  ai-na  hèko-mu  bente,  mbü'pu 
ntjai,  indien  gij  een  aanval  doet,  omsingel 
dan  niet  de  benteng,  maar  laat  een  uitweg ; 
hèko  baitu  'llah,  om  den  tempel  gaan. 
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Hela,  (Mal.  kelat,  Jay.  etét;  ygl  ook 
Mak.  elajf  tusschenruimte  van  plaats  of 
tijd;  dóho  dei  hela  tanda-na  daü  mamode^ 
ziltcn^  tusschen  de  grafteekeoen  der  afge- 
storvenen ;  hela  isa  malabo  magari,  tusschen 
de  waqtu's  isj&  en  magrib. 

Heni^pi,  (Manggareisch  tjengka;yg\.  Mak. 
sungke),  openen;  hengga  ntjai,  de  deur 
openen;  hengga  padju,  een  zonnescherm 
opzetten ;  hengga  k%ta{b),  een  boek  openen ; 
tahengga,  geopend,  open  staan;  na-waü-ra 
tahengga  ntjai-na,  de  deur  stond  open. 

Henfgre,  koorts,  de  koorts  hebben ;  nahu 
ku'hengge-ku,  pana  weki»ku  bune  saniika 
aji,  ik  heb  de  koorts,  mijn  lichaam  is  zoo 
heet  als  vuur;  men  zegt  ook:  henggemena 
ade-ku  in  dezelfde  beteekenis;  kahengge- 
pu  weld-muy  doe  alsof  gij  de  koorts  heb. 

Hentja,  (Mal.  han(u),  geest,  spook. 

Hera,  I.  zwager. 

II.  of  heran  (Mal.  Arab.),  zich  ver- 
wonderen, verwonderd;  in  hel  Bim. meest 
met  ade  gebruikt,  na-hera  ade-na,  hij 
verwondert  zich. 

Here,  (vgl.  dikt)  binden;  Aere /o/ro, buik- 
band; ai  here,  buiksingel. 

Héte,  (Mak.  kaltüir),  plukken. 

Heya,  afbreken,  bijv.  een  huis. 

Hi^,  I.  A.  plaats ;  hidi  nggeè  Icai,  woon- 
plaats. B.  (vgl.  Bal.  ginah,  plaats,  Jav.  be- 
paald), bepaald,  zeker,  en  v.  d.  het  moet  wel. 
het  kan  niet  anders;  na-raho-ra  kamgampu 
ruma^na,  hidi  kalósa-na  tjuke-na,  als  de 
vorst  zijne  onderwerping  aanbiedt,  dan 
moet  hij  bepaald  schatting  opbrengen ;  ede- 
rO'hidi  of  ede-ra-hidi,  of  ede-hidi,  vast, 
blijvend;  baqdn  aö-na  ede-hidi sanioi-nloi-na 
Allah  ta^dla,  baqdn  beleekent:  het  steeds 
vast  en  onveranderd  zijn  van  God;  deü 
duniya  masadoxi-na  ake  dei  ahera  maede-ra- 
hidi,  in  het  aardsche  leven,  dat  slechts  een 
oogenblik  duurt,  alsook  in  het  leven  hier- 


namaals, dat  blijvend  (eeuvrig)  is :  kaëde-hidi 
blijvend  doen  zijn. 

II.  hidi  weki  gestalte. 

Hido,  (meest  met  loko  verbonden),  honger, 
hongerig,  honger  hebben. 

Hihi,  (Mak.  kikt),  kahihi,  A.  hinniken  van 
een  paard.  B.  het  geluid  dat  iemand  maakt 
als  hij  iets  eet,  dat  te  warm  is. 

Hil,  (Bal.  m),  vleesch;  Am  macf/u,  herten- 
vleesch. 

HIna,  (Mal.  kéna),  raken,  treffen,  ge- 
raakt ;  hina  ba  ntjèki,  door  rampen  getroffen ; 
hina  ba  ruwi,  geraakt  (gewond)  door  doornen ; 
van  koopwaren  gebezigd,  beteekent  het: 
gewild;  kahina,  (met  woorden)  treffen, 
bedriegen;  ra-kahina  ba  ibili,  door  den 
duivel  getroffen,  d.  i.  door  den  booze 
misleid. 

Hinti,  trekken,  voorttrekken;  edempara 
hinli  kai-na  wei-na,  nde  pala  na-kabengke-ku 
weki-na  labo'ku  nenU^na  rU  uma-na,  daarop 
trok  hij  zijne  vrouw  voort,  maar  zij  hield 
zich  stijf  en  greep  zich  vast  aan  een  stijl 
van  het  huis ;  hinti  lodja,  de  zeilen  hijschen ; 
hinti  nawa,  ademhalen. 

Hiwa,  fijn  gestampte  korrels  van  rijst, 
boonen  enz.  menir. 

Hiya,  zie  lari. 

Hèba,  platte  uidrukking  =s  ngdha,  eten, 
vreten ;  bune-tji  da  kaparo  kai-ku  labo  mbeï' 
mu  hóba  kuu  ro  hiwa,  hoe  zoo  ik  niet  boos 
worden  terwijl  gij  mij  zemelen  en  fijn 
geslamplc  rijstkorrels  te  eten  geeft. 

Hodi  =  hadi,  I. 

Hèdo  =  ade  (waarmede  het  dikwijls 
verbonden  wordt),  hart. 

Hompa,  vermoeid;  vgl.  maA», waarmede 
hompa  dikwijls  verbonden  voorkomt. 

Homo,  droesem. 

Hondo,  krimpen,  bijv.  waschgoed. 

Honno,  (vgl.  keré),  haar,  hoofdhaar. 

Höo,  —  doü,  soort  spook. 
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HoraBia(t)i  (Mal.  Arab.  harmai),  eer- 
betuiging. 

Horiy  (Kiss.  kuri),  loslaten,  vrijlaten; 
ampo  na-horuku  bongi  raa-kimi-na  ede, 
daarop  moet  hij  de  ontbolsterde  rijst,  welke 
by  in  de  hand  houdt,  loslaten;  bakai-ku 
fnadjuede?  ntjambe  kai-na:  ku'Waü^ra  hori 
menüy  waar  zijn  de  herten  ?  hij  antwoordde : 
ik  heb  ze  allen  laten  loopen. 

Hom,  (Hal.  tulung),  helpen  bijstaan; 
tvalt-da  fvoö-na  haru  pala  nekeka  ba  rasulu 
'llahiy  zij  kunnen  hiernamaals  niet  meer 
door  den  gezant  Gods  geholpen  worden; 
horu  tai^punahuake:  nthneè'ku  ngdha  weya 
ade-ku  ba  matja  ede,  help  mijl  de  tijger 
wil  mijn  hart  verslinden. 

Howfti  alleen  in  kala  howa,  lichtrood. 

Howe,  het  geluid  waarmede  men  een 
paard  aandrijft  om  voort  te  gaan ;  kahowe, 
dat  geluid  maken,  een  paard  doen  voort- 
gaan ;  djara  daro  da  ndai  waü  kahowe,  een 
wild  paard  kan  men  niet  door  roepen  doen 
voortgaan. 

Howl,  zweet,  z  wee  ten. 


Hada,  (Mal.  huiang  vgl.  Bat.)^  boete, 
geldstraf. 

Hoda,  (MaL  kuiu),  luis. 

Haka,  I.  (Jav.  kosok  of  gosok),  langs  of 
over  iets  heenstrijken,  wrijven»  v.  d.  af- 
vegen ;  at  kabunu  waü-ra  huku  kat  mina 
ndai  sumbu,  kaboenoe-touw  (tali  sabut) 
ingewreven  met  olie,  tot  eene  lont ;  huku 
biyola,  op  de  viool  strijken,  viool  spelen; 
huku  saninuy  een  bril  afvegen ;  huku  wawa, 
snot  afvegen,  den  neus  snuiten. 

II.  of  hukum  (Mal.  Arab.),  wet,  vonnis, 
straf. 

Hnmpa,  soort  slingerplant  (in  het  Mak. 
kaleleng  genoemd);  wordt  ook  als  touw 
gebruikt  en   dan  ook  at  humpa  genoemd. 

Hnni,  (Mal.  kunjii),  kurkema. 

Harahara,  (uit  het  Mal.),  ontstuimig, 
druk,  ontrust. 

Hnrl,  (Mal.   kulii),  vel,  huid;  vgl.  rapé. 

Hora,  I.  knoopen,  een  knoop  aantrekken. 

II.  (vgl.  Jav.  unduh),  afplukken,  in  menigte 
plukken. 


I. 


I,  een  nadrukswoordje ;  ede-i  lima  mbuwa, 
dit  zijn  de  vijf. 

Ia,  uitschelden;  vgl.  kamai  en  boa. 

Iblli,  (Arb,  ibtis),  duivel. 

Ida,  uitroep  van  smart;  idal  ijoü-lji 
malampa  rumpa  weya  koha  tula-ku  ake,  auw, 
wie  stoot  met  den  voet  tegen  mijn  hoofd  ? 

Idi-èda,  gedurig  het  hoofd  naar  alle  kanten 
heen  wenden,  gedurig  om  zich  heenzien. 

Iha,  bederven,  bedorven,  geschonden, 
vernield ;  tAa  ade,  bedroefd  (vgl.  Mal.  rusak 
hatx) :  iha  iyu,  flauw  vallen ;  kaiha,  bederven, 
krachteloos  maken,  vernietigen;  kapo  ma- 
kaiha^a  isldm  ede^  voorts  wat  den  islftm 
krachteloos  maakt  is  enz.;  mpangga-na  ro 
kaïha  angi-na  djdra  ede,  het  elkander  bijten 


en  beschadigen  van  die  paarden,  (Mal. 
rti^aft). 

Ila,  I.  niet  willen;  v.  d.  sura  ila,  mits 
maar  niet  wil,  mits  niet;  sura  ila-ku  katada 
nggero,  mits  het  mijne  magerheid  maar  niet 
zichtbaar  doe  worden;  kaila  =  tVa,  rawi 
raa-maülu  waü-du  kaïla,  wat  vroeger  ge- 
daan is,  wordt  niet  meer  gewild. 

II.  (Mak.  itld)  de  oogen  openen ;  ba  bau^ 
si  da  ila  tai  kai-mu  isi  mada-mu,  waarom 
hebt  gij  uw  oogen  niet  een  weinig  openge- 
daan, d.  w.  z.  niet  beter  uit  uwe  oogen 
gekeken. 

Ili,  beschutten,  v.  d.  bedekken,  verber- 
gen; at-ita  dahu  ro  tli  ro  pila-mu  ruu 
ana-k  ede,  vreest  niet  en  verbergt  of  ver- 
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heimelijkt  niet  hoedanig  het  lot  van  mijne 
kinderen  zal  zijn.  Vgl.  tjili. 

Ilo,  (Mak.  sulo),  fakkel ;  ilo  lili^  waskaars, 

Un,  (Mal.  hidung^  Jav.  irung,  Tag.  ilong), 
neus;  e  ana-e,  poda  si  nggómi  a$a[[)'mu 
dewa-dewa  neè  makaiarowa  weya  mada  ro 
Hu  ina-r  ama-mu,  enz.  o  kindi  inJien  gij 
werkelijk  van  goddelijke  afkomst  zijt  om 
oog  en  neus  (het  aangezicht)  uwer  ouders 
te  verlichten  enz. 

lm  ba,  (Mal.  imbas),  nabootsen,  nadoen; 
vgl.  ambi;  kant  imbthku  kant  kafir,  in  de 
kleeding  de  ongeloovigen  nabootsen. 

Imbl,  gelooven,  vertrouwen;  imbi-ku 
tthtnena-na  kakai-na,  geloof  in  zijne  (God's) 
gezanlen;  ede  mpara  imbi  kai  ba  ruma^ta 
nggdhi  doü  ede,  daarop  geloofde  de  vorst 
het  woord  van  dien  man. 

Imply  vertrekken  voor  altijd;  tia-waü-ra 
lao  impi,  hij  is  vertrokken  om  niet  weer 
te  keeren. 

Ina,  (Bug.  idem),  moeder;  ina lot,  tante, 
ina  rima,  duim ;  ina  ndai,  wordt  door  den 
man  tot  zijne  vrouw  gezegd;  ina  ruma-e 
wordt  als  uitroep  gebezigd  zonder  op  de 
beteekenis  te  letten,  z.  v.  a.  lieve  hemel! 

Indo,  I.  niet;  indo  na-wara  dja  djara-n, 
hij  heeft  ook  geen  paard;  indo  na-wdra 
imbi-na,  hij  bezit  geen  geloof. 

II.  in  indo  kapo,  wat  aan  het  begin  eener 
volzin  geplaatst  de  beteekenis  heeft  van: 
voorts,  wat  betreft ;  z.  v.  a.  het  Mal.  ada-pon; 
indo  kapo  landa  wadjib  wdra-na  Allah 
ta^dla  enz.,  voorts  het  bewijs  dat  God  moet 
bestaan,  is,  enz.;  vgl.  kapo, 

lofa,  (vgl.  dinga),  helpen ;  ai-napoda-póda 
mika  ro  hambu  labo  ina  ro  atna-mu  ba  supu 
inga-mu  ro  sandaka-mu,  laat  er  u  vooral  niet 
op  voorstaan  bij  uwe  ouders  en  werpt  het 
hen  niet  voor  de  voeten,  dat  gij  hen  ge- 
holpen en  verzorgd  hebt;  (vgl.  koru). 

Jngge  =s  ndede,  aldus;  ndede-ku  nggdhi 


kai  weha  romo  ingge  de,  dit  wordt  ge- 
noemd rechtmatig  handelen,  aldus  is  het ; 
ede  matangdi^a  kai  sabu-kali-na  ingge  de,  dit 
wordt  de  sabu-kali  genoemd,  aldus  is  het ; 
kone  ingge  da  ndi  run  kai  ndinga.  al  is  het 
ook  aldus,  dat  het  daardoor  ons  lot  niet 
is  te  zamen  Ie  zijn. 

Ini,  (Mal.  enam,  Jav.  nim),  zes. 

lota,  (Mal.  inlan),  diamant. 

Intja,  op  iets  passen,  over  iets  heen 
schuiven  of  gaan;  nangi-ra  kangge  ba  da 
inlja  ba  sinlji,  de  vinger  weent  omdat  de 
ring  niet  over  hem  heen  kan  gaan. 

Intji,  soort  boom;  in  het  Mal.  en  Jav. 
kadondong  geheelen. 

Ipa,  de  overzijde,  meest  met  bae  verbon- 
den; hadju  maramboo  f  uu-na  ipa  bae  ba 
nanga,  elo-na  na-raka-ku  sa-bae  ba  fian^a,een 
omgevallen  boom  waarvan  de  stam  èan  de 
overzijde  van  de  rivier  lag,  terwijl  de  top 
deze  zijde  bereikte;  nahu  malao  danda 
tja-ipa  waü  sae-mu,  ik  zal  uw  ouderen 
broeder  eerst  naar  de  overzijde  leiden. 

Ipi,  I.  zeer,  te  zeer ;  tjoü-tjoü-du  mamelji 
ipi-na  duniya  enz.,  al  wie  de  aarde  te  zeer 
bemint  enz.;  nae-na  na-kura  mpa,ndru'na 
maipi,  het  is  niet  groot  genoeg,  maar  te 
lang;  na-ipi  lingi  ade-na  labo  Ha,  zijn  hart 
verlangt  zeer  naar  u. 

II.  snel;  ipi  lao-na,  hij   loopt  snel. 

Ira,  na-ira  saraa,  het  is  duidelijk  zichtbaar. 

Iri,  I.  (Mal.  bulu),  iri  fare,  de  haartjes 
van  de  rijst. 

II.  (Mal.  tiris),  lekken,  langzaam  ergens 
uitloopen,  bijv.  water. 

Isa,  benaming  van  één  der  waqloe*s; 
het  Arb.  isjd. 

Isi,  I.  (Mal.  ist),  inhoud,  iets  ergens 
mee  vullen ;  isi  sori,  inhoud  van  eene 
rivier  =  visschen;  o»  Ijere  wati  wdra 
ra-isi-mu,  gij  hebt  het  water  niet  in  den 
ketel  gedaan;  kaisi  vullen. 
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IL  (Hal.  Indji)f  zaadkorrel;  isi  mada, 
oogappel. 

III.  (Mal.  isap^  Jav.  ingsip),  zuigen. 

IsOf  het  geluid  waarmede  men  kippen 
▼erjaagt;  kaïso,  kippen  verjagen,  door 
middel  van  dat  geluid. 

Isa,  soort  welriekende  boombast,  bij  bet 
wasschen  van  het  hoofdhaar  gebezigd,  het 
HaL  langir;  ook  in  het  algemeen  al  wat 
tot  dit  doel  gebruikt  wordt;  hel  hoofd 
wasschen  met  langir  of  iets  dergel. 

Ita,  (Mal.  en  Jav.  Icila),  A.  wij  (inclusief) ; 
B.  gij,  u  (hoog). 

Iti,  (Mal.  ulak,  Jav.  u/ë/c),  de  hersenen. 

Itjfti  I  (Mal.  S^a),  één ;  Uja  kai^a,  ten  eerste. 


II.  itja-üja  =s  uüm,  beproeven  (verwant 
met  Jav.  tjatjak;  Sud.  péijak). 

Itji  =  tji,  bakai  ilji  =  bakai-tju 

Iwa,  I.  (Mal.  riba)^  op  den  schoot 
houden ;  na-iwa-ku  ana  (ai-n,  zij  hield  haar 
kindje  op  den  schoot. 

II.  makker,  deelgenoot;  na-tjuwa  wdra 
mena-ra  sa-mena'Ua  iwa  dóhon  mangèna 
sdhe,  al  zijne  mede-buffelhoeders  waren 
reeds  aanwezig. 

Iwe,  hermaphrodiet. 

lyo,  ja;  kaïyo  ja  zeggen. 

lyu,  voelen ;  gevoelen ;  ook  wel  van  den 
reuk  en  smaak  gebezigd,  ruiken,  proeven. 


K9  verkorting  van  ku ;  ana-k  =  ana-ku. 

Ka,  I.  wordt  achter  verba  gevoegd  met 
de  beteekenis  van :  opdat,  of  om  den  impe- 
ratief te  omschrijven  dodo  kuru  hen  wdra- 
ka  ndai  lau  kai  nasi,  eene  ijzeren  kooi 
vragen  opdat  men  daarin  den  vogel  kan 
doen;  vgl.  kada. 

II.  SS  aka,  daar,  ginds ;  tantu  ruma  sangadji 
mamai  ka,  (iyo-pu,  na-waü-du  lanioru  saraa 
kalubu  ka,  zeker  komt  de  vorst  daar  aan, 
kijk  daar  stuift  de  stof  geheel  naar  boven ; 
da  sumpu  dana  ka-ku  nggeè  kai-na,  daar 
aan  de  noordelijke  landpunt  is  zijne  woon- 
plaats; ana  rato  ka  mai  doü  taho  weki-n, 
die  prinses  ginds  (of  van  wie  zoo  even 
gesproken  is)  is  schoon. 

KM)  (Lampongsch  kakan)  aansteken, 
verbranden;  kaa  Ulo,  eene  fakkel  aan- 
steken; hadju  kaa,  brandhout. 

Kaantaoana,  beletten,  verbieden;  ma- 
kaaniatmna  fitou-na  wei  makalal  raki,  (eene 
vrouw)  die  haren  man  belet  eene  andere 
vrouw  te  hebben^  hoewel  deze  hem  nog 
geoorloofd  is. 


Kaba,  I.  licht,  niet  zwaar. 

II.  alleen  in  gebruik  verbonden  met 
ganla  en  ndupa;  zie  aldaar. 

III.  kaba-kaha,  lioogvaardig  zijn;  iakah- 
bur  aö-na:  sangi-sangi  kaba-kaba  kanae  weki, 
takabbur  beteekent:  steeds  hoovaardig  zijn 
en  zich  zelf  voor  groot  houden. 

Kababa,  stamelen. 

Kababa,  (vgl.  het  oud  Mak.  en  Bug. 
babü)  =  badju. 

Kabaho,  bladscheede  van  de  pinang; 
mpèke  bune  kabaho  mantjafa,  mager  (dun) 
als  eene  pinangscheedc  welke  ergens  over 
heen  hangt. 

Kabalo,  schertsen,  gekheid  maken,  spot- 
ten, bespotten;  doü maijaA hdri-hdri kabalo, 
ambi-ambi  doü  masowa,  die  er  van  houdt 
om  te  lachen  en  gekheid  te  maken,  alsof 
hij  een  halve  gek  is ;  ijoü-tjoü-du  manggdhi 
kabalo  ro  kaljawa  guruna,  ieder,  die  zijn 
leermeester  bespot  en  hem  voor  een  leu- 
genaar uitmaakt  enz. 

Kabantja,  bespotten,  beschimpen,  (vgl. 
kabalo),  meest  met  sungge  verbonden,  docb 
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ook  wel  alleen  gebruikt;  mthkabantja  ro 
sungge-ku  mpa  raa^gdM-na  guru-mu,  gij 
bespot  en  beschimpt  maar,  hetgeen  uw 
leermeester  zegt. 

Kabare,  onyerschillig  omtrent  iels  zijn, 
iets  als  beuzelachtig  beschouwen. 

Kabata,  heerschen  over  iemand,  onder 
zijne  macht  hebben ;  wóra  sabuwa  sangadji 
na-nljewi'ku  labo  nae  ro  nene^n,  fM-mboto 
sangadji-ngadji  ndai  kabata^na,  er  was  een 
zeer  groot  vorst,  die  vele  vorsten  onder 
zijne  heerschappij  had. 

Kabtyt,  (Mal.  Arb.),  kabaai. 

Kabe,  (vgl.  Toumpak.  kawir),  iets  op- 
lichten of  naar  zich  toehalen  met  een 
haak  of  ander  werktuig. 

Kabere,  komt  alleen  voor  in  kabere 
hampa,  zooveel  mogelijk;  waarschijnlijk 
leUerlijk:  de  uiterste  grens  doen  bereiken ; 
kabere  hampa-pu  nggahi  madèse,  gebruik 
zooveel  mogelijk  hooge  (beleefde)  woorden. 

Kabiri,  (uit  het  Mal.),  gesneden^  alleen 
Tan  hoenders  gebruikt,  anders  kóde. 

Kablsa,  mpori  — ,  een  gras  soort,  onder- 
scheiden in  mpori  kabüa  nae  en  mport 
kabüa  tot. 

KaboS,  katjang;  vgl.  buwe. 

Kabèko,  toestel  voor  een  lastdier  om 
het  te  bevrachten. 

Kabore,  I.  tot  een  rol  gemaakt;  vgl. 
mare:  v.  d.  ook  als  hulptelwoord  voor 
langwerpig  ronde  voorwerpen;  kamaa 
iO'kabore,  één  stuk  gloeiend  houtskool. 

II.  dicht  opeen  gedrongen  bijv.  bij  eene 
slagorde. 

Kabèti,  (Ponos.  Au/i,  Bol.  Mong.  6uW, 
vgl.  Bug.  b&iti),  pokken,  pokdalig. 

Kabuha,  bedorven,  bijv.  een  ei. 

Kabana,  (in  de  Alfursche  dialecten :  tva- 
ftti/,  banut,  wonuo8)y  bast  van  de  kokosnoot ; 
at  kabunu,  touw  gemaakt  van  de  bast  der 
kokosnoot ;  in  het  Mal.  tali  sabut  genaamd. 


Kabusa,  kruin  van  het  hoofd. 

Kabawa,  zorgen  voor  iets,  verzorgen; 
ede-ra  ao  kat  ba  wei-na  labo-ku  pohu  ro 
ngilu-na  ana  doü  ede.  Ede-ra  kanae  ro 
kabuwa  kat,  daarop  werd  het  kind  door 
de  vrouw  onder  omhelzingen  en  kussen  in 
ontvangst  genomen.  Daarop  bracht  zij 
het  groot  en  verzorgde  het;  kabuwa  ngdha, 
voor  het  eten  zorgen  z.  v.  a.  het  elen 
bereiden;  na-kabuwa-du  pangaha  maniki' 
nikt  pdhu,  zij  had  allerlei  soort  gebak 
toebereid;  kabuwa  kaiaho,  versieren. 

Kada,  I.  soort  krab ;  in  't  Mal.  rhtdjung 
genaamd). 

II.  (uit  Aa  en  c(a  =  du)  =  ka,  I. ;  ta-weha 
isi  karoma  wdra-kada  ndai  ngguda-mu,  neem 
die  dadelpitten  opdat  gij  ze  kunt  planten; 
ede^du  na-boljo-si  boro-kada,  laat  het  maar 
ongelijk  zijn;  (aho-ra  la-lao-kada  rai  aka 
uma-ta,  laat  ons  snel  naar  huis  gaan; 
vgl.  kidi.. 

Kadale,  kiezen,  uitkiezen. 

Kadami,  (Mak.  kanjame),  smaak,  proe- 
ven; mbui  matji  kadami-ta,  wij  proeven 
nog  den  zoeten  smaak. 

Kadara,  soort  boom ;  (in  het  Mak.  bagoré 
genaamd). 

Radari,  (Mak.  dart),  schepnet. 

Kadawa  =  akadawa. 

Kadee,  I.  luisteren  naar;  ai-na  turu 
kadee   au-au^du   habar  daa  mawdra  tantu, 

m 

luistert  niet  naar  elk  onzeker  bericht; 
at-na  kadee  nggdhi  daü  ede,  luistert  niet 
naar  de  woorden  van  dien  man. 

II.  ot  kadeè-deè^y^hchien;  sabune-bune-du 
ntoi-na  kadeè-deè-na  ba  ruma  sangadji 
wati  ntene-pu  mai-na,  de  vorst  wachtte 
eenigen  tijd  op  hem,  maar  hij  kwam  toch 
niet;  sabune-bune  ntoi  kadeè-na  kast  ode 
ruma-t,  eenigen  tijd  wachtte  zij  of  de 
vorst  medelijden  zou  hebhen. 

Kaf  el  s=  akedü. 
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Kamera,  (Mak.  Port.),  stoel. 

Kadi,  (Jav.  gatit),  jeuk,  jeuken. 

Kadja,  (Mal.  kadjang)^  mat;  vgl.  sande^ 
dipi. 

Ka4|oro,  uitioopen  van  vocht,  zooals  sap 
uit  vleesch,  tranen  uit  de  oogen,  bloed 
uit  wonden,  enz.  Vgl.  djaru'djoro. 

Ka^Ju  manisa,  (het  Hal.  kayu  manis), 
kaneel. 

Ka4|adji,  soort  spel  (in  het  Mak.  gala- 
ijang  genaamd).    Vgl,  Mal.  djudi. 

Ka^Oy  (vgl.  Bug.  kedOi  bewegen  en  Mak. 
kadOf  knikken  met  het  hoofd),  bewegen, 
in  beweging  brengen,  schudden,  bijv.  een 
boom;  kado  kèto,  kwispelstaarten. 

Kadèdo,  (Mal.  dodot),  gebak. 

Kadorai  wijd  geopend  staan  van  deoogen. 

Kafèriy  zacht  van  smaak;  dikwijls  met 
matji  verbonden. 

Kadada,  zak,  beurs. 

Kadaha,  —  ade^  zich  iets  aantrekken, 
toornig  of  bedroefd  over  iets  zijn,  vgl.  duha. 

Kadure,  stuursch,  onwillig ;  at-na  iiyo-mu 
duw€Mia  ede  kat  iiyo  makadure,  ziet  hen 
beiden  (nl.  de  ouders)  niet  aan  met  stuursche 
blikken. 

Kadawi,  de  nachtschade,  terong;  — 
tarende.  soort  terong  (in  het  Mak.  bódong' 
bódang  parrd  genaamd) ;  nog  andere  soorten 
zijn  kaduwtnae,  —  dolu  djanga,  — paranggi, 

Kafa,  garen. 

Kafero,  het  vooruitstekend  en  over- 
hangend gedeelle  van  iets;  kafero  aii,  het 
vooruitstekend  gedeelle  van  het  dak. 

Kafoa,  eene  fluit,  vervaardigd  van  een 
padihalm. 

Kafna,  (vgl.  Bal.  kepur),  schilvers  op 
H  hoofd. 

Kafaka,  loeien  van  het  vuur;  eli-na  afi 
na-waü-ra  kagaka. 

Kafata,  (Mal.  gagetar  Mak.  gagattara), 
klatergoud. 


KafèkOy  in  mpula  kagoko,  zeer  dom, 
aartsdom. 

Kafero,  Mal.  geroh)^  snorken;  na4jonh 
tjoro  kamarU'du  weki-na^  na^kagaro-ra  eli 
fiatua-na,  zij  hield  zich  slapende,  terwijl 
haar  adem  een  snorkend  geluid  maakte. 

Kahawa,  (Arb.  qakwah)^  koffie. 

Kahi,  I.  berusten;  kahi  ade-ku  labo 
ro'  kaneè  rumaf  ik  berust  in  den  wil 
van  mijnheer. 

II.  mbdru  kahi^  zie  mbAru.  II. 

Kahunda,  verzameld,  in  menigte:  na* 
waü-ra  lao  kahundu  mem,  zij  gingen  allen 
te  zamen. 

Kahantu,  rijst  in  een  kokosblad  gekookt; 
in  't  Mal.  kaiupal  genaamd. 

Kal,  met  (gewoonlijk  instrumentaal); 
ra-tala  kai  inta,  met  diamanten  ingelegd; 
tudu  kat  (of  makai)  rima,  met  de  hand 
aanraken;  ro  makai  katjai  kai-ta  wêra-na 
rongga-na  wakaiUf  en  terwijl  gij  daarbij 
vermeent  dat  de  waqtoe  aangebroken  is. 
Over  de  grammatische  functiên  van  kai 
zal  elders  gesproken  worden. 

KiSngge^  —  weki,  zich  verhoovaardigen, 
zichzelf  bewonderen;  udfub  aö^na:  ode-na 
makaïngge  weki  (vgl.  Jav.  inggit). 

Kaka,  (Mak.  kakS),  kakaka,  kwaken 
van  eenden. 

Kakal,  I.  zenden  (iemand),  uitzenden, 
bode,  gezant;  ntra  lampuu'fnu  rawi  ulu 
waü  Icakai'tnu  doü,  indien  gij  een  oorlog 
begint,  zend  dan  eerst  iemand  (om  den 
oorlog  te  verklaren);  imbi'ku  sa-mena'na 
kakai^na,  geloof  in  al  zijne  gezanten  (nl. 
van  God). 

II.  rochelen. 

Kakando,  uitspruitsels  van  bamboe  (r2- 
bung)t  V.  d.  jong,  zoowel  van  mensch  als 
dier. 

Kakaro,  wandelen. 

Kakente,  I.  verschrikken ;  kakente  mena» 
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ra  ade-na  maringa  eli  ede,  zij  verschrokken 
allen  toen  zij  dit  geluid  hoorden;  ook 
speciaal :  wakker  Schrikken ;  na^fjuwa-fjuwa 
tnaru-ra  saraka  mbia  ai,  ampo  na-tjuwa- 
Ijuwa  kakenie,  iedereen  sliep  lot  den  avond, 
toen  eerst  schrikten  zij  virakker. 

II.  zie  kenle. 

Kakèro,  (Mal.  en  Mak.  kerung-kerung), 
soort  visch. 

Kakèta,  soort  visch. 

Kaki,  (uit  het  Mal.),  voet,  als  maat ;  na- 
nijewi  upa  kaki  dèse-na,  het  is  meer  dan 
vier  voet  hoog. 

Kaklda,  (Mal.  gelar)^  huiveren,  vreezen. 

Kakii,  soort  klimplant. 

Kakila,  (Mal.  kilat),  glinsteren,  blinken ; 
na-waü^ra  kakila  bune  saninu  weki-na  djara 
ede,  het  lichaam  van  het  paard  blonk  als 
een  spiegel 

KakiÜy  of  kakili'kili,  schitteren,  glins- 
teren; kakiti'kiti  ijahaya-na  une  inta,  het 
schittert  als  een  diamant. 

Kala,  l.  (Bug.  tjdlldf),  rood;  sakala 
roodachtig. 

II.  kalü'kala,  branding. 

UL  ruimte  v^aarin  men  zich  bewegen 
kan,  afgeperkte  ruimte;  tuka-ra  kala,  de 
ruimte  waarin  men  zich  bewegen  kan,  is  eng. 

Kalaba,  gespleten  bamboe. 

Kalai,  zie  lai. 

Kalakati,  (Mak.  idem),  betelnootschaar ; 
ook  een  toestel,  waaraan  iemand  tot  straf 
te  pronk  gezet  wordt. 

Kalake,  dekkleed  van  een  paard. 

Kalala,  mpori  — ,  soort  gras. 

Kalamba,  (Mal.),  gordijn;  vgl.  dindi. 

Kalana,  heet,  hitte  van  het  vuur  of 
van  de  zon. 

KalaDn^a  ==  kirandji. 

Kalasa,  alleen  in  bura  kalasa,  geheel 
en  al  wit. 

Kalatef  rotsblok,  rots. 


Kalaa.  kaal,  onbegroeid,  zonder  planten- 
groei ;  nira  kalau  awa  wombo'na  fuu  mangge 
ede,  de  ruimte  onder  dien  tameriiideboom 
was  schoon  en  onbegroeid;  ede-ra  lampa 
kai-na,  na-raka-si  hawo  hadju,  na-hengga-ku 
padju-nOy  na-lampa-si  di  manira  ro  makalau 
na-kapu'ku  padju-na,  daarop  ging  hij  voort, 
kwam  hij  in  de  schaduw  dan  opende  hij 
zijn  zonnescherm,  liep  hij  waar  het  onbe- 
groeid was,  dan  sloot  hij  het;  na-waü-ra 
kalau  saraa  fuu  hadju  ede,  het  was  ge- 
heel zonder  boomen;  ede-ra  lao  boru  kai 
gendi  mada-na,  na-waü-du  nira  kalau,  daarop 
schoor  zij  zijne  wenkbrauw  af,  zoodat  hij 
geheel  kaal  was. 

Kalawe,  in  de  zon  gedroogd  vleesch, 
dendeng. 

Kale,  tulband,  hoefddock. 

Kalea,  klapperschaal :  sarae  sa-kalea,  één 
klapperschaal  vol  zand. 

Kalei,  eene  vracht  met  een  slok  over 
den  schouder  dragen ;  limba  rahi-na  kau-na 
kalei  Ha  doho  ake,  zij  beval  ons  het  lijk 
van  haren  man  te  dragen. 

Kalekawa,  soort  slak  (in  H  Mak.  kalaU' 
mang  genaamd). 

Kalelf,  këmiri. 

Kalende,  watermeloen;  ook  hoog  voor 
loko,  buik. 

Kalero,  mpaa  — ,  soort  dans. 

Kalète,  vleugel,  ook  overdrachtelijk, 
na^kalèle-sa  doü  bae^ta,  indien  uwe  vijanden 
hunne  vleugels  uitspreiden. 

Kaleya,  (Bul.  layas),  vlam,  ontvlammen, 
glimmen  van  vuur;  waü-mpudu  kaa,  taho- 
ra  kaleya-na,  toen  het  aangestoken  vr^s 
ontvlamde  het  zeer  goed;  a/i  makaleya, 
vlammend  vuur. 

Kilt,  I.  (Mak.  ideni^  uit  het  Arb.  qadli), 
opperpriester. 

II.  (Mal.  en  Mak.  idem),  maal,  keer; 
sa-kali  éénmaal;  pidu  kdli  zeven  maal. 
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Killbawo,  nokbalk. 

KAÜla»  een  roover,  bepaaldelijk:  een 
menschenroover. 

Kalllèko,  onrechtmatig,  onrechtvaardig; 
büj&ra  kalileko^  een  onrechtvaardig  vonnis 
vellen;  (vgl.  Mak.  leko-leko,  kronkelen). 

Kalindf,  (Mal.  kelindan),  afgepaste  draad. 

Kalinf  aDf^o,  hinderen,  overlast  aandoen ; 
na-sawai  pèda-ku  karoku  tjilaka  ede,  na-mai 
wdli^a  iiya  makalingango,  die  ellendige 
vlieg  is  zeer  lastig;  daar  komt  zij  weer 
hinderen;  vgl.  ngango. 

Kalisa,  (Mak.  lisu),  oi  Aa/t>u,  draaikolk. 

KsHOf  (Bat.  gaot)^  pisang;  soorten  zijn: 
kah  Gowa,  —  mada^  —  mada  donggg^  — 
manday  —  masa  (pisang  mas),  —  maiji 
{pisang  idjo),  —  piri. 

KalOfty  koppelen  (man  en  vrouvir). 

Kaloi,  soort  insect,  glazenmaker. 

Kalaba,  asch,  ook  stof;  lanloru  kalubu, 
stofwolk    (vgl.   Mal.   abu  asch,  tebu  stof). 

Kilnlui,  soort  schelpdier. 

Kamaay  (Mal.  bara,  Jav.  wawa  of  mawa), 
gloeiende  kool. 

Kamadja,  het  onderste  gedeelte  van  een 
boomstam,  inzonderheid  van  de  pisang, 
doch  ook  van  andere  boomen. 

Kanal,  alleen  in  ia  ro  karnat,  uit- 
schelden, vgl.  ia. 

KamUa,  (Mal.  kumala),  soort  steen. 

Kamalo,  I.  (Mak.  kamaló),  rood  verwen. 

II.  slijpsteen,  slijpen;  daha  madumpu 
katnaUhpUy  de  wapens,  welke  bot  zijn, 
moet  ge  slijpen. 

Kamambe)  achteloos  zijn. 

KaBian,  en  kaman-e,  alleen  in  den 
vocatiefy  makkers  I  vrienden  I  ede-ra  nggdhi 
kai  labo  sa^mena-na  doü  makalai-lai  ma- 
i^èna  sdhe :  he  kaman^e  mai  ta^sambele-ku 
sdke  ede.  daarop  zeide  hij  tot  de  andere 
buffelhoeders:  makkers,  laten  wij  die 
buffel  slachten." 


Kamana,  (Mal.  /ram^yan),  benzoin. 

Kamande-mande  =  kamambe,  achteloos. 

Kamate,  kamate  wéki,*z\ch  stilhouden, 
zich  verbergen. 

Kamao,  soort  slang,  de  ular  sawa. 

Kambaya,  (Mal.  idem),  soort  stof. 

Kambala,  de  horizontale  bamboe  of 
dwarsbalk  in  een  omheining. 

Kambata,  schreeuwen,  juichen;  ndadi 
hari  kambala  ro  paiya-iya  labo  boë-boè  rima, 
zoodat  zij  begonnen  te  lachen,  te  schreeuwen, 
te  juichen  en  in  de  handen  te  klappen; 
kadee  weya-pu  paiya-na  ro  kambata-^ui 
doü  bae-mu,  luistert  naar  het  juichen  en 
schreeuwen  van  uwe  vijanden. 

Kambeyo,  hangen,  opgehangen  zijn; 
vgl.  iarambeyo. 

Kambèke  om  iets  vragen,  iets  zoeken 
te  verkrijgen;  labo  tjuwa-tjuwa  kambèke-n 
hidi  mandai  rai  kai,  terwijl  ieder  eene  plaats 
zoekt,  waarheen  hij  vluchten  kan. 

Kambera,  vriendelijk,  beleefd. 

Kambllo,  (Mak.  idem),  soort  doos  van 
lontarblad. 

Kambia)  —  ade,  verschrikt;  kambia 
ade  lamada  doho  ba  supu  èda-ku  sa-mena-^M 
londe  di  moti  makarenie  mena,  wij  waren 
zeer  verschrikt,  om  reden  wij  alle  visschen 
in  zee  boven  zagen  komen. 

Kamböo,  soort  visch. 

Kambowa,  iets  willen  hebben,  naar  iets 
verlangen,  wenschen;  huda  doü  mpara 
ndai  kambowa,  hij  begeert  slechts  de  boeten 
(van  zijne  onderhoorigen) ;  vgl.  kasaro. 

Kambnra,  tros;  bijv.  foo  sa-kamburu 
nae,  een  groote  tros  mangga's;  dungga 
makamburu  tolu,  citroenen,  drie  aan  een 
tros. 

Kambati,  (Mak.  kamboh),  soort  mandje. 

Kamea,  afval  van  kapas,  te  vermengen 
met  kemiri  en  dan  gebruikt  voor  het  ver* 
vaardigen  van  de  inlandsche  kaars. 
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Kamènpi,  troosten^  vgl.  vnènga. 

Kamentli,  sparen,  ontzien,  jammer  vin- 
den ;  (vgl.  kanijada  en  metji) ;  kamentji-pu 
lampa  rawi  agama-mu,  ontziet  uwen  handel 
en  wandel  en  godsdienst;  na-kamentji  ro 
kanijada  ade^na  mbéi  doü,  hij  vindt  het 
jammer  om  iets  aan  een  ander  te  geven: 
raso  ade  daa  wdra  kai  ba  nae  neè  ro  kamenlji, 
rein  van  harte  zonder  iets  te  begeeren  of 
te  ontzien. 

Kami  of  gami^  (hel  Arb.  gamig),  soort 
kleedingstuk. 

Kamoa)  sprinkhaan. 

Kamo^jo,  iets  in  den  mond  hebben. 

Kamöto,  uileinde  van  den  staart. 

Kampa,  (Mal.  en  Mak.  kapang),  meening; 
vgl.  katjai. 

Kampada   =  ka  l.  vgl.  kimpidi,  kada. 

Kampadjay  (Sund.  Mal.  papaya),  de 
papaya. 

Kampao,  hoepel,  omwinden. 

Kampasa,  (Mak.  kompasu  uit  hel  Holl. 
kompas)  =  djangka,  passer;  kampasu 
ra-waü  ioho  na-waü-ra  mbenijOy  de  passer, 
die  gesteld  is,  is  krom  geworden. 

Kampo,  (Mal.  kampong),  kampong,  buurt. 

Kanpödo,  stuk  hout  om  mee  te  slaan, 
knuppel;  (Jav.  pïefugF). 

Kampido,  (Sang.  en  Sdss.pétu),  tortel- 
duif', kampodu  sawèle,  —  moro,  soorten. 

Kampol,  I.  zie  mpoi, 

II.  alleen  in  loi  kampoi,  aardig,  klein ; 
sinlji  loi  kampoi,  een  aardige  kleine  ring. 

Kampa,  (Mal.  idem)»  soort  werkdoosje. 

Kampadja,  (Mal.  lampuyang),  soort  plant. 

Kamaji)  (uit  het  Mal.),  roer  van  een 
vaartuig. 

Kamadja,  wrijven:  bijv.  goed  dal 
gewasschen  wordt. 

Kamama,  (Mak.  fta/tmdmord),  den  mond 
spoelen. 

Kamimii   (Mal.  kamuning),  soort  boom. 


Kamontjo,  jonge  pinang  vrucht;  ook 
wel  van  andere  vruchten  gebruikt. 

Kamatja,  smakken. 

KanAha,  winst,  voordeel,  een  voordeel, 
een  buitenkansje  hebben;  ngupa  kanaha, 
winst  zoeken  te  verkri|gen ;  nahu  ku-kandha 
saioi,  ik  heb  een  klein  voordeeltje. 

Kanani^  (Mal.  idem),  soort  boom. 

Kanana,  gedachte,  denken ;  ede-ra  kananu 
kai  ode  ruma-t:  wdra  pala  bisa^  guna-na 
doü  ede,  daarop  dacht  de  vorst  bij  zich- 
zelven:  »die  man  bezit  bovennaluurlljke 
macht." 

KanAri,  (Mal.  idem),  soort  boom« 

Kanatja,  soort  visch. 

Kanda,  kakanda,  kakelen,  van  eene  kip. 

Kandai,  iets  geheel  of  volledig  doen  zijn 
mbei  kandai-fu,  geef  het  volledig,  geef  alles; 
kandai  kai-ku  oha  pingga  ede,  het  bord  vol 
rijst  doen;  kandai^ku  kai  oi  di  sa-mena-na 
sarumbu,  laat  het  geheele  lichaam  met  het 
waler  in  aanraking  komen. 

Kandantja,  helder  van  geluid,  doch 
zwaarder  dan  kandinlji,  eli^na  rante  kan" 
danlja  ro  kandinlji, 

KandeT,  lang  rijslbolk,  vgl.  nolju. 

Kandem,  (vgl.  Bug.  galelu  rollen),  in 
droppels  o  Ver  iels  heen  loopen  of  vloeien, 
rollen ;  na-kanderu  rero  mpa  oi  dei  róo  edja^ 
het  waler  vloeit  slechts  over  'de  bladeren 
van  de  kaladi  (zonder  ze  nat  te  maken). 

Kandèse,  (Bug.  ganretje?)^  soort  kinder- 
spel. 

Kandindo,  zich  bewegen. 

Kandintji,  helder  van  geluid;  bioyla 
makandinlji,  een  viool  met  helderen  klank ; 
vgl.  kandantja. 

Kandja,  (Mal.  kandjar),  mpad  — ,  op 
Bima  een  soort  van  dans  met  schild  en 
lans  van  een  vadem  lengte. 

Kandöle,  (Mak.  doli  rollen.  Bug.  /o/tof 
lole,  (vgl.  boven  kabore),  tot  een  bal  draaien. 
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Kanditji,  slinkmuis. 

Kanda,  in  het  bezit  van  iets  zijn  of 
komen;  nggdra  wdra-si  bade-na,  ede-i  doü 
makandu  rahasiya,  indien  iemand  (met  den 
godsdienst)  bekend  is,  dan  is  hij  in  het 
bezit  van  een  geheim;  handu  ntau  dm, 
het  in  't  bezit  nemen  of  houden  van  eens 
anders  eigendom. 

Kan^ampa  (Mal.  ampun),  vergiffenis, 
vergeven;  raho  kangampu,  vergiffenis  vra- 
gen; kangampu  mbólo-mbólo,  duizendmaal 
verschooning!  na-kangampu  weya-du  raa* 
nljara-mu,  hij  vergeeft  u  hetgeen  gij  mis- 
daan hebt.  In  de  uitdrukking  kanggmpu 
doho  sura  kidi  mpa  is  kangampu  z.  v.  a. 
ede^roy  zie  ede. 

Kanf^ento,  wandluis. 

Kanffado,  schudden^  zich  bewegen; 
vgl.  kado  en  hado. 

KsLUggkm^f  (alleen  met  kanggihi  ver- 
bonden), werken,  werkzaam. 

Kanffanti,  zich  bewegen;  maru  ma' 
pambódu  tuta,  loki-ta  makangganti,  slapen, 
terwijl  men  het  hoofd  schudt  en  zijn 
achterste  beweegt. 

Kang^fe  of  kangge  rima»  vinger;  ana 
kangge,  vingerlid;  kangge  edi,  teen. 

Kang^fihi,  werken  in  't  algemeen  en 
meer  speciaal  in  de  uitdrukking:  lao 
kanggihi  weya-ku  doü  siwe,  gaan  werken 
om  eene  vrouw  te  krijgen  (bij  de  aanstaande 
schoonouders,  meest  drie  of  vier  jaar). 

Kang^finda,  schudden,  zich  bewegen,  bijv. 
de  aarde,  vgl.  kinda. 

Kang^intl  =  kangganli. 

Kang^g^o,  jammeren. 

Kang;g^tja,  schreeuwen;  ede-ra  neè  kaa 
kai-na,  kanggitja  kai-na:  lai-na  nahu  la  Kalai 
vervolgens  wilde  men  hem  verbranden,  doch 
bij  schreeuwde:  »ik  ben  Kalai  nietl" 

Kang;|iya  of  Itanggiya  ngganga,  roode 
mier.    Jav.  krangkrang. 

Tttl.  lAT.  cm.  XLTIII. 


Kang^iha,  onaangenaam  voor  het  gevoel. 

Kang;o,  roeren,  omroeren;  kango  karedo 
pap  roeren;  vgl.  kanljo. 

Kant,  gebruiken,  dragen,  als  kleeding- 
stukken,  zich  kleeden ;  ampo  ia  kau-ku 
kant  malanla,  daarop  laat  gij  hem  zich  in 
't  wit  kleeden ;  kant  fjapio,  een  hoed  dragen ; 
kani  edero^pehe^  leering  gebruiken  (op- 
volgen); kani-kani,  kleedingstuk,  kleederen; 
kakani-kani,  iemand  aankleeden. 

Kaniki  (Mak.  kaniki),  wanding  boven  op 
een  handelsvaartuig. 

Hanta,  verbieden;  wati-tji  raa-kau  kai- 
mu  sambeya,  raa-lcanla-mu  nóno  luwa?  hebt 
gij  niet  geboden  te  bidden  en  verboden 
palmwijn  te  drinken  ? 

Kantaha,  verklaard  als:  de  onderwe- 
reld;  awa   kanlaha,   in  de  diepste  diepte. 

Kantaï,  klaar  leggen,  klaar  zetten,  gereed 
maken ;  tiantal  oha  ro  ula  di  ade  lave, 
rijst  en  toespijzen  in  eene  schaal  klaar 
zetten;  vgl.  kataii. 

Kanteè;  vast,  rustig,*  mam  makanleè 
mad^pampeso  di  hidi  doho  kai-na,  rustig, 
onbewegelijk  op  de  plaats,  waar  men  zit, 
slapen;  na-waü-sa  kanteè  ade-mu  raa-fali 
doü  bae  fa,  nadat  uw  bart  gerust  is  (nadat 
gij  overtuigd  zijt)  dat  (de  boom)  door  uwe 
vijanden  is  omgehakt. 

Kantero,  hangen,  hangende  zijn,  bijv. 
eene  lamp;  blijven,  niet  hooger  of  lager 
gaan;  vgl,  lero. 

Kanteya,  I.  zichtbaar  maken,  vertooncn; 
kanfeya  tuna-na,  zijne  geringheid  doen 
blijken;  waü  wdra  maiaho,  ampo  kanfeya^ 
ku  weki,  wanneer  het  goed  zal  zijn 
geworden,  vertoon  ik  mij. 

II.  (Mak.  ierd,  Jav.  Top),  oprisping,  eene 
oprisping  hebben. 

Kanti,  soort  obi. 

Kantjaa,  neet. 

Kantjada  =  kanljmlja, 
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Kantjadja,  sparen^  ontzien;  vgl.  Mal. 
sayang. 

Hantjaka  =  sanljaka. 

Kantjale,  stut  voor  eene  klimplant  om 
tegen  op  te  klimmen. 

Kantjatja  =  kanljadja. 

Kantjere,  alleen  gebruikt  in:  moiUja 
kantjere,  mooie  gele  kleur,  bijv.  de  kleur 
der  buid  van  een  meisje. 

Kantji,  I.  (Mal.  kantjing),  houten  pin 
of  grendel. 

II.  (meestal  met  aka{[)  verbonden),  list. 

KantJilo,  schitteren. 

KanQiya,  sterk,  stevig,  bijv.  een  huis; 
vgl.  tjiya. 

Kantje,  naar  zich  toescheppen,  roeren^ 
vgl.  Mal.  katjau. 

Kantfora,  te  ver  gaan,  overschrijden. 

Kantjowa,  kuil.    Mak.  kalobang. 

Kante,  beginnen,  bijv.  te  spreken. 

Kantele,  ravijn,  laagte  tusschen  de 
bergen. 

KantODg^  =  tanionga^  venster. 

Kantore,  oneffen,  met  verhevenheden^ 
bijv.  de  grond. 

KanatJQ-kanetje,  zich  verwonderen, 
na'fjuwQ'tjuwa  hera  ro  lianulj\A*kanetje*ra, 
een  ieder  verwonderde  zich.  Ook  als  uit- 
roep van  verwondering  gebezigd. 

Kao,  I.  krabben^  vgl.  garo. 

II.  soort  obi. 

Kapa,  I.  huid  van  eene  geit  of  een  paard. 

II.  (Mal.  kekapa),  zadel  of  een  kussen 
op  het  paard  als  zadel  gebruikt;  kapa 
rapa,  zadel  van  padihalmen. 

III.  (Mal.   Tam.  kapal),  groot  vaartuig. 
Kapaa,  soort  schelpdier. 

Kapae,  zie  kapèro. 
Kapala  (Mal.  pala),  muskaatnoot 
Kapantja,  I.  inwikkelen,  tot  een  bundel 
maken. 
II.  (Mal.   en  Jav.  patjar),  soort  gewas; 


kapantja  tjina,  soort  pafjar;  dewijl  de  fijn 
gewreven  bladeren  van  de  kapantja  even- 
als bij  de  Maleiers  dienen  om  de  binnen- 
zijde der  handen  van  bruid  en  bruidegom 
rood  te  verwen,  spreekt  men  van  uika 
kapantja  of  ook  alleen  kapantja  in  den  zin 
van  den  avond  vóór  het  huwelijk. 

Kapanto,  garnaal. 

Kapapa  =  kangampu,  waarmede  het 
dikwijls  verbonden  wordt,  na- kangampu  ro 
kapapa  udjakai'du  baruma-ta  Allah  ta^  dia. 
God  vergeeft  (u)  ook. 

Kapempe,  vlinder. 

Kapenta,  plank. 

Kapi,  I.  (vgl.  api  en  het  Mal.  en  Jav. 
woord),  schaar,  bijv.  van  eene  krab,  nijp- 
tang, knijpen ;  na-kapi-ku  kat  kapi  besi, 
zij  kneep  met  eene  ijzeren  nijptang. 

II.  bos^  bijv.  padi,  ook  van  uien: ntjuna 
sa-kapi. 

Kapo  =  indo  kapo,  zie  indo  II.  (Bal. 
idem),  kapo  maai  ake  ku-sanggapi  voeya-ku 
edi-mu  ake,  maar  nu  zal  ik  uwen  voet 
afknijpen  ;  kapo  ake,  of  kapo  ede,  of  kapo  de, 
daarom;  wati  wdra  marakani  nahu  ake, 
kapo  ake  kau-pu  ndawi  weya  garagadji,  ik 
heb  geen  werktuigen,  laat  hem  daarom 
eene  zaag  voor  mij  maken ;  wati-pu  mai  na 
saraka  mbia  ai  ake,  kapodelao  tiyO'pu,hiy 
is  tot  heden  avond  toe,  niet  gekomen,  ga 
daarom  eens  kijken. 

Kapög^o,  soort  visch ;  in  het  Mak.  papu* 
kulü  geheeten. 

Kapori,  snel,  vlug;  vgl.  rólji. 

Kapörd,  (Bul.  kumoro?  Tonsaw.  boro?), 
boos,  toornig;  na-wantju  kapóro-na  pala 
Allahi  rabbi,  samena-na  doü  manfau  ndai 
maraho,  daa  mbei,  zeer  toornig  is  God  de 
Heer  op  hen,  die  iets  niet  geven,  terwijl 
de  eigenaars  er  om  vragen ;  kaporo  kapae, 
versterking  van  kaporo. 

Kapa,    I.    (Mak.   kapü)    sluiten;    kapu 
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padJH,  het  zonnescherm  sluiten;  kapu-kapu 
romo-pu  sanurU'tnu,  houd  je  bekl  lakapu, 
gesloten. 

II.  kapu  baru  (het  Mal.  kapur  barus), 
kamfer. 

Kapnsa,  draderig  of  taai  van  eene  vrucht. 

Kapawa,  alleen  met  kamami  ter  ver- 
sterking; ede-ra  sambele  kai-na  mbeè  ede, 
kamami  ra  kapuwa-na^  daarop  slachtten 
zij  de  geit  en  maakten  haar  gaar. 

Kant,  I.  droog,  uitdroogen;  meest  met 
mango  verbonden  gebruikt;  nlika  narongga 
mpara  kura^na  ai,  niika  na-kara  mango  saraa 
01  di  kola  ede,  daarop  kwam  er  gebrek 
aan  water,  en  het  water  in  den  vijver 
droogde  geheel  op. 

II.  (Mal.  karang),  samenschikken,  bijv. 
bloemen. 

m.  (vgl.  Jav.  karang^  pakarangan,  erf), 
alleen  in  asi  ro  kara  =  asi,  paleis;  ita- 
nggeè^ra  la  Kasipahu  di  ast  ro  kara-na, 
na-tangdra-kai'du  weki^a  Uaharadja  Indra 
Anggasa,  daarop  woonde  Kasipfthu  in  zijn 
paleis  en  noemde  zich  M.  I.  A. 

IV.  Ka»ra  in  mat  ka-ra,  zie  ma». 

Karaba,  on^ebolsterde  rijst  enz.  roos- 
teren, geroosterde  ongebolsterde  rijst ;  ede-ra 
wura  ao  kai  bóngi  montja  ro  karaba,  daarop 
strooiden  zij  voor  hem  neder  gele  en  ge- 
roosterde ongebolsterde  rijst ;  wolu  kai  na 
bedi  bune  santika  eli  karaba  ringa^  het  ge- 
luid van  het  afvuren  der  geweren  was 
evenals  dat  van  het  roosteren  van  oliezaad. 

Karaba  (Mal.  idem),  oorring. 

Karae  (het  Mak.  karaeng),  koning,  heer. 

Karafani^  (Bug.  garangkang),  spin. 

Karahe,  jonge  luis. 

Karaka,  I.  de  huid  afstroopen,  villen; 
na^karaka^du  huri-na,  ede  mpara  Ijuwa 
puru-na,  zij  stroopten  de  huid  af  en  daarop 
ging  elk  aan  H  braden. 

II,  soort  net,  sleepnet. 


III.  zie  raka. 

Karakèdo,  I.  kloppen  van  het  hart. 

II.  stout,  kurig,  vgl.  harahèdo, 

Kara-klro,  zie  kiro. 

Karaköhi,  onrustig,  niet  op  zijn  gemak 
zijn. . 

Karakonto,  (Toump.  kumonto,  Tonsea. 
kumofo),  doho  — ,  op  de  hurken  zitten. 

Karakowa,  soort  vogel;  vgl.  ijakakowa 

Karaka,  soort  aarden  bord. 

Karama,  I.  (Mal.  Arab.AraramaA),  heilig; 
doü  makarama,  een  heilige,  een  wonder- 
doend man;  ook  een  heilig  graf. 

II.  haartjes  op  de  obi  of  kaladi,  (volgens 
anderen:  zeer  jonge  obi  of  kaladi). 

Karana,  I.  =  kapana,  warm  maken; 
at-na  kandeik  kai  oi  busi,  karana^rana  toi-pu 
oi,  baad  hem  niet  met  koud  water,  maak 
het  water  een  weinig  warm. 

n.  (Mal.  Sanskr.  karana),  karana  Allah, 
om  Godswil. 

Karaudji  (Mak.  karandjing.  Mal.  kran* 
djang),  mand. 

Karanfg^,  I.  (Mal.  kerangga\  soort 
groote  roode  mier. 

n.  twijg,  takje. 

Karao,  bros,  breekbaar. 

Karapa,  sluiten,  bijv.  de  lippen;  vgl. 
kapu, 

Karara,  de  broodvrucht.    Sumba  idem. 

Karata,  (ook  geschreven  karatasa.  Mak. 
karalasa;  Mal.  kerlas),  papier. 

Karatji,  zweep. 

Karawe,   roeiriem,  roeien.  Mal.  dayung. 

Karawo  (Mak.  6a/att;o,  Fidji  kalavo),  muis. 

Karef  o,  pap,  brij ;  ook  hoog  voor  óha. 

Karena,  soort  pokken. 

Karenda,  I.  verbod,  in  't  algemeen  wat 
niet  geoorloofd  is;  indo  kapo  karenda-na 
ba  lewa  ede  kalalo  raa-kahampa,  nè fa-la 
fuu  nggahi,  het  is  in  den  oorlog  verboden 
de  bepaalde  grens  te  overscliryilen,  namen* 
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lijk  als  wij  vergelen  den  oorlog  Ie 
verklaren. 

IL  in  herinnering  brengen^  aan  iels 
lieriinieren,  niedcJeelen ,  mai  karcnda-ku, 
ruma-e,  parakdra  lamadaf  ik  kom  mijne 
zaak  in  herinnering  brengen,  heeri  wdra 
sara  ratvi-mu,  niawaü-ra  daa  laho,  na-waü 
sara  karenda  ba  doü,  karóiji  mpudu  pakt, 
indien  cene  handelwijze  van  u  niet  goed 
is  en  men  u  dal  herinnert,  verwerp  haar 
dan  snel. 

Karentf,  bovenkomen^  aan  de  opper- 
vlakte van  het  waler  komen. 

Karète,  besprenkelen;  ede-ra  lao  weha 
kai  0%  mawa  ndai  karèle  kat  pahu-na,  daarop 
ging  hij  rozenwater  halen  om  daarmede 
haar  gezicht  Ie  besprenkelen. 

Karla  =  omba. 

Karifa  (Sasak.  lepang,  Sangg,  lepaq), 
kikvorsch. 

KariDf^g^o,  soort  tor,  in  hel  Mak.  genggong 
genoemd;  soorten  zijn  karing  go  fanda, 
karinggo  wau. 

Karii,  soort  vogeltje^  rljstdiefje. 

Karlngf a,  zorgeloos,  onbedachtzaam. 

Karitji  (vgl.  Mak.  galüjif),  jong. 

Karisa,  soort  visch. 

Karita  (Mak,  kuriia),  soort  visch. 

KarO)  naar  zich  toehalen  of  schrapen ; 
vgl.  garo  en  bar  o. 

Karoba  (Mak.  karóbd),  pokdalig. 

Karödo,  soort  gerecht  van  fijn  gestampte 
rijst  met  klapper  en  suiker. 

Karohe  (Mak.  kürepuf),  grof,  ruw. 

KarökOi  vlieg;  karóku  morOy  groote 
groenachtige  vlieg;  karóku  tongga,  mus* 
kiet. 

Karombo,  I.  gat,  opening  (vgl.  Mak. 
kalobang  en  A'a/t'fton^,  Sikka  robong)\  ka- 
rombo Uu,  neusgat;  —  fiko,  ooropening; 
karombo  pelt,  gat  in  eene  kist. 

II.    (Bul.   korowung   soort  mand),  rijst* 


mandje;  oha  sa-karombo,  een  mandje  vol 
gekookle  rijst. 

Karonde,  djdra  — ,  soort  schimmel. 

Karondo,  soort  kleine  garnaal. 

Karonto,  niu  — ,  zeer  jorge  kokosnoot. 

Karore,  een  gal  maken  of  inboren  (maar 
niet  met  eene  boor);  pili  UUa  makarore, 
hoofdpijn,  welke  als  *l  ware  inboorl. 

Karoro,  een  tot  op  de  voelen  neder- 
hangend  kleedingstuk. 

Karöto  (vgl.  Mal.  karungkungan,  Sund. 
iikoro),  stroL 

Karowa  =  koroa,  de  qordn. 

Karo,  I.  (Mal.  karung),  zak ;  kam-pu  dia, 
maak  het  net  tot  een  zak  (bijv.  om 
garnalen  te  vangen). 

II.  (vgl.  maru)^  nederleggen;  karu-pu 
dambe  toi  ede,  leg  dat  kindje  neder  (om 
te  slapen);  karu  ro  dore  pareiila,  bevelen 
in  den  wind  slaan;  zie  ook  dore. 

Kamkn,  eene  bewaarplaats  of  huisje 
voor  zout. 

Karampa,  (Jav.  ierumpah),  drempel. 

II.  (Jav.  terumpah),  sandaal. 

Karono,  in  gruis,  vernield;  waükamubu 
weya  rasa-na,  karunu  ra  mbia-na,  nadal  hun 
land  geheel  verwoest  en  vernield  is ;  mbia 
karunu  une  pingga,  in  duizend  stukken 
gebroken,  als  een  bord. 

Karnra,  morren,  in  stille  mokken; 
parenla  ama  ro  ina-mu  ai-na  karuru,  mor 
niet  tegen  de  bevelen  uwer  ouders;  doü 
wodja  ro  samba-n  pala  ake^  nde  pala  nggdht 
karuru  ndai-na  labo  wai  (hij  sprak:)  dal  is 
een  ellendige  kerel;  hij  zeide  dit  evenwel 
brommend  voor  zich  heen  tegen  de  oude 
vrouw. 

Karawe  (Mal.  karuwis;  Holl.  kruisboof), 
soort  vaartuig. 

Kasa,  I.  (Mal.  idem),  soort  slof. 

II.  (Mal.  kasar),  grof;  c/t  makasa,  grove 
woorden. 


BIMANEE8CH — BOLUNDSCQ  WOORDENBOEK. 


37 


Kasaro,  wensch,  wenschcn,  wil ;  nggdhi- 
na  kasaro  ro  kambowa-na :  ai  ana-e  pdda-si 
nggomi  asa{t)  dewa-dewa,  ndadi  lópo  rasa  di 
ode  wuba  ake,  hij  sprak  dezen  wensch  uil: 
>o  mijn  kind,  indien  gij  werkelijk  van 
goddelijke  afkomst  zijl,  moge  dan  in  dil 
woud  eene  slad  ontslaan ;  kasaro  kambowa, 
ook:  moge!  Nal.  mudah'madahan,dL\shu\p' 
woord  voor  den  oplalicf. 

Kasaru-sere  =  haruhama,  niel  slil 
kunnen  zijn. 

HasatHfi  (Mal.  kasturi),  muskus. 

Hasi  ade  (Mal.  kasihan),  medelijden, 
medelijden  hebben ;  wali  sara  kasi  ade 
nggomi  watt  sala-sala-na  made  nahu  ai-nai-n 
ake,  indien  gij  geen  medelijden  hcbl,  kan 
het  niet  missen  of  ik  slerf  nog  heden. 

Kasii,  schelp,  schelpdier;  kasü  pela, 
groot  soort  schelp;  kasii  bulu.  eveneens 
een  groot  soort  schelp,  waarvan  kalk 
gemaakt  wordl.    Ygl.  sit  I. 

Kasipftba,  arm,  behoeftig ;  ook :  een  wees. 

Kasiso,  koel,  van  den  wind  gezegd. 

Kasmnba  (Mal.  Sanskr.  idem),  saffraan. 

Kata  (Mak.  kal  lang),  beleldoos. 

Kataba,  I.  mpaa  kalaba,  soort  speU 

II.  (Bug.  kalabang),  scheepsdek. 

Kata8:iya  of  tag:!}»  (Mak.  kalagiyang), 
soort  ziekte  van  een  opiumschuiver  bij 
gebrek  aan  opium. 

Katamba  (Mal.  Mak.  idem),  soort  visch. 

Katari,  klaar  maken;  na-waü-ra  kalan 
mena,  alles  heeft  hij  gereedgemaakt. 

Katara-tebe,  droppelen,  in  droppels  neder- 
vallen,  zooalsbijv.  tranen;  vgl.  nljaru-nljinggi, 

Katfhe,  met  een  deuk  of  een  indruk 
zijn;  na-waü-ra  kalehe,  hij  heeft  reeds 
eene  deuk  of  een  indruk  gekregen,  bijv. 
de  vinger  door  een  ring. 

Katenta,  met  verdiepingen,  trapsgewijze. 

Hatèpa,  soort  sirihdoos  van  lontar- 
bladeren. 


Katere,  kalere  bulu,  de  ruimte  onder 
het  vooruitspringend  gedeelte  van  het  dak. 

Katèsa,  wegjagen,  bijv.  een  dier;  vgl. 
baka. 

KatètOi  soort  vogeltje. 

Kati,  (Mak.  kalt),  zekere  geldswaarde; 
sa-kali  sa-lai,  een  kali  en  een  tail. 

Kati,  een  groot  soort  kikvorsch. 

Katlnti,  alleen  in  mbai  kalinli,  erg 
stinken,  bijv.  een  lijk. 

Katiri,  kleine  zeevischjes,  welke  gebruikt 
worden  om  in  te  leggen;  als  zij  grooler 
zijn,  worden  ze  ladju  genoemd. 

Katja  (Mal.)  =  saninu. 

Katjai,  meenen,  meening ;  ndadt  katjai-du 
ba  lamada  dóho  lalehe  rasa  ro  dana,  zoodat 
wij  meenden  dat  het  land  door  eene  ramp 
getroffen  was;  ampo-ampo-sa  ba  kaljai-mu 
mu-romo,  pala  mu-ntuku-nlèko,  immers,  gij 
vermeent  recht  te  handelen,  gij  doet  even- 
wel krom  (verkeerd). 

Katjamba,  soort  kaljang, 

Katjando,  grafpaal. 

KatjapI,  (uit  het  Mal.),  luit. 

Katjihi,  verstand,  zijn  verstand  ge- 
bruiken, denken,  gedachte;  tanda-na  ba 
doü  mawdra  katjihi,  sa-mena-na  mandai  ram 
na-neè  waü-ra  ba  kadale  ro  voidi,  het  bewijs, 
dat  iemand  verstand  heeft  is,  dat  hij  alles 
wat  hij  uitvoeren  zal,  met  oordeel  des 
onderscheids  doet;  voati  lowa-na  katjihi, 
niet  welen  hoe  men  doen  moet,  geheel  in 
de  war  zijn ;  ngupa  katjihi  =  ngupa  aka, 
trachten  een  middel  op  iets  te  vinden. 

Katjirl  (vgl.  Sund.  tiris,  tiis),  koel,  koud, 
bijv.  water;  oi  di  sori  ede  na-déi  labo-ku 
nowa  katjiri-na,  het  water  der  rivier  was 
diep,   alsook   helder  en  koel;  vgl.  katjitji. 

KatjKji  =  katjiri]  busi  kaljilji  kaljiri 
tjdru-na,  het  water  is  lekker  van  koelte 
en  frischheid. 

Kafjiwl,  snip. 
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Ratjilo,  katjólu  ade,  troosten ;  (van  fjolu  f 
zie  aldaar). 

Katjori  =  ijaha,  flauw,  smakeloos. 

Katjonda,  arrowroot;  Mak.  Bug.  idem. 

Kato,  inwikkelen;  meestal  gebruikt 
wanneer  iets  in  bladeren  gewikkeld  wordt; 
vgl.  puiu,  Sikka  kattu, 

Katèho,  1.  zie  toko  I. 

II.  zie  loho  II. 

Katèko,  soort  visch  (in  het  Mak.  kurotong 
genaamd). 

Katombo  (Mak.  katombong),  soort  visch. 

Katong:g:a,  klein  soort  gong. 

Katöpo,  staatsiemuts  van  de  djene  djara. 

Katèfa,  fuik. 

Katowa  (Mak.  katowatig),  aarden  pot. 

Katafe,  kwijl, spog,  spuwen;  kaiufe-kai, 
kwispedoor. 

Katamba  (Mak.  /ra/um6ar),  korianderzaad. 

Katonto,  belemmerd;  katuntu  neè,  in 
zijn  wil  belemmerd  worden. 

Katara,  benaming  van  een  soort  dienaren 
van  den  vorst. 

Kan,  I.  laten  doen,  bevelen,  bevel; 
ampo  la-kan- ku  weha  bongi  dei  panlu-na, 
takau'liu  kimt  balt  bae rirna-na doü masupu 
ede,  daarop  laat  gij  den  zieke  ontbolsterde 
rijst  uit  zijn  mandje  nemen,  en  gij  laat 
hem  die  in  beide  handen  vasthouden; 
fvati'du  kan-na  luu,  zij  lieten  hem  niet  bin- 
nenkomen; ringa  ro  balu-ku  auau-du  raa^ 
kau  kai  ba  ina  ro  ama  ede,  luisteil  naar 
en  volgt  op  alle  bevelen  uwer  ouders; 
da  kau,  verbieden.  Jav.  Icon  F 

II.  in  adü  ro{ra)  kan,  onderhoorigen, 
slaven. 

Hafla  (Mal.  urat,  Jav.  oto(),  ader. 

Kaflm,  I.  mabu  kaüru,  vallen  van  eene 
menigte  tegelijk. 

II.  soort  vischje,  levende  in  het  water 
op  de  sawah*s. 

Kana  (Mal.  kawal),  metalen  draad. 


Kawala,  schoonzuster,  zwager«(vgl.  hera). 

Kawanf^kfl,  —  wekt,  zich  verhoovaardi- 
gen,  pralen;  fachar  aö-na  sdra  ro  ndra 
makawangka  weid,  fachar  beteekent  een 
hoovaardig  gedrag. 

KawAra,  I.  zie  wara. 

II.  zich  herinneren,  indachtig  zijn ;  maai 
ake  mbui'pu  kawdra-mu  ra-sake^mu,  zijt 
gij  uwe  belofte  heden  nog  indachtig? 

KawAri  (Mak.  kawarï),  twee  plaatjes, 
welke  kinderen  op  borst  en  rug  gebonden 
worden. 

Kawaro  (vgl.  Bal.  krawan),  waterpokken. 

Hawe  (vgl.  Mak.  kape  en  Jav.  awe), 
wenken,  wuiven;  kawe  kai  lembe  lania, 
met  een  witten  lap  wuiven. 

Kawlnda,  moeras,  moerassig. 

Kawiri  =  karedoy   pap. 

Kawon|:ga,  I.  tol  (speelgoed). 

II.  soort  schelpdier. 

Kawori,  zie  tawori. 

Kawabo,  kwartel. 

Ke,  verkorting  van  ake, 

Kebe  (Mal.  /rëfra/),  onkwetsbaar,  ijzervast. 

Kefo,  —  'ade,  lui,  onwillig. 

Keha  =  ngeha,  omkrabbelen,  omhalen, 
bijv.  zooals  eene  kip  den  grond. 

Kei  =  kadi,  jeuk,  jeuken. 

Kèka,  verkorting  van  kèkaluwa. 

Kèkatowa  (Mal.  kakatuwa),  de  kakatoe. 

Kèke,  fare  kèke,  onbehaarde  padi. 

Kela  (Mal.  kelaf),  de  brassen  van  een 
schip. 

Kèle,  sterk,  bedwelmend  (van  tabak), 
bedwelmd  door  tabak. 

Kempa  =  kapu,  sluiten,  dichtmaken 
bijv.  een  baadje,  eene  opening. 

Ken;g:e,  rand,  oever ;  kengge  móli,  zee- 
strand;  vgl.  nganto. 

Kente  (Mal.  kanfjang,  Jav.  kentjeng; 
Bug.  geUhig\  stijf  gespannen;  kaken  f  e, 
spannen. 
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Kentji  =  sera,  groote  behoefte  doen, 
maar  slechts  een  weinig,  vgl.  Mal.  kentjing 
wateren. 

Kento,  na,  later;  vgl.  kèfo  en  konlu; 
kenfo  of  makento  ba  ede,  daarna;  kasama- 
sama-ku  niya[t)  ede,  ai-tia  ndai  ulu  ro  kento 
kai'ua,  laat  de  nüjaf  tegelijkertLjd  aanwezig 
zijn,  niet  vroeger  of  later;  sudju[d)  makento, 
de  latere  of  tweede  sudjud  bij  het  gebed. 

Kento,  mesje  oin  padi  te  snijden. 

Keno,  soort  plant,  in  het  Mak.  tahu 
sala  geheelen. 

Hèpo,  plukken,  afplukken,  nemen. 

Kera,  (vgl.  Bug.  gesa?),  langs  iels  heen 
strijken  of  schuren;  a/i  kera,  lucifer. 

Kere,  haar  op  't  lichaam  van  menschen 
en  dieren ;  kere  mada,  oogharen. 

Keri  (Mal.  keruh  Sund.  kiruh),  troebel. 

Kèse,  of  kèsekèse,  op  zichzelf  staan « 
alleen,  eenig:  dula  mena-ra  rato  labo  doü 
labo-na,  nggcè  mpara  la  Kalai  kèse-kèse-na, 
de  prins  en  zijne  volgelingen  keerden  huis- 
waarts, Kalai  bleef  alleen;  wahad  aö-na 
kcse-kcse^na,  wali  wdra  ndai  duwa  kai^na 
fahn,  wabad  wil  zeggen:  dat  (God)  eenig 
is  en  geen  tweede  aan  hem  gelijk  is; 
kakèse,  alleen  laten,  alleen  doen  zijn;  vgl. 
èse,  dèse. 

Kèta,  I.  paarsch;  b\u^  kèta,  soort  katjang; 
ba  supu  raa-lambo  ro  boè  ba  nggómi  mandinga 
labo  èda^ku  sartimbu^na  na^waü-ra  kèta^kètn 
mena,  omdat  gij  (uwe  vrouw)  geslagen 
hebt  en  ik  gezien  heb  dat  haar  lichaam 
geheel  bont  en  blauw  was. 

II.  fare  kèta,  ketün,  kleefrijst;  farekèta 
nljuna,  ook  een  soort  këtan,  in  't  Mak.  ase 
punü  kebó  genoemd. 

Ketja  (Mal.  ketjap),  soya. 

Ketji  (Mal.  kitji),  soort  vaartuig,  brik. 

Kèto,  staart  (vgl.  kento). 

Ken,  krab  (vgl.  Mak.  sikuyu). 

Ke<^    klein;  dikwijls  als  naam  gebruikt. 


Keyo  (Mak.  kej/ó),  kakeyo,  schreeuwen 
van  ganzen. 

Kidi,  I.  staan,  overeindstaan ,  vgl.  tuu; 
tuH  kidi  tanio  di,  gaan  staan  met  het  ge- 
laat naar  het  Westen  gekeerd :  kakidi,Aotn 
staan,  in  stand  houden;  kakidi  hulcum; 
kakidi  sambeya:  sakidi,  staande;  donggo 
sakidi,  staande  iets  overreiken. 

II.  =  kimpidi:  na-ngodu-kuli  duinu 
hadju  ndai  kèpo,  opdat  de  uitspruitsels 
der  boomen,  welke  geplukt  moeten  worden, 
jong  zijn. 

Kidi-köda,  (vgl.  idi-óda),  geheel  in  de 
war  zijn,  niet  weten  waarheen  men  zich 
wenden  moet,  verward  zijn;  raikidi  kóda^ 
in  verwarring  her-  en  derwaarts  loopen. 

Kiki,  I.  het  hoofd  reinigen  met  klapper- 
melk. 

II.  (Mal.  kikir),  gierig;  vgl.  padóli. 

in.  (Mal.  kikir),  vijl,  vijlen. 

Kiko-kako  =  biko-bako. 

Kila  (Mal.  kilat;  Mak.  IHla),  bliksem. 

Kill,  oprapen;  tjafi  wombo  kili  rafa^ 
de  ruimte  onder  het  huis  bijvegen  en  de 
siribpruim  oprapen;  eene  versierde  uit- 
drukking voor:  dienen,  gcUjk  de  schoonzoon 
bij  zijne  schoonouders. 

Kili-kili  (Mak.  idem),  ring  tusschen 
gevest  en  lemmet  van  eene  kris, 

Kili-köle,  kronkelen,  zich  kronkelend 
voortbewegen,  zooals bijv.  eene  slang.  vgl.  ole. 

Kila  =  manta,   III.,  vasU   niet  week. 

Kimt,  in  de  gesloten  hand  houden,  (vgl. 
Mal.  ganggam.  Mak.  kangkang);  ta-kau-ku 
kimi  bali  bae  rima  na,  gij  laat  hem  in 
beide  handen  (rijst)  vasthouden;  amu  óo 
sa-kimi,  een  bandvol  bamboewortels. 

Kimpidi  =  ka  h;  na-neyo  kimpidi  oi 
ndai  tjondo,  dat  het  water,  dat  uitge- 
schept  moet  worden,  licht  moge  zijn;  vgl. 
kada,  kampada,  kumpudu  en  mpa. 

Kina,    eig.    doen    raken  of  bereiken; 
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(vgl.  hina)y  v.  d.  aandoen,  bijv.  kleederen 
(Mal.  méngénakan);  ede  ra  lao  kai-na  lao 
kina  weya  ranle  djdra,  daarop  ging  liij  hel 
paard  den  loom  aandoen ;  nahu  malao  kina 
nggomi  mandadi  sangadji  di  sabuwa  rasa, 
ik  ga  u  lol  vorsl  van  een  land  aanslellen. 

KInda,    iels  schudden,  vgl.  kanggindn. 

Hfni,  vocht  van  eene  zekere  planl, 
waarmede  wapens  vergifligd  worden. 

Kln^^g:!,   (Mal.  kalingking),  pink. 

KIA,  dial.  =  keü,  klein. 

KIpa    (het    Mal.   kipas)^    waaier;    vgl. 

Kipt  (Mal.  kepit^  Jav.  kirnpit),  onder 
den  arm  dragen;  na-wii kipi^ku di saliri^na, 
hij  plaatste  het  onder  den  oksel  en  hield 
het  vast. 

Kipidi  =  kimpidi. 

Kira,  kira-kira,  (uit  het  Mal.)  vermcenen, 
berekenen,  naar  gissing,  ongeveer. 

KIrl|  draaien,  (Irans.)  omdraaien,  om- 
rollen  ;  vgl.  nggiri ;  wali-du  wdu-na  kin 
vcekiy  hij  kon  zich  niet  meer  omkceren. 

Kiri-Kori,  (vgl.  kirit),  onwaar,  leugen- 
achtig verdraaid;  ai-ai  tóim-na  kaljai-mu 
nggahi  makin-kori,  vermeen  toch  niet  dal 
het  leugentaal  is;  asa-mu  ngupa  kiri-kori, 
uw  mond  zoekt  leugens. 

Kiro,  slijT,  grof,  ook  van  de  stem,  of 
van  het  spreken  (Mak.  kddoróïiiig.kèddó): 
kara-kiro,  idem ;  na-kara-kiro  mena  weki-ku, 
ede  asa^l)  nee  mai  kamapu-kai  weki-ku, 
geheel  mijn  lichaam  is  stijf,  daarom  kom 
ik  het  lenig  maken. 

Kisi  (Mal.  idem),  klos  van  het  spinnewiel. 

Kita,  (het  Arab.  kitab),  boek,  en  speciaal 
de  Qordn. 

Kiti,  uitstel  vragen. 

KItja,  kakiija-kilja,  schreeuwen  als  een 
aap. 

K<a  (Mal.  hiju),  haai. 

Kiya,  soort  vogel,  nachtuil. 


Köbi  (Mak.  kóbi),  met  den  vinger  aan- 
stoolen ;  kobi  katjapi,  de  luit  met  de  vingers 
aanraken,  bespelen. 

H6bo,  ledig;  vgl.  ntaru. 

Kèba,  opwellen,  van  water. 

H6da,  vrees,  vreezen. 

H6da-kada  =  kidi-kóda. 

Hode,  snijden,  lubben ;  mbeè  ra-kode  = 
Mal.   kambing  kabiri. 

Kèdi  (Jav.  geit),  een  killelig  gevoel 
hebben,  (vgl.  kot). 

Kodja  (Mal.  koyan)^  zekere  maat. 

Kèdo  (Mal.  kuntul,  Mak.  kondo),  reiger. 

Kodo-f,   uitroep,  ach!  helaas! 

Kèdo,  (vgl.  Mak.  kado),  met  het  hoofd 
knikken;     vgl.  mbódu,  pambódu,  wódu. 

Kèdu  (vgl.  Jav.  kifok),  afsnijden,  afhak- 
ken, bijv.  hout;  ook  hulptelwoord,  vgl. 
dompo;  masa-ngganga  upa  kódu,  vier  stuk- 
ken goud. 

Kèfa,  I.  afvijlen;  wanga  madju  raa- 
kofa-ta,  hertenhoorn,  welke  door  u  afge- 
vijld is. 

II.  soort  visch. 

Hoha,    klapperdop;  koha  (uta,  schedel. 

Hohl  =  padóli,  gierig. 

Koi,  (iemand)   kiltelen,  vgl.  kodi. 

Kèki,  uilpeuteren  (vgl.  Mal.  A'o(;ï);  Aaf//'ti 
ndai  kóki  kai  woi,  een  houtje  om  het 
vuil  tusschen  de  tanden  uit  te  peuteren, 
een  t andenstoker. 

Kèko  (Mal.  kukuk,  Mak.  lingkoko),  kraaien 
van  een  haan. 

Kèla,  I.  kaal,  kaal  afgeschoren. 

II.  (Mal.  kolam),  vijver. 

Kole,  soort  vaartuig. 

Kol!  (vgl.  Tumpak.  kolol,  worm),  in- 
gewandswormen. 

Kèlo,  I.  sojorl  broodvruchl.  Sumba. 
kulu, 

II.  mpaa  ntjimi  kólo,  soort  spel,  ver- 
slnpi>erlje  spelen. 
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III.  naam  van  eene  plaats. 

Komba^  bont,  gevlekt,  bijv.  van  een  paard. 

Kombflkasi,  soort  plant. 

Kombi,  misschien,  wellicht,  hefzij; 
kombi  wdra  lalehe-nOy  misschien  is  hen 
een  ongeluk  overkomen;  wdra  lalima  ra- 
waa-n  labo  au  wdli  kombi  di  ode  sonljo^ 
hij  droeg  granaatappels  en  nog  iets,  ik 
weet  niet  wat,  in  een  peperhuis;  nggdra 
na-mpóka  ro  na  nfjuwu  kombi,  indien  hij 
(een  arm  of  een  been)  breekt  of  gewond 
wordt;  kombi-kombt,  hetzij-hetzij, Aa/rom6t, 
als  misschien  =  onzeker  beschouwen. 

Kèmi,  —  adcy  verheugd. 

Kompf,  zijde,  kant;  wii di kompe maru- 
kai^na,  iels  aan  de  zijde  van  iemands  slaap- 
plaats zetten;  di  kompe  nijai,  bijzijden  de 
deur;  na-lampa  di  kompe-na,  hij  ging  aan 
zijne  zijde;  sakompe,  bijv.  mam  sakompe, 
op  zijne  zijde  liggen. 

Kompo,  afsnijden,  snijden,  vgl.  dompo: 
ook  waarvan  een  stuk  af  is ;  doü  makompo 
rera,  iemand  met  eene  tong  van  welke 
een  stukje  af  is. 

Kène  (vgl.  Bug.  kenneng,  Blak.  keng 
zelfs),  zelfs,  al  is  het  ook ;  waft-du  waü-na 
kóne  kirt  weki,  hij  kan  zich  zelfs  niet 
omdraaien;  na^tjuwa-ljuwa  iuu  rebo  kóne 
ompu  ede,  iedereen  ging  dansen  tot  zelfs 
de  oude  man  aan  toe;  kène  na-èdaku  ba 
mada-na,  ade-na  pala  mambuda,  al  zien  zij 
hel  ook  met  hunne  oogen,  hun  hart  is  blind. 

Kougge  (Mak.  genggong),  soort  mondorgel. 

Kongo,  soort  oneetbare  krab,  welke  haar 
hol  op  het  land  heeft. 

Konto,  rug;  di  kontu,  achter,  later; 
di  kontu  doü  ede,  na-dula  dja-ra,  na  die 
menschen  keerde  ook  hij  terug ;  vgl.  kenlo. 

K6pa,  I.  zool;  kopa  edi,  voetzool;  rai 
kopa,  springend  loopen,  hup|)elen. 

II.  soort  boom  (in  het  Mak.  kadawo 
genaamd). 


Kbpe,  Ittteeken. 

Korf,  soort  boom  (in  het  Mal.  rémbega 
geheeten). 

Kori   =   hort;   kompo  hort,  lossnijden. 

Koroa,  (uit  het  Arab.)  de  Qorftn. 

Koröma  (Hak.  idem;  Mal.  Pers.  churma), 
dadel. 

Kosi,  soort  tor,  welke  de  klappers  dooreet. 

Kita  (Mal.  Sanskr.  kuid),  fort,  ver- 
sterking; pdhu-na  kota  ro  benfe  upa 
mbuwa,  er  zijn  vier  soorten  van  forten  en 
bentengs. 

Kètju  (vgl.  Hak.  laffjü),  glad,  glibberig. 

Kon,  recht;  van  een  mensch:  oprecht, 
dan  meestal  met  romo  verbonden. 

Kowa,  overwonnen,  verslagen  zijn. 

Kowo,  de  nieren. 

Ka,  I.  nadrukswoordje. 

II.  =  verkorte  vorm  of  genitief  van  het 
voornaamwoord  van  den  eersten  persoon. 

III.  =  ka  I. 

Kabi,  fljn;  ede-ra  mama  kainahiro  ua, 
waü  mpara  kubi,  daarop  kauwde  zij  betel 
en  pinang;  toen  dat  fijn  was...;  kakubi, 
fijn  maken;  ta-mbadju  kakubi  lalo-ku,  gij 
stampt  het  zeer  fijn. 

Kada  =  kada  &==  ka,  I.;  mai-ra  la-lao 
kudu,  komt,  laat  ons  gaan^ 

Kol  (Mal.  kin),  links,  linker. 

Kako-kèko  en  kakoko-kèko,  op  bedrie- 
gelijke  wijze  ontvreemden,  ontfutselen; 
doü  raa-mampanga  ro  kukukèko  ntau  doü  . . . , 
zij,  die  van  een  ander  goederen  gestolen 
of  op  bedriegelijke  wijze  ontvreemd  heb- 
ben . . . ;  vgl.  kiko'kako. 

Kula,  klein  mandje  om  bijv.  kapas  in 
te  doen. 

Kale- kale  =  kili-kóle. 

Kaïn,  I.  (vgl.  Bug.  kunru),  =  dumpu, 
stomp. 

IL  vet,  besmeerd,  bijv.  gezegd  van  eene 
hand,  welke  iets  vettigs  beeft  aangeraakt. 
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Kama-knma  (Mal.  Sanskr.  kumkuma), 
kurkuma. 

Kambe,  soort  boom. 

Kompa,  grijpen  naar  iels,  iels  Iraciiten 
Ie  vangen  bijv.  een  muskiel;    vgl.  dumfni. 

Kampani,  de  0. 1.  companie,  hel  Neder- 
landsch  gouvernement. 

Kampoda  =  kimpidi. 

Kundn,  alles  tegelijk  artrckken,  de  vruch- 
ten met  de  bladeren,  veel  tegelijk  af- 
plukken. 

Kanta,  l>eginnen;  hunta  luiraxvi,  een 
werk  beginnen. 

Kontji^  I.  (Mal.  enz.  kuntji,  slot),  slot, 
sluiten;  peti  matjiya-ra  lainiji,  eene  stevig 
gesloten  kist ;  ook :  opcnsluilen,  het  slot 
openen;  wan  mpara  kuniji,  hengga  tveya 
kai-na  ntjai-na,  toen  het  slot  geopend  was, 
werd  de  deur  opengemaakt. 

IF.  (Mal.  kafifjing),  knoop. 

Kara,  I.  (Mal.  kurang),  te  weinig,  niet 
genoeg,  gebrek  aan  iets  hebhen;  ktna 
aka{l),  te  weinig  verstand  hebben,  verslan- 
delooSy  dom  zijn;  sa^kHra-kura'na,  op  zijn 
minst;  scLkura^kura^na  tjoi-na  sa-buwa  sa- 
suku,  de  prijs  van  een  stuk  is  op  zijn 
minst' een  halve  gulden;  AaA-tira,  te  weinig 
doen  zijn;  ai-na  kakura-na  paracsa.  Iaat  hij 
niet  te  weinig  onderzoeken. 


II.  (Mal.  kura),  kura-kura,  landschildpad. 

Kore-kare,  verkeerd,  bijv.  handelen  or 
spreken,  vgl.  kiri  kori. 

Kurewe  (vgl.  Jav.  tjeriwis),  babbclachlig, 
alles  maar  uilflappcn;  bijv.  kurexxe  asa-na 
zijn  mond  flapt  alles  uit. 

Korn,  I.  (Mal.  kunmg),  kooi. 

II.  (Mak.  kutrü),  het  geluid  waarmede 
men  kippen  roepl;  kakum,  kippen  roepen: 
karn  sumanga,  cig.  de  levensgeest  aan- 
roepen (vgl.  Mak  woordenboek  s.  v.  kurrü), 
V.  d.  gebruikt  om  te  kennen  te  geven  dat 
iets  van  meer  dan  voldoende  qualiteit  of 
quautiteit  aanwezig  is;  ai-na  lalehe  ade, 
kurti  sumanga  oha  ake,  kone  lolu  kali  ngaha 
kaiku  mbólo-na,  weest  niet  bezorgd,  er  is 
overvloed  van  rijst,  wel  zooveel  als  voor 
drie  malen  eten  noodig  is. 

Kuta,  (waarschijnlijk  wel  het  Mal. Sanskr. 
kuta),  omheining,  heg,  pager,  vgl.  kota:  kuta 
dobu,  suikerriet  omheinen;  ake  kuta  kai 
voeki,  dit  dient. om  zich  te  omheinen,  d,  i. 
beschermen. 

Kutika  (Mal.  Sanskr.  kniika),  tijdstip; 
sura  kiilika,  geschriften,  waaruit  het  gun- 
stige tijdstip  voor  iets  kan  berekend  worden; 
(Mak.  idem). 

Kaa  (vgl.  Sund.  huut),  zemelen. 

Kttwasa  (Mal.  idem),  macht,  machtig. 


Labi,  (omzetting  van  balt,  het  Arab. 
bdligh;  vgl.  sampcla),  groot,  volwassen. 

Labo,  met,  mede,  benevens,  enz.;  liwa 
labo  kapenia,  met  eene  plank  zwemmen; 
doü  malabo  daha,  menschen  met  wapenen, 
gewapende  mannen;  nahu  maüfa  nggómi 
kai  sampari  malabo  djaliiu,  ik  zal  u  be- 
loonen   met   eene   kris   en  eene  fluit;  na- 


karawi'ku  rawi  Inbo  wad  bae  kai-na  ade, 
hij  verricht  iets  zonder  het  te  kennen.  Dik- 
:  wijls  wordt  labo  met  ndinga  verbonden 
I  (zie  aldaar).  In  hrt  Holl.  moet  het  dikwijls 
I  met  andere  praeposilie's  weergegeven  wor- 
den, bijv.  sodi  labo,  vragen  aan;  nggahi 
labo,  zeggen  tot;  kaporo  /a6o,  boos  zijn  op; 
kahma   weki   labo,   zich    vernederen  voor. 


BIMANEESCn  -  HOLLANDSCH  WOORDENBOEK. 


43 


Ook  komt  labo  dikwijls  in  saiDcnstellingcn 
voor,  bijv.  fipo-na  doü  nde  lao  lab<hta,  vier 
menschen  moeten  met  u  medegaan;  na- 
waü^ra  safangga  labo  djenggo-na^  en  zijn 
baard  was  daarbij  geheel  verward;  watt 
wara  ndai  kasama  labo  kai,  niets  kan  daar- 
mede gelijk  gesteld  worden;  doü  labo, 
volgeling. 

Laba  (Mal.  labuh,  het  anker  laten  vallen], 
het  anker  laten  vallen^  haven. 

Ladjo  (vgl.  Jav.  ladjur,  in  de  lengte), 
ladjo'ladjo,  uitgespannen,  uitgestrekt;  na- 
waü-ra  ladjo- ladjo  lao-na  ai  ede,  het  touw 
is  uitgespannen;  kaladjo-ladjo,  uitstrekken, 
uitspannen. 

Ladja,  soort  boom  (in  't  Mak.  kuwala 
geheelen);  ai  ladju,  touw,  vervaardigd  van 
de  vezelen  van  dien  boom. 

Lafa(l)  (uit  het  Arab.),  woord;  meesfal 
gebruikt  in  de  beleekenis  van  toover- 
form  ulier. 

Lafere,  (van  het  PorL  alferes)^  vaandel- 
drager» een  nog  bestaande  lagere  militaire 
rang. 

Laga  (Mal.  Sanskr.  idem),  wijze,  zang, 
eene  wijze  zingen. 

lahe(r),  (Arab.  tlahir),  uitwendig, 
zichtbaar;  kalahe^  zichtbaar  of  duidelijk 
maken. 

Lahiy  wel  =  lahe{r),  Uxhi  wdra-mu,  nu 
gij  bestaat  (d.  i.  nu  uw  bestaan  zichtbaar 
geworden  is);  tegenover:  aho-pu  wdra-mu, 
toen  gij  nog  niet  bestondt. 

Lal,  I.  (Mal.  lain),  anders,  verschillend, 
verscheiden ;  wuwa  malai-laipdhu,  vruchten 
van  allerlei  soort ;  lai>na  nggdhi  raa-ngguda" 
mii,  lai-na  rawi  ndai  mawóko,  anders  is  het 
woord  door  u  geplant,  anders  het  werk  dat 
opkomt  Lai-na  beteekent  ook :  iets  niet  zijn ; 
lai-na  nahu  la  Kalai,  ik  ben  Kalai  niet; 
doü  masampuma  aka  doü  matuwa,  lai-na 
doü  maluwa  ba  dondo  nmu{ryna  mampowa- 


mpowa,  hij,  wiens  vei*stand  volkomen  (ont« 
wikkeld)  is,  is  een  oud  man,  niet  hij,  die 
slechts  door  lengte  van  leeftijd  een  oude 
man  geworden  is;  tria/at -na-jra  =  het  Mal. 
malainkan;  ruma-la  na-waü^u  lao  nggalo, 
malai-nasa  ruma  paduka  rnpa  mawara,  de 
vorst  is  op  de  jacht  gegaan,  maar  de  vorstin 
is  aanwezig;  kalai.  I.  ander,  doü  makalai,  een 
ander  mensch;  lao  kalai,  verschillend  gaan , 
een  anderen  weg  opgaan.  II.  afzonderen. 

II.  oplichten;  wii-pu  di  ode  peti,  ampo 
la-lai  waa-ku  di  kengge  móU,  doe  dit  in 
de  kist,  dan  beuren  wij  ze  op  en  brengen 
ze  naar  het  zeestrand. 

Laka,  alléén  gebruikelijk  in :  lewa  ro  laka; 
zie  lewa. 

Lake,  alléén  gebruikelijk  in:  linggi  ro 
lake;  zie  linggi. 

Lako,  hond. 

Lalai,  verrukt,  verrukking;  wali  du 
bae-na  ruku  ro  rawi  ba  lalai  ade-na,  hij 
bewoog  zich  en  stelde  zich  op  allerlei  wijzen 
aan.  uit  verrukking  (vgl.  lale). 

Lale  (Mal.  /a/et),  vergeetachtig. 

Lalehe,  bekommerd,  kommer,  ramp; 
ai-na  lalehe  ade,  wees  niet  bekommerd; 
mu-mimi-ra  dei  moti  lalehe,  gij  zult  in  eene 
zee  van  rampen  omkomen;  wara  lalehe 
rasa,  eene  ramp  heeft  het  land  getrolTen. 

Lalo  (Mal.  lalu), eig.  voorbijgegaan;  v.  d. 
aanstonds,  terstond,  doorgaan»  tot  aan,  zeer, 
(Mal.  terlalu);  nggdra  turu  kai-sa  doü,  na» 
made  lalo  rnpa,  indien  daarmede  op  iemand 
gewezen  wordt,  dan  sterft  hij  terstond; 
na-lao  waa  lalo-ku  aka  umaruma  sangadji, 
zij  droegen  hem  tot  aan  het  huis  van  den 
vorst;  na-nuntu-du  watu  tampuu  waü-na 
malao  lalo  sambele  ro  landa-na  sihe,  hij 
verhaalde  van  het  eerste  begin,  tot  aan  het 
slachten  en  verkoopen  der  buffels  toe;  6a 
baU'Si  nggomi  mpèke  ndake  lalo  kai-mu, 
hoe  komt  het,  dat  gij  zoo  erg  mager  zijl  f 
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kalalOf  (e  ver  gaan^  overschrijden;  kalato 
raa-kahampa^  de  grens  overschrijden ;  wua 
nggdhi-mu  maadja  kalalo,  uw  spreken  gaat 
dikwijls  te  ver. 

Lalène, schertsen;  tjuwa-ijuwa  hdrilalone 
kai-na,  ieder  lachte  en  schertste;  vgl.  kabalo. 

Lalèse,  fluisteren;  na-ljucua  kamidi  mena- 
ku  weki-na  hhonggahilalóse-na;  ai-nanggnhi 
nae  nae  zij  hielden  zich  stil,  terwijl  zij  el- 
kander toefluisterden:  spreekt  niet  hard  op. 

Lalarn  (Hal.  Jav.  lurung),  weg. 

Lama,  toedekken,  overdekken,  bedekken ; 
lama  kat  roo,  met  bladeren  overdekken; 
nggdhi  lama,  bedekte  toespeling. 

Lamada  (vgl.  ada),  voornaaniw.  eerste 
persoon,  gebruikt  tegen  hooger  geplaatste 
of  oudere  personen  (vgl.  nahu). 

Lambahi,  schertsen,  gekheid  maken; 
hdn  lamhahi  ==  hdri  lalóne, 

Lambatf,  alléén  in  gebruik  met  lam- 
buhu,  verbonden. 

Lambe,  nemen,  iets  ergens  van  afnemen, 
bijv.  van  een  zolder. 

Lambila  =  lalehe,  kommer,  zorg,  be- 
kommerd. 

LambO,  (vgl.  boé;nduku),shm]  huku(tny 
na  doü  raa-manóno  tuwa,  lambo  weija-ku 
loki-na,  de  straf  voor  hen,  die  palniwijn 
gedronken  hebben  is,  dat  zij  op  hun 
achterste  ge!»lagen  worden. 

Lambaha,  worstelen,  aan  iets  rukken 
en  trekken^  als  men  bijv.  iets  niet  kan 
open  krijgen ;  lambuhu  lambate,  idem. 

Lampa  (Jav.  lampah,  Mak.  lampa),  gaan, 
loopen;  nlika  na-wdra  mpara  doü  duwa^na 
malampa  maneè  laodirasa  Kólo,  toen  liepen 
er  twee  menschen,  die  naar  Kolo  wilden 
gaan;  lampa  ram,  de  gang  of  toedracht 
eener  zaak;  ook:  handel  en  wandel;  lia- 
lampa,  doen  gaan,  doen. 

Lampifi  (Hal.  pipi),  het  gedeelte  van  het 
aangezicht  bij  de  slapen,  wang,  vgl.  rawe. 


Lampa  (Mal.  Holl.),  lamp. 

Landa,  verkoopen;  doü  malanda-landa 
wawa  hadju,  iemand,  die  vruchten  te  koop 
heeft,  fruitverkooper. 

Lang^a  =  lónga. 

Lang:i|^a,  I.  (Hal.  langkah),  stap,  slappen. 

II.   (Mal.  Jav.  langgar),  hidkapel. 

Lang^jadi  =  nggadi,   spelen,  stoeien. 

Lanf  èda  =  èda,  lao  langèda  angi,  iemand 
te  gemoet  gaan. 

Laojfiri,  I  garen  afwinden;  garen- 
winder;   vgl.  nggiri. 

II.  lobe  langgiri,  soort  plant. 

Lang:g:èro,  een  werktuig  om  garen  af 
te  winden,  grooler  dan  de  langgiri. 

Lang^l  (Mal.  langil),  hemel;  langi  diiufi, 
het  bovenste  gedeelte  van  den  wand. 

Lano  (Bat.  lano,  buiten  de  oevers  treden 
van  water),  oi  lano,  hoog  water 

Lauta,  wit;  malanla,  ook  datgene  wat 
wit  is,  nam.  witte  stof;  la-bonio  /cai-ku 
malanla,  gij  bedekt  het  met   wit  goed. 

Lante  (Mak.  van  Sal.  idem ;  Mal.  lanlei), 
soort  rotan  mat. 

Lantera  (Mal.  Holl.),  lantaarn. 

Lanti  (Mal.  lanlik),  een  vorst  huldigen. 

Lantjo,  goot. 

Lao,  I.  (Bug.  idem  Jav.  lakifj,  gaan ; 
lao  di  amba,  naar  de  markt  gaan.  Dik- 
wijls pleonastisch  gebruikt  bij  verba  welke 
eene  beweging  uitdrukken :  lao  luu,  binnen- 
gaan;  lao  ntjau  zie  ntjau. 

IF.  zie  rawi, 

Lapa,  waterleiding,  goot. 

Lapi  (Mal.  lapis),  laag,  met  eene  laag 
overdekken ;  lopi  raa-lapi  kai  lambdga,  een 
met  eene  laag  koper  overdekt  schip.  Ook : 
scheede,  bijv.  van  eene  kris.  Ook  =  lipi 
om  een  veelvoud  aan  te  duiden. 

Lftra,  I.  uitspannen,  uitspreiden;  Idra-pu 
al,  span  het  touw  uit;  dindi  raa-tero  Idra, 
een  uitgespreid  opgehangen  tapijt. 
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IJ.  soort  plant,  in  het  Mak.  kangkmg 
genaamd. 

L&re-l&re,  uma  Idre-ldre,  benaming  van 
de  achthoekige,  van  verdiepingen  voor- 
ziene poort  voor  het  paleis  van  den  sultan 
van  Bima. 

LAri  (vgl.  Mal.  Jav. /ar/A.^),  rechtmaken, 
in  de  lengte  uitstrekken,  bijv.  een  touw, 
dat  verward  ligt;   Idri  ro  hlya^  idem. 

Lasa,  I.  (Mal.  lansat.  Mak.  lasd),  soort 
vrucht. 

II.  (ook  lakasa  geschreven ;  Mal.  Sanskr. 
laksa),  tienduizend. 

Lasi,  benaming  van  een  spiegelgevecht, 
waarbij  de  strijders  mét  de  lans  naar  elkan- 
ders schaduw  steken. 

Laso,  in  laso  angi  (Mak.  laso  anging), 
wervelwind. 

Lasa  (Mak.  laso,  penis),  tuit,  bijv.  van 
een  ketel. 

Lata,  I.  komt  voor  in  de  uitdrukking: 
batu  laia  ro  balu  nggendi,  zonder  nadenken 
iemand  of  iels  steeds  volgen;  welke  ge- 
bezigd wordt  als  vertaling  van  het  Arab. 
iaqlid.  De  eigenlijke  beteekenis  van  lala 
is  niet  meer  bekend;  vgl.  het  Mal.  lalah, 
Mak.  la(af  nabauwen,  nadoen. 

Lata,  lalu  sera,  soort  plant. 

Lawa  (Jav.  lawang),  poort  van  een  erf 
of  benteng. 

Lawlll,  borst;  van  eene  slagorde:  het 
centrum. 

Lawa  (Mal.  kalabu),  vaal,  aschgrauw, 
van  een  paard ;  lawu  wiya  r=  Mal.  kalabu 
pulih ;  men  zegt  ook :  lawu  meè,  lawu  kala, 

Lawai,  soort  gierst,  in  het  Mal.  kedilé 
genoemd. 

Lebe  (Mal.  lebei),  benaming  van  een 
priestersoort,  onderscheiden  in :  lebe  nac 
en  lebe  loi  of  tjèpe  lebe;  zij  sluiten  de 
huwt  lijken  en  staan  de  dorpshoofden  [galara) 
bij  in  de  rechtspraak. 


Lede,  soort  aardvrucht,  in  het  Mal. 
gadung  geheeten. 

Lèka  (vgl.  Jav.  lingkabf),  =  hengga, 
maar  eenigszins  grover;  lèka  asa^  den 
mond  openen. 

Lèko  (vgl.  Jav.  lengkoq,  krom;  Mak.  léko), 
mpaa  lèko,  valsch  spelen. 

Lela  (vgl.  Bul.  ranina,  Tumpak.  lalaina), 
blad,  alléén  gebruikelijk  als  hulptelwoord 
bij  het  optellen  van  bladeren,  erz.;  bijv. 
róo  wunla  sa  lela,  één  kapasblad ;  wdri 
sa-lela,  een  b!adzijde  (van  een  boek)  omslaan. 

Lele  (Bal.  lèleng),  schuin,  hellend^  afloo- 
pend, bijv.  een  weg;  schuin  of  scheef  staan. 

Leli  (vgl.  Mal.  lilih  en  luluh),  uiteen, 
opgelost,  versmolten;  sarae  hina  sara  baoi 
na-leli  mena  sarae  ede,  als  zand  met  water 
in  aanraking  komt,  valt  het  geheel  uiteen ; 
leli  une  UU,  gesmolten  als  was;  vgl.  lelo. 

Lelo,  geheel  en  al  stuk,  verbrijzeld; 
na-hina  upa-ku  ana  udi  aka-n  de,  ede-ra 
made  lelo  kaina,  en  (de  bufiel)  trapte  op 
het  jong  van  den  leguaan,  waardoor  dat 
geheel  vermorzeld  werd  en  stierf;  na^waü 
lelo  saraa  edi-na  hina  ba  ruwi  rangga^  en 
zijne  voelen  waren  geheel  en  al  gewond 
door  de  doornen  van  debidara;  na-waü-ra 
lelo  bune  sanixica  dia,  (zijn  sarong)  was 
vol  gaten  alsof  het  een  net  ware ;  lelo  ade 
of  lelo  löko,  bedroefd,  treurig,  wanhopig; 
vgl.   leli. 

Lela  (vgl.  Bul.  lumelo)^  verlangen,  be- 
geerig,  begeeren;  tama^  aö-na  lelu  ro  nae 
nee,  lama^  beteekent  begeerigheid.  Ook: 
met  lusten,  van  eene  zwangere  vrouw. 

Lemba  (Mak.  lombard),  dragen  met  eene 
bamboe  over  een  of  beide  schouders ;  bè*bè' 
du  da-waü-na  ngdha  na-Iuiu-du  lemba  waa 
mena  di  uma  dóho-n,  al  wat  zij  tiiet  kon- 
den opeten  liet  hij  hen  met  eene  bamboe 
naar  hunne  huizen  dragen. 

Lemliantaro,  soort  plant. 
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Lembo  (vgl.  Mal.  lebar),  breed,  hijv.  een 
zeil,  eene  vlag ;  ake  uku  bandera  iolu  singku 
turu  ndrU'fM,  lembo-na  duwa  singku  turu^ 
de  afmetingen  vau  de  vlag  moeten  zijn : 
de  lengte  5  en  de  breedte  4  singkoe  toeroe's 
(vgl.  singku);  lembo  ade,  geduldig,  geduld. 

Leme,  scherp;  na-Icani-ku  sapatu-n  komln 
wdra  ruwi  ro  hadju  maleme-leme  di  ai, 
hij  trok  zijne  schoenen  aan,  omdat  er  wel- 
licht doornen  of  scherpe  stukken  hout  in 
H  water  lagen;  kaleme,  scherp  maken, 
slijpen;  sampari  madumpu kaleme-pu, sVi^pl 
de  krissen,  welke  bot  zijn. 

Lempasowa,  djanga  malempasowa,  kui- 
ken; ook  gebezigd  voor  een  kind. 

Lènfa  (vgl.  dinga),  makker;  hasad  aö^a 
na-bawa  mpa  ode-na  dei  lènga^na,  hasad 
wil  zeggen:  dat  men  ijverzuchtig  is  op 
zijne  makkers. 

Leni^o,  eene  rijstschuur  met  hoog  op- 
lotipend  dak;  vgl.  djompa. 

Ltnggo,  I.  (Hak.  lenggó),  mpaa  lenggo, 
dansen,  vgl.  rebo. 

II.  hoog;  hadju  malenggo,  een  hooge 
b(»om;  doümalenggo,  een  groot,  lang  mensch. 

Lènfi,  lekken,  bijv.  van  een  dak  gezegd ; 
vgl.  tW. 

Lento,  lento  nggala,  het  gedeelte  van  den 
ploeg,  dat  de  landman  vasthoudt. 

Leo  (Mak.  si-leyo)  =  liri  I.;  nahi  sa- 
leo  =  nahi  sa-liri,  één  betelpruimpje. 

Lepe,  geheel  omgevallen,  bijv.  de  rijst 
op  het  veld. 

Lepiy  met  geweld  en  om  strijd  iets  weg- 
nemen of  ontrukken. 

Lere,  een  groot  soort  van  katjang. 

Lètei  in  de  zon  zetten,  in  de  zon  droogen. 

Lètjo  (Mak.  leljó),  polijsten;  lètjo  kalino- 
pu,  polijst  hel  glad. 

Lèto,  binden,  vastbinden;  lèto  di  fuu 
hadju,  aan  een  boom  vastbinden ;  vgl.  diki, 
pele. 


LewRi  I.  (vgl.  Jav.  lawan  en  Mak. 
ewai),  strijden,  oorl(^;  hidilewa  kai  of  lewa 
kai,  slagveld;   lewa  ro  laka,  twist,  ruzie. 

II.  (Mak.  idem),  in  evenwicht,  bijv.  een 
vaartuig. 

Lewl,  tuin;  ngdka-mu  wuwa  hadju  ede, 
lewi  doü  raa-kanahuj  eet  gij  vruchten,  dan 
zijn  ze  uit  een  andermans  tuin,  welken 
gij  u  toegeëigend  hebt. 

Liha,  soort  van  houten  rugsteunsel  bij 
het  weefgetouw,  in  het  Mak.  boko  boko 
genoemd. 

Lil,  weeken,  geweekt  worden. 

Liki,  I.  mei  de  nagels  knijpen. 

II.  sa-liki  r=z  satoif   een  weinig. 

Lilt,  I.  (Mal.  lilin),  was;  ilo  HU,  was- 
kaars. 

II.  indompelen. 

III.  (Mak.  loilsi),  kapas  zuiveren  van  de 
pilten;  ook  het  werktuig,  waarmee  men 
die  bezigheid  verricht. 

Lima   (Mal.  enz.  idem),  vijf;  vgl.  rima. 

Limbi  (Mal.  balimbing),  soort  vrucht. 

LIndo,  (vgl.  Bug.  linrang),  wild,  niet 
tam,  schuw;  sahe  lindo,  wilde  buffel. 

Linffa,  I.  kussen,  hoofdkussen;  lingga 
pohu,  rolkussen. 

II.  helder,  van  een  geluid;  met  een  helder 
geluid,  bijv.  biyola  malingga. 

Ungg\j  (Mal.  lingkar)  oprollen,  ineen- 
rollen,  bijv.  een  touw;  linggi  ro  lake, 
idem.  Wordt  ook  als  hulplelwoord  ge- 
bruikt: rante  upa  linggi,  vier  stuks  ket- 
tingen. 

Lini^l,  verlangen  naar  iemand;  lingi 
ro  samada  ade^na  labo  ina-r-ama-na,  steeds 
verlangen  naar  en  denken  aan  zijne 
ouders. 

Lino,  I.  (Jav.  lunju),  glad ;  vgl.  kolju,  ngiri. 

II.  (Mak.  idem),  windstilte. 

Linta  (Mal.  liniah  of  halinlah;  Mak. 
alinla),  bloedzuiger. 
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Linti,  (Daj.  lenio),  opschudding,  ge- 
driiisch,  in  opschudding  zijn ;  (vgl.  ngango); 
kalinti,  in  opschudding  brengen;  ai  na 
nangi  kalinli  karnpo,  ween  niet  zoo 
hevig  dat  gij  de  buurt  in  opschudding 
brengt. 

Lintji,  pit ;  liniji  wxintay  pitten  van  de 
kapas. 

Lipi,  I.  (Mal.  lipal),  vouwen;  ook  om 
het  veelvoud  aan  (e  duiden:  int  lipt, 
zesvoud. 

II.  schouder. 

Lira  (Jav.  walira),  weverspoeL 

Liri,  I.  =  leo;  nahi  sa-Hri,  een  pruim 
sirih. 

II.  di  liri,  juist  op  de  plaats  van  iets, 
juist  op  (aan,  bij, enz.);  ede-r  lèlo  pète  kai 
ana  sangadji  ede  di  liri  hadju  rapèle  kai 
la  Kalai  aka-n  de,  daarop  werd  de  prins 
gelH)nden  aan  den  boom^  waaraan  te  voren 
Kalai  gebonden  was  geweest;  wiiku  deï 
liri  iuta  maru-kai  doü  ra-ngdha  ba  nggeya, 
leg  het  aan  het  hoofdeinde  der  slaapplaats, 
gebruikt  door  hem^  die  door  een  vampier 
verslonden  is. 

III.  liti-na  of  /tW-n,  het  moet  wel, 
natuurlijk. 

LIro  (Mangg.  leso  Bul.  endo),  de   zon. 

Liwa,  zwemmen,  overzwemmen;  liwa 
labo  kapenla  sa-dompo,  met  eene  plank 
zwemmen;  liwa  mfrere,  eene  overstrooming 
(d.  i.  eene  door  overstrooming  gezwollen 
rivier)  overzwemmen. 

Liya,  alleen  gebruikelijk  met  de  ont- 
kenning; doü  madatiya,  een  onbeleefd 
mensch;  waii  liya-na  dei,  zonder  beleefdheid 
of  eerbied  zijn  jegens. 

Loa,  losmaken,  bijv.  iemand  die  gebon- 
den is;  saloa,  losgeraakt  zijn. 

Loba  (Hal.  lobak),  raap. 

Lobe,  afdecling,  stuk  (vgl.  iobe):  lanle 
sa'^lobe,  één  stuk  mal. 


Lodja  (Jav.  Mal.  layar,  Bug.  ladjd),ie\l, 
zeilen ;  lodja  malembo,  een  breed  zeil ;  wali" 
pu  sa-bune  lodja  lao  dri-na,  nog  niet  lang 
waren  zij  naar  buiten  gezeild. 

Lodjo  (Mak.  lodjong\  soort  bak. 

Lohi,  braken,  uitbraken. 

Lolio,  I.  veelvuldig  en  algemeen,  bijv. 
een  vruchtensoort  als  de  lijd  van  't  jaar 
daarvoor  aangebroken  is. 

II.  krom,  gebogen?  sintji sa-loho,  één  ring. 

III.  ook  lohor  (Mal.  Arb),  de  waqtu 
tluhur. 

Loi,  geneesmiddel,  medicijn;  genezen; 
behandelen;  ook  buskruid;  pili  tuta  ake 
loi-na,  voor  hoofdpijn  is  dit  het  genees- 
middel; nggdra  na-sitpu-sa  ia-loi-ku  makai 
enz.  indien  hij  ziek  is,  moet  hij  hem  ge- 
nezen met  enz, ;  ana  bedi  sa-buwa,  loi  sa- 
taka,  één  kogel  en  één  takar  (soort  maal) 
kruit. 

Lèke  (vgl.  Bug.  en  Mak.  luka)  losmaken, 
bijv.  een  kleedingstuk,  een  doek;  open- 
maken bijv.  eene  schelp. 

Loki,  achlerste,  partes  postcriores, 
onderste  deel;  loki  mangkó,  de  bodem  van 
een  kopje. 

Lèko,  buik;  isi  loko,  ingewanden;  loko 
kangge,  het  binnenste  der  vingers;  naeloko, 
zwanger.   Vgl.  Sikka  lekeng^  maag. 

Lonibo  (vgl.  Bug.  salowong),  bedekken, 
toedekken,  sprei. 

Lonio,  bijwijf.    (Vgl.  Mak.  lómó). 

Lèna,  (vgl.  róna  en  Bul.  lolona,  stengel), 
hulplelwoord,  bij  hel  samentellen  van  lang- 
werpige voorwerpen;  als:  hoornen,  lansen, 
messen,  enz.  hadju  i^a-/ó/ia,  een  boomstam ; 
ilo  HU  pidu  lóna,  zeven  waskaarsen. 

Londe  =  nla,  visch. 

Londo,  afdalen,  naar  beneden' '  gaan ; 
(a-londo'Sa  awa  dana,  indien  gij  afdaalt 
(uit  uw  huis);  londo  di  lopi,  schcepgaan; 
kalondo,  doen  fifdalen;  bijv.  kalofido  wuwa, 
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de  vrucblen  naar  beneden  doen  komen 
(z.  V,  a.  naar  beneden  werpen). 

Lènf^a,  met  openingen,  niet  dicht  ;v.d. 
schaars,  zeldzaam. 

Loofg^a  (Mak.  longgd,  een  reus),  een 
fabelachtig  groot  dier. 

Lovggo  (Hal.  lunggar),  los,  ruim ;  sa-kimi 
malonggo,  ruim  een  bandvol. 

Lèo,  I.  gat,  opening,  bijv.  in  den 
vloer. 

II.  naar  beneden  werpen,  laten  vallen; 
lèo'pu  wuwa  niu,  werp  de  klappers  naar 
beneden ;  la4óo  mhia-ku  rowa  ede,  gij  moet 
den  pot  stuk  werpen. 

III.  aanklagen. 

Lopi  (Bag.  idem),  vaartuig,  prauw. 

Lorn,  oppassen,  verzorgen,  bijv.  een 
klein  kind. 

Lösa,  uitgaan,  naar  buiten  gaan;  luu 
wcUu  do,  lösa  waiu  da,  ingaan  aan  den 
zuidkant  en  uitgaan  aan  den  noordkant; 
daa  dengga  losa  (raa)  ede,  het  uitkomen 
^van  het  bloed,  de  bloeding)  houdt  niet 
op:  kalosa»  doen  uitgaan,  lossen,  bijv. 
een  pand,  opbrengen,  bijv.  belasting. 

Lowa,  I.  kunnen,  bekwaam  zijn,  be- 
kwaamheid, in  staat  zijn,  lowa  nggdhi, 
kunnen  spreken ;  doü  malowa,  een  bekwaam 
man;  samporona  lowa  rumata,  volmaakt  is 
het  kunnen  (onbeperkt  is  de  macht)  van 
den   Heer;    voali  lowa-ku  tuu^  ik  kan  niet 


opstaan,    wali   lowa-na  sanggori,   het  kan 
(wil)  niet  losgaan. 

II.  een  boom  (Mal.  (engkulun). 

Lowl,  koken,  bijv.  visch,  groenten; 
lowi  wanle,  afkoken. 

littba  (vgl.  Jav.  déluwang),  papier,  meestal 
slechts  van  gekleurd  papier  gezegd;  luba 
mpaa,  speelkaarten;  pad/u  luha,  een  papie- 
ren zonnescherm. 

Lnkn-lèko   (vgl.   lèko)   =  biko-bako. 

Lnln,  —  fdre,  rijststoppels. 

Lama,  komt  voor  in  verschillende  titels 
als:  bitmi  luina,  djena  luma^  nenti  luma. 

Lamba,  tegen  iels  aanstooten  of  loopen, 
door  iets  heen  waden;  vgl.  rumpa. 

Lapa,  soort  plant. 

Lnrn  (vgl.  Mak.  kaluru  en  Bug.  lülung), 
oprollen. 

Lao,  ingaan,  binnengaan;  bakai-du  raa- 
losa  kai-mu,  ededei  mandai  luu  kai-mu 
van  waar  gij  uitgekomen  zijt,  moet  gij 
ook  weder  irgaan;  kaluu,  doen  ingaan, 
indoen,  la-kaluu  mena-ku  de  ade  rowa  bou, 
gij  doet  alles  in  een  nieuwen  pot. 

Lnwa,  I.  (Mal.  luwar),  buiten;  alleen 
gebruikelijk  in;  ari  luwa,  vgl.  dri  I. 

II.  uitstorten;  sa-buwa  (au  nde  luwa 
tjura  kai  isi  guni  ede.  een  bak  om  daarin 
den  inhoud  van  den  zak  door  elkander 
uit  te  storten. 


M,  verkorting  van  mu;  djdra-m^  voor 
djdra-mu,  uw  paard. 

Habn  (vgl.  Jav.  hbuh,  dawuhf  Sumba, 
nabu),  vallen;  ndedenggdhi-na,  hengga-naasa- 
na  labo  mabu-na  mpara  di  dana,  ede  mpara 
made,  aldus  sprekende,  opende  (de  schildpad) 
den  bek^  viel  op  den  grond  en  stierf  toen. 


Hada,  I.  (Mal.  mafa),  oog,  vgl.  mala. 

II.  (Mal.  niênlah),  niet  gaar. 

III.  (Mal.  madal),  toebereide  opium. 
Made  (Mal.    mati.    Mak.  maté),  sterven, 

uitgaan  van  een  licht;  dood;  vgl.  hade, 

Ha4|a  oïmadja  ade,  beschaamd,  schaamte ; 
daa   madja   ro   lani-na  ade-mu  kanahiHim 
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ntau-na  doü,  gij  schaamt  u  niet  en  ziet  er 
geen  bezwaar  in  u  bet  eigendom  van  een 
ander  toe  te  eigenen;  /camo^/a,  bescbaamd 
maken,  scbande  aandoen. 

Hadjakani  (Bug.  idem),  soort  plant. 

Hadjakale  (Bug.  mafZ/'a/ra/tfi^), soort  plant. 

Hadja  (vgl.  Jav.  mèndjanganf),  bert. 

Hafaka  (Mal.  Arab.  muwafaqal),  be- 
raadslagen. 

Hafari  (uit  bet  Arb.)de  waktoe  magrib. 

Hai  (Bul.  mei,  Toumpak.  mat,  komen. 
Mak.  mae.  Bug.  mat,  Mal.  mart,  berwaarts), 
komen,  terugkomen  ;  tjumpu-ra;  nde  pala 
wdra  sa'buwa  doü  wati-pn  lowa-na  mat  ba 
supu  pilt  lóko-na,  zij  zijn  er  allen;  éen 
persoon  slecbts  beeft  niet  kunnen  komen 
wegens  buikpijn;  ndai  kaiebe  kai  masa 
ra-kimi-ku  mamai-ra  nipi,  om  dik  te  maken 
bet  geld,  dat  wij  in  de  band  bonden  en 
dat  komt  dun  te  worden  (dat  dun  wordt);  — 
mai-ra  of  mai  ook:  welaan!  komtl  (Mal. 
mari'lah);  maira  ta-tao  kada  lampa,  laat 
ons  gaan!  mai,  evenals  bet  Mak.  moe, 
na  enkele  woorden:  derwaarts,  bijv.  awa 
mai  =  awa  II. ;  ka  mai  =  ka  of  aka,  bijv. 
doü  siwe  ka  mai,  die  vrouw  ginds;  dei 
mai  bili  ede,^  daar  in  de  kamer;  dri 
tnai,  bebalve;  mai  kai-ra  ndede-na  meestal 
verkort  in:  mai  ka-ra  ndede-n  of:  mai  ka 
ndede-n,  waardoor  iets  aldus  komt  te  zijn 
=  omdat,  want;  ku-waüdu  tjempe  kai 
wuwa  hadju  ba  lamada  mai  Ica-ra  ndede-n 
ana-m  tm-nangi  neè  weli  wuwa  hadju,  ik 
heb  ze  verruild  voor  vrucbten,  omdat  uwe 
kinderen  builden  om  vrucbten  te  koopen; 
kamai,  doen  komen,  spec.  een  bevel  doen 
toekomen,  bevelen ;  kamai  kai  ba  nahu 
ngffómi:  lao  ngupa  weya-pu  nahu  nasi,  ik 
beb  u  (daarom)  doen  komen :  ga  een  vogel 
voor  mij  zoeken. 

Haka,  dans,  dansen,  in  't  algemeer,  maar 
H  meest  voor  een  wapeudans  gebruikt. 

VfeiW.  BAT.  6».  XLTUI. 


Haki  =  hompa,  vermoeid;  dikwijls  met 
hompa  verbonden. 

Haladi  (Jav.  laiéng,  Bug.  lala(ang),  brand- 
netel; maladi  ara,  soort  plant,  van  welke 
de  bladeren  dezelfde  eigenscbap  bebben  als 
de  brandnetel. 

Haladja  (Mal.  malayu),  Maleier,  Maleiseb; 
kampo  maladju,  Maleiscbe  kampong  [Èam- 
pong  malayu  gelegen  in  bét  gouvernements- 
gebied op  Bima). 

Halaeka  (Mal.  Arab.  malaikat),  engel. 

nalama  (bet  Mal.  malam),  nacbt ;  alleen 
gebruikelijk  in  malama  djumaa,  de  nacbt 
van  Donderdag  op  Vrijdag;  vgl.  ngadi, 

Halasi,  benaming  van  de  bamboe  waar- 
mede de  vloerbalken  gebonden  worden; 
malasi  santé,  naam  der  bamboe  waarmede 
de  santé  gebonden  worden. 

Male,  verwelkt,  bijv.  eene  bloem. 

Halemang^g^i,  balf  opgedroogd,  nog 
vocblig. 

]Iama(Mal.  mamaA,  kauwen ;  Mak.  mama, 
sirib),  a  kauwen ;  b  =  nahi,  betel ;  mama 
nahi,  sirib  kauwen;  mama  wanga  madju, 
op  bcrtenboorn  kauwen ;  mama  sa-Hri,  één 
siribpruim;  mama  ro  isi,  de  ingrediënten 
voor  eene  siribpruim. 

Hambe,  zwak;  bijv.  een  geluid,  ook 
zwakjes,  onwel. 

Hami,  gaar;  /camamt,  gaar  maken;  bdngi 
ro  ula  ake  nakau-ku  kamami,  bij  beval  deze 
bras  en  viscb  gaar  te  koken;  ntjango 
kamami^  gaar  braden. 

Mampa,  uitroep  om  een  paard  te  doen 
stilbouden;  kamampa,  een  paard  doordien 
uitroep  stil  laten  slaan. 

Handa,  I.,  kalo  manda,  soort  pisang. 

II.  eenigszins  bedwelmd,  zooals  bijv. 
iemand,  die  opium  gebruikt  beeft. 

Haiiena,  soort  bagedis. 

Hang^g^a,  I.  anker. 

II.  =  hangga. 
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Hanfg^e,  tamarinde. 

Hangfg^i,  langzaam,  traag;  vgl.  mant. 

ITaiig^gfnsta  (Mal.  manggistan^  Sund.  mang- 
gu)y  soort  vruchl. 

IHaugfke,  stooten,  met  de  hoorns  slooten ; 
ra-manghe  ba  sdhe,  door  een  buffel  gestooten. 

IHangfkè  (hel  Mal.  mangkoq),  kop,  kopje. 

IIaii8:o,  droog,  opgedroogd;  v.  d.  èse 
mamango,  op  hel  drooge,  op  den  vasten  wal, 
aan  land :  mango  tvoo,  droog  van  keel,  d.  i. 
dorstig,  dorst;  ina  samango,  drooge  min; 
vgl.  ina  sambètja. 

Nani,  I.  (uit  't  Arab.),  sperma  genitale. 

II.  zeer  langzaam,  traag  bijv.  een  racnsch, 
of  een  paard;  vgl.  manggi. 

Manika  (het  Mal.  Tam.  manikam),  robijn, 
edelsteen. 

Hanisa   (hel   Mal.  manisan),  confituren. 

Hanta,  I.  soort  eetbare  aarde. 

II.  verzadigd ;  manla  ade-kn  ngdha,  ik 
ben  verzadigd  van  het  eten. 

III.  vast,  stevig,  niet  papperig  en  toch 
ook  niet  taai,  bijv.  vleesch  of  eene  vrucht; 
vgl.  kilu. 

Hantari  (het  Mal.  Sanskr.  manlri),  deze 
titel  wordt  naast  de  zuiver  Bimaneesche 
litels:  tureli  en  djaneli  gevoerd  door  de 
rijksgroolen. 

Hantaro  (het  Mal.  t/iaw/rof,  verbastering 
van  het  Iloll.),  malroos;  vgl.  sawi. 

Nantaa,  soort  boom,  in  't  Mal.  nfam- 
plung  genaamd. 

Mante  (Arab.  mantiq),  logica. 

Hanti  =  fad  (Bul.  manliy  mati),  hakken, 
bijv.  hout. 

Mantja,  (ante;  vgl.  ina. 

9Iantji  (Jav.  mangsi),  inlandsche  inkt. 

Mantjèro  (Bug.  uo/o,  snol.?),  verkouden, 
verkoudheid. 

DIaiiusiya  (Mal.  Sanskr.)  mcnsch,  dik- 
wijls met  doü  verbonden, 

Haö,  oi  mamaö,  brak  water. 


Hapn,  lenig;  kamapu,  lenig  maken;  nde 
pala  na-kara-kiro   mena  weki-ku,  ede  asa{[)  . 
neè  mai  kamapu  kai  weki-ku,  mijn  lichaam 
is  evenwel  geheel  en  al  stijf,  daarom  kom 
ik  het  lenig  maken. 

Narakani,  (vgl.  kant),  gereedschap,  ge- 
raad  ;  kau-pu  ndawi  garagadji  ro  sa-mena-na 
marnkani  neè  ndawi  kai  lopi,  laat  hem  eene 
zaag  vervaardigen,  benevens  alle  gereed- 
schappen, welke  er  noodig  zijn  om  een 
vaartuig  te  bouwen :  marakani  maru  kai, 
slaapstede;  marakani  doü  móne  =  rcè; 
marakani  djawa,   specerijen. 

Haradeka  (Mak.  idem,  ^\d\.  mardahika), 
vrij,  een  vrije;  'kamaradeka,   vrij  maken. 

Haiiya  (Mal.  mariyam),  kanon. 

Maru  (vgl.  Jav.  udjur.  Mak.  undjurü. 
Bug.  udjü),  uitgestrekt  liggen,  v.  d.  slapen; 
ntika  na-èda  mpara  wunga  maru  ngèpa-na 
awa  fuu  dobu,  (de  vorst)  kreeg  hem  plot- 
seling in  het  oog.  terwijl  hij  recht  uitgestrekt 
liggend,  zich  onder  het  suikerriet  verborg; 
hubbihnnidmi  aö-na  tjaü  makambofo-mbólo 
maru,  hubbu-nniami,  beteekent  er  van  hou- 
den  om  zeer  veel  te  slapen ;  kamaru  wekt, 
zich  slapend  houden.  Vgl.   karu. 

Masa  (Mal.  mas  of  emas  gond),  geld;  — 
toi,  klein  geld;  —  bura,  zilvergeld;  masa- 
ngganga,  goud;  vgl.  ngganga;  kalo  masa. 
Mal.  pisang  mas. 

Mata  (Mal.  mata,  oog;  vgl.  ma(/a),  alleen 
in  overdrachtelijke  beteekenissen  gebrui- 
kelijk; bijv.  mata  garagadji,  land  van  eene 
zaag;  mata  siniji,  steenen  in  een  ring. 

Mate,  ua  male,  oude  pinang  (vgl.  moro) ; 
ua  male  kolo,  halfoude  pinang. 

Matja  (Jav.  maljan),  tijger. 

Matji  (Mal.  manis  met  omzetting  van 
de  s),  zoet. 

Matje  (Jav.  Mal.  pafjol),  soort  schop 
of  spade. 

Matn  (Mal.  Tam.  mélu),  karaat. 
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Hail,  mak,  getemd^  van  eendier;  zachU 
mak,  van  een  mensch;  ook:  gewend  zijn 

« 

aan  iets. 

Hawa,  I.  gapen;  vgl.  anga, 

II.  ot  mawa  (Mal.  ajer  mawar),  rozen- 
water. 

Hawo  =  busi,  koud,  bijv.  van  spijzen. 

Hawa  (Mal.  maboq),  dronken;  na-waü-ra 
mawu  une  doü  raa  manóno  luwa,  hij  is  dronken 
gelijk  iemand, die  palmwijn  gedronken  heeft. 

Heda,  wolo  mawaü-ra  meda^  gezuiverde 
kaloen. 

Nedi  (Jav.  ngantih),  spinnen. 

Neè,  zwart;  sameè,  zwartachtig. 

Helia  (Jav.  wirang?),  =  madja,  be- 
schaamd, verlegen;  meha  word  dikwijls 
met  madja  verbonden. 

Mèhe,    hoesten,  hoest;  vgl.  Jav.  ngekes. 

nhke -=  sapdhu  (vid.  pdhü);  na-mèke-ku 
pdhu  ama-na,  bij  gelijkt  op  zijn  vader. 
Wordt  ook  van  levenlooze  voorwerpen 
gebezigd. 

Mèka,  ingevallen,  bijv.  de  wangen;  (vgl. 
Mal    tjekung). 

Hela,  I.  gevoelen,  ondervonden;  melu- 
mu  ra-rflwi  tidai-mu,  gij  ondervindt  (de 
gevolgen  van)  hetgeen  gij  zelf  gedaan  hebt; 
melihpti  =  het  Mal.  biyar-lah,  laati 

II.  mbdru  melu,  zie  mbdru. 

Hena,  met  zijn  allen,  gezamenlijk;  sa- 
menara,  alle  (vgl.  Bug.  manöng);  verder 
in  het  algemeen  gebruikt  om  een  meer- 
voud aan  te  duiden  (ook  van  twee  personen 
of  zaken) ;  kamori  mena  waü-pu  doü  mara- 
made,  maak  de  gedooden  allen  weer  levend ; 
sa-menana  doü»  alle  menschen^  de  menschen ; 
lao  nuntu  mena  kat  sa-mena-na  raa-rawi-na, 
alles  wat  hij  verricht  had,  ging  hij  verhalen. 

Hène,  kleine  vischjes,  in  het  Mak.  lure- 
lure  geheeten,  welke  gebruikt  worden  bij 
de  bereiding  van  de  bekende  Makassaarsche 
roode  vischjes. 


Hènfa,  I.  vuil  in  de  oogen. 

II.  in  nèfa  ro  mènga  =  nèfa. 

Hèng^  (Jav.  Mal.  wangi;  Bug.  mongt), 
geurig,  welriekend. 

Hentja  (Mal.  menljak),  mpaa  menlja, 
zwaarddans,  een  zwaarddans  uitvoeren. 

Mêpe  (vgl.  Jav,  kempes),  slinken. 

Meti,  schorpioen. 

Mctji  (Jav.  asih,  Mal.  kasih,  Bug.  mase)^ 
beminnen,  liefhebben,  liefde;  mamelji 
duniya,  die  de  wereld  lief  heeft;  djdra 
metji-na,  zijn  geliefd  paard. 

Hibi,  op  iets  uitsluitend  en  nauwkeurig 
achtgeven :  tidawi  kamibumibi-pu,  doe  het 
met  zorgl 

Hidi,  stil  zijn,  stil  zitten  of  blijven  zitlen, 
rusten  en  v.  d.  zwijgen ;  doü  matoi-toi  na- 
ngawa  sara  ianaö  iunti,  na-midi  ro  maü,  in- 
dien kindereu  schrijven  willen  leeren,  moe- 
ten zij  stil  en  gehoorzaam  zijn ;  midi  mboha^ 
midden  in  blijven  zitten;  kamidi,  stil  doen 
zijn,  tot  rust  brengen;  kamidi  weki,  zich  stil 
houden,  en  v.  d.  zooveel  als :  zich  verbergen ; 
kamidi  weki  èse  ladja,  zich  boven  op  zolder 
verbergen. 

Hika,  iemand  iets  verwijten,  iets  voor 
de  voeten  werpen ;  at-na  mika  ina  ro  ama» 
mu  (of  labo  ina  ro  ama-mu)  ba  supu  wdra-na 
karawi-mu  mataho  didoü  duwa^na,  werp  uwe 
ouders  nooil  het  goede,  dat  gij  jegens  hen 
verricht  hebt,  voor  de  voeten :  vgl.  hambu. 

mia,  naam  van  een  kleine  baraboesoort, 
in  het  Mak.  bulo  karisa  genaamd. 

Mimi,  zinken,  verzinken;  mu-mimi-ra 
dei  moti,  gij  zult  in  de  zee  verzinken; 
(a'lodja  lao  deUsa  ta-mimi  made  indien 
gij  naar  binnen  zeilt,  zult  gij  verdrinken; 
mimi  mada,  duizelig. 

Mina  (Mal.  minjak),  olie. 

Mintji,  duf,  goor,  bedorven,  bijv,  rijst; 
(vgl.  Mal.  bast). 

MIri  (wel  uit  het  Mal.  miring),raimiri, 
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met  een  onvaslen  stap  loopen,  telkens 
overhellen. 

Hiro,  rotan  (vgl.  Bug.  lauro?), 

Mito,  alléén  gebruikelijk  in  meè  mito, 
pikzwart. 

Hèbo,  knop,  bloemknop.  Vooral  ook 
gebruikt  als  b ulptel woord,  tt'tiii/afi(;um;7aAa 
pida  rnöbo,  zeven  tjampaka-bloemen. 

Mèda,  verdwijnen,  verloren  gaan,  weg 
zijn;  ndka  na-moda  mpara  di  woha  hola 
ede,  plotseling  verdween  het,  midden  in  den 
vijver;  moda  aka{[)-na,  hij  verliest  het 
bewustzijn,  zijn  bewustzijn  gaat  verloren; 
kamóda,  wegmaken. 

Mèda  (Mal.  mudah),  gemakkelijk;  v.  d. 
móda  of  móda-ka,  of  moda  ^tm/nWt\  opdat; 
(vgl.  ka  enz.  en  het  Mal.  mudah-mudahan) ; 
palula  ndei  kani-na  moda-ka  a%»na  hina  ba 
rawi  doü,  voorbehoedmiddel  om  gedragen 
te  worden,  opdat  men  niet  door  betoo- 
veriiig  geraakt  kan  worden;  waa  wekt  ita 
ruma-ku  móda-la  nfanda  ro  liyo  ram  ede, 
maak  u  op,  opdat  gij  deze  zaak  ziet  en 
aanschouwt ;  kamóda,  gemakkelijk  doen 
zijn,  V.  d.  zich  iets  gemakkelijk  maken, 
iels  zonder  de  nood ige  aandacht  verrichten. 

Hèke,  in  iets  zien;  mèke  dei  /aVa,  in  een 
hoek  zien;  doü  malaki moke,  zij,  die  gewend 
zijn  (in  de  boeken)  te  kijken,  z.  v.  a. 
wichelaars. 

Hola,  de  maand  Moeloed. 

Hène  (Mak.  burane;  Bug.  worowane), 
mannelijk;  doü  mone,  man. 

Hono  =  omba 

Hontja,  geel;  ook  gebezigd  van  de  huid- 
kleur  der  inlanders. 

Mèo  (Mak.  momoróf),  zacht. 

More  (Mal.  bulat),  rond,  rond  van  om- 
vang; bijv.  zooals  de  stam  van  een  klapper- 
boom ;  sa-more  rfou,een  lengtemaat,  zoo  groot 
als  de  breedte  van  het  lichaam  en  één  arm. 

Morl,  I.  (Jav.  hurip,  Mal.  hidup),  leven; 


ku'dodo  wdli  weya-ku  ndru  wdlimori^a,  ik 
smeek  (bid)  bovendien  dat  hij  een  lang  leven 
moge  hebben ;  doü  labo-na  waü-ra  made  mena, 
nee  raio  mpa  mamori,  al  de  volgelingen 
kwamen  om,  de  prins  alleen  bleef  in  't 
leven;  kamori,  levend  maken;  samori, 
umhu  samori,  levend  begraven. 

II.  (Mal.  Arab.  murid),  gewoonlijk  met 
ana  verbonden,  ana  mort,  leerling. 

Mèro,  I.  groenachtig,  v.  d.  ua  móro,  jonge 
pinang;  kaleya  moro,  met  groenachtigen 
glans  schitteren;  djao  moro,  donkergroen. 

II.  opwinden,  bijv.  garen. 

Horotaba  (Arab.  Mal.  martabat),  rang, 
plaats. 

Hètl,  zee;  doü  mamöti  djdla,  zij  die  het 
net  in  zee  brengen,  gaan  visschen. 

Mètji  en  kamótji  (vgl.  Jav.  buntel),  in- 
pakken, bijeenpakkcn ,  wegbergen;  lat 
iaratui  waü-ra  mötji,  de  ingepakte  goederen 
opnemen ;  kamótji  pu  ringgi  ake,  berg  deze 
rijksdaalders  weg;  kamótji  weki,  zich  bij- 
een pakken,  zich  concenlreeren,  bijv.  eene 
slagorde. 

nofl,  afvallen  bijv.  bladeren,  uitvallen; 
pili  tuta  maüne  santika  mamoü  isi  mada, 
hoofdpijn,  alsof  de  oogappels  (uit  het  hoofd) 
zullen  vallen. 

Mu  (Mal.  enz.  idem)  =  verkorte  vorm  of 
genitief  van  hel  voornaamwoord  van  den 
tweeden  persoon. 

Mabn  (vgl.  Mak.  Bug.  labü,  meel ;  Jav. 
bubuk,  lot  poeder),  vergruisd,  tot  stof  en 
V.  d.  meel;  het  meelarhtige  gedeelte  van 
eene  vrucht;  kamubu,  vergruizen,  vernie- 
tigen, bijv.  een  land. 

Madi ,  alléén  in  udi  ro  mudi;  in  ver- 
halen =  udi, 

Hadja  =  tune,  groote  pot  om  bijv.  water 
in  te  bewaren. 

Hnda  (vgl  Bug.  /ti/tin^),  af  branden,  ver- 
branden;   na-mudu-ra   rasa,    mpoi  mpada 
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meM  uma  ngdha  ba  afi,  de  stad  brandde  af; 
alle  huizen  werden  door  het  vuur  verslonden. 
Huhe-nialiey  voortdurend  in  beweging 
zijn,  zich  heen  en  weer  wiegelen  of 
schudden. 


Hana  (Hal.  tênun?),  weven. 


Hundo,  wijd  geopend  (van  de  oogen). 
Honda,  niëlati. 

Hora,  uitplanten,  bijv.  de  bibit. 
Harii  klein  soort  fluit. 
Hasa  (Mal.  musuh),  vijand^  beoorlogen; 
vgl.  hoe,  lewa. 


Is/Cb. 


Hbaa,  I.  jaar;  upa  mpuru  mbaa  ntai^n, 
veertig  jaar  lang. 

II.  ziekte,  meestal  voor  uitwendige 
ziekten;  mbaa  mada,  oogziekte. 

Hbadjn,  stampen,  bijv.  rijst  enz.;  pala 
la  Mpano  wunga  mbadfu-na  mubu,  Mpano 
nu,  was  juist  bezig  met  meel  stampen. 

Hbai.  bedorven;  ku-neè  dodo  wuwa  fèo 
mambai-mbai  di  lewi  ita  nima-ku,  ik  smeek 
om  eene  mangga,  al  is  't  ook  eene  welke 
bedorven  is,  uit  den  tuin  van  uwe  Majesteit; 
wou  mbai,  stank. 

Hbat  (Mal.  buwaya),  kaaiman. 

Nbako,  koken,  spec.  rijst  koken,  (vgl. 
lowï);  wdra  bóngi  ade  balase-ku  ake  neè 
kau-ku  mbako,  in  mijn  zak  heb  ik  rijst 
welke  ik  wil  laten  koken;  bè-du  sewi-^ui 
(a-mbako'ku  labo  bóngi^  al  wat  er  over  is 
moet  gij  met  bras  koken. 

Nbala,  spoor,  voren,  sporen  dragen 
van  iets;  mbala  nijai,  spoor  van  een  weg; 
au-tji  haba{r)  mat  kat  nggómi  mandinga 
labo  waü-ra  mbala-mbala  sarumbu-mu  ake  f 
ntjambe  kai-na:  mai  kat  lamada  raa-lambo 
ba  rahi'ku:  wat  komt  gij  hier  doen  terwijl 
uw  lichaam  vol  sporen  is  (bont  en  blauw 
ziet);  zij  antwoordde:  ik  kom,  omdat  mijn 
man  mij  geslagen  heeft;  lambo  kambala, 
slaan,  dat  het  sporen  nalaat,  z.  v.  a.  bont 
en  blauw  slaan. 

Hbale,  dikwijls,  meestal,  gewoonlijk; 
gradlab  aö-na  mbale  kaporo  kone  daa  mapatu, 
gradlab   be teeken t:    herhaaldelijk   toornig 


zijn,  al  geeft  het  ook  geen  pas ;  kalowa  ra* 
mbale  kandeu  kai  ana  ede,  de  pot,  waarin 
het  kind  gewoonlijk  gebaad  wordt. 

Mbali,  I.  (vgl.  Mak.  bali  en  maliyang; 
Mal.  kumbali),  terugkeeren ;  au-du  raa-rawi- 

mu  na'dula  dei  ra-hidi-na,  au'du  raa-rawi' 

.  .  • 

mu  na-mbali  deï  eueki  ndaumu,  al  wat  gij 
verricht  hebt  (van  tooverij)  keere  op  zijne 
vorige  plaats  weder;  al  wat  gij  verricht 
hebt,  keere  tot  u  zelf  terug:  kambali  = 
balij  doen  terugkeeren;  kadula  ro  kambali 
ntau  doü  ai-na  kaduha,  verzet  u  er  niet 
tegen  om  het  eigendom  van  anderen  te 
doen  terugkeeren  (terug  ie  geven). 

II.  z=  mbale;  na-tjaü-lcu  mbali  doho  labo 
doü  maluwa-tuwa  ro  dli(m),  hij  houdt 
er  van  om  dikwijls  met  oudere  en  wijze 
menschen  samen  te  zijn. 

III.  mbali-elo  (vgl.  elo  en  Mal.  balik), 
onderste  boven. 

IV.  mbali-mbuway  veranderen;  ai-na 
mbali-mbuwa  ade-mu,  laat  uw  hart  niet 
veranderen ;  nggdra  na-midi  sara,  na-daa- 
mbali-mbuwa-ra  dosa,  dei  ai-nai  kiydma 
na-raka  mpara  tiaraka  stksa,  als  hij  maar 
rustig  voortleeft  en  zijne  zonden  niet  ver- 
anderen, zal  hij  op  den  dag  des  oordeels 
de  hel  met  hare  straffen  verkrijgen.  (Het 
eerste  deel  der  samenstelling  komt  weer 
met  Mal.  balik  overeen). 

Mbalo,  eenigszins  warm,  lauw;  wad 
hengge-na,  ku'dama  weya^ku  weki-na  wad 
kone   mbalo'tia,  zij   heeft  geen  koorts^  nu 
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ik  haar  aanraak,  voelt  ze  zelfs  niel  eenigs- 
zins  warm. 

Hbala,  krom  bijv.  een  stuk  hout. 

Hbftna  =  pana. 

Hbanf  g:a,  made — >  heelemaal  dood ;  hadju 
sa-mpuu  mawaü-ra  made  mbangga,  een  boom 
v^elke  geheel  en  al  dood  is,  zoowel  de 
takken  als  de  stam;  ook  gebruikt  voor 
sterven  van  vele  menschen  Iegelijk. 

HbaDfi,  opperhoofd  van  minderen  rang; 
mbangi-ku  bata  Nggampo,  nenti  luma  ndai 
sapatu-na  matebe,  onte  hoofden,  de  bata 
Nggampo  en  netiU  luma  zullen  (den  vorsl) 
tot  slevige  schoenen  zijn. 

Hbani,  I.  (Mal.  barani,  Jav.  wani),  moedig 
van  dieren  ook:  woest;  (rfi  naraka)  sa» 
mena-na  binata  mambani  ndai  makantjóki, 
(in  de  hel)  zullen  alle  woesle  (wilde)  dieren 
hem  plagen. 

II.  gemelijk,  kwaad  zijn  met  iemand. 

Hbanta,  recht  uitgestrekt  houden;  na- 
tundu  mbanta  hadju  malabo  amu  ro  sanga-n 
ake,  hij  droeg  den  boomstam  met  worlel  en 
tak  recht  voor  zich  uit;  sambanta,  recht 
uitgestrekt  liggen ;  na-èda  mpara  doü  siwe 
mawau-ra  made  sambanta  di  woha  ntjai, 
hij  zag  eenedoode  vrouw  recht  uitgestrekt, 
op  den  weg  liggen. 

Hbftra,  I.  verrot,  stinkend. 

II.  mbdra-mbunlu^s^r^mbunlu,  opgezwollen. 

Hbari,  I.  dronken,  dronkenmakend;  wira 
mbari-na  ba  bembe,  hij  is  dronken  van  de 
katjoeboeng;  kadi-na  edja  ro  mbari-nalede 
het  jeuk  veroorzakende  van  de  kaladi  en 
het  dronkenmakende  van  de  gadong. 

II.  mbari-rihu,  geheel  omgekeerd  (vgl. 
mbali);  mbora  pdhu  di  nggómi,  mbari-rihu 
ade  fuiAu,  als  uw  aangezicht  verdwenen  is, 
verandert  geheel  mijn  hart. 

Hbaro,  reinitrcn,  spec.  =  het  Arb.  istindja, 

Hbftrn^  I.  jong,  ongehuwd  (vgl.  bou). 

II.  (Mal.  balu  enz.),  ter  onderscheiding 


meestal  mbdru  mboha,  van  echtgenoolen 
gezegd  v^n  wie  het  huwelijk  ontbonden 
is  en  wel  in  H  bijzonder  mbdru  me/ti,  man 
of  vrouw,  waarvan  het  huwelijk  door  echt- 
scheiding ontbonden  is;  mbdru  kahi,  we- 
duwnaar, weduwe. 

III.  mbdru-mbania,  overal  verspreid  of 
door  elkander  liggen,  (vgl.  mbania);  fuu  ha- 
dju raso  mena,  mbóo  mbali-elo-na  ro  mbdru- 
mbanta-na  ra-boo  ba  rido-mu,  de  boomen 
liggen  alle  ondersteboven  en  door  elkander 
door  uw  schoonzoon  omgekapt. 

Hbasi-mbasi  (Mal.  bangst),  soort  van 
kleine  fluit  van  bamboe. 

Hban,  steeds  verbonden  mei  rondo;  bijv. 
na-waü-ra  mbau  rondo,  zonder  nut,  ijdel, 
bijv.  woorden  of  een  werk. 

Hbè,  bet  geluid  van  eene  geit,  ook  ge- 
bezigd om  eene  geit  te  roepen;  kambè, 
blaten  van  eene  geit* 

Mbeè  (vgl.  mbè  en  Mak.,  enz.  bembe),  geil. 

Mbeï  (Mal.  ben,  enz.),  geven;  nggdra 
ta-neè  sa  mbéi  doü  ndei  kani-na  moda-ka 
at-na  hina  ba  rawi  doü,  indien  gij  iemand 
iets  wilt  geven  om  te  dragen,  dat  hem 
behoedt  tegen  tooverij  enz. ;  nahu  neè  ma- 
mbm-mu  siniji  inta,  ik  zal  u  een  ring  met 
diamanten  geven. 

Mbèko  (vgl.  Mal.  bengkok.  Mak.  bekó), 
krom;  beli  raa-ldra  nawaü-ra  mbèko,  de 
uitgespannen  lijn  is  krom  geworden. 

Hbembe,  sik,  bijv.  van  eenen  bok. 

Hbèna,  bleek  (vgl.  Mak.  palisd,  Jav.  biyas). 

Uhengge,  krom. 

Hbenti,  —  wolo,  kapas  zuiveren  met 
den  boog. 

Hbentjo,  ongelijk,  niet  goed,  bijv.  een 
cirkel. 

Hbere,  overstrooraing  (Jav.  bandjirf). 

Mbètja  (vgl.  Bug.  pUja);  nat;  faralu-na 
ndeu  na-mbetja  mena  sarumbu-ta  ba  oi, 
hel  is  verplicht  bij   het  baden  dat  geheel 
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uw  lichaam  nat  wordt  door  het  water; 
sambètja  in  ina  sambètja  =  ina  makasusu, 
zoogsler,  min  (vgl.  ina  samango  op  mango), 

Hbewa,  zwaaien  met  de  armen,  met 
een  doek. 

Mbewi,  krom,  verbogen. 

Hbia,  stuk,  gebroken  van  glas-  en  aar- 
dewerk enz.,  in  beteekenis  het  Mal.  petjah 
(vgl.  mbisay  I.) ;  nckidi  mhia  karunu  unepingga, 
zoodat  het  geheel  in  stukken  gebroken  is, 
gelijk  als  een  bord;  waü  kamubu  weya 
rasa-na,  karunu  ro  mbia-na,  nadat  hun  land 
geheel  vernietigd  en  verwoest  is;  mbia  lopi, 
schipbreuk;  at  mambia,  avond  (vgl.  ntjii): 
ba  bau  waii  ntene  kai-pu  mai'na  saraka 
mbia  ai  ake,  waarom  is  bij  nog  niet  ge- 
komen, het  is  toch  reeds  avond  geworden  ? 

Hbintja  (vgl.  Bul.  benljah,  vergaan), 
rot,  niet  gaaf  van  hout,  bouwvallig  van 
een  huis;  ndai  ruma  kali  mamai  kasampu- 
sampu  edi  di  uma  mbintja  lamada  ake^ 
het  is  mijnheer  de  Kali  zelf  die  zijne 
voeten  komt  smerig  maken  (die  zich  verwaar- 
digt te  komen)  in  mijn  bouwvallig  huis. 

Hblra  [sa-mbira,  duwa  mbira  enz.),  hulp- 
telwoord bij  het  optellen  van  matten  enz.; 
vgl.  wira. 

Hbiri,  —  /uto,  het  hoofd  schudden. 

lEbisa^  I.  stuk,  afgebroken ;  ede-ra  mbisa 
kai  ai  raa-diki  kai,  daarop  brak  het  touw, 
waarmede  hij  gebonden  was;  danda-na 
waü^ra  mbisa,  het  ankertouw  is  gebroken 
(vormelijk  =  Mal.  petjah). 

II.  flauw  vallen,  buiten  kennis  raken; 
niika  na^èda-du  wei-na  tvunga  mbisa-na, 
ede-ra  weha  kai  oi  mawa,  karèle  weya  kai- 
du  pdhu-na,  toen  hij  zijne  vrouw  buiten 
kennis  zag,  nam  hij  rozenwater  en  be- 
sprenkelde daarmede  haar  aangezicht. 
(Wellicht  hetzelfde  woord  als  sub  I?). 

Hbö,  mbeè  mbo,  bok;  mbeè  mbo  ake 
mbeè  ama-ku,  mbeè  wine  ake  mbeè  itia-ku. 


de  bok  is  van  mijn  vader,  de  geit  van 
mijne  moeder. 

Mboa,  in  het  water  plassen. 

Hbobo,  koken  van  water;  ede-ra  laokai-na 
kapana  oi,  waü-ra  laho  mbobo-na,  daarop 
maakte  hij  water  warm,  en  toen  het  goed 
aan  de  kook  was. . . . ;  mbobo  ode,  toornig. 

Hbèda,  I.  beginnen;  mböda  rawi,  een 
werk  beginnen ;  bid  ^al  aö-na  mbóda-mboda 
nggahi,  ketterij  (lett.  nieuwe  instelling) 
beteekent :  iets  (nieuws  of  afwijkends)  be- 
ginnen te  zeggen. 

II.  dienaar  van  een  rato,  die  zijne  be- 
velen overbrengt  enz. 

Nbèdjo,   benaming  van  het  land  Bima. 

Hbèdn,  —  tuta,  het  hoofd  laten  hangen^ 
bijv.  van  een  paard  gezegd;  vgl.  wodu 
en  pambodu, 

Hboha,  in  het  midden  zijn  (vgl.  ti;oAa) ; 
nggdra  mu-teka-si,  made  ama-m,  mu-londo- 
si,  made  ina-m,  mu-midi  mboha-si,  made 
ndai-mu,  indien  gij  (den  boom  verder) 
beklimt  zal  uw  vader  sterven,  indien 
gij  naar  beneden  komt,  uwe  moeder  en 
indien  gij  in  het  midden  blijft  zitten,  zult 
gij  zelf  sterven. 

Hbolii,  inmaaksel  van  vischjes;  leli  ro 
telo-na  na-waü-ra  une  mbohi  katiri^  tot  eene 
brei  geworden,  gelijk  aan  ingemaakte  katiri 
visch, 

Hboho,  druipen,  van  iets  overgoten  zijn; 
na-mboho  kai-ku  ba  raa,  overgoten  zijn 
met  bloed;  na-waü-ra  mboho  kara  labo 
howi-na,  hij  droop  van  zweet. 

Mbèko,  krom,  bijv.  een  hakmes;  vgl. 
mbèko. 

Hbölo,  rond  (vgl.  Mak.  bodong);  töho 
kai  djangka  masama-mbölo,  niet  een  passer 
eencn  overal  ronden  cirkel  trekken ;  mbölo 
ninu,  middag. 

Hbonto,  uitgetrokken  bijv.  kweekpadi; 
vgl.  wonto. 
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■bèo,  omvallen  bijv.  een  boom;  ntika 
na^ringa-du  eli  mbóo  hadju,  toen  hij  het 
geluid  van  de  omvallende  boomen  hoorde^ 
vgl.   böo, 

Hbora,  verdwijnen  (vgl.  móda);  wara 
djdra-ku  mamóda  di  ode  kola  ede;  nt jambe-na 
bune-ku  pdhu-na  nee  lowa  kai-na  mbora  di 
ode  kola  ede,  mijn  paard  is  in  dien  vijver 
verdwenen;  zij  antwoordden:  hoe  is  't 
mogelijk  dat  het  paard  in  dien  vijver  kan 
verdwenen  zijn;  mbo^^a  wordt  van  vorslen 
gezegd  in  plaats  van  made,  sterven. 

Hboro,  beginnen  te  ontkiemen,  bijv. 
eene  kokosnoot;  kamboro,  doen  ont- 
kiemen. 

Hbötjn  (Jav.  besur),  verzadigd. 

HbötOi  veel,  doü  mambólo,  de  menigte; 
mboto  asa,  praatachtig;  Icambolo:  hubbu- 
nnidmi  aö-na  ijau  makamboto-mbóto  maru, 
hubbu  nnidi  wil  zeggen :  er  van  houden 
om  zeer  veel  te  slapen. 

Hbofly  algemeen  bekend,  beroemd:  na- 
waü'ra  linti  di  ade  rasa  ede  ba  supu  mboü 
laho  weki-na  wei  sangadji  exle;  en  de  ge- 
beele  plaats  was  in  opschudding,  dewijl 
de  schoonheid  der  vrouw  van  den  prins 
algemeen  bekend  was  geworden;  kumboü, 
algemeen  bekend   aken. 

Hbowo,  blaffen  van  een  hond. 

Mbada  (Mal.  buta),  blind;  ba^r  aö-na 
èda,  mustahil  mbuda-na,  bacar  wil  zeggen: 
(God)  kan  zien,  het  is  onmogelijk  dat 
Hij  blind  is;  afu  mbuda,  zeer  fijne 
stof-  of  kalkdeelljes,  welke  de  oogen  ver- 
blinden. 

Hbadi,  geschubd,  ruw;  mbudiunegaróso, 
geschubd  als  eene  srikaya. 

Mbnha,  verward,  niet  recht,  in  den 
knoop  van  haar,  touw,  garen  enz.;  kam- 
buhu,  verwairen. 

Mbui  (vgl.  Bal.  buwin),  nog;  sa-iebe 
sara  raa-nóno-la  pala  pidu  mpuru  mbaa  daa 


mango,  mbui-na  matji  ro  kadèri  kadami' 
(a,  indien  gij  één  druppel  (n.  I.  uit  de 
Kautzar)  gedronken  hebt,  zult  gij  in  70 
jaren  niet  meer  dorstig  zijn  en  nog 
een  aangenamen  smaak  hebben;  mbui 
wordt  meestal  met  pu  verbonden  gebruikt; 
mbui  mena-pu  tvara-na,  zij  waren  er  nog 
allen. 

Hbaka  (schijnt  eigenlijk:  ongaar  te 
beteekeen),  nggahi  mbuka,  onbekookte 
taal. 

Mbnka    (vgl.   Mal.  bongkok),  gebocheld. 

Nbnmba,  instorten;  bune  sanfika  mbu- 
mba  doro  eli»na,  ndadi  na-katphi^ku  neè 
mbumba  langi,  het  geluid  was  als  dat  van 
een  instortenden  berg,  zoodat  zij  meenden 
dat  de  hemel  op  *i  punt  was  van  in  te 
storten. 

Hbomba,  I.  (Jav.  bumbu),   kruiderijen. 

II.  wua  kambumbu,  overladen,  te  veel 
inladen. 

Nbnnta,  (vgl.  wunta),  bloeien,  bloemen 
dragen;  djdra  mbunla,  bles. 

Hbiinta,  opgezwollen,  bijv.  de  hand. 

Hbnre,  onbedachtzaam,  nalatig;  bijv. 
ai  lópo'na'ta  nèfa-mu,  doü  mambure,  wil  het 
toch  niet  vergeten,  onbedachtzaam  mensch! 
kangdhn-pu  ro  kaiaho-pu  budja  ro  sampari, 
ai-na-ra  mbure  mena  doho^mu,  slijpt  en 
maakt  de  lansen  en  krissen  in  orde.  Iaat 
niemand  uwer  daarin  nalatig  zijn 

Mbate,  komt  alléén  voor  in :  mbari  ro 
mbute,  z.  v.  a.  mbari 

Nbntn,  (vgl.  bulu),  doorloopende  bamboe 
in  de  geheele  lengte  van  het  huis. 

Mbawa.  I.  (vgl.  wuwa),  vrucht  dragen. 

II.  in  mbali-mbuwa  en  tambdra-mbuwaf 
zie  op  mbali,  IV.  en  tambdra. 

III.  duwa  mbuwa  enz.,  zie  buuua, 
Hbnwe,  stuk,  gebroken ;  mbuwediwoha- 

na,  in  't  midden  gebroken;  na-waümhuwe 
savaa,  het  is  geheel  en  al  stuk. 
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IS/Cp^ 


Hpa,  slechls,  alleen  maar,  nu;  au 
dl  ade  poo  ede?  isi  koróma  mpa,  wat 
bevindt  zich  in  dat  stuk  bamboes?  slechts 
dadelpitten;  ndka  na-èda  mpa  masa  ede, 
toen  hij  dit  geld  nu  zag;  ede  mpa, 
dit  slechts.  Verbonden  met  du,  kudu 
of  kidt  verandert  de  vocaal  van  mpa  in  u 
of  t,  alzoo  naast  ka-mpa-da  mpti-du,  ku- 
mpu-du,  ki-mpi-di.  Ook  zegt  men  voor  de 
welluidendheid :  ampo-mjn  ya;  vgl.  ampo-ya. 

Hpaa,  spelen;  mpaa  luba,  kaartspelen; 
luha  mpaa,  speelkaarten;  mpaa  rebo  of 
mpaa  leng  go,  dansen. 

Hpabawa,  met  geweld  iets  doen,  met 
alle  macht  iets  verrichlen,  met  alle  geweld 
iets  willen ;  na-randa  mpabuwa^ku  doü  ede, 
hij  sleepte  dien  man  met  alle  geweld 
voort ;  sa-mena-na  malonga  sara,  mpabuwa-pu 
pula,  bedek  zooveel  mogelijk  elke  opening; 
nggdra  ta-mpabuwa-sa  ou,  indien  gij  hem 
met  alle  geweld  wilt  ontbieden. 

Hpada,  eindigen,  ten  einde  zijn,  op,  ge- 
heel en  al ;  ntjóki  mpara  da  ndai  mampada 
ro  mpoi,  ellende,  die  niet  eindigen  noch 
ophouden  zal;  tt;a/t  mpada  romo  waü-na  iuu, 
hij  kan  werkelijk  in 't  geheel  niet  opstaan; 
mena  mpada,  allen  zonder  uitzondering; 
ngaha  kampada,  geheel  en  al  opeten. 

Hpftha  (Bug.  paraf),  scherp,  bijtend, 
zooals  bijv.  kalk. 

Hpako.  kreupel. 

Hpftma  (Mal.  Sanskr.  u/Mima.^),  zeer  dik- 
wijls met  nuntu  verbonden,  verhaal,  ver- 
telling, verhalen. 

Ilpang^a,  stelen;  sarome  mpanga,  steels- 
ge  wij  ze  glimlachen. 

Hpangfipi,  vechten ,  van  paarden  gebezigd. 

Hpani^i,  (vgl.  Mal.  angus),  verbrand, 
verschroeid. 


HpaO,    (Mal.  parau.  Mak.  parro),  schor. 

Mpara  (uit  mpa  en  ra)  =  ra;  ede 
mpara,  daarop,  vervolgens. 

Hparnnipa,  klanknabootsing,  bijv.  voor 
het  vallen  van  hoornen;  kamparumpa^  dat 
geluid  voortbrengen. 

Hpasa  of  mpasa-mpasa,  geheel  versleten 
bijv.  een  kleedingstuk. 

Mpeë,  gebrek  hehhen ;  ai  ake  ta-mpeè-ra 
ba  da  ivdra  sake,  nu  lijden  wij  gebrek, 
doordien  de  buifels  er  niet  zijn. 

Mpèke,  mager;  bune^kti  da  mpèke  kat 
nahu  labo  ngdha-ku  wad  romo  nljihi-na^ 
hoe  zou  ik  niet  mager  zijn,  daar  ik  wer- 
kelijk niet  voldoende  te  eten  heb;  mpèke 
van  bladeren  gezegd,  beteekent :  dor,  droog. 

Hpela,  stomp. 

Hpèna  (Mak.  penja),  plat. 

Mpeng;g^,  kreupel;  vgl.  mpako. 

Hpesa  (Bul.  pessét)^  ledig,  zonder  in- 
houd; bijv.  fare  mampesa, 

Hpida,  Gjn;  mam/nVa  ((/awa  kruiderijen. 

Hpidji,  alléén  in  mpaa  ro  mpidji,  spelen. 

Hpile,  onvriendelijk,  stuursch. 

Hping^(vgl.  TixmiidLk.wenglél:  Mak.(dial.) 
bongoló),  doof;  sama^  aö-na  ringa,  muslahil 
mpinga-na,  sama^  wil  zeggen:  dat  (God) 
hoort,  onmogelijk  is  het,  dat  Hij  doof  is; 
sampinga^mpinga,  hardhoorend. 

Mpini,  door  den  neus  spreken ;  sampini* 
mpiniy  een  weinig  door  den  neus  spreken. 

Hpoi,  eindigen,  ten  einde,  op,  afgeloo- 
pen  (vgl.  mpada);  nijóki  da  ndai  mampoi, 
eindelooze  rampen;  na-mpoi-sa  mai-na,  in- 
dien de  kon)st  (der  vijanden)  afgeloopeu  is, 
z  V.  a.  indien  er  geen  vijanden  meer  komen; 
kampoi,  opmaken;  kampoi  bè-du  sewi^na, 
wat  er  ook  overblijft  opmaken;  landa 
kampoi,  alles  verkoopen. 
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Hpöka,  breken^  bijv.  van  een  arm  of  been ; 
mpóka  pidu,  in  zeven  stukken  gebroken. 

Hpèng^,  I.  stom;  kaldm ao-na na-nggdhi 
Allah  ia^dla,  muslahil  mpóngi-na;  kal&m 
wil  zeggen:  dat  God  spreekt,  onmogelijk 
is  het,  dat  Hij  stom  is. 

II,  =  mpesa,  ledig,  zonder  inhoud. 

Hpèng^,  uitvallen  van  de  tanden. 

Hpore,  vel;  sahe  mampore,  een  vette 
buffel;  kampare,  vet  maken^  vetmesten. 

Hpori,  gras;  verschillende  soorten  zijn: 
mpari  sisi,  —  ngdme,  —  pai,  —  rade-mila^  — 
kabisa  lot,  —  kabisa  nae,  —  kariï,  —  kalalu, 
—  lóko  djanya,  —  salongga. 

Hporo,  alléén  in:  kampo  ro  mporo  = 
kampo. 

Hpèso  (Mal.  bisut),  puist,  zweer;  doü 
miim/7Ó«o,  iemand  die  puisten  of  zweren  heeft. 

Hpon  =  fau,  nazetten^  verjagen. 

Hpowa,  enkel,  alleen,  zonder  iets  meer 
lai^na  doü  maluwa  ba  dando  umu-namam' 
powa-mpowa,  niet  alleen  door  lengte  van 
jaren  is  men  oud;  nggdra  na-made-sa  na- 
tjèpe-ku,  nggdra  na-supumpowa-sa,  na-loi-ku. 


sterft  hij,  dan  moet  (de  schuldige)  hem 
vergoeden ;  wordt  hij  alleen  maar  ziek, 
dan  moet  hij  hem  genezen;  kone  mpowa, 
al  is  't  ook  maar>  hoewel ;  kóne  poda  mpowa 
lamada  ada  doü,  al  ben  ik  ook  maar  een  slaaf. 

Hpada  =  mpara,  vgl.  mpa, 

Hpala,  I.  gesloten;  vgl.  pula. 

II.  dom ;  ilmu  aö-na  lowa  Allah  ta  ^dla, 
mustahil  mpula-na;  kampula,  dom  maken, 
V.  d.  bedriegen.  (Waarschijlnijk  hetzelfde 
woord  als  sub  I. 

Hpnle,  vergeetachtig. 

Hpnle-mpala ,  het  onderste  boven,  ge- 
heel verward. 

Mpali,  voldoende,  juist  voldoende;  weha- 
ku  sewi  ndupa-na,  na-mpuH-sa  ndupo'ma 
waii  iaho'ua,  neem  als  maat  iels  over  den 
vadem,  want  als  deze  juist  een  vadem 
groot  is,  is  het  niet  goed;  itmu-na  wati 
mpuli-na,  hunne  wetenschap  is  onvoldoende. 

Hparn  (Mal.  puluh),  tiental;  sa-mpuru, 
tien;  duwa  mpuru,  twintig,  enz. 

Hpnn  =  fuu:  als  hulptelwoord,  sa-mpuu, 
duwa  mpuu  enz.  sa»mpuu  nggdhi,  een  woord. 


H  =s  na^  bijv.  anuHi  =  ama-na. 

Na  (Mak.  en  Boeg.  idem;  Mal.  fi/a), 
verkorte  vorm  of  genitief  van  het  voor- 
naamwoord van  den  derden  persoon ;  ama- 
na,  zijn  vader;  na-iaho-ra^  het  is  goed; 
na-èda-du  doro  madèse,  hij  zag  een  hoogen 
berg. 

Nadn,  spinazie. 

Nae,  groot,  volwassen,  voornaam;  uma 
manae,  een  groot  huis ;  nae  ot,  vloed ;  doü 
maloi  mpara  doü  manae,  hetzij  een  kind 
of  volwassen  mensch;  clou  mafio^,  ook :  een 
aanzienlijke;  nae  ade,  begeerig;  nae-nae. 
ook:  grof;  kanae,  groot  maken,  groot  doen 


kanae  wekt,  zichzelf  verhoogen,  zichzelf  zijn ; 
als  groot  beschouwen ;  kanae  sdra,  op  eene 
groote  of  voorname  wijze  zich  gedragen  = 
hoogmoedig ;  kanae  eli,  zijn  stem  verheffen ; 
kanae  ana,  een  kind  groot  brengen,  v.  d. 
ina  makanae,  benaming  der  baboe's  van 
de  prinsen. 

Nafasa  (Arab.  nafsu),  hartstocht,  toorn. 

Nftha-u&ha,  hoe  langer,  hoe  meer;  na- 
ndha-ndha  sèke  mpaa-na,  zij  dansten  hoe 
langer  hoe  hartstochtelijker ;  mu-ndha-ndha 
kambuhu,  gij  verwart  het  hoe  langer  hoe 
meer;  ndha-ndha-na,  wordt  verklaard  als: 
opdat(P};  wdra-ka  ndai  tjengga  doho  ndah- 
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ndha-ma  wdra  kudu  ndai  lao  timba  doho  kau 
mu,  (welk  geld)  gij  onder  ulieden  moet 
verdeelen,  opdat  gij  iels  heb  waarvoor  gij 
opium  kunt  koopen. 

Nahi,  betel^  sirih. 

Naha  (Hal.  enz.  aku;  vgl.  Mak.  nakke), 
voornaamwoord  van  den  eersten  persoon, 
gebruikt  tegen  minderen  of  gelijken;  vgl. 
lamada;  kanahu,  tot  het  mijne  maken, 
zich  toeëigenen^  bijv.  iemands  goederen. 

Nat  =  ai  dag,  gebruikelijk  na  tel- 
woorden en  in  enkele  spreekwijzen;  iolu 
mi,  drie  dagen ;  sa-nai,  een  dag ;  ook :  per 
dag;  raka-na  sa-nai  duwa  mbuwa  rupiya, 
hij  verdiende  twee  gulden  per  dag;  sa- 
nai'fiai,  dagelijks;  sambeya  lima  wakalu 
di  sa-nai  ai  marai  ro  sa-nai  ai  mangadi, 
op  den  tijd  van  de  vijf  waqtu's  dagelijks 
bidden»  zoowel  over  dag  als 's  nachts;  wdra 
ai  sa-nai,  op  zekeren  dag;  nai-si  of  nai-s. 
morgen,  den  volgenden  dag;  at-nai-na, wordt 
gebezigd  bij  de  namen  der  dagen ;  ai-nai-na 
djumaa.  Vrijdag,  ai-nai-na  ake  =  ai  ake, 
heden,  nu. 

Nami  (Mal.  kami),  voornaamwoord  van 
den  eersten  persoon  meervoud  exclusief. 

Nana,  plantenlijm,  bijv.  nana  hadju; 
ook  wel:  etter  (Mal.  nanah,  etter), 

Nanga  (Mak.  binanga),  rivier. 

Nang^g^,  de  nangka;  nangga  karao, 
eene  soort,  welke  in  het  Mak.  rappo  ijidü 
kümili  wordt  geheeten. 

Nang^i  (Mal.  iangis),  weenen,  geween. 

Nao  (Mal.  anau),  de  arenpalm. 

NaOy  naö  nggdla,  ploegkouler. 

Napa(s)  (Mal.  Arab.  adem). 

Nftra,  I.  boom,  waarvan  het  angsana- 
hout  komt. 

II.  (vgl  Mak.  narang,  gewend),  gedrag, 
handelwijze,  wijze  van  zijn;  vgl.  sdra, 
waarmede  het  meestal  verbonden  voor- 
komt. 


Nftri.  I.  de  waterplas,  w^e  zich  vormt, 
wanneer  de  sawah's  onder  water  slaan. 

II.  ndri-ndri,  langzaam,  zacht;  na-tuü-ra 
ndri'ndri,  hij  stond  langzaam  op;  nggdra 
mu-raka  sara  ufna,  lóo  kandri-ndri^pu^  werp 
het,  als  gij  bij  't  huis  komt,  zachtjes 
neer. 

Nftrn  (Kisser.  idem;  vgl.  Jav.  /od/ur,  in 
de  lengte),  lang;  dutua  ((;annarti-mi,  twee 
vingers  lang;  kandru,  verlengen. 

Nasi,  vogel. 

Nata,  heet  van  smaak,  als  peper  sirih, 
enz.,  bijtend;  wdra  sasili  diode  bunga^ 
na-luu  di  mada-ku,  na-nala  malai-ku  iyu-ku^ 
in  die  bloem  was  eene  mier,  welke  in 
mijn  oog  gekomen  is,  wat  ik  hevig 
voel  bijten;  nala  ade,  medelijden;  vgl. 
n1]%%, 

Nawa  (Mal.  njawa,  ziel.  Mak.  nawa, 
denken;  vgl.  Bug.  ininawa,  ademhaling), 
ademhaling,  adem;  na-kagoro  eli  nawa-na, 
haar  adem   maakte  een   snorkend   geluid. 

Neè,  L  (Kisser.  idem.  Bat.  naii%g),  wil- 
len, op  iets  gesteld  zijn,  wil;  batu  neè 
kèse-na,  zijn  eigen  wil  volgen;  nae  neè, 
begeerig;  doü  neè-na,  eig.  beminde,  v.  d. 
maitresse,  neè  angi  labo,  het  met  iemand 
houden;  neè-ra  of:  na-neè-ra,  ook  =  Mal. 
hsndaqlah;  indo  kapo  neè-ra  nijambe  kai 
nggdhi  mangdme,  evenwel  moet  men  met 
beleefde  woorden  antwoorden;  sa-mena-na 
fnandai  rawi  na-neè^ra  ba  tahi,  al  wat 
men  verrichten  gaat,  moet  eerst  over- 
wogen worden.  Ook:  zullen,  op  het  punt 
zijn  van,  bijna;  na-neè-ra  bini  pao  ede 
ba  arupiya,  de  bamboe  was  bijna  vol 
guldens. 

II.  (Mal.  naik),  omhoog  gaan,  klimmen; 
neè  di  lopi,  scheep  gaan ;  kaneè :  antjo  kaneè 
èse  kengge  móti,  door  de  golven  op  het 
strand  geslingerd  worden. 

III.  in  de  tegenwoordige  spreektaal  = 
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ndai,   I.;    hidi  nee  maru  kai,  slaapplaats; 
ede-ra  nee  nggdht  kai,  daarop  zeide  hij. 

IV.  overblijven  (vgl.  nggeè);  sabune- 
bune-du  ra-fafi-na  nee  sa-lana-pu  hadju, 
reeds  had  bij  veel  omgehakt,  toen  er  nog 
een  boomstam  overbleef;  doü  labo-na  waü- 
ra  made  mena,  nee  raio  mpa  mamori,  de 
volgelingen  waren  allen  omgekomen,  de 
prins  alleen  bleef  in  leven ;  nee  satoi,  weinig 
blijft  over,  v.  d.  het  scheelt  weinig  of. 

V.  de  helft  van  een  stuk  geweven  goed, 
bijv.  sa-neè  tembe,  tembe  duwa  neè  =  tembe 
sa-ndöOy  tembe  duwa  ndóo, 

Sfèfa  (Mal.  lupa),  vergeten,  nèfa-nèfa, 
voortdurend  iels  vergeten,  v.  d.  eenigszins 
verbijsterd  zijn,  niet  wèl  bij  't  hoofd  zijn. 

Nekeka.  hiernamaals;  at-na  topo-na-ra 
kakombi,  wati-da  waü-na  horu  pala  nekeka 
ba  rasfüu'llahi,  twijfel  er  toch  niet  aan,  de 
gezant  Gods  zou  u  hiernamaals  niet  kun- 
nen helpen. 

Nemba  (Mal.  sembahy  manjembah),  een 
sëmbah  maken,  een  sëmbah. 

Nempa  (Mal.  tampal,  manampal),  ver- 
stellen, lappen,  ergens  eene  lap  op  zetten. 

Nene,  I.  gezamenlijk,  met  zijn  velen; 
lao  nene  mena  di  uma-na,  zij  gingen  ge- 
zamenlijk naar  zijne  woning. 

II.  in:  nae  ronene=:nae;  wara  sa-buwa 
sangadji  na-ntjewi  kai-ku  labo  nae  ra  nene-n, 
er  leefde  eens  een  vorst,  die  in  grootheid 
ieder  overtrof. 

Neng^g^,  een  klein  soort  nangka. 

Nente,  rijden,  berijden,  bijv.  een  paard. 

Nenti,  vasthouden,  in  de  hand  houden, 
bijv.  een  stok;  nenti  toi weya-pu djdra nahu 
ake,  houd  mijn  paard  eens  voor  mij  vast;  doü 
malao  tako  rasa  makalai,  na-tienti-sa  ba  doü 
lao-na  raka,  indien  iemand,  die  de  vlucht  ge- 
nomen heeft  naar  een  ander  land,  door  hen, 
(ot  wie  hij  gegaan  is,  teruggehouden  wordt; 
nenti  luma,  nenti  mone,  amblstitels. 


Nepl,  matras,  bultzak. 

Neyo,  licht,  niet  zwaar;  neyo  marada 
wolo,  lichter  dan  katoen;  supu  maneyo, 
een  lichte  ziekte;  neyo  ode,  verheugd; 
kaneyo,  licht  achten,  geringschatten. 

Ni,  nadrukswoordje;  taho  mpa^i,  het 
beste  is  het;  kone  na-waü  tunxi-ni,  al  is 
hij  ook  oud ;  pala-ni  zie  pala. 

Nifi  (Mal.  mimpi;  Bug.  nipi,  Jav.  ngimpi), 
droomen,  droom. 

Nii,  of  nii  liüi  ode,  haten;  vgl.  sarentje. 

Nika,(Mal.  Arb.  nikah),  huwelijk,  huwen; 
naku  ake  neè  nika  labo  ana  rato,  ik  wil 
met  eene  prinses  trouwen;  kanika,  in  het 
huwelijk   verbinden,  een  huwelijk  sluiten. 

Nikt,  voldoende,  volkomen  (vgl.  Mak. 
sukkü  en  ook:  tjiki).  Nild  ro  ndai,  vol- 
komen, bijv.  nggdra  wati'Sa  karatvüna,  watt 
nikira  ndai  isldm-na,  indien  men  dit  niet 
verricht,  is  de  islèm  ook  niet  volkomen; 
niki-niki,  allerlei;  maniki-niki  pdhu,  van 
allerlei  vorm  of  kleur;  sa-niki-niki ,  elk; 
lao  lampa  kai-na  sa-niki-niki  liampo.  hij  ging 
naar  elke  kampong ;  na-mboü-ra  di  sa-niki- 
nikt  rasa  lowa-na  loi  doü,  zijne  kennis  om 
de  menschen  te  genezen  werd  in  elk  land 
beroemd :  sa-niki-niki  galara,  elk  dorpsHoofd ; 
kaniki,  volkomen  of  voldoende  maken  of 
doen  zijn;  sodi  kaniki,  volkomen  onder- 
vragen. 

Nila  (Mal.  Skr.),  toebereide  indigo. 

Nina,  gluren,  loeren,  bespieden. 

Nintji,  wannen. 

Nina,  (Bul.  leno.  Bat.  linglom,  Ponosak. 
olinu),  schaduw,  ook  spiegelbeeld;  na-èda 
ninu  ndai-na  di  ade  talaga,  hij  zag  zijn 
beeltenis  in  het  meer. 

Nipa,  de  nipapalm. 

Nipi,  I.  (Mal.  tipis,  nipis),  dun. 

II.  (Mal.  pipis,  mamipis),  fijnwrijven; 
na-weha-ra  róo  na-nipi-ku  ndai  bore  kai-na 
sarumbu-na,  hij  nam  bladeren,  welke  hij 
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fijn  wreef  om  daarmede  zijii  lichaam  te 
besmeeren;  wadu  nipt,  molensteen. 

Nira,  I.  schoon,  rein,  zonder  onkruid; 
kanira,  schoon  maken;  kanira  sa-mena-na 
masaki,  al  wat  begroeid  en  onbegaanbaar 
is,  van  onkruid  reinigen ;  ede-ra  ijafi  kanira 
kai  tai-na,  daarop  veegde  hij  den  drek 
schoon  weg. 

II.  =nggdraj  indien ;  nira  panla-mu  bente, 
indien  gij  een  benteng  opricht;  nira  tampuu- 
mu  rawi,  ulu  wan  kakai-mu  doü,  indien 
gij  een  oorlog  begint,  zend  dan  allereerst  een 
gezant;  nira-pu,  evenwel, maar;  fuü^tapara- 
mata  mabura,  nira^pu  sanga-na  paramata  ma- 
kala,  de  stam  is  van  wit  edelgesteente,  de  tak- 
ken nu  zijn  van  rood  edelgesteente:  rawidoü 
mpa  mandai  èda  weya-mu  pala  ntjara-na 
nirapu  rawi  ndai^mu-sa  manljara  waii  jmla 
èda-mu,  wanneer  een  ander  iets  doet  dan 
ziet  gij  daarin  wat  verkeerd  is ;  doet  gij  zelve 
echter  iets  verkeerds,  dan  ziet  gij  dat  niet. 

Nisa,  (Jav.  nusa),  eiland. 

Nia,  (Mal.  njiur;  oud-Jav.  n/iu),  kokos- 
palm, kokosnoot.  De  noot  wordt  genoemd 
naar  den  ouderdom :  niu  karonto,  niu  biru  of 
niu  tenggo  tjinga.  Niu  ook  een  hoog  woord 
voor  iuta,  hoofd. 

Niwa  =  ani:  bijv.  ai  niwa,  honig. 

]liya(t),  (Arab.)  voornemen,  plan  ook 
=s  tindja,  gelofte,  eene  gelofte  afleggen. 

Nè,  een  slaginstrument,  gong. 

Nol,  clitoris. 

Nompa  =  loba,   smijten. 

Nona  (Mal.  idem),  jufi'rouw,  doch  ook 
voor  'l  Mal.  nanja,  mevrouw. 

Nèno,  (Mak.  njónjé)^  drinken;  kanono, 
doen  drinken,  drenken^  vgl.  óno. 


Nonto,  over  een  brug  gaan  brug,  vonder. 

Nona,  soort  boom,  in  het  Mal.  mangkudu 
genoemd;  Au'  nmu  aden^  het  vleesch  aan 
den  achterbout  van  een  buflel. 

Nori,  verklaard  als:  her-en  derwaarts  gaan. 

Nöro  (vgl.  Sund.  leguk.  Mal  teguk),  slok, 
teug;  ede-ra  nono  kai-na  kahawa,  na-waü^ra 
lolu  nóro  upa  nóro  nóno-na  enz.,  daarop 
dronk  hij  koffie  en  nadat  hij  drie  of  vier 
teugen  gedronken  had  enz. 

Nöte,  een  stuk  grond  zuiveren  van  boo- 
men  enz.  om  het  later  te  bebouwen. 

Nötja  (Mal.  lesung),  kort  rljstblok. 

Nöto  (Jav.  nutjuk;  Mak.  totló),  bijten, 
pikken  van  vogels. 

Nowa,  helder;  oi  ma»iotua,  helder  water; 
doü  mamada  nawa,  iemand  met  een  helder 
oog,  dal  wil  zeggen:  iemand  die  in  de 
toekomst  kan  zien,  wichelaar. 

Nampa,  (Mal.  manumpang),  als  passagier 
medevaren  op  een  schip. 

Nampa  (vgl.  Mal.  lumbuk)  =  mbadju^ 
stampen. 

Nanta  (vgl.  Jav.  tutur,  mededeelen,  zeg- 
gen), vertellen,  verhaal;  na-nuntu  mena-du 
watu  iampuü-na  saraka  (jumpu-kai-na,  hij 
verhaalde  alles  van  't  begin  tot  't  einde; 
ede-ra  nuntu  ro  mpdma-na,  dit  is  het  verhaal. 

Nara,  I.  (vgl.  iH3l.djudjurf),nggeènuru, 
in  het  huis  van  de  aanstaande  schoon- 
ouders wonen  om  voor  de  bruid  te  werken. 

II.  hidi  nuru  kai,  hoog  voor:  hidi  maru 
kai,  slaapvertrek. 

NuUj  I.  (vgl.  Jav.  /tiruft),  af komstig  zijn, 
afkomst;  nuu  ro  ntuu,  idem. 

II.  vriend;  nuu  nahu  nggimiedey  %i\zi]X 
mijn  vriend. 


3Srd. 


Ndaa,  een  bos  (sisir)  pisang. 

Ndada,  ongelukkig,  ongeluk  aanbrengend 


=  ijilaka;  nafasu-na  mandada  tjilaka,  haar 
ongelukkige  en  verderfbrengende hartstocht. 
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Mdadi  (Mal.  djadi  enz.),  worden,  ontstaan, 
geschieden,  zoodat.  Na  woorden  als:  zeg- 
gen, beweren,  enz.  te  vertalen  door:  dat; 
nggdhi-na  ndadi  lowa,  hij  zegt  dat  hij 
knap  is ;  kandadi  ruma't  biljdra,  tot  rijks- 
bestierder  aanstellen;  kandadi  au,  ergens 
om  geven,  zich  aan  iels  storen ;  na-raho-ku 
ba  daü  mantau,  walt  ngawa^mu  kandadi  au, 
en  wanneer  de  eigenaars  (om  hunne  goe- 
deren) vragen,  wilt  gij  u  daaraan  niet 
sloren. 

Ndai,  I.  dienen  tol,  zijn  tot,  om  te,  en 
V.  d.  de  mogelijkheid  of  de  noodzakelijkheid 
eener  handeling  te  kennen  gevend;  ndai 
nepi,  tot  matras  dienen;  ndawi-ku  ndai 
saninu,  tot  spiegel  maken;  doü  ndaipung' 
gawa,  hij,  die  de  aanvoerder  is ;  lao  ngupa 
ndai  ngéha  ro  nono,  iets  gaan  zoeken 
om  te  eten  en  te  drinken ;  wali  wara  ndai 
ntewi  ro  kasama  labo  kai^  er  is  niets  wat 
daarmede  vergeleken  of  gelijkgesteld  kan 
worden ;  indo  kapo  ndai  rawi  di  lewa  kai, 
voorts,  wat  men  doen  moet  op  het  slag- 
veld enz.  indo  kapo  ndai  tangara-kai  dlam 
ede  sa-niki^iiki  mawara,  wat  de  wereld 
genoemd  wordt,  is  al  het  bestaande;  ndai 
kaada'ku  zij  moeten  tot  slaaf  gemaakt  wor- 
den, zie  verder  Gram  mal  ica. 

II.  =  neèy  IV. 

III.  zelf,  eigen;  bij  personen  vóór  het 
snbst.  welk  het  bepaalt;  na4juwa»ljuwa 
tuu  rebo  mena  mpa,  ndai  {oï  ndai-na)  ruma-t 
masèke  poda  rebo,  elkeen  danste,  en  de 
vorst  zelf  danste  het  meest;  ana  doü  ma- 
lowa-ra  karaso  weki  ndai,  een  kind  dat 
zich  zelf  reeds  reinigen  kan;  giyamu-hu 
bi  nafsi-hi  aö-na  na-kidi  ndai-^ndai-na  Allah 
(a'dla,  qiyamu-hu  bi  nafsi-hi  wil  zeggen: 
dat  God  op  zich  zelven  staat;  lamada 
kU'U/i  ndai-ndai-ku  djalitu  ake,  ik  blies 
voor  mtj  zelf  op  deze  fluit ;  ndai-ku,  ndai- 
mu  en  ndai^ia  worden  gebruikt  als  per- 


soonlijke en  bezittelijke  voornaamwoorden, 
als  men  beleefd,  doch  niet  al  te  eerbiedig 
wil  spreken. 

IV.  kandai,  zie  aldaar. 

V.  volkomen,  alleen  in  niki  ro  ndai  en 
nljihi-ndai;  zie  bij  niki  en  nljihi:  vgl.  ntai 

VI.  in:  ndidi  ro  ndai,  zie:  ndidi. 
Maka,  voortdurend,  steeds;  mai  ka-ra 

ndede-n  parakdra  mandede  ede  ku-waü-ra 
ngina  kai  ro  ndaka-ra  karawi-ku  labo  doü 
maraho  inga  labo  ndai-ku,  omdat  ik  aan 
dergelijke  zaken  gewend  ben  en  ze  steeds 
uitvoer  voor  menschen,  die  mij  om  hulp 
vragen ;  wdra-ka  ndai  ruma  ndende  ba  ana 
mone,  ruma  ndak^  ba  ana  siwe,  opdat  bij 
langen  tijd  vorst  moge  blijven  voor  (onze) 
zonen,  en  steeds  heer  voor  (onze)  dochters ; 
Icandaka-pu  kadale,  dool  steeds  plaats  hebben 
het  onderscheiden  =  onderscheidt  steeds. 

Ndake,  aldus,  dusdanig,  (vgl.  ake  en 
ndede);  nljoki  mandake,  dusdanige  plagen; 
aU'lji  rawi-mu  kandake  kai  weki-mu  ake, 
waarom  doet  gij  aldus  jegens  u  zelven? 

Ndako  (vgl.  Jav.  rakel.  Mak.  rakkï), 
kleven  aan  iets;  faralu-na  ndeu  paki  ulu 
vuaü'ku  aU'du  mandako  dei  weki,  bil  het 
baden  is  het  verplicht,  eerst  alles  te  ver- 
wijderen, wat  aan  het  lichaam  kleeft. 

Ndala,  alléén  in:  ndoi  ro  ndala,  goe- 
deren, bezittingen  (vgl.  ndoi):  weha  kai 
tldlim  ndoi  ro  ndala  doü,  iemands  bezit- 
tingen op  onrechtmatige  wijze  zich  toe- 
eigenen. 

Ndambi,  gescheurd;  lodja-na  lopi  na- 
waü-ra  ntjii  ndambi,  de  zeilen  van  het 
vaartuig  zijn  stuk  en  gescheurd;  \g\.  ntjii. 

Ndamn,  ringworm,  soort  huidziekte. 

Ndanda,  in  volgorde ;  vgl.  ndidi,  ndindi; 
sai  ndanda-pu  5a-wïAi-wiA*t  rasa,  ga  in  volg- 
orde, alle  plaatsen,  aandoen. 

Ndang^a,  zoutig,  (vgl.  giya). 

Ndauo,  I.  (Mal.  danu),  stilstaand  water. 
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II.  alleen  in  verbinding  met  ndiha,  nis: 
ndiha  r(p)  ndano  of  tidiha'ndano,  druk, 
levendig,  in  beteekenis  het  Mal.  ramei: 
na^ndiha'ndanO'ra  sa-naünai  eli  genda  ro  nó, 
dagelijks  was  het  geluid  van  trom  en 
gong  zeer  levendig;  wdra  sa-buwa  rasa 
mabou  ndadi  ade  woha  sera  mandinga  labo 
ndiha-r  ndano-na,  er  vras  in  het  bosch  pas 
eene  nieuwe  plaats  ontstaan,  welke  zeer 
druk  (welvarend)  was. 

Ndanti,  gras  of  alang-alang  afsnijden. 

Ndapo,  (vgl.  Mal.  rapat,  Jav.  rapél),  vast 
blijven  zitten,  van  iets  niet  kunnen  afkomen; 
na-hina'du  ba  supu  ndapo  mena  rima-na 
balibae  malabo  antju-na,  en  hij  kreeg  eene 
ziekte,  door  welke  zijne  beide  handen  aan 
den  bovenarm  bleven  vastzitten. 

Ndftra,  nddra^si  of  nddra-s,  aanstonds; 
na-kau-ku  dodo  Icanükani  masa»ngganga  ndai 
kani-na  liapaniia  nddra-s  ede,  hij  heeft  mij 
bevolen  met  goud  versierde  kleederen  te 
vragen,  om  aanstonds  op  de  bruiloft  te 
dragen;  nddra^s  sangadi  of  nddra  sangadi, 
aanstaande  nacht;  nddra-s  sambia^  van 
avond. 

Ndftro,  alleen  met  rindi  verbonden,  rindi 
nddro,  zeer  donker. 

Ndftra,  I.  afi  nddru,  vuurvlieg, 

II.  naam  van  een  boom,  in  het  Mak. 
langoting  genoemd. 

IVdasa,  wonen,  bewonen. 

Ndaa  (Mal.  djamm,  Jav.  dom),  naald, 
naaien;  ngdha  ndau  wura,  maansverduis- 
tering. 

Ndawi,  iets  maken  (vgl.  rawi);  ndawi 
oha,  rijst  (nasi)  maken;  ndawi  kapa,  een 
schip  maken. 

Bfde,  o.  =  ndei  =  ndai,  1.  b,  nde  of 
nde  pala,  maar;  (vgl.  voor  deze  beteekenis 
Mak.  maka  en  mangka);  raka-na  sa-nai 
duwa  mbuwa  arupiya,  nde  pala  na-karinga^ku 
wei-n   sa'buwa  rupiya,  hij  kreeg  dagelijks 


twee  gulden,  maar  hij  zeide  aan  zijne  vrouw 
dat  hij  éen  gulden  ontving;  na-mbólo  doü 
masodi-na,  nde  wali  ngawa  ndai-na  ana 
doü  siwe  ede,  er  waren  wel  velen,  die  om 
hare  hand  vroegen,  maar  het  meisje  zelve 
wilde  niet. 

Ndede,  I.  alzoo,  zoodanig;  (vgl.  ede  en 
ndaké);  sandede,  zooveel,  zoo  zeer;  bidiya- 
d<iri  masandede  ede  ba  doü  mümin  mandai 
kawei,  alle  nymphen  (hoeri's),  zooveel  (als 
genoemd)  zijn,  zullen  door  de  geloovigen 
tot  vrouw  genomen  worden;  kóne  bune 
sanlika  doü  ede,  sandede-ra  Ijaü  ba  lamada 
ai-na-ti  mpara  nggdhi  wdli  ita  ruma^ku, 
als  deze  man  reeds  zoo  zeer  door  mij 
bemind  wordt,  laat  ons  dan  niet  spreken 
van  u,  mijn  vorst  (d.  i.  hoeveel  te  meer 
gij  dan,  mijn  vorst);  sandede  ntoi,  zoo 
lang  als. 

II.  (Mak.  déde)^  smeden,  ijzer  of  goud; 
pande  ndede,  smid. 

iKdei  ^  ndai  I.  la^nenti  miro  ndei  lambo 
kai,  gij  neemt  een  bamboe  in  de  hand 
om  er  mede  te  slaan. 

Ndempa,  vechten. 

Ndende,  lang  van  tijd,  (vgl.  dmdo); 
ku'dodo  wdli  weya-ku  ndru  wdli  mori-na, 
ndende  wdli  umu{ryna,  voorts  bidden  wij 
voor  hem,  dat  zijn  leven  lang  moge  zijn. 

Ndeng^g^a,  in  iets  onmatig  zijn;  ndengga 
labo  ngdha,  gulzig;  ndengga  labo  maru, 
overmatig  veel  slapen. 

Ndenta,  als  een  paar,  paarsgewijze;  doü 
mampóso  duwa  mbuwa  manggeè  ndenta  di 
lawili-na,  iemand  met  twee  gezwellen , 
welke  zich  paarsgewijze  op  de  borst  be- 
vinden (bedoeld  zijn:  de  borsten  eener 
vrouw);  aU'tji  haba{r)  mai  ndenta kai ana- 
ku  duwa-na  akef  wat  is  er  voor  nieuws 
dat  mijne  beide  kinderen  gepaard  (te 
zamen)  komen  f 

Ndere,  bruin. 
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Ndea,  (Mal.  dirus,  Jav.  dus),  baden,  zich 
baden;  ndeu  ba  howi  sarumbu-mu,  uw 
lichaam  (gij)  baadt  in  't  zweet;  kandeu, 
zich  laten  badcn^  doen  Iiaden,  bijv.  een 
klein  kind  baden. 

IVdeya,  gewoon  zijn  van  iels  de  last  (e 
ondervinden ;  waü-ra  ndet/a  ba  lambo,  ge- 
wend zijn  slagen  Ie  krijgen;  ku»waündeya 
ba  balumba,  ik  ben  gewoon  last  van  de 
golven  te  hebben 

Ndl  =  fulai,  I.  (naar  het  schijnt  alleen 
in  gedichten  voorkomend);  kóne  ingge  da 
ndi  ruu  kat  ndinga,  al  is  het  ook  zoo,  dat 
het  daardoor  ons  lot  niet  is  te  zaraen  te  zijn. 

Ndida,  ingezakt  zijn,  in  den  grond  ge- 
zakt zijn,  zooals  bijv.  de  stijlen  van  een 
huis,  laag  zijn. 

Ndidi,  steeds  verbonden  met  ndai,  als: 
ndidi  ro  ndai  of  fi//i(/t-n(/at,  volgorde ;  v.  d. 
bij  godsdienstige  voorschriften  gebruikt  als 
vertaling  van  het  Arab  iarttb,  (Vgl  Mak. 
djpljiri  rij,  regel). 

Ndiha,  druk,  levendig;  na-ndiha  ma- 
ntjoki'ku  nika  ede,  op  de  bruiloft  gaat  het 
erg  levendig  toe;  /raiK^iAa  aga/na,  den  gods- 
dienst doen  bloeien. 

Ndili^zich  dicht  bij  iets  bevinden,  naderen 
(ygl.  deni);  ndadi  mpara  iada-na  daa  wdra- 
na  madja-mu,  na-ndili-du  figgómi  ba  tuna 
morlaba{iymu,  zoodat  bekend  zal  worden 
dat  gij  geen  schaamte  hebt,  dan  zal  eene 
lage  plaats  nabij  u  zijn  (zult  gij  spoedig  in 
weinig  aanzien  zijn). 

Ndindi,  I.  volgorde;  vgl.  ndidi. 

II.  ndindi  ati^  een  dak  maken. 

IVding^a,  (vgl.  dinga),  te  zamen  zijn; 
da  ruü  H  ndinga  aduniya,  indien  het 
ons  lot  niet  is  hier  op  aarde  samen  te 
zijn;  te  zamen  met,  benevens,  tegelijk,  en 
in  die  beteekenis  dikwijls  met  labo  ver- 
bonden; sandaka  raho  rela  ro  ntjdra  labo 
ina    ro   ama-ta    mandinga    labo   katuna  ro 


Imbawa-ku  weki-ta,  draag  zorg  uwe  ouders 
verlof  en  vergiffenis  te  vragen,  tegelijk  u 
zelf  vernederende ;  mandinga  wdli  ku-waü-ra 
ipi  hompa-ku,  en  daarbij,  ik  ben  zeer  ver- 
moeid; kandinga,  te  gelijk  doen  plaats 
hebben:  bijv.  niya[t)  Icandinga-ku  labo  oi, 
doe  de  niyal  tegelijk  met  het  nemen  van 
het  water  plaats  hebben. 

3Idiri,  zagen,  zagend  snijden,  bijv.  iemand 
den  hals  afsnijden ;  ndiri  afi,  vuur  maken 
door  met  bamboes  als  't  ware  over  elkander 
heen  te  zagen. 

Ndoi,  goederen,  bezittingen;  bijv.  lao 
sambele  ro  ngnha»pu  sdhe  ndoi  ndai-mu, 
slacht  en  eet  je  eigen  buffels;  ndoirondala, 
idem ;  weha  kai  tldlim  ndoi  ro  ndala  doü, 
eens  anders  bezittingen  op  onrechtmatige 
wijze  zich  toeëigenen. 

Ndola,  soort  plant. 

Ndolo,  zeer  groot,  onbeschrijvelijk,  bijv. 
van  vreugde. 

Ndompa,  de  eigenlijke  beteekenis  is 
onbekend;  het  komt  voor  in  de  uitdruk- 
king: tnandompa  mandoro-n,  welke  eene 
verwensching  bevat;  mandompa  mandoro-n 
nggdra  ku^bade^sa  sa-ori-ori  pdhu,  hetgeen 
ongeveer  te  vertalen  is  met:  ik  mag  ver- 
doemd zijn ,  indien  ik  er  iets  van  afweet. 

Ndona,    (vgl    dona),  zeer  lang  van  tijd. 

Ndonta,  vermelden,  verhalen;  ndonia 
wdli'du  inafja  aka-n  ede,  na  raka-du  di 
hidi  gadja.  wij  verhalen  wederom  van  den 
tijger,  dat  hij  bij  den  olifant  kwam; 
ba  xvantju  dahxhna  dei  sa-mena-na  ntjèki 
naraka  rad-ndonta  ede,  wegens  hunne  zeer 
groote  vrees  voor  de  vermelde  helsche 
straffen;  ndonla-ra,  soms  te  vertalen  door: 
laat  staan,  zooveel  eerder  (letterlijk  zou 
nog  vermeld  moeten  worden);  ndonta^ra 
bune  sanlika  la  Bango  kone  bune  santika 
lako,  al  was  het  een  hond  (zou  ik  hem  als 
schoonzoon  aannemen)  dus  laat  staan  Bango. 
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MdèOy  blad,  als  hulptelwoord,  vgl.  roo 
had  ju  sa-ndóo,  een  baadje;  sambolo  tolu 
ndóo,  drie  hoofddoeken. 

Ndore,  liggen,  vgl.  dore. 

NdoTO,  zie  ndompa. 

Ndöso,  de  tanden  slijpen. 

Ndofl,  gewoon,  wat  steeds  geweest  is, 

Ndowa,  helderziend,  goed  van  gezicht. 

Ndaba,  hros^  bijv.  zooals  bout  dat  door 
de  wonnen  doorgeicnaagd  is;  overdrach- 
telijk: verzwakt,  bijv.  waüra  ndubu  ba 
musu,  door  den  vijand  verzwakt. 

Ndaha  =  mbumba,  omvallen,  instorten; 
bune  santika  eli  mabu  wadu  manduha,  even- 
als het  geluid  van  eene  instortende  rots 
of  steenhoop. 

Ndaka,  slaan;  vgl.  lambo,  boê. 

Ndumba,  vervallen,  afgebrokkeld;  bente 
mandumba  ro  manipi  kataho-pu  ro  kalebe-pu, 
de  vervallen  en  dunne  aardewerken  moet 
gij  verbeteren  en  dikker  maken. 


Ndanda ,  steeds  voortgaan ,  steeds,  (vgl. 
ndaka,  ndendé);  na-ndundu-ndundu  mpa 
rugi'ku,  steeds  lijd  ik  verlies. 

Ndapa  (Mal.  dêpa),  vadem,  met  vademen 
afmeten;  sa-ndvpa,  één  vadem;  walt  pehe- 
na  uku  ba  doü  makalai  daa  ndai  punggawa 
nae  mandupa-na,  niemand,  behalve  de  opper- 
bevelhebber kan  die  afmeten ;  kaba  ro  ndupa, 
maat,  in  't  algemeen;  mandai  kandrukai' 
ku  kaba  ro  ndupa-ku  mamai-ra  poro,  om 
daarmede  mijne  maat,  waaraan  nog  te 
kort  komt.  te  verlengen,  z.  v.  a.  om  mijne 
taak,  welke  nog  onvoltooid  is,  daarmede 
te  volbrengen. 

Ndarn,  tonder. 

Ndaa  =  ngdha,  maar  platter  uitdruk- 
king, vreten. 

Xdawe,  bij  elkander  behooren  van 
twee  zaken,  bijv.«  doü  nduwe,  twee- 
lingen. 


3iT^. 


M^Jula-ii^ala  (Mal.  djulung  Daj.  djulong-djulong)  soort  vaartuig. 


Nfa^  (Mal.  malam  voor  matêm);  ai 
mangadi,  nacht;  sambeya  lima  wakatu  di 
sa-nai  ai  maroi  ro  sa-nai  ai  mangadi,  het 
gebed  op  de  vtjf  waqtu's  eiken  dag,  ge- 
durende den  dag  en  nacht. 

Ng^dja,  lao  ngadja,  een  verkeerden  weg 
bewandelen,  verkeerd  handelen ;  vgl.  dJaJja. 

Nl^adji  (Jav.  idem),  leeren,  lezen,  spe- 
ciaal godsdienstige  boeken, 

Nl^ha,  a.  (Mal.  makan),  eten,  het  eten, 
voedsel;  ngaha  óha,  rijst  eten,  n^t/pan^aAa 
^t  sori,  voeilsel  in  de  rivier  zoeken ;  ngdha 
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gadji  voor  loon  werken ;  dóö^na  mangdha  ba 
bedt  (oi,  een  afstand  zoo  ver  als  eene  buks 
draagt;  madangdha  ba  loi,  niet  door  ge- 
neesmiddelen te  genezen,  doü  siwe  man- 
gdha ba  sura  nika,  eene  vrouw  met  wie 
men  trouwen  mag. 

b.  scherp,  (wel  eig.  etend);  kangdha^ 
scherp  maken,  slijpen;  kangdha  sampari, 
eene  kris  slijpen. 

Ng^ai,  den  coïtus  bedrijven. 

Ng:ftme,  fijn,  net^  beschaafd  van  iemands 
woorden ;  neè-ra  nfjambekainggdhimangdme 

5 


66 


BÜUIIEBSGH — HOLLAIfDSGH  WOORDBIfBOBR. 


ro  mohoramaii),  men  moet  in  beleefde  en 
eerbiedige  bewoordingen  antwoorden. 

IV(pilmo  (Mal.  gamoh),  pot  om  water  in 
te  bewaren. 

Ng^ma  (Mal.  amuk  mingamuk),  amok 
maken. 

Nirftna  (Mal.  anyam,  menganjam),  vlechten. 

Ng^nde,  een  soort  bij. 

Nfando,  touw,  vervaardigd  van  de  huid 
van  een  buflel^  doch  niet  samengedraaid ; 
vgl.  pangaro. 

Ng^ane  (Mak.  ane^  mangane  Mal.  ani}^ 
de  draden  opzetten  bij  het  weven. 

Ng^ang^o,  opschudding,  geraas,  geraas 
maken ;  ede-ra  mbisa  kai-na,  na-waü-ra  nga» 
ngo  saraa  di  ode  asi,  daarop  viel  zij  flauw, 
en  er  onstond  «ene  groote  opschudding  in 
het  paleis;  doü  mangango,  een  levenmaker; 
kangango  =  kalingango. 

iVg^ntJi,  nerf  van  een  blad;  nahi manliri 
ngantji,  sirih  met  rechtloopende  bladnerven. 

Ng^anto,  kant,  rand,  ook  de  dijkjes  tus- 
schcn  de  rijstvelden ;  nganto  móti,  zeestrand. 

Ng^o,  kat  (vgl.  Mak.  meyong):  kangao, 
miauwen. 

Nfftra,  I.  (0.  Jav.  ngaran  Jav.  aran), 
naam ;  doro  Putju4%n0'ku  ngdra-na,  de  berg 
genaamd  Pulju-Iino;  doü  mangara,  iemand 
van  naam ;  z.  v.  a.  een  aanzienlijk  persoon; 
iangdra-kai,  a.  genoemd  worden,  den  naam 
dragen  van;  ake-ra  matangara'kai  gifat 
duwa-mpuru,  deze  nn  worden  de  twintig 
eigenschappen  genoemd;  doü  matangdra- 
kai  doe  Mawadja,  hij  die  den  naam  draagt 
van  daëng  Mawadja ;  b»  noemen,  een  naam 
geven ;  na-tangara-kai-du  wekina  la  Kast- 
pahu,  hij  noemde  zich  Kasipnhoe. 

II.  eend. 

Ng^are  (Mak.  karisd),  ruw,  stekelig,  bijv. 
een  baard,  v.  d.  ngare  ade,  ongerust, 
onlekker. 

Nfikrl  (Mal.  galt),  graven,  opgraven. 


Nf&ro,  her-  en  derwaarts  gaan,  overal 
heen;  ra-fou  ngdro  ba  udi^  overal  heen 
vervolgd  worden  door  den  leguaan;  vgl. 
rero. 

Ng^fl,  ophalen,  uit  de  laagte  halen. 

Ng*aa,  I.  ngau  di.  geoefend  zijn  in  iets. 

U.  ngau-na  =  kombi,  wellicht;  ake-ku 
ngaihna  doü  siwe  mamidi  ro  maü^  dit  is 
wellicht  eene  bescheiden  en  zachte  vrouw. 

IWg^wa,  willen ;  doü  na-ngawa  $ara  tanaö 
tunti  ro  ngadji  em.,  indien  iemand  schrijven 
of  lezen  wil  leeren ;  pili  tula  madangawa 
dengga^  hoofdpijn,  welke  niet  wil  wijken. 

Ng^edja  (Arab.  hidjd,  Mal.  en  Jav.  edjd), 
spellen. 

Ng^eha  =  keha. 

Ng^ehi,  groot  soort  kiekendief. 

Nfemo,  vliegen;  nasi  mangemo  niiri 
rasa-na  nggdhi  kai-mu  raa-wuwa  ade-mu, 
door  een  vogel,  welke  in  de  richting  van 
het  land  (van  den  vijand)  vliegt,  moet  gij 
uw  voornemen  (om  oorlog  te  voeren) 
bekendmaken, 

Ng^èna,  wachten,  afwachten,  v.  d.  bij 
iets  wachten,  bewaken ;  ngèna  kau  ro  ou, 
afwachten  totdat  men  bevolen  en  geroepen 
wordt ;  tjoü  mantau  mbeè  ngèna-m  edet 
van  wien  zijn  de  geiten,  welke  gij  hoedt  f 

Ng^ende  (vgl.  Jav.  kere),  bedelen. 

iVgrèng^e  (vgl.  Mal.  gigii),  =  had^  bijten. 

Xpèpa,  zich  verschuilen. 

%eri  (vgl.  Bul.  ure),  lang  van  tijd,  Iaat; 
ai-na  ngeri,  mai  ka  ndede-n  nahu  ake  na^ 
hido-ra  lóko-ku,  maak  het  niet  te  lang, 
want  ik  heb  honger;  na-kapóro  ruma-i 
ba  supu  ngeri  lao  nggómi,  de  vorst  is 
toornig  omdat  gij  zoo  laat  gaat. 

i\g^ea,  döho  ngeu,  zitten,  zonder  er  om 
te  geven  hoe  de  plaats  is,  ergens  in  zitten; 
na'waü-ra  ngeu  di  kalubu,  in  het  stof 
zitten;  vol  stof  zijn. 

Ngii  (Bug.  ngingï),  tandvleesch. 
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(ygl.  ilu  neus),  ruiken,  kussen; 
ede^a  pohu  ro  ngilu  kaina  doü  süve 
ede,  daarop  omhelsde  en  kuste  hij  die 
vrouw. 

IVliina,  gewoon  zijn>  gewoonte. 

Nfiri,  glad,  bijv.  de  haren;  ngdha-ku 
wati  mbotju'ku,  isu  wati  ngiri-na,  al  eet  ik^ 
toch  word  ik  niet  verzadigd;  al  wasch 
ik  mijne  haren,  ze  worden  toch  niet  glad ; 
ngiri  une  bou  ra-garu,  glad,  alsof  het  pas 
geglansd  ware. 

N|^da,  jong  Mal.  muda;  amuniuman' 
goda,  jonge  klapperwortels. 

Ni^djay  om  iets  heen  draaien,  zooals 
bijv.  een  haai  om  een  schip. 

Ng^oda  =  ngoda,  jong ;  na^ngaha-ra  róo- 
roo  hadju  mangodu,  en  zij  aten  jonge 
boombladeren. 

N|^da(Jav.Mal.  andjunF),  potten  bakken. 

Nl^lOy  I.  welriekend^  geurig. 

II.  tot  een  draad  trekken ;  ngolo  salaka. 


zilver  tot  draad  trekken;  ngólo  huri  sahe 
tieè  ngando,  buffelhuid  tot  draad  trekken, 
(Jav.  ngurut). 

IVg^öIn,  winnen,  winst  in  't  spel. 

Ng^ontjo  (Jav.  keijut.  Mak.  kalji),  zuur; 
kangontjo,  zuur  maken;  kangonfjo  pdhu, 
een  zuur  gezicht  zetten;  sangontjo,  zuur- 
achtig. 

Ng^orn  (Jav.   arus),  naar  visch  ruiken. 

Ng^owa,  I.  (Bul.  kumua  zeggen  ?),  mede- 
deelen,  vertellen,  mededeeling ;  ngowa  ro  lei 
sara  ba  doü  nggómi  mu-kabanlja  mpudu, 
indien  men  u  dit  verhaalt  en  leert,  spot 
gij  er  mede ;  mbeï  ngowa  kanliri-nliri-pu 
nahu  au  poda4ji  ndai  tveha,  deelt  mij  goed 
mede  wat  ik  toch  nemen  moet. 

II.  ngowa  fare,  rijslhalm. 

Ng^adja,  omwroeten:  dana  ra-ngudju 
wawi,  door  de  varkens  omgewroeten  grond. 

Ng^upa,  zoeken,  ngupa  ngaha,  voedsel 
zoeken. 


Ng^g^ba  (vgl.  nggobu),  vol,  dicht  van  de 
haren  enz.;  para  djara  na^nggabu,  de  manen 
van  het  paard  zijn  zeer  dicht;  v.  d.  ook 
overdrachtelijk  =  nggari. 

Ng^di,  I.  twist,  twisten;  sandede  ntoi 
tjampo-na  wati^pu  wdra-na  nggadi-na  ma- 
lai^na-sa  metji-metji  angi-n,  zoolang  zij  ge- 
trouwd waren  hebben  zij  geen  twist  ge- 
had, maar  steeds  in  vrede  met  elkander 
geleefd. 

II.  =:  langgadi,  spelen. 

Ng^g^ada  (vgl.  Mak.  pikalu),  iets  zenden 
nggadu  sura,  een  brief  zenden. 

Mg^g^hi,  spreken,  zeggen,  woord,  gezegde ; 
motakallimon  aö^na  manggahunggahi;  mota- 
kallimon  wil  zeggen:  sprekend  zijn,  (spreken 
kunnen);   nggdki  kai    of  ndai  nggdhi  kai, 


waarvan  te  zeggen  is,  genoemd  worden; 
ndede  ku  nggdhi'kai  weha  rómo,  (als  het) 
aldus  is,  wordt  het  juist  handelen  ge- 
noemd; kanggdhi  uitspreken;  ai-na  dahu- 
mu,  kanggdki  weya-pu  ruu-na  ana-ku  duwa-n 
ede,  vreest  niet,  spreekt  het  lot  van  bei- 
den mijne  kinderen  uit. 

!Vg^g:&Ia  (Mal.  Sanskr.  tanggala),  ploeg. 

Ng^pali  (vgl.  Bul.  lêngkaf),  zeldzaam ;  doü 
manae  ro  bora  na-nggali-ra  dad  mafasiq 
tldlim  pala,  zeldzaam  zijn  de  grooten  en 
aanzienlijken  niet  slecht  en  willekeurtg; 
nggali  tjoina,  duur. 

Ng^g^alo,  op  de  hertcnjacht  gaan;  na-lao 
nggalo  pala  di  ode  wuba,  watu  ai  masidi 
waü  ngupa-na  madju  wati  wdra  raka-na,  hij 
was  in  het  bosch  op  jacht  gegaan;  vanden 
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vroegen  morgen  af  had  hij  herlen  gezocht 
maar  niet  gevonden. 

%;Uu,  muskusdier. 

Ng^g^mbe,  ai  nggambe,  singel  of  staart- 
riem  van  een  paard. 

Ng^g^ampo,  I.  te  zamen,  vereenigd  doen 
zijn,  (vgl.  tjampo);  waa  nggampo  djago 
malabo  dobu,  mais  en  suikerriet  te  zamen 
dragen;  na-nggampo-ra  eli  duwa-na  ede^ 
en  beiden  vereenigden  hunne  stemmen. 

II.  komt  voor  in  de  titels :  tureli  nggampo. 

NggkufL  (vgl.  ana),  baren,  van  eene 
vrouw,  maar  ook  gebezigd  van  een  man^ 
een  kind  krijgen;  wet^n  na-wunga  nggdna 
tai-n,  na-iwa-ku  ana  toi-n  eds,  zijne  vrouw 
was  juist  korten  tijd  geleden  bevallen  en 
had  haar  kindje  op  den  schoot ;  kanggana : 
na^mai  raho  kanggana  weki-na  labo  nahu 
hij  is  komen  vragen  of  hij  zichzelf  tot 
een  kind  van  mij  mocht  maken,  z.  v.  a. 
hij  heeft  gevraagd  om  mijn  schoonzoon 
te  worden. 

Ng^g^anpa,  met  een  ronden  glans;  kala 
ngganga,  donkerrood  ;  masa-ngganga,  goud. 
vgl.  masa. 

Wgrtr&ng^e,  kwaadaardig;  mbóto  mbai 
maipi'ipi  sawai  ro  nggange-na  d%  ade  nanga 
ede,  vele  bijzonder  booze  en  kwaadaardige 
kaaimannen  bevonden  zich  in  die  rivier. 

Ng^g^anta,  I.  zwanger. 

II.  iets  overal  medevoeren;  na-ngganfa 
rero  sampan,  hij  neemt  de  kris  overal 
mee. 

Ng:g:ao,  I.  schreeuwen,  iemand  iets  toe- 
schreeuwen; ndka  na-nggao-kurato:  eraf  o 
enz.,  daarop  riep  hij  den  prins  loe:  o  prins 
enz. ;  wara  mpara  manggdhi  labo  nangi  nggao 
siniji  ade:  airuma-e,  enz.  anderen  wederom 
roepen  weenende  en  schreeuwende  met 
berouw:  O  heer!  enz. 

II.  losgaan,  niet  willen  houden,  bijv. 
van  een  anker. 


Ng^fapi,  L  (verwant  met  Mal.  sempit, 
Jav.  rupit  enz.  vgl.  api,  kapi),  naauw,  eng. 

II.  =  santira,  en  evenals  deze  onder- 
scheiden in:  nggapi  doro  en  nggapi  wela, 
wanneer  de  stijlen  niet  uitgehouwen  zijn 
en  de  dwarsbalken  alleen  met  hoekklampen 
bevestigd  zijn. 

Ng:g:ftra,  indien;  steeds  met  sa  of  sara 
achter  het  verbum;  nggara  la-èda-sa,  in- 
dien gij  ziet. 

Ng^g^arag^ente,  lèto  nggaragente,  één  voor 
één  binden. 

Ngrgraranpg^ong^g^o,  voor-  of  achtergevel 
van  een  huis;  doünggeèdinggaranggonggo, 
hiermede  worden  menschen  aangeduid,  die 
buiten  de  negorij,  in  alleenstaande  huizen, 
wonen. 

^g^ftri,  veel,  velerlei,  verscheidene,  van 
vele  en  verscheidene  zaken  voorzien  zijn, 
bloeien  (een  land);  na-ufi  sara  ba  angi 
nggdri  eli-na  matai-lai  pdhu  indien  zij  door 
den  wind  aangeblazen  worden,  geven  zij 
allerlei  verschillende  geluiden;  nikirondai 
mena  akadawa,  wali-du  nde  weha  kat  ntem 
nggdri-na,  alles  is  daar  in  overvloed,  men 
kan  geen  voorheelden  voor  de  veelheid  en 
verscheidenheid  vinden;  lewi  manggdri, 
een  tuin,  waarin  allerlei  boomen  staan, 
een  boomgaard;  nggdra  nalampa-sa  di 
fuü  hadju  malaho'taho  nggdri  na-sanawa-ra, 
als  zij  kwamen  bij  mooie  boomen,  welke 
vol  bladeren  waren,  hielden  zij  rust;  kang- 
gdri,  veel  doen  worden,  doen  bloeien; 
bijv.  agama  kang  gdri  kai-ku  ngadji  kilab^ 
hij  doe  door  hel  lezen  van  den  Qorftn  den 
godsdienst  bloeien;  kanggdri  kai-mu  mori' 
mu  ntau  doü,  gij  geeft  verscheidenheid  en 
overvloed  aan  uw  bestaan  door  middel  van 
het  eigendom  van  anderen. 

Npp&ro,  aanplanting;  nggdro  dobu,  aan- 
planling  van  suikerriet;  di-bè-du  lewi  ro 
nggdro  doü  manggdri-nggdri,  waar  ook  goed 
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gevulde  tuinen  en  aanplantingen  van  men- 
schen  zijn. 

Ng^g^asa  =  nggdri,  doch  alleen  daarmede 
verbonden;  nggasa  ro  nggdri-na  dana 
Mbodjo,  de  bloei  van  Bima. 

IVg^grati,   van  een  dak  voorzien;  vgl.  o/t. 

Ng^lfawe  (vgl.  Bug.  awè)  =  deni  nabij; 
tanda  nggawe  ro  deni  lahe[r)  imam  Mahdi, 
een  ieeken  dal  de  verschijning  van  den 
Imam  Mahdi  nabij  is. 

Ng^gawi,  met  den  hengel  visschen,  hen- 
gelen^ (vgl.  hawi). 

Ng^g^wo,  schaduw  opzoeken,  in  de  scha- 
duw zijn,  (vgl.  hawo):  kanggawo,  over- 
schaduwen, beschaduwen,  in  de  schaduw 
doen  zijn;  had  ju  ede  sa-menana  sorkana- 
kangawo  mena-ku,  deze  boom  beschaduwt 
den  geheelen  hemel. 

Nfg^wa,  benaming  van  eene  kleine  in- 
houdsmaat,  bijv.  voor  olie. 

Ngrgrèdo,  vurig,  geil. 

N;g;eè,  wonen,  verblijf  houden,  blijven; 
nggeè  di  rasa  Mbodjo,  in  Bima  wonen; 
hidi  nggeè  kai,  woonplaats ;  dula  mena-ra 
rato  labo  doü  labo-na,  nggeè  mpara  la  Kalai 
kèse  kèse-na,  de  prins  mei  zijne  volgelingen 
keerden  naar  huis  terug,  Kalai  bleef  alleen 
achter;  doü  mawdra  nggeè  ro  mori,  let- 
terlijk: iemand  die  woning  en  leven  beeft, 
z.  V.  a.  een  rijk  mensch,  nggeè  ada,  letterlijk: 
als  slaaf  wonen  en  verblijven,  v.  d.  dienst 
verrichten  en  speciaal:  bij  een  hoog  per- 
soon zijn  opwachting  maken  of  hem  iets 
mededeelen;  nggdhi  kai  ba  doü  woro  ede: 
lao  nggeè  ada  toi-pii  labo  ruma  paduka 
wdra  doü  woro,  ede-ra  lao  kai  nggeè  ada 
kai  ba  wdra-na  doü  woro,  de  geest  sprak: 
»ga  der  koningin  mededeelen  dat  een  geest 
verschenen  is",  daarop  ging  men  tot  haar 
en  deelde  haar  mede  dat  er  een  geest 
verschenen  was. 

Xg^fèko, eigenlijk:  rondom  zijn  (vgl.  hèko); 


V.  d.  doü  manggèko,  benaming  voor  vrouwe- 
lijke hofbeambten,  de  Mal.  dayang. 

Wff  èle,  vuil,  V.  d.  kanggèle  edi,  de  voeten 
vuil  malen,  z.  v.  a.  de  moeite  doen;  vgl. 
de  Mal.  uitdrukking. 

Kgrgrcli  =  nggdhi,  vgl.  eli, 

Ng:g^enda,  eene  laagte  tusschen  twee 
hoogten,  in  't  midden  laag  en  aan  beide 
kanten  hoog,  bijv.  de  rug  van  een  paard. 

Npg^endi,  I.  zie  lata. 

II.  klein  soort  mandje. 

Ng^g^ero  (Mal.  kurus),  mager. 

Ngg^ète,  met  iets  in  aanraking  komen, 
overgaan  op  een  ander,  besmetten,  bijv. 
van  eene  ziekte;  nggète  aii^t,  met  elkander 
in  aanraking  komen,  sandaka  laho-ku  ot 
ede  ai-na  nggète  angi  labo  oi  mafaralu,  pas 
goed  op,  dat  dit  (gebruikte)  water  niet 
met  het  water,  hetwelk  aan  de  vereischten 
voldoet,  in  aanraking  komt. 

Ng^geya,  soort  spook,  vampyr,  in  bet 
Mak.  popokang  genoemd. 

IVpg^na  (Mal.  genap)^  veel,  voltallig; 
mbel  kanggina-pu,  geef  veel. 

Ng^g^ini,  I.  (vgl.  sub  II.)  fare  manggini, 
rijst  met  vele  mooie  korrels. 

II.  pit,  korrel,  stuk,  alleen  als  hulptelwoord 
gebruikt ;  isi  sisi  pidu  nggini,  zeven  korrels 
van  de  sisiplant;  dori  wadu  sa-nggini  één 
kleine  steen;  sa-nggini-nggini ,  elk  (van 
vruchten  en  dergelijkcri),  vgl.  sa-niki-niki. 

IVg^piri,  draaien,  omkeereii  (inlrans.) 
vgl.  AtW. 

Ng^g^obn  (vgl.  nggabu),  vol,  dicht  bezet 
met;  djenggo  manggobu,  een  volle  baard, 
fuu  hadju  malenggo  ro  manggobu,  een  hooge 
en  rijk  van  bladeren  voorziene  boom. 

Ng^g^öda,  knagen,  bijv.  van  eene  muis. 

Ng^gfèke,  een  woord,  waarmede  men  een 
kind  of  ook  wel  zijne  makkers  aanspreekt. 

Ng:g:oma,  schurft,  schurftig. 

Ng^fombo  =  bonggo,  uilhoozen. 
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IVg^g^ome,  verwisseld,  verruild;  waü^ra 
nggome,  bet  is  verruild;  kanggome,  ver- 
wisselen, verruilen. 

Ng^gömi,  voorn,  van  den  2^°  persoon 
legen  ondergeschikten  en  lager  geplaatste 
personen  of  ook  bij  gemeenzame  wijze  van 
spreken  gebruikt. 

W?tr<>i^f  (^^9  ^^^  en  weder  gaan ;  luu  losa 
dl  uma  sigi  ro  lampa  ro  nggongga  dei 
ode-na,  de  moskee  in-  en  uitgaan  of  daarin 
heen  en  weder  loopen;  v.  d.  van  het  hart: 
niet  bestendig  zijn,  twijfelen;  na-nggangga 
ade-na  wdra  Allah  ia  ^dla  ro  watt,  hij  twijfelt 
of  God  bestaat  of  niet. 

Ng^g^ontja,  springen,  van  iets  afspringen, 
in  iets  springen;  nggontju  watu  tantonga, 
uit  het  venster  springen. 

Nfgore,  I.  vloerbalk. 

II.  verruild. 

Nf  g^ori,  los,  vrij ;  (vgl.  hort)  ai'^ia  kakura- 
na  sambeya  ro  puwasa  ampo  na-lowa  nggori 
déT  dosa,  laat  hij  niet  te  kort  schieten  in 
het  gebed  en  het  vasten,  dan  kan  hij  vrij 
zijn  van  de  zonde;  kanggori,  losmaken. 


%|^ni,  nggoru  bóko,  dwarshamboe 
onder  de  daksparen  en  op  de  daklalten. 

Ng^gada,  in  den  grond  plaatsen,  planten, 
begraven;  ta-tjempe  mpudu  wuwa  hadju» 
mu  ake  labo  isi  karoma  wdra  kada  ndai 
ngguda-mu,  verruil  uwe  vruchten  roet  de 
dadelpitten,  opdat  gij  die  kunt  planten; 
lao  ngguda  oma,  het  veld  gaan  bewerken ; 
ngguda  doü   mamade,  een  doode  begraven, 

Ng^g^affl,  kleine  afdamming  in  de  rivier. 

Ng^g^umba ,  rand ,  aarden  dam  of  op- 
hooging langs  een  kanaal. 

Ng^fompa,  omhoog  klimuen,  zich  ergens 
omheen  slingeren,  bijv.  planten;  vgl.  humpa. 

^ggunggn^  I.  veranderen. 

II.  versleten,  bijv.  een  kleedingstuk. 

Ng^g^nnti  (Nol.   gunting),  schaar,  knippen. 

Ng^g^mita  (Mal.  gentung),  een  soort  aar- 
den vat. 

Ng^g^asi  (Mal.  gutjt),  aarden  pot  of 
kruik. 

Ngg^awa  (vgl.  Jav.  kuwu),  tijdelijke  ver- 
blijfplaats. 


3^Tt. 


NtaJl,  vervolgens,  daarop. 

Ntadi,  I.  onderhouden,  er  op  nahouden; 
na-batU'ku  doü  mantadi-na,  hij  volgt  wien 
hem  onderhoudt,  gezegd  van  een  hond,  die 
zijn  meester  volgt. 

II.  (Jav.  tandurf),  planten,  wat  geplant 
is,  aanplanting;  ntodt  «df/a^kaladi planten; 
nggdra  wdra-sa  djdra  ro  sdhe  mangdha 
nladi  doü,  indien  een  paard  of  bufTel  van 
den  aanplant  van  een  ander  eet. 

Ntai,  slechts  in:  (aho  ro  ntai  en  ni/ciro 
ntat:  zie  taho  en  niki;  vgl.  ndaü 

Ntaki,  in  niki  ntaki,  van  alles  voorzien  zijn, 
alles  volop  hebben ;  vgl.  Bug.  sakkd  tagi-tagi. 


Ntana,  soort  plant. 

Ntanda,  zien,  aanzien ;  na  kidi  di  doro- 
na  madèse  ndai  nfanda  kasaraa  lamada  ada^a 
sa-dana  Mbodjo,  (moge)  hij  staan  op  een 
hoogen  berg  om  met  een  oogopslag  ons 
allen,  zijne  onderdanen  van  geheel  Bima 
te  kunnen  (over)  zien ;  sa-kdli-si  ntanda-na 
saraa  sarome,  zoodra  hij  hem  aanzag  be- 
gon bij  meteen  te  glimlachen. 

Ntando  =  tando  doho  nljao  nlando, 
tegen  over  elkander  zitten. 

Ntang^pa,  aan  den  grond  raken,  bijt. 
een  vaartuig. 

Ntftra,  ster;  nidra  maöbu,  komeet. 


BOIAlinSGH— H0LLAND8GH  WOORDKNBOBK. 


71 


Mtara-ntodó,  vol  gaten  zijn,  bijv.  een 
kist;  vgl.  nfodo. 

Ntara-ntaa,  bootst  het  geluid  van  een  in 
het  water  vallend  voorwerp  na,  plomp; 
kanlara-ntuu,  dat  geluid  voortbrengen. 

Ntftri,  binden,  omwinden,  bijv.  eene 
vrucht. 

Ntara,  ledig,  bijv,  van  een  buis,  vgl.  kobo. 

IVtaro-ntOdo  ^  ntara-ntodo. 

ittam-ntofl  =  nlara-nluu:  kantaru-ntoü 
=  kanlara^niuu;  vgl.  utoü. 

Ntasa  (Mak.  lasd.  Mal.  masak),  rijp, 
gaar:  masa-ngganga  niasa,  zuiver  goud. 

Ntao,  l)ezilten,  hebben,  bezitting,  eigen- 
dom, rijk:  n(au  wei,  gehuwd  zijn;  n(au 
neè^  een  wil  hebben:  nlau  ngdra,  heeten: 
kanahu  ntau-na  doü,  het  eigendom  van  een 
ander  zich  toeêigenen;  doü  mantau  (en 
meestal:  doü  mantau  ro  wdra:  vgl. tudra); 
een  rijk  man ;  kantau  =  niau;  Allah  ma- 
kaniau  gifal  duwa  mpuru.  God  die  twintig 
eigenschappen  bezit. 

Nfawi  of  sanlawi,  zoolang  als;  nlawi 
(of  santawi)  wati^pu  deni^n,  zoo  lang  hij 
nog  niet  in  de  nabijheid  is. 

Ntedi  =  ntadi,  doch  alleen  daarmede 
verbonden,  als  ntadi  ro  ntedi. 

Ntèko  (Vgl.  Mak.  teko  bocht ;  djeko  krom), 
krom,  gebogen,  niet  recht;  kantèko^  krom 
doen  zijn,  krom  maken;  vgl.  nluku. 

Ntene,  toch;  ba  bau  wali  ntene  kai^pu 
mai^na  saraka  mbia  ai,  waarom  is  hij  tot 
op  den  avond  toch  nog  niet  gekomen; 
kine  poda  wali  kast  ade^mu  ku^raho  ntene- 
ku  sa'waü'Waü  kasi-ade^mu  labo  nahu,  al 
zoudt  gij  ook  in  't  geheel  geen  medelijden 
gevoelen,  verzoek  ik  u  toch  zooveel  mogelijk 
medelijden  roet  mij  te  hebben;  ede  ntene 
mpa  rawi^na  wat  ede,  dit  toch  =  zoo  toch 
deed  de  oude  vrouw. 

Mtewl,  voorbeeld,  tot  voorbeeld  stellen, 
gelijken,  gelijkstellen ;  rit  'mal  da  ndai  weha 


kai  ntewi,  heerlijkheid,  waaraan  niets  gelijk 
is,  waarvan  geen  voorbeeld  bestaat;  waii 
wdra  ndai  ntewi  ro  kasama  labokai^  niets 
kan  met  hem  gelijk  en  op  eene  lijn  ge- 
steld worden. 

Nü  =  ti. 

Ntika,  I.  schoon,  fraai;  tdre  mantika, 
eene  mooie  schaal. 

II.  a.  plotseling;  na^waü-ra  made  mena 
doü,  ntika^ntika  na-mbóo  mpa  di  sarei,  de 
menschen  zijn  gestorven,  terwijl  zij  plot- 
seling op  het  erf  neervielen ;  b.  toen,  ver- 
volgens; ede-ra  tuü  maka,  ntika  na-hina 
upa-ku  ana  ra-tonggu-na  ede,  daarop  begon 
hij  te  dansen  en  toen  trapte  hij  bij  ongeluk 
op  het  kind  dat  door  hem  bewaakt  werd; 
toen  (lorsque)  nti/ca  na-dula-mpara  udiede, 
na-èda-ku  ana-na  na-waü-ra  made,  toen  de 
leguaan  terugkeerde  en  zag  dat  zijn  kind 
dood  was,  (toen  sprak  hij  enz.). 

Ntinde,  soori  harpoen. 

Ntiri  (Mal  tudju);  recht  op  iels  aan- 
loopend, juist  ergens  heen  gericht  zijn,  juist, 
precies,  kafero  ati  mantiri  labo  ntjai,  het 
uitstekende  gedeelte  van  het  dak  juist  bij 
de  deur ;  oi  malao  ntiri  rasa-na,  een  water 
(rivier)  dat  recht  op  hun  land  aanloopt; 
lao  ele  ntiri^  recht  oostwaarts  gaan;  romo 
ro  ntiri,  rechtvaardig;  kantiri  in  de  juiste 
richting  brengen,  juist  doen  ziin;  weki 
ede  kantiri'ku  labo  qiblat,  richt  u  naar  de 
qiblat;  bedi  kantiri,  raak  schieten:  mbei 
ngowa  kantin,  juist  kennis  geven;  santiri, 
met  opzet,  opzettelijk. 

Ntodo,  met  gaten  zijn,  doorsloken  zijn: 
vgl.  todo. 

Ntoi,  lang  van  tijd,  langdurig,  lang 
ergens  blijven;  oud,  vroeger,  upa  mpuru 
mbaa  ntoi-na,  veertig  jaar  lang;  nggdhi 
mantoi,  de  oude  taal  van  Bima  (ook  voor 
het  oude  schrift) ;  hawo  ndai  ntoi  kai,  scha- 
duw, in  welke  men  lang  vertoefl ;  sa-ntoi- 
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ntai-na,  steeds,  allijd,  het  Mal.  sa-Iama-tamO' 
nja^  ede  mita  mandai  ram^na  sa-ntoi  ntoi'na, 
zóodeed  hij  steeds;  kanloi,  langdurig  doen 
zijn,  lang  maken ;  wii  kantoi  d%  ade  rasa,  toe- 
laten dat  iemand  langen  tijd  ineen  land 
verlocfl. 

Ntolo,  buil,  bult. 

Ntomo,  hulpiel woord,  gebezigd  bij  het 
tellen  van  kiapper*bladen. 

Ntori,  beginnen  te  bloeien. 

Ntoro,  fillreeren. 

Ntofl,  geluid  van  een  vallend  voorwerp, 
bijv.  eene  kokosnoot;  kanloü,  dat  geluid 
voortbrengen. 

Ntowa,  soort  plant. 

Ntaba,  amok  maken;  vgl.  ngamu  en 
tuba. 

Ntada,  klutsen,  bijv.  eieren. 

Htukn  =  nlèko,  krom,  gebogen;  nluku* 
nfè/co  of  kanluku-nlèko,  krom,  onrechtmatig 
hamleien. 

Ntuna,  voltallig,  iets^  waaraan  niets 
ontbreekt;  kalo  mantuma  ndaa,  een  volle 
kam  pisang. 

mmnbay  nlumbu  labo,  aantreffen,  ont- 


moeten, vinden,;  na»kau  lao  ngvpa  di 
sa-niküniki  rasa,  nde  pala  wali-ra  ntumbu 
labo-na,  hij  beval  hem  in  elke  plaats 
te  zoeken,  maar  men  trof  hem  niet 
aan ;  ede-ra  lampa  kauna,  na^nfumbu  walt 
labo  nonto,  daarop  ging  hij  voort  en  hij 
kwam  wederom  bij  eene  brug. 

Ntara,  puntig  maken,  aanpunten;  ntura 
puf  ju  karumpa,  de  punt  van  een  houten 
sandaal  maken. 

Ntna,  I.  gaan  zitten,  zich  nederzetten, 
van  vogels. 

II.  bereiken,  aanraken,  tot  aan  Uu  ro 
(antangga  sama-sama  ntuu'ku  di  dipt,  neus 
en  voorhoofd  moeten  gelijktijdig  de  mat 
aanraken;  di  ai  ntuu  kai  ba  oi,  wanneer 
(het  lichaam)  door  h*'t  water  bereikt  wordt, 
wanneer  het  water  met  het  lichaam  in 
aanraking  komt;  na-ntuu-ra  Mbódj'o,  hij 
bereikt  Bima ;  kanfuu,  doen  bereiken  of 
aanraken,  met  elkander  verbinden,  bijv. 
twee  woorden. 

III.  in  nuu  ro  ntuu,  zie  nuu. 

Ntawa,  voortdurend,  steeds  en  bij  voort- 
during plaats  hebben. 


3srtj. 


Ntjada,  hakmes 

Nfjae,  verbrijzeld,  vergruisd. 

Ntjafa,  (vgl.  Mal.  dampar,  stranden ;  Mak. 
sampard,  blijven  hangen),  in  iets  hangen 
blijven,  bijv.  in  de  takken  van  een  boom; 
over  iets  heen  hangen,  vastraken,  van 
een  schip;  na-lao  nljafa^ra  di  sa-buwa 
nisa,  hij  spoelde  op  een  eiland  aan;  vgl. 
tjafa. 

Ntjai,  I.  weg ;  bè-ku  nijai  malao  èse  Kolo, 
waar  is  de  weg  naar  Kolo  7 

II.  deur;  ede  ra  hengga  Icai-na  ntjai, 
losa  ngemo  mena  kai  nasi  ede,  daarop  deed 


hij  de  deur  open  en  alle  vogels  vlogen 
weg;  nfjai  lawa,  de  deur  in  de  poort. 

Nfjaki,  geheel  en  al;  madenfjaki,  mors- 
dood; mbuda  ntja/H,  geheel  blind,  steke- 
blind. 

Ntjamba,  zie  ntjaru»n(jamba ,  vgl.  san- 
fjemba, 

Ntjambe,  antwoorden, andwoord;  nggdra 
na-waü  sara  nggahi  itia  ro  ama,  neè»ra 
ntjambe  kai  nggahi  mangdme  ro  mahorama, 
indien  de  ouders  gesproken  hebben,  moet 
men  in  beleefde  en  eerbiedige  bewoor- 
dingen antwoorden. 
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Nt|ambu  (vgl.  Jav.  tjampuh),  vermengen ; 
nfjambu  angi,  zich  vermciigen,  handgemeen 
mei  elkander  worden,  l>ijv.  Iwce  legers 

]VtJaiiff:a,  gevorkte  tak  of  stengel;  nahi 
pidu  ntjanga^  zeven  betelstengels.  Ook  ge- 
bezigd voor  tak  van  eene  rivier  of  een 
weg;  wad  lao  batu-na  di  ntjai  lampa  kai 
ha  ama  ro  ina-na  na-lampa  kai-ku  watu 
ntjanga  makalai,  hij  volgde  niet  den  weg> 
welken  zijne  ouders  gevolgd  hadden,  maar 
hij  ging  langs  een  anderen  tak  van  den 
weg,  vgl.  ntjangga  en  sanga. 

Ntjang^g^a,  zich  in  takken  splitsen  van 
een  weg;  ntJai  ede  na-nljangga  duwa,  die 
weg  splitst  zich  in  twee  lakken;  n(/atman- 
tjangga,  kruisweg;   vgl.  tjangga  en  ntjanga. 

Nfjang^o,  bakken,  braden. 

Ntjao,  I  bij  elkander  komen,  elkander 
ontmoeten^  elkander  raken;  ndadi na-nljao- 
ra  rera  nggomi  labo  rera  nahu,  zoodal  uwe 
tong  bij  de  mijne  komt,  of  de  mijne  raakt; 
ampo  ta'kauJcu  nano  nljao  asa  labo  rópe-na, 
daarop  laat  gij  hem  drinken,  terwijl  de 
mond  de  schaal  (van  het  ei)  aanraakt; 
doho  nljao  ntando,  legenove]*  elkander  en 

elkander    aanrakende    zitten ;     nawaü-du 

• 

koru  ntjao  üa  ba  sa-mena-na  nabi,  en  gij 
zult  geholpen  zijn  door  alle  profeten  te 
zamen  (eig.  bij  elkander  komende) ;  kanljao, 
bij  elkander  doen  komen,  hij  elkander  bren- 
gen, in  aanraking  met  elkander  brengen, 
elkander  doen  rak^n;  dikt  kantjao  kètOy 
vastbinden,  en  de  staarten  elkander  doen 
raken,  z.  v.  a.  bij  de  staarten  aan  elkander 
vastbinden. 

IL  strijden,  vechten. 

Nfjftra  (Mal.  salah;  vgl.  sara),  mislukken, 
mis  zijn,  verkeerd  zijn,  fout,  schuld;  rawi 
doü  mpa  mandai  èda  weya-mu  pala  ntjdra- 
na,  nira-pu  ndaimu-sa  mantjdra  walt  pala 
èda'tnu,  van  wat  een  ander  doet,  ziet 
gij  wel  bet  verkeerde  in,  maar  als  gij  zelf 


verkeerd  handelt,  ziet  gij  dat  niet  in; 
na  nijara  kai-ku  ba  doü  siwe,  en  de  vrouw 
handelt  daardoor  verkeerd;  raho  nijara, 
eene  elliptische  uitdrukking:  om  vergeving 
vragen. 

Ntjftra-ntjao  (uit  ntjara  en  nljao  dus 
eig. :  elkander  misloopen) ,  verschillen , 
onderscheiden  zijn,  verschil  hebben,  met 
iemand  twisten ;  na-nljdra-ntjao  labo-ku  50- 
mena-na  mabon,  (God)  is  onderscheiden  van 
al  het  geschapene;  nggara  wdra-sa  doü 
manljdra-ntjao  ro  rópo  sama  angi  ndauna, 
indien  er  personen  zijn,  die  onder  elkander 
verschil  en  twist  hebben. 

Ntj&ra-ntjuwa,  mislukken,  niet  kunnen 
doorgaan;  na-nljdra-nljuwa-ra  kaa-la  doü 
ake,  nai  sidi  ampo  la-kaa,  (heden)  kan  de 
verbranding  van  dien  man  niet  doorgaan, 
morgen  zullen  wij  hem  verbranden;  oi 
manljdra-nfjuwa  =  oimasdla-sdla:  kanljdra- 
ntjmva^  doen  mislukken. 

Ntjare,  zich  hel  monopolie  van  den  ver- 
koop van  de  eene  of  andere  waar  toeêigenen; 
iets  met  dwang  voor  een  zeer  hoogen  prijs 
vcrkoopen;  wali  pèda-póda  lowa-na  ana 
ruma-ruma  ro  ana  rato-ralo  makarawi-na 
rawi  ntjare  malai-na-sa  ruma-la  sangadji 
mpa,  g(7en  afstammeling  van  een  vorst  of 
rijksf;roote  kan  het  recht  van  alleenverkoop 
uitoefenen,  alleen  de  Sultan  kan  zulks; 
nlau  doü  mpa  ndai  luku-leko,  welt  paralente, 
ntjare,  biko-bako,  de  goederen  van  anderen 
eigent  hij  zich  op  onrechtmatige  wijze 
toe  (door)  met  dwang  voor  een  geringen 
prijs  in  te  koopen,  en  met  dwang  voor 
een  hooger  prijs  te  verkoopen  en  allerlei 
bedriegerijen  te  plegen. 

Ntjaro,  uitscheppen,  namelijk :  de  visch 
uit  een  fuik. 

Ntjara-n^jamba,  overal  verspreid,  ver- 
strooid, kantjam-ntjamba,  overal  versprei- 
den, verstrooien. 
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Ntjara-ntjlnnl}  druppelsgewijze  uitko- 
men, in  druppels  neerTallen;  lósa  ntjaru' 
nljinggi  oi  mada-fM,  zijne  tranen  kwamen 
in  druppels  te  voorschijn;  vgl,  kataru-tebe. 

Mtjan,  alleen  maar>  slechts^  niets  anders 
dan,  geheel  en  al,  al  te  maal,  steeds  maar ; 
mawdra  di  ode  póo  ede,  amposa  masa  arupiya 
nljau,  dat  wat  zich  in  die  bamboe  l)evond, 
was  immers  niets  anders  dan  guldens; 
wekt  nfjau,  eigenlijk:  niets  anders  dan  het 
lichaam  v.  d.  naakt;  malao  ntjau,  gaan, 
zonder  iets  te  bereiken,  v.  d.  nutteloos, 
nggdhi  malao  ntjau,  nutteloos  gepraat, 
ijdele  woorden;  kau^pu  kamori  fnena  don 
maramade  ntjau  ede,  beveel  hem  de  ge- 
storvenen al  te  gaar  weder  levend  te  maken ; 
nggara  wali  sara  kant  ro  batu  di  sa-mena' 
mena-na  raa»kanta  ntjau  kai-na  ede,  indien 
men  geen  gebruik  maakt  en  niet  opvolgt 
al  hetgeen  door  (de  ouders)  geboden  wordt. 

Ntjeba,  open  staan,  geopend;  vgl.  seba. 

!VtJèko  (Mak.  en  Bug.  tjeko  en  djeko), 
krom,  gebogen;  kantjèko,  krom  maken, 
buigen;  Idri  ba  nahu  mu-lowa  wali-ku  ka- 
nijèko,  hetgeen  door  mij  uitgespannen  is, 
kunt  gij  wederom  krom  maken;  bitjara 
kanljèko,  een  onrechtvaardig  vonnis  vellen. 

Nfjele  =  santjihu,  ongelijk,  met  hoogten 
en  laagten,  getand,  zooals  bijv.  eene  zaag. 

Mtjemba,  overvloedig,  meer  dan  voldoen- 
de, ook:  meer  dan  behoorlijk. 

fttjengg9ij  scheiden  van  man  en  vrouw, 
echtscheiden;  vgl.  tjengga. 

Ntjeng^a,  zich  afscheiden  van,  verschil- 
lend zijn  met;  vgl.  ntjengga. 

Nfjera,  algemeen,  gewoon,  en  v.  d. 
goedkoop. 

Ntjewl,  overtreffend,  meer  dan,  zeer 
buitengewoon;  na-balo  manljem-ku,  het  is 
zeer  geurig;  wara  sa-buwa  kola  na-ntjewi 
kai-ku  ba  (aho,  er  was  een  vijver,  welke 
(elke  anderen)  overtrof  door  schoonheid  = 


een  zeer  schoone  vijver;  na-ntjewi  upa  kaki 
dèse-na,  hij  was  meer  dan  vier  voetboog; 
vgl.  sewi. 

!Vt|idi,  01  ntjidi,  rijstwaler,  stijfsel. 

IVtJihi,  voldoende,  juist  goed,  juist;  uta 
daa  mantjihi  siya,  visch,  welke  niet  vol- 
doende gezouten  is;  nggdhi  mantjihi,  een 
juist  gezegde;  ntjihi-ndai-na  nggómi  ahe, 
pala  bia  weya  tuta-mu,  gij  verdient  dat  ik 
u  den  kop  insla  (vgl.  ndai,  V.);  ntjihi- 
nljao  =  nfjihi;  nggdra  na-ntjihi-ntjao-sa 
tjoi-na  ku'la^hda  mpa,  als  er  een  voldoende 
prijs  voor  (geboden  wordt)  verkoop  ik  het; 
ta-lambo  kantjihi-ku,  gij  moet  op  voldoende 
wijze  (terdege)  slaan ;  tarima  weya  ba  Allah- 
la  %la  kanfjihi-ntjao-na  loi  ede,  het  behaagde 
God,  het  geneesmiddel  eene  goede  uitwer- 
king te  laten  doen;  vgl.  tjihi  en  tjiki. 

Ntjihi-ndai,  zie  ntjihi. 

Njjihi-iittao  zie  ntjihi, 

NtJII,  I.  (vgl.  Jav.  sitép),  verdwijnen; 
na-nljii  iiro,  de  zon  verdwijnt,  het  is  avond 
=  na^mbia  ai. 

II.  (Sund.  soéh,  Jav.  suwek),  gescheurd, 
verscheurd  bijv.  een  sarong,  een  zeil;  ntjii 
ode,  medelijden. 

Mtjimbi,  herstellen,  repareeren  (vgl, 
(;VmW). 

Ntjimi,  verzakt,  in  deu  grond  gezakt 
bijv.  eene  paal  van  een  huis;  verborgen, 
geheim,  vgl.  tjimi. 

Ntjiya,  dungga  ntjiya,  soort  citroen. 

Ntjöbe,  met  afgebrokkelden  rand,  ge- 
kerfd; Mal.  sumbing. 

Ntjoki  (Mal.  sukar  vgl.  Jav.  suker), 
onaangenaam,  lastig,  moeielijk,  last,  moeite, 
kwelling,  soesah;  ook:,  erg,  zeer;  ndiha 
manljoki,  erg  druk;  dihi  mantjóki,  erge 
vreugde,  zeer  groote  vreugde;  kantjóki, 
kwellen,  plagen. 

Ntjonn^a,  ongelijk,  oneffen. 

Ntjonffo,  schuld,  eene  schuld  maken; 
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lao  ntjanggo,  eene  schuld  gaan  maken  = 
ter  leen  vragen. 

Ntjora,  aanstooten,  aanbonsen;  ntjora 
angi,  tegen  elkander  aanbonsen,  bijv.  twee 
vaartuigen.  (Ook  vrel  eens  y oor  kanljara?). 

Ntjore,  en  kantjore,  met  zijn  velen,  in 
tegenwoordigheid  van  velen;  mandai  waa 
nfjore  ro  waa  sama-na,  hetgeen  met  velen 
(of:  in  tegenwoordigheid  van  velen)  en  te 
zaroen  gebracht  moet  worden;  ba  supu 
bunga-na  lepi  kanljore-ntjore  ba  daü :  dewijl 
de  bloemen  door  de  lieden  met  hun  velen 
ontrokt  waren;  ta-kaa  kantjore-pu;  laten 
wij  hem,  in  veler  tegenwoordigheid  ver- 
branden. 

Ntjabo,  eigens  in  of  onder  door  kruipen; 
ntjubu  dei   wambo  uma-nay    luu  walu  da 


losa  watu  do,  door  de  ruimte  onder  zijn 
huis  kruipen,  aan  den  Noordkant  binnen- 
gaande en  aan  de  Zuidzijde  uitkomende; 
lampa  ntjubu  di  wambo  hadju,  onder  de 
boomen  doorkruipen;  vgl.  ijubu. 

Ntjomba  =  nlumbu. 

Ntjnna,  (Hak.  lasuna  ui),  vntte  ui. 

Ntjnndn,  klagen,  eene  klacht  indienen; 
waii  lowa-na  waa  wuwa  nggdhi  nijundu  ba 
doü  makalai  malat-na-sa  galara  ndadi  ma- 
waarna  wuwa  nggdhi  ede,  ampo  na-tarinui' 
ku  ba  biljdra,  niemand  dan  het  dorpshoofd 
kan  eene  klacht  inbrengen,  dan  eerst 
wordt  zij  door  het  gerecht  aangenomen; 
vgl.  Hak.  tuduh. 

Ntjnwo,  gewond;  vgl.  suwu;  kantjuwu, 
wonden. 


O- 


O  =  t|  nadrukswoordje;  ncfee{e-o, aldus; 
na^busi'O  marada  ai,  dat  het  koeler  zij 
dan  water. 

óbn  (Bul.  awun;  vgl.  Mak.  umfru),  rook, 
walm;  na-waü^ra  obu  saraa  nggdhuna,  hij 
spreekt  veel  niets  beteekenende  woorden. 

óha,  gekookte  rijst;  vgl.  ngdha. 

Oi  (Mal.  o/ër),  water;  /pooi,  bevochtigen; 
kooi  kat  tuwa  ngontjo,  met  zuren  palmwijn 
bevochtigen. 

óka  (Mak.  ayoka),  juk  voor  buffels; 
sdhe  sa-èka,  een  juk  d.  i.  twee  stuks 
buffels. 

öke,  stikken  >  stikken  ook  iets  in  het 
verkeerde  keelgat  krijgen;  óke  bapèkeuta, 
door  eene  vischgraat  stikken. 

óko,  I.  (Mak.  okong),  mandje  van  rotan 
voor  een  pot. 

II.  buigen  bijv.  het  hoofd. 

öle,  uitwringen,  bijv.  goederen,  welke 


gewasschen  zijn;  samendraaien,  bijv.  touw 
(Mal.  pulas);  óle  ro  póde  (vgl.  póde)  =shet 
Mal.  putar-baliq);  weha  ntau  kai ole ro pode, 
goederen  door  allerlei  bedriegerijen  zich 
toeêigenen;  èle-kapole  =  ole,  samendraaien. 

Olowa  (Mak.  oiowang),  voorsteven  van 
een  vaartuig. 

Oma  (Mak.  huma),  droog  rijstveld. 

Omba,  pudendum  muliebre, 

Ombo,  visch vijver;  mu-ngdha-ku  londe 
ede,  ombo^na  doü  wdli.  indien  gij  visch 
eet  is  het  wederom  uit  den  vijver  van 
een  ander. 

(hno,  water  in  den  mond  houden;  vgl. 
Bug.  omang. 

Ompo,  soort  vaartuig  met  vlerken,  iets 
grooter  dan  een  sampa. 

Ompn;  a.  Bul.  opo;  Bug.  opu  heer), 
grootvader;  vgl.  wat  en  vandaar  ook  in 
i  *i  algemeen    oude  man;   6.  kleinzoon  en 
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in  deze  beleekenis  ook  ampu  siwe,  klein- 
dochter. 

öne  (Bal.  uli  voordeel,  Mal.  olih,  Jav. 
oleh,  verkrijgen),  nul  voordeel;  óne-na  ba 
sampari  ede  ng(jara  iuru  kai-sa  daüy  na 
made  lalo  mpa,  het  voordeel  dezer  kris  is, 
dat,  indien  gij  er  mede  naar  iemand  wijst, 
hij  terstond  sterft. 

öno  =  kanóno,  doen  drinken,  drenken 
bijv.  een  dier. 

Ong^l^e,  waterschepper;  gaijong;  oi  sa- 
ongge,  water  ter  hoeveelheid  van  een  wa- 
terschepper. 

óo  (Bug.  awo),  bamboe;  óo  todo,  (het 
Mak.  bulo  pattung)  óo  pat,  óo  (xi,  óo  ragi 
soorten  van  bamboe. 

ópo,  doorslikken. 

Ore  veel,  talrijk. 

Ori,  I.  (vgl.  Bug.  ure  in  atna  ure),  oom 
van  vaderszijde. 

II.  hulptelwoord  (oorspronkelijke  betee- 
kenis  onbekend)  nooit  van  stoffelijke  voor- 
werpen gebezigd;  madja  ara  dunia  ake 
êa-ori  madja  dei  ahera  pidu  mpuru  ori,  de 
schaamte  welke  hierop  aarde  één  is,  zal  hier- 
namaals zeventig  zijn;  masaori'Ori  pdhu,  het 
een  of  ander ;  duwa  ori  kai-na,  tolu  ori  kai-na 
enz.  =  duwa  kai-na  of  duwa  mbuwa  kai-na, 
ten  tweede,  ten  derde. 

Oro,  medevoeren,  medesleepen,  van  water 
gebezigd;  koha  tuta-na  oro  tja  awa  ba  oi, 
lao'lalo  ra  awa  móli,  zijn  schedel  werd  naar 


beneden   (de  monding  der  rivier)  tot  aan 
de  zee  meegevoerd. 

Orn,  I.  moeson,  tijdstip;  oru  6arawest- 
moeson;  raka-pu  wura  oru-na;  toen  de 
maand,  het  tijdstip  (harer  bevalling)  aan- 
gekomen was. 

II.  lao  uru,  dienst  verrichten;  verplicht 
werk  praesteeren. 

III.  =  boru,  I.,  emmer. 

ösa  (Jav.  usap),  wrijven,  afvegen,  schoon- 
maken bijv.  het  hoofd. 

ósn,  voorraad  op  reis,  reisgeld;  ósu  ro 
siya,  allerlei  voorraad  voor  de  reis  {siya 
heeft  hier  oorspronkelijk  de  beleekenis  van 
zout  gehad). 

ótjo,  lossen  bijv.  een  pand,  een  gevan- 
gene, losgeld. 

öto  (vgl.  Jav.  atèr),  begeleiden;  oio  ro 
waa,  speciaal  den  aanstaanden  bruidegom 
naar  het  huis  zijner  schoonouders  brengen. 

ötn,  I.  ótu  boru,  een  emmer  maken  van 
't  een  of  ander;  ótu  kabaho,  een  emmer 
maken  van  pinangscheede. 

II.  ótu  mada,  de  oogen  sluiten;  v.  d. 
ótu  eene  hooge  uitdrukking  voor  matu 
Slapen. 

On,  roepen,  ontbieden;  lao  ou-pu  doü 
mamóti  djdla  ede;  ede-ra  lao  oukai^mai-ra 
doü  mamóti  djdla,  gaat  de  vischers  roepen  1 
daarop  ging  men  hen  roepen  en  zij  kwamen. 

Owa,  I.  blauw. 

II.  metalen  smelten,  gieten. 


Pk  (Mak.  idem  uit  het  Holl.  pacht),  Padasa  (Mak. /Muia^an^) ,  steenen  wasch- 
pachter.  bak  bij  eene  moskee. 

Paa  (Mal.  pahat),  beitels.  Padati  (Jav.  pédati,  tweewielig  voertuig), 

Pabelo   (vgl.  Mak.  tau  belo),  zeeroover.  '  mariya,  affuit  van  een  kanon. 

Pabnle  (vgl.  Mak.  óu/e/ran^).  draagstoel ;  I      Padere,  komt  alleen  voor  in :  paipadere, 

pabule  tongko,  overdekte  draagstoel.  ,  zeer  bitter. 
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Padewaka  (Mak*  padewakang  of  padu- 
wakang),  soort  vaartuig. 

Padi,  I.  meeslal  padx-padi,  en  ook  lia- 
padi-padi,  iets  met  tusschenpoozen  doen; 
puwasa  kapadupadi,  roet  tusschenpoozen 
vasten. 

II.  de  vakken  waaruit  de  wand  van  een 
huis  bestaat. 

Pading^  (Mak.  padinging-dinging),  deksel 
van  een  padja  bamboezen  schaal  of  presen- 
teerblaadje. 

Padja^  I.  breed,  ruim,  uitgestrekt; 
sera  daa  mantau  sumpu  padja-na,  een  veld, 
dat  eindeloos  uitgestrekt  is;  kapadja,Tu\m 
maken,  ruim  doen  zijn. 

II.  ttjd  or  gelegenheid  hebben. 

III.  (Mak.  padja),  bamboezen  schaal. 
PadJMa   (Mak.   idem),   soort  visschers- 

vaartuig. 

Padjamba,  zie  djamha. 

Padjana  (van  het  Mak.  padjannang)M^^^' 

Padjo  (vgl.  Mal,  ayun),  wieg,  wiegen, 
schommel. 

Padja  (Mal.  payung),  zonnescherm;  sa- 
padju  Mbodjo,  zoover  de  zonnescherm  van 
Bima  reikt  d.  i.  het  geheele  land  van  Bima. 

Pado  (Jav.  padan),  hoek. 

Padèko  =  padóli,  gierig. 

Padöli,  gierig. 

Padoma  (Jav.  Mal.  padaman)  kompas. 

Padowa  =  tuu;  na-waü-ra  padowa  walu 
mam  kai'na,  hij  is  van  zijne  slaapplaats 
opgerezen;  ook  fig.  zich  verheffen. 

Pado,  natuurlijke  spoor  van  een  haan. 

Padnka  (Mal.  Sanskr.).  benaming  van 
den  vorst;  ruma  paduka,  de  echigenoole 
van  den  sultan. 

Padnpa  (het  Mak.  padupang),  wierook- 
vaatje,  ook  een  komfoor  waarop  gloeiende 
kolen  gelegd  worden. 

PaSy  angel,  met  een  angel  steken. 

Pafae,  soort  vaartuig. 


Pag^eg^e  =  padoli;  hubu  7  buchlt  aó-na 
(jaü  pagege  ro  padóli. 

Piha,  I.  (Jav.  pakan),  voederen^  te  elen 
geven;   vgl.  ngdha. 

II.   (Mal.   pakan),  inslag  bij  het  weven. 

Pahe ,  op  iets  toeschieten ,  bijv.  een 
roofvogel  op  zijne  buit. 

PA  hu  (uit  het  Mal.  Sanskr.  ru/Mi.^  voor- 
komen, soort;  Mak.  aangezicht,  soort),  voor- 
komen, aangezicht,  soort;  watjapdhu,  het 
aangezicht  wasschen ;  ta-ndawi-ku  óha  upa 
mbuwa  pdhu,  mabura  makala  mameè  ma- 
montja,  gij  maakt  vier  soorten  rijst :  witte, 
roode,  zwarte  en  geele;  sapahu,  van  één 
voorkomen,  v.  d.  gelijken;  na'sapdhu  rahi 
ndai'ku  labondai-mu  mijn  man  gelijkt  op  u. 

PaT,  (Mal.  pahii),  bitter,  pat  ade,  onge- 
duldig; pat  ade-mu  waii  ngèna^ngèna-mu 
angi,  gij  waart  zeer  ongeduldig  dat  gij 
niet  op  elkander  wachttet. 

Pai  ook  pai'pai,  veronderstel,  gesteld 
dat ;  pai  wara  made  nde  mamori  walt,  gesteld 
dat  de  dooden  weder  in  het  leven  konden 
terugkeercn. 

Païya  of  paiya-iya  (vgl.  Mak.  nya),  jui- 
chen, hoera  roepen. 

Pake,  =  nma,  vingerknokkel ;  yg\.  pèke. 

Pakeke  =5  mpabuwa. 

Paki,  wegwerpen,  verwerpen,  verbannen ; 
ede-ra  ao  kat  ba  doü  ede,  na-èda-ku  pala  wadu^ 
ede  mpara  paki-na,  daarop  namen  zij  het  in 
ontvangst,  maar  toen  zij  bemerkten  dat 
het  slechts  een  steen  was,  wierpen  zij  het 
weg;  lao  mbei  kat  ba  nahu  nlika  na-paki 
ao'ku,  ik  ging  het  hun  geven,  maar  zij 
wierpen  het.  nadat  zij  het  aangenomen 
hadden,  plotseling  weg;  paki  au-du  ma- 
ndako  dei  weki,  verwijder  hetgeen  aan  het 
lichaam  kleeil;  paki  doü  mantjuwu,  de 
gewonden  wegwerpen,  z.  v.  a.  verwaar- 
loozen,  onverzorgd  laten;  paki  rasa-na, 
zijn  land  verlaten. 
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Pako,  padiesnijden. 

Paka  (Mai.  idem),  spijker. 

Pala,  I.  =  lambo,  boe,  slaan ;  pala  bia 
iuta-na,  zijn  kop  stuk  slaan. 

II.  evenwel,  nu,  echler,  maar,  doch,  toch, 
dan;  kime  na-èda-ku  ba  mada-na,  atle-na 
pala  mambuda,  al  ziet  hij  bet  met  zijne 
oogen  zoo  is  zijn  hart  evenwel  blind; 
na^mpinga-lcu  pala  lako  ake  deze  hond  is 
doof;  pala  ina-na  wunga  medun,  de  moe- 
der nu  was  juist  aan  't  spinnen, lu/^jCMi/a, 
maar;  vgl.  nde;  pala-ni,  uitroep,  z.  v.  a. 
helaas,  ach. 

Palada,  (het  Mak.  paladang),  soort  bordes 
voor  aan  het  huis. 

Palana  (Mal.  pélana),  zadel. 

Palando  (het  Mal.  palanduk)^  dwerghert. 

Palann,  de  plaats  aan  armen  en  beenen 
waar  ringen  gedragen  worden;  het  Mal. 
pérgëlangan. 

Palari  (Mak.  idem),  soort  vaartuig. 

Palawn,  soort  boom,  waarvan  de  bladeren 
als  groenten  gegeten  worden;  in  het  Hal. 
turi  genaamd;  palawu  bura  en  palawu  kèta, 
twee  verschillende  soorten  van  den  zelfden 
boom. 

Palele  (uit  het  Mak.),  rondgaan  met 
koopwaren,  rondventer. 

Palipönfa,  het  onderste  boven  keeren. 

Paliya,  verbod,  hetgeen  verboden  is; 
vgl.  karenda. 

Paln-mara  (uit  het  Mak.),  kooken  totdat 
het  water  er  af  is,  droogkooken. 

Pamali  (Mal.  Bug.  idem),  verboden,  taboe. 

Pamaru  (het  Hak.  pamarung),  steven 
van  een  vaartuig. 

Pambèdn,  —  tula,  het  hoofd  buigen, 
knikken  met  het  hoofd;  vgl.  mbódu^  kodu. 

Pamèka  (uit  het  Mak.  pamakkang)^ 
zolder. 

Pampèso  zich  verplaatsen,  zich  bewegen ; 
maru   tnakantee  madapampèso  di  hidi  doho 


kai-na,  met  vast  gesloten  oogen  en  onbe- 
wegelijk op  zijne  zitplaats  slapen ;  Vgl.  peso. 

Pampindi,  iels  aanplakken,  bijv.  eene 
pap  tegen  het  hoofd. 

Pamn  (het  Mal.,  Jav.  patnur),  soort  ijzer. 

Pana  (Mal.  panas),  warm,  ook  hoog  voor 
hengge,  koorts;  kapana,  warm  maken  bijv. 
water. 

Panaa,  langzaam  en  keurend  eten, 
proeven. 

Panawa,  zie  tawa. 

Pandala,  zeer,  erg;  dèse  pandala,  zeer 
hoog;  ndru  pandata,  zeer  lang. 

Pande  (Mal.  pandei),  l>ekwaam,  handig, 
geoefend  in  eenig  handwerk,  handwerks- 
man; pande  ndede,  smid;  pande  hadju, 
timmerman. 

Pandja  =  kampadja. 

Pandjadja  (Mal.  pèndjadjab),  soort 
vaartuig. 

PaDgiha,  (vgl.  ngaha),  gebak,  koekjes; 
pangdha  sinlji,  pangaha  bunga-bunga,  bena- 
mingen van  gebaksoorten  naar  den  vorm. 

Panifaro,  ai  — ,  touw  van  buffelhuid; 
(vgl   ngando). 

Pang^ere,  (Jav.  pangerei),  bindbalk  van 
een  huis. 

Pang^ewa,  aanvuren(.^). 

Pang^g^alari,  de  horizontale  balk  op  de 
palen  op  welke  de  uiteinden  van  het  dak 
rusten.  (Vgl.  Jav.  galar?). 

Pani^awa  =  punggawa. 

Pangfg^empe,  afhangen;  bijv.  au  pang- 
gempe  di  kontU'U,  wat  hangt  er  op  zijn  rug? 

Pangfka  (Mal.  pangkat),  verhoogde  plaats, 
rang;  wii  kapangka»pangka,  alles  naai  zijn 
rang  plaatsen,  in  volgorde  plaatsen. 

Panihi  (Mak.  panjiki),  vleermuis. 

PaDimba  (Mak.  palimbang),  overzetten, 
bijv.  over  eene  rivier;  sampa  mataki 
panimba  doü,  een  bootje,  dienende  om 
personen  over  te  zetten. 
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PaDombo  (Bug.  panombong),  of  rowa 
panombo  klein  soort  pot. 

Panta,  I.  (vgl.  Mal.  panljang  paal,  palen 
inslaan),  insteken,  indrijven;  panla  paku, 
een  spijker  inslaan ;  panta  bandera,  de  vlag 
planten ;  panta  kuta,  eene  omheining  zetten ; 
ook  zegt  men:  panta  bente,  een  benting 
oprichten. 

II.  een  gespleten  bamboes  waarop  bloe- 
men gezet  worden;  bunga  sa-panta,  een 
bosje  bloemen,  een  bouquet. 

Pante  =  nggoma,  soort  huiduitslag. 

Panta,  soort  mandje. 

Pao,  a.  hap,  happen;  ede-ra  ngdha  kat 
duwa  pao,  tolu  pao,  daarop  at  hij  twee  of 
drie  happen ;  b.  doen  happen,  in  den  mond 
geven ;  ngdha  pao  ba  doü,  eten  terwijl  iemand 
hem  het  voedsel  in  den  mond  brengt. 

Papakn,  diertje  dat  gevondon  wordt  op 
de  kippen  in  den  ruitijd,  kippenluis;  ook 
als  spreekwijze  gebruikt  om  aan  te  duiden 
dat  iets  zeer  klein  is 

PAra,  I.  de  manen  van  een  paard. 

II.  wordt,  voorafgegaan  door  een  woord 
dat  onderzoeken  of  beproeven  beteekent,  ge- 
bezigd in;  para  marai,  om 't  hardst  loopen; 
para  mantni,  om  dè  wed  schieten ;  para  ma- 
tenggo,  meten  wie  de  sterkste  is. 

Parabo,  langwerpig  soort  kist:  parabo 
bedi,  geweerkist;  parabo  doü  mamode, 
doodkist. 

Parada  (Mak.  idem;  Mal.  Jav.  prada, 
dun,  blad  van  metaal),  verguldsel,  ook  verf. 

Paraèsa  =  parèsa. 

Parakftra  (Mak.  idem;  Mal.  Sanskr. 
pirkara),  zaak,  artikel. 

Paralente,  gewoldadig,  met  geweld; 
mpanga  paralente,  met  geweld  stelen:  welt 
paralente,  met  geweld  koopen,  gebezigd 
bijv.  van  den  vorst,  als  hij  zijne  onder- 
danen dwingt  hem  iets  te  verkoopen  tegen 
geringen  prijs. 
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Paramata  (Mak.  idem;  Mal.  pérmata), 
edelgesteente. 

Paraman,  soort  plant  in  het  Mak.  tjt' 
naguri  genaamd. 

Paranaka  (het  Mal.  péranakan):  doü 
paranaka,  de  afstammelingen  van  Maleiers 
en  Bimaneezen. 

Parang^lfa,  stal. 

Parasila  (van  hel  Mal.  bérsüa);  doho 
parasüa  de  bijzondere  wijze  van  zitten,  in 
het  Mal.  duduk  bersila  genaamd. 

Parenta  (Mal.  parentah),  bevel,  bevelen; 
vgl.  kau. 

Parèsa  (Mal.  Sanski.  pariksa  Mak.  pa- 
resf^a),  lao  parèsa  di  ruma  sangadji,  een 
rechtgeding  voor  den  vorst  gaan  voeren. 

Pari,  uitstrooien,  v.  d.  zaaien. 

Parisi,  bumi  parisi,  ambtstitel,  zie  bumi, 

Pariya  (Mak.  idem),  soort  slingerplant. 

Paro,  snel,  vlug;  lampa  paro,  draven; 
paro  rima,  vlug,  handig. 

Parongfl^e  (Mal.  meronggei)  soort  boom. 

Paröpa  (Mal.  parapat),  soort  boom. 

Para  Mal.  parut),  rasp. 

Parog^a  (Mak.  baruga),  bamboezen  ge- 
bouw, waarin  vergaderingen  enz.  gehouden 
worden.  Men  onderscheidt  twee  soorten: 
de  paruga  suba,  buiten  de  omheining  van 
het  paleis  (vgl.  suba)  en  de  paruga  tau, 
binnen  de  omheining;  de  laatste  wordt  zoo 
geheeten,  omdat  daar,  bij  feesten,  de  scho- 
tels met  eetwaren  moeten  neergezet  worden 
door  hen,  die  daartoe  verplicht  zijn. 

Parapae,  klanknabootsing,  bijv.  van  iets 
dat  met  een  knal  uit  elkander  springt; 
kaparupaCi  dat  geluid  maken;  men  zegt 
ook:  nuntu  kaparupae,  met  veel  omhaal  en 
bluf  iets  vertellen. 

Pasa  (Mul.  pasang),  wati-du  wara  paso-na, 
zonder  wedergade. 

Pasaka  (Mal.  pusako),  erfstuk,  ada  pa- 
saka,  een  door  erfeuisverkregensla  af. 
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Pasapn  (Mak.  idem),  zakdoek^  handdoek. 

Pasatlmpo  (het  Muk.  pasanfimpo),  niel 
goud  beslagen  bijv.  eene  kris. 

Pasiki  (Mak.  pasikt  voorvechter),  een 
hofbeamhte,  die  met  verlrouwclijke  zen- 
dingen en  boodschappen  l)elast  wordt. 

Pasèle  (van  het  Mal.  përsoliq),  pronken, 
V.  d.  ergens  verzot  op  zijn,  iels  ze^r  in 
waarde  houden;  pasole  kai-pu  ba  ngyomi 
sunat,  houdt  de  soenat  in  waarde. 

Pasasn  (Mak.  paÉusuru),  ai  pasusu  touw 
om  de  zeilen  van  een  vaartuig  mee  vast 
te  maken. 

Pata,I.  kennen,  onderkennen,  herkennen; 
boe  kai'pu  ade  ilmu  firasal  ndai  lowa  kat 
pafa  ro  bode  sa-mena-na  doü,  beoefen  de 
gelaatkunde  om  daardoor  de  menschen  Ie 
kunnen  onderkennen  en  te  welen  wie 
zij  zijn;  mandede  walt  mbeè  paia  mpudu 
ba  doü  mantau,  zoo  ook.  indien  cene  geit 
door  den  eigenaar  (als  zijn  eigendom)  her- 
kend wordt  enz.;  pata  kaijuwa-ijuwa  lai-ku 
doü  fnalaho  ro  masawai,  onderscheid  de 
goeden  en  slechten  van  elkander. 

II.  in  wuu  ro  pala,  zie  wuu. 

Pataha,  soort  plant,  welke  men  nog 
onderscheidt  in  —  mpori  (Mal.  sërei},  — 
daro,  en  —  kólo. 

Patala  =  (ala;  patala  pangdha  di  ade 
tare^  koekjes  op  een  schotel  ordenen. 

Pateri  (Mal.  pe(ari)^  soldeeren,  soldeersel. 

Patiti,  aanleggen,  mikken. 

PatjiDg^a,--  woi,  zichtbaar  van  de  tanden. 
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Patèho,  schuldvordering  (vgl.  (oho). 

Patola  (Mal.  Mak.  idem),  soort  kom- 
kommer. 

Pain  (het  Mal.  palut)  gepast,  voegzaam. 

Patala  (vgl.  Mal.  lulaq^  Mak.  tula), 
middel  tot  afweering  van  ziekten. 

Pawala  (Mak.  pawallang,  rood  koralen 
armband),  enkelring. 

Peda  (Mal.  pêdang),  sabel. 


Pee  (Bul.  mihis  met  de  vingers  knijpen), 
met  de  vingers  drukkend,  knijpen,  pidjetten; 
(vgl.  petje). 

Pehe,  I.  kunnen,  mogelijk  zijn;  vgl. 
lowa:  doü  daa  mawara  oi  sambeya  waii 
pehe»na  karawi  sambeya,  door  hem,  wien  het 
water,  om  zich  te  reinigen  vóór  het  gebed  ont- 
breekt, kan  het  gebed  niet  verricht  worden. 

II.  Iceren  kennen,  kennis  maken,  (vgl. 
pata) :  nijai  mandai  pehe  kalanlu  kai-la  tuo- 
ra-na,  een  weg,  welke  ons  het  bestaan 
van  (God)  duidelijk  leert  kennen;  pehe 
angi,  met  elkander  kennis  maken;  pehe 
wekt  waü  bonggu,  erkennen,  bekennen,  dat 
men  overwonnen  is. 

III.  ede-ro'pehe,  (alleen  aldus  verbonden, 
in  deze  beteekenis  gebruikelijk)  onderricht, 
onderrichten,  raad,  vermanen;  doü  ma- 
bengke  daa  maugawa  batu  ede-ro-pehe^  eigen- 
wijze menschen,  die  naar  heen  raad  willen 
luisteren. 

Pehi,  ai  pehi,  het  touw,  waarmede  het 
juk  om  den  hals  van  den  buffel  verbonden 
wordt. 

Pèke,  been,  bot  (vgl.  Mak.  bukuf). 

Pela  (Mak.  lépd),  plat. 

Pelo  (Mak.  peló),  oprollen  van  de  zeilen. 

Pene  =  tabai. 

Venge  kwaadaardig  bijv.  een  dier. 

Penta,  penla  edi,  voetzool,  pentn  rima, 
handpalm;  vgl.  kapenla. 

Pèpa,  naar  iets  slaan,  bijv.  naar  eene 
vlieg. 

Pere,  slaian  met  een  veerkrachtig  of 
elastisch  voorwerp,  slaan  met  de  vleugels, 
zooals  de  vogels. 

Peso,  afwenden,  verwijderen,  afwijken, 
van  iets  (vgl.  Mak.  Bug.  lessó);  watidu 
pèsopèsO'tia  moda-na  manlanda  weya pdhu' 
na,  hij  wende  zijne  oogen  nietaf  van  baar 
gelaat  maar  bleef  het  steeds  aanschouwen; 
peso  weki,  zich  afwenden,  weggaan;  pèso 
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tveki  di  hidi  makalai,  naar  eene  andere 
plaats  verhuizen. 

Pète,  binden,  vastbinden  aan  iels  =  /è/o, 
waarmede  het  dikwijls  verbonden  wordt. 

Peti  (Mal.  feli),  kist. 

Petje  (Mal.  pitjil)  =  peè. 

Peto,  soorl  boom,  in  het  Mal.  dedap 
genaamd. 

Peya,  aanstonds,  straks,  zullen;  peya^ 
sa-doü-na,  aanstonds I  zoo  dadelijk!  peya 
na-waü  sara  mam,  ampo  enz.,  aanstonds^ 
als  hij  in  slaap  zal  zijn,  dan  enz.,  na- 
kapöro-ra  peya  rahi-mu,  uw  man  zal  toor- 
nig worden;  peya-sa  ede  =  peya. 

Peyo,  djanga  peyo,  bosebhaan,  padu 
peyo,  soort  plant,  wilde  hanespoor. 

Pida,  blikken,  knippen  met  de  oogcn; 
V.  d.  sa-pida  mada,  één  oogcnblik;  (vgl. 
Mal.  kedjap;  Mak.  kida). 

Pidu  (Jav.  püu),   zeven. 

Pilii,  kleine  boor;  pihi-pu  aji,  maak 
vuur  door  met  een  stuk  hout  in  een  ander 
te  boren. 

Pii,  inhouden ;  pii  nawa,  den  adem  in- 
houden; pii  eli,  zijne  stem  inhouden;  pit 
rat,  zijn  loop  inhouden. 

Piku,  I.  (vgl.  Bal.  Mang.  mokopi;  Jav. 
nekuk)\  opvouwen;  nahi  ra-piku,  opgevou- 
wen betel. 

II.  het  Mal.  pilml,  als  gewicht. 

Plla,  (Jav.  pira.  Mak.  pirang),  hoeveel; 
boè  pila,  hoe  laat  is  het?  pila-pila,  ver- 
scheidene, vele ;  labo  fdre-mu  mawaüra  bini 
pila-pila  djompa,  terwijl  verscheidene  schu- 
ren vol  zijn  met  uwe  rijst. 

Plli  (Mak.  pdrisi'  en  Jav.  prih),  pijnlijk 
zijn,  pijn;  pili  Ma,  hoofdpijn,  pili  lóko, 
buikpijn. 

Pimpi,  achtereenvolgens ;  ta-nóno  pimpi- 
ku  tolu  nai,  gij  moet  het  drie  dagen  achtereen- 
Yolgens  drinken. 

Vlngg%  (Mak.  pingqan),  schotel. 
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PIntft,  op  een,  opgestapeld ;  ook :  dikwijls ; 
na-pinta  lalo  mai-na,  hij  komt  zeer  dikwijls; 
vgl.  pila. 

PIri,  I.  gelijk,  vlak,  bijv.  een  veld. 

II.  wrang. 

III.  (Mal.  piring),  bord. 

Plsi,  rondloopen,  overal  rondgaan;  iid^ 
waü-ra  pisi  doro  ede  lao  ngupa,  hij  heeft 
den  berg  geheel  rondgeloopen  om  te 
zoeken. 

Piso,  (Mal.  idem),  mes. 

Pita,  drukken,  ergens  bovenop  zijn; 
ampo  ia-dóho  pila-ku,  vervolgens  gaat  gij 
er  bovenop  zitten ;  mabupita  lènga-na,  boven 
op  zijn  makker  vallen ;  kanggdhi-pu  kat 
masapóda-póda-na,  ai-na  jnta-mu  ruu  ana-k 
ede,  spreekt  vrij  de  geheele  waarheid  uit 
en  houdt  niet  onder  (z.  v.  a.  verbergt  niet) 
wat  het  lot  van  mijne  kinderen  zal  zijn; 
pita  mbulu,  de  op  het  dak  zich  kruisende 
bamboezen  balken  (in  het  Mak.  raklca- 
rakka  geheeten). 

Piti,  duit,  van  Bali  afkomstig;  ook  geld 
in  't  algemeen;  (Mal.  pilis;  Mak.  pitist). 

Pitja,  met  de  nagels  knippen,  bijv.  on- 
gedierte; (vgl.  Mal.  pidjat). 

Pitn,  in:  pitu  mpowa,  versterking  van 
mpowa. 

Pijn  (vgl.  Mak.  purusü),  over  iets  heen- 
strijken,  bijv.  over  de  manen  van  een  paard. 

Po,  dial.  =  pu. 

Pöda,  waar,  juist;  nggdhi  poda,  een 
waar  woord;  sa-poda-poda-na,  waarlijk, 
inderdaad;  indo  na-wdra imbi sa-poda-póda- 
na,  zij  hebben  inderdaad  geen  geloof;  kai 
masapoda-poda-na,  naar  waarheid;  kapoda, 
waarmaken,  juist  doen  zijn;  kapoda  ade 
het  hart  zuiveren;  ook:  zich  zoo  veel 
mogelijk  inspannen. 

Pöde,  I.  (Mal.  pular)  draaien,  opwinden^ 
bijv.  een  touw;  óle  ro  pode,  zie  ole. 

II.  (Mal.  péie)^  8tinkboonen. 
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PoS,  afbreken. 

Pohn,  omhelzen,  met  de  armen  omvallen, 
(Bal.  pekul;  Mal.  peluk). 

Pèke,  plukken^  bijv.  vruchlen. 

Pèku,    I.  terugkeeren  =  dula  en  mhali. 

II.  vouwen,  {\g].piku,wóku),  póku  tolu-ku^ 
men  vouwe  het  in  drieën,  sa-póku  tjihu, 
eene  maat  van  af  de  hand  tol  aan  den 
elleboog. 

Pb\t  =  óle;  kapole,  zie  bij  óle. 

Polo,  plukken,  afplukken  stuk  voor  stuk. 

Ponda,  kalebas ;  cenige  soorten  zijn : 
ponda  naru,  panda  mbolo,  panda  ndali, 

Pong^l^o,  (Mak.  pangkulü ;  Bolaang.  Mong. 
mamongka,  met  eene  bijl  hakken),  bijl, 
hakken;  ede-ra  pangga  bóa  mena  kai-na 
f  uu  hadju  ede,  daarop  hakte  hij  alle  hoornen 
om. 

Pong^l^a,  ziek  worden,  zich  eene  ziekte 
op  den  hals  halen. 

Ponte,  (vgl.  Jav.  bunfel),  inwikkelen, 
pak ;  ponie  kat  karata,  in  papier  wikkelen  ; 
daü  mawaa  panie,  iemand,  die  een  pak 
draagt;  sa-pante  óha,  één  pakje  gekookte 
rijst. 

Pontjo,  pontja  sambia,  de  avondster; 
(vgl.  Jav.  pandjer  sare). 

Ponto  (Mak.  idem),  armband ;  panta  ra(a, 
naam  van  een  vischsoort  dat  in  holen  aan 
den  zeekant  leeft  en  zich  kan  opblazen. 

Pontoreka,  stamelen. 

VbOf  stuk  bamboe  om  iets,  bijv.  geld, 
in  Ie  bergen,  (vgl.  Lamp.  parvh,  uitgeholde 
bamboe  om  water  in  te  bewaren). 

Pore,  kneden;  aha sa-pare aha duwa pare, 
één,  twee  klompen  gekookte  rijst* 

Poro  (Mak.  bada),  kort;  kapara,  kort 
maken. 

Pöfjn,  veest,  een  veest  laten;  (vgl. Mal. 
kentut;  Jav.  èntul,  Sumb.  kapisu). 

Pa,  (vgl.  Mal.  pon,  Mak. /mi),  nog;  voorts 
dient  bet  om  den  nadruk  op  een  woord 


te  loggen  en  wordt  ook  gebruikt  tot  aan- 
duiding van  den  imperatief  (zie  spraak- 
kunst) ;  rangga-pu  èse  ladja,  bovenop  zolder 
gekomen;  hanta-pu,  til  op!  wali-pu,  nog 
niet;  mbui-pu,  nog. 

Pudja  =  raitu,  kneden,  fijnkneden. 

PüAn  ^=nempa,  lappen,  ergens  een  lap 
op  zetten;  dikwijls  beide  verbonden  ge- 
bruikt: pudu  ra  nempa. 

Paka  (Hal.  pukat),  sleepnet;  een  net 
uitwerpen;  bijv.  puka  djdla. 

Pala,  stoppen,  dichtmaken,  bijv.  een 
gat. 

Pnie,  I.  (Jav.  pulen)^  gestold,  klonterig ; 
kapule,  tot  eene  vaste  massa  maken. 

II.  verbrijzeld,  vergruisd,  v.  d.  geheel 
op,  schoon  op;  (vgl.  Mal.  punah);  bijv. 
edera  pangga  bóa  mena  kai^na  fuu  hadju  ede 
na-pule  saraa  fuu  hadju  di  lewi  ede,  daarop 
hakte  bij  alle  boomen  om,  zoodat  geen 
enkele  boom  meer  in  den  tuin  stond;  na- 
waü'du  pule  saraa  lewi-fa,  onzen  tuin  is 
geheel  van  boomen  beroofd ;  ngaha  kapule, 
schoon  op  eten.    . 

Pull  (vgl.  het  Blak.  en  Bug.  woord) 
sneuvelen. 

Pnli-Iawa,  het  Mal.  kulit  lawang. 

Pungn^wa  (Mal.  Sanskr.),  legerhoofd, 
bevelhebber. 

Pnnti  (hy.prenfel?),  gekruld  van  't  haar. 

Pnntiana  (Mal.  puniiyanak),  de  geest, 
die  de  kraamvrouwen  kwelt. 

Papa  (Jav.  pupur).  blanketsel. 

Pure,  zwavel. 

Para,  I.  roosteren;  dei  afi  naraka  puru 
kai  siksa,  in  het  helsche  vuur  zullen  zij 
geroosterd  worden  tot  hunne  straf;  na- 
karaka-du  huri-na  sdhe,  ede  mpara  tjuwa* 
fjuiva  ptiru-na,  zij  vilden  de  buffels  en 
daarop  roosterde  elk  (zijn deel);  purupela, 
gedroogd  vleesch,  dendeng. 

II.  de  punt  van  een  stijl;  vgl.  putju. 
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III.  (Mak.  idem),  puru  djawa,  soort 
huiduilslag. 

IV.  (Mak.  punisü)f  een  band  loehalen. 
Patlf  soort  boor. 

PnfJI-anfpi  (Mal.  pn/d  andjing),  soort 
plant. 

Patja  (Jav.  ptitjuk),  punt,  bijv.  vaneen 
zonnescberm. 


R  =  ra,  I  en  III ;  ede-r  =  ede-ra,  ina-r 
ama,  ouders. 

Ra^  I.  geeft  evenals  het  Mal.  woordje 
lah,  nadruk  aan  het  woord  waarachter 
het  gevoegd  wordt;  nagomi-ra,  gij;  na 
tahihra,  het  is  goed.  Zie  voorts  de  spraak- 
kunst. 

II.  =  raa,  III. 

III.  ra  =  ro,  I,  doch  alleen  in  samen- 
stellingen, welke  één  begrip  aanduiden; 
nggasa  ra  nggari,  bloeiend,  levendig,  bloei ; 
ia  ra  karnat,  uitschelden;  het  wordt  ook 
dikwijls  tot  r  varkort. 

Rftft,  I.  (Mal.  darah,  Oud-Jav.  rdh), 
bloed. 

IL  (Bal«  lahad,  lad);  spoor,  iets,  wat  de 
sporen  draagt  ergens  voor  gediend  te  hebben 
of  mede  in  aanraking  geweest  te  zijn  (het 
Mal.  bèkas);  raa  edi,  voetspoor 

III.  dikwijls  verkort  tot  ra,  vormt  deel- 
woorden van  den  verleden  tijd;  doü  raa- 
dikt  (ra-di/n),  een  gebonden  mensch;  wei 
raa-diki  {ra-dikt)  ba  rahi-na,  eene,  door 
haren  echtgenoot  gebonden  vrouw;  utara* 
waa-mUf  de  door  u  medegebrachte  visch; 
au-au-du  raa-rawi-ta  ro  raa-nggahi-la,  al 
^3l  SU  godaan  en  gezegd  hebt;  doü  raa- 
madiki  wei-na  of:  doü  maradiki  (zelden: 
maraadikt)  wei-na,  iemand,  die  zijne  vrouw 
vastgebonden  heeft ;  doü  maramade  ede,  de 
gestorvenen,  (vgl.  de  sub  II  opgegevenen 
beteekenis). 


Puin,  inpakken,  inwikkelen,  meestal  in 
linnen;  vgl.  Aa/o;  sa-putu,  één  pak. 

Piiwa,  I.  (Bug.  puwang),  meester,  mees- 
teres; met  dezen  titel  spreekt  een  slaaf 
zijn  heer  aan. 

II.  (Mal.  perah;  Jav.  pok),  uitpersen. 

Puwasa  (Hal.  Sanskr.),  vasten. 


Raba,  (Bug.  rehang),  een  bamboezen  om- 
heining (vgl.  kuia);  ook  eene  bamboezen 
afperking  in  eene  rivier. 

RabI,  iets  van  boven  halen;  rahi  uia 
èse  (adja,  visch  van  den  zolder  halen. 

Rada,  I.  overtrcHen,  meer  dan;  na-rada 
mpudu  guru-na  ba  ana  mori-na,  de  leer- 
meester werd  door  zijn  leerling  overlroifen ; 
pana-na  madja  na^rada-ku  afi,  de  gloed 
van  de  schaamte  overtreft  dien  van  het 
vuur;  na-busi  marada  oi,  na-neyo  marada 
woloy  het  zij  kouder  dan  water  en  lichter 
dan  kapas. 

II.  alléén  in  rada-rudju  =  rudju,  kneden. 

Radarasa,  pe(o  radarasa,  soort  dëdap- 
boom. 

Rade  (in  het  Kolo'sch  rale,  Sumba  re/t), 
graf. 

Rae,  soort  van  vergiftige  slang,  in  het 
Mak.  ulard  iara  balawo  genoemd. 

Rafa,  uitgekauwde  betelpruim;  (Mal. 
sepah). 

Rag:a  (Mal.  idem),  bal  van  rottan. 

Rflg:i,  dobu  ragi,  soort  suikerriet  tebu 
merah. 

Rahama(t)  Arab.  rahmal,  genade,  barm- 
hartigheid. 

Rahasiya  (Mal.  Skr.)  geheim,  ook  het 
innerlijke,  het  gemoed. 

Rahl  (Mal.  lakt),  man,  echtgenoot;  ka- 
rahi,  huwen  (van  eene  vrouw  gezegd). 

RahO|  vragen  om  iets  (Daj.  laku) ;  raho 
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kangampu,  vergiffenis  vragen ;  ia-raho  weych 
ku  daha  ndru-na^  gij  vraagt  aan  hen  hunne 
lange  wapenen;  raho  wekt,  elliptische  uit- 
drukking voor  verlof  vragen  om  heen  te 
gaan,  Mal.  minla  diri 

Rakn,  soort  viervoetig  dier  (civetkatf 
vgl.  Jav.  rasé). 

Ral,  (Mal.  lari) ;  hardloopen,  Ijlen^  vluch- 
ten; karai,  snel  doen  gaan,  hard  laten 
loopen;  karai  lopi^na  deï  taka,  zijn  schip 
met  eene  vaart  op  eene  klip  doen  loopen. 

II.  ai  marai,  lichtdag,  overdag,  in  be- 
teekenis  het  Mal.  kan  siyang;  kakidi 
sambeya  lima  wakatu  di  sa-nai  ai-marai 
ro  sa-nai  ai  mangadiy  de  gebeden  ver- 
richten op  de  vijf  waqtoe's  lederen  dag, 
gedurende  den  dag  en  de  nacht ;  vgl.  sidi. 

III.  gesteld  zijn  op  iets,  in  iets  zin 
hebben ;  oi  nde  nóno  kai:  oi  pana,  oi  busi, 
oi  niwa,  bè-bè'tia  mpara  nde  rai  kai-na  oi 
malolu  mbuwa  póhu  ede^  het  vocht  waar- 
mede het  moet  gedronken  worden  is  warm 
of  koud  water,  of  honig,  op  welk  van  deze 
drie  men  het  meest  gesteld  is. 

Raka,  komen  tot,  bereiken,  voltallig, 
voldoende,  verkrijgen,  vinden,  (vgl.  Mal. 
dapat  en  Bid.  bakal) ;  tjoü-tjoü-du  mabalu- 
na  parenta  aka{t)'na,  na-raka  ilmu,  ieder, 
die  de  bevelen  van  zijn  verstand  opvolgt, 
zal  wijsheid  verkrijgen;  raka-na  sa-nai 
duwa  mbuwa  ntpiya,  dagelijks  verkreeg  hij 
twee  gulden;  cfou ra-ra^a, krijgsgevangene ; 
raka-du  di  woha  ntjai,  toen  hij  het  midden 
van  den  weg  bereikt  had  (toen  hij  halver- 
wege gekomen  was);  tantu-ra dompo weya- 
na  tuia-mu,  na-raka-ra  upa  mput^  upa, 
hij  zal  u  zeker  het  hoofd  arhouwen,  opdat 
hij  de  vier  en  veertig  bereikt,  (voltallig 
maakt);  kalósa-ku  djèka-na,  nggara  wdra 
sara  masa-na  maraka  bila-na,  men  moet 
de  zakèt  opbrengen  indien  men  geld  be- 
zit^  dat  het  getal  (voor  de  belastbaarheid) 


bereikt);  daa  maraka ol  waii  ralca-na,  ook: 
onvoldoende,  raka-ljiki,  voldoende  (vgl.  tjiki); 
karaka,  doen  verkrijgen,  doen  bereiken; 
saraka,  tot  aan;  waiu  iampuu-mpuuna 
saraka  tjumpu  kai-na,  van  het  begin  tot 
het  einde;  ba  bau  wali niene kai-pu  mai-na 
saraka  mbia  ai  ake,  waarom  is  hij  tot 
heden   avond  toe  toch  nog  niet  gekomen? 

Rama,  kruipen,  zoowel  voor  menschen 
als  voor  slangen  enz.  gebezigd. 

Ramba,  I,  slijpen;  wadu  ramba,  slijp- 
steen. 

II.  snijden,  bijv.  gras  of  katjang. 

Rambnta  (het  Mal.  rambutan),  eene 
vrucht. 

Rame  (Mal.  rami),  vlas. 

Rampa  (Mal.  rampas),  ontrukken,  rooven. 

Rana,  lauw  (vgl.  Toumpak.  nanar),  ook 
hoog  voor  supu,  ziek. 

Randa,  I.  sleepen;  randa-ku  peda-ta  dei 
dana,  sleep  uw  zwaard  over  den  grond; 
ede-ra  randa-kai  ba  doü,  na-lao  hade-du, 
daarop  sleurde  men  hem  voort  om  hem 
te  dooden;  (vgl.  hinti). 

II.  stengel,  steel,  bijv.  van  den  betel. 

Rang:g:a,  I.  de  bidaraboom. 

II.  s=  möne,  mannelijk,  zoowel  van 
menschen  als  dieren. 

Rang^g^asasa,  (van  het  Mal.  Sanskr. 
raksasa),  booze  geest,  reus. 

Rang^gfo,  koraalsteen. 

Rangki,  (Mal.  rakit),  vlot. 

Ranta  (Mal.  en  Mak.  ranfang),  soort 
mand. 

Rante  (Mal.  idem),  ketting:  ai  ranfe, 
toom  van  een  paard. 

Rantja  =  lepi;  na-tvaü-ra  mpoi  weli 
rantja  ba  doü,  door  de  lieden  is  alles  als 
om  strijd  geheel  en  al  opgekocht;  ook  be- 
naming van  eene  wijze  om  de  trom  te 
slaan. 

RanUi  kneden^  persen^  uitpersen,  (vgL 
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Bug.  djemmü):  mangge  ndei  ranu  kapule, 
tamerinde,  welke  lot  eeiie  vasle  massa 
moet  gekneed  worden ;  oi  mangge  ra-ranu, 
uitgeperst  sap  van  tamerinde. 

Rapa,  I.  afgesneden  rijsthalm. 

H.  soort  peulvrucht,  in  het  Mak.  Icatjang 
goreng  genoemd. 

Rapa  (Mal.  rapat,  Jav.  rapei),  dicht, 
stevig  aan  één  gevoegd. 

Rasa,  groote  plaats^  negorij;  rasa  loi, 
dorp,  (Mak.  parasangang). 

Rase,  A.  insteken,  speciaal  in  den  mond ; 
rase  weya-pu  di  asa  lako  ede,  steek  hel  in 
den  bek  van  den  hond;  B.  vreten;  asa- 
mU'Sa  na-turtê  rase,  of:  mu-iuru  rase-ra,  gij 
vreet  maar  alles  op. 

Raso,  schoon,  rein;  (Mal.  bersih,  Jav. 
resi/c)^  raso  wekt,  rein  van  lichaam;  ook 
in  overdrachtelijke  beteekenis  gebruikt: 
raso  rera»na  di  nggahi  mantjowa^  zijne  tong 
is  rein  van  leugentaal;  bura  raso,  helder 
wit;  karaso,  reinigen;  oi  maraso  maka- 
raso-na,  zuiver  water  om  het  te  reinigen; 
vgl.  fttira, 

Ratja,  soort  plant. 

Ratja  (Mal.  ratjun),  vergift. 

Rato  (Jav.  ratu,  vorst),  vorstelijk  per- 
soon, prins ;  deze  titel  mag  gevoerd  worden 
door  de  djaneli  en  tureli. 

Ratn  (Mal.  ralus),  honderdtal,  sa-ralu, 
honderd. 

Raa  (Mak.  rawó),  soort  vrucht. 

Rawa,  zingen^  gozang,  liedje. 

RawamA  (dit  is:  mti,  zingend;  vgl. 
rawa),  soort  duif,  in  het  Mal.  punei  ge- 
noemd. 

Rawe,  wang. 

Rawiy  werk»  handelwijze,  ook  wel  toe- 
stand, zaak,  en  in  sommige  vormen  ook 
gelijk  karawi;  (vgl.  ndawi  en  Daj.  djawei) ; 
ram  doü,  A.  iemands  handelwijze,  B.  loo- 
verij;  hina  ba  rawi doü,  heioo\eri;  karawi: 


karawi  rawi  mataho,  een  goed  werk  ver- 
richteu;  ai-na  mika  ro  hambu  labo  doü 
ba  supu  wdra'tia  karawi^ta  mataho  disiya^ 
houd  nooit  iemand  na,  dat  gij  een  goed 
werk  aan  hem  verricht  hebt;  na-waü-ra 
lao  karawi  hadju,  hij  is  hout  gaaii  be- 
werken ;  rawi  ro  lao,  veldarbeid  verrichten, 
(vgl.  Bug.  laonruma). 

Rebo,  dansen,  tandakken;  vgl.  lenggo. 

Rede  (vgl.  Mal.  rindü),  =p%li  (waarmede 
het  meestal  verbonden  wordt),  pijn,  pijn 
doen,  ook  in  het  bijzonder:  minnepijn. 

Reè,  pudendum  virile;  ree  rato,  soort 
zeevisch. 

Refu,  laten  varen,  loslaten ;  wordt  soms 
met  nèfa  verbonden. 

Reke,  I.  het  Holl.  rekenen  r=s  bila; 
mbotO'na  wati-du  waü  reke  ro  bila,  de 
menigte  er  van  was  ontelbaar. 

II.  krachtig,  sterk,  bijv.  van  een  mensch 
of  paard ;  nggdhi  mareke,  een  hard  woord. 

Reko,  (Mak.  deko  en  léko)^  zich  om 
iets  heen  kronkelen  als  bijv.  de  slang, 
wortels  van  planten;  iels  omgeven,  zooals 
bijv.  de  hoofddoek  het  hoofd;  iets  om- 
winden, bijv.  met  een  touw. 

Rela  (het  Arab.  ridld),  goedvinden, 
tevredenheid ;  rela  ade^ku,  ik  ben  tevreden, 
ik  schenk  vergiffenis;  raho  rela,  omverlof 
vragen. 

Rembe,  zwak;  doü  marembe,  een  zwak 
mensch. 

Reme,  punt,  bijv.  van  een  sabel. 

Rempa  =  rumpa. 

Renda,  I.  (Mal.  idem),  passement. 

II.  bumi  renda,  een  titel. 

Rende,  lies. 

Rendu,  zie  djau. 

Reng:g:e,  rotsblok,  groot  stuk  steen. 

Renta,  uitspreken,  vermelden;  renla^ku 
kai  rera,  men  spreke  uit  met  de  tong 
(het  geloof). 
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Rente,  slaan;  vgl.  boe^  lambo,  nduku, 
pala. 

Repa  =  mena;  ede-ra  tjuwa  made  repa 
hai-na  =  ede-ra  tjuwa  made  mena  kai-na 
daarop  slierven  zij  allen. 

Rera  (Mal.  lidah.  Mak.  lila),  long. 

Rerakalo,  soort  vleermuis,  in  het  Mak. 
balang-balang  genoemd ;  padju  rcrakalo, 
een  zijden  zonnescherm  (Mak.  patjung 
panjiki). 

Rere,  in  samenstelling:  hebben,  bezitten, 
rijk,  (vgl.  wdra)  meest  in  gebruik  met 
wad  of  da ;  doü  wad  rere  (madarere)  nggeè 
ro  mart,  iemand,  die  niets  bezit  om  van 
ie  wonen  en  van  te  leven;  doü  madarere, 
een  arm  of  gering  mensch ;  wad  rere,  ook: 
ziekelijk,  van  menschen  of  dieren;  lang- 
zaam of  achterlijk  in  't  groeien^  van  planten. 

Rero,  overal  rondgaan;  her-  en  der- 
waarts gaan;  ngupa  rero,  overal  rond 
zoeken;  ngdra-na  rero  na-kamboü  ba  dou, 
door  de  lieden  is  zijn  naam  overal  in 
't  rond  bekend  gemaakt;  (vgl.  ngaro  en 
Sikka  rerong,  in :  bano  rerong,  rondloopen). 

Rfso,  in  menigte  aanwezig  zijn,  zeer 
talrijk  zijn;  na-waü-ra  reso  saraa  uta,  de 
visch  is  zeer  talrijk. 

Rètje,  aansporen,  iemand  tot  iets  over- 
halen; ede-ra  rètje  kai-na  iwa  dóho-na: 
mai-ra  ta-neè'ka  d%  uma-na,  daarop  spoorde 
hij  zijne  makkers  aan  (met  de  woorden:) 
komt,  laten  wij  in  bet  huis  gaan;  basupu 
neè-na  rètje  lao  tiyo  rasa  ro  dana-na,  dewijl 
hij  haar  wilde  overhalen  zijn  land  te 
gaan  zien. 

Re  WO,  gewoon  zijn  te  gaan ;  doü  marcwo 
di  kampo  aka,  iemand  die  naar  gindsche 
kampong  pleegt  te  gaan. 

Reya,  I.  (Mal.  Port.)  reyal,  spaanscbe 
munt. 

II.   (Mal.  haliya),  gember. 

Bidi  =  nggdra,  indien« 


Rido,  schoonzoon. 

Rifa  (Mal.  Upan  of  halipan),  duizend- 
poot. 

Riha,  kookplaats,  verkregen  door  drie 
siecnen,  welke  een  driehoek  vormen  (Mak. 
tanng  met  omzetting  f). 

Riha  (vgl.  Mak.  ritjuf),  zie  mbari. 

Rii,  (Bul.  arihi.  Bug.  aliti);  paal,  bijv. 
van  een  huis)  rü  panta,  de  stijlen,  waarop 
de  nokbalk  rust. 

Rima  (Mak.  lima),  hand:  ana  rima, 
vinger. 

Rimba,  I.  oi  marimba,  hoog  water. 

II.  in  sahada  marimba,  eene  versierde 
uitdrukking  in  Bimaneesche  vertellingen 
voor:  salie,  karbauw,  doch  waarvan  de 
beteekenis  nu  niet  meer  bekend  is. 

Rimbi,  karimbi,  ratelen,  rollen^  zooals 
de  donder. 

Rimpa  =  itt7i:i;  bila  marimpa,  een  vol 
getal,  tjengga  karimpa-pu  =  tjengga  fcaniki" 
pa,  verdeel  het  geheel  en  al. 

Rimpi  =  djarimpi. 

RindI,  I.  (vgl.  Tonsaw.  dcndem),  donker, 
duister;  ndai  makatarowa^na  marindi,  om 
te  verlichten,  hetgeen  duister  is. 

II.  bamboestoel ;  oo  upa  rindi,  vier  bam- 
boestoelen. 

Ring^a,  I.  (Mal.  dengar,  Jav.  rungu), 
booren ;  karinga,  doen  hooren,  v.  d.  mede- 
deelen,  verhalen ;  raka-na  sa-naiduxva  mbuwa 
rupiya,  ndepala  na-kanhga-ku  wei^n  sa-buwa 
rupiya,  dagelijks  verdiende  hij  twee  gulden, 
maar  hij  vertelde  aan  zijne  vrouw  slechts 
van  één. 

II.  (Mal.  lenga),  sesam,  oliezaad. 

Rli^Sfi)  (I^I^1<  rif^ggi^)»  dollar^  rijksdaalder. 

Ring^i,  kapok. 

Ring^i-rong^a  (vgl.  Mak.  lannasd.  Bug. 
lanna),  ringi-ronga  ode,  zich  verwonderen, 
verbaasd  staan  over  iets;  kuwasana Allah 
td^dla  na-arira  ringi-ronga  ade  ita,  over  de 
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macht  van  God  zija  wij  geheel  verbaasd; 
fia-arira  adC'ku  maringi'ronga  rawi  doü  ede, 
ik  ben  ten  hoogste  verwonderd  over  de 
handelingen  van  dien  man. 

Rinfn,  (Mak.  l%ngu),geli ;  karingu,  iemand 
voor  den  gek  houden. 

Riate  ((omzetting  van  linraf  vgl.  Mak. 
iinrang.  Mal.  tëndang),  schoppen,  een  schop 
geven. 

Rlpa-ripa,  geheel  verscheurd. 

Rira,  wolk  (Bug.  allung). 

Risa,  soort  plant. 

Riti,  (Bug.  re/l),  geel  koper. 

Rltjo,  I.  (Mak.  idem),  =  sawai,  slecht. 

II.  (vgl.  Bug.  relje  en  Bul.  riwek),  snel, 
vlug;  djdra  maritju,  een  hardloopend  paard. 

Ria,  meest:  sama  nti,  vlak. 

Riwn,  (Mal.  ribu);  duizendtal,  sa^riwu, 
duizend. 

Riyana,  schoonvader,  schoonmoeder. 

Ro,  I.  en;  kalo  ro  fóo,  pisangs  en 
mangga's ;  ku-sakasi-ku  wati  wdra-na  ruma 
makalai  malai^na-sa.  Allah  fa^dla  ro  hu- 
mkan^ku  nabi  Muhammad  ede  ndai  kakai-na, 
ik  betuig,  dat  er  geen  andere  heer  is  dan 
Allah  en  dat  de  profeet  Mohammed  zijn 
gezant  is.  Soms  ook  met:  of,  te  vertalen; 
ta-rako'ku  ro  wati,  hebt  gij  hel  gekregen, 
of  niet? 

II.  Een  woordje  om  aan  den  zin  eene 
vragende  beteekenis  te  geven ;  mu-pili  löko- 
mu-rof  hebt  gij  pijn  in  de  buik? 

Rèbo  (uit  het  Arab.  marhot),  de  gees- 
telijke, die  de  bédoeg  in  de  moskee  slaat. 

RötUo,  toespreken,  aanspreken;  rodjo 
angi,  elkander  toespreken,  zich  verzoenen; 
walt  niene-pu-ro  rodjo  angi  labo  rahi-mu, 
zijt  gij  nog  maar  niet  met  uw  man  ver- 
zoend? 

RodOy  (Mak.  ronrong),  wekken. 

Rot,  prijzen;  na-roi^ra  iaho  sdra-na  doü 
di  ode  rasa  ake,  zij  prees   de  goede  ge- 


woonten van  de  menschen  in  dit  land; 
ringa  ndede  roi  ba  doü  ede-ra  naha^ndha 
kanae  kai-na  eli  marawa,  toen  zij  zich  aldus 
hoorden  prijzen,  verhieven  zij  hoe  langer, 
hoe  meer  hunne  stemmen  bij  het  zingen; 
karot,  doen  prijzen. 

Rèkay  I.  de  lendenen. 

II.  (Mal.  Icaral),  roest,  roestig;  best 
maróka,  roestig  ijzer. 

Rèko,  waken,  bij  iets  waken,  feestvieren 
feest;  rèko  kamara,  waken,  bijv.  bij  een 
kind  tot  dat  het  slaapt;  na-maru  rèko  ba 
sinlji  weki,  hij  ligt  neder  terwijl  het  be- 
rouw bij  hem  de  wacht  houdt,  vgl.  sandaka, 

Romba,  rood  koper;  sdhe  romba,  rood- 
kleurige buffel. 

Rombe,  grasmes. 

Rombo,  recht,  rechluitgeslrekt;  vgl.romo. 

Rome,  (Mal.  temah.  Bul.  terne);  zwak, 
qodrat  aö-na:  ienggo  Allah-ta^dla,  muslahU 
rome-na,  qodrat  beteekent  dat  God  sterk 
is,  het  is  onmogelijk,  dat  hij  zwak  is; 
tmma  marome,  een  zwak  vorst. 

Romo,  I.  (vgl.  rombo  en  't  Mak.  lam* 
busü),  recht;  nijai  maromo,  een  rechte 
weg;  V.  d.  juist,  waar,  werkelijk;  iMjai- 
ku  mu-romo,  naar  ik  vermeen  zijt  gij 
juist,  (handelt  gij  recht);  ruma  maromo^ 
een  waar  vorst ;  wati  romo  iyu'ku,  ik  had 
werkelijk  geen  gevoel,  ik  had  in  't  geheel 
geen  gevoel. 

II.  steel,  stok,  v.  d.  romo  bedt,  loop  van 
een  geweer. 

Röna,  stam;  róna  hadju,  boomstam; 
rona  fana,  het  lichaam  van  een  boog;  vgl. 
löna, 

Ronda,  naakt,  van  een  mensch ;  bladerloos, 
van  eene  plant;  ook  wel;  van  geldmiddelen 
ontbloot,  zondergeld;  /raro;f(/a,  naakt  maken, 
naakt  doen  zijn,  v.  d.  naakt  uitkleeden, 
van  alles  berooven ;  men  zegt  ook :  karonda 
tembe,  de  sarong  uittrekken. 
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Rondo,  zie  mhau. 

Roii|;fa  (Kólo  longga),  komen  tot,  aan- 
komen; da  ndai  marongga-ku  nekeka  ela 
ro  doü  nahu  sangadji  une  parange  mafja, 
tot  mijn  volk  mogen  later  niet  komen 
vorsten  met  een  tijgeraard;  na-rongga dja- 
ra  ama-tt  waiu  doro,  de  vader  kwam  even» 
eens  aan  van  de  bergen;  rongga-pu  aka- 
dawa,  daar  gekomen ;  karongga,  doen  aan- 
komen, doen  toekomen,  overbrengen,  bijv. 
de  bevelen  van  iemand. 

Rong:ko  (het  Mal.  --  HoU.  rokok),  sigaar, 
rooken. 

Ronti  =  runlif  afsnijden. 

Ronto,  van  roest  zuiveren  met  limoensap ; 
rantO'pu  besi,  maak  het  ijzer  met  limoensap 
schoon ! 

Rèo,  I.  (Mal.  daun,  Jav.  ron),  blad. 

II.  iets  ergens  uitnemen,  bijv.  uit  eene  kist. 

Rèpe,  schors,  schil;  rópe  hadju,  boom- 
schors; rope  dolu,  eierschaal. 

Röpo,  twisten,  twist. 

Röpo-rèpo  (Mak.  rappo-rappo),  hangslot, 
met  een  hangslot  sluiten;  ede-ra  ropo-ropo 
kai-na,  daarop  sloot  zij  (de  kist)  met  een 
hangslot. 

Rètji,  (vgl.  Mak.  lattjiri),  snel,  vlug; 
lao  roljiy  snel  gaan;  ftaró(;ï,  snel  doen  zijn, 
ook:  karawi  karótji,  iets  snel,  spoedig  ver- 
richten. 

Rèfjo,  A.  (vgl.  Mak.  soso);  met  een 
parang  schillen;  B.  =  mrótjo,  argeschil- 
verd;  parada  na-waü-ra  saróljo  (róljo),  de 
verf  is  afgeschilverd. 

Rètjii  of  sarotju,  loszitten,  losraken, 
losgeraakt  zijn,  bijv.  het  heft  van  een  mes ; 
waü-ra  roiju  (of  sarölju)  wole-na,  de  grendel 
is  los  (of  afgeschoven)  geraakt. 

Rowft,  I.  =  heo,  de  beyo,  soorl  vogel. 

II.  (Jav.  dowah,  soort  pan),  rowa  mbako 
kat,  pot  om  rijst  in  te  koken;  rowa  weha 
Icai  oi,  pot  om  water  in  te  halen. 


III.  (het  Mal.  Arab.  arawah),  feesten 
voor  de  afgestorvenen,  voor  een  afgestor- 
vene zulk  een  feest  vieren. 

Rnba-raba  =  rupe-rape. 

Rudjn  s=:  ranu,  kneden. 

Rng^i  (Mal.  idem),  schade;  verlies. 

Rng^a-reg^e,  klanknabootsing  van  een 
rammelend  geluid,  vgl.  karugu  en  karege. 

Rakn,  bewegen;  maru  maruku  lolH, 
slapen,  terwijl  men  het  achterste  beweegt ; 
waU'du  bae-bae-na  rulsu  ro  rawi  ompuede, 
de  bewegingen  en  handelingen  van  den 
ouden  man  waren  niet  goed  =  hij  was 
geheel  buiten  zich  zelven  {tiyada  bh'ka- 
tahuwan  laku-nja). 

Rnma,  heer;  ku-sakasi-ku  waii  wdra-na 
ruma  makalai  malai-na-sa  Allah  ta^dla,  ik 
beluig  dat  er  geen  andere  heer  is  dan  Allah ; 
ruma-t,  onze  heer  =  de  vorst;  ruma4 
büjdra,  de  rijksbestierder,  ita  ruma-ku, 
zeer  hoog  voor:  ita;  ruma  londe,  soort  visch, 
in  het  Mak.  banjard  genoemd;  karuma, 
als  heer  hebben,  als  heer  erkennen ;  waii-da 
tjaü*na  karuma  ita  ruma-kv^  zij  willen  u 
niet  meer  als  heer  hebben;  ita  ruma-ku 
ndai  karuma,  gij,  de  vorst  (het  laatste  ge- 
deelte wel  vertaling  van  het  Mal.  jangdi- 
parluwan). 

Rnnipa,  (Mak.  tarumpd),  aanstooten, 
aanbonzen  ;  rumpa  angi,  tegen  elkander  aan- 
bonzen,  bijv.  twee  schepen ;  lampa  rumpa, 
aanloopen  tegen  ieis ;  rumpa  bcnte,o{rumi)a 
alleen,  een  benleng  aanvallen  of  bestormen. 

Rnndo,  (vgl.  Mal.  sorong,  Jav.  surung), 
schuiven,  wegschuiven;  rundU'pu  kau  mai 
mena  doü  rasa  toi,  schuif  voort  het  bevel  = 
breng  over  of  geef  hel  bevel  dat  de  lieden 
uit  de  dorpen  komen. 

Rnng^ka,  afbreken,  bijv.  een  huis ;  rungka 
ra-sake-na,  zijne  belofte  verbreken. 

Ronti  (vgl.  Bug.  rat(a),  ergens  een  stuk 
afsnijden,  v.  d.  eene  zaak  uitmaken. 
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Rantjn,  uittrekken,  uitdoen;  ede^rarunfju 
mena  kai  sa-mena-na  kani'lumi-na,  na-mbeU 
du  la  Kalai,  fembe  ro  badju  la  Kala%,ede» 
ra  ndai  kani-na  ba  ana  sangadji  ede,  i\B2iïop 
ontdeed  hij  zich  van  zijne  klecderen  en 
gaf  ze  aan  Kalai,  teiwijl  de  vorstenzoon 
daarop  het  baadje  en  de  sarong  van  Kalai 
aantrok;  na-lampa-si  di  sari,  na-kani-ku 
sapatU'na,  na-waü  sara  lósa  wa(u  oi  na- 
runlju'ku  sapatu-na,  als  hij  eene  rivier  door- 
waadde, droeg  hij  zijne  schoenen,  en  als 
hij  uit  het  water  kwam  trok  hij  zijne 
schoenen  uit. 

Rantu  =  reso,  in  menigte  aanwezig 
zijn;  na-waü-ra  runtu  uta  =  na-waü-ra 
reso  uta. 

Rnpe-rape,  onbesuisd,  doldriftig ;  nggara 
mu-ieka-sa  rasa,  tiyo  taho-pu  doü  labo-mu, 
ai-na  rupe-rape^mu  dei  masawai,  indien  gij . 
eene  plaats  aanvalt,  let  dan  goed  op  uwe 
volgelingen  en  stort  u  niet  onbesuisd  in 
het  verderf. 

Rapiya  (Mal.  Hind.  idem),  ropy,  gulden. 

Rosn  (vgl.  Hal.  susuk),  steken,  insteken. 


Run,  I.  lot;  ruu  maiaho  ro  ruu  matha^ 
geluk  eu  ongeluk;  kone  ingge  de  da  ndi 
ruu  kai  ndinga,  als  zij  het  ook  zoo,  dat 
het  daardoor  ons  lot  niet  is  te  zamen  te 
leven. 

II.  karuu,  geheel  en  al  opmaken;  ngdha 
karuu,  geheel  opeten;  landa  karuu,  alles 
verkcopen,  geheel  uitverkoopen. 

Ruwa,  niwa-na,  ruwa-n,  wordt  gebezigd 
bij  het  medcdeelen  van  wat  men  van  anderen 
gehoord  heeft,  alzoo  vooral  in  overgeleverde 
verhalen,  gelijk  het  Hak.  bedeng,  het  Bug. 
gare;  wdra-wara  ruwa-n  sa-buwa  doü,  er 
was  eens,  naar  men  verhaalt,  iemand ;  mu" 
kaliai'ku  ada-mu  ruwa^na  ede  ada-na  doü 
wdli,  gij  zendt  uwe  slaven  uit  naar  men 
zegt,  maar  het  zijn  wederom  de  slaven 
van  een  ander. 

Rnwe,  (Bug.  maruwe,  Hal.  madu),  mede- 
echtgcnootc,  vrouw  van  denzelfden  man. 

Ruwi,  I.  (Hal.  duri,  Jav.  ruri  en  ert), 
doorn. 

II.  melaatsch. 


S- 


8,  verkorting  van  sa,  I  en  III,  nggara 
ku'bade-s,  indien  ik  het  weet ;  nai-s,  morgen ; 
didi'S,  overmorgen. 

Sa,  I.  (enclitisch  na  een  woord),  indien, 
als,  wanneer;  het  wordt  dikwijls  tegelijk 
met  nggara,  doch  ook  afzonderlijk  gebruikt; 
nggara  wdra-sa  doü  of  wdra-sa  doü,  indien 
er  iemand  is.  Vgl.  sa,  II.  waarmede  het 
oorspronkelijk  wel  identiek  zal  zijn. 

II  Een  woordje,  dat  achter  een  voorop- 
geplaatst woord  gevoegd  wordt,  om  daaraan 
een  bijzonderen  nadruk  te  geven,  en  is 
naar  het  verband  te  vertalen  door:  nu, 
doch,  wat  betreft;  ilo-sa  na-waü-ra  made, 
mada-na-sa  na-waü-ra  mbuda,  de  fakkel  nu 


is  uitgegaan  en  zijne  oogen  zijn  verblind; 
loki-na  mpa  mandai  karaso,  asa-na^sa  na- 
luru  rase,  de  partes  posteriores  slechts 
worden  door  hem  gereinigd,  doch  zijn 
mond  eet  maar  alles  op  (al  is  het  ook 
harftm). 

III.  Een  woordje,  dat  in  enkele  uit- 
drukkingen de  toekomst  aanduidt,  nai-sa, 
morgen ;  didi-sa  overmorgen  (tegenover 
didi-na,  eergisteren). 

IV.  tot,  tot  aan. 

Saa,  saa  hudu,  luizen  zoeken  of  vangen. 
Saba(r),    (Hal.  Arb.  gabar),  geduld,  ge- 
duldig. 
Sabanda(r),  (Hal.  Perz.),  havenmeester. 
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8tbe,  I.  (Mak.  sdbe),  zijde. 

II.'  in:  waa  sabe  ro  (ra)  neè  =  waa 
kuwasa,  doen  wat  men  wil,  zich  wille- 
keurig gedragen;  sdhe  ndai  ama-mu-ro, 
neè  kuwasa^  sabe  ra  neè  kai^mu  sdhe  ede, 
zijn  hel  de  buffels  van  uw  vader,  dal  gij 
er  mee  doet,  wat  gij  wilt  P 

Stbenta,  binden,  alleen  (en  opzichte 
van  dieren  gebezigd. 

Sabiya  (Mal.  tjabe;  Mak.  ijabiya) ;  Spaan- 
sche  peper;  sabiya  mbuku,  soort  in  het 
Mak.  rappo  gandjeng  genoemd. 

Saba,  diki  sabuy  vastbinden,  (crwijl  men 
het  vast  te  binden  voorwerp  eenige  malen 
met  het  touw  omwindt. 

Saba-katl  (uit  het  Mak.  of  Bug.),  schat- 
ting, te  betalen  door  de  in  den  krijg 
overwonnenen. 

Sabara,  zie  bura. 

Sadanta,  steun,  datgene,  wat  tot  steun 
van  iets  dient;  sadanla  lira,  dat  gedeelte 
van  het  weefgetouw,  dat  in  het  Mak. 
papasolarang  balira  genoemd  wordt. 

Sadeka,  (Mal.  Arab.  sidékah),  aalmoezen, 
godsdienstig  feest 

Sadidl.  recht  op ;  kidi  masadidi,  het  recht 
op  staan ;  rii  masadidi^  recht  overeind  staande 
palen. 

Sadiya  (uit  het  Mal.},  gereed ;  kasadiya  = 
kaamhi,  gereedmaken. 

8a41a  =  kantjadja,  te  bejammeren, 
jammer  van;  (Mal.  sayang). 

Sadèho,  zie  doho. 

Sadopa,  muil. 

Sadanda,  opgestapeld,  op  elkander  liggen. 

Saa,  oudere  broeder;  ana  sasae,  oudste 
kind. 

Safai  I.  bitterachtig;  vgl.  pat. 

II.  weinig,  een  weinig  (hetzelfde  woord  J) 
ura  safalj  motregen. 

Safaka  (Bug.  tóWf^a,  Jav.  mSA^r),  open- 
gaan, openg^aan,  als  eene  bloem. 


Safaka,  safaka  doü.  een  nietswaardig 
mensch. 

Safannr^f  verward,  bijv.  de  haren. 

SafaS,  eenigszins  schor,  heesch;  vgl. 
mpaö. 

Safli,  vuilnis,  puin;  saki  ba  safü,  on- 
begaanbaar door  vuilnis. 

Sai^eT,  nlanda  sagei,  iemand  van  terzijde 
aanzien. 

Safa  (Mal.  idem),  sago. 

Sftha,  peper,  (Daj.  sahang.) 

Sahada,  1.  (Arab.  sjahadat),  de  geloofs- 
belijdenis. 

IL  in:  sahada  marimba,  versierde  be- 
naming van  een  buffel;  zie  rimba,  II. 

Sahara  (Mal.  saharah)^  of  peli  sahara, 
kast. 

Sfthe  (van  het  Jav.  Sanskr.  mahesa?)^ 
buffel,  karbauw;  sdhe  sura,  benaming  van 
den  buffel  welke  bij  aankomst  van  een 
brief  van  den  Gouverneur  van  Celebes  moet 
opgebracht  worden;  sdhe  kapa,  een  buffel, 
welke  bij  aankomst  van  een  oorlogsschip 
moet  opgebrdcht  worden. 

Sahl,  getuige,  getuigen;  vgl.  sakasi, 
waaruit  het  vermoedelijk  ontstaan  Ls. 

Sahini^o  =  salai. 

Sai,  onderweg  ergens  aanleggen,  in 
het  voorbijgaan. 

Saka,  I.  =  djèka  of  djaka. 

II.  (Mal.  sakar),  suiker. 

Sakadja,  benaming  van  het  bamboesje, 
waartegen  de  kapas  en  kemiri  aangeplakt 
wordt,  tot  het  maken  van  eene  inlandsche 
kaars. 

Sakaka,  in  de  hoogte  houden,  op  de 
band  dragen. 

Sakala,  zie  kala. 

Sakasi  (Mal.  Sanskr.  saks%\  getuige, 
getuigen. 

Sake,  overeenkomen,  beloven,  afspreken ; 
nggdra  mu-ngawa^si  sake  labo  nahu,  nahu 
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masanggU'tia  kampore.  Au-tji  pahü-na  sake 
edef  Nggdra  mu-waü'si  mpore;  kthngdha 
weya-ku  ade-mu.  Als  gij  eene  overeenkomsl 
met  mij  sluit,  zal  ik  op  mij  nemen  u  vet 
te  mesten.  Hoedanig  is  die  overeenkomst  ? 
Als  gij  vet  geworden  zijl.  eet  ik  uw  hart 
op ;  rvngka  raa-sake-na,  zijne  belofte  breken. 

Saketi,  sakeli  karabu^  de  haak,  of  wat 
'look  zij,  waarmede  een  oorsieraad  aan 
het  oor  bevestigd  wordt ;  sakeli  padju,  de 
knip  van  een  zonnescherm. 

Saki,  onbegaanbaar  door  onkruid  en 
dicht  gewas,  dicht  begroeid;  kanira  sa- 
mena-na  masalH,  al  wat  met  onkruid  dicht 
bezet  is  schoonmaken;  fuu  dobu  masaki, 
zeer  dicht  opéengegroeid  suikerriet,  hetgeen 
den  doortocht  onmogeli)k  maakt. 

Sakidi,  zie  kidi, 

Sakompe,  zie  kompe. 

Sakona  (Mal.  HoU.  sakonar),  schoener. 

Sakonto,  ergens  afgeraakt  zijn,  losge- 
raakt; na-waü-ra  Wroit^o/7ti/a-fta,  de  deksel 
is  er  af. 

Sakotfi  (Mal.  Holl.),  schuitje,  boot. 

Saköto,  soort  vaartuig,  van  eene  mast 
voorzien. 

Sftla,  I.  (Jav.  salang)y  benaming  van  de 
touwen  aan  een  juk  of  draagstok  waaraan 
de  last  bevestigd  is. 

II.  in:  sonijo  ra  sala^  geschenk;  vgl. 
sontjo. 

III.  (het  Mal.  salah)  alleen  in  de  uit- 
drukking :  wali  sala-sAla  na,  hel  kan  niet 
missen;  vgl.  nijdra, 

rV.  sdla-sdla,  brak,  van  water;  ook  ge- 
bruikt om  aan  te  duiden  dat  het  water 
noch  hoogy  noch  laag  is,  maar  de  ge- 
middelde hoogte  heeft. 

Saladja,  bijgebouw  van  een  huis. 

SalahOy  tegelijk,  tevens;  labo  sarome 
salaho-na,  tevens,  of  al  glimlachende. 

SalaT,  vermeerderen,  doen  toenemen. 


Salaka  (Jav,  Bug.  idem),  zilver. 

8alaina  (Arab.  Mal.  salamal).  heil,  wel» 
varen;  kasalama^  voorspoedig,  welvarend 
maken. 

Salampe ,  (Mak.  idem.),  een  doek,  welke 
over  den  schouder  gedragen  wordt,  een 
slendang ;  ook :  over  den  schouder  dragen. 

Salanpi,  I.  soort  visch,  in  het  Mak. 
gamasi  genoemd. 

II.  uit  elkander  gaan;  Itasalanga,  uit 
elkander  doen  gaan. 

Sa1an|^a-tjön|^i,  geheel  en  al,  ten  eene 
male,  volkomen;  de  eigenlijke  bcteekenis 
der  deelen  van  deze  samenstelling  is  on« 
bekend. 

Salapa,  (Hal.  saicpa,  Mak.  salappa),  een 
doosje  voor  tabak,  sirih,  enz. 

Salata  (het  Mal.  selatan)  =  da, 

Salawa  (Arab.  Mal.  salawat),  gebed. 

Saleko  (Mak.  idem),  bastion. 

Salenda  (Mal.  salendang),  een  doek,  welke 
over  den  schouder  gedragen  wordt. 

Salenfje,  draagbaaf,  waarmede  een  lijk 
wordt  vervoerd. 

Salepe  (Mak.  sulepe,  sjerp),  buikband. 

Salika,  een  werktuig  om  garen  op  te 
winden,  kleiner  dan  de  langgoro. 

Salipi,  een  bijgebouwlje  om  in  te  koken, 
een  keuken. 

Salira,  soort  boom,  met  eetbare  vruchten. 

Saliri,  oksel. 

Saloa,  zie  loa, 

Salondo,  I.  landwind. 

II.  Zie  londo. 

Salonpi^a,  soort  gras. 

SalÖDfi,  insteken,  tusschensteken,  bijv. 
eene  kris  in  den  gordel;  (vgl.  Mal. 
selangF), 

Salolo,  lijkkleed. 

SaInDfa,  mandje,  waarin  de  rijst  wordt 
gaar  gestoomd,  koekoesan;  vgl.  sunga. 

Sama,  (Mal.  Sansk.),  gelijk  zijn,  gelijk. 
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evén,  te  zamen;  ^ama  ptW,  gelijkelijk  vlak ; 
nggêhi  ra-sama  kat,  een  gezegde,  waarin 
men  gelijk  is  geweest,,  d.  i.  een  gezegde 
Mraarmede  men  Ie  zamen  heeft  ingestemd ; 
kasama,    gelijkstellen,  te  gelijk  doen  zijn. 

Samada,  (Kólo,  hamaia),  indachtig  zijn, 
denken  aan;  ede-ra  nangi  Icai-na  ba  supu 
samada-na  anan  duwa-n^  daarop  weende 
zij,  dewijl  zij  aan  hare  beide  kinderen 
dacht;  ku-samada-ku  made,  ik  denk  aan 
den  dood. 

Samanpiy  huiveren,  bijv.  van  vrees, 
ijzen;  busi  saniangi,  zeer  koud,  ijskoud. 

Samani^y  zie  mango. 

Sambanta,  zie  mhanta. 

Sambara-mbara,  zie  sambura. 

Sambarikl,  kakkerlak. 

Sambeka,  geluk,  voordeel;  nggdra  na- 
iarima^si,  ruu  ro  sambeka  ila,  indien  men 
er  in  toestemt,  is  het  ons  geluk  en  voor- 
deel ;  raho  bareka  di  sangadjimasambeka,  den 
zegen  van  den  gelukzaligen  vorst  vragen. 

Sambele  (Mal.  sambeleh),  slachten,  bijv. 
een  dier;  afsnijden;  ku-sambele  wóo-ku 
lamada,  ik  zal  mijn  hals  afsnijden. 

Sambètja,  zie  bèlja. 

Sambeya  (Mal.  sambahyang),  gebed, 
bidden. 

Sambl  (Mal.  kusambi),  soort  hout. 

Sambla  (vgl.  mbia),  des  avonds ;  nddra-s 
sambia,  van  avond;  nai-s  sambia,  morgen 
avond;  amba  sambia,  de  avondmarkt. 

Stmbii,  geleding,  bijv.  van  riet. 

Sambölo,  hoofddoek;  vgl.  mbolo, 

Sambore»  hamer,  (Sanggar  ^am6o/e,  slaan). 

Sambara,  of  sambara-mbura,  verspreid^ 
zich  verspreiden;  sambura  liro,  de  zon 
heeft  zich  overal  verspreid,  het  is  overal 
licht  geworden;  mbia  sambura  of:  mbia 
sambara-mbura,  zoo  gebroken,  dat  de  stukken 
verspreid  in  't  rond  liggen,  bijv.  van 
aardewerk;  vgl.  wura. 


Sameè,  zie  meè. 

Samo,  bevochligen,  een  weinig  natmaken. 

Samonto,  zich  juist  tegenover  iets  be- 
vinden. 

Samori,  zie  r?iort. 

Sampa,  (Mal.  sampan),  bootje. 

Sampake,  opgepropt,  verstopt ;  bint  sam- 
pake,  opgepropt  vol,  ei  vol;  mpula  sampake, 
aartsdom. 

Sampana,  (Mal.  Skr.  sapana),  trap  van 
eene  vorstelijke  woning. 

Saniparadja  (Mak.  idem),  soort  anker. 

Sampari,  soort  dolk,  kris. 

Sampela,  jong,  volwassen,  jongeling, 
maagd;  doö  masampekhku  ngdra-na,  kone 
na-luwa,  daa  malowa  kananti  ro  widi,  jong 
is  hij  te  noemen,  die,  hoewel  oud,  niet  kan 
nadenken  of  onderscheiden,  wdra  lolu-n 
ana  móne-n  na-waiJ^-ra  nae  sampeln  mena, 
zij  hadden  drie  zoons,  die  allen  volwassen 
waren. 

Sampera,  in :  nggdhi  samperu,  de  letter- 
grepen van  een  woord  bij  het  spreken 
omzetten,  een  soort  van  dieventaal,  bijv. 
hdnga  voor  ngdha. 

Sampinga,  zie  mpinga. 

Sampinpo,  eenzaam. 

SampiDi,  zie  mpini, 

Sampori,  losgaan,  losgegaan;  los,  vgl. 
hori. 

Samporo,  een  weinig;  hadju  samporo, 
een  weinig  hout ;  lampa  samporo,  een  weinig 
gaan. 

Samporona  (het  Hal  Sanskr.  sampurna), 
volkomen. 

Sampa,  vuil;  sampu  asa^na,  hij  heeft 
een  vuilen  mond,  hij  spreekt  vuile  taal; 
kasampu  edi  =  kanggèle  edi. 

Samparu  (Mal.  sembur),  spuiten,  be- 
spuiten. 

Samaa,  haarkapsel. 

Sana  (Mal.  senang),  rustig. 
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Sanafi,  waii  sanaü  ade-na,  niet  op  zijn 
gemak  zijn,  verrast  door  iets  onverwachts. 

Sanawa,  ophouden,  stilhouden,  poozen 
(vgl.  nawa?)\  walt  sanawa-na  karai-na  djdra 
ede,  hij  hield  niet  op  zijn  paard  te  laten 
loopen:  na-sanawa-ra  kalalo  kai-na  hompa-na^ 
hij  hield  stil  om  de  vermoeidheid  te  laten 
voorbijgaan,  om  uit  Ie  rusten. 

iSandaka,  (vgl.  Bug.  paraka),  bewaken, 
zorgen;  sandaka  ana  doü,  op  een  kind 
passen;  sandaka-pu  iha  ngdra-mu  marada 
sandaka-mu  niau-mu,  draag  meer  zorg  dat 
gij  uw  goeden  naam  niet  verliest  dan  voor 
uwe  bezittingen. 

Sandari,  eene  afdamming  van  hout. 

Sande  =  kadja. 

Sandida,  de  twee  opstaande  bamboes 
aan  het  weefgetouw,  in  het  Mak.  tanrakang 
genoemd.  Vgl.  dida^  in  beteekenis  =  het 
Hak.  lanrdy  op  iets  drukken. 

Sando  (Mak.  sanro),  inlandsche  dokter 
of  doctores. 

Sandonawa,  soort  plant,  in  het  Mak. 
tolang  genoemd. 

Sanpa  (Ponosak.  idem ;  Bol.  Mong.  tanga), 
boomtak. 

Sang^adi,  des  nachts:  nddra-s  sangadi, 
aanslaande  nacht;  roka  sangadi,  nachtelijk 
feest,  vgl.  ngadi. 

SanpifUa,  (uit  het  Mal.),  met  opzet 
doen,  opzettelijk ;  watt  póda-pódara'sangadja 
weya-ku  kade  ana-m,  ik  heb  uw  kind 
waarlijk  niet  met  opzet  gedood.  Vgl. 
kaeli  ade  (op  eli)  en  sanfiri. 

SaDpadJi  (Bug.  idem:  uit  bet  Jav.), 
vorst ;  wordt  dikwijls  met  ruma  verbonden : 
peda  sangadji  kat,  het  rijkszwaard. 

Sanfafa  =  ngitu,  ruiken. 

Sanfikme,  iets  met  zachtheid  doen  of 
behandelen:  sangdme  kat  nggdhi  mataho, 
iemand  door  goede  woorden  trachten  te 
bewegen.    Vgl.  ngdme. 


SanpiDi^a,   mbuda  sanganga,  stekeblind. 

Sanpiri,  soort  plant,  in  het  Mal.  lagundi 
genoemd. 

Sanpi^alita,  tegenhouden,  beletten. 

Sanggapi  (vgl.  Jav.  gapit),  alles  wat 
dient  om  iets  vast.te  klemmen,  vastklemmen, 
afknijpen;  vgl.  kapt,  api. 

Sangl^e,  sangge-sangge  sara,  zoo  dikwijls 
als:  sanggC'Sangge  sara  djaka-na ede,  sangi- 
sangi  mpa  ba  Ijili,  zoo  dikwijls  hij  de 
zakat  opbrengt,  houdt  hij  steeds  er  iets 
van  achter. 

Sang^fDto,  de  sarong  onder  de  armen 
bevestigen,  gelijk  de  vrouwen  dikwijls  doen. 

Sani^pere,  rib,  de  ribben;  vgl.  Lamp. 
kekeraj. 

SaDnlIi,  zich  verschuilen;  vgl.  iVi. 

Sanjpgilo,  soort  visch,  de  ikan  gaboes. 

Sanpg^öbo,  voorover  liggen,  op  de  buik 
liggen. 

Sanpgori  =  nggari,  losraken,  los. 

Sangga  (Jav.  sanggup)^  op  zich  nemen, 
voor  iets  instaan,  zich  verantwoordelijk 
stellen. 

Sangi,  I.  of  sangi^sangi,  steeds,  her- 
haaldelijk. 

II.  daé  sangi,  soort  zeevisch. 

Sangkila  (van  het  Mak.  sangkilang). 
roeibank. 

Sangonijo,  zie  ngonfjo. 

Sanina  (Sumba.  kaninu,  Sikka.  linong, 
vgl.  ninu),  spiegel;  saninu  mada,  bril; 
at-na  daa  umbu'inu  doü  mamade  na-ndawi- 
ku  ndai  saninu  ba  doü  labo-mu,  begraaf 
ook  vooral  de  gesneuvelden,  want  uwe 
volgelingen  zullen  dit  tot  spiegel  maken 
(zullen  zich  hieraan   spiegelen). 

Santa  (Mal.  sanfan),  klappermelk,  iets 
met  klappermelk  gereedmaken. 

Santabe  (Bat.  sattabc,  Jav.  tabe),  met 
uw  verlof! 

Santawiy  zie  ntawi. 
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Santé   (Mak.    santé),  dak  van  bamboe. 

Santlka,  in:  une  (buné)  satitiica, z\e  tine, 

Saulira,  de  balken,  welke  in  de  palen 
van  een  huis  onder  de  vloer  zijn  aan- 
gebrachl;  zij  worden  onderscheiden  in 
sandra  doro  en  santira  wela,  naar  gelang 
zij  in  de  richting  van  de  lengle  of  der 
breedte  van  het  huis  zijn  geplaatst. 

Sanliri,  zie  ntiri, 

Santjada,  soort  schildpad. 

Sanfjaka  =  kantjaka,  bank,  bale-bale; 
Sumb.  kendjaka. 

Santjamba  (vgl.  Jav.  selmr),  zich  ver- 
spreiden; vgL  tjamba. 

Santjam-nf jamba,  overal  verspreid ;  vgl. 
ntjaru-ntjamba. 

Sautjedi,  (Mal.  sedu:  Mak.  tatjado), 
hikken,  de  hik  hebben. 

Santjilia,  met  vooruitspringende  hoeken ; 
vgl.  tjihu. 

Sanljiwe  =  siwe  in  galara  santjiwc,  de 
vrouwen  der  dorpshoofden. 

Sanfjorl,  eenigszins  afwijkend ;  vgl.  tjari. 

Sanlju,  praatachtig. 

Santada,  in  het  nauw  gebracht  zijn, 
ook  overdrachtelijk. 

Sauara,  een  plat  woord  voor  asa :  snoet, 
bek;  ook:  zeggen;  ede  raa-sanuru  nggómi, 
dit  heb  je  gezegd. 

SaO,  de  bloemkolf  van  een  palm. 

Sapa,  over  iels  heen  trekken  of  gaan, 
zooals  bijv.  over  cene  rivier  of  over  een 
berg;  doortrekken,  bijv.  een  boscli;  sapa 
nggdhi,  een  gezegde  (bevel)  overtreden. 

Sapata  (Port.  Mal.),  schoen. 

Sapatft  (Mal.  Arab.),  Zaterdag. 

Sara,  I.  (uit  sa  en  ra)  =  sa,  1, 11  en  III. 

H.  sara^sa  (sara-si  of  sara-tji),  indien 
niet;  sara-sa  kani-ku  sampari,  ku-lcani-ku 
tjila,  indien  ik  niet  eene  kris  draag,  zal 
ik  een  hakmes  dragen;  sara-si lodja  kai-mu 
kapa,  mu-lodja  kai-ku  lopi,  indien  gij  niet 


met  een  groot  schip  gaat,  moet  gij  maar 
met  een  klein  varen. 

SAra,  I.  missen,  niet  raken,  bijv.  bij 
het  werpen  of  schieten;  vgl.  ntjdra, 

II.  ==  arfa,  II.  (van  het  Arab.  sjardy. 
meest  gebruik  in  den  zin  van  het  bestuur^ 
de  hadat  van  Bima. 

III.  gedrag,  handelwijze;  meestal  in 
verbinding  met  nira  gebezigd. 

IV.  sara  mone  (of:  weki  sdra  móne)^  het 
pudendum  virile;  sdra  Wtt^e,  het  pudendum 
muliehre. 

V.  uithouden,  verdragen;  pilt  ade  da 
ndai  tvaü-ta  sdra,  hartzeer  dat  wij  niet 
kunnen  verdragen;  watt-du  waü-ua  sdra 
madja  ade-na  labo  doü  inamböto,  hij  kon 
het  van  schaamte  voor  de  menigte  niet 
meer  uithouden;  vgl.  siya. 

VI.  (Mal.  sarat),  volgeladen. 

Saraa,  eenmaal,  in  eens,  ten  eene  male ; 
na-nec-ra  bint  poo  ede  ba  arupiya.  Ede-ra 
fjoeha  saraa  kai  ba  wai  ede  labo  póo-póo-n, 
de  bamboe  was  bijna  geheel  gevuld  met 
guldens.  Deze  werden  nu  door  de  oude 
vrouw,  tegelijk  met  de  bamboe,  weggenomen ; 
na-bini  saraa-ku  tamba  nahxi,  mijn  net  was 
ten  eene  male  (geheel  en  al)  vol ;  kasaraa : 

na-kidi    di  doro^na    madèse    ndai   ntanda 

.      .  . 

kasaraa  kai-na  ada-na,  moge  (de  vorst)  op 
een  hoogen  berg  staan,  om  daardoor  al 
zijne  onderdanen  tegelijk  te  zien ;  saraa-raa 
ringa-na,  de  eerste  maal  hoorde  hij  dit  = 
zoodra  hij  dit  hoorde. 

Saraba  (Mal.  Perr.  serban),  tulband, 
hoofddoek. 

Sarae,  zand. 

Sarai,  gelijken  op. 

Saraka,  zie  raka. 

Saramba,  eerst,  voor  het  eerst:  ana 
saramba,  eerste  kind ;  saramba-na,  ten 
eerste,  in  het  begin. 

SaranggO)   saranggo  padju,  de  baleinen 
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van  een  zonnescherm;  saranggo  wele,  het 
geraamte  van  een  vlieger. 

SaraOy  doü  masarao-rao  hidi  weki-nay 
iemand  van  middelmatige  grootte. 

Sarapahlna,  bij  vergissing  of  bij  ongeluk 
raken  of  treffen ;  den  een  bedoelen  en  den 
ander  treffen;  waü-ra  lambo sarapahina'mu 
ba  nggomi,  nadat  gij  hem  bij  ongeluk 
geslagen  hebt. 

Sarasa  =  sandari. 

Sarata,  eenigszins  heet  van  smaak; 
vgl.  nafa. 

Sarafl  (Hak.  saraung\  soort  zonnehoed. 

Sareè,  toelaten;  sareè-pu,  laat  bet  loe, 
het  zij  zoo;  sareè^pu  Icu-landa,  laat  ik  ze 
maar  verkoopen ;  kasareè,  toelaten,  loestaan, 
overgeven. 

SareT,  I.  erf  rondom  een  huis. 

I.  de  rijst,  bij  het  kooken,  iels  liooger 
van  het  vuur  afzetten 

Sarempa,  hagedis,  tjitjak. 

Sarendo,  sarendo  wekt  :=  kadeni  wekt, 
tot  iets  naderen;  lao  sarendo  rero,  zich 
rondom  (lot  allerlei  menschen)  in  betrekking 
stellen. 

Sarènifa  (Mak.  lengang),  achterover- 
liggen. 

Sarente,    strik;   (eè  sarente,   een  strik 
zetten. 
*  Sarentjf,  —  ade,  haten,  haat. 

Sarere,  met  de  hand  over  iets  heen- 
strijken,  bevoelen,  betasten;  ede  ampo  na- 
sarere,  na-iyu-lcu  wad  padadu  wara  gendi 
mada^n  sa  bae^  toen  betastte  hij  zijne 
wenkbrauwen  en  voelde  (toen)  dat  de 
eene  er  werkelijk  niet  meer  was. 

Sari,  I.  vloer  van  een  huis  (vgl.  Bug. 
salima). 

II.  (Jav.  saring)^  doorsijpelen,  doorlekken, 
filtreeren. 

Sarlka,  soort  lans,  bij  de  djene  djdra 
in  gebruik. 


Sariya,  sergeant,  een  nog  bestaande 
lagere  rang  bij  het  leger  van  den 
Sultan. 

Saro,  I.  lui.  onhandig. 

II.  de  zaal  van  het  paleis,  waarin  de 
Sultan  de  gasten  ontvangt. 

Saröme  (vgl.  Hak.  tdmuri.  Bug.  ijdherü\ 
glimlachen. 

Sarompi,  —  hadju^  houtsplinters. 

Saronto,  schelletjes  aan  het  hoofdstel 
van  een  paard. 

Saröti  =  kambera,  doch  alleen  in  ver- 
binding met  dat  woord  in  gebruik. 

Sarötjo,  zie  rótjo. 

Saröfja,  zie  rol  ju. 

Sarowa  (Hal.  Arsh.  saluwar,  ot  saruwal), 
broek. 

Saromba,  lichaam,  vgl.  Mal.  tubuk. 

Sarnme    (Hal.    tjereme!)^  soort  vrucht. 

Sarandf ,  sarunde-na,  de  helft,  een  gedeelte, 
sommigen,  eenigen;  sarunde-na  mawèse, 
sarunde-na  magala,  sommigen  pagaaiden, 
anderen  boomden. 

Sarawa,  onregelmatig,  ongelijk,  bijv. 
gezegd  van  vlechtwerk,  van  den  gang  van 
een  paard;  ook  van  iemand,  die  zich  de 
vrouw  van  een  ander  toeeigent. 

Sarawe,  saruwe-na  =  sarunde-na. 

Sasa,  I   (Bug.  idem),  heining,  haag. 

II.  boender,  schuier. 

III.  uma  ra-sasa,  een  huis  van  gespleten 
bamboe. 

Sasae,  zie  sae. 
Sasero,  pijn,  plaag,  kwaal. 
Sasili,  zv^rte  mier. 
Sasèngro  (Hal.  sungul),  snor,  knevel. 
Satahi,  parel. 
Satjina,  zie  ijina. 
Satoi,  zie  ioi. 

Sata,  alleen  in:  wóka  ro  saiu  =  woka. 
Sawa  (Tonsea :  idem),  slang ;  sawa  morOf 
oelar  sawa. 
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Sawai,  slecht,  boos;  doü  masawai,  een 
slecht  mensch ;  raa  masawai,  slecht  bloed. 

Sawi  (Mak.  idem.),  matroos. 

Sa  WO,  soort  boom. 

Sawora,  klapperrasp. 

Sawa  (Jav.  sawung),  djangasawu,  haan. 

Seba,  openen,  openhouden,  bijv.  de 
struiken  van  eene  levende  heining  om  een 
dier  door  te  laten. 

Sèkf,  I.  (Mak.  seke)^  nauw,  eng;  sa- 
kimi  masèke^  één  handvol,  krap  aan;  wunga 
sèke  lagiya-na,  het  was  ér  juist  nauw  aan 
toe,  dat  zij  aan  opium  behoefte  kregen, 
(bijna  kregen  zij  behoefte  aan  opium). 

II.  met  hartstocht  of  drift  iets  verrichten ; 
na-ndha  sèke  mpaa-na,  hij  ging  hoe  langer 
hoe  hartstochtelijker  dansen. 

Sela,  I.  (Oaj.  sila,  splijten;  vgl.  mftiVi), 
breken,  stuk,  uit  elkander;  peii  na-tvaü-ra 
sela  lèlH-na,  eene  kist  met  gebroken  bodem ; 
na-waü'du  sela  lopi  ede,  het  schip  ligt  uit 
elkander. 

II.  (vgl.  Jav.  silah,  afzonderlijk),  sela-U, 
sela-tji  of  sela-du^  behalve,  uitgezonderd, 
niet  medegerekend ;  au-au-du  masaori-oin 
pdhu  malosa  watu  nijai  maduwa  mbuwa 
sela-U  mani,  alles  wat  ook,  dat  langs  de 
twee  wegen  uitgaat,  behalve  het  semen; 
upa-na  doü  nde  lao  labo-la  sela-du  doü 
masupu  ede,  vier  menschen  moeten  u 
vergezellen,  buiten  en  behalve  de  zieke 
(de  zieke  niet  medegerekend),  kasela^  uit- 
zonderen. 

Sempa  (Mak.  sempa.  Mal.  sepak),  schop- 
pen; sempa  raga,  (Mal.  se/mk  raga),  met 
den  bal  spelen. 

Sena,  dauw. 

Seng:i:e,  overeindstaan,  bijv.  de  stekels 
van  een  dier. 

Sengka  (Mak.  sengkang),  tangetje  om 
de  baardharen  uit  te  trekken. 

SentCi  ontzag  voor  iets  hebben. 


Sèpe,  leenen,  ter  leen  vragen ;  vgl.  tjèpê. 

Sepi,  (vgl.  Bul.  sapun,  garnaal),  uta 
sepi,  soort  kleine  garnaal,  gebruikt  om 
trassie  van  te  maken. 

Sera,  I.  vlakte,  veld,  onbebouwd  land, 
ook  wel  bosch. 

II.  eene  groole  behoefte  doen,  (vgl.  Mal. 
berak) ;  seia-sera,  diarrhec  hebben ;  lao  sera 
mancyo  =  lao  larii, 

Sere,  mpaa  sere,  soort  wapendans  der 
anangguru. 

Sero,  (Mal.  serun),  passement;  lembe 
sero,  een  met  passement  versierde  sarong. 

Sewa  (Jav.  idem.),  huur. 

Sewi  Jav.  luwih),  overmaat,  datgene, 
wat  meer  is,  dan  het  vereischle;  dat- 
gene, wat  overblijft,  overblijfsel;  ndupa- 
ku  bè  mpara  neè-fa  padja-na  ro  ndru-na 
sura  weha-ku  sewi  ndupa-na,  meet  de  breedte 
en  lengte  af,  waar  gij  wilt;  maar  gij  moet 
iels  meer  dan  de  maat  nemen,  bè-du  sewi- 
na,  al  wat  er  overblijft.    Vgl.  ntjewi, 

Seya,  (Bug.  seya-seya,  soort  gezang); 
rawa  sej/a,  benaming  van  het  gezang  der 
baliyan's  of  bissoe^s ;  dm  marawa  seya,  bissoe. 

SI,  I.  =  sa,  I.  II  en  IIL 

II.  =  Ijl. 

Sidi,  ai  masidi,  ai  sidi,  morgen,  des  mor- 
gens; sidi-sidi,  vroeg  in  den  morgen. 

S{g:a,  (Mak.  sigara),  soort  muls  bij 
feesten  in  gebruik. 

Siffl  (Mak.   Arab.  masigi),   moskee. 

Sll,  I.  (vgl.  Sumb.  en  Bul.  sum),  eene 
schelp,  schelpdier;  sa-röpe  sii,  eene  schelp 
vol;  vgl.  kasii. 

II.  sii  pahu,  gelaatsuitdrukking:  sii  pdhu 
matmluki,  een  stuursch  gelaat. 

Sikasa  (Mal.  Sanskr.  siksa),  straf;  kasi- 
kasa,  bcstraiïen. 

Siki  (Mak.  siki),  een  doek  om  de  heupen 
binden;  zijn  kleed  opnemen  en  midden 
om  bet  lijf  vastmaken. 
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Silo,  soort  plant. 

Sila  (Mal.  suling),  soort  fluit. 

Sima  (Mak.  idem.),  belasting,  vertiening. 

Sinibi,  iels,  bijv.  een  doek,  als  be- 
dekking van  hel  lichaam  dragen. 

Simi  (Mal.  selam),  duiken,  onderduiken, 
naar  iets  duiken;  vgl.  mimi, 

Simpa,  simpa-simpa  ==  kombi,  wellicht ; 
simpa-simpa  wam  kasi  ade^na,  wellicht  heeft 
hij  med<»lijden;  simpa-simpa,  of:  simim- 
simpa  tópo-na,  ook  gebruikt  om  een  wensch 
uil  te  drukken,  moge!  simpa-simpa  ndondo 
umu-mu,  moge  uw  leven  lang  zijn. 

Slng:a,  het  uit  een  lontarblad  bestaand 
hoofddeksel  der  doü  donggo, 

Siugkn,  arm ;  ook  een  maat,  ter  lengte 
van  den  ellenboog  tot  hel  uileinde  van 
den  middelsten  vinger;  singku  /m/ü,  maat, 
ter  lengte  van  den. elleboog  tot  het  uit- 
einde van  den  wijsvinger;  vgl.  tjihu. 

Sinfji,  I.  (Mal.  tjinljin),  ring;  sinijisaö 
f/a,  een  stel  bij  elkander  behoorende 
ringen. 

II.  (Mal  sesal,  vgl.  Bol.  Mong.  mononlot), 
smiji  ode,  berouw,  berouw  hebben. 

Sinto  (Mak.  idem.)^  een  in  bepaalden 
vorm  gevouwen  papier,  waarin  eenig  geld 
als  bruidsgeschenk  gedaan  wordt. 

SIpa  (vgl.  Mak.  sappe),  scheuren,  ver- 
scheurend als  een  wild  dier;  sipa  ook 
hulptelwoord;  bijv.  pasapn  sa-sipa,  één 
doek. 

Sipasaa,  alléén  gebruikelijk  in;  randa 
sipasau,  met  geweld  voortsleepen. 

Siri,  ergens  om  vragen,  verzoeken;  wa- 
siri'ku  uma-mu,  hij  vraagt  om  uw  huis 
(namelijk:  om  in  te  wonen). 

Sisi,  I.  (Mal.  sisik),  schub  van  een  visch, 
ook:  schaal  van  eene  schildpad,  of  de 
schildpad  zelve. 

II.  mpori  sisi,  soort  gras,  in  het  Mak. 
sisi  pinng  genoemd. 


VEBH.  BAT.  GEK.  XLTlll. 


III.  ngaha  kasisi,  iets  eten  dat  te  heet 
van  smaak  is;  (mt  vermoedelijk  een  klank- 
nabootsend  woord). 

Siwc  (Toumpak.  siwej\  wijfje;  Sund. 
awewé),  vrouwelijk;  doü  siwe,  vrouw; 
djanga  siwc,    kip. 

Siwi,  vleien,  vleiende  woorden  spreken. 

Sijra,  1.  (Bug.  idem.  Mal.  iya),  voornaam- 
woord van  den  derden  persoon :  hij,  zij,  het. 

II.  (Surabawa:  idem.  Bal.  sira.  Mak. 
tjéla),  zout  (subsi). 

III.  uithouden,  verdragen ;  wali-du  waü- 
na  siya  ngdha  kuu,  hij  kon  het  zemelen 
eten  niet  meer  verdragen;  vgl.  sdra,  IV., 
waarmede  het  dikwijls  verbonden  wordt. 

IV.  mpóso  siya,  kleine  puist  of  zweer. 

V.  siya-siya  (uit  het  Mal.),  ijdel,  Ie 
vergeefs;  kasiya-siya,  ijdel  maken. 

8iyadara,  —  ede,  voornaamwoord  van  den 
derden  persoon  meervoud,  het  Mal.  marika- 
itu;  vgl.  siyadera. 

Siyadera,  —  ede  =  siyadara  erfe,  vgl. 
dera, 

Siyara-e,  voornaamwoord  van  den  twee- 
den persoon  meervoud,  in  de  aanroepende 
wijze:  O,  gij  allen. 

Sè,  inham. 

Sobu,  nest  van  vogels,  mieren  enz.  vgl. 
Sawu.  njabu. 

Sodi,  vragen,  eene  vraag  doen;  sodi kai 
ba  ina-na:  bc4ji  ula  ra-waa-mu,  zijne  moeder 
vroeg  hem:  waar  zijn  de  visschen,  welke 
gij  medegebracht  hebt  ?  na-mai  mpara  tita- 
na  mamai  sodi  ana-na,  de  moeder  kwam 
naar  haar  kind  vragen.  Ook  speciaal: 
een  meisje  ten  huwelijk  vragen,  v.  d.  doü 
sodi,  verloofde,  sodi  angi,  verloofd  zijn. 

Sèka,  I.  soort  groente,  postelein. 

II.  (Mak.  sokkang?),  met  de  schilden 
afweren. 

Sokc  (vgl.  Bug.  salnkè  en  sükc),  opgraven, 
uitgraven,  bijv.  een  boom. 
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Sèka  (Mal.  tjikur),  soort  medicinale 
worlel. 

Soma,  de  vlerken  van  een  vaartuig. 

Somba  (uit  het  Mak.),  zich  onderwerpen 
aan  den  vijand. 

Songfga,  soort  boom,  de  hidara  pahiL 

Soiij^g:e  =  songke. 

Song:ke  (Mal.  sungldt.  Bug.  songke), 
eene  met  gouddraad  doorweven  stof. 

Soiipko,  I.  (Mak.  songkó),  hoofddeksel; 
songko  ntjanga,  kroon,  zooals  bij  hel  Moeloed- 
feest  door  den  pangoeloe  van  kampong 
Malayoe  gedragen  wordt. 

11.  (vgl.  Mak.  tongkó),  opsluiten;  doü 
ra-songko,  een  gevangene. 

Söno  (Mak.  sünü),  soort  visch  (volgens 
anderen  de  kakap). 

Sontjo,  I.  (Jav.  tjontong),  een  peperhuisje 
van  pisangblad. 

II.  (vgl.  Bul.  sumoso),  stroomen:  oi 
masontjo,  stroomend  water. 

Sèo  (Mak.  solong),  vloeien,  smelten, 
versmolten,  opgelost,  zooals  bijv.  zout. 
Ook  in  Gguurlijken  zin,  bijv.  na-soo-ra  ade-na 
(of  lèko-na),  hij  is,  als  't  ware,  opgelost 
door  droefheid. 

Sèpe  (Mak.  soppé),  soort  vaartuig. 

Sora,  zie  sure. 

Sorc  (vgl.  Mak.  rilju),  wdrhsof^e,  zie  wart. 

Seri,  riviertje,  beek;  vgl.  nanga. 

Soro  (Bul.  sum),  uitspruitsel. 

Sorèba  =  saraba 

Sorèifa  (Mal.  Sanskr.  suwarga,  surga), 
hemel. 

Sèsa,  manen,  aanmanen  om  te  betalen. 

Sowa,  I.  simpel,  idioot;  Ijaü  hari-hari 
liobalo  ambi'ambi  doü  masowa,  er  van 
houden  steeds  te  lachen  en  gekheid  te  maken 
als  een  idioot. 

II.  sowa  wóo,  halskuil. 

Sowo,  I.  sowo  kanggiya,  mierennest; 
vgl.  sobu. 


n.  koud.  koel:  oi  masowOf  koud  water; 
vgl.  busi. 

Saba,  benaming  van  het  gilde  der  krijgs- 
lieden; pamga  suba,  benaming  van  de 
baroega  of  loods  buiten  de  omheining  van 
het  paleis. 

Saba  (Mal.  Arab.  ^buh),  de  tijd  van 
het  morgengeleed. 

Sadag^  of  saudaga  (Mal.  Perz.  sud^igar), 
koopman. 

Sadje  (Jav.  sunduk,  Mak.  .wde),  aan  het 
spit  steken,  braadspit. 

Sadja  of  sudjud  (Arab.  Mal.),  zich  op 
den  grond  nederbuigen. 

Saka  (Mal.  idem),  een  halve  gulden. 

Samba  (Mal.  idem.),  lampepit, ook: lont. 

Sampi  (Mal.  sumpitan),  blaaspijp,  met 
eene  blaaspijp  blazen. 

Sampa,  uiteinde,  eindpunt;  ta-weha-hi 
sumpti-na  mangoda  (amu  fanda),  gij  moet 
de  jonge  uiteinden  der  pandanwortels 
nemen;  sumpu  awa-na  ba  fnaraka,  het 
onderste  einde  der  hel;  seta  manljewx 
Icmbo  daa  mantau  sumpu  padja-na,  eene 
zeer  uitgestrekte  vlakte,  welker  breedte 
eindeloos  is.  Sumpu  wordt  alleen  van 
concreete  voorwerpen  gebruikt ;  anders 
bezigt  men :  tjumpu.  (Surab.  supu,  vgl.  Bug. 
tjappü,  Jav.  puput,  als  ook  Bim.  pulju.) 

Suna  of  sunat  (Mal.  Arab.),  traditie, 
verdienstelijk,  ook:  besnijden,  de  besnij- 
denis. 

Sane,  beschrijven,  vertellen;  paku-na 
walt  ndai  lowa  wci/a-fa  sune  kai  matantu, 
zijn  uiterlijk  kunnen  wij  niet  met  zekerheid 
beschrijven. 

$ung:a  (vgl.  Itcnien.  sangu,  Tonsaw. 
sapunga),  damp,  wasem. 

Sung:g:a,  rljststroo,  mërang. 

Sang:g:e,  of  sungge-sunggc  =  kabantja, 
spotten,  bespotten. 

Santa  (Mal.  senlul),  soort  plant. 
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Sapa  (Mal.  kayu  sepang),  soort  hout; 
kasupa,  met  sepang  verven. 

Sapa,  I.  ziek  zijn,  ziek,  ziekte;  doü 
masupu,  een  zieke. 

II.  oorzaak,  reden;  au-lji  supu^na  ndai 
hade  kai-mxi  ana  lènga-m  akc,  wat  is  oorzaak, 
dat  gij  het  kind  van  uw  makker  gedood 
hebt?  ha  supu,  om  reden,  omdat,  dewijl; 
walt  lowa-ku  tuu  ba  supu  iwa-ku  ana^ku 
ake,  ik  kan  niet  opslaan,  omdat  ik  mijn 
kind  op  den  schoot  heb. 

8ara,  I.  (Mal.  sural),  geschrift,  brief, 
in  schrift  brengen;  na-waü^du  sura,  hij 
heeft  het  opgeschreven. 

II.  mits,  maar,  als  maar,  al  is  het  maar, 
slechts;  ta-nóno  waü  kahawa  sura  sa-tjanggi 
loh  gij  moet  eerst  kofTie  drinken,  al  is 
het  maar  een  klein  kopje;  nahu  mambet- 
mu  bedt  sura  mu-bedi  weya  nahu,  ik 
zal  u  een  geweer  geven,  mits  gij  voor 
mij  schieten  wilt:  ede-ra  doho  sura  kidi 
mpa,  (gij)  moet  nu  niet  zitten,  maar  op- 
staan. 

III.  (Mak.  sürang),  soort  oebi. 


IV.  daa  masura'Sura,  eindeloos,  voort- 
durend, steeds. 

Sare,  overmatig  veel,  te  veel;  na-sure 
ura  oi  di  ade  rowa  ede,  hij  giet  te  veel 
water  in  den  pot  (zoodat  het  overloopt); 
sure  ro  sora,  idem. 

Sara,  I.  Bug.  soró ;  vgl.  Mal.  surut),  achter- 
uitgaan, terugtrekken,  bijv.  in  den  oorlog; 
suru-na  amba,  afloop,  einde  der  markt. 

II.  uitroep,  waarmede  buflels  worden 
voortgedreven;  kasuru,  een  buflel,  door 
dien  uitroep,  doen   voortgaan. 

Sasa  (Mal.  idem.),  de  borsten  eener 
vrouw;  oi  susu,  melk;  doü  masusu  ot 
doü  makasusu,  min. 

Saa  (Jav.  suhun,  Mak.  suung),  op  het 
hoofd  dragen;  ruma  suu  =  sangadji. 

Sawasa  (Mal.  Sanskr.  idem.),  klokken- 
metaal. 

Sawa,  wond;  rima kui-na mabonto suwu- 
na  di  liri  adc-na  mawontu  di  konlu-na,  met 
zijne  linkerhand  de  wond  bij  de  hartstreek 
bedekkende,  welke  op  den  rug  uitkwam; 
vgl.  nijuwu. 


T. 


T  verkorting  van  la ;  ruma-l  =  ruma-ta, 

Ta,  verkorte  vorm  of  genitief  van  i(a. 

Taa  (Jav.  /a/,  Mad.  iaal.  Mak.  tald),  de 
lontarpalm. 

Taba,  meest  met  sakalt,  eens,  èreis; 
balja  taba  sakali  sura  ede,  lees  dien  brief 
eens! 

Tabai,  beproeven,  probeeren ;  ook :  ver- 
zoeken, in  verzoeking  brengen ;  iabai-tja-pu 
karawi  rawi  ede,  probeer  eens,  dit  te  ver- 
richten; na-tabai  dja-du  ba  ibili,  de  duivel 
verzocht  hem  ook. 

Tabe,  pot,  braadpan ;  labe  kamami  kai-na 
óha,  een  pot  om  rijst  in  te  koken. 

Tabelo  =  pabelo. 


Tada  =  ntjai  deur,  waarmede  het  dik- 
wijls verbonden  wordt. 

Tada,  duidelijk,  duidelijk  zicht- of  hoor- 
baar, blijkbaar;  ndadi  mpara  lada-na  daa 
wara-na  madja-mu,  zoodat  het  blijkbaar 
wordt,  dat  gij  geen  schaamte  hebt ;  na-tada 
di  rera-na  hurufcde,  de  letters  zijn  duidelijk 
I  op  zijne  tong  (worden  duidelijk  uilge- 
'  sproken) ;  na-waü-ra  kalau  tada  mena  kone 
langt,  geheel  onbegroeid,  zoodat  zelfs  de 
I  hemel  geheel  zichtbaar  is;  kafada,  doen 
I  blijken;  hijv.  ka(adakapóro-na,  zijnen  toorn 
doen  blijken. 

Tadja,   zolder   boven  de  keuken;  vgl. 
pamdka. 


<j  ^ 
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Tadji  Mal.  idem),  kunstspoor  voor  hanen, 
ecnen  haan  een  kunslspoor  aan  docn«  en 
V.  d.  ook :  hanen  laten  vechten. 

Tadjo,  I.  gevest  van  eene  kris. 

II.  (Mak.  tadjó),  balken  in  een  schip^ 
welke  de  verlengstukken  van  de  gadi 
vormen. 

Tadja,  soort  zeevisch,  welke,  nog  klein 
zijnde,  hatiri  genoemd  wordt. 

Tadnki  =  (aduku. 

Tadnkn,  gevouwen,  gerimpeld,  met  ge- 
fronste wenkbrauwen. 

Tafaka  (Mal.  Arab.  tafakicur),  in  ge- 
dachten, denken. 

Tafefa-fefa,  wapperen  als  eene  vlag. 

Tag:anibe,  gambir. 

Tagfiya  =  katagiya. 

Talieiig:g:a,  zie  hengga. 

Tahl  (Mak.  ta%  ;  vgl.  Mal. /a^tV),  wegen, 
overwegen;  tahi-}m  mandai  nggahi,  timha 
waü'pu  ndm  ratvi,  weeg  wal  gij  zegt,  over- 
weeg eerst,  wat  gij  doel. 

Taho,  goed ;  doü  malaho,  een  goed  mensch ; 
taho  weln-na,  A.  schoon,  mooi,  B.  het  is 
goed  zoo,  best;  (aho  mena  mpa,  het  is 
onverschillig,  het  blijft  hetzelfde;  taho  ro 
n(ai,  volkomen,  volmaakt;  kataho,  goed- 
maken, verbeteren. 

Taï  I  (Mal.  tah(),  drek;  ook:  groote 
behoefte  doen;  tai  angi,  wolk. 

II.  (Mal.  (ahil),  zeker  goudgewicht. 

Taka  I.  (Hal.  (a/car),  zekere  maat;  loi 
sa-taka,  één  iakar  buskruit 

lï.  (Mak.  taka),  klip;  karai  lopi-na  dei 
taka  ro  wadii,  zijn  schip  op  klippen  en 
steenen  laten  loopen. 

Takabu  (.\rab.  takahbur),  zelfverheffing, 
verwaand,   trotsch. 

Takapu,  zie  kapu. 

Taki,  I.  plegen,  gewoon  zijn,  bedreven 
zijn  in  'teen  of  ander;  au-au-du  rawina 
taki  dida-na,  bij  wat  hij  ook  doet  plegen 


te  onderdrukken.  Vandaar  ook  gel>ezigd 
om  aan  te  duiden  dat  iemand  van  iets 
zijn  beroep  maakt,  of  dat  eenig  voorwerp 
voor  iets  pleegt  gebezigd  te  worden;  doü 
mataki  moke,  iemand,  die  pleegt  (in  de 
boeken)  te  zien,  of  daarin  bekwaam  is  = 
wichelaar;  doü  mataki  panimba,  iemand, 
die  de  menschen  pleegt  over  te  zetten  = 
veerman;  sampa  mataki  panimba,  een 
schuitje  dat  gewoonlijk  gebruikt  wordt 
om  de  de  menschen  over  te  zetten  =s 
veerpont. 

II.  gebezigd  om  eene  plaats  voor  iets 
aan  te  duiden,  bijv.  taki  tunli  kai,  plaats 
waar  men  schrijft,  schrijftafel. 

III.  in  taici  ngdha,  eetwaren;  ede-ra 
weli  kaniki  kai-na  mama  ro  isi-na  ro 
ta/H  ngaha-na,  daarop  deed  hij  een  com- 
pleeten  inkoop  van  de  ingrediënten  voor 
het  betelkauwen  en  van  allerlei  eetwaren ; 
kombi'kombi  wdra  doü  makasi  ade  mambei- 
na  taki-taki  ngaha,  of  er  wellicht  een 
medelijdend  mensch  was,  die  hem  eenige 
eetwaren  zou  geven. 

(Waarschijnlijk  is  bij  de  sub  II  en  III 
vermelde  beteekenissen  oorsptonkelijk  een 
substantief  verzwegen,  zoodat  het  zelfde 
woord  is  als  sub  I.). 

IV.  een  peperhuisje  van  boombladeren 
gemaakt. 

V.  taki  weki,  zich  overgeven,  zich  toe- 
vertrouwen. 

Tako,  I.  stengel,  steel,  loot;  tako  edja, 
stengel  van  de  kaladi;  tako  padju,  steel 
van  een  zonnescherm.  Ook  als  hulptcl- 
woord  gebruikt:  amu  niu  tolu  tako,  drie 
stuks  klapperwortel. 

II.  vluchten  naar  iemand  of  iets,  zijn 
toevlucht  nemen  tot;  doü  ra-waü  weya 
rasa-na  malao  tako  rasa  makalai,  menschen, 
wier  land  genomen  is,  en  die  naar  een 
ander  land  vluchten  (vgl.  taki^  IV.). 
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TaU  (Mak.  pa/d/a).  ordenen,  gcrccdieggen, 
opdisschen. 

Talikg:a  (Mal.  Sanskr.),  meer. 

Talehi,  nier? 

Tulibana  (liet  Mak.  talibanmng),  kris- 
band. 

Taliiiia  =r  dalima. 

Taliri,  een  dun  bambocsje,  waarom  hel 
garen  bij  het  weven  gewonden  wordt;  in 
het  Mak.  palaiting  genoemd. 

Talölo,  loslaten,  los.  bijv.  vel. 

Tamba,  soort  fuik,  ook  op  het  land 
gebruikt  om  bijv.  vogels  te  vangen. 

Tambikjca  (Mal.  Sanskr.),  koper;  vgl. 
ramba, 

Tambaku,   (Mal.  Port.  tambako),  tabak. 

Tanibara-inbawa,  =  sambara-mbura, 

Tambilri  (vgl.  wdri^  mbali),  zich  om- 
wenden,  omzien;  ede-ra  tjuwa  rai  mena 
kai-na,  waii  kófie  tambdri-mbdri-na,  daarop 
vluchtten  zij  allen,  zonder  zelfs  eens  om 
te  zien;  sa-bune-bune  nloi  lampa-na,  ede 
ampo  na-tambdti,  nadat  zij  eenigen  lijd 
voortgegaan  waren,  wendden  zij  zich  eerst 
om. 

Tanibe  (Mak.  kambe),  grijpen  naar  iets, 
nemen. 

Tambètja  voor  uta  mbètja,  zie  uta, 

Tambinga  (Mak.  tumbera,  Sanskr.  (iwra), 
lood. 

Tambiri  (vgl.  wiri,  mbiri),  schudden, 
zich  bewegen,  van  het  hoofd  gezegd. 

Tamba  (Mal.  Holl.  lambur),  trommel. 

Tampika  =  iariku, 

Tampède-nipède,  (vgl.  pöde)^  ineenge- 
kronkeldy  ineengedraaid,  in  ringen  opgerold 
zooals  bijv.  e^n  kabeltouw;  v. d.  evenals 
de  ringen  van  een  aldus  opgerold  touw 
op  elkander  liggen;  sikasa  matampode- 
mpodey  kwelling  op  kwelling. 

'Tampole,  soort  visch«  in  het  Mal.  belamk 
genoemd. 


Tampuii  (vgl.  fuu),  beginnen,  begin; 
UiUimpuH  kai'ku  boe  magari,  gij  moet 
beginnen,  als  de  waktoe  magrib  invalt; 
na-nunlu  metia  ku  watu  lampuu-na  saraka 
tjumpu  kai-na,  en  hij  verhaalde  alles  van 
het  begin  tot  het  einde;  lampuu-na  of 
lampuH-mpuu-na,  ook:  ten  eerste. 

Tauao  (vgl,  Jav.  ainahu),  leeren,  onder- 
richt ontvangen. 

Taiida  (Mal.  idem),  teeken ;  ianda-na  doü 
inamadey  de  paaltjes  op  de  graven. 

Taudamba,  overal  gescheurd;  vgl. 
ndambi, 

Tandii  (vgl.  nt),  stijlen  of  stutten  van 
bamboes  bij  een  huis;  landii  muna,  twee 
overeindslaande  hamboczen  bij  het  weef- 
getouw, in  het  Mak.  lanrakang  genoemd; 
uwi  iandii,  soort  oebi. 

Taudja  (Mal.  tandjung),  soort  plant. 

Tando,  voorzijde,  met  het  gezicht  ge- 
richt zijn  naar;  (voor  ntando);  di  tando 
voor,  vooraan;  dóho  lando  èle,  zitten  met 
het  gelaat  naar  het  Oosten  gewend;  xvaii 
disa^na  ufi  di  lando  nahu,  hij  durft  voor  mij 
(in  mijne  tegenwoordigheid)  niet  blazen; 
lando,  van  vorsten  ook  in  de  beteekenis 
van  ngdha  gebruikt.  Salando,  A.  met  het 
gelaat  naar  iels  zich  richten;  salando-ku 
bailu'llah,  richt  het  gelaat  naar  Gods  huis; 
B.  aanstaand ;  wura  masalando,  aanstaande 
maand. 

Taug:ikra,  zie  ngdra, 

Tan^piri,  zich  draaien,  in  de  rondte 
draaien;   vgl.  nggiri. 

Taug:g:iira,  loslaten,  losgeraakt,  bijv.  twee 
bamboezen  welke  verbonden  waren ;  vgl. 
kori, 

Ta]ig:lri,  I.  soort  schelp,  in  het  Mak. 
kandjap/Hing  genaamd. 

II.  soort  visch,  (Mal.  lenggiri  oï  lèngiri), 

Tani  (Bug.  lane),  zwaar;  v.  d.  bezwaar, 
ergens   bezwaar  in  hebben;  daa  niadja  ro 
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lani-na  ade-mu  /ranahu-mu  nfau-na  doü,  gij 
schaamt  u  niet  en  ziet  er  geen  bezwaar 
in  u  de  bezittingen  van  een  ander  toe  Ie 
eigenen.  Ook  gebruikt  in  de  beteekenis 
van:  boete;  nggara  na-mpoka  ro na-nijuvou 
kombi,  lani-na  waru  reya-ku,  indien  hij 
(een  arm  of  been)  breekt  of  gewond  wordt 
bedraagt  de  boete  acht  reyaal;  kalani, 
zwaar  maken,  bezwaren,  voor  zwaar  houden ; 
llallm  aö-na  katani-ku  sa-bae  bitjara  kalileko, 
llalim  beteekent  eene  zijde  (eene  partij) 
onrechtvaardig  rechtsprekende  voor  zwaar 
houden  (begunstigen) ;  waU  lowa-na  katani 
kai  don  ede  ba  biljard,  het  gerecht  kan 
dien  man  er  niet  mede  bezwaren. 

Tanta  (Mak.  tunlung.  Bug.  lallang), 
schudden,  bijv.  een  flesch;  rai /an/a,  schud- 
dende loopen,  zooals  bijv.  een  hond. 

Tantangfpi,  voorhoofd ;  at  lanlangga,  lede- 
ren band  om  het  voorhoofd  van  een  paard. 

Tantonifa  (uit  het  Mak.  lonlongang), 
vensier;  ana  lanlanga,  de  tralies  voor  het 
vensten 

Tantoru,  opstuiven  van  zand  of  stof, 
stofwolk;  na-èda-du  lanloru  kalubu  rai  kai 
ba  malja,  hij  zag  het  stof  opstuiven,  waar 
de  tijger  liep. 

Tantn  (Mal.  idem),  zeker,  vast ;  katanlu, 
zeker  doen  zijn,  zich  vast  overtuigen  van 
iets,  vast  afspreken;  èda  kanlanlu-pu  au- 
aU'du  mawdra  di  ode  poo  ede,  zie  met 
zekerheid,  (zie  goed),  wat  zich  in  dat  stuk 
bamboe  bevindt;  pehe  kalanlu,  met  zeker- 
heid leeren  kennen. 

Tapa,  beletten,  afhouden;  ai-nawdra-na 
masaori-ori  pdhu  ndai  malapa-na  oi  di 
sarumbu,  laat  niets  het  water  van  het 
lichaam  afhouden. 

TApa  (Mal.  Sanskr.  idem),  boete  doen, 
een  kluizenaarsleven  leiden. 

Tapa  (Bal.  lapuk),  stengel,  bijv.  van  eene 
Trucht. 


Tara  (vgl.  Bug.  lara,  spoor  van  een 
haan),  stekel. 

Taraka  (Mal.  lïrkul),  buks. 

Tarambaka,  soort  zeevisch. 

Tarambeyo  (vgl.  kambeyo),  hangen,  af- 
hangen (vgl.  Mak.  belang  en  melang);amu 
fanda  malarambeyo  madaraka-pu  dana, 
pandangwortels,  welke  afhangen  en  nog 
niet  den  grond  bereiken. 

Tarang^fha,  soort  ziekte  in  de  vingers, 

fijt. 

Tarasl,  trasi. 

Tarasaka,  soort  visch,  in  het  Hak. 
pendjaug  genoemd. 

Taratèbo,  geluidsnabootsing  van  het 
breken  van  touw  enz.;  mbisa  laralóbo, 
met  zulk  een  geluid  breken. 

Taratni,  goederen,  bagage,  =  bara-bara. 

Tftre  (Mal.  lalam),  soort  koperen  schaal. 

Tarende,  eenigszins  bitter  of  wrang; 
kaduwi  larende,  soort  terong. 

Tari,  I.  slijpen,  een  vorm  aan  iels 
geven;  gula  lari,  suiker  in  vormen. 

II.  ai  lari,  teugels. 

Tarigra  (Mal.  Port.),  tarwe. 

Tarii  (vgl.  Jav.  uyuh  Sund.  küh),  pissen ; 
oi  larii,  pis. 

Tariko,  gekruld,  omgekruld. 

Tarima  (Mal.  idem),  ontvangen,  aan- 
nemen, goedvinden,  in  iets  berusten ;  ook 
in  het  bijzonder:  aannemen  van,  d.  i.  zich 
toeleggen  op  geheime  kunsten. 

Tarindi,  I.  larindi  mangge,  jonge  tama- 
rinde bladen;  na-larindi-ra  mangge,  de 
tamarinde  krijgt  jonge  bladen. 

II.  dik  worden,  van  een  paard. 

Taripa  (Mak.  laripang),  tripang. 

Tariti,  I.  alléén  in  larili  nala,  zeer  heet 
(van  smaak). 

II.  alléén  in  lariti  ro  hom  ^7  howi, 

Taröpo,  (Mak.  laropong);  A  bamboe, 
waarin   de  laliri  bewaard  wordt;  B.  Mal. 
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Mak.  faropong)  verrekijker;  larópo  a/i,eeu 
bamboe  waardoor  in  het  vuur  geblazen 
wordt  (vgl.  Mal.). 

Tarowa  (vgl.  Mal.  terang?),  helder, 
schijnsel,  schijnen,  licht  van  de  zon,  de 
maan  of  van  eene  lamp ;  Italarowa,  verlichten. 

Taru,  eig.  stellen,  zetten  (vgl.  loho), 
V.  d.  inzetten,  inzet  bij  het  spel  (Mal.  iaruh), 
taru  wekiy  zich  overgeven,  zich  *ioever- 
trouwen :  vgl.  katóho. 

Tarutake,  gezegd  van  iets,  dat  meteen 
doiïen  slag  neervalt;  na-waü-ra  larulake 
eli  koha  lulana,  zijn  schedel  (sloeg)  met 
dof  geluid  (tegen  den  grond). 

Tara-tfhe  (vgl.  katehe),  ongelijk,  met 
afwisselende  hooglen  en  laagten,  getand 
als  eene  zaag,  zooals  bijv.  sommige  boom- 
bladen ;  overdrachtelijk  rawi  rnalaru-tehe, 
op  eene  wijze  handelen,  welke  het  daglicht 
niet  velen  kan,  welke  niet  in  orde  is. 

Taru-tèhe,  overal  verspreid  .^  taru-iöhe 
sarae  di  dipt,  z.  v.  a.  de  mat  is  vol  zand.  De 
beteekenis:  overal,  aan  alle  kanten,  schijnt 
in  taru  opgesloten  te  zijn,  vgl.  taru-tehe 
kalarU'tebe,  alsook  :  ntjat^  in  ntjaru-ntjamba, 
nfjaru-ntjinggi) ;  ram  mafaru-tóhe  =:  rawi 
matarU'tehe. 

Tasabe  (Arab.  tasbih),  rozenkrans. 

Tasi  (Mak.  idem,  Jav.  ladjin),  stijfsel, 
stijven. 

Tata  (Mal.  talah),  beleggen,  inleggen, 
bijv.  met  edelgesteenten. 

Tatanpi,  soort  boom;  in  heiJAdA.djarak. 
genoemd. 

Tatarapa  (Mak.  tatarapang),  eene  kris 
met  gouden  heft  en  scheede. 

Tateo-teo  (vgl  Jav.  deyok),  mank, 
trippelend. 

Tato  (vgl.  Mak.  tau-tau^  Bul.  totou),  pop, 
beeld,  afbeelding. 

Tatoi,  voor  toi-toi;  ana  taioi-na  galara, 
de  onderhoorigen  van  een  dorpshoofd. 


Tataa  (Sund.  tuur),  knie. 

Tau  (vgl.  Mal.  taruh  Bul.  en  Bal.  tahu), 
indoen,  het  voorwerp,  waar  iets  ingedaan 
wordt,  bak,  vat  of  iets  dergelijks;  ampo 
la-tau'ku  de  rowa.  daarna  doet  gij  het  in 
een  pot ;  ua-iveha-du  sa-buwa  tau  ndai  luwa 
kai  isi  guni  ede,  en  zij  nam  een  bak  om 
er  den  inhoud  van  den  zak  in  uit  te 
schudden;  tau  mantji,  inktkoker. 

Taua,  soort  sirihdoos;  vgl.  i/a. 

Tawa)  I.  (Mal.  tawar);  tegengift ; /Kinawa, 
idem. 

II.  (Mal.  tawan),  buit,  krijgsgevangenen, 
krijgsgevangenen  maken. 

III.  (Mal.  tawas),  aluin. 

Tawori,  bijdragen  in  geld  te  geven  bij 
inhuldiging  van  een  nieuwen  sultan. 

Tebe,  I.  (Mal.  të&a/),  dik;  katebe,  dik 
doen  zijn,  dikmaken. 

II.  druppelen,  druppel;  sa-tebe  sara  raa- 
nónO'ta,  als  gij  er  één  druppel  van  ge- 
dronken  hebt;  katebe,  indruppelen,  laten 
druppelen,  doen  druppelen ;  na-katebe  kai-du 
ai  di  asa»na,  zij  liet  water  in  zijn  mond 
druppelen  (zie  ook  Itatebe), 

Tedi,  ijverig,  vlijtig. 

Teè  (Mal.  tahan),  tegenhouden,  stand- 
houden, bijv.  in  den  strijd;  teètamba,een 
net  stellen. 

Teka,  klimmen,  beklimmen;  teka  ntu, 
een  klapperboom  beklimmen;  teka  doro, 
een  berg  beklimmen ;  opgaan  (zou  of  maan) ; 
teka  rasa,  eene  stad  bestormen,  aanvallen ; 
vgl.  tieè, 

Tèma,  of  mpóso  lèma.  soort  steenpuist. 

Teniba,  I.  put. 

II.  scheepsterm :  de  juiste  plaats  van  iets 
bepalen,  opnemen ;  femba-tja-pu  tóro-na, 
neem  eens  (nauwkeurig)  op.  waar  de 
landpunt  ligt. 

III.  een  woord  van  onbekende  betee- 
kenis,  waarmede  het  tweede  gedeelte  van 


104 


BIMANEESGU — HOLLANDSCII    WOORDENBOEK. 


ceii  Bimancescli  liedje  (t-awd)  ingeleid  wordt. 
Dit  tweede  gedeelte  slaat  gewoonlijk  niet 
in  het  minste  verband  met  het  eerste  ge- 
deelte, en  heeft  meestal  ook  op  zich  zelve 
geen  zin ;  alleen  moetrn  daarin  drie  woorden 
voorkomen,  welke  dezelfde  medeklinkers 
bevatten  (zoo  zij  uit  meer  dan  twee 
lettergrepen  bestaan,  behoeft  dit  slechts 
met  de  twee  laatste  het  geval  te  zijn); 
het  eerste  dier  woorden  volgt  op  lemba; 
de  plaats  der  overige  is  niet  zoo  vast 
bepaald,  doch  komen  meestal  aan  het  einde 
van  een  versregel.  Bijv. 

Ese-du  wura  mafarowa  sambiay 

ai-na  mbure  lao  Icakaro  mbdru, 

ratju  manina  awa  linii  londa, 

Temba  kandindo, 

sintji  mata  mandanda, 

neè  kant  waa  mandunda. 

Boven  aan  den  hemel  is  de  maan,  welke 
des  avonds  schijnt. 

Weest  niet  roekeloos,  om  als  gij  jong 
zijt  te  gaan  wandelen,  vergift  gluurt  onder 
de  trap. 

Temba  kandindo  (beweging)  een,  met  op 
eene  rij  gezette  steentjes,  versierde  ring, 
welke  steeds  gedragen  moet  worden. 

Tembe,  I.  kleedingstof,  stof,  en  v.  d. 
sarong. 

II.  eig.  beteekenis  mij  onbekend ;  wordt 
gebruikt  als  hulptelwoord ;  sabiya  lolu 
tembCi  drie  stuks  spaanschc  peper ;  mangge 
sa-tembe,  eén  tamarinde  vrucht. 

Tenibo  (Mal.  tembok),  muur. 

Tème,  kin. 

Tempo  (Mal.  Port),  tijd,  termijn. 

Tende,  schild. 

Tendo,  ondiep,  bijv.  water. 

Tènpa,  sa-tènga,  half,  helft:  eigenlijk 
geen  Bimaneesch,  doch  tegenwoordig  veel 
in  gebruik;  vgl.  dompo, 

TeiigjfO,  (Sikka  (eggor;  vgl.  Bug.  lekko. 


Mak.  /aAAo),  sterk,  krachtig;  dipi matenggo, 
een  sterke  mat;  qodral  aö-na:  lenggo; 
kaienggo,  sterk  maken,  ook:  bekrachtigen, 
bijv.  nakafenggo'ku  ba  Kumpani,  het  wordt 
door  het  gouvernement  bekrachtigd. 

Teng:g:ali  (Mal.  idem)«  suikersiroop. 

Tèiig:i  (vgl.  Bul.  iumanei),  leunen. 

Teng'ko  (uit  het  Mak ),  een  balletje 
toebereide  opium. 

Tera  (Mal.  teras;  Mak.  terasa),  hard. 

Tere,  I.  (vgl.  Mal.  ieling.  Mak.  (Hing  F), 
hellen,  scheef  staan;  djangka  ra-toho  na- 
waü-ra  1ei*e,  de  passer,  welke  gezet  is, 
staat  scheef. 

II.  zich  verwijderd  houden  van,  ver- 
mijden ;  tere-pu  doü  bae-mu,  vermijdt  uwe 
vijanden!  Wellicht  hetzelfde  woord  als 
sub.  I.,  zoodat  de  eigenlijke  beteekenis, 
afwijken  ,  zou  zijn. 

Tero,  ophangen,  hangen;  poo  ra-icro-na 
di  kompe  ntjai,  een  stuk  bamboe,  dat  hij 
aan  den  kant  van  de  deur  opgehangen  had. 

Teru,  iets  vlechten  tot  een  mandje; 
teru'pu  kabaho,  maak  een  mandje  van  de 
pinangsrheede. 

Teta,  afweren,  pareeren,  bijv.  een  lans- 
stoot. 

Tewa,  soort  rond  mandje;  het  wordt 
dikwijls  met  andere  benamingen  voor 
mandjes  verbonden :  wonlja  ro  (ewu,  kula 
ro  (ewu;  deze  samenstellingen  ook  gebruikt 
wanneer  er  slechts  van  één  mandje  sprake  is. 

Teï  of  kaleï,  toonen,  laten  zien,  leeren, 
onderwijzen,  onderrichten,  mededeelen. 

Tl,  of  nU,  een  nadrukswoordje  (vgl. 
tji);  ai-na-li  mpara  nggdhi  wci-na,  laat  ons 
niet  spreken  van  (=  hoeveel  te  meer  of 
te  minder)  hunne  vrouwen. 

Tia,  splijten,  klooven ;  v.  d.  ua  sa-tia, 
een  halve  pinang;  sa-da  lawili,  benaming 
van  eene  lengtemaat  van  het  midden  van 
de  borst  tol  de  hand.  Vgl.  mbia. 
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Tiki  (Jav.  (elcên),  stok ;  budja  filet,  korte 
lans. 
Timba,  I.  lijk. 

II.  ook  limhang  (het  Mal.  limbang), 
wegen,  overwegen;  limba  waü-pu ndai ram 
overweeg  eerst,  wat  gij  doen  zult. 

III.  lao  limba,  opium  gaan  koopen. 

IV.  limba  rowa  (liet  Mal.  limba  ruwang), 
hol  van  een  schip,  waar  bel  waler  bij- 
eenkomt. 

Tindja  (Mak.  tindja),  gelofte,  eene  gelofte 
doen. 

Ting^i,  knap,  bekwaam. 

Tint  (vgl.  Sund.  könang  of  Mal.  tumil), 
hiel. 

Tinti,  I.  slaan,  bijv.  bet  waschgoed 
tegen  steenen  aanslaan  (vgl.  Mak.  tiii,  aan- 
houdend slaan  ?). 

II.  linti  (anda,  de  ruimte  onder  de  trap. 

IK.  de  kapala  van  een  sarong. 

Tire  (Mal.  iirarn),  oester. 

Tiri  (Mal.  ludju),  recht  doorgaan,  recht 
af  gaan  op,  vgl.  ntiri;  mat  tiri  tada-ku 
recht  op  mijne  deur  afgaan;  (men  kan 
ook  zeggen:  mai  ntiri). 

Tiro,  oudere  vorm  van  tiyo,  kijken. 

Tiso  =  piso. 

Tiwi  (Bug.  tiwi,  mededragen,  brengen,) 
di-agen  met  afhangende  hand. 

Tiya  (het  Mal.  tiyang),  mast  van  een 
schip. 

Tlyo  (vgl.  ttro ;  Bug.  tiro,  uit  de  hoogte 
op  iets  neer  zien,  bekijken),  kijken,  bekijken, 
aankijken,  blik ;  tiyo-pu  doü  bae-mu,  kijk 
naar  (let  op)  uwe  vijanden ;  ai-na  tiyo-mu 
ina  ro  ama-mu  kai  tiyo  makadure,  kijk 
uwe  ouders  niet  met  schuinsche  blikken  aan. 

To,  een  nadrukswoordje;  iyo-to,  ja. 

Töba,  werpen,  smijten,  naar  iemand 
smijten;  na-weha  wadu,  na-tjuwa-tjuwa 
löba'du  doü  ede,  zij  namen  steenen  en  elk 
smeet  dien  man  (daarmede). 


Toba,  (Mal.  Arab.  tobat),  bekeering,  zich 
bekeercn;  ook  als  uitroep  gebezigd. 

Tèbe,  I.  stuk,  brok;  kapenta  sa-tóbe, 
een  stuk  plank;  tóbc  pingga,  tobe  rowa, 
scherf  van  een  bord,  van  een  pot. 

II.  töbe  langgirij  soort  plant. 

Todja,  (Sikka.  dansen),  soort  dans  met 
slendang,  zulk  een  dans  uitvoeren. 

Todo  (Mak.  tódó),  steken,  door  iets 
steken. 

Toda  (Mal.  tudung),  zonnehoed,  hoofd- 
deksel ;  malanta  ndei  todu-na,  witte  katoenen 
stof,  om  zich  het  hoofd  mede  te  bedekken ; 
todu  padju,  een  zonnescherm  gebruiken 
of  dragen. 

Töho,  I.  (Mal.  taruh,  Jav.  tok),  plaatsen, 
stellen ;  djangka  ra-toho,  een  passer,  welke 
gesteld  is;  töho  riha-pu,  plaatst  ze  evenals 
de  drie  steenen,  welke  eene  stookplaats 
vormen;  nggdra  mu-panta-sa  bcnte,  toho 
kai-pu  padoma,  indien  gij  een  benting 
opricht,  plaats  die  dan  met  een  kompas; 
toho  rawi,  een  werk  stellen  z.  v.  a.  beginnen ; 
Icatoho,  toevertrouwen,  overgeven,  het  ver- 
trouwen; katoho  weki.  zich  toevertrouwen 
aan  (vgl.  tam):  madantau  katoho,  (hij)  die 
geen  vertrouwen  (op  God)  bezit. 

II.  of  katohoy  laat  maar !  het  Mal.  biyar- 
lah;  tóho-ra  nggero,  laat  ik  maar  mager 
zijn;  katoho  mpara  ntjengga,  hien  zij  maar 
echtscheiden,  het  is  het  beste,  dat  zij 
echtscheiden ;  (wel  hetzelfde  woord  als  sub 
L,  vgl.  Mak.  boli\  nanro) 

III.  alléén  in :  rasa  toi  rasa  toho,  de  ver- 
schillende kleinere  plaatsen,  waarin  toho 
dus  =  toi  is. 

Toi,  (Sikka.  doi),  klein,  gering,  jong; 
als  bijwoord:  een  weinigje,  eenigszins, 
eventjes  (vooral  bij  den  Imperatief),  soms 
ook:  pas;  wei-na  na^wunga  nggdna  toi-na, 
zijne  vrouw  was  juist  pas  bevallen;  satoi 
weinig,    een    weinig;    róo    lasa  satoi,  een 
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weinig  langsap  bladen;  satoi  poda  mpa 
malampa  lao  di,  slechts  zeer  weinigen  gaan 
naar  hel  Westen ;  nde  pala  satoi  =  ttdc 
pala,  maar. 

Tèke  (vgl.  Jav.  totok.  Mak.  lélc),  tikken, 
kloppen;  töke  ntjai,  op  de  deur  tikken, 
aankloppen;  tèke  afi,  vuur  maken,  door 
op  den  vuursteen  te  slaan. 

TökOy  liggen  op  den  grond,  zooals  bijv. 
een  dier. 

Tèku,  I.  sterk,  hevig,  gezegd  van  den 
wind,  van  een  geluid,  van  saguweer;  in 
tóku  ro  kapóro,  wordt  het  verklaard  als: 
toornig;  wellicht  eigenlijk:  hehig \katóku, 
hevig  doen  zijn,  sterk  maken;  katóku  eli, 
zijne  slem  heftig  doen  zijn,  eene  sterke 
stem  opzetten. 

Tola,  in:  sdhe  kèto  tola^  wanga  masa, 
benaming  van  buflels,  welke  bij  inhul- 
digingsfecslen  worden  rondgeleid ;  zeker 
wel  uit  het  Mak.  patola  (Jav.  Sanskr.  idem) 
een  soort  van  slof,  zoodat  de  beleekenis 
is:  buffels  met  staarten  van  (omwonden 
met)  patola,  en  hoorns  van  goud;  masa 
alleen  in  de  beteeken  is  van  goud  is  ook 
geen  Bimaneesch). 

Tölo  (vgl.  Mak.  galung?),  nat  rijstveld, 
sawah. 

Tola   (Jav.   telu.  Mak.  tallu  enz.),  drie. 

Tomberowa,  soort  plant. 

Toiida,  trappen  op,  betreden,  bijv.  den 
grond;  tonda  djaneli,  benaming  van  eene 
klasse  van  menschen,  ook  doü  maupadari 
genoemd;  (vgl.  Mal.  tindjak,  djedjak). 

Tong^g^a,  herstellen,  beter  worden,  bijv. 
een  zieke,  ook  gezegd  van  de  fortuin. 

Tonggej  I.  dakribbe. 

II.  soort  strafwerktuig,  dat  den  mis- 
dadiger om  den  hals  wordt  gedaan;  dat 
werktuig  iemand  aandoen;  tongge  doü, 
scheldwoord,  z.  v.  a.  iemand,  die  verdient 
de  tongge  om  te  krijgen,  galgenaas. 


III.  het  geluid,  waarmede  men  geiten 
verjaagt. 

Tong^g^o,  deksel,  bijv.  van  een  bakoel; 
vgl.  tongko, 

Tong^g^u  (Mal.  Jav.  tunggu  of  wellicht 
tangguh,  vgl.  ngèna),  hoeden,  bijv.  vee, 
bewaken,  oppassen,  bijv.  een  kind. 

Tong^ko  (Mak.  longkó),  sluiten:  parabo 
ra-tongko,  eene  gesloten  kist;  tongko-na 
parabo,  de  deksel  van  eene  kist. 

Tonte,  uitgebroeid,  van  een  ei. 

TontO)  tonto  nana,  etter  uitknijpen,  doen 
te  voorschijn  komen. 

Töpa,  I.  (Mal.  tampar),  slaan  met  de 
vlakke  hand,  een  klap  geven. 

IL  tópa  lampifi,  oogkleppen  van  een  paard. 

Töpe  (vgl.  Mak.  topi),  soort  hoofddeksel 
dat  bij  de  Moeloedfeesten  gedragen  wordt. 

Töpo,  een  woordje,  gebruikt  om  een 
wensch  uit  te  drukken;  tochl  bijv.  at- 
tópO'fia  of  ai  tópo-tópo-na,  wil  toch  niet: 
sa-waü'Waü  tópo  lao  rotji,  ga  toch  zoo 
snel  mogelijk!  simpa-simpa  tópo-na,  moge 
toch;  vgl.  simpa. 

Töro  (Mal.  tandjong),  landpunt,  kaap. 

Toro,  droog,  verdroogd,  van  planten  of 
bladeren. 

Tösi,  in  stukken  snijden,  een  stuk  af- 
snijden van  iets. 

Tèta,  fijnhakken;  tota  Icamubu  bune 
santika  nae  sepi,  fijnhakken  (in  stukjes) 
zoo  groot  als  een  sepi  (soort  garnaal). 

Tötekadju,  soort  vogel,  specht? 

Tuba  (vgl.  Mal.  tumbak  lans),  steken, 
bijv.  met  eene  lans  of  kris. 

Tudu,  aanraken,  in  aanraking  komen; 
tudu  angi  doü  mone  ro  doü  siwe,  of  tudu 
angi  huri  labo  doü  sivoe,  bet  aan  elkander 
raken  (met  de  huid)  van  een  man  en  eene 
vrouw. 

Taka,  geëerd;  Icaluha,  eeren;  meestal: 
Icaluha  ro  kadèse. 
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Tuka,  nauw,  smal,  bijv.  een  weg. 

Tnki  (Mak.  tungkulü.  Bug.  tukü),  stuiten. 

Tiika,  met  opgetrokken  knieën;  maru 
tuku,  doho  iuku,  met  opgetrokken  knieën 
liggen,  zitten. 

Tala,  soort  plant. 

Tule  (Mal.  tulak),  afweeren,  terugstooten. 

Tumba  (vgl.  Mal.  tambak),  aarden  af- 
damming. 

Tama  =  dumu,  uitspruitsel;  ook  als 
bulptelwoord  in  gebruik:  randa  nahi  pidu 
t^mu,  zeven  stuks  sirih  stengel. 

Tmna-meme,  de  lip  laten  hangen,  zooals 
een  kind  dat  op  't  punt  staat  te  gaan 
huilen;  hel  hangen  van  de  lip. 

Tana  (Mak.  idem),  laag,  gering;  wdra 
luna-na,  hij  is  gebrekkig; /^a/una,  verlagen. 

Tunde  (Jav.  tundm.  Mak.  tunrung),  tros 
van  pisang. 

Tanda,  dragen  op  de  schouders. 

Tane,  soort  grooten  pot. 

Tong^fe,  waden,  doorwaden. 

Tang^jni,  eene  bamboezen  staak,  welke 
als  veldteeken  gebruikt  wordt;  v.  d.  ndai 
mbóo  kat  tunggu^  waarop  de  oorlogsstan- 
daard valt;  benaming  van  eene  oorlogs- 
schatting; na-kawdra  ndai  mboo  kai  lunggu 
sa-kati,  sa-taï,  en  zij  brengen  als  oorlogs- 
schatling  op:  éen  kati,  éen  tahil;  tjengga 
duwa-ku  ba  ruma-ta  labo  punggawa  nae 
raa^mbóo  kai  (unggu  ede,  de  oorlogsschalting 
worde  door  den  vorst  en  den  opperbevel- 
hebber in  tweeën  gedeeld. 

Tanti,  schrijven  (vgl.  Bul.  man(ik). 

TantUy  met  een  dikken  hals,  zooals  bijv. 
een  karbauw;  ook:  doü  matuntu  wóo, 
iemand  met  een   kropgezwel. 

Tupa  (Bat.  gepast,  geoorloofd),  in  orde, 


juist;  tupa  metia  rawi-na,  al  zijn  werk  is 
in  orde;  kalupa,  in  orde  brengen;  mbet 
ngowa  kaiupa,  juist  en  duidelijk  kennis 
geven ;  kalupa  niau  ro  wdra-na,  orde  stellen 
op  zijne  bezittingen. 

Turelii  benaming  van  de  hoogste  af- 
deeling  der  rijksgrooten. 

Turu,  I.  (Mal.  tundjuk\  wijzen;  luru 
doü,  wijsvinger ;  sa-turu  doü,  de  lengte  van 
een  wijsvinger. 

II.  slecht,  onbehoorlijk,  iets  slecht  of  op 
onbehoorlijke  wijze  doen,  iets  zonder  na- 
denken doen,  iets  zoo  maar  doen;  fdsiq 
aö'fia  sangi-sangi  turu  karawi  ro  turu  nggdht, 
fdsiq  beteekent  steeds  slecht  handelen  en' 
spreken ;  ba  waü-mu  butni  parisi  mu-turu- 
rase-ra,  omdat  gij  nu  eenmaal  Bumi  Parisi  ' 
zijt,  eet  gij  op  onbehoorlijke  wijze,  (door 
de  bezittingen  van  anderen  te  verteren); 
ai-na  turu  kadee  au-au-du  haba{r)  daa 
mawdra  tantu,  leen  maar  niet  zoo  bet  oor 
aan  elk  onzeker  gerucht. 

Tuta,  hoofd,  kop;  tuta  mam-kai,  hoofd- 
einde van  de  slaapplaats. 

Tutu  (Jav.  tutu,  rijst  stampen),  kloppen, 
stampen;  tutu  Icai  wadu  Icalawe,  dendeng 
met  een  steen  kloppen ;  tutu-pu  fdre^  stamp 
rijst  I  vgl.  mbadju, 

Tuu  (vgl.  Bul.  4umoor),  opslaan,  gaan 
staan;  tuu  watu  maru-lcai-na,  van  zijne 
slaapstede  opstaan;  tuu  mpaa  Icnggo,  op- 
staan om  te  dansen,  gaan  dansen. 

Tuwa,  I.  (Mal.  idem),  oud ;  doü  maluwa, 
een  oud  mensch. 

II.  (Mal.  tuwak),  palmwijn. 

III.  (het  Mal.  tuwan),  bijv.  tuwa  kdli, 
vgl.  ruma. 

Tnwii  een  zachte  houtsoort. 


Tj. 


Tja,  I.  (Mak.  sa),  eens,  bij  den  imperatief; 
tabai  tja-pu,  probeer  eens. 


II.    naar;    tja-dri,  naar  buiten,  tja-awa, 
naar  beneden;    tja-ijya,  naar  de  overzijde. 


108 


BIM  VNBESCII  -  HOLI.ANDSCII    WOORDENBOEK. 


III.  (Mal.  Ijap),  zegel,  merk. 

TJaba  (Mal.  tawar),  laf,  flauw,  smake- 
loos; van  waler  ook:. zoet;  koel,  onver- 
schillig. 

TJaba- raba,  leugenaclilig. 

TJafa,  iels  ergens  overheen- of  opleggen, 
zooals  bijv.  een  sarong  over  een  heg,  een 
zadel  op  een  paard;  vgl.  ntjafa. 

TJafi  (Mal.  sapu),  bezem,  met  een  bezem 
vegen. 

TJaha,  ijverig,  ijver. 

TJaka  (Bug.  //a/r/ra.  Mal.  (//ait^^a/),  span. 

TJakakowa,  soort  vogel  (in  het  Mak. 
latuwd  genoemd.^). 

Tjamba,  ana  tjamba,  geweerhagcl;  vgl. 
santjamba. 

Tjampo  (Mal.  Ijampur),  vermengd,  zich 
vermengen;  nggeè  Ijampo,  bij  elkander 
(in  één  huis  of  in  een  land)  wonen ;  ook : 
zich  vermengen  van  man  en  vrouw,  en 
V.  d.  eenvoudig:  gehuwd  zijn:  sandcde 
ntoi  tjampo  na  wati-pu  wdra-na  rèpo-na,  zoo 
lang  zij  gehuwd  waren,  hadden  zij  nog 
geen  twist  gehad;  tjampo  ook  gelijk 
kaljampo;  katjampo,  vermengen,  ook:  in 
het  huwelijk  verbinden;  ta- kaljampo mena' 
ku  pdhu  mawdra  ede,  alle  soorten  van 
kruiden,  welke  voorhanden  zijn,  moet  gij 
dooreen  mengen;  taho-ra  ba  kaljampo-la 
ana  duwa-n  ede,  het  zal  goed  zijn  om 
die  twee  kinderen  met  elkander  door  den 
echt  te  verbinden. 

TJanipu  (Mak.  sampu),  neef,  nicht ;  tjampu 
sakdli,  of  tjampu  saraa,  broeders-  of  zuster- 
kinderen. 

TJampuIempa,  lastig  zijn,  hinderen. 

Tjanda  (Mal  enz.  idem),  toebereide 
opium. 

T^i^^SS^  (Jav.  tjanggah),  een  gevorkt 
hout  dat  om  den  hals  van  een  misdadiger 
gedaan   wordt;   vgl.  ntjanga,  en  ntjangga, 

Ti^fffi  (Mal.  tjangkir),  kop,  kom. 


Tfanpke,  (Mal.  tjangkch),  kruidnagel. 

TJapa,  schrijlings  ergens  op  zitten,  bijv. 
op  een  tak;  vgl.  Ijafa. 

TJapi  (Mak.  idem,  Mal.  sap(),   koe. 

TJapio  (Mal.  Port.),  hoed. 

TJ&rapadUy  eene  uitdrukking,  welke 
zooveel  beteekeut  als :  bier  maar  I  geef  maar 
op ;  nggdra  na-ndede-s,  tjdrapudu  djalitu  ede, 
als  het  er  zoo  mede  gesteld  is,  geef  die 
fluit  dan  maar  hier;  (uit  tja,  II.  en  dra, 
II.  en  pudu  {pu  en  du)  =  mpudu). 

TJarade  (Mak.  tjarddé.  Mal.  tjardik), 
slim. 

TJ&ri,  samentrekking  van:  tja-dri. 

TJ&ru,  lekker  voor  den  smaak  of  het 
gevoel;  kaljdru,  lekker  maken,  v.  d.  dm 
makatjdru,  iemand,  die  het  een  ander  lekker 
maakt  of  hem  op  zijn  gemak  doet  zijn, 
een  vriendelijk  mensch. 

TJatJa  (Mal.  tjatjah),  in  kleine  stukjes 
snijden,  fijnhakken. 

TJatJing^i,  soort  plant. 

Tjatjèro,  paddestoel. 

TJafl,  A.  kam,  haarkam;  ook  kam  van 
het  weefloestel;  B.  eg  (Sumba.  sai,  kam). 

TJaA)  genoegen  in  iets  vinden,  iets  gaarne 
willen,  genoegen. 

Tjedo  (Mal.  tjeduk),  lepel,  pollepel,  met 
een  pollepel  opscheppen;  na-waümpara 
mami  mcna,  ede-ra  tjedo  kai-na  di  ode 
pingga,  toen  alles  gaar  was,  schepte  zij 
het  in  een  bord  op;  vgl.  tjiru, 

Tjeba,  schoppen,  bijv.  van  een  paard 
gezegd;  vgl.  sempa, 

Tjei,  dragen  op  de  heup. 

TJela,  I.  scheiden,  bijv.  vechtende  dieren; 
vgl.  Mak.  salld. 

II.  kaljela  =^  kasela^  vgl.  sela. 

III.  houten  stijl  van  een  huis. 

Tjempe  (vgl.  Mak.  sambef),  ruilen,  ver- 
ruilen, verwisselen;  wali  wdra piti'k,  ndadi 
wuwa   hadju    ku-ljempe  Icai-ku  isi  kóroma. 
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ik  heb  geen  geld,  daarom  zal  ik  die 
vruchten  ruilen  voor  de  dadelpiUen;  waii 
wdra  ura-ura-na  ro  Ijempc-tjempe-na  Allah 
ta^dlüy  God  ondergaat  geene  verandering 
of  wisseling ;  v.  d.  ama  tjempe,  stiefvader, 
ina  tjempe,  stiefmoeder,  ana  tjempe,  stief- 
kind; vgl.  tjèpe. 

TJena,  iets,  bijv.  een  geneesmiddel  in 
den  dauw  zetten;  vgl.  sena. 

TJeiijfjfa,  decien,  verdeelen,  deel.  af- 
deeling;  tjengga  duwa-ku  ba  ntma-ia  labo 
punggawa  nae  raa-mbóo  kai  tunggu,lie[gcen 
in  den  oorlog  als  schatting  opgebracht 
is.  wordt  tusschen  den  vorst  en  hoofd- 
aanvoerder in  tweeën  verdeeld ;  at-na 
karinggu-mu,  na-tjengga-ku  ba  doü  bae-mu, 
wees  niet  onachtzaam,  zoodat  de  vijand  u 
kan  verdeelen  (afsnijden)  pata  tjengga-ku 
rawi  malaho  labo  masawai,  onderken  met 
onderscheiding  goede  en  slechte  werken; 
fjengga'lm  mafaralu  labo  suna,  onderscheidt 
wat  far^Iu  of  sunnat  is;  fjengga  lolu,  éen 
derde,  tjengga  dawa,  twee  derden,  enz, 

Tjeng^g^a,  bumi  — ,  een  ambtstitel. 

Tjeng^ke  ==  (jangke. 

Tjeutfe,  met  alle  geweld  iets  willen,  iets 
zooveel  mogelijk  doen. 

Tjentji  =  (jetjL 

Tjèpe,  vervangen,  de  plaats  innemen 
van  iemand  of  iets,  voor  iets  in  de  plaats 
geven,  vergelden;  iaho-ra  lao-mu  rat  Ijili 
wekt,  nahu  ndai  tjèjw-mu  pania  kuta-m  ake, 
het  zal  het  beste  zijn,  dat  gij  u  zoo  spoedig 
mogelijk  gaat  verschuilen,  ik  zal  voor  u 
in  de  plaats  uwe  heg  zetten ;  ruma  Allah- 
ta^ala  ndai  matjèpena  kast  ade  nggömi, 
uw  medelijden  zal  God  de  lieer  u  ver- 
gelden ;  vgl.  Ijcmpe, 

Tjere  (Mal.  tjerek.  Mak.  tjeré);  ketel. 

TJetJi,  nabij,  in  de  nabijheid  komen  of 
,zijn:  ede-ra  lao  Ijeiji  Icai  ba  doü  mpanga, 
daarop   kwam    de   dief  bij   hem;  wali-du 


disa-na  kóne  Ijciji  lewi-na  ede,  hij  durfde 
zelfs  niet  meer  in  de  nabijheid  van  zijn 
tuin  komen ;  na-tjeiji  angi  uma^na  labo  uma 
doü  ede,  zijn  huis  stond  nabij  het  huis 
van  dien  man. 

Tji,  I.  (Mal.  chin,  fjel),  verf. 

II.  nadrukwijzer,  meestal  gevoegd  achter 
woorden,  welke  een  vragenden  zin  hebben ; 
bè'tji  uta  ra-waa-mu,  waar  zijn  de  visschcn. 
welke  gij  mede  gebracht  hebt.^  eli  auiji 
ringa-ku  makarimbi  ede,  wat  voor  een 
donderend  geluid  hoor  ik  daarP  Soms  wonlt 
tji  wel  alleen  gebruikt  om  eene  vraag  uit 
te  drukken ;  wati-tji raa-kau  kai-mu  sambeya, 
hebt  gij  niet  geboden  de  gel)eden  te 
verrichten?  Het  kan  evenwel  ook  zonder 
vragende  beteekenis  gebezigd  worden :  ede- 
Iji  =  ede-o,   sela-t ji  =  sela-du,  vgl.  si  II. 

TJIbi,  tot  maat  nemen,  als  maat  ge- 
bruiken; kapo  lawa-na  Ijihi-ku  penla  edi. 
póku  tolu'ku,  als  maat  voor  de  poort  (eener 
bcnteng)  moet  gebezigd  worden  de  voetzool, 
men  vouwt  die  in  drieën  (men  neemt  er 
het  diTde  deel  van);  ngari  waü-pu  dana 
Ijihi  sa-ijaka,  graaf  eerst  eenige  aarde  uil, 
tot  maat  nemende  éen  span  (ter  diepte 
ongeveer  van  een  span);  vgl.  ntjihi, 

TJihu  (Mal.  siku),  elleboog;  foo  Ijihu, 
soort  mangga. 

Tjii,  het  rijslewater  afgieten. 

Tjiki  (Jav.  tjukup),  voldoende,  genoeg- 
zaam ;  wordt  meestal  met  raka  verbonden ; 
amal-mu  daa  maraka  ro  tjiki,  uwe  goede 
werken  (alleen)  zijn  niet  voldoende;  vgl. 
ntjihi. 

TJIko.tJako  =  biko-bako. 

TJila,  hakmes:  tjila  nam,  een  klewang. 

Tjilaka  (Mal.  Sanskr.),  ongeluk,  onge- 
lukkig, ongeluk  aanbrengend;  ook  als 
scheldwoord  gel)ezigd.  « 

TJili,  A.  verbergen,  achterhouden,  bijv. 
goederen ;    ede-ra  lao  rai-na  di  uma-na  na- 
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neè-ra  tjili  wekt  èse  pamoka-na,  daarop 
snelde  hij  naar  huis  en  ging  hij  zich  op 
zolder  verbergen;  B.  in  het  geheim,  in  het 
verborgen ;  kaduwa  tnbuwa  raki  kai  matjili, 
in  het  geheim  twee  cchigenooten  hebben; 
kato  Ijili  uta,  in  het  geheim  visch  inpakken ; 
vgl.  Ui.  . 

Tjimi,  Ijimi  weki  =  tjili  weki,  zich 
verschuilen,  y%\,  nijimi, 

TJina,  vriend,  broeder;  satjina  mede- 
broeder, ila  ake  satjina,  wij  zijn  broeders. 

Tjinde  (Mal.  enz.  idem),  soort  slof. 

Tjing^g^a,  uithalen,  uil  peuteren ;  niu  tetiggo 
tjingga,  een  kokosnoot,  waarvan  de  inhoud 
reeds  hard  is  en  dus  uitgepeuterd  moet 
worden. 

Tjing^fi,  verzorgen,  er  op  na  houden, 
onderhouden. 

TJing^i-tJang^,  allerlei  zenuwachiige  be- 
wegingen maken,  zenuwtrekkingen;  tnu- 
tumii  meme'du  wiwi-mu,  tjingi-tjanga-duasa- 
mti,  gij  laat  uwe  lip  hangen,  en  vertrekt 
uw  mond;  ringu  tjingi-tjanga,  gek,  zoodat 
men  zich  beweegt,  zonder  te  weten  wat 
men  doet. 

Tjira,  soort  hout,  waarvan  eene  verfstof 
gemaakt  wordt,  in  het  Mal.  kederang  ge- 
noemd; kaljira,  met  die  verfstof  verwen. 

Tjiri,  dorens  in  eene  heg  enz.  planten. 

Tjiru  (Mak.  sirü.  Mal.  senduk),  lepel, 
met  een  lepel  opscheppen ;  na-tjiru  weya-du 
karedo,  kaluu  weya-du  asa-na,  zij  schepte 
hem  pap  op  en  gaf  ze  hem  in  den 
mond. 

Tjitji  (Mak.  sisi)^  insteken;  na-tjilji-du 
róo  di  asa-na,  zij  stak  hem  een  blad  in 
den  mond;  een  gat  stoppen,  iets  in  eene 
opening  steken,  en  in  het  bijzonder:  tjitji 
lopi,  een  vaartuig  kalfateren. 

Tjitjonipe,  soort  insect. 

Tjiwi  (Bat.  Bal.  siya,  Amb.  siiva.  Bul 
siyow),  negen. 


Tjiya,  vast,  stevig,  sterk  ;  tjiya-na  na-daa 
wdra  doü  mawaü-na  lóke^  het  zit  zoo  stevig 
vast,  dat  niemand  het  kan  losmaken; 
samparadja  matjiya,  een  stevig  anker, 
katjiya,  vast  maken,  sterk  maken,  ver- 
sterken, bevestigen;  bune  santika  raa-sake 
ede  katjiya-ku,  zooals  overeengekomen  is, 
wordt  bevestigd;  vgl.  Icantjiya. 

Tjoi  (een  andere  vorm  van  ttc/t),  prijs, 
kosten,  iets  kosten,  een  prijs  opbrengen; 
sa-kura-kufa-fia  tjoi-na  sa-huwa  sa-suku^  de 
prijs  per  stuk  is  minstens  een  halve  gulden ; 
neè  ngaha  ro  nóno-na  ro'tjoi  hadju-na  ede, 
zij  aten  en  dronken  van  de  opbrengst  van 
hun  hout ;  tjoi  waa,  de  bruidschat,  koopsom 
voor  eene  vrouw. 

TJöla  (Mak.  tjalld),  betalen;  nggdra 
na'Siwe-sa  na-fjóla-ku  tjoi  ngaha-na  ede 
waru  reya,  nggara  na-mone-sa  na-tjóla-ku 
upa  reya^  indien  het  eene  vrouw  is,  betaalt 
zij  als  prijs  voor  hel  voedsel  acht  reyalen, 
een  man  vier  reyalen. 

TJèlu,  koel,  gezegd  van  den  wind,  van 
een  berg,  enz. 

TJoma  (Sund.  sömat,  speld;  Vl^l. semat, 
insteken),  soort  speld  voor  eene  kabaai. 

Tjompo,  I.  (vgl.  Mal.  lumpur),  modder. 

II.  indompelen ;  na-tjompo  saraa-lm  di 
oi  mapana,  en  hij  dompelde  het  geheel  en 
al  in  heet  water;  ijompo  kangge  rima  di 
oi,  de  vingers  in  het  water  dompelen. 

III.  katjompo,  eene  sirihpruim  gereed- 
maken. 

Tjondo,  uitscheppen,  bijv.  water. 

Tjoug:g:e,  planten,   bijv.  rijst  en  dergl. 

Tjöo,  I.  slapmaken,  los  laten  hangen. 

II.  laten  gaan,  laten  wegloopen,  bijv. 
water  uil  een  vijver;  iemand  uitleveren: 
tjóo  tja-dra-pu  sdhe  ede,  lever  dien  buffel 
hier  (aan  mij)  uit. 

Tjèpu  (Mak.  tjappo),  na-tjopu-ra  woi-na, 
hij  heeft  van  tanden  gewisseld. 
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TJoii,  I.  (hel  Mal.  tjuri,  slelen),  heimelijk; 
Ygl.  mpahga. 

II.   lampa    tjori,  afwijken;  vgl.  sanijmi. 

UI.  tjori'ljori,  eene  mei  goüd  beslagen 
krisscheede;  vgl.  Mak.  tjonng, 

Tjoro,  meestal:  tjoro-tjoro,  voorgeven, 
veinzen,  voor  de  leus  iels  zeggen  of  doen; 
hel  Mal.  pura-ptira;  vgl.  Mak,  sara, 

TJötJo,  aanraken,  Ireflen. 

TjoO,  wie?  welke?  vgl.  au\  tjoü-fjoü, 
al  wie;  katjoü,  iemand  aanroepen,  werda- 
roepen. 

Tjowa ,  liegen ,  leugenachtig ,  leugen ; 
nggahi  matjowa,  leugentaal;  katjowa,  voor 
een  leugenaar  houden. 

TJua,  spade. 

TJuba,  insteken^  bijv.  eene  naald;  vgl. 
ntjuhu, 

Tjuke  (Mal.  tjukei),  schatUng. 

Tjula,  iemand  iels  opdringen;  na-mbei 
tjula  ntene  mpa,  kone  waü-ra  mbèfju,  hij 
dringt  hem  toch  nog  iets  op,  hoewel  hij 
reeds  verzadigd  is. 

TJompa,  eindigen  (intr.),  geëindigd, 
klaar,  op,  af,  einde  bijv.  van  een  verhaal;  vgl. 
sumpu;  nggara  na-ljumpu  oi  ede,  als  het 
water  op  is ;  ede  ra  ndawi  kat  na  tamba, 
waü-ra  tjutnpu  tamba^  daarop  maakte  hij 
een  nel;  toen  dat  klaar  was  enz. :  tjumpu 
kai-na  =  tjumpu-na,  het  einde  van  iels, 
bijv.   van   een   verhaal   enz.;   maar  nooit 


van  lichamelijke  voorwerpen  gebruikt ;  ana 
ijumpu  kai-na,  hel  jongste  kind;  katjumpu. 
beëindigen  bijv   eene  rechtzaak. 

TJupu  (Mal.  idem),  soorl  potje:  dóJo 
ijupu  ro  nggawu,  eene  verbloemde  uitdruk- 
king voor  de  bevelen  van  den  vorst  vragen. 

Tjura,  I.  (Mak.  tjura),  streep;  ma/jura- 
tjura,  gestreept.,  bijv.  een  patroon. 

II.  door  elkander,  bij  elkander :  na-weha- 
du  sa-buwa  lau  nde  lutva  tjura  katisigum 
ede,  zij  nam  een  bak  om  daarin  den  geheelen 
inhoud  van  den  zak  door  elkander  uit  te 
storten ;  wan  tjura-pu,  laadt  alles  bij  elkan- 
der. Van  daar  ook:  verward,  alles  door 
elkander,  van  spreken  of  handelen. 

Tjutja,  tooverij.    (Mal.  idem). 

TJawa  en  fjutia'tjuwa,  voor  een  woord 
van  verbale  beteeken  is  door  ons  te  vertalen 
mei  «ieder,  elk",  na-fjuwa-ljuwa  ngaha, 
ieder  van  hen  al;  na^tjuwa-tjuwa  hera-ra, 
elk  van  hen  was  verwonderd;  iyu  dei 
mamnggini-nggini  sa^riwu  mafjuwa-tjuwa 
lat,  in  elke  (vrucht)  zijn  duizenderlei,  elk 
van  elkander  verschillende  smaken;  kaljuwa- 
Ijuwa,  elk  afzonderlijk  doen  zijn ;  pata 
katjuwa-fjuwa  lauku  doü  mataho  labo  don 
tnasawai,  onderscheidl  goede  en  slechte 
menschen  van  elkander,  (Jjuwa  is  een 
verbale  vorm,  die  ontslaan  moet  zijn  uil 
een  *  suwa  =  sa-buwa,  vgl.  Bug.  tjuwa  = 
seuwa). 


Ta  (Bul.  wua),  pinang,  vgl.  wuvoa. 

Uba,  hoog  voor  ama,  vader ;  v.  d.  uba-uba, 
collectieve  naam  voor  degenen  die  den  titel 
van  dae,  dragen ;  vgl.  uwa, 

Ubu-aba,  in  padju  ubu-ubu,  het  Mal. 
payung  jibur-ubur,  soorl  slaatsiezonne- 
.<?cherm;  vgl.  bubu. 

Idiy  leguaan. 


Udja  (Mal.  djuga,  Jav.  uga,  Mak.  dja), 
of  bij  verkorting  dja,  ook,  eveneens; 
na-kangampu  ro  kapapa  udja  kai'du  ba 
ruma-la,  de  Heer  zal  u  ook  vergeven  en 
genade  schenken :  na-doho  di  lanfonga  uma 
ndai-na,  nlika  na-hina-ku  èda  wei  pande 
edt,  na-dóho  di  lantonga  uma  ndai-dja^na, 
hij  zal  voor  zijn  venster,  plotseling  kreeg 
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Iiij  de  Trouw  van  den  timmerman  in  H 
oog,  die  ook  voor  baar  vensier  zal;  ede 
udja  of  ede  udja  mpa  =  Mal.  t/u  djuga. 

IJdu  (Jav.  undung),  opstapelen,  bijv.  bout. 

Ufa  (Mal.  upah),  beloonen,  loon  geven ; 
nggara  wdra-sa  masa'fnu  ndai  ufa  kai-mu 
nahu^  indien  gij  geld  bebt  om  mij  daarmede 
Ie  beloonen. 

l'fi,  blazen;  ake  lafa{t)  ndei  ufi  liaiwalu 
fiko'ua,  dit  is  eene  tooverspreuk  om  aan 
M  oor  Ie  blazen ;  ufi  djalitu,  de  nuit  blazen ; 
vgl.  Mal.  liyup.  Bal.  ngupin. 

Hhii  (Mal.  kxiku),  nagel. 

ikn  (Mal.  ukur\  melen,  maal. 

Lli,  I.  met  mpabuwa  verbonden  en  ook 
alleen  =  mpabuwa. 

II.  mei  een  bef  boom  oplicblen. 

llii,  (Mak.  en  Bug.  oio,  vgl.  Mal.  hulu 
Mak.  ulu  boofd),  vooraan,  te  voren,  vroeger : 
[Hiki  ulu  waü-ku  au-du  mandako  dei  weki, 
verwijder  Ie  voren  al  wal  aan  bel  licbaam 
kleell ;  lampa  ulu,  vooraan  gaan ;  ruma-ia 
maulu'ulu,  de  vroegere  vorslen ;  walt  wdra 
maulu  wetja  ulu-na,  niemand  heeft  vroeger 
dan  (God)  beslaan;  kaulu,  vooraan  of  vroeger 
d(»en  zijn ;  punggawa  ndai  kaulu-mu,  uw 
legerboofd  moei  gij  vooraan  {daalscn. 

Unia  (Mal.  rumah,  Jav.  umah  of  omah), 
buis. 

IJmba,  in  den  grond  sloppen,  planten, 
bei;raven;  aina  paki-mu  doü  manljuwu, 
ai  dja-na  daa  umbu-mu  doü  mamode^  laai 
de  gewonden  niet  in  den  steek  en  begraaft 
ook  de  dooden. 

Tnipu,  dipi  umpu,  een  omzoomd  matje; 
Mak.  tapi)eré  ni-umpü. 

Inia(r)  (Mal,  Arb.  Utmur),  ouderdom, 
leeftijd. 

Ine  (vgl.  bune),  als,  gelijk,  wal  betreft; 
fia-leli-ra  wie  HU,  bet  versmelt  als  was; 
unc  saniika  =  wie;  wie  santika  kalca  ede 
ta-bonio-ku  kai  malanla,  en  wat  de  klapi>er- 


scbaal  betreft,  die  moet  gij  met  wit  goed 
bedekken. 

Upa,  I.  (Mal.  ampat,  Sund.  opat  enz.  vier. 

II.  betreden,  trappen  op  iets;  upadana, 
den  grond  betreden;  na-hina  upa-ku  ana 
udi  ede,  bij  trapte  bij  ongeluk  bet  jong 
van  den  leguaan. 

lira,  I.  (Mal.  udjan^  Bul.  uran),  regen; 
ura  safari  of  ura  safai,  stofregen. 

II.  scbenken,  insebenken,  overgieten ; 
waü-ra  iaho  mbóbo-na,  na-ura  kai-du  katowa^ 
toen  (bel  water)  goed  kookte,  goot  hij  het 
in  een  pot  over;  na-ura  wcya-ra  Icahaiva, 
zij  schonk  hem  koffie  in. 

III.  meest  ura-ura,  veranderen  (intr.), 
vgl.  Bul.  mcra[?),  walt  wara  ura-ura-na, 
(bij  God)  is  geen  verandering ;  na-ura  saraa 
mena-ra  doü  mada  nowa  kai  tembe,  hij 
beschonk  tegelijk  de  waarzeggers  met 
wisselklcederen,  (hierin  is  ura  vertaling  van 
hel  Mal.  pérsalin);  Icaura-ura,  veranderen 
(trans ),  mustahil  poda-póda  lowa-n  mpa 
ura-ura,  nggara  daa  wdra  sara  marakaura* 
ura-na,  het  is  geheel  onmogelijk  dat  iets 
veramiert,  indien  er  niemand  is.  die  hel 
veranderd  beeft. 

l-re  =  bore;  ure  kai  lj\  met  verf 
besmeeren. 

l'ri  (Mak.  enrung?),  begeeren,  verlangen ; 
Ntjóki  urUn  ana  siwe,  na-uri  siniji  labo 
bangka,  lastig  is  bet  verlangen  van  het 
meisje :  zij  verlangt  een  ring  en  oorbellen ; 
tjoi  tólo  labo  huda  ndai  tiri,  bij  begeert 
(te  verkrijgen)  den  prijs  der  landerijen 
en  de  boeten. 

Itu,  I.  hel  boofd  of  begin  van  iets; 
uru  piso,  bet  beft  van  een  mes,  de  steel 
van  eene  lans,  vgl.  ulu. 

II.  eene  zekere  hoeveelheid  dieren;  nasi 
sa-uru.  een  zwerm  vogels;  djdra  sa-uru, 
eene  kudde  paarden. 

L-su,    vruehlbaar,  veel  jongen  werjiend. 
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Vta,  viscli ;  uia  mbètja,  groente,  toespijs ; 
in  deze  beteekenis  ook  wel  u(a  alleen,  nira-pu 
uia-n  oi  mangge  ra-ranu,  de  toespijs  (bij 
de  rijst)  was  hel  sap  van  fijn  gekneden 
tamarinde. 

Uwa,  I.  (vgl.  Bug.  Mwd),  =  uba. 

II.  (Jav.  uwang  idem),  eene  geldwaarde 


!  van  tien  duiten;  sa^uwa,  tien  duiten; 
iolu  uwa,  dertig  duiten  of  een  kwart  gulden, 
wdruiva  =  tvdru  uwa^  tachtig  duiten. 

I       l/waraiig^a    (Mal.  batangan,  Jav.  tvaran- 

'  gan),  raltenkruid,  arsenicum;  gebezigd  om 

'  krissen  vergiftigd  te  maken. 

i       Uwiy  de  obi  oïoebi;  uwi  tandii,  soovi  obi. 


Waa,  (Mal.  bawa.  Bug.  wawa),  dragen, 
brengen ;  sa-mena-na  dosa-na  doü  ndai  waa- 
(na),  zij  moeten  alle  zonden  der  menschen 
dragen ;  uta  ra-waa-mu,  de  visschen,  welke 
gij  hebt  medegebracht ;  bakai  waa  hai  weki- 
la  =  bakai  lao  /ratVa,  waar  gaat  gij  been; 
waa  hart  lalone,  een  gelach  aanbelfen;  t«;aa 
kuwasa,  willekeurig  handelen. 

Wadja  (Mal.  badja,  Jav.  wadja),  staal. 

Wadji,  (Mal.  wadjik),  soort  gebak. 

Wftdji  of  wadjib  (Arb.)  noodzakelijk, 
plichtmatig. 

Wadjo  (Mal.  ayo),  uitroep,  kom  aan; 
kawadjo,  aanmoedigen,  opwekken. 

Wada,  (Mal.  batu,  Jav.  watu),  steen,  van 
steen,  steenen. 

Wftha,  I.  houten  raam,  waarop  de  wanden 
van  een  huis  rusten. 

II.  wdha  weki  =  kawódju  wekt,  doch 
alleen  met  dat  woord  verbonden  in  gebruik. 

Wal,  I.  (Bol.  Mong.  bed;  Kólo.  pawai, 
vrouw),  A.  grootmoeder,  ook :  oude  vrouw, 
(oudje);  B.  kleindochter. 

Wakatü  (Arb.  waqtu),  tijd,  gelegenheid, 
spec.  tijd  voor  het  gebed. 

WakOy  km  wako,  soort  rivicrkrab. 

» 

Wale,  krachtig,  sterk,  kracht;  doü  bae 
mawalCf  een  krachtige  vijand;  ede-ra  rat 
kaüna  sa-wale-tvale  ade-na,  daarop  liep  hij 
uil  alle  macht  weg. 

Wjlli,  wederom,  bovendien,  ook  nog; 
ake  walt  fasal  wAdjxb  ndai  bae  kai'ia  ade, 
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dit  is  nog  een  hoofdstuk,  dat  wij  uil  hel 
hoofd  moeten  kennen ;  ku-dódo  wdli,weya-ku 
ndm  tvdli  mori-na,  wij  vragen  (bidden) 
ook  nog  voor  hem,  dat  hij  lang  moge 
leven;  mandinga-ndingawdli  of  labo  wdti, 
als  ook;  vgl.  mbali. 

Walin'èko,  verkeerd,  slecht ;  kawaliwèko, 
verkeerd  maken,  in  de  war  brengen;  vgl. 
mbali. 

Wi\na  (Sumb.  kawanafJ/la\,  kaïuin),  rechts, 
rechter  zijde;  nma  wdna,  rechterhand. 

Wang^a,  hoorn,  van  een  hert,  buOel  enz. ; 
ook  gezegd  van  de  opstaande  slippen  van 
een  hoofddoek,  of  de  uiteinden  van  eene 
snor;  voorts  nog  eene  benaming  van  eene 
versiering  van  den  voorgevel  van  een  huis, 
door  twee  balken  naar  het  verloop  van 
hel  dak  aangebracht;  in  hel  Mak.  ^tmfro/eit^ 
gcheeten. 

Wang'g:a  (Mak.  bongga),  dij;  dóho  di 
wangga,  op  de  dij  van  iemand  zitten  z.  v.  a. 
op  den  schoot  zitten. 

Wauta  =  rodu,  doch  alleen  in  de  uil- 
drukking  rodu-wanta  in  gebruik. 

Wante,  lowi  wanie,  zie:  lowi;  (vgl. 
Bug.  walatlé). 

Wanti,  wegwerpen.  Daj.  pandng.ygLpaki, 

Wantja,  zeer,  erg;  na-want  ju  nae  kaporo- 
na,  hij  is  zeer  toornig;  ba  supu  vju-na 
mawaü-ra  waniju  samporona,  ter  oorzake 
van  hel  zeer  aangename  gevoel  (dat  zij 
ondervinden);  vgl.  ntjewi, 
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Wjira  (Oud-Jav.  idem),  zijn,  aanwezig 
zijn;  watt  wara  madawdra,  er  bestaat 
niets,  wat  er  niet  (reeds)  aanwezig  is, 
alles  is  er;  wdra  kai  ade  labo,  met  zijn 
iiart  zijn  bij,  z.  v.  a.  gesteld  zijn  op;  wAra 
mpa  malodja,  wara  mpa  makarawe,  er 
waren,  die  zeilden,  er  waren  die  roeiden, 
sommigen  zeilden,  anderen  roeiden;  doü 
tnawdra,  een  rijli  inensch ;  in  deze  beteeken  is 
wordt  nara  meestal  met  nlau  verbonden; 
na-ntau  ra  wdra,  hij  is  rijk;  ntau  ro{ra) 
wara,  ook  :  rijkdommen,  schallen,  kostbaar- 
heden; mboto  ntau  ra  wdra  ra-wii-na  di 
ade  peil  nae,  vele  schatten,  welke  hij  in 
eene  groote  kist  gelegd  had;  Aatv^ra, doen 
zijn,  het  aanzijn  geven;  (een  ander /i^wdra 
zie  aldaar). 

Warawing^gOi  ngupa  warawinggo  =  ngupa 
rero,  her-  en  derwaarts  zoeken;  (vgl.  Jav. 
warawiwi), 

Warawito  =  warawinggo ;  rai  warawitó, 
her-  en  derwaarts  ijlen;  na-waü-ra  wara- 
ivito  rima-na  mabatu  rero  karóku,  zij  bewoog 
hare  hand  in  alle  richtingen,  de  vlieg 
volgende. 

Wiii  (vgl.  mbali  en  Mal.  balik),  om- 
draaien, iets  draaien,  omkeeren.  veranderen; 
kidi  wart  antju,  staan  terwijl  men  de  armen 
omdraait,  z.  v.  a.  met  de  handen  op  den 
rug  staan ;  djama  ai  ake  na-waü-du  wdri 
ba  Allah  ta^dla,  tegenwoordig  is  het  door 
God  omgekeerd  (veranderd) ;  wdri-sore 
ondersteboven;  ook  gebezigd  van  iets  dat 
alle  grenzen  overschrijdt,  paal  en  perken 
te  buitengaat;  naw^t  wdn-*orc,  allerhevigst 
weenen. 

W4ro,  overgrootvader,  overgrootmoeder. 

W&ru  (Bul.  walu,  Jav.  wolu),  acht. 

W&rawa,  samentrekking  yoov  waru  uwa, 

Waruwèng^a,  overal  doorboord,  vol 
gaten. 

Wasa  =  lambo. 


Wata  (Oud-Bug.  waiti  inwikkelen),  om- 
hulsel, foudraal ;  wala  bedt,  geweerfoudraal ; 
wala  sampari,  krisscheede. 

Watt  (Jav.  boten,  batin  vgl.  tudra),  niet ; 
waii'pu,  nog  niet;  wali^u,  niet  meer. 

Wata,  I.  (Jav.  wilUf  uitkomen),  van,  van 
uit,  van  af,  aan  den  kant  van,  langs ;  wafu 
tampuu'na  saraka  tjumpu-kai-na,  van  het 
begin  tot  het  einde;  na-mai  walu  Allah 
ia'dla,  het  komt  van  God;  lósa  wolu,  uit 
iels  komen ;  na-mai  watu  nggalo^  hij  komt 
van  de  bertenjacht;  wafu  bae  di-na,  aan 
den  Westkant;  waiu  wdna-na,  aan  de 
rechterzijde;  lampa  watu  nljanga  makalai^ 
langs  een  andere  lak  van  den  weg  voort- 
gaan. 

II.  spoedig,  snel?. 

Waa  (Mal.  baru),  soort  boom. 

Watt,  I.  (Sumbawa.  en  Sassak.  baü\ 
pakken,  grijpen,  gevangen  nemen,  (een 
land)  bemachtigen;  na-mbéi-du  parenta  kau 
lao  waü  ro  lèto  mena  doü  upa-n  ede^  hij 
gaf  bevel  de  vier  mannen  te  gaan  grijpen 
en  te  binden. 

II.  (Sumbawa.  baü\  kunnen,  in  staat 
zijn;  wati  waü  bila  mbóto-na.  de  hoeveel- 
heid er  van,  kan  men  niet  tellen;  wati-^u 
waü-na  kóne  kiri  weki,  hij  kon  zich  zelfs 
niet  omdraaien,  waü  ngadji,  kunnen  lezen; 
sa-waü'Waü,  zooveel  mogelijk.  (Oorspronke- 
lijk hetzelfde  woord  als  het  sub  I.  genoemde, 
vgl.  Mal.  dapat,  boleh). 

III.  (vgl.  Bal.  ma/u  en  Jav.  tnaAti,  tuaAuf), 
eerst,  vooraf,  te  voren,  van  oudsher,  steeds, 
stellig;  Qidam  aö-na  wdra  waü-na  Allah 
ta^dla,  qidam  wil  zeggen:  dat  God  steeds 
bestaan  heeft;  di  tot  waiMia,  van  hare 
vroegste  jeugd  af;  ta-lèto  waü'pu  lamada 
di  rü  woha  ake,  bind  mij  eerst  vast  aan 
den  middelsten  paal;  sdra  waü,  wat  van 
oudsher  de  gewoonte  is;  ta-lao  dodo^pu 
kum  besi  malabo  kuniji  waü-na,  gij  moet 
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om  eene  gieren  kooi  vragen^  benevens 
het  slot,  dat  er  steeds  bij  is  geweest,  z.  v.  a. 
het  bijbeboorende  slot. 

IV.  waü,  waü  ba  of  tuau-na-ra  ba,  na 
afloop,  na;  waü  boë  magari,  na  het  slaan 
van  de  waktu  magrib;  waü  ba  nggdna, 
na  het  baren;  waü  ede^  waü  ba  ede^  waü 
mpara  ba  ede  =  makenlo  mpara  ba  ede, 
daarna;  waü^na-ra  ba  upa  mpuru  nat,  na 
veertig  dagen. 

Wanneer  waü  gevolgd  wordt  door  een 
woordt  van  verbale  beteekenis.  wordt  het 
gebezigd  ter  aanduiding  van  het  Perfeetum^ 
zie  voorts  de  spraakkunst. 

Wawa,  boven  zijn,  hooger  zijn;  rato 
mawawa-ku  madjaneli-tureli,  de  voi*sten, 
die  boven  mij  zijn,  de  djaneli's  en  tureli's ; 
kawawa,  boven  doen  zijn,  hooger  maken, 
hooger  doen  zijn;  ampo  ta-buwi  kawawa 
kai'ku  01,  vervolgens  giet  gij  er  water 
bovenop ;  kawawa  weki,  of  ook  alléén  kawawa, 
zich  verheffen  boven;  vgl.  wawo. 

Wawi  (Bul  idem,  Mal.  babi),  varken. 

Wawo  (Bul.  wawo.  Bug.  ri  wawo),  èse 
(of  di)  wawo,  bovenop;  èse  wawo  doro, 
boven  op  een  berg;  dd  wawo  rade,  op  de 
graven. 

Wedi  (Jav.  widi,  vreezen),  meestal  ti;et^t 
ade,  verschrikken,  ontstellen. 

Weha,  krijgen,  halen,  nemen;  weha 
tveyo-pu  nahu  oi;  haal  water  voor  mij; 
weha  ioi-pu  ba  ndai-mu,  lamada  ake  watt 
lowa'ku  tuu,  neem  het  maar  even  zelf,  want 
ik  kan  niet  opstaan;  weha  wekt,  zich 
terugtrekken,  bijv.  in  den  strijd;  weha 
romo,  het  rechte  nemen,  z.  v.  a.  recht 
handelen. 

Wei  (vgl.  Kö\o. pawai,  vrouw,  vrouwelijk ; 
als  ook  het  Bim.  wat.  Vgl.  ook  siwe,  Toum- 
pak.  siwei  alsmede  Mal.  bint  Benten, 
wawinei),  vrouw,  echtgenoote;  /rait;^',  trou- 
wen, tot  vrouw  nemen. 


Wekl  (Sumba.  wikt)  lichaam,  zelf;  na- 
kara-kiro  mena  weki-ku,  mijn  geheele  lichaam 
is  stijf;  pakt  ulu  waü-ku  au-du  mandako 
i  dei  weki,  verwijder  eerst,  al  wat  er  (vuils) 
I  aan  het  lichaam  kleeft.  Weki  sdra,  zie 
i'  sAra  IV.  Van  daar  wordt  weki,  meestal 
verbonden  met  den  genitief  van  een  der 
voornaamwoorden,  in  de  volgende  betee- 
kenissen,  gebruikt: 

A.  als  persoonlijk  voornaamwoord:  cile- 
ra  tjuwa-ljutia  ngdhakai-na  sa-mena'mena'tta 
weki-na  mawdra  ede,  daarop  aten  zij  allen, 
die  aanwezig  waren;  sambele-pu sdhe duwa 
mbuwa  mai-ka-ra  ndede-n  weki-ia  ake  na- 
mbolo,  slacht  twee  buffels,  want  wij  zijn 
met  ons  velen. 

K.  met  het  begrip  van:  van  zelve; 
na-mat  weki-na,  zij  komen  uit  zich  zelven, 
(niet  gedwongen  of  geroepen). 

C.  als  wederkeerig  voornaamwoord,  ito- 
kabawa  weki-na  (of  ook  weki  alléén),  hij 
vernedert  zich;  mu-kadèse  weki-mu,  gij 
verhoogt  u  zelven. 

Wela,  kant,  zijde,  bijv.  van  een  vierkant ; 
vgl.  bae. 

Wele  (vgl.  Mal.  hilang),  schynt  in  de 
dorpen  nog  kiekendief  te  beteekenen,  op 
de  hoofdplaats  echter  is  het  tegenwoordig  = 
nasi:  wele  kampodu,  duif.  Voor  kiekendief 
heeft  men  alleen  de  omschrijving  wele 
mpanga  djanga.     Wele  ook:  vlieger. 

Welt  (Mal.  beli,  Mak.  balli),  koopen. 

Wenta,  soort  vischnet,  dat  bij  het  ophalen 
dichttrekt. 

Wento,  wento  vJeki,  zich  inspannen; 
na-rai  wento  kaipi-ra  weki-na,  ede-ra  mbisa 
kai  ai  raa-diki  kat,  hij  haastte  zich  al  zijne 
krachten  in  te  spannen,  en  toen  brak  het 
touw,  waarmede  hij  gebonden  was. 

Weri  of  weri  lombo,  sprei. 

Wèse  (Mak  bise.  Bug.  wise),  pagaai, 
pagaaien. 
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Weta,  jammeren,  kermen. 

Wète,  afschudden,  bijv.  waterdruppels 
van  de  hand. 

Weya  (Bul.  tvitja  Sawu.  tviyé).  duidt  in 
samenslelh'ng  mei  een  woord  van  verbale 
beteekenis  de  belrekking  aan  lol  een  meer 
verwijderd  object;  hengga  weya-pu  nahu 
ntjai  doe  de  deur  voor  mij  open :  nenti  toi 
tveya-pM  djara  nahu,  houd  mijn  paard  even 
vasl;  na-rampa  vceya-du  ntau-na,  hij  ont- 
rukte hem  zijne  bezittingen.  Zie  voorts 
de  spraakkunst. 

Widi  (Mal.  pilih)  =  Icadale,  kiezen, 
uitkiezen. 

Wil,  zetten,  plaatsen,  leggen,  sa-hinva 
rtipiya  na-tvii'/iu  di  ade  póo,  een  gulden 
legde  hij  in  hel  stuk  holle  bamboe;  tnasa 
toi  sa-uwa  ta-wii-ku  èse  ivawo  nahi  ede, 
tien  duiten  klein  geld  legt  gij  bovenop  de 
sirib ;  vcii  vceki  labo  doü,  zich  toevertrouwen 
aan,  zich  onder  hoede  stellen  van  iemand ; 
wil,  ook :  iels  nederleggen,  in  den  zin  van  : 
met  iets  ophouden :  vggara  ia-ttfi  sara,  na- 
ringa  sara  ha  doü,  au  au  mpara  karawi'fia, 
na-mi'ku  rawi-fia  ede,  indien  gij  (op  die 
fluit)  blaast,  en  iemand  hoort  dat,  dan  legt 
hij  het  werk,  wat  het  ook  zij,  waarmede  hij 
bezig  is,  neder ;  sangge-sangge  sara  mmheya- 
na  sangi'Sangi  ha  tvit^  zoo  dikwijls  hij 
bidt,  steeds  houdt  hij  (voor  het  einde)  op. 
Ook:  achterlaten,  iemand  verlaten  en  met 
rust  laten,  wii  kanloi,  iemand  langen  tijd 
ergens  laten  blijven. 

Hlka,  wika  mada,  de  ooijleden  kunst- 
matig openhouden,  bijv.  met  de  vingers: 
(vgl.  Bug.  wuka.  Mal.  hukak  openen). 

Wiko-wako  =  hikohako. 

Wilu,  edja  tvilu,  soort   keladi. 

Wine  (Mal.  haine)  =  süve,  meestal  slechts 
door  kinderen  gebezigd. 

Winte,  opgezwollen,  met  buitenen  bulten. 

Wira  (Daj.  birang),  uitspreiden;  ampo 


na-wira  neya^ku  malanta^  tuhtala  mena-du 
èse  malanta  pingga  ro  piri,  vervolgens 
spreide  zij  daarbij  (een  lap)  wil  goed  uit, 
en  zette  daarop  de  schotels  en  l>orden  in 
orde;  tvira  bandera,  de  vlag  ontrollen. 

Wiri,  (Daj.  biling),  wiri  tuta  =  mbiri 
(uta,  het  hoofd  schudden. 

Wisi  (Mal.  beds),  kuit. 

Witiy  benaming  van  een  soort  katjang. 

Wiwi,  (Mal.  bibir),  lip. 

Wiya  (Mak.  bira),  soort  plant. 

WèbO)  I.  wóbo  oi,  schuim. 

II.  zweep. 

Wèdi,  zie  umi, 

Wèdja,  meestal  verbonden  met  samba. 
Met  de  uitdrukking  tcódja  ro  (p( ra)samba'n 
wordt  eene  verwensching  bedoeld,  bijv. 
tvódja  ro  samha-n  nggdra  ku-bade-s  sa-ori^an 
pahu,  (z.  V.  a.)  ik  mag  verdoemd  zijn,  als 
ik  er  iets  van  weet.  Zoo  ook:  la  ijilaka 
wódja-n,  die  verdoemeling.  De  eigenlijke 
beteekenis  van  xwdja  en  samba  is  niet 
meer  bekend. 

Wèdja,  wordt  verklaard  als:  zeer  goed, 
uitstekend;  kawèdju  wekt,  zich  voor  uit- 
stekend houden. 

Wèdo  =  biniy  vol ;  /cawodo,  vullen,  vol 
makeTi. 

M  5da,  buigen,  krommen,  bijv.  een  stuk 
ijzerdraad;  vgl.  mbódu, 

Woha,  midden,  middelste;  rü  woha,  de 
middelste  paal;  woha  sera  sóroga  tangdra 
kai  enz.,  het  midden  van  den  hemeltuin 
wordt  genoemd  enz.;  di  woha  ntjai,  op 
den  weg ;  ana  madiwoha,  het  middelste  kind. 

Woi,  tand;  woi  haa,  slagtand. 

Wèka,  overblijfsel;  dodo  woka^woka  sa- 
deka,  vragen  om  hetgeen  van  de  aalmoezen 
is  overgebleven;  vgl.  sewi. 

Weke,  navel,  (vgl.  Manggar. /?m/w). 

Wèko  (vgl.  Mak.  bakkd.  Bug.  wakka). 
groeien,  opgroeien,  gedijen;    lai-na  nggdhi 
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raa-ngguda-mu,  lai-na  rawi  ndai  nuiwoh), 
anders  is  het  woord,  dat  gij  geplant  liebl, 
en  anders  de  daad,  welke  opgn^eil. 

Wèka,  opvouwen;  piso  wólcu,  een  mes, 
dat  men  toevouwt^  knipmes;  (vgl.  póku 
en  Jav.  tekuk). 

Wola,  de  glans  penis  onlbiooten. 

Wèle,  grendel,  grendelen;  na-bonlo  ro 
wölc-ra  ntjai  unia-na,  hij  sloot  en  grendelde 
de  huisdeur;  nggdhi ra-wólc,  toegegrendelde, 
V.  d.  geheime  gesprekken. 

Wolo^  ka  pas;  vgl.  wunta. 

Wombo,  de  ruimte  onder  iets;  bijv. 
wombo  uma^  de  ruimte  onder  een  huis, 
de  kolong;  wombo  hadju,  de  ruimte  onder 
de  takken  van  een  boom. 

Wontja,  soort  bamboezen  mand. 

Wonto,  uittrekken,  trekken;  wontopeda 
{sampari)f  het  zwaard  (de  kris)  trekken; 
tjoü'tjoü'du  manggihi  kabalo  ro  katjowa 
guru-nüf  wonto  weya-ku  rora-na,  van  ieder, 
die  zijn  leermeester  bespot  of  voor  een 
leugenaar  uitmaakt,  moet  de  tong  uitge- 
trokken worden, 

Wonta  (Kisser.  wolcu),  oprijzen,  boven- 
komen, te  voorschijn  komen;  wonlu-ra 
wurOf  de  maan  komt  op;  wontu  mena-ra 
lande,  de  visschen  komen  boven  (aan  de 
oppervlakte)  ;  au  rawi  ro  nggdhi  neè  da  wontu 
niene  Icai-na  kdli  ede,  wat  zou  er  te  doen 
of  te  zeggen  zijn,  dat  de  opperpriester  daar- 
door toch  maar  niet  te  voorschijn  komt. 

Wèo,  hals.  Sanggar.  woko. 

Woro,  I.  uitloopsel,  uitspruitsel ;  woro 
nttfy  eene  kokosnoot,  welke  begint  uil  te 
loopen ;  tt;oro  katjamba,  een  katjang,  welke 
begint  uit  te  spruiten. 

ir  do  woro,  het  land,  waar  de  zielen 

« 

der  afgestorvenen  wonen,  hetwelk  zich 
ergens  ten  Zuiden  {do)  van  het  eiland  zou 
bevinden;  doü  woro,  de  ziel  van  een  af- 
gestorvene, spook. 


Wèrona,  (Mal.  Sanskr.w^ïnia),  kleur,  soort. 

Wèsa,  soort  krandjang. 

Wötu  (Bug.  batlu),  barsten,  losbarsten, 
uiteen  spatten,  losbranden;  ede-ra  kaa  kai 
ana  sangadji  ede,  na-wdiu  kaparupac-ra 
luta-na,  vervolgens  werd  de  koningszoon 
verbrand;  zijn  hoofd  barstte  met  een  knal 
uiteen;  wólu-na  bedi,  het  losbarsten  of  los- 
branden van  een  geweer. 

Wofl,  (Mal.  bau),  lucht,  geur,  rieken; 
waa  wou  ro  wodi  ngara  doü,  iemands  naam 
in  een  kwaden  reuk  brengen. 

Wowa,  snot. 

Waa,  (Mal.  mmval)  geladen  (van  een 
schip),  lading. 

Waba  (Tag.  gubat),  woud;  vgl.  dra. 

Wudi,  het  binnenste  gedeelte  van  eene  fuik. 

Wadiwondja,  soort  medicinale  plant  (in 
het  Mak.  bódi  geheeten.^). 

Wadja  =  wwa,  II. 

Wada  (Mal.  biUuh)  =  reè. 

Wule,  uilspatten,  spatten  bijv.  water. 

Wang^a,  juist,  juist  plaats  hebben;  na- 
dula-ra  di  uma-na,  pala  ina-na  wunga  medi»na^ 
(het  kind)  ging  naar  huis,  de  moeder  nu 
was  juist  aan  het  spinnen;  wei-n na-wunga 
nggdna  lui-n,  na-iwa-ku  ana  tounede,  zijne 
vrouw  was  juist  kortelings  bevallen  en 
hield  nu  haar  kindje  op  den  schoot ;  fta-ècfa 
mpara  wei-n  wunga  nangi  bonto  weki-n, 
hij  zag  dat  zijne  vrouw  aan  het  weenen 
was  en  zich  bedekte. 

Wunta  (vgl.  Bul.  wurak,  bloesem)  = 
bunga,  bloem;  ook  wel  =  wolo,  kapas, 
waarmede  het  in  die  beleekenis  dikwijls 
verbonden  wordt;  ha  ndadi  au^mu  weha 
kai-n  wolo  ro  wunta  di  ade  kula  ro  tewu 
wai  ake,  wat  hebt  gij  er  aan  om  de  kapas 
uil  de  mand  van  deze  oude  vrouw  weg 
te  nemen;  wunta  ro  wolo,  ook  benaming 
voor  hen,  die  de  laagste  diensten  voor  den 
vorst  moeten  verrichten. 


118 


NMAlfEnCH — B0LLARD9CH  WOOBDIKBOIE. 


Wura,    I.  (Mal.  hulan),  maan,  maand. 

11.  (vgl.  Jav.  satMJir,  Mal.  hambur)^ 
strooien,  uitstrooien. 

Ware,  soort  boom^  in  het  Mak.  kara-kara 
genoemd. 

Wnrl,  (Mal.  bulir.  Ja?,  wtdi),  wuri  fare, 
padi-aar. 

Wnm,  (Mal.  bulu,  haar  op  het  lichaam), 
het  haar  van  de  schaamdeelen. 


Vfnm,  jaloersch,  iJverauGhtig ;  (Mal.  Ijam- 
huru):  wuu  ro  pata,  idem. 

Wvwa  (Mal.  butvah),  vrucht;  wuwa 
ade  tas  eli  ade,  voornemen.  In  gedichten 
vindt  men  dikwijls:  wunM-nggdhi  (eig.  de 
vrucht  or  quinlessens  van  het  spreken) 
geheel  in  de  betcekenis  van  nggdhi  gehruikt ; 
zoo  ook:  wuwa  dodo  =  dèdo;  wuwa 
sake  s=s  sake. 


•   • 


LIJST  YM  KOLOSOHE  WOORÜEK 


Ala  (Rug.  idem,  Jav.  alap),  nemen,  halen, 
(Bini.  weha). 

Ala  =  Bim.  wóru,  acht. 

Ala  =  Bim.  aru,  stamper. 

Ando  =  Bim.  liro,  zon. 

Apa  (Mal.  idem),  wat?  (Bim.  au);  apa-te, 
wal  ook,  (Bim.  au-du):  ba  apa,  waarom? 
(Bim.  ba  bau).  Saapa,  hoeveel?  (Bim. 
sahune). 

Api  =  Bim.  a/i,  vuur. 

Ate  =  Bim.  ade,  hart;  ate  woha-n  = 
Bim.  ade  woha-n,  in  het  midden. 

Aa  =  Bim.  at  III,  touw. 

Awa,  te,  in,  op,  naar;  in  gebruik  = 
het  Bim.  di;  awa-kai,  waar?  (Bim.  frafeu). 
Vgl.  het  Bim.  woord. 

Badji  =  Bim.  badju,  baadje. 

Bae,  zelf,  in  gebruik  =  het  Bim.  ndai 
III.  bae-ku,  bae-mu  of  bae  heu  =  Bim. 
ndai'ku,  ndai-mu  of  ndai  nggomi. 

Balani^  (Manggar  langu.  Bol.  Mong. 
mololangu)^  dronken  (Bim.  mbari). 

Bela,  schouder  (Bim.  dintja  en  lipi). 

Bintje  =  Bim.  binlji^  ha-binlje  =  sa- 
binlji,  eene  zijde,  een  stuk. 

Biya,  in  gebruik  r=  het  Bim.  mena. 

Boha,  raken;  juist;  lodja  boha^  juist 
ergens  heen  varen.  (Bim.  lodja  ntiri), 

Balo,  l)etel.  (Bim.  nahi). 

Dl,  =  Bim.  du. 

Dika,  mensch.  (Bim.  doü). 

Enda,  (Mal.  endah),  schoon,  fraai.  (Bim. 
iaho  weki). 


Ène,  die,  dat.  (Bim.  ede),  ène  mpa  en 
ène  pala  in  betcekenis  =  Bim.  ede 
mpara. 

Ènewène,  daar.  (Bim.  akadawa). 

G&li  =:  Bim.  ngdri,  graven. 

Gantu,  —  djago,  de  steel  of  stengel 
waar  de  korrels  van  de  mais  omheen  zitten. 
(Bim.  kalombo  djago). 

Ha  I,  'prefix  =  Bim.  sa,  ha-mbuwa  = 
Bim.  sa-buwa,  één;  ha-kdli ^=  Bim.  sa-kdli, 
éénmaal. 

II  =  Bim.  Ija  II,  ha-rowa  -=  Bim.  Ija-awa, 
naar  beneden. 

HaT  =  Bim.  hadju,  boom,  hout. 

Hala,  wit.  (Bug.  bura). 

Haniata  =  Bim.  samada,  denken  aan. 

Ham!  s=  Bim.  nami,  wij  (exclusief). 

Hampèla  =  Bim.   sampela,  volwassen. 

Ilang^adji  =  Bim.  sangadji,  vorst. 

Hanawa  =  Bim.  ngowa,  mededeelen. 

Hateï  =  Bim.  Icaleh  toonen;  onder- 
richten. 

Hafl  =  Bim.  nahu,  ik. 

Hèta  =  Bim.  cc/a,  zien.  (vgl.  Sumbawa. 
giia  en  Daj.  hagitd.  gitan  enz.). 

Heu  =  Bim.  nggomï,  gij. 

Horu  =  Bim.  kidi,  staan. 

Hötu,  misschien.  (Bim.  kombi). 

Howi,  (Tag.  huwagf)  partikel  voorden 
vetatief.  (Bim.  ai-na). 

Ini,  (Mal.  idem)  deze,  dit.  (Bim.  a/re). 

Iniwini,  hier.  (Bim.  akedéi), 

Ira  :^  Bim.  t/u,  neus. 
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Kadai,  bereiken,  verkrijgen,  vinden.  (Bini. 
raka). 

Kadalu  =  Bim.  dcïy  diep.  {\^\.  Sumba 
dalu), 

Ka^empi  =  Bin«.  (fcui,  nabij. 

Kadlke,  goed.  (Bim.  laho), 

Kaka  =  Bim.  haa,  bijten. 

K&la,  maan.  (Bim.  wura). 

Kalawoi  =  Bim.  Lawei,  buwen. 

Kalendo,  koken,  spec.  rijsl.  (Bim. 
mbako). 

Kaliiigra,  (Mal.  ièlinga),  oor.  (Bim.  fiko). 
vgl.  palinga, 

Kaliyu,  I.  weg.  II.  deur.  vgl.  het  Bim. 
nijai,  Sawu:  kelai,  wal  waarschijnlijk 
heizelfde  woord  is,  als  ook  Bim.  laluru. 

Kalong^f^  =  Bim.  lenggo,  hoog. 

Kalaki  =  Bim.  huri,  vel,  huid. 

Kalapa  =  Bim.  nèfa,  vergeten. 

Kambaa,  (Mal.  kavhau),  buiïel  (Bim.  sahe). 

Kamète  =  Bim.  meè,  zwart;  aimaka- 
mèie,  nacht. 

Kamoli  =  Bim.  belt,  vcrkoopen.  vgl. 
woli. 

Kamala  (Bug.  akangulmg),  hoofdkussen. 
(Bim.  lingga). 

Kapad»  =  Bim.  poro,  korl  (vgl.  Mal. 
pendcliy  Sumba.  pandak). 

Kapo,  hoofd.  (Bim.  lufa). 

Kapii  =  Bim.  afu,  kalk. 

Karata  =  Bim.  nu,  vlak. 

Katèo  =  Bim.  lera,  hard. 

Katumpu  =  Bim    dumpu,  stuk,  brok. 

Katung^g^a  =  Bim.  dungga,  citroen. 

Katawa  =  Bim.  (mva,  oud. 

Keua,  in  gebruik  =  hel  Bim.  jncna, 
(vgl.  Mak.  kénang). 

Kea  =  Bim.  óo,  bamboe. 

Koi  (Ambon  keli,  eri;  vgl.  Bug. /fZ/ni', 
schrappen),  scheren.  (Bim.  bom). 

Kombii,  T.  W.  (Sumba.  kambu),  buik. 
(Bim.  lóko). 


Lampara  (Manggar.  wuru  of  buru,  vgl. 
Bent.  limpurus,  onweder),  wind.  (Bim.  angi). 

Lapa,  droog  rijstvehl.  (Bim.  oma), 

Lape  (Mak.  salapang),  negen.  (Bim.  Ijiwi). 

Lima  I  =  Bmi.  lima,  hand.  II  =  Bim. 
rima,   vijf. 

Liri,  van,  van  uit.  (Bim.  walu). 

liOnda  =  Bim.  rindi^  duister. 

Long^fa  =  Bim.  rongga,  aankomen. 

H&ll  =  Bim.  Aan,  lachen. 

Haiido  (üaj.  mandatê,  lang  zwaard), 
hakmes.  (Bim.  ijila). 

Hanuwa  (Mat.  benuwa.  Bug.  wanuwa), 
land.  (Bim.  rasa). 

If arène,  zoodanig,  vgl.  cnc.  (Bim.  ndcdc). 

Hasa  =  Bim.  mam,  slapen. 

Hata  =  Bim.  mada^  oog. 

Mate  =  Bim.  made,  sterven. 

Hboe,  van  waar?  waarheen  ?  vgl.  Bim.  bc. 

Hbuta  =  Bim.  mbuda,  blind. 

Hesa  of  mesa-mesa  (Sumba.,  Uoti.  idem, 
Sawu,  Sikka,  Maori,  meha),  alleen,  afzon- 
derlijk.  (Bim.  kèse-kèse). 

Hingi,  (vgl.  Sawu.  mhiingi),  vragen,  ver- 
zoeken. (Bim.  raho). 

Hola,  =  Bim.  mimi^  zinken. 

Hèog:!  =s   Bim    mèngi,  welriekend. 

nèngra,  T.  W.  =  móngi. 

Hpaï  =  Bim.  ;>at,  bitter. 

Hpula  =  Bim.  mpuru;  ha-mpulu  = 
Bim.  sa-mpum,  tien. 

Nako,  zoeken.  (Bim.  ngupa). 

Naog^a,  spreken,  zeggen,  woord.   (Bim. 

nggdhi). 

N^ngi  =  Bim.  ndinga,  in  gebruik  = 
Bim.  labo. 

Ng^ale,  tong.  Hel  woord  zal  wel  ver- 
wanl  zijn  mei  hel  Bim.  rera.  Mal.  lidah, 
waarschijnlijk  staal  de  ng  voor  n  (voor  /.) 
als  in  Sumba.  ngusung  =  Bim.  nolju, 
en  heefl  er  klinkeromzelling  plaats  gehad, 
vgl.  Sumba.  djali  (likken)  en  Mal.  djilai). 
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Ng^anta  =  Bim.  ngdra,  naam;  pan- 
ganla  kai  =  Biiii.  tangdra  kai, 

^ggemho  =  Bim.  ngemo,  vliegen. 

Ng^foda,  bijlen,   vgl.  het  Bim.  woord. 

Ng^g^èle,  vallen.  (Bim.  mabu), 

Nirgrofi,  (Sumba.  ngaru) ,  mond,  bek. 
(Bim.  aso), 

Nèpa,  =  Bim.  epu,  aardbeving. 

\tjela,  verruilen,  vgl.  setu.  (Bim.  tjèpc), 

Oiiii,   =  Bim.  ini    zes. 

Osa  =  Bim.  t//a»  één. 

Pft,    (Mal.  paha),  dij.  (Bim.  wangga). 

Paharame,  (Jav.  kramas),  het  hoofd 
wasschen,  (Bim.  isu). 

Pahate   =  Bim.  hade,  dooden. 

Pakaha  =  Bim.  kaa,  aansteken,  branden. 

Paling^a  =  Bim.  ringa,  hooren. 

Palu,  (vgl.  Mak.  péla),  wegwerpen,  ver- 
bannen. (Bim    pakt). 

Pang^anta,  zie  nganta. 

Pire  =  Bim,  fare,  padie. 

Pan,  ai  mapau,  overdag. (Bim. ai marat). 

Pawai,  (Sumba.  6ai),  vrouw,  vrouwelijk. 
(Bim.  siwe). 

Pe,  woordje  om  aan  den  zin  eene  vra- 
gende beleekenis  te  geven.  (Bim.  ro), 

Pitn,  =  Bim.  pidu,  zeven. 

Po,  verkorting  van  kapo,  hoofd. 

Pusa,  (Mak.  Bol.  Mong.  buUa),  aarde,  grond. 

Pua  =  Bim.  fuuy  stam. 

Rai,  zijn.  (Bim.  wdra). 

Rate,  =  Bim.  rade,  graf. 

Retji  s  Bim.  ialehi,  nier. 

Ria  =  Bim.  ndeu,  zich  baden. 

Rol,  opslaan.  (Bim.  tuü). 

Rowa,  beneden,  onder,  (in,  bij  enz.), 
ha-rowa,  naar  beneden.  (Bim.  awa). 

Saapa,  zie  apa. 

Sahala,  wilachlig;  vgl.Aa/a,  (Bim.  sabura), 

8eï,  (Bul.  idem),  wie?  (Bim.  tjoü). 


I 


8elii,  (Sumba  silu.  Bal.  singlunq),  wat 
vervangt,  vervanger;  vgl.  ntjelu). 

Sisa,  regen.  (Bim.  f^ra). 

Soki,  (Sumba.  loku),  rivier,  vgl.  Bim.  sori, 

Sèko,  de  lontarpalm.   (Bim.  tod) 

8iimpu,  I  =  Bim.  sumpu,  II  =  Bim. 
Ijumpu,  waü-pu  sumpu  =  Bim.  waü-pu 
ntjumpu,  na  afloop,  sumpu-kai-n  =  Bim. 
Ijumpu-kai-n,  einde. 

Ta,  nadrukswijzer,  in  functie  =  het 
Bim    ra,   vgl    Ie  en   Bim.  /i. 

Tai,  niet;  vgl.  rai.  (Bim.  waii). 

Taniuru,  ver,  verwijderd. 

Te,  nadrukswijzen,  in  gebruik  =  het 
Bim.  e/u,  vgl.  (a. 

Teè  =  Bim.  iaro,  inzetten  bij  het  spel. 

Tl  ==  Bim.  Iji;  ba  apa-ii  =  Bim.  ba 
bau'lji,  waarom?   vgl.  la  en  Ie. 

TJètJo  =  Bim.  IjUji,  kallefateren. 

Tiya,  (Mal.  iiyan),  buik.  (Bim.  lóko). 

Töho  =  Bim.  dóho,  zitten,  ook  ge- 
bezigd in  de  beteekenis  van :  wonen.  (Bim. 
nggeè). 

Tola  =  Bim.  dolu,  ei. 

Tonda  =  Bim.  ntanda,  aanzien. 

Tèpu  =  Bim.  dipi,  mal. 

Towu  =  Bim.  dobu,  ei. 

Tapa,  kokosnoot.  (Bim.   niu), 

Tuwaj  (Mal.  tubuh),  lichaam,  zelf.  (Bim. 
wekt). 

WaT  =  Bim.  mbadju,  stampen. 

Wang^g^o,  maken,  vervaardigen.  (Bim. 
ndawi). 

Wewu,  (Jav.  wuwu)^  fuik.  (Bim.  kafóiu). 

Weya,  Bim.  mbei,  geven. 

Wiro,  (Sawu.  wodilu,  vgl.  Sumba.  kasi- 
lung.  Mak.  tolt),  oor.  (Bim.  fiko). 

WIsi,  vormelijk  =  het  Bim.  wist,  doch 
in  beteekenis  =  Bim.  edi,  voet. 

Woli  =  Bim.  wc/i,  koopen. 
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AdI,  Fidji.  en  Sumba.  kali. 

Adjo,  Mal.  berayun  kaki^  vgl.  imdjo. 

Ahi,  vgl.  Mal.  angkit, 

Aho,  is  soms  ook  ie  vertalen  met :  het 
duurt  nog  lang  voordat  .  .  .  vgl.  Sawu. 
ngado  en  Bim.  tandof. 

Ai,  IV.  atwii»  noch  —  noch.  vgl.  Kólo.  rai. 

Aka,  Mal.  akan  en  ka,  Jav,  t/ra. 

Akei  ook:  hier,    nu.  vgl.  Jav.  iki. 

Aka,  vgl.  Mak.  bakü, 

AIO9  vgl.  Mak.  siyalo  en  silo. 

Amba,  vgl.  Sumbawa.  anial. 

Ambi  II.  verwand  met  Jav.  tjawis  en 
wis.  Mal.  hahis. 

AmCi  vgl.  Samoa.  samu. 

Aupa,  vgl.  Jav.  amhtU. 

Ampo.  Onder  ampo-sa  biz.  3  reg.  8 
te  lezen:  neè  da  èda  kai-mu  enz. 

Amn,  Sumba.  idem,  Sawu.  amo,  Sikka. 
ramui.  Bis.  gamut. 

Ang^fa,  vgl.  Mal.  barang.  Bug.  wavam- 
parang. 

Aufi  II,   Sumba.  ingu,  vgl.  dinga. 


Antjo,  vgl.  Lamp.  hadjor.  Bat.  ayup, 
(wegdrijven)  alsmede  oro. 

Antja,  Roti.  alv. 

Ao  lil.  wellicht  te  vergelijken  Sawu. 
hame,  Sikka.  himo,  Roti.  simpak  en  Mal. 
en  Daj.  sambut, 

Api,  ook  =  Mal.  apit,  iels  tusschcn 
zich  in  hebl)en,  aan  weei*skanten  van  iets 
zich  bevinden. 

Ara,  II.  vgl.  wara.  Zie  de  spraakkunst. 

Ara  III.  eigenlijk  1  met  dra  II.  Zie  de 
spraakkunst. 

Ari  I.  vgl.  Bug.  walii  enz.  vgl.  de 
spraakkunst. 

Ari  III.  vgl.  Mal.  habis,  Jav.  wis^  Sund. 
gös. 

Ar  una,  vgl.  Nias.  göna. 

Asa  I.  vgl.  Maori.  voaha^  Mig.  wawa, 
Mak.  baba. 

Asi,  vgl.  Mal.  dalamf, 

Aa,  vgl.  Tag.  anu. 

AA,  waarschijnlijk  voor  ua,  vgl.  Ponos. 
tukar.  Bol.  Mong.  lukad,  Mak.  iukd. 


Baa,  vgl.  §  10  der  spraakkunst. 

Babadja,  lees:  habudju,  vgl.  Bug.  boro 
^  Mal.  barak. 

Babato,  vgl.  Daj.  buntang,  (knop). 

Bade,  Mak.  bate,  teeken  .^  vgl.  Bul. 
nanauan,  kenteeken,  malau,  weten,  Nias. 
ikhilaf  kenttfeken^  mangila^  weten. 


Bae  I.  vgl.  waü  I  en  II. 

Baka  I.  vgl.  Mak.  bang  ka,  lees:  Mak. 
bongka. 

Bako,  Mak.  idem. 

Balae,  uit  het  Mak.  bulaeng,  (goud).^ 
vgl.  masa. 

Bale,  Jav.  balang. 
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Bala  I.  vgl.  ngoto  en  tjaru. 

Bang^a,  vgl.  Mal.  bilangaf. 

Barakamate,  het  eerste  gedeelte  van 
hel  woord  bevat  wellicht  bara  =  Mal. 
barak,  vgl.  male. 

Bata  1.  vgl.  Mak.  iaba. 

Bate  I.  Mal.  Jav.  banlimj. 

Bata,  verwant  met  Jav.  lul,  en. 

Bè,  vgl.  Kólo.  mboè. 

BeBi,  Mal.  Vérnn. 

Bento,  vgl.  Mak.  pengko. 

Beta-beta,  vgl.  Roti.  besa-besa. 

Beti,  Mak.  bassi 

Bewii  vgl.  Roti.  fufu,  als  ook  Bim. 
mbewa. 

Bibi,  vgl.  Bent.  kumiki,  Bol.  Mong. 
gumugur,  Tompak.  guméger. 

Biko-bako,  vgl.  Sikka.  biko  in  dri  biko, 
scheef  zitten» 

Bilo-balo,  vgl.  Mak.  bilo. 

Bintl,  Mal.  upétif. 

BiotJI,    Kólo.    bintje,  vgl.  Mak.  biring. 

Bintöla,  voor  »vgL  Mak.  bantalang*' 
lees:  Mak.  banlolang. 

Blri,  vgl.  wiri. 

BoC|  Mal.  pukulf. 

Bölai  Samba.  wdla. 


BoBto,  ook:  sluiten;  banto-pu  ntjai,  sluit 
de  deur. 

Bora,  vgl.  Sumba.  bokulf. 

Böro,  voeg  bij:  au  kabóro,  Ie  zamen 
roepen,  vgl.  Sawu.  kebóko,  als  ook  Mak. 
en  Mal.   horong, 

Boru  I.  vgl.  huwi. 

Bora  II.  verwant  met  baro  en  garo? 
vgl.  Kólo.  kai. 

Bötf,  Sumba.  buti. 

Boa,  vgl.  ook  Bul.  en  Manggar.  weru, 
Sawu.  tviu,  Sumba.  bidt. 

Badja,  vgl.  Sumba.  kodja,  lanssteek. 

Baba,  vgl.  Sikka.  purang^  gisten. 

Baba,  Tondano.  wuku,  knoop,  Fidji. 
bukUy  knoop,  knobbeU  vgl.  bunggu. 

Bang^g^u,  Mal.  buku ;  bunggu  djanga  = 
Mal.  buku  kaki, 

Buota,  vgl.  Kólo.  guntu. 

Bara,  Sikka.  idem,  Roti.  fulaky  vgl. 
Ibanag.  furau,  Bisaya.  pulau,  vgl.  §  10 
der  spraakkunst. 

Buta,  Sumba.  voüuy  (alang-alang,  dak). 

Bawe,  Manggar.  wue,  Sikka.  bue,  vgl. 
kaboè, 

Bawi,  voeg  bij:  Sawu.  buvoi,  (ook: 
emmer),  Sumba.  bwi. 


Oadjo,   voeg    bij:  vgl.  Sumba.  mayou, 

paha  I,  vgl.  Sumb.  dika,  scherp;  ma- 
ddka,  wapens. 

Oambe,  vgl.  Jav.  lare. 

Dampa  I.  Daj.  'tampak. 

Dampa  II.  Mak.  dapard. 

Danfa  II.  vgl.  ook  Bal.  dandan,  en 
Bim.  dende. 

DAra,  Manggar.  darêm. 

Oeï  III.  eigenlijk  betzelfde  woord  als 
dü  I.  zie  de  spraakkunst. 

pel  IV.  vgl.  Jav.  winih,  Sunda.  binih. 


Dèke,  voeg  bij:  Sumba.  tèkè. 

Dempa,  Mal.  pinlal   (met    omzetting)? 

Dende,  vgl.  danda.  Mak.  rurung,  Mak.  en 
Bug.  renreng,  alsmede  Mal.  en  Jav.  iring. 

OeBg^l^a,  Mal.  linggalf  vgl.  Jav.  kari 
en  mart. 

Deni,  Kólo.  kadempi,  Mak.  dampi,  vgl. 
Mal.  damping. 

Didi  II.  vgl.  sidi. 

Dlntja,  vgl.  Kólo.  hela. 

Dipi,  voeg  bij:  Sawu.  dapi,  Sumba. 
lópOy  Kólo.  tópu. 
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Dlsa,  Jav.  wanier,  vgl.  sanlir,  incl  om- 
zeiling P. 

Oödo,  Jav.   Bal.  djalukf. 

Dèho,   voeg  hij:   vgl.   Fidji.  liko. 

Döku,  Poiios.  Uol.  Mong.  diifu,  Bal. 
anduri.   Mal.  njiru. 

Dolubc,  Saiiggar.  iètn  wulu,  vgl.  wudiL 

Doiido,  vgl.  ndende  en  ndundu,  alsmeilc 
Jav.  ladjur,  djudjur,  handjur.  Mal.  landjut, 

Dong^g^o,  vgl.  Jav.  leniger?. 

Doro,  vgl.  Suniba.  lendulang. 


DoD,  Suniba.  kadtht,  vgl.  Sawu.  kediki. 
Duba,  vgl.   Jav.  knmhah. 
Dadu,  Sikka.  rulung. 
Dudu,   vgl.  ook  kulu  en  m/wlu. 
Dumpu  I.  K()lo.  katumpu. 
Diiildii,  vgl.  rundii. 

Diiwa     II.     wel    helzelfde    woord    als: 
luwa, 

DJalitii,  vgl.  Sawu.  Icihido. 
njuugrgre,   vgl.   hel  Mak.  djungge. 


Edi,  vgl.  Bug.  adje?. 

Eli,  wellicht  boter  in  verband  te  brengen 
niel  Jav.  litig,  vgl.  Sawu.  li,  Sikka. 
Hing, 


Elo,    Mal.    hudjung,    vgl.    Sumba. 
Sasak.    dong,   staart. 

È|iu,   Kolo.  ndpu,  Manggar.  nepu, 
Èse,  Mal.  atas?  vgl.  Mak.  a/e. 


en 


Garalia»  Suniba.  gangga, 

Geiidi  II,  vgl.  Mal.  kening,  Mak.  lianjing. 


Cüirl,  voeg  bij:  Sawu.  kere,  wo-kere. 


Haa,  voeg  bij:  Kolo.  tcaka, 

Hade,  Kolo.  pahate,  vgl.  Jav.  palt. 

Iladi  II.  vgl.  Jav.  areng,  enz.  ?  Voor  de 
h  vgl.  Lamp.   harong  en   Mal.  hitam, 

Haiiiba  I.  vgl.  Jav.  kehul,   ngebul, 

Hamiya,  soort  bamboe,  Suiid.  lamiyang. 

Hampa,  Mal.  halas? 

Ilampa,  vgl.  Balin.  kehus, 

Hanta,  vgl.  Mal.  angkal? 

Hiri,  Kolo.  Manggar.  mali,  Sawu.  mari 
of  inare, 

Hawi,  voeg  bij:  Sikka.  kavoir,  Sawu. 
heefl  kawa, 

Hawo,  voeg  bij:  Sikka.  waH[n)y  vgl. 
Sawu.  mawo,  beschaduwd,  koel. 

Hedja,  vgl.  Mal.  merah,  Mak.  edja, 
Sawu.  mea,  (rood,  rijp).? 

Heiy  vgl.  Jav.  rawei 


.Hèko,  Sikka.  heeft  leko  (in:  hano  lekoy 
om  iels  loo|>en)  en  likon  omsingelen,  Mang- 
gar. lerong,  vgl.  Mak.  Bug.  liyung  en 
lipung,  als  ook  Ponos.  en  Bol.  Mong.  liwu 
en  libu. 

Hera,  Sikka.  kera,  Sumba.  ijera,  Mangg. 
kesa. 

Hete,  kan  ook  beantwoorden  van  een 
Mal.  pélik. 

Hi<j[i  L  ook   lijdslip,  vgl.  liri. 

Hii,    voeg    bij:  Mangg.  ilji.  Mak.  assi. 

Hiro,  slurpen,  (Daj.  kimp  en  surup, 
Sumba.  ijeri). 

Hong^g^o,  Sumba.  heeft  longgi. 

Ilowi,  vgl.  Sumba.  sènggohu,  Sikka. 
rewwUy  als  ook  Sawu.  kebahu. 

Hora  I.  vgl.  Bug.  singkerrüf 
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Ida^  Mal.  aduh^  vgl.  ado. 

Iha,  Mal.  msak. 

Ila  I.  vgl.  Sikka.  lèè, 

lli,    ook    wel  =  (jili,  verborgen   zijn. 

Ilo,  voeg  bij:  Mal.  suluh, 

Indo  I.  vgl.  Sawu.  do,  ado. 


Kaa,  voeg  bij:  Kólo.  pakaha. 

Kaba  I.  yid\,gampang,  vgl.  Bal.  hampang. 

Kabalo,  vgl.  Mak.  handjulü  en  Jav.  ban  jol. 

Kabantja,  Jav.  Sund.  Ijampah. 

Kaboë,  Sawu.  kahui. 

Kabaha,  Jav.  %vuk,  vgl.  Bal.  sênihuhuk 
een  mislukt  ei. 

Kabnna,  voeg  bij:  Tag.  hunut,  Daj. 
butut,  Fidji.   bulu. 

Kabasa,  Mal.  ubuii'ubun.  Bat.  ambubu. 
Bug.   buwung. 

Kadee,  I.  vgl.  Sikka.  diri. 

Kadawi,  Suniba.  kenduru,  Mal.  lerungF 

Kafa,  Mal.  kaïms,  vgl.  Roti.  abas,  ka- 
toen,  draad ;  Sikka.  kappa,  kapok^  gogof* 
kappa,  draad  op  een  houtje  rollen. 

Kahondu,  vgl.  Mak.  kalulung? 

Kahanta,  vgl.  Jav.  tumtuman? 

Kakai  I.  vgl.  kau,  alsmede  Lamp.  kayun. 

Kakai  II.  Sumba.  pagai  (rochel). 

Kako,  worm. 

Kalaba,  vgl.  Bug.  palapa. 

Kalana,  vgl.  rana. 

Kalaa,  de  eerste  beteekenis  is:  ruim, 
wijd,  sera  makalau,  een  ruim  veld,  vgl. 
Mal.  luwas. 

Kalei)  vgl.  Sawu.  merei,  ook  Mak.  ka- 
lamng? 

Kaleli,  vgl.  Bug.  kaweli,  Sumba.  kawilu. 

Kalète,  Sumba.  kalèlek. 

Kalo,  voeg  bij:  Sumba.  kiilo.  Bug.  en 
Sal.  loka. 


Ingrgre,  vgl.  Jav.  inggih. 
Ipa,  Bat.  ipar,   Daj.  dipah. 
Isi  II.  voeg  bij:  Manggar.  iiji. 
Isu,    vgl.    Sumba.    isu,    baden^    waar- 
schijnlijk een  nevenvorm  van  ndeu. 
lyo,  Mak.  idem. 


Kaloa,  vgl.  Daj.  loang,  bemiddelaar, 
tusschen  persoon. 

Kalorobo,  —  djago,  de  steel  of  stengel 
waar  de  korrels  van  de  mais  om  heen 
zitten. 

Kaluka,  vgl.  Mal.  lokan. 

Kaniai,  vgl.  Mal.  makiF 

Kamalo,  II.  voeg  hij:  vgl.  het  Mak. 
Wellicht  is  het  woord  aan  een  der  Am- 
bonsche  dialecten  ontleend,  Sapar.  ka- 
mallo,  Haruku.  kamalo  =  Mal.  damar,  hars. 

Kaman,  waarschijnlijk  Mal.  leman. 

Kambala,  vgl.  Mal.  palang. 

Kanioa,  Sumba.  kabalang,  Sawu.  hebara, 
Jav.  walang. 

Kaniodjo,  Bug.    orong,  morong. 

Kaniumu,    voeg    bij:  Sumba.  kamomu. 

Kaniuntju,  vgl.  Lampong.  kamutik. 

Kan&ha,  Sawu.  nara. 

Kananu,  vgl.  Sumba.  kenandi. 

Kande,  heilwensch. 

Kandèle,  lees:  Mak.  doH,  Bug.  lolt. 

Kanfg^lo,  vgl.  Mak.  kiyó,  (roepen)  en 
Sawu.  keu  (klagen). 

Kautai,    reg.    20    voor:    di   ade    iare, 

m 

lees:  di  ade  (are. 

Kanteya  I.  vgl.  lada. 

Kantji  II.  vgl.  het  Daj.  pular  kantjing. 

Kantjindo  =  kantjilo. 

Kao,  I.  Sawu.  idem,  Sumba.  kau,  Sund. 
kaut. 

Kapapa,  vgl.  Mak.  poporó. 
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Kapempe,  Samoa.  pepe^  Fidji.  behe, 
Sumba.  kabeba,  Sawu.  kebeba.  Bul.  kali- 
papos  Bug.  kalubampa,  Lamp.  alibambang. 

Kapi,  voor  > woord"  reg.  16  lees:  sepit, 
supit. 

Kapöro,  voeg  bij:  Sikka.  moro, 

Kapawa,  vgl.  kabuwa,  ook  Lamp.  buwak, 
(gebak) ? 

Kara  I.  waarschijnlijk  =  Bul.  pera, 
vgl.  Mak.  mara  en  Bat.  hora. 

Karana    L    is  onder  rana  te  brengen. 

KaranggrOy  I.  voeg  bij :  Bat.  hürirongga, 
Sund.  kararangge. 

Karawe,  kan  ook  beantwoorden  aan  bet 
Bent.  magawel^  gogawel  (roeien,  riem). 

Kareoda  IL  vgl.  renla. 

Kareote,  vgl.  Sawu.  heleti. 

Karète,  vgl.  Mal.  reljik,  Mak.  ratji, 
spatten,  vgl.  ook  wète. 

Kariofifo,  ook  vormelijk  =  Mak.  geng- 
gang. 

Karèka,  Bal.  en  Sawu.  %t/,  muskiet. 

Karoro,  vgl.  het  Mak.  toro,  bijv.  in 
kobayd  loro. 

Karuna,  vgl.  Jav.  renjuh. 

KasipAha,  uit  kasi,  bewaard  in  kasi 
ade  en  pihu. 


I 


Katara-tebe,  voeg  bij:  vgl.  tebe. 

Katjihi,  vgl.  Bal.  serep? 

Kaara,  L  vgl.  uru  IL 

Kawala,  wordt  gebezigd  om  de  betrek- 
king aan  te  duiden  van  de  echlgenooten 
van  twee  broeders  of  zusters. 

Kawuba,  Jav.  puyuh^  Tag.  pogo. 

Kere,  een  nevenvorm  van  iW  I.  met  het 
prefix  kaf 

Kèse,  vgl.  kidi^  en  voor  de  beteekenis 
Mal.  diri^  berdiri,  sendiri. 

Kèta  IL  voor  ^fare  kèta**  lees:  fdre 
kèta. 

Kidi,  Kólo.  haru. 

Kèbo,  vgl.  Mal.  kosong,  Jav.  kotong. 

Kèda,  vgl.  Mal.  gundah. 

Kode,  lees:  kóde,  vgl.  Sumim.  kéla. 

Koha,  Mal.  tingkarak,  Sikka.  korak. 

Kèla,  vgl.  Bol.  Mong.  logal,  Tons.  loogaSf 
Ponos.  loasy  alsook  Mal.  lokos. 

Komba,  Sumba.  kakomba. 

Kompe,  vgl.  Jav.  tembing. 

Konta,  sakottlu,  met  den  rug  naar  iets  ge- 
wend  zijn,  zich  met  den  rug  naar  iets  wenden. 

Kou,  vgl.  Fidji.  donu,  Ibn.    malunungf 

Kowa,  vgl.  Jav.  kawon, 

Kauta,  vgl.  kanlo. 


Laka,  Mal.  Jav.  laga. 

Lako,  vgl.  Sawu.  ngaka. 

Lalèse,  vgl.  Jav.  katésik. 

Lambe,  vgl.  rabi. 

Langfèro,  vgl.  maro,  II. 

Lata,  —  sera,  vgl.  Manggar.  laiung,  mais. 

Leliy  het  Mal.  /t/tA,  beantwoordt  aan 
Idiy  het  Mal.  luluh  aan  lelo. 

Leog^g^O  II,  Kólo.  kalonggo,  Manggar. 
langkas,  Saleijer.  langkasd, 

Lewi,  vgl.  Daj.  lewu,  dorp  f 

Liha,  Daj.  likut.  Bent.  likur  (rug). 


Lil,  Sawu.  lie,  Daj.  lukum. 

UU  IL  vgl.  Daj.  sulop,SdLngg^T.pasuloq, 
als  ook  Mal,  ijelup. 

Liuo  I.  kan  ook  beantwoorden  aan  het 
Daj.  linus. 

LiutJi»  vgl.  Mak.  liseré. 

Liro,  voeg  bij :  Sikka.  lerro,  Sawu.  lodo, 
Sumba.    ladUy    lodu.  Mak.  allo.  Bug.  asso, 

Lohi,  vgl.  Mal.  munlah? 

Loi,  voor  «  o/l,  als  nevenvorm  van 
huri?  vgl.  Sumba.  tada  ai,  boomschors  en 
medicijn. 
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Londo,  salondo,  van  geslacht  lot  geslacht. 
L6ng^a,  Jav.  langka.  Bul.  lingka  (schaars) 
Lala,  ygl.  Mak.  Idlara. 


Laa,  ygl.  Sawu.  nuhu,  Jay.numpF  Zie 
ook  ntjuhu, 

Lawa  II.  Ygl.  Daj.  halua,  palua. 


lEwdl. 


■adja,  voeg  bij :  Sumba.  mayong,  Sang- 
gar.  manjang,  vgl.  Daj.  badjang. 

Hai,  voor:  herwaarts,  reg.  13,  lees:  der- 
waarts. Omtrent  het  gebruik  van  mat,  in 
uitdrukkingen  als  awa  mat,  reg.  24  zie  de 
spraakkunst.   Over  de  voorzetsels. 

Haki,  vgl.  Sumba.  manggiL 

Hale,  vgl.  Sawu.  ile. 

Hami,  Sawu.  idem,  Sumba.  memi. 

Hang^pi  I.  Bal.  manggar,  Sumba.  ia- 
fiangga,  Sawu.  temaga. 

Hang^g^e,  Sikka.  mage,  Sumbawa.  bage, 
vgl.   ook  Sawu.  helagi. 

Hang^o,  Samoa.  idem,  Sawu.  Maori. 
mangUf  vgl.  Lamp.  njangu. 

Hara,  voeg  bij:  Kólo.  masu. 

Hafi,  Sawu.  heeft  mabo,  Sumba.  mopu. 

Heè,  Sumba.  meting^  Sikka.  mitanq^ 
Kólo.  kamète  Mal.  hitam,  Jay.  iréng. 

Heha,  voeg  bij:  Sikka.  meang.  Het 
vraagteeken  achter  wirang,  dient  te  ver- 
vallen. Vgl.  voorts  Sund.  era,  Bat.  t/a, 
motVa. 

Heti,  vgl.  Sumba.  tamisi. 

Mldii  vgl.  Bal.  endép,  niéndép. 


Mimi,  Kólo.  moluy  vgl.  simi, 

Hiro,  voeg  bij:  Sawu.  lawero  (riet)? 

Hito,  Sikka.  mitang,  vgl.  meè. 

Hèbo,  vgl.  Mak.  tdkamumusü,  in  knop, 

Hèda,  vgl.  mbora  en  Manggar.  mora. 

Hèke,  vgl.  Sumba.  kóki,  (naar  binnen 
gluren). 

Höne,  voeg  bij:  Bal.  mutvaniy  Sumba. 
meni. 

More,  voeg  bij:  Sawu.  ware,  Sumba. 
kawuri. 

Hèro  I.  Sumba.  mum,  vgl.  Sawu.  men- 
giru. 

II.  vgl.  langgèro,  als  mede  Sikka.  gogar 
{kapa),  draad  oprollen. 

Höti,  Sanggar.  metti,  Manggar.  van  Tjiba 
meli,  Sikka.  metting  bennu,  vloed ;  matting, 
mara,  eb. 

Hofi,  vgl.  Sumba.  mundjuF 

Hada,  voeg  bij :  Lamp.  en  Sumba.  mti- 
tung,  aangebrand,  Sikka.  mutung,  aan- 
branden. 

Honda,  Mal.  melur. 

Hara,  Bal.  en  Sikka.  mula,  Sumba.  mola. 


Is/Lb 


nbaa  I.  Mal.  barat,  Tag.  habagat? 

II.  Mal.  barah,  Tag.  bagaf 

Hbadjo,  vgl.  Kólo.  wal,  Sumha.  bai. 

Mbai,  Jav.  wuk.  Mal.  buruk, 

Hbat,  voeg  bij:  Sumba.  %vnya,  Sawu. 
woe.  Het  is  een  omzetting  van  «  mbiya 
voor  •  wiya, 

Mbala,  vgl.  Bal.  balan,  striem. 

■balei  vgl.  waïe. 


Hbang^pi,  Bal.  bangka,  sterven. 

Hb&ra  1.  Jav.  Bal.  basah. 

II.  vgl.  mbaa  II  en  Bal.  barah,  gezwollen. 

Nb&ri  I.  Jav.  wuru. 

Hbèfja,  voeg  bij:  Daj.  bisa, 

Hbia,  schijnt  vormelijk  het  Mal.  bilah, 
(wat  in  het  Bim.  liya  luidt)  te  zijn,  vgl. 
voor  de  beteek  en  is  sela  I.  en  Daj.  sila, 
voor   den  vorm  Rotti.  bia  =  Mal.  bilah. 
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nblntja,  voor  -vgl.  Bul"  lees:  Bal. 
Nbiri,  Daj.  bilüig,  vgl.  win. 
Mbobo,  vgt.  Sihka.  bobok,  oplrarrrlen. 
Mböda,  voor  tvodii  en  pambodu  II.  (reg. 
17  en   18)  lees:  wódtt  en  pamböiiu. 
Mbio,  vgl.  Sawii.  hui.  nok  Mal.  nibuh? 
HboTO,  vgl.  tvoro. 


HbitO,  vgl.   tehe,  alsmede  Hak.  tdhala. 
Bug.  (abbh? 

Mbofi,  vgl.  W0&? 

nbowo,    Sikka.    baa.   Bal.    ambuwmg, 
huilen  van  e£n  bond. 
I       Mbuha,  vgl.  buhu. 

Mbnre,  Suniba.  mbul&ng. 


IwiP. 


Mpaa,  vgl.  Sawu.  pelaaf 

Mpada,  vgl.  Suuilia.  mbada,  reeds. 

Npako,  vgl.  Sawu.  beko. 

NpAnia,  liel  vraagteeken  na  «/uma  dient 
Ie  vervallen,  vgl.  Bat.  umpama, 

Npani^,  vgl.  Sunilia.  ntangSn()a. 

HpengfB,  vgl.  Bug.  ke/tpang  =  Mak. 
(en\pang.  Hal.  lempang.  niet  ouizelting 
pitiljang. 

Jlplng^a,  voeg  liij:  Kuililui.  kaïvrnga. 
Bal.  bntigol. 


Mpöba,    0.  Jav.  pukak,  afgebroken,  N. 

Jav.  pokah,  geknot,  Fidji.  wuka. 

Hpftiifi  I.  vgl.  Sawu.  binga,  Sikka. 
tigangan. 

Mpore,  vgl.  Sikka.  bolek. 

Hpori,  Hal.  nimput,  met  omzetting? 

npowa,  lieleekent  in  de  eerste  plaats: 
ledig  =  m]>esa.  Vgl.  Daj.  boang.  Voeg 
hij :  xalaka  mjma-a.  zilver  alleen,  d.  j.  on- 
bewerkt zilver. 

Hpule,  vgl.  mbtire. 


Mae,  vgl.  Mal.  raija.  Bug.  radja? 
Nalii.  Jav.  kinamj.  met  omzetting. 
NaO,  vgl.  Mal    nayam,  Jav.  lamljain. 
Kftri  II.  vgl.  Lamp.  lalt,  als  ook  Suniba. 
ngiri-ugm,  en  Jav.  Ihih. 
Nata,  vg!.  mrala. 
Nenle,  Sumha.  kalelt. 
Kenti,  vg).  Sumha.  ënli.  Sikka.    {u)eni. 
Nept,  Suniba.  lalt. 
Neyo,  vgl.  Sumlia.  salimu, 
Nintjj,  Mal.  njini.  wan.  vgl.  ilóku. 


Kina,  voeg  bij :  Sumha.  /i:attüiti. 

Niwa,  Lamp.  »Jiwan,  Snnd.  njiniwan. 
I       N6,  Sikka.  mö,  Sumha.  mong,  Ma\.  gong, 
I       Nol,  vgl.  Suniba.  iigëli. 

Nompa,  Mal.  lemfmr. 

Nonto,  ook :    over  een  brug  gaan,  vgl. 
'  Alal.    /l/l.    niènili.    en  liet  Sumha.  palendi. 
brug. 

Nöro,  lieantwoordt  aan  bel  Sund.  teguk. 

Nnrn    EI.    vgl,    Sutiiha.    kmting,   slaap- 
vertrek, maliunmg,  slapen. 


isrd. 


Ndadi,  ook :  iets  zijn,  bijv.  «daiH  san- 
gadji,  vorst  zijn. 

Ndal  IV.  vgl.  Mal.  diri,  .smltri. 

VL  waarscliijnlijk  een  nevenvorm  van 
ndidi. 


Ndaka,   van  aka?  vgl.  ndalce  en  ndede, 
en  zie  ook  de  spraakkunst  bij  aka  mai. 
Ndanibi,  vgl.  Jav.  sSbit, 
Ndanda,  voeg  bij :  vgl.  Jav.  djadjar, 
Ndlra,  vgl.  Sawu.  data,  dichlliij,  weldra. 
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üdAro,  ygl.  daru.  Ndenta,  vgl.  Mak.  remba. 

Ndftni   I.  ygl.    Bal.   dëdalu,   vliegende         Ndonta,  vgl.  renla. 
witte  mier.  Ndamba,  vgl.  Mal.  iumbang.    Zie  ook: 

Ndasa,  vgl.  rasa.  '  mbumba. 

Ndan,    Ngdha   iidau   wura   moei   slaan  i       Ndura,    Mak.    Bug.  djudjü,  Sumba.  Aa- 
onder.    Ndau  II.  Mal.  Sanskr.  rahu.  l  dudu. 


]Vg;antJi,  vgl.  Mak.  tikarrung. 

Ttg9Lfïf  Sikka.  ngaun,  lossen. 

Nfemo,  K6I0.  nggembo,  vgl.  Sumba. 
wunmg, 

Ngèoa,  voor  *  ngenta,  Jav.  nganti  mcl 
klinkeromzetting? 

Nfii,  wordt  ook  gezegd  kies,  Ie  belee- 
kenen;  vgl.  Manggar.  ngiis  {niis),  tand. 

Ng^oa,  voeg  bij:  raa-ngina,  gewend; 
fnakai  raa-ngina  kai,  naar  gewoonte. 


Ng^oda,  voeg  bij:  Sumba.  kangurak, 
Sawu.  ngaru,  Sikka.  nurak, 

Vgblo  h  vgl.  Mal.  harum? 

Ng^ola,  vgl.  Sumba.  talu,  overwinnen, 
Bal.  talu,  overwonnen. 

Ng^owa  I.  voeg  bij :  Kólo.  hanuwa, 

Ng^adjtt,  vgl.  Sumba.  nguri, 

Ng^apa,  Jav.  Sanskr.  ngupaya? 


NggUd,  vgl.  Ibanag  kagi,  woord  .^ 

Ng|;alo,  Bol.  Mong.  mogalou,  najagen. 

lVg||;&nia9  bevlekt;  nggdtnu  ba  raa,  met 
bloed  bevlekt. 

Ngfanfe,  Jav.  wéngis,  Daj.  bangi-bangis 
en  rtÊimi'rangis. 


Nggkri,  vgl.  ntjare  II. 
^?ir^^9   Sumba.  heeft  penge,  Sawu.  pee. 
Ng^g^ome,  vgl.  nggore  II. 
Ng^ontja,  vgl.  Sawu.  ridju? 
N^ore    II.   Sawu.    huru.   Daj.    hurup. 
Mal.  urup. 


3srt. 

Ntanda^  Kólo.  tmda,  Daj.  iendjang,  vgl.  |       Ntori,    voor    «te    bloeien"   lees:  vrucht 

Mal.  I.  pandang.  \  te  dragen. 

NtAra,  Sikka.  dala.  Ntumba,  v^l.  Sumba.  hdmbur  en  Sawu. 

NtArl  «  dén.  Mal.  iaUf  '  peabu. 
Ntewi,  voeg  bij:  kantewi,  vergelijken. 

3srtj. 


Htjafay    voeg    bij:    Daj.   sampah.   Bal. 
Mtunpêhm 

Htl^   I  en   II.   oorspronkelijk  wel  hel 


zelfde  woord;  vgl.  Sawu.  kelai,  deur  en 
Kólo.  kahyu,  weg  en  deur.  Vgl.  ook 
laluru. 


faa.  BAT.   GIfl.   ILftU. 


\i 
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Ntjaiube,  vgl.  Mak.  sombef  vgl.  ook 
(/'èpe. 

Ntjaiig^o,  Suniba.  songu.  Sawu.  kangi. 

Ntjao  1.  vgl,  Daj.  sahk,  tjalok. 

II.  vgl.  Sikka.  lêu. 

Ntjera,  vgl.  Jav.  lumrak  en  Mal.  murah, 

Ntjldl,  vgl.  Bal.  dülih. 

K^ll  II.  vgl.  Sawu.  hiu. 

fit^miggo,  voeg  bij :  mbet  nfjonggo,  ter 
leen  geven;  ijola  «Ijonggo.  zijn  schuld  be- 
lalen.   Sikka.  sogong,  leenen. 


NtJore,  Sanggar.  beeft  bore,  (vgl  Zollin- 
gers  woorden),  op  peila  en  nimei),  wat 
een  omzetting  schijnt  te  zijn  van  het  Bit. 
ribur.  Bug.  rowé,  Mak.  suward,  zijn  on- 
getwijfeld oorspronkelijk  één  met  Bat.  r^ur, 
voor  de  vocalen  zie  §  7  der  spraakk. 
Waarschijnlijk  behoort  hier  ook  bij  bet 
Bim.  nggari,  eveneens  met  omzetting. 

nr^midii,  voor  •Mak."  (reg.  15}  lees: 
Mal. 


O- 


Ake,  vgl.  Mal.  Ijêkik.  I 

Oko  II.  vgl.  Sikka.  hugu.  | 

öugn,   gehecht   zijn  aan  iemand.     Vgl.  ; 

Jav.  angen? 
Ore,  voeg  hij :  ore-pu,  dikwijls. 
Oro,  vgl.  Lamp.   hadjor,    als  ook  antjo. 
Orn    I.    Lamp.   aru,   tijd  van  iets,  vgl.  ; 

8umba.  w&ndu,  oosinioeson.    In  Tèlo-toeri  j 

is  oru  =  Bim.  ai',  dag. 


II.  voor:  lao  uru  lees:  lao  oru,  vgL 
oru  I.  en  lao  II. 

dsu,  vgl.  Sawu.  hebiru  en  Bul.  walmt. 
Bol.  Mong.  balun. 

Ou,  vgl  Jav.  uwuh,  schreeuwen.  Vgl. 
ook  kanggio  met  Mak.  kiyó. 

Owa  I.  vgl    Bal.  hawah. 

II.  vgl.  ura  11. 


Padja  I  en  II.  zijn  oorspronkelijk  wel 
betzelfde  woord:  vgi.  de  heleekenisseu  van 
het  Mal.  lapaiig.  kalajiangaH. 

Pae,  Sikka.  baing,  doorn,  stekel. 

Pahe,  omzetting  van  *  hejja,  3Ial. 
scmbar. 

PakI,  vgl.  wauli, 

Pala  I.  Jav.  idem. 

Paliuin,  vgt.  TonduEi.  hiilalu,  enkelring, 
ook  Daj.  palayu,  armring. 

Paniplndi,  vgl.  Mal.  tempel  (met  om* 
zetting)  f 

Panaai  vgl.  Sumba.  manjama. 

Pao,   vgl.  Mat.  sutvapF 

Paraleote,  scliijnt  hetzelfde  wooi-il  ie 
zijn  als  het  Hal.  parleuSai  (of  Lamp.  par- 


linlik),  leegtooper,  voor  het  Sikka  wordl 
opgegeven  paralinle,  slecht  mensch,  be- 
driegen. 

Pari,  vgl.  Sikka.  buri,  als  ook  Hak.  marri. 

Pata  I.  vgl.  Mat.  p'êla,  waarvan  de  oor* 
spronkelijke  beteekenis  wel  •teeken"  schijnt 
te  zijn:  vgl.  het  Mak.  pipaSta,  de  teekens 
bepalen.  Vgl.  ook  Daj.  patoh,  hekend  zijn, 
met  Mak.  palo,  leeken  en  Suniba.  pofanda, 
Sawu.  lada. 

Pa^Ülfa,  vgt.  Daj.  d/'ndymg'ar,  zichtbaar 
(van  de  tanden], 

Pe4a,  lees:  peda. 

Pehe  I  en  II.  vgl.  Hanggar.  pStji(»g), 
kunnen,  kennen  ;  wettichtook  Bug.  w'adding, 
mpadding.  Hak.  mdring. 
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III.  vgl.  Suiiiba.  fmpeka,  zeggen,  onder- 
wijzen, Sawu    pifea,  pekef 

Pepa,  Roti.  fempa;  vgl.  ook  Sund. 
p^ipöh. 

Pète,  Sikka.  bette. 

Peyo,  vgl.  Bal.  kiyuh. 

Pihl,  Bal.  pusut. 

Pikn  I.  voeg  bij :  vgl.  poku  II.  en  Daj. 
pikul,  krom  gebogen. 

Plri  I.  voor  het  Sanggar.  wordt  piler 
opgegeven;  vgl.  Mak.  lappara. 

II.  Jav.  sepet,  met  omzetting? 

Pita,  vgl.  Fidji.  bita,  drukken  op. 

Pèda,  voeg  bij :  ana  madri-dri  póda,  het 
allerjongste  kind.    Vgl.  het  Bal.  txitut? 

Pede,  voeg  bij:  Sawu.  pote,  Sumba. 
puti. 


PoS,  vgl.  Sawu.  pue,  plukken;  zie  ook 
póke. 

Polo,  beteekent  in  de  eerste  plaats: 
met  de  vingers  nemen;  en  is  dus  een 
aequivalent  van  het  Mak.  djappu  (Mal. 
djemput),  vormelijk  is  het  wellicht  = 
Mak.  Bug.  ballo,  plukken. 

Pötja,  voeg  bij:  Manggar.  pétju. 

Pèta,  (Mal.  bitung),  óo  — ,  soort  bam- 
boes. 

Pala,  vgl.  Daj.  pulam,  volgestopt  van 
den  mond,  (=  paulam)  den  mond  volstoppen, 
alsmede  Daj.  paleng,  verstopt,  dom;  zie 
ook  mpula, 

Puni  I.  vgl.  Mak.  padara. 

Putl,  Sikka.  putik. 


Rabi,  vgl.  lambe. 

Raho,  voeg  bij:  Jav.  malaku. 

Rai  II.  vgl.  Sumba.  sari^  helder. 

Rama,  vgl.  Mak.  lambd  of  Jav.  rang- 
kang. 

Ramba  II  vgl.  Lamp.  rambah,  wieden 
van  gras. 

Rana,  voeg  bij:  vgl.  katana. 

Randa  I.  vgl.  danda  II. 

Rani^gra  II.  vgl.  Bul.  laka. 

Rani^fO,  Mal.  karang  (met  omzetting)? 

Rantja,  Jav.  rangsang. 

Rase,  vgl.  rusu. 

Rawa,  Kólo  en  Sanggar.  lawa. 

Rawe,  vgl.  Bal.  raki. 

Rawi,  beantwoordt  aan  Daj.  gawi,  awi, 
Jav.  gawe. 

Rèt|6,  vgl.  Mak.  Bug.  paletje,  vleien, 
lokken. 

Rfudi  I.  voor  vgl.  Tonsan.  dendemy  lees : 
Kólo.  landu,  Tonsan.  déndém.  Bul.  rëiuföm. 


(zwart),  Daj.  Hndem,  (zwart,  donker),  Bal. 
remrèm,  (halfdonker),  vgl.  ook  Sumba. 
rodung^  nacht. 

Ring^-rong^a,  ringt,  beantwoordt  aan  Jav. 
lengeng. 

RIro,  voor  » Bug.  aZ/wngf",  lees:  vgl.  Jav. 
ribut,  betrokken  van  de  lucht,  Bal.  ribut 
of  libutf  pikdonker,  Lamp.  hariyuk,  wolk. 

Riti,  voeg  bij:  Bul.  witu. 

Ria,  Kólo.  /caratUy  vgl.  Sikka.  dettun. 

Riyana,  Sumba.  riyanak,  neef. 

Rèko,  vgl.  Bul'  lukar,  lumukar. 

Rèpe,  vgl.  Lamp.  karumpung. 

Rötjo,  voeg  bij !  Manggar.  tjotjo,  Sumba. 
sist, 

Rètju,  vgl.  Mal.  lutjut^  loljot. 

Ruku,  vgl.  Mal.  gerak? 

Runtja,  vgl.  Mak.  sulü,  pasulü. 

Raa  I.  vgl.  Aljeh.  luning  of  lirOy  geluk, 
voorspoed. 

Ruwl  II.  Manggar.  luwi,  ringworm. 


ISS 
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Sadidi,  vgl.  Mal.  diri  en  Bim.  nï. 

Sadaiida,  vgl.  Ral.  (judug, 

Sae,  vgl.  Sumba.  aya,  Sawu.  na  o.w  Maiig- 
gar.  kae. 

Sake,  vgl.  Bal.  sangke,  en  Bal.  Saiiskr. 
sangketa. 

Saki,  vgl.  Sawu.  rat,  vuil  en  MdA.dakh 
Bul.  raki. 

Sakouta,  zie  kontu. 

SalaT,  vgl.  Bug.  m. 

Salanfa  II.  vgl.  langa. 

Salirl,  Sunibawa.  selHi. 

Sambii,  Mal.  buku. 

Sanibura.  Bij  sambura  liro  is  bel  Jav. 
sambural  te  vergelijken. 

Sampari,  vgl    Sund.  djamparing,  pijl. 

Sampela,  Sanggar.  sampola,  Kolo.  ham- 
fwla. 

Sanafl,  vgl.  Mak.  linau. 

Sanigrgrèbo,  vgl.  Jav.  kureh. 

Sang^i  I.  0.  Jav.  sari-sari,  vgl.  Sawu. 
hart'hare, 

Sanurn,  vgl.  Mal.  muluL 

SAra  III.  vgl.  Jav.  tjara? 

IV.  Arb.  is&ral. 


Sarae,  Sawu.  lahalae, 

Saramba,  vgl.  Jav.  sa  rambah,  éénmaal. 

Sarapahiiia,  vgl.  sóra  I  en  hina. 

Sarempa,  Sanggar.  salompa, 

Sareute,  vgl.  Jav.  djerit,  Daj.  djanlar. 

Sarentje,  vgl.  Mal.  beniji? 

Sarere,  vgl.  bere. 

Sari  I.  voeg  bij :  vgl.  Toumpak.  salei. 

Sasènfo,  voeg  bij:  Daj.  sasingut- 

Sawo,  Bal.  sabo. 

Seba,  Bal.  sebak,  wijd  open. 

Sera  I.  vgl.  Manggar.  beya,  vlak. 

Si^i,  vgl.  Bat.  sogot, 

Sii  II.  vgl.  Suniba.  m. 

Sili,  voeg  bij:  Jav.  Bal.  silém. 

Siwi,  vgl.  Mal.  budjuk  (met  omzetting)  ? 

Siya  II.  voeg  bij:  Bat.  sira. 

86,  vgl.  Mal.  lèluk.  Bal.  Ijeluk,  Benten. 
luk. 

Sèba,  voeg  bij:  Bal.  sebun 

Sori,  vgl.  Kolo.  soki,  Sumba.  loku. 

Soiva,  vgl.  Fidji.  sewa  en  Jav.  owah. 

Sawa,  vgl.  Ponosak.  mosuwuk,  steken 
met  eene  kris,  zie  ook  tjubu,  vgl.  ook  Kidji. 
kapulu. 


T. 


Taba,  waarschijnlijk  verkorting  van  labai. 

Tada,  vgl.  Sumba.  ta^ia,  omhulsel? 

Tada,  vgl  Jav.  katara.  Bal.  lara  of  Bal. 
tanda. 

Tadja,  oorspronkelijk  ét^n  mei  Jav.  f^i^a, 
Mal.  para-para? 

Tako  I.  vgl.  Sawu.  jmgo. 

II.  vgl.  Bug.  kapp(K  Voor  •/«/»!  IV" 
laatste  reg.  v.  o.  lees:  lald  V. 

Talehi,  Kolo.  retji.  Het  vraaglecken 
acbler  »nier"  kan  vervallen. 

Taloio,  Bal.  luUuL 

Tando,  verwant  met  Jav.  arep.  Mal. 
hadap?  vgl.  aho. 


Tantang:g:a,  vgl.  Bul.  tungiung,  ook  Sawu. 
(anga^  in  tanga-rai. 

Tarowa,  wellicht  is  Mak.  ratuaii^,  door- 
schijnend, te  vergelijken. 

Tateo-teo,  vgl.  Bul.  keoL 

Tawori  en  /cawori  zijn  verbasteringen 
van  het  Mak.  kiyori,  zoo  als  de  zaak  in 
het  Ie  Bima  gebruikelijke  Maleiscb  ge- 
noemd wordt. 

Tebe  II.  vgl.  Jav,  (eies, 

Teka,  vgl.  Mal.  naik,  zie  Sund.  iaekf 

Tero,  vgl.  Sawu.  keiode,  kcloè. 

TeT,  vgl.  (uru  en  Kolo.  halei. 

Tiinba  I.  vgl.  Mal.  lubuh,  lichaam? 
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TiBfi,  Sanggar.  tmgu. 

Tinti  III.  Daj.  tiniim. 

Tèko,  Tond.  kumolo,  Fidji.  kolo. 

Tèlo,  vgl.  ook:  Jav.  talun, 

ToadEi  vgl.  ook:  Jav.  onda, 

Tongge  II.  vgl.  Sumba.  tangga,  sluilblok. 


Toro,  vgl.  Sikka.  duur. 

Tang^pD,  Bat.  tonggol^  Daj.  paiunggul, 
Sikka.  tugur,  (vlag).  Mirt.  lunggul. 

Tata,  vgl.  Sawu.  kdiu,  kètu,  Sumba. 
lialiku. 


Tj. 


Tja  III   lees:  tjL 

T|aba,  vgl.  ook  Mak.  Idba. 

IjAra,  vgl.  balu, 

TJaA,  uit  Mal.  Sanskr.  suka  (met  klinker- 
omzetting. 

Tjei|  vgl,  Jav.  sawungf  nawung? 

TJèpe,  Bug.  sapi. 

Tji  II,  lees:  tji. 

TJila,  Sawu.  wela,  Sumba.  kabela:yf,\. 
Jav.  en  Mak.  berang. 

Ijili,  kan  beantwoorden  aan  Bal.  silib; 
dewijl  echter  ook  iVten  laft^ptVt  voorkomen 
beantwoordt  het  waarschijnlijk  aan  0.  Jav. 
wuni,  vgl.  Sumba.  pakawini  vgl.  ook  tjimi 


Tjina,  Sund.  silah,  vriend. 

T|inf|:a,  vgl.  Mal.  tjungkil. 

Tjlra,  Jav.  tegèrang. 

Tjiya,  vgl   Manggar.  lsjira[n),  hard. 

Tjaa,  Jav.  suwan. 

Tjuba,  is  het  causativum  van  ntjubu, 
in-  of  onderkruipen;  vgl.  Jav.  Mal.  Bal. 
susup,  in-  af  onderkruipen.  Mal.  sisip,  in 
of  tusschensteken,  waarbij  zeker  behoort 
Jav.  Bal.  sumpf  ingaan  (vgl.  ook  het  Bal. 
susup)  of  wel  Bat.  suruk,  Daj.  surok,  in- 
of  tusschenkruipen,  waarmede»  Mal.  Jav. 
rasuk.  Mal.  masuk,  als  ook  susuk,  Ijutjuk 
en  tusuk  te  vergelijken  zijn. 


Udl,  Manggar.  weli,  Sikka.  oU,  groote 
hagedis. 

UU  II.  Mal.  ungkil,  met  omzetting. 

Une,  uit  anu?  vgl.  Bul.  tanu,  Sumba. 
lunanu,  Sawu.  nune,  aldus. 


Ura  II.  vgl.  owa  en  Bul.  tuwas,  Ponos.  tigis. 
III.  vgl.  Jav.  owahy  Mal.  ubah,  Bat.  uba. 
Ura  II.  vgl.  Bal.  busuL 
Uta,     Sikka.     ulang,    Ambon.     uianno, 
groenten. 


^TsjT^ 


Wantja,  vgl.  Sumba.  kawalu,  hevig. 

Watfftf  Sawu.  baha,  vgl.  Bal.  besah, 

WaO  UI.  voeg  bij :  Samao.  wawau,  oud- 
tijds. 

Wekl,  voeg  bij:  Sikka.  wüng  (zich), 
Bal.  sUci. 

Wele,  voeg  bij:  Jav.  wulung, 

Wète,  vgl.  karète. 

Winte,  vgl.  mbmlu. 


Wèbo  I.  vgl.  Mal.  buwih.  Bul.  siwuf 

II.  vgl.  Mak.  bdbald. 

Wèdja,  vgl.  Daj.  budjok, 

Wèdo,  vgl.  Sawu.  lobo.  Ook  Bul. 
wutaF 

Wöda,  voeg  bij :  vgl.  pampodu  en  kódu, 
als  ook  Mal.  bentuk. 

Woha,  vgl.  Sawu.  lelora,  Sikka.  larang. 

IVoi,  vgl.  Jav.  bahem. 
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Wolftt  Tgl.  Suinba.  pawdla,  openen. 
Womho,  Tgl.  Sikka.  lewwung. 
Wonlja,  Sumba.  bola.  vgl.  wósa. 
Woit«,  vgl.  Suiiiba.  6ti(tij. 
WoDtn,  voeg  bij :  vgl  Jav.  wëtu. 
WA«,  voeg  blJ;  vgl.  Sawu.  lakoko. 


Woro  II.  vgl.  Sawu.  lint,  Sumba.  Iw' 
dung,  hemelrijk. 

WoTft,    vgl.  Suiiiba.  wü-a,  Sawu.  won. 

Wda,  voeg  bij:  Daj.  buat. 

Wadi,  eene  vervorming  van  wadu ;  vgl. 
Hak.  buto. 


BIMANEESCHE  TEXTEN 


UITGEGEVEN    DOOR 


J.  C.  G.  JONKER. 


tui.  lAT.  GEN.  tLfllt. 


Ake  a8a(l)  ndadi  nggeya.  Guru  malabo  ana  niori,  kento  nipara  ba  ede,  na-rada 
mpu^u  guru-na  ba  mori-na.  Ede  nipara  ngg&hi-na  (jie  ana  mori  mbölo-na:  lao 
hade-po  la  Kio  aka  doro,  Pulju-lino-ku  ng&ra-na  doro  ede.  Ede-ra  hade  kai-na  èse 
wawo  doro.  Hakento  mpara  ba  ede  kau-na  kaa,  na-woü  balu  nipara  raa-iia  la  Kio. 
Makento  mpara  ba  ede,  na-tjuwa  ng&ha  mpu<jiu  raa-na.  Ede  nipara  dula-na  (jiei 
guru-na,  na-ngowa  (jii  guru-na:  maune  santika  raa  la  Kio  na-balu  manljewi-ku, 
ede-ra  ng&ha  kai  ba  lamada  ^óho.  Nde  nggèhi  kai  guru-na:  lao  weha  weya  dja-po 
nahu.    Waü-po  weha,  ng&ba  kai  ba  guru-na  raa  la  Kio. 

Hakento  mpara  ba  ede,  na-mai  mpara  ina-na  la  Kio,  mamai  so(jii  ana-na.  Nijambe 
kai  ba  guru-na:  na-waQ-<jiu  raho  weki-na  malao  tiyo  nggómi.  Makento  mpara  ba 
ede,  tjambe  kai  ba  ina-na:  wati-po,  guru-e,  dula-na  <jie  uma-na.  Makento  mpara  ba 
ede,  na-ngg&hi  mpara  ina-na:  ai  ana  Kio-el  Nlika  na-ngg&hi  mpara  ieï  löko guru-na: 
iyo  ina-el  Ntika  na-ngg&hi  mpara  ina  la  Kio:  ta-waü  mputjlu  ng&ha  weya  pala  ana 
lamada,  kapo  ede  salondo  doü  manggeya.    Ede-ra  asa(l)  doü  mandadi  nggeya. 

Ngg&ra  ta-neé-(sa)  èda  kalahe(r)  kai  mabate(n),  ake  mandai  rawi-ta:  ta-nJawi-ku 
öha  upa  mbuwa  p&hu  mabura,  makala,  mameè,  mamontja;  ampo  ta-weha-ku  kalubu 
ieï  mada  riha»  ta-batja  weyaku  salawa  pidu  k&li  malabo  mama  sa-liri,  ampo 
ta-weha-ku  röo  ntana  labo  róo  wunta  kèta,  hangga  sa-lela-na,  ampo  ta-lao  wii-ku 
^eï  liri  tuta  maru-kai  doü  ra-ng&ha  ba  nggeya,  ta-wira-ku  röo  ntana  labo  roo 
^unta  kèta;  ampo  ta-tala  kai-ku  óha  upa  mbuwa  pAhu  ede,  ampo  la-^wii  kai-ku 
kalubu  iei  öha-na,  ampo  ta-bonlo  kai-ku  mada  kalea,  ampo  ta  dóho  pita-ku,  ta-nenti 
miro  djöpu  ndei  lambo  kai  4ei  wakatu  matolu  mbuwa,  ta-tampuu  kai-ku  waü  bo6 
magari,  [mai-na],  wati-sa  mai-na  (jie  wakatu  magari,  ta-ngëna-ku  wakatu  boha  ai, 
wati-sa  mai-na  ie  wakatu  boha  ai,  na-mai  kai-ku  wakatu  subu,  bè-bè-na  mpara 
wakatu  tolu  mbuwa  ede  mai  kai-na,  bè-bè-na  mpara  p&hu  matolu  mbuwa  ede: 
wawi,  lako,  ngao,  djanga.  Bè-bè-na  mpara  mamai  iel  maupa  mbuwa  p&hu  ede, 
une  santika  kalea  ede,  ta-bonto-ku  kai  malanla,  ngg&ra  ta-èda-sa  mai-na,  ta-suru 
fatoi  ampo  ta-wura  kai-ku  óha  labo  kalubu;  kira-kira  ndei  raka  ba  miro,  ampo 
ta-lambo  kantjihi-ku,  da  ndei  ntj&ra  kai-na. 

Ake  patuia  nggeya  mandai  karawi-ta.  Dolu  djanga  pidu  mbuwa,  (sa-buwa) 
ta-pftha  kai-ku  Aoü  masupu  ede,  ta-kalosa-ku  dolu  bura-na,  ampo  ta-kau-ku  nóno, 
nijao  asa  labo  röpe-na,  montja  dolu  ede  ai-na  kau  kampoi;  bè-(]u  sewi-na  ta-mbako-ku 
labo  bÓDgi,  fftre  uae,  fère  montja,  (fóre)  kèta  nieè,  fóre  kèta  kala,  wati  ndei  tjii  weya 
oi  ntjidi-na,  ampo  ta-wii-ku  iei  kontu  rasa  labo  dolu  ini  mbuwa  ede;  watu  bae  4i-na 
fiiwa  mbuwa  dolu  malabo  öha  lama  kai  róo  ulana  labo  ilo   lili  4tiwa  djèri  n&ru-na, 
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ndei  kaa;  watu  bae  <jio-na  sa-buwa  dolu  djanga  la1)0  óha  sa-pore  lama  kai  róo  ntana, 
ilo  lili-na  sa-dj&ri  n&ru-na;  watu  bae  ele-na  <jiuwa  mbuwa  dolu  djanga  labo  öha-na 
^uwa  pore  lama  kai  róo  ntasa,  ilo  lili-ua  4uwa  dj&ri  n&ru-na,  nde  kaa  [lama-kai 
róo  ntana];  watu  bae  (}a-na  sa-buwa  dolu,  sa-pore  óha  lama  kai  róo  ntana,  ilo  lili 
sa-dj&ri,  ndei  kaa,  ai-nai-na  djumaa,  bè-bè-na  nipara  ai-nai-na,  bamisi,  èsene. 

Ake  patuia  ndei  wii  4i4i  4ci  ünti  tonda  labo  awa  (anlonga:  badju  lembanlaro 
n&ru-na  sa-luru  doü,  ampo  ta-pone  (I.  ta-ponte)-ku  kai  karata(s),  ampo  ta-diki-ku  kai 
ai  ladju,  ampo  ta-(jii4i-ku  di  dana,  ta-buwi-ku  kai  mada  koha,  ta-kabini  kai-ku  oi, 
ampo  ta-kau-ku  londo  watu  mada-na,  ake  nde  ngg&bi-ta:  sa-mena-na  mamusu,  hampa 
raa-wii  nahu,  ake  dula  kai-mu. 

Ake  loi  doü  masupu,  bè-bè-na  ropara  ndei  loi  kai  supu.  F&re  kèta  ntjuna 
sa-mangko,  puli-lawa  sa-rópe  sii,  mampida  djawa  sa-rópe  sii,  sabiya  sa-tjanggi,  ntjuna 
sa-kapi,  kapala  tolu  mbuwa,  amu  niu  mangO()a  tolu  lako,  amu  ua  tolu  tako 
mango^a,  amu  fanda  dipi  malarambeyo,  madaraka-po  dana,  (a-weha-ku  sumpu-na 
mangoijia  tolu  mbuwa,  amu  óo  sa-kimi  malonggo,  soro  kenu  tolu  mpuu,  soro  fanda 
tolu  lela,  soro  mila  sa-kimi  masèke,  dori  dalima  tolu  mbuwa,  unta  (I.  wunta) 
kapanlja  sa-kimi,  wunta  kapantja  tjina  saloi,  róo  lasa  saloi,  wunta  tandju  satoi^  róo 
rangga  saloi,  róo  kombakasi  satoi,  amu  arundae  satoi,  amu  wudiwontja  satoi,  amu 
paramau  kèta  saloi;  ampo  ta-katjampo  mena-ku  pèhu  mawftra  ede,  (jie  mala(m) djumaa 
mbadju-kai,  dei  woha  nljai,  tolu-na  doü  móne  mambadju-na,  maweki-ntjau  mena« 
ta-mbadju  kakubi  lalo-ku,  wati  ndei  nintji,  bune  ai-du  kubi-na,  ampo  ta-alii-ku. 
Nggèra  na-nae  sa  supu-na,  ta-mbadju-ku  iel  wawo  rade  doü  nahi  upa  lela,  ta-kantjao 
kèlo,  duwa  lela  masarènga,  duwa  lela  masanggóbo,  masa  toi  sa-uwa  ta-wi  (I.  ta-wii)-ku 
èse  wawo  nahi  ede,  ampo  ta-pita  kai-ku  nótju,  ngg&ra  na-laha  (I.  tabo)  sara  kubi-na, 
ampo  ta-pore-ku,  ndei  nóno,  labo  ndei  bore  kai  wcki,  oi  nde  nóno  kai  oi  pana,  oi 
busi,  oi  niwa,  bè-bè-na  mpara  nde  rai  kai-na  oi  matolu  mbuwa  p&hu  ede. 

Loi  pili  tuta  makarore:  isi  si  (I.  sisi)  pidu  nggini,  nde  ntjango  kamami,  puli-lawa» 
nde  ntjango  kamami,  wunla  kaduwi  larende  pidu  móbo,  ampo  ta-nipi-ku,  kaoi  kai 
tuwa  ngontjo,  ndei  pampindi. 

Pili  tuta  maune  santika  mamoü  isi  mada  ake  loi-na:  dumu  parongge,  duma 
tjatjingi  manggumpa,  ta-nipi-ku  labo  kadju-manisa,  tuwa  ngontjo  nde  oi-na,  nde  pampindi. 

Ake  loi  pili  tuta  madangawa  dengga,  ta-kalósa  weya-ku  raa-na,  ta-weba  wunta 
wau,  bawa  kala,  wolo  sa-kimi,  mangge  ndei  ranu  kapule,  ampo  ta-nipi-ku,  ndei 
pampindiy  ngg&ra  na-malemanggi  sara,  ampo  ta-lóke-ku. 

Ake  ndeu  patuia  doü  masupu:  unta  (1.  wunta)  mundu  pidu  móbo,  wunta djumpaka 
pidu  móbo,  kananga  pidu  móbo,  wunta  djene-mawara  pidu  móbo,  wunta  tandju  saloi,. 
wunta  kapantja  tjina,  randa  nahi  awa  dana  pidu  tumu,  saö  ua  sa-rima  fide  weba-ta 
èse  elo-na,  ai-na  weha  mena,  ampo  ta  tau-ku  ie  rawa  (1.  rowa)  bou,  nahi  awa  loki 
rowa  upa  lela  mantjao  kèto,  duwa  lela  masarènga,  duwa  lela  masanggóbo  malabo 
masa  toi  tolu  uwa  ndei  wii  de  ade  rowa,  ampo  ta-kaluu  mena-ku  wunta  badju  ede 
de  ade  rowa  bou,  ta-waü  sara  tan,  ta-bonto  kai-ku  malanta,  oi  ieï  temba  ndei  tau 
^e   rowa   ede,   ampo    ta-kaa  weya-ku  ilo  lili,  ampo  ta-wii-ku  di  tuta  maru-kai-na,  ai 
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masiijliy  sambura  liro,  ampo  la-ndeu-ku  (I.  la-kandeii-ku)  dóho  lando  ele,  f a  bonto-[<}u] 
kai-ku  malanla,  it^  niakaodeu-na  maki<}i  lando  il  ngg&ra  ua-tjumpu  sara  oi  ede^ 
ta-lóo  mbia-ku  rowa  ede,  awa  kalere  hutu  dóho  kai  ndeu. 

Indo  kapo  ake  [wèli  ndeu]  sa-ori  wali  (ndeu)  palula:  dipi  maru  kai-na  satot  sari 
satoi,  nggore  saloi,  rü  uma-na  satoi,  pangcre  uma-na  saloi,  ati  uma-na  satoi,  aü-na 
satoi,  hangga  saloi  ndei  lósi,  ampo  ta-weha  oi  (jiei  tune,  ta-baija  weya-ku  salawa  tolu 
k&li,  kalo  sa-buwa,  nahi  sa-leo,  ampo  ta-waa-ku  oi  ^e  tune,  ta-waa-ku  ieï  ntjai 
roantjangga  nde  buwi  kai  hadju  ra-weha-ta,  ampo  la-samo  kai-ku  weki  sdra  möne-ta 
oi  ede,  ta-batja  weya-ku  sahada  ai  watja-ta  weki  s&ra  móne-ta  ede,  ampo  ta-wii-ku 
^e  kompe  maru-kai-na.  ampo  ta-kaa  kai-ku  ilo  iili,  ngg&ra  (ta-)  kandeu-sa,  kau-ku 
sakontu  nljai,  adjo-ku  honggo-na. 

Ake  palula  ndeu  kai  doü  maringu:  röo  tula  pidu  lela,  roo  salira  pidu  lela,  tako 
edja  pidu  dompo,  ampo  ta-panla  kai-ku  paku  pidu  mbuwa,  ampo  la-tau-ku  kai  óko 
róo  tula,  ampo  róo  salira,  ampo  lako  edja  raa-paku-la  ede  labo  sa-dumpu  badju  sambi 
raa-kaa-ta  ede,  ampo  ta  buwi  kawawa  kai-ku  oi  sa-ongge. 

Ake  wèli  sa-ori  ndeu  patuia:  kamunlju  ua  malabo  saö-na,  nahi  pidu  ntjanga, 
dungga  ntjiya  makamburu  tolu,  dungga  nljiya  makamburu  pidu,  ndei  isu-na,  ampo 
ta-kau-ku  wcha  böngi  iei  pantu-na,  ta-kau-ku  kimi  bali  bac  rima-na  doü  masupu  ede, 
ampo  la-kandcu-ku  ^cï  nanga  hela  isa  malabo  magari,  ampo  ta-kau-ku  ki<}i  tando 
awa,  ampo  la-kau-ku  pohu  saö  ua  ede,  ta-balja  weya-ku  salawa,  tjumpu  salawa  ede, 
ampo  ta-kau-ku  simi,  ampo  na-bori-ku  bóngi  raa-kimi-na  ede  malabo  saö  ua  ede, 
ampo  ta-dula  ^eï  uma,  ampo  ta-kau-ku  nljubu  <Jci  wombo  uma-na,  luu  watu  <jla»  lösa 
watu  (jio,  ampo  la-kau-ku  neè  èse  uma. 

Ake  tjurapu-kai-na  ba  ndeu  patuia  madangéba  ba  loi;  ta-weha-ku  oi  ijleï  nanga 
manijanga  èse,  tjanl^po  awa-na,  ampo  la  weba-ku  oi  (}i  Ijampo-kai-na  kai  ngamo, 
wunta  mundu,  wunta  djumpaka,  wunla  kananga,  saö  ua,  ampo  ta-kandeu-ku  iei  rade, 
upa-na  doü  nde  (ma)lao  labo-ta,  sela-du  doü  supu  ede,  ampo  ta-kau-ku  kani  malanla 
doü  masupu  ede  labo  malanla  ndei  toijlu-na,  ampo  ta-wura  weya-ku  bunga  <jieï  rade, 
ampo  ta-kau-ku  dóho,  ieï  hela  tanda  doü  mamade  ede  ndei  dóho  kai  ba  doü  supu 
ede,  ampo  ta-waa  djiki(r)  upa  mpuru  upa,  ampo  la-kandeu-ku  hela  isa  labo  magari, 
upa  bonto  ngamo  kandeu  kai,  ampo  ta- rowa  weya-ku  doü  mamade  ede  malabo  sadeka-na. 

Ake  loi  doü  siwe  masupu  malósa  raa,  madaadengga  lósa  ede,  ake  mandai  loi-na, 
ndei  nóno-na:  dumu  buwe  kèla,  róo  kapantja,  róo  wure  këla,  madjakani  satoi, 
madjakale  satoi,  sabiya  mbuku  tolu  lembc,  ampo  mbadju  katjampo-ku,  ndei  nóno-na, 
ta-tau  kai-ku  mangko  bura,  bonlo  kai-ku  róo  kalo  masa,  ampo  Ijcna-ku,  inai  teka 
liro,  ampo  nóno-ku. 

Loi  doü  madamai  raa:  rópe  nangga  karao,  ta-tjatja-ku  watu  bae  cle-na,  ta-batja 
weya-ku  salawa  tolu  k^li;  linlji  wunta;  ampo  ta-kaa-ku,  wanga  madju  raa-kófa-ta, 
ampo  katjampo-ku,  ndei  mbadju,  ampo  Ijena-ku,  sambura  liro,  ampo  ta-nónoku, dóho 
adjo-ku  e^i  <)eï  au,  la-nóno  pimpi-ku  tolu  nai,  ampo  la-kaa>ku,  wanga  madju  ndei 
mama-na  (1.  mama-la)  tolu  nai  w&Ii. 

Ake   palula  ndei  ufl  kai    doü  raa-hina  ba  rawi  doü:  nggèra   ta-neè-sa  mbeï  doü 
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ndei  kani-na,  mocla-ka  ai-na  hina  ba  rawi  doü,  ta-tunti  weya-ku  ^ei  karata(8),  ndei 
kani-ua:  kiri-kiri-ku,  nggómi  hanue,  au-(][u  raa-rawi-mu  niasaori-ori  pfthu  na-dula 
(jlei  ra-hi^i-na,  na-mbali  4eï  weki  ndai-mu,  bakai-ijlu  raa-lösa  kai-na  (1.  mu),  ede^ei 
mandai  luu-kai-4u  (I.  mu). 

Ake  kuta  kai  weki,  ta  loudo-sa  awa  dana,  ta-Iowa-sa  uG  doü  masupu:  as-sal&m 
alai-kom,  ku-lósa  <}e  kalarobu  Adam,  ina-ku  ie  tando-ku,  ama-ku  ieï  kontu-ku, 
pohu-po  nahu,  dana-e,  lombo-po  nahu  liro-e,  <j[in4i-po  nahu  oi-el 

Ake  w&li  patuia  nggeya:  nahi  mantiri  ngaDtji  tolu  lela,  dana  ra-londa-na,  kalubu 
<}ei  mada  riha,  kafero  ati  mantiri  labo  ntjai;  nde  uG  kai. 

Ake  dowa  (I.  loi)  mbaa  mada,  ua  möro  labo  söku,  ndei  sampuru  kai;  akedowa-na: 
afu  mbuda  mangftme,  afu  mbuda  mangemo,  afu  mbuda  mangamu,  na-wcha-ku  ba 
ama-mu  bagenda  Ali,  bareka  Mu^ammad  rasulu'Uah. 


Bismi'Uabi  'rra^ro&ni  'rrahimi.  Indo  kapo  w&djib  (}i  sa-mena-na  islftm  mamöne 
ro  isl&ni  masiwe  niabae  kai  ade  sa-mena-na  mawèdjib  (}i  Allahu  sub^^anahu  wa  ta'ftla 
labo  sa-mena-na  mamusla^il  labo  sa-mena-na  mabarus;  mandede  w&li  w&djib  ndai 
bae  kai  ade  maw&djib  <j[i  rasulu'llahi  labo  sa-mena-na  mamuslabil  labo  sa-mena-na 
mabarus. 

Indo  kapo  w&djib  ^i  i(a  mabae  kai  ade  ^i  Allabu  s.  w.  t.  ede  ntau-na  fifat 
<}uwa  mpuru  labo  mamustabil  4uwa  mpuru;  wati  tarima  wcya  im&n-na  doQ  isl&m 
ede,  ngg&ra  wati  sara  bae  kai-na  ade  maw&djib  ro  mamusta|^il  ro  mabarus  mandinga 
labo  bade-ku  sa-mena-na  aö-na  ede. 

Indo  kapo  ake-ra  malang&ra  kai  (ifat  4uwa  mpuru : 

Tampuu-mpuu-na:  wudjüd  aö-na  w&ra  Allab  s.  w.  t.  sa-nloi-ntoi-na,  mustabÜ 
wati  w&ra-na ;  indo  kapo  tanda  wèdjib  w&ra-na  Allahu  s.  w.  t.  ede,  na-bou  sa-mena-na 
'èlam  ede,  indo  kapo  ndai  lang&ra  kai  'èlam  ede:  sa-niki-niki  maw&ra  makalai  ^i 
Allahu  ta'&la  ede,  &la-ku  ng&ra-na. 

Qidam  aö-na:  w&ra  waü-na  Allah  s.  w.  t.  mustabil  bou-na,  aö-na.  wati  w&ra 
maulu  weya  ulu-na,  ro  wati  w&ra-na  makento  wcya-na  ndai  tjumpu-kai-na, 

Baqftun  aö-na:  ede-hicjii  sa-ntoi-ntoi-na  Allahu  ta'&la,  mustabil  ura-ura-na  ro  tjempe- 
tjempe-na  Allahu  ta'èla. 

Much&lafatu  li'IIiaw&dilzi  aö-na:  na-ntjèra-n(jau  labo-ku  sa-mena-na  mabou,  musta|^il 
sama  labo-na  ro  wali  wèra  ndai  nlewi  ro  kasama  labo  kai  (jii  masaori-ori  pèbu. 

Qi&mubu  bi  nafsihi  aö-na:  na-ki^i  ndai-ndai-na  Allah  ta*&la,  mustabil  ki^i  labo-na 
makalai. 

Wabd&niyatun  aö-na:  këse-kèse-na  wati  wdra  ndai  duwa  kai-na  pAhu  ro  wati 
wèra  ndai  ^uwa  labo  na  rawi,  ede  muslaliil. 
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Hay&t  aö-na:  niori  Allahu  ta'&la,  muslabil  made-na.  aöna  mori  Allah  la'&la: 
muslabil  mori-na  labo  nawa. 

'Ilmu  aö-na:  lowa  Allah  la'&la,  mustal^il  uipula-na. 

Qodrat  aö-na:  tenggo  Allah  ta*&la,  mustabil  röme-na;  aö-na-tenggo  ede:  na-tenggo 
kandadi-na  sa-mena-na  munikin,  raa-da-wèra  na-kawèra-ku,  na-waü-4u  wèra  na- 
kadawèra-kü,  mandede  w&H  ^i  sa-niena-na  <&lam. 

Ii^dat  aö-na:  niau  nrè  Allah  la'&la,  musta|^il  wati  w&ra  neè-na. 

Sam'a  aö-na:  ringa  Allah  ta'dla,  mustabil  mpinga-na,  nde  pala  wati  ringa-na  labo 
Oko,  ngg&ra  na-rin|.'a-sa  labo  fiko  hKli-na  mpinga-ra. 

Bacar  aö-na:  èda  Allah  ta'&la,  muslabil  mbudana,  nde  wrali  èda-na  labo  mada. 

Kal&m  aö-na,  na-ngg&hi  Allah  (a'dla,  mustabii  mpóngi-na,  nde  pala  wali  nggéhina 
labo  rera  ro  wali  ngg&hi-na  labo  hurüf  ro  wali  nggèhi-na  labo  karóto. 

Hayun  aö-na:  mamori,  mustabil  mamade,  nde  pala  wali  mori-na  labo  nawa. 

*Alimun,  aö-na  malowa  ro  mabade  4i  sa-mena-na  isi  lan^zi  ro  isi  dara,  mustabil 
mpula-na. 

Qftdiran  aö-na:  makuwasa,  mustabil  marome. 

Muridun  aö-na:  mantau  neè,  inustabil  madawèra  neè. 

Sdmi*un  aö-na:  maringa,  mustabil  mampinga. 

BAcirun  aö-na:  maèda,  mustabil  mambuda. 

Muiakallimun  aö-na:  mangg&hi-nggdhi,  mustabil  mampongi. 

Indo  kapo  ^.ifal  (Juwa  mpuru  ede  tjengga  4nwa-ku.  Tampuu-mpuu-na  (ifal  istigrnè 
ng&ra-na,  ede-i  sa-mpuru  sa-buwa,  makacjuwa  mbuwa  kai  Ijengga-na  ^ifal  ifliqilr-ku 
ngèra-na,  ede-i  tjiwi  mbuwa. 

Indo  kapo  mapanggempe  <jii  (ifat  istigrnA  maluu  <}i  ade  a'q&idu  *lim&n  ede  tolu  ori. 

Taropuu-mpuu-na :  wati  w&djib  ii  Allah  s.  w.  t.  makandadi-na  *Alam,  mustabil 
wèdjib  Allah  ta'&la  makandadi-na  sa-mena-na  'èlam. 

Makaijluwa  kai-na:  wati  weha-na  óne  <jii  sa-mena-na  raa-karawi-na,  mustabil 
weha-na  óne. 

Tolu  mbuwa  kai-na:  wati  niau-na  raft  di  sa-mena-na  raa-kandadi-na  malabo  tabi'at 
parange  weki-na,  mustabil  ntau-na  raa  (Ji  sa-mena-na  mabou  ede. 

Indo  kapo  djamla-na  maluu  i'i  nggèhi  »1&  iléha  illA  Allah"  ede  lima  mpuru  qaw&'idu'lim&n. 

Indo  kapo  maluu  ii  nggèhi   «Muhammad  rasulu'llah"  sa-mpuru  ini. 

Tampuu-mpuu-na:  imbi-ku  sa-mena-na  malaeka,  (}uwa  mbuwa  kai-na:  imbi-ku 
sa-mena-na  kit&b,  tolu  ori  kai  na:  imbi-ku  sa-mena-na  kakai-na,  upa  ori  kai  na: 
imbi-ku  ai-nai-na  makento,  lima  ori  kai-na:  na-romo  na-ntiri,  ini  ori  kai-na:  ndai 
imbi-ku,  pidu  ori  kai-na:  tabaligr  aö-na:  na-karongga-ku,  wèiu  ori  kai-na:  fatslnat 
aö-na:  na-lowa  ro  tingi;  ro  maluu  w&li  ^i  maharus  i'i  rasulu'llah  ede aradl  basjariyat, 
bune  santika  supu-na  mancyo  ndai  kura  kai  morolaba-na,  supu  hengge-na  ro  pili 
tula-na  ro  pili  lóko-na  ro  au-^Iu  masaori-ori  p&hu  supu  ndai  tuna  ro  bawa  kai  weki 
ro  ntau  wei  ro  ana-na. 

Ake  fagal  rukun  isIAm  lima  ori.  Tampuu-mpuu-na,  ku-sakasi-ku  wali  wAra-na 
ruma  makalai  mandai  nemba-ku,    malai-na-sa  Allah  ta*èla^  ro  ku-sakasi-ku  nabi 
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Mu^ammad  ede  ndai  kakai-na  ba  Allah  ta'&la.  Duwa  ori  kai-na:  na-kaki^i-ku 
sambeya  liraa  wakatu  ii  sa-nai  ai  marai  i^  sa-nai  ai  manga^i.  Tolu  ori  kai-na: 
kalösa-ka  djèka-na,  ngg&ra  wèra  sara  masa-na  maraka  bila-na,  ina<}uwa  mpuru  lima 
ringgi  kalösa-ka  sa-tënga  ringgi;  ngg&ra  na-lima  mpura  ringgi,  kal6sa-ku  sa-buwa 
rioggi.  Upa  ori  kai-na:  puwasa  ii  ade  wura  ramadlèn  ^i  masambaa  tolu  mpuru 
nai.    Lima  ori  kai-na:  lao  badji,  ngg&ra  na-kuwasa-sa. 

Ake  fa^al.    Rukun  imftn  ede  ini  ori. 

Tampuu-mpuu-na:  imbi-ku  ruma  Allah  la'ftla.  Duwa  ori  kai-na:  imbi-ku  sa-mena-na 
malaeka.  Tolu  ori  kai-na:  imbi-ku  sa-mena-na  kilèb-ua.  Upa  ori  kai-na:  imbi-ku 
sa-mena-na  kakai-na.  Lima  ori  kai-na:  imbi-ku  ai-nal-na  makento.  Ini  ori  kai-na: 
imbi  ku  ruu  matabo  ro  ruu  maiha  raa-mamai  watu  Allah  ta*&la  mena  mpa. 

Ake  fagal.  Makaiha-na  sjahèdat  ede  upa  ori.  Tampuu-mpuii-na :  na-ka^uwa 
mbuwa-ku  Allah  ta'&la.  Duwa  ori  kai-na:  na-nggongga  ade-na  w&ra  Allah  ta'ftla  ro 
wati.  Tolu  ori  kai-na:  na-kadawèra-ku  wcki-na  ede  raa-kandadi  ba  ruma  Allah  ta'ftla. 
Upa  ori  kai-na:  wati  katjai  ba  ade-na  w&ra-na  Allah  ta'ftla  makandadi-na  sa-mena-na 
'&lam  ake. 

Ake  fa^al.  Niki  ra  ndai  kai-na  ba  islftm  ede  upa  ori.  Tampuu-mpuu-na:  renta-ku 
kai  rera.  Duwa  ori  kai-na:  kapöda-ku  ba  ade.  Tolu  ori  kai-na:  karawi-ku  baweki. 
Upa  ori  kai-na:  ngg&ra  wali  sara  karawi-na,  wati  niki  ra  ndai  isl&m-na. 

Ake  fa^al.  Tanda  isl&m  ede  upa  ori.  Tampuu-mpuu-na :  na-kabawa-ku  weki-na  labo 
islèm.  Duwa  ori  kai-na:  na-raso  rera-na  ^i  nggèhi  matjowa.  Tolu  ori  kai-na: 
raso  lóko-na  ^i  ng&ha  mabar&m.  Upa  ori  kai-na:  raso  weki-na  di  loba  labo  (ama' 
aö-na:  lelu  ro  nae  neë. 

Ake  fa^al.  Indo  makaiha-na  islèm  ede  upa  ori  Tampuu-mpuu-na:  na-karawi-ku 
masaori-ori  p&hu  karawi-na  ede  labo  wati  bae  kai-na  ade.  Duwa  ori  kai-na:  na-bae 
kai-ku  ade,  wati  ngawa-na  karawi.  Tolu  ori  kai-na:  wali  bade-na,  nde  pala  wali 
ngawa-na  guru  ro  so<}i  labo  doü  mabade.  Upa  ori  kai-na:  na-kabantja  ro  sungge-ku 
doü  makarawi  matabo. 

Fa^al.  Ake  sjarat  maulu  di  weha  oi  sambeya  ede  ini  ori.  Tampuu-mpuu-na: 
islèm.  Duwa  ori  kai-na:  doü  malowa-ra  tjengga  mataho  ro  maiha.  Tolu  ori  kai-na: 
na-raso  ^i  baidl  labo  nifas.  Upa  ori  kai-na:  oi  maraso  makaraso-na.  Lima  ori 
kai-na:  ai-na  wèra-na  masaori-ori  p&hu  ndai  matapa-na  oi  ede  di  sarumbu  maw&djib 
ndai  watja.    Ini   ori  kai-na  bae  kai-ku  ade  mafaralu  ro  sunna(t)-na. 

Fa^al.  Ake  faralu  weba  oi  sambeya  ede  ini  ori.  Tampuu-mpuu-na:  niyat.  Duwa 
ori  kai-na:  watja  pfthu.  Tolu  ori  kai-na:  walja-ku  rima  bali  bae  mahampa  tjihu. 
Upa  ori  kai-na:  walja-ku  tuta.  Lima  ori  kai-na:  walja-ku  edi  bali  bae  mahampa 
bunggu  djanga.    Ini  ori  kai-na:  ndidi-ndai-na. 

Fa^al.  Indo  kapo  makaiha-na  oi  sambeya  ede  upa  ori.  Tampuu-mpuu-na:  au-au-du 
masaori-ori  pèhu  nialösa  watu  ntjai  maduwa  mbuwa,  sela-ti  mani.  Duwa  ori  kai-na: 
móda  'aqal-na  ba  supu  maru-na  ro  mimi  mada-na  ro  mawu-na,  sela-ti  maru  makanteë» 
madapampèso  di  hidi  dóho  kai-na.  Tolu  ori  kai-na:  liidu  ro  bere  angi  doü  möne  ro 
doü  siwe  makai  penla  rima  ro  makai  lóko-na  ana  kangge. 
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Ake  fa^al  adab  ro  s&ra-na  ana  malaho  ina  ro  ama  ro  gum.  Tampnu-nipuu-na : 
kai  masapöda-pöda  ringa  ro  batu-ku  au-au-^u  raa-kau  kai  ba  ina  ro  ama  ede,  wèdjib 
ndai  tarima  weya-ta  ro  bar&m,  ngg&ra  wati  sara  kani  ro  batu  (jli  sa-mena-mena-na 
raa-kanta  ntjau  kaï-na.  Ai-na  lampa  rumpa  watu  tando-na  ina  ro  ama-na.  Ai-na 
katöku  kanae-mu  eli-mu  marada  eli  ina  ro  ama-mu.  Ngg&ra  na-waü  sara  ngg&hi  ro 
nuntu  ina  ro  ama-mu,  indo  kapo  neë-ra  nijambe  kai  nggfthi  mang&me  ro  mahörama. 
Kai  masapèda-poda  sandaka  maraho  rela  ro  nij&ra  labo  ina  ro  ama-ta  au-au-^u 
raa-rawi-ta  ro  raa-nggfthi-ta  mandinga  labo  katuna  ro  kabawa-ku  weki-ta  labo  ina  ro 
ama-ta.  Ai-na  pöda-poda  mika  ro  bambu  labo  ina  ro  ama-mu  ba  supu  w&ra-na 
karawi-mu  mataho  <}i  doü  ^uwa-na  ede  ba  supu  inga-mu  ro  sandaka-mu,  raandede 
ede  bai^m*  Ai-na  tiyo-mu  ^uwa-na  ede  kai  fiyo  makadure  ro  mataduku  ro  mataduki 
sii  pfthu-mu  ede  ba  supu  kapöro-mu  ina  ro  ama-mu  ede.  Ai-na  lampa  ro  lao, 
ngg&ra  wali  sara  kau  ba  ina  ro  ama-mu.  Ai-na  kangontjo  pèbu-mu  ^i  lando  ina  ro 
ama-mu.  Wa  Allah  a'lam. 


Indo  kapo  sjara(  im&n  ede  sa-mpuru  ori;  mefji  ro  IjaA-ku  ruma  Allahu  ta'ftla; 
metji-ku  sa-mena-na  malaekal;  melji-ku  sa-mena-na  kitèb;  metji-ku  sa-mena-na  nabi; 
metji-ku  sa-mena-na  wali;  nii  kai-ku  ade.  sa-mena-na  doü  ndai  bae  ntjau-na  ruma 
Allah  ta^&la;  dahu  kai-ku  kantjöki  ba  ruma  Allah  la*&la;  imbi-ku  kasi  ade-na  ruma 
Allah  ta'&la ;  nae  kai-ku  ade  rawi  raa-kau  kai-na  ba  ruma  Allah  ta'èla  mandinga  labo 
karawi-la ;  kadóo-ku  weki  ^ei  sa-mena-na  raa-kanta  ntjau  kai-na  ba  ruma  Allah  ta^&la. 

Indo  kapo  makaiha-na  imbi  ede  sa-mpuru  ori:  kaïjluwa  mbuwa  ruma  Allah  ta'ftla; 
kaede-hi^j-ku  karawi  sa-mena-na  masawai;  kaiha  sama  raa-kandadi  kai  daa  mantiri 
mandinga  labo  kaneyo  sjari'ai;  na-ntjara-ntjao  labo  sama  islftm;  kaneyo  sjari'at; 
wati  dahu-na  ba  mabu  imbi-na;  imba-ku  rawi  kèGr;  na-katjumpu-ku  daa  kasi  ade-na 
ruma  Allah  ta'ftla;  kani  imba-ku  kani  kft6r,  bune  santika  4iki  wöo  ro  kani  tjapioro 
bè-bè-na  mpara  ma&ri  mai  ba  ede  masama  ntjau  labo  kani  k&flr;  na-katjumpu-ku 
weki-na  daa  ngawa-na  satando  qiblat  mandinga  labo  neyo  kai-na  ade. 

Indo  kapo  rukun  islèm  ede  lima  ori:  renta-ku  (jluwa  mbuwa  kalimat  sjah&dat; 
kaki^i-ku  sambeya  sa-nai  ai  manga^i,  sa-nai  ai  roarai;  puwasa  4i  wura  ramala; 
kalösa-ku  djèka^  nggèra  na-wftra  sara  nlau-la  maraka  ni(&b,  na-faralu  ieï  ade  sa-mbaa  saraa. 

Kapo  ni(&b  bóngi  edei  lolu  ralu  ganta  tolu  mpuru  ganta  malosa,  mandede  w&Ii 
djago  ro  kaboê  ro  latu-sera  ro  wlli  ro  lere  ro  barungku,  sama  mena  mpa  labo  bóngi. 
Nggftra  sfthe  sara  tolu  mpuru  sa-nic&b  sa-buwa  malosa;  sfthe  mandai  kalösa  weya-la 
djèka-na  ede  s&he  mamaü  raa-ngina  ndai  manenti  rawi^  umur  s&he  ndai  malosa 
ede«  umur  mantjewi  (jiuwa  mbaa.  Nggèra  mbeè  sara  upa  mpuru  sa-ni(ftb,  sa-buwa 
malosa  ^ü  ade  sa-mbaa,  sama  w&li  mpa  labo  s&he.  Nggèra  masa  bura  sara,  tani 
4uwa  mpuru  lima  sa-ni^ftb,  na-salaka  mpowa-ku  kombi,  sama  mena  mpa  lósa-na :  ndai 
malosa   ede  4uwa   suku   tolu   uwa;   nggAra  piti  sara,  kóne  sa-mpuru  go^ó-ku,  wati 
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lósa-na.  Nggéra  masa-ngganga  sara,  tani  upa  mbuwa  ringgi  sa-ni^^ftb;  kapo  mandai 
kalósa-ta  sa-tènga  mitsqftl  aö-na:  kura  saloi  upa  uwa  tani-na. 

Neè  badji  na-faralu  sa-umur-mori-ta,  fardlu  isl&m  siya  udja-ku  mpa,  fuu-na  ba  islftm 
siya  udja  mpa.  Indo  kapo  niki  kai-na  ba  islèm  une  sanlika  iiiki  kai-na  ba  ini&n 
udja[-ku]  mpa. 

Indo  kapo  tanda  isl&m  ede  upa  ori :  kabawa-ku  weki  iéi  sama  islèm ;  raso  rera-na 
daa  wèra  kai  ba  ngg&hi  maljowa  ro  fitena;  raso  weki-na  daa  wèra  kai  ba  karawi 
mabarèm;  raso  ade  daa  wèra  kai  ba  nae  neè  ro  kamentji. 

Indo  kapo  sjarat  islèm  ede  upa  ori:  saba  kai-ku  bukum  Allah  ta'ftia;  nira  kai-ka 
ade  au-<)u  sa-ori-ori  péhu  raa-karongga  kai  ba  runia  Allah  ta'èla;  kanteè  mandinga 
labo  wii  weki  fli  ruma  Allah  ta'illa;  balu-pu  raa-eli  ruma  Allah  la'èla  ro  raa-eli 
rasulu'llah;    kadöo-ku  weki  sa-mena-na  raa-kanta  nljau  kai-na  ba  ruma  Allah  ta'èla. 

Indo  kapo  niakaiha-na  islèni  ede  upa  ori:  karawi  labo  daa  bae  ade;  bade-ku  mpa, 
wati  ngawa-na  karawi;  daa  lowa,  wali  ngawa-na  lanaö;  kabantja  ro  sungge-ku  doQ 
makarawi  mataho. 

Indo  kapo  fardlu  ba  ndeu  djunub  ede  lolu  ori:  niyat  mandinga  labo  oi,  kapo 
hi<j[i  mabu  kai  ba  niyat  ede,  ^i  ai  saramba  nluu  kai  ba  oi  bè-bè-n  mpara  sarumbu; 
kandai-ku  kai  oi  ^i  sa-mena-na  sarumbu,  ai-na  daa  hina-na  köne  sa-lela  honggo 
ro  kere,  ngg&ra  na-w&ra  sara  daa  mahina  wati  ^ah-na  ndeu ;  kalao-ku  nadjis,  ngg&ra 
na-wèra  sara  nadjis  di  ^eki-la. 

Indo  kapo  oiakaw&djib  ndeu  ini  ori:  ba  ra-lósa  mani;  kapo  ndai  tangftra  kai  mani 
ede,  p&hu-na  une  santika  mabura  dolu  djanga,  iyu-na  une  santika  mubu  lere  maminlji, 
lósa-na  na-mbolo,  iyu-na  ni'mal,  ngg&ra  wati  sara  ndede-na,  lai-na  tangèra  kai  mani, 
ka|)o  wati  wèdjib-na  ndeu. 

Ba  taa  si  we  labo  móne,  ngg&ra  na-kalalo  sara  tanda,  nggftra  &ri  luwa  ba  tanda 
sara,  wati  w^jib  ndeu. 

Ndeu  made,  sela-ti  made  sjahid. 

HaidI;  indo  kapo  tang&ra  kai  haidl  ede,  pèhu-na  na-mpule,  iyu-na  na-mliai^  nira-pu 
umu-na  sa-kura-kura-na  sa-mbia  ai  sa-bala  ai,  woh^-na  ini  nai  pidu  nai,  sa-ntoi-na 
sa-mpuru  lima  nai,  ngg&ra  na-nljewi  sara  sa-mpuru  lima  nai,  lai-na  tang&ra  kai 
baidl,  istih&dl-ku  ng&ra-na,  indo  kapo  wati  wèdjib-na  ndeu-na,  ndede-ra  kai-na  lai-na 
hadats  nae. 

Ndeu  ba  ra-ngg&na,  ridi  ana  malösa  sama  labo  raa  sara,  wati  w&djib-na  ndeu 
wilèdat,  mai  ka-ra  ndede-na  na-batu  angi  labo  raa  nifès,  kapo  ndai  tang&rakai  ndeu 
wilèdat  ede:  ana  malósa  bura  daa  maw&ra  raa  kóne  sa-tebe  dei  weki-na,  ede  siya 
ndai  ndeu  wil&dat. 

Ndeu  ba  nir&s,  ede  raa  malösa  mawaü  ba  nggèna;  kapo  hampa-na  ba  raa  nggftna 
[ba  rafl  nifès]  ede:  sa-kura-ua  sa-pi^a  mada  midi-na  makai  raa-ngina  kai  upampuru 
nai,  sa-mbölo-mbölo-na  ini  mpuru  nai,  nggAra  na-ntjewi  sara  ini  mpuru  nai,  isti|^ftdl-ku 
ng&ra-na,  pebe  ndai  masambeya  labo  sewi-na  ede. 

Indo  kapo  maharftm  mandai  karawi-na  ba  doü  madei  ade  badats  nae  ede  lima  ori. 

Itja  kai-na :  sambeya.    Duwa  ori  kai-na :  balja  qoran.    Tolu  ori  kai-na :  hèko  bailu'Uab. 
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Upa  ori  kai-na:  nenli  koroa  ro  tiwi  ro  waa,  scla-li  (1i  ade  lalche.  Lima  orikai-na: 
ittu  lisa  4i  uma  sigi  ro  lampa  ro  nggongga  ^e  ade-na. 

Indo  kapo  sjarat-na  ba  djunub  ede  sa-mpuruori:  doüislftm;  na-wèra-rakatjihi-na; 
bae  kai-ku  ade  mafardlu  ro  masunnat  ijlei  ndeu  ede;  kalaralu-ku  mafaralu  ro  kasuna 
masuna  ^ei  ndeu  ede;  raso  weki,  ai-na  w&ra  malama-na  huri  ede  kai  masaori-ori 
ndai  malapa-na  oi,  bune  santika  nana  hadju  ro  afu;  ede-hi(}i  samada-na  iei  niyat; 
kandai-ku  kai  oi  ^i  sa-mena-na  huri  ro  hiijli  wuko  kai  ha  kere  niasaraka  awa  mai 
ba  huri  raa-suna;  sandaka  laho-ku  oi  ede,  ai-na  nggète  angi  labo  oi  mafaralu;  raso 
weki-na  daa  w&ra  kai  ba  l^aidl  ro  nifès. 

Indo  kapo  sjarat-na  maaho  ba  weha  oi  sambeya  ede  ini  ori:  doü  isl&m;  doü 
malowa-ra  tjengga  mataho  ro  maiha;  oi  maraso;  ai-na  w&ra  malapu-na  oi  ede  <jiei 
bi^i  ndai  watja ;  daa  w&ra  kai-na  ba  bs^idl  ro  nifós  ijlei  weki ;  bae  kai-ku  ade  mafaralu 
ro  masuna  ^i  oi  sambeya  ede. 

Indo  kapo  mafaralu  i\  oi  sambeya  ede  ini  ori:  niyal;  walja  pèhu;  watja  antju 
bali  bae  masaraka  labo  tjihu,  sunnal  wèli  èse  mai  ba  Ijihu;  watja  tula,  bè-bè-na 
mpara  tuta,  na-^eri-ku  kompe  liko;  watja  e^i  bali  bae  masaraka  bumbu  djanga, 
gunnat  w&li  haropa  sama  nae  wisi;  ndidi-ndai-na. 

Indo  kapo  makaiha-na  oi  sambeya  ede  lima  ori:  bè-bë-na  mpara  malösa  watu 
ntjai  ^uwambuwa,  sela-li  mani,  na-w&djib  ndeu;  nenti  weki  sftra  móne  ro  weki  s&ra 
siwe  makai  ade  rima  ro  ade  kangge,  sela-ti  sumpu  kangge  ro  korope-na  ro  kontu-na; 
tuijiu  angi  huri  labo  doü  siwe  ma*&qil-b&ligr  mang&ha  ha  sura  nika  makai  daa 
ra-lama^  sela-ti  honggo-na  ro  uhu-na  ro  woi-na«  kapo  uniu  b&ligr  doü  siwe  ede: 
sa-kura-kura-na  tjiwi  mbaa,  woha-na  sa-mpuru  4uwa,  èse-na  sa-mpuru  upa;  mam- 
bora  aka  ba  supu  maru  ro  ringu,  bè-bè-na  mpara  ndai  nèfa  nljau  kai  ade;  maru 
daa  makanteè  iel  dóho  kai-na,  sela-li  nggèra  maru  madóho  kanteè  sara,  kóne  sa-i)ala  ai. 

Indo  kapo  masuna  oi  sambeya  ede  upa  ori:  watja  rima  hampa  palanu;  kamumu; 
watja  fiko;  watja  pèhu. 

Indo  kapo  mat^ar&m  ndai  karawi-na  ha  doü  madaw&ra  oi  sambeya  ede  tolu  ori: 
sambeya;  hèko  baituMlah;  nenti  koroa  ro  tiwi  ro  waa,  sela-ti  ii  ade  lalehe. 

Indo  kapo  sjarat-na  maaho-pu  ba  sambeya  ede  wdru  ori:  doü  mahade-ra  mataho 
ro  maiha;  na-bae  kai-ku  ade  mafaralu  ro  masuna;  tjengga-ku  mafaralu  ro  masuna; 
na-bae  kai-ku  ade  luu-na  wakatu  mandinga  labo  kanteè  ade-na  ro  katjai-na ;  bonto-ku 
aura;  satando-ku  qiblat;  raso  weki-na,  raso  kani-na,  raso  hi^i  ki<}i  kai-na  ndai  sambeya 
kai-na;  raso  weki-na  daa  wftra  kai-na  ba  b^dats  nae  ro  badats  toi. 

Indo  kapo  mafaralu  sambeya  tolu  ori:  doü  islèm;  na-ntau-ra  katjihi;  na-raka-i*a 
umu-na. 

Indo  kapo  rukun  sambeya  ede  sa-mpuru  tjiwi  ori :  niyat,  kapo  óne-na  ba  niyat  ede 
makataho  weyaweki-ta  ^i  rade;  ki(}i  mantiri,  kapo  óne-na  ba  ki^i  ede  ndai  makapadja-ta 
hi^i  di  rade;  takhir,  kapo  óne-na  ha  takhir  ede  ndai  padjana  mataho  tarowa^^ei  rade; 
batja  f&til^ah,  kapo  óne-na  ba  fètibah  ede  ndai  kani  ro  lombo  iel  rade;  ruku'  kapo 
óne-na  ba  ruku'  ede,  ndai  dipi-ta  iel  rade;  i'tiddl,  kapo  óne-na  ba  itiddl  ede  ndai 
nóno-ta   iel    rade;   sudjüd,    kapo  óne-na  ba  sudjüd  ede,  ndai  makarótji-ta  lampa  ieï 
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nonlo  rJrdtulmustaqim ;  dóho  ^i  hela  iuwa  sudjAd,  kapo  óne-na  ba  dóbo  ede  ndai 
makanggawo-ta  ^éi  hawo  bandera  liw&u'l|^aindi ;  sudjüd  makento,  kapo  óne-na  ba 
sudjüd  makento  ede  ndai  matundu-ta  dei  sera  Mabsjar;  balja  tabiyah  achir,  kapo 
óne-na  ba  labiyab  ede  ndai  maljambe-na  sodi  Munkar  wa  Nakir;  balja  salawa,  kapu 
óne-na  ba  salawa  ede  ndai  madindi-ta  dei  aG  naraka;  sal&ni  saramba-na,  kapo  óne-na 
ba  sal&ni  ede,  makaluu-ta  ieï  soróga;  ndidi-ndai-na,  kapo  óne-na  ba  ndidi-ndai-na  ede 
makau-ta  èda  angi  labo  Allahu  ta'&la. 

Indo  kapo  sjarat  niyat  ede  pidu  ori :  niyat  ede  dei  ade-ku ;  doü  islftm  ndai  nianiyal; 
dou  mabade-ra  malaho  ro  inaiha;  doü  ma'&qil;  tjengga-ku  sambeya  wakatu  malabo 
qadlèn;  kandinga-ku  niyat  ede  di  alifuMlab,  ngg&ra  daa  waü  sara,  bè-bè-na  mpara 
burüf  luawrèru  mbuwa  ede;  ai-na  ntj&ra-ntjao  niyal  ede  malabo  takbir.  Indo  kapo 
kidi  ede  sa-ori  nipa:  kira-kira  na-ntiri  sara  pèke  róka-ta,  ai-na  lele-na. 

Indo  kapo  sjarat-na  takbir  ede  Ijiwi  ori:  sandaka-ku  kalimat-na,  ai-na  kura  d^i 
w&ru  buriif;  tjengga-ku  sa-mena-na  bari;  tjengga-ku  sabdu-na;  tjengga-ku  ndindi-na; 
kantuu;  takbir  ede  d^i  kidi  kai-na,  sela-ti  doü  masupu;  (ai-na)  ndonta-na  wou  dei 
tando  bune  santika  Allahu  wakhar;  ai-na  kènggahi  bune  santika  akbdr;  na-tada  di 
rera-na  w&ru  mbuwa  burüf, 

Indo  kapo  sjarat  fèlibah  ede  wèru  ori:  djaga-ku  sa-raeiia-na  kalimat-na;  djaga-ku 
sa-mena-na  sabdu-na;  djaga-ku  bari(s)-na;  djaga-ku  b^^rüf;  balja  ffttibah  dei  kidi 
kai-na,  sela-ti  doü  masupu;  kantuu;  ndidi-ndai-na;  bae  kai-ku  ade  fètibah  ede  dei 
lampuu-na  sa  Ijumpu-kai-na. 

Indo  kapo  sjarat  ruku'  ede  tolu  ori:  sangadja-ku  ndai  ruku';  kasama piri-ku  róka; 
kadëse-ku  dintja  mandinga  lalto  sanawa  dei  ade-na. 

Indo  kapo  sjarat  'itid&l  ede  tolu  ori:  tuu  raa-kaeli  ade  kai;  kidi  mandinga  labo 
renta  rabba-nd  la-ka  *lhamdu;  sanawa  dei  ade. 


Sa-ori  w&li  nira  panta-mu  bente>  ng&ri  waü-pu  dana  Ijibi  sa-tjaka,  aropo  mu-teè-ku, 
ampo  mu-balja  salawa  tolu  kèli,  ampo  mu-kimi-ku,  ampo  mu-sangafa-ku;  ngg&ra 
na-ngoru-sa,  na-mboho  kai-ku  ba  raa,  na-mèiigi-sa  ede-o  mataho,  na  balu-sa  wati  mpa 
bune  kai-na,  nira  haa  angi-na  rawi.  Nggèra  mu-panta-sa  bente,  tóho  kai-pu  padoma, 
lawa-na  ede  ai-na  hina-na  ba  angi  nae,  mu-panta-sa  ben  te,  tóho  riha-pu,  dóo-na  mangèha 
ba  bedi  lol  hela-na  bente. 

Sa-ori  w^i,  mu-rumpa-sa,  ai-na  hèko-mu  benle,  mbeï-pu  nijal  na-ngg&hi-ku  ba 
ade-na:  wati-dantjai  mori  kai-na;  na-ngamu  sa-waü-waü-na.  Sa-ori  w&li,  mu-rumpa-sa, 
kadee  weya-pu  paiya-na  ro  kambala-na  doü  bae-mu,  na-mambe-sa  eli-na,  wati  teè-na, 
na-tóku-sa  eli-na  la-ntjao-ra.  Na-kabore  sa  mai-na  doü  bae-ta,  kalèle-pu  dstha-ta 
kambóto-pu  lawili-na  doü  ra-kadale-mu  ndai  lawili-na;  ngg&ra  na-kalète-sa  doü  bae-ta, 
ringa-mu  eli-na,  kamótji-pu  weki-ta,  rumpa-pu    woba-  ia.    Nggara  na-weha-sa  weki-na 
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doü  laho-tn,  kau-pu  panta  bandera-na,  wali-dsi  daa  sente-na  doü  bae-ta,  ai-na  karinggu-mu, 
na-tjeiigga-ku  ba  doü  bae-mu,  nggAia  une  nggèhi  de-sa  rawi-mu,  wati  waü-na 
tjengga.  Nggèra  mu-suru-sa,  punggawa  raa-ka^ale-mu  ndai  kaulu-mu,  ampo  iaho 
kitjü-na,  ampo  na-taho  weha  weki-mu.  Na-mbóto-ra  masadompo  ade-na  doü  labo-mu, 
mbóto-ra  ngg&hi-na,  ai-na  kaloi  weya  ade-na  di  lewa-kai-mu  ede,  ai-ua  paki-mu  doü  mantju- 
wu,  ai  dja-na  daa  umbu-rou  doü  maniade,  na-ndawi-ku  ndai  saninu  ba  doü  labo-mu. 

Sa-ori  yrêXi,  nggèra  mu-teka-sa  rasa,  tiyo  taho-pa  doü  labo-mu,  ai-na  batu  neè 
kèse-mu,  doü  mbóto  ede  ndai  wale-mu,  ndede  udja  mpa  doü  neè-na  mataho,  ai-na 
rupe-ra{)e-mu  ieï  masawai. 

Sa-ori  vrkM,  nira  tampuu-mu  rawi,  ulu  waü  kakai-mu  doü.  Daa  mu-lowa-sa  èda  angi 
labo  doü  bae-mu,  wèra-sa  oi  malao  ntiri  rasa-na  ndainggAhi  kai-mu  raa-wuwaade-mu; 
daa  wèra-sa  oi,  nasi  mangemo  nliri  rasa-na  nggèbi  kai-mu  raa-wuwa  ade-mu;  daa 
wèra-sa  nasi,  sèhe  malampa  nliri  rasa-na  ede  ndai  nggfthi  kai-mu  eli  ade-mu;  hadju 
raa-bou  fati  taho  dja  mpa  nggèbi  kai-mu  raa-wuwa  ade-mu,  na-waü-sa  kanteè  ade-ta 
raa-fati  ba  doü  bae-ta.  ndede-ku  nggèhi  kai  weha  romo  ingge  de ;  kabere  hampa-pu  nggèhi 
maijèse,  daa  ndai  pila  ba  nggèhi  doü  bae-ta,  ai-na  kakai  doü  matjaba-raba  ro  doü 
mangango.  Indo  kapo  karenda-na  I)a  lewa  ede,  kalalo  raa-kahampa,  nèfa-ta  fuu  nggèhi, 
nlika  daa  ra-ngowa  hade  doü-na. 

Sa-ori  wèli  I>iljèra  lewa,  nira  neè  teka  rasa-na,  na-mai  mpara  weki-na  doü  ede, 
ndawi-ku  ndai  malampa  ulu  wcya  (}aha-ta,  na-kawèra  ndai  mböo  kai  tunggu  sa-kati 
sa-fai,  ndawi-ku  ndai  ada  taho.  Indo  kapo  doü  ndai  mböo  kai  lunggu  ededoümarai 
paki  rasa-na,  sarunde-na  raka-ku  tawa  ede,  la-raho  weya-ku  (}ahji  nèru-na,  tjengga 
<j[uwa-ku  ba  ruma-ta  labo  punggawa  nae  raa-mboo  kai  lunggu.  Indo  kapo  nggèhi  kai 
doü  marabo  kangampu  ede,  na-pèso-ku  weki-na  punggawa-na,  ruma-na  wati  paki-na 
rasa-na,  wati  ao-na  panta  tunggu,  ta-weha  weya-ku  ^aha  nèru-na,  ede-o  tangèra  kai 
doü  marabo  kangampu,  ndai  kaada-ku  ba  ruma-ta. 

Sa-ori  wèli,  waü  kamubu  weya  rasa-na,  karunu  ro  mbia-na,  tawa  ntjaru-ntjamba-du, 
weha  weya-(}u  ^aba  nae-na,  ampo  na-somba,  ede-o  ampo  kabae  weya-ku  mandai  rawi-na 
ro  ndai  sèra-na  ba  ada  <j[i  ruma-na,  ede  matangèra  kai  sabu-kati-na,  ingge  de. 

Sa-ori,  doü  ra-waüweya  rasa-na  na-pehe-ku  weki-na  waü  bonggu  weya-ku  rasa-na, 
na-somba,  na-raho-ku  weki-na  daa  kantjaru-ntjamba  ro  kabae  weya-(}u  mandai  rawi-na, 
tangèra  udja  kai-(}u  sabu  kati.  Indo  kapo  ruma-na  ba  doü  bae-ta,  ada-na  ta-weha-ku 
mböo  kai  tunggu,  na-raho-ra  kangampu  ruma-na,  hi^i  kalösa-na  tjuke-na. 

Indo  kapo  nggèhi  kai  nasi  mangemo:  doü  ra- waü  weya  rasa-na  malao  tako  rasa 
makalai,  batu-ku,  weha-ku  ba  ruma-ta  doü  raa-pita  ba  öbu  afi;  na-nenti-sa  ba  doü 
lao-na  raka.  teka  weya-ku  rasa-na,  waü-sa,  kaada-ku,  ndede-ku  rawi  dei  doü  manggontju 
ndei  malampa  ulu  weya  dstha-ta. 

Sa-ori    dja    nggèhi    ba   ruma-ta    maulu-ulu:    lai-na    kasaro-na    punggawa  nae  labo 
punggawa    toi    ro   doü  toi  ntjau:  eli  punggawa  nae,  na-somba  waü  daa  wèra-pu  ana 
bedi   sa-buwa,    loi   sa-taka    maiba;    eli    punggawa  toi,  na-waü  lösa  tunggu,  [na-]waü^ 
wira    bandera,    na-wötu  bedi,  ampo  na-somba;  eli  doü  loi  ntjau,  na-waü  möda  rasa, 
ampo  na-somba. 
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Sa-ori  w&li  mandai  bae  kai-ta  ade,  ukii  kola  ro  hcnte.  ndiipa-kii  liè  mpara  neé-ta 
padja-iia  ro  u&ru-iia.  sura  weha-ku  sewi  ndupa-na,  na-mpuli-sa  ndupa-na  wati  taho-na, 
sa-kimi-sa  wati  dja  taho-na,  sa-more  doü-sa  wati  dja  (aho-na.  Kapo  óne-na  ba  mpuli 
ndupa-na,  na-inboto  maponggu,  óne-na  ba  masapoku  tjihu  ro  masamore  doü  ede, 
sara-sa  puli-ta  laI)o  bonggu  lm  doü  bae-la;  kapo  malaho-sasa-tialawili.  Kapopfthu-na 
kola  ro  bente  upa  nibuwa,  ake  uku  benleiuatoi,  wati  sama-na  labo  siyamatoluuibuwa: 
lampa  hèko-ku  labo  pii  nafas  pdja  ro  nac-na  siya  mambolo,  ede-i  s^-na,  indokapo 
sftra-na:  wati  pehe-na  uku  ha  doü  makalai  daa  ndai  punggawa  nae  mandupa-na. 
Indo  kapo  lawa-na,  tjihi-ku  penta  eii,  póku  tolu-ku. 

Ake  uku  bandera:  tolu  singku  turu  n&ru-na,  lembo-na  (jiuwa  singku  furu.  Aka 
tunggu  bandera»  tjihi-ku  padja  bandera  ampo  nggAhi-ku:  »mori,  made**,  tjumpukai-ku 
»mori." 

Na-nggsühi-ku  ba  raio  dera  maluwa-tuwa:  nggómi  deramamone  nljau  patu  lanaö-mu 
rawi  lewa,  mu-èda  weya-ku  óne-na  (]eï  woha  sera,  ampo  na-daa  hina-ku  im  siniji 
ade-mu. 


( )  dj&ra  kombi  ro  èsc  elo  haJju  kombi,  ntaa  na-mabu  mpara,  ngg&ra  na-mpoka- 

sa  ro  na-nljuwu-(sa)  ba  supundede-n;  nggAra  na-supu-sa.  ta-loi-ku  makaikalelisa-buwa, 
mangge  sa-tembe;  nggara  na-mpóka  ro  na-nijuwu  kombi,  lani-na  wèru  reya-ku. 

Nakasampuru  4uwa  kai-na.  Nggilra  wara-sa  doü  manggeya,  wati  póda-póda  iowa-na 
waa  wuwa  nggüihi  ntjundu  ro  lóo  ba  doü  makalai,  malai-na-sa  galara  ndadi  mawaa-na 
wuwa  ngg&hi  ede,  ampo  na-tarima-ku  ba  biljilra. 

Makasampuru  tolu  kai-na.  Nggèra  w&ra-sa  doü  mambeï  ngèha  ro  nóno  doü  mahi<}o 
ro  doü  masusu  ana  doü,  nggAra  na-siwe-si,  na-ljóla-ku  tjoi  ng&ha-na  ede  w&ru  reya, 
nggèra  na-móne-sa,  na-ljóla-ku  upa  reya,  kóne  na-nloi  sabune-bune  mpuru  mbaa. 

Makasampuru  upa  kai-na.  Nggèra  wèra-sa  doü  makau  neè  badju  ro  liwa  mbere, 
nggèra  na-made-sa,  na-(jèpe-ku,  nggèra  na-supu  mpowa-sa,  na-loi-ku. 

Makasampuru  lima  kai-na.  Nggèra  wèra-sa  bune  ntika  sèhe  kapal  na-waü-ra 
mawafaka  biljèra  rato  Ompu  la  Muni  wati  ndadi  kantjèra  weya  wèli,  kóne  bitjèraro 
djaneli  tureli  pilu  mpowa  nd(?dc-na  na-kuwèsa,  ai-na  mpara  nggè  wèli  doü  makalai, 
raa-kamai  ede,  ro  mandede  wèli  sèhe  sura,  malai-na-sa  siya  na-kalósa  udja-ku  piti-na 
sa-mena-na  doü  (jiei  ade  rasa  toi  ndadi  weli  kai-na  di  doü  mantau  sèhe  ede. 

Makasampuru  ini  kai-na.  Nggèra  wèra-sa  djèra  ro  sèhe  ro  au-au-(jiu  mamade  ro 
manijuwu  «jici  ade  niadi  doü,  wati  iowa-na  katani  kai  doü  ede  ba  bitjèra. 

Makasampuru  pidu  kai-na.  Nggèra  wèra-sa  djura  ro  sèhe  mangèha  ntadi  doü, 
nggèra  djèra  rangga-sa,  sa-suku  óljo-na,  nggara  djèra  siwe  ro  sèhe-sa,  ótjo-na  tolu 
uwa,  nggara  raa-tuba-sa  djèra  ro  sèhe  ede,  nggèra  na-made-sa  ro  na-ntjuwu-sa,  tani-na 
wèru  reya. 
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Makasampuru  wftru  kai-na.  Ngg&ra  w&ra-sa  doü  mahori  djdra  rangga  ro  djdra 
siwe,  nggèra  na-inöda-sa  djAra  rangga  ede,  nlaa  na-wèra  mpara  djèra  rangga  doü 
makalai  <j[i  ade-na  ede,  wali  waü  weha  weya  ba  doü  nianlau  djèra  maraöda  ede, 
nggftra  waii-sa  wftra-na  doü  maèda-na  mpangga-iia  ro  kaiha  angi-na,  mai  kai-ra  ndede-na 
ede  na-mböto  doü  mahori  dj&ra  rangga  madaw&ra  wei-na. 

Makasampuru  tjiwi  kai-na.  Nggèra  w&ra-sa  djèra  ro  sèhe  raa-baa  ba  lako,  nggèra 
na-made-sa  ro  na-iha-sa  ndadi  da  lowa  wcya-na  kani,  na-tjèpe-ku  ba  doü  mantau  lako, 
nggftra  na-nljuwu  mpowa-sa,  na-loi-ku  ba  doü  mantau  lako  ede. 

Maka(}uwa  mpuru  kai-na.  Nggftra  wftra-sa  ana  tatoi-na  ro  ompu-na  ba  galara 
mantjftra-nijao  ro  rópo  sama  angi  ndai-na  ede,  indo  kapo  na-rabo  kangampu  siya 
mantjftra  ede  bune  santika  raa-ngina  kai-ta  makai  kaleii  sa-buwa,  mangge  sa-lembe; 
sa-mböto-mbólo-na  sa-buwa  sfthe  masambaa  umu-na  malabo  bóngi  sa-mpuru  ganta 
ro  nahi  ro  ua-na  ro  afu-na,  ede  mandadi  waa  ntjore  ro  waa  sama-na,  nggftra  wati-sa 
ngawa-na  larima,  ede  na-patu-ra  galara  ede  kapöro  kai-na  siya,  mandede  ede  ngupa-na 
weya-na  labo  ana  tatoi-na  ii  ade  rasa-na  ede  ro  ai  póda-póda-na  daa  batu-na  nggfthi 
galara  ii  ade  hi^i  ro  rasa  nggeè  kai-na. 

Maka<}uwa  mpuru  sa-buwa  kai-na.  Ruu  galara,  nggftra  wftra-sa  doü  ndadi  bitjftra 
ro  paraèsa-na,  sa-reya-ku  sa-bae  mandede  wftii  sa-bae,  mandadi  (}uwa  reya-ku;  ruu 
doü  mandadi  kakai-na  ba  galara  ede  sa-suku  sa-buwa  doü-na  sa-bae  mandede  wftli 
sa-bae,  mandadi  (}uwa  suku,  nggftra  na-sama  dóho-sa  labo  bumi-bumi  ro  djena-djena, 
mandede  wftli-ku  ruu-na. 

Maka^uwa  mpuru  (jiuwa  kai-na.  Indo  kapo  ^i  zamftn  hawo  ro  ninu  ruina-ta  mantau 
ngftra  Isma'il  ro  bawo  ro  ninu  Ruma-ta  Bitjftra  Mubammad  Ya'qüb  ana-ua  ba 
'Abdu'nnabi  labo  sa-mena-na  mantari-manlari  doho  ro  kaboro-na  di  paruga  suba, 
kabou  ro  katenggo  wftli-na  amftnat  ro  waciyat  raa-kamai  ruma-ta  mabata  wadu  ro 
ruma-ta  mantau  uma  djati  mandinga  labo  tóho  kai-na  di  ade  bob  ake  4ei  parenta-na 
maini  mbuwa. 

Maka^uwa  mpuru  tolu  kai-na.  Nggftra  wftra-sa  ana  tatoi-na  ba  galara  ede,  na-neè-ra 
galara  ndadi  mawaa-na  ^ei  bumi  luma  <j[uwa-na,  indo  kapo  nggftra  wati-sa  waü-na 
ba  bumi  luma,  na-waa-ku  <}eï  bitjftra;  indo  kapo  tjoü-tjoü-(lu  marungka-na  ro  masapa-na 
nggfthi  galara  ede,  tani-na  ^uwa  mpuru  reya;  indo  kapo  mandede  wftli  galara 
na-rungka-sa  ro  na-sapa-sa  nggfthi  bumi  luma  (}uwa-na  ede,  tani-na  upa  mpuru  reya. 

Maka^ttwa  mpuru  upa  kai-na.  Wati  póda-póda  lowa-na  ana  ruma-ruma  ro  ana 
rato-rato  makarawi-na  rawi  ntjare  ijleï  sa-niki-niki-na  rasa  toi  rasa  tóho,  malai-na-sa 
ruma-ta  sangadji  mpa  makarawi-na  rawi  ntjare  ede. 

Haka^uwa  mpuru  lima  kai-na.  Wati  póda-póda  lowa-na  ana  ruma-ruma  maweli 
bebas  <}eï  sa-niki-niki-na  rasa  toi  rasa  tóho. 

Haka^uwa  mpuru  ini  kai-na.  Wali  póda-póda  lowa-na  waa  woü,  waa  wódi  ngftra 
hawo  ro*  ninu  ruma-ta  ro  sa-mena-na  djaneli  tureli  ba  doü  (]i  sa-niki-niki-na  rasa 
toi  rasa  tóho. 

Maka^uwa  mpuru  pidu  kai-na.  Wati  póda-póda  lowa-na  ngftra  mantari-mantari  ro  doü 
taho-taho  maluu  ^ei  ade  lopi  daga,  nggftra  wati-sa  luu-na  labo  djuru  tuli  ro  djuru  bftsa. 


\é 
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Maka^uwa  mpuru  wèru  kai-aa.    Wati  poda-poda  lowa-na  ana  rato-rato  ro  ana  doü 
taho-taho  mawaa  kuwasa  4i  sa-niki-niki  rasa  toi. 


Kande  galara  Belo. 


Ruma  suul  Nemba  mena  ada-ta  sa-dana  Mbödjo  labo  ana  016069  ompu  mftoe,  aoa 
siwe,  ompu  siwe,  na-waü-4u  sa-lobe  kai  laiite,  sa-ndóo  kai  dipi  ba  Ruma-ku  Bitj&ra, 
maiitari  sa-dana  Mbèdjo,  na-kalenggo-ku  ba  Kurapani.  Ruma-ku  Bitj&ra  ode  lodja-oa 
maleuibo,  «Jan^a-na  matenggo,  samparadja-na  maljiya,  w&ra-ka  ndai  l&ra  kai  beti  oiataho 
Dtiri,  [majiöho  kai  djangka  masama  mbolo,  (JlbIjx  masama  tani.  Rato  mawawa-ku 
liiadjaneli  tureli  ndai  rii-na  masa^i^i»  tandii-na  maljiya,  balata-na  matabo  bou  ims&ra 
dana  Mbodjo.  Rato  Bumi-ku  ^uwa-na  ndai  ilo-na  malarowa,  romo-namarasoylampu-oa 
matabo  ba  s&ra  dana  Mbödjo.  Ompu-ku  Djena  Luma,  Djena  Móne  ndai  paralio-na 
mabou-ra  tongko,  peti-na  maljiya-ra  kunlji  ba  sera  dana  Mbèdjo.  Mbangi-ku  Bata 
Nggampo,  Nenti  Luma  ndai  sapalu-na  malrbe,  liki-na  malenggo  ba  sftra  dana  Mbódjo. 
W&ra  wèli  parenta  sera  ndai  katenggo-na  ba  buküm,  ndai  kabèro  kai  lamada  ada-ta 
sa-padju  Mbödjo.  W&ra  mpara  ruma  mandende  waü  ro  ruma-ku  mandaka  mamidi^i 
tuta  masuu«  matjiya  ijii  lipi  matundu^  ku-4ö<]io  wMi  weya-ku  nèru  wMi  mori-na, 
ndende  wèli  unm-na,  ijièse  morolaba-na,  nae  ku\vasa-na,  w&ra-ka  ndai  ruma  ndende 
ba  ana  möne,  ruma  ndaka  ba  ana  siwe  sa-nloi-nloi  duniya.  Ede  mena  wuwa  ^ó^o 
ba  lamada  ada-ta  sa-padju  Mbödjo,   ruma  8uu,  ede  nggèbi  raa-sama  kai. 


Kande  galara  Sape. 


Ruma  suul  Nemba  mena  lamada  ada-ta  sa-dana  Mbödjo.  Duwa  mbuwa kai ^ö^o-ku 
^li  ruma  Allah  ta'&la  makèse  w&ra,  nabi  Mubammad  mantjewi  tarowa  bisa  ra  guoa, 
morotabat,  ruma  maèse-èse  mai  waü  nggasa  ro  nggèri-na  dana  Mbödjo  malai  labo 
ngasa  ro  ngg&ri-na  marawaü,  djau  ra  rendu-na  dana  Mbödjo  malai  labo  djau  ro 
rendu-na  maulu-ulu;  nde  na-busi-o  marada  oi.  na-ng&me  marada  mina,  na-oeyo 
marada  wolo. 

Nde  (jiö<}o-ku  ndende  umu-na,  n&ru  mori-na,  èse-o  morotaba-na,  nae-o  kuwasa-na, 
na-ki^i  (jii  doro-iia  makèse,  donggo-na  manae  ndai  ntanda  kasaraa.  èda  kasanai  kai-oa 
lamada  ada-ta  sa-dana  Mbödjo,  na-neyo  kimpic^i  oi  ndai  tjondo,  na-ngodu  ki^i  dumu 
hadju  ndai  kèpo,  na-mango  ki^r  karanggo  ndai  reko  mandai  bou  mena  kai  ade  lamada 
ada-ta  sa-dana  Mbödjo.  Tambe-ku  tjila  mandai  salöngi,  binti-ku  ponggo  mandai  salampe 
udai  lao  kai  raka-ku  raba-ku  mantjöki  mbuwe,  lapa-ku  makèse  nggumbu,  ndai  kawödo 
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kai-ku  gaiita  pohu-ku  mamai-ra  sa-dompo,  mandai  kaD&ru  kai-ku  kaba  ro  ndupa-ku 
mamai-ra  poro,  ndai  katebe  kai-ku  raasa  ra-kiiui-ku  mamai-ra  nipi,  mandai  ao  bali 
bae  kai-ku  ra-neè  s&ra  dana  Mbödjo  mambóto,  Kumpani  manae.  Ede  mena  wuwa  ^ö^o 
lamada  ada  sa-dana  Mbódjo,  ruma  suu,  ampo-sa  ndede  ngg&bi  ra-sama  kai. 


Mpama  doü  mampiiiga  sa-uma-uma. 

Wdra-wura  ruwa-n  doü  mampinga  sa-unia-uma,  mpinga  ama-n,  uipinga  ina-n, 
mpinga  ana-n,  mpinga  ada-n,  ada  siwe-na.  Wftra  ai  sa-nai,  ana-n  ede  na-Iao  tonggu 
mbeè  mangdha  i\  lólo,  mbeè-na  ede  w&ra  lolu  mbuwa.  Ntika  na-w&ra  mpara  doü 
()uwa-na  malampa,  maneë  lao  ^i  rasa  Kólo.  Ede-ra  so^i  kai-ua  ana  doü  ede:  e 
nggoke,  bë-ku  nljai  malao  èse  Kolo?  Ede-ra  nijambe  kai-na  ba  ana  doü  ede:  mbeè 
mbo  ake  mbeè  ama-ku,  mbeè  wine  ake  mbeè  ina-ku.  mbeè  toi  ake  mbeè  ndai-ku. 
Ede-ra  ndai  ringa  kai  ntjambe  ana  doü  ede  ba  doü  aka-n  de:  na-mpinga-ku  pala 
lako  ake,  mai-ra  la-lao  ka^a  lampal  Di  konlu  doü  ede,  na-dula  dja-ra  ana  doü  ede 
di  uma-na,  pala  ina-na  wunga  medi-na  kafa.  Ede-ra  nggfthi  kai  ba  ana-n:  ai  ina-e, 
wdra  doü  ijiuwa-n  aka-n  de  maso^i  lamada:  tjoü  manlau  mbeè  ngèna-m  ede;  ede-ra 
ntjambe  kai  ba  lamada:  mbeè  mbo  mbeè  ama-ku,  mbeè  wine  mbeè  ina-ku,  mbeè  toi 
mbeè  ndai-ku.  Nijambe  kai  ba  ina-na:  ai  ana-e,  ede-4u  bóljo-si  bóljo,  boro-si  bóro, 
sura  wèra  ndai  salóngi  kai  nljada  mbóko  ama-m.  Ntika,  wati-p  sa-bune,  na-rongga 
dja-ra  ama-n  watu  doro.  Ede-r  nggfthi  kai  ba  wei-na:  ai  Ama  la  Dambe,  na-lowa 
pfida  nggdbi  ro  è  doü  ba  ana-mu  ake,  na-ngg&bi-ku:  medi  au  mabötjo-si  bóro ndede; 
nde  ntjambe  kai  ba  nabu :  ede-4u  na-bótjo-si  bótjo  ka^a,  sura  w&ra  ndai  salóngi  kai 
nljada  mbóko  ama-m.  Ntjambe  kai  ba  rahi-na  ede:  nggdhi  au  maturu  karawi  lako 
ndede,  bune  ai  nabu  maneè  angi  labo  la  Mpdno^  Bakai-ku  binata  ede?  Ede-ra  lao 
ngupa  kai-na  la  Mp&no,  pala  la  Mpdno  wunga  mbadju-na  mubu.  Neè  ngg&hi  kai  ba 
ruma-na:  ai  MpAno,  ngg&bi  ba  puwa-nm  aka  nabu  maneè  angi  labo  nggómi,  binata 
ake,  lowa  póda-ra  kurewe  asa-ml  Ede-ra  ntjambe  kai  ba  la  Mpftno:  ai  ruma-e,  kóne 
póda  mpowa  lamada  ada  doü  masampuru  ruma,  wati  póda-póda  tjaü-ku  nduu  mubu 
4i    nótju-nótju.    Ndede-ra  nuntu  ro  mpAma-na  doü  mampinga  sa-uma-uma. 


Mapma  la  Dadju. 


WAra-wèra  ruwa-n  doü  maijiadju.  Nggalii  kai  ina-n :  lao  dja-ra  ngupa  ra  deï  ndai 
ngftba  ro  nóno,  Ngg&hi  kai  ha  la  Dadju:  taho  mpara  lao  teè-ku  tamba.  Ede-ra 
ndawi    kai-ua    tamba»  waü-ra  Ijumpu  tamba,  lao  kai-na  teè  èse  doro.    Waü-ra  teè-na 
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ai  mambia,  ai  masi^i,  na-lao-ra  tiyo  lamba-n  ede.  Ntika  na-èda  mpara  djanga  peyo, 
na-waü-ra  bini  tamba-na  ede.  Nggèbi  kai  la  Dadju:au  mai  luu-na  ^i  tamba  nahu 
binata  ake,  lao  losa  mena  I  Ede-ra  bengga  kai-iia  nljai  tainl)a-n  ede,  lösa  ngemo  mena  kai 
djanga  peyo  ede.  Ede-ra  Ijafi  kanira  kai  iai-na  di  ade  tamba  ede,  ede  mpara  dula-na 
(ji  uma-na.  Sodikai  ba  ina-na:  bè-tji  uta  ra-waa-mu,  Dadju-ef  Nljambekai  ba  la 
Dadju:  wati  wftra-na  uta,  ina-e,  djanga  peyo  mpa,  na-bini  saraa-ku  tamba  nabuaka-n 
de.  Nljambe  kai  ba  ina-na:  bakai-ku  djanga  peyo  ede?  Nijambe  kai  ba  la  Dadju: 
kii-waü-ra  baka  kalosa  mena.  Ntjambe  kai  ba  ina-n:  e  tongge  randa-e,  ba  bau  neë 
lao  bori  kai-m  peyo  ede  mantjewi  tabo,  sa-kura-kura-na  tjoi-na  sa-buwa  sa-suku  ro 
wAruwa.  Ntjambe  kai  la  Dadju :  nahu  wati  bade-ku  nggali  tjoi-na  peyo  ede,  ede-ra  ia 
ro  kaporo  kai  lamada,  ngg&ra  na-luu  w&li  sara,  nai-sa,  ku-lemba-ku  sa-mena-mena-na 
mawfira  ede.  Ntika,  bala  ai  sidi,  na-lao  wèli-ra  di  tamba-na;  ntika  na-ëda-du  madju 
na-waü-ra  bini  sampake  di  ade  tamba-na.  Nggèbi  kai  ba  la  Dadju :  au  mai  luu  mena-m 
nggómi  dóho  di  ade  tamba  nahu,  djanga  peyo  matabo,  nggèhi  ba  ina-ku,  16sa  mena 
nggómi  d<>hoI  Ede-ra  bengga  weya  kai  ntjai-na,  ede-ra  lósa  mena  kai  madju  ede, 
ede-ra  la  Dadju  lao  dula-n  i'i  uma-na.  Sodi  kai  ba  ina-na:  bè-tji  peyo  ra-waa-mu, 
Dadju-e?  Ngg&hi  kai  ba  la  Dadju:  wati  wèra-na  peyo,  madju  mpa  mamb6to  aka-n 
de.  Nggèbi  kai  ba  ina-n:  ede,  bakai-ku  madju  ede?  Nljambe  kai  ba  la  Dadju: 
ku-waü-ra  bori  mena,  nggèbi  ba  ina-ku,  peyo  matabo.  Ede-ra  kapöro  kai  ba  ina-n 
ba  supu  da  weha-na  madju.  Nggèbi  kai  la  Dadju:  ede-ra  kaporo,  ina-e,  ngg&ra 
na-luu  wèli  sara,  nai-sa,  ku-waa  mena-ku  ba  nahu.  Ntika,  bala  ai  sidi,  na-lao 
wèli-ra  di  tamba-na,  na-èda  mpa  aa-buwa  longga  makidi  di  ade  wudi  tamba-n, 
dèse-na  èse  woba  ai.  Nggèbi  kai  ba  la  Dadju:  ai  binata,  au  rawi-mu  luu  di  tamba 
nahu,  madju  mataho,  nggèhi  ba  ina-ku,  kapo  maai  ake  ku-sanggapi  weya-ku  e()i 
toi-m  ake,  neè  waa  weya-ku  ina-ku.  Ntjambe  kai  ba  longga;  ai,  Dadju-e,  ai-na 
kantj6ki-mu  nahu,  nahu  maufa  nggómi  kai  sampari  malabo  djaliln.  Nggèhi  kai  Imi 
la  Dadju:  au  6ne-na  sampari  ede  ro  au  óne-na  djalitu  ede?  Nljambe  kai  ba  longga: 
indo  kapo  óne-na  ba  sampari  ede,  nggèra  turu  kai-sa  doü,  na-made  lalo  mpa,  nggftra 
neè  sara  kamori  wèli,  kabe  kai-ku  tadjo-na  ede;  indo  kapo  óne-na  djalitu,  nggèra 
la-uii  sara,  na-ringa  sara  ba  doü,  mambadju  ro  matunti  ro  au-au  mpara  karawi-na, 
na-wii-ku  rawi-na  ede,  na-tuu  mpaa  lenggo.  Nggèhi  kai  ba  la  Dadju:  nggftra 
na-ndede-s,  tjèrapudu  sampari  malabo  djalitu  ede!  Ede-ra  mbei-kai  ba  longga  ede 
sampari  malabo  djalitu,  ede-ra  hori  kai-na  longga  ede  ba  la  Dadju,  na-dula  dja-ra  dï 
uma-na.  Raka-du  di  woba  nljai,  ntika  na-èda  mpara  ompu  mafati  ruwi  rangga. 
Ede-ra  ufi  kai-na  djalitu  ba  la  Dadju.  Na-ringa  ba  ompu  eli  djalitu  ede,  ede  mpara 
luu  maka  kai  ompu  ede  labo  rebon  mpa,  na-waü-du  pule  saraa  ruwi  rangga  aka-n 
de  maka  ro  mpaa  kai  ba  ompu.  wati-du  bae-bae-na  ruku  ro  rawi  ompu  ede  ba 
lalai  ade-na  maringa  eli  djalitu.  Ntika  na-èda  mpara  ba  la  Dadju  rawi  ompu  ede, 
wali-(lu  iyu-na  wcki-na  hina  ba  ruwi  rangga,  na-waü  lelo  saraa  edi  ro  sarumbu-na, 
wati  iyu-na  ba  ompu,  na-nèha-nèlia  sèke  mpara  mpaa-na,  cde-ra  dengga  kai  laDadju 
mauil  djalitu.  Ntika,  na-wafi  mpudu  dengga  djalitu,  ompu  aka-n  de,  wati-du  waQ-na 
duho.    ede   mpara    maru  sarènga-na  di  wawo  ruwi  mambóto  ede,  la  Dadju  dula-r  4' 
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uma-na,  ompu  aka-n  de  wali-^u  waü-na  kóne  kiri  weki  saraka  mbia  ai.  Ede-ra 
nggfthi  kai  wei-na  ba  ompu,  e  ^ambe,  lao  liyo  Ija-pu  ama-mu  maralao  fali  ruwi,  ba 
bau  wati  nlene  kai-pu  mai-na  saraka  mbia  ai  ake,  kapo  de  lao  iyo-pu.  Ede-r  lao 
kai  aoa  cjiobo-n  aka  sera  lao  fali  kai  ruwi  ba  ama-n.  Nlika  na-èda-ku  ama-na  ede 
wuDga  maru  sarèoga-na  èse  wawo  ruwi,  ngg&bi  kai  ha  aoa  (ji^bo-na:  ai  ama-e,  ba 
bau-si  nggómi,  mu-pili  lóko-mu-ro?  Ngg&hi  kai  ba  ama-na:  wali  pili  lóko  nabu, 
wAra  la  Itadju  mauG  djalitu  aka-n  de,  ede-ra  tuu  rebo  kai  nahu,  wali  romo  iyu-ku 
hina  ba  ruwi  rangga  sarumbu-ku«  waü  mpu^u  dengga  ufi-na,  wati-^u  waü-ku  nabu 
makiri  weki,  ede-ra  neè  maru  kai-ku  èse  wawo  ruwi  ake.  Ede-ra  kalei  kai  ba  aoa 
46bo*na  ede,  lao  waa  lalo-ku  aka  uma  ruma  sangadji,  lao  nunlu  mena  kai  sa-raena-na 
raa-rawi  la  Dadju.  Ede-ra  kapöro  kai  ruma-t  labo  Ia  Dadju:  lao  ou-pu  binata  ede, 
bune-ku  p&hu-na  ndai  kanljöki  kai-na  doü  matuwa  ake,  kapo  ede  lao  oii.  Nggfthi  kai 
ba  ompu:  kangarapu  mbóto-raboto,  ruma-e,  lao  ou-ia  la  Dadju,  ngg&ra  na-mai  sara 
la  Dadju,  na-ufi  w&li-ku  djali(u-n?  NggAhi  kai  ba  ruma-1:  wati  disa-na  ufi  4i  tando 
nabu.  Nggèhi  kai  bai  ompu:  ngg&ra  ta-mpabuwa-sa  ou,  ta-lèto  pèle  waü-pu  lamada 
4i  rii  woha  akel  Ede-ra  lao  ou  kai  Ia  Dadju;  mai  kai  la  Dadju  <}i  tando  ruma-i. 
Bune-ku-tji  neè  kantjóki  kai-mu  ompu  ake,  na-waü-4u  winle-winte  mena  sarumbu-n 
ake  f  Nggèhi  kai  la  Dadju:  wati  wèra  lamada  marakantjoki  ompu,  lamada  ku-uli 
ndai-ndai-ku  djalitu  ake,  ndake-ku  ra-ufi  ba  lamada.  Ede  mpara  uG-na  ba  la 
Dadju.  Ede-ra  ringa  kai  ba  ruma-t  ro  sa-mena-na  doü  madóbo  ede,  na-tjuwa-tjuwa 
tuu  rebo  mena  mpa,  ndai  ruma-t  masèke  poda  rebo,  kóne  ompu  raa-<}iki  pète  aka-n 
ede  na-neè-ku  bisa  ai  ra-^iki  kai  sarumbu-n  ede,  na-rebo  mpa  ruku  dompo-dompo 
sarumbu-na.  Ëda  ndede  ba  la  Dadju,  ede  mpara  lao  rai-na  i'i  uma-na,  na-neè-ra 
tjili  weki  èse  pamóka-na.  Ntika,  na-waü  mpu^u  dengga  djalitu,  na-tjuwa-tjuwa 
iyu  mena  mpada  ii  weki-na,  la  Dadju  wati-4u  wftra-iia.  Nggèhi  kai  ba  ruma-ta: 
lao  bade  weya-pu  la  Dadju.  Ede-ra  lao  kai  doü  masabune-bune  mbóto  lao  ^i  uma 
la  Dadju.  Ntika  na-èda  mpara  ba  Ia  Dadju  mai  doü  mambóto  malabo  <}aha  mena, 
ede-ra  dóbo  ao  kai  ba  la  Dadju  watu  èse  tautonga  pamóka-na.  Ede-ra  wonto 
kai  sampari,  turu  sa-buwa-buwa  kai  ba  la  Dadju,  ede-ra  tjuwa  made  repa  kai-na 
doü  mambóto  ede,  ndadi  w&ra  sa-buwa  ro  4uwa-n  da  hina  ba  turu  ede  malao  rai 
Dggeè  ada  labo  ruma:  na-waü-ra  made  mena  doü  maralao,  ntika-ntika  na-mbóo  mpa  <}i 
sarei  la  Dadju.  Ede-ra  kananu  kai  ade  ruma-t:  w&ra  pala  bisa-r  guna-na  la  Dadju 
ake,  lao  waa  weya-pu  pe<jia  sangadji  kai  nabu  ake,  tanda-na  wati-<jlu  ndai  hade, 
nde  pala  kau-pu  kamori  mena  doü  maramade  ntjau  ede.  Ede-ra  lao  kai  doü  malao 
waa  pe4a  sangadji  kai.  Eda  kai  ba  la  Dadju,  ede  mpara  londo  ao  kai-n  ba  la  Dadju : 
au  habar  waa  kai-mu  pe^a  sangadji  kai  ake?  Ngg&hi  kai  ba  doü  ede:  wati-<j[u  neè 
hade  nggómi,  na-kangampu  weya-4u  raa-ntjftra-mu,  nde  pala  kamori  mena  waü-pu 
doü  maramade  ake.  Ngg&bi  kai  ba  Ia  Dadju:  taho  mpa.  Ede-ra  kal>e sa-buwa-buvva 
kai  tadjo  sampari-na,  ede-ra  tuu  mena  kai  doü  maramade  aka-n  de,  na-waü-ra  mori 
mena.  Ede-ra  lao  kai  Ia  Dadju  nggeè  ada  4i  ruma  sangadji,  malao  rabo  kangampu 
ro  na-sudju  ro  nemba  hawo  ra  ninu  ruma-t.  Ede-ra  kandadi  kai  ba  ruma-t  ruma-t 
bitj&ra  la  Dadju  ede.    Ede  mpara  tjumpu-na. 


Mpama  udi-ra-mudi  labo  sahada  marimba. 

W&ra-wira  ruwa-n  udi-ra-mudi  labo  sahada  marimba  makabela  aufp.  Kento 
mpara  ba  ede,  udi-ro-mudi  ake  wftre  aoa-n,  na-neè  lao  ngupa  ngdba.  Ede-r 
nggdlii  kai-Da  labo  sabada  marimba:  ai  Ijina-e,  longgu  toi  weya>pu  ana  naliu  afce. 
ku-neè  lao  ngupa  ngiha.  Ntjambe  kai  ba  sahada  mariuiba:  talio  mpa,  Ijina-e,  nahu 
matonggu-i).  Ede-ra  lao  kai  udi-r-mudi  ngupa  ngflha  d'  sori,  lao  fou  mena-ku  karondo, 
kapanlo,  karisa  ro  kamhöo,  sanggilo  ro  kanalja.  Ëde-ra  Ijuwa  rai  meiia  kai-na  üï 
sori  ede  awa  móti.  Ntika  na-éda  mpara  ba  londe  d'  möU  sa-meiia-na  uta  isi  sori 
na-wafl-du  lao  mena  awa  molt,  ede-r  nggflhi  kai  londe  di  móli:  karente  mena 
nggónii,  ijiiiinlie,  kombi  wdra  lalehe-na  rasa  ra  daua-la:  Ede-ra  ijuwa  karente  mena  kai 
tonde  di  niöli  ede.  Ntika  na-èda  mpudu  ha  doQ  matao  puka  dj^la,  ede  mpara 
nggdbi  kai-na  labo  lènga  dobü-n:  he  dambe,  kombi  wAra  lalehe  rasa  ro  dana-la,  neè 
karente  mena  kai  londe  d'  möli  ake,  kapo  de  labo-ra  la-lao  kada  rai  aka  uma-la. 
Ede-ra  liinti  bai-na  lodja  labo  lodja  mpa,  sarunde-na  makarawe,  aarunde^na  mawèse, 
sarunde-na  magdia.  Ntika  na-èda>du  ba  nasi  löte-kadju  doü  malodja-lodja,  maka- 
rawe-rawe,  mawèse,-wèse  ro  mag9la-gSla,  ede-ra  boë  kai-na  genJa.  Ntika  na-ringa-ku 
mpa  ba  sahada  marimba  cli  genda  malai-lai  pAhu,  ede-ia  tuu  maka  rohambu-na  weki<n. 

Ntika  na-bina  upa-kn  ana  udi-io-mudi  ra-tonggu-na  aka-n  de;  ede-ra  made  lelo 
kai-na  ana  udi-r-mudi  ede.  Hakento  ba  ede,  mika  na-dula  mpara  udi  ro-mudi  ede. 
na-èda-ku  ana-na  na-waQ-ra  made  lelo.  Ede-r  nggdbi  kai-na:  hal  tjina-e,  ba  bau-si 
hade  kai-mu  ana  nahu  ake?  Ede-r  ntjambe  kai  ba  sahada  marimba:  hai  tjina-e,  wati 
pöda-póda  ra-sangadja  weya-ku  Iiadc  ana-m  ede,  ra-rihga-ku  eli  genda  töle-kadju,  ede-ra 
luu  rebo  kai  nabu,  hina  upa-du  ana  nggómi.  Nggfkbi  kai  udi-ro-mudi:  wati  tarima-ku 
ba  nahu  rawi  nggómi  ake,  mai-ra  ta-lao  parèsa-ku  di  palando,  mai  ka-ra  ndede-n 
palando  ede  mandadi  sangadji  di  wuba  ake.  Ede-ra  lao  sama  kai  duwa-na  ede  d< 
palando.  Nggjibi  kai  tia  palando:  au  habar  nggömi  dölio  ake?  Ntjambe  kai  udj-ro- 
mudi:  Wdra  ana  lamada  ru-kau-ku  sandaka  saliada  marimba,  lamada  ku-lao 
ngupa  ngfiba  awa  sori,  póku  lamada  na-waü  mpuiju  made  lelo  ana  lamada  ra- 
bade  weya-na  ha  sahada  marimba.  Nggdbi  kai  ba  palando:  bunc  waü-tji  lampa 
rawi-mu,  sahada  marimba,  au-lji  snpu-na  ndai  bade  kai-mu  ana  lènga-m  akeT 
Ntjambe  kai  ba  sabada  marimba:  tampun-mpuu-na  na-dihi  niantjökt-ku  ade-ku 
maringa  Ijoë  genda  tóle-kadju,  ede-ra  luu  robo  kai  lamada,  bina  upa-du  ana  udi-ro 
inudi.  NggShi  kni  ba  palando:  lao  ou-|hi  nasi  töie-kadju  ede.  Ede-ra  lao  ou kai;  mai 
Itite-kadju.  Sodi  kat  ba  palando:  ha  bau  supii-na  kaeli  kai-mu  genda?  Ntjambe  kai 
ba  töle-kadju:  Bune-ku  daa  boe  kai-kii  genda  laboèda-kn  doü  malodja,  makarawe-rawe 
wdli  ro  mawèse  ro  magfila,  ede  asal-na  ncè  boC  kai-ku  genda.  NggAbi  kai  ha  palando : 
lao  ou-pu  doü  mamüli  dj&la  ede.  Edc-ra  lao  ou  kai;  mui-ra  doü  mamöli  djdla.  Sodi 
kai  ba  palando:  au  supu-nn,  nggömi  döbo,  neè  èda  kai-mu  lodja-lodja  ro karawe-rawe 
ro  wèse  ro  gSla?  Ntjambe  kai  ba  doil  iiiamóli  djala:  kauibia  ade  lamada  döbo  ba 
supu  èda-ku  sa-meiiu-na  tonde  di  m<'>ti  makarenic  mena:  Nggühi  kai  ha  palando:  lao 
OU    inena-pu    londe    d*    nn'ili    ede.     Ede-ra   lao  kui  ou;  mai   mpudu  londe  ede.     So<Ji 
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kai  ba  palando:  au  supu-na  ndai  karente  niena  kai  nggömi  4^ho?  Ntjambe  kai  ba 
londe  4i  moti:  bune-ku  da  karente  kai  lamada  ^óho,  ëda-ku  kanatja  ro  kambóo, 
karondo  ro  kapanto,  karisa  ro  sanggilo  manggèe  niena  iji  sori  rai  londo  mena  ^i 
móti;  ndadi  kaljai-iju  ba  lamada  ijlóho  lalehe  rasa  ro  dana,  ede  asal  karente  .kai 
lamada  ^oho.  Ëde-ra  ngg&hi  kai  ba  palando:  lao  ou-pu  karondo  ra  kapanto,  kanatja 
ro  kambóo^  sanggilo  ro  karisa.  Ëde-ra  lao  oii  kai;  mai-ra  sa-mena-na  isi  sori  ede. 
Soiji  kai  ba  palando:  au  supu-na,  nggómi  i\bho,  manggeè  ii  sori  lao  rai  mena  awa 
móti?  Ntjambe  kai  ba  isi  sori  ede:  bune-ku  da  lao  rai  kai  lamada  dóho  labo  ra- 
fou  ngftro  ba  udi-ro-mudi,  ede  lao  rai  kai  awa  móti.  Ede-ra  nggfthi  kai  ba  palando: 
nggftra  na-ndede  sara,  ntjAra  wau  ndai-mu,  udi-ro-mudi,  kapo  ede  raa-tarima-na 
ana-m  ede  mamade  upa  ba  sèbe.    Ede  mpara  tjumpu-na. 


Mpama  la  Kalai. 


Wèra-wèra  ruwa-n  la  Kalai-ku  ng&ra-n,  wèra  lewi-na  4i  kengge  móti.  Ede-ra  lao 
kai-na  teka  niu  <jii  lewi-na  ede.  Pala  wèra  dja  rato  malodja  labo  lopi.  Ede-r  nggfthi 
ba  rato  ede:  e  Kalai,  ai-na  teka-mu  niu  nahu  ede;  nggèramu-teka-si,  made ama-m;  mu- 
!ondo-si,  made  ina-m ;  mu-midi  mboha-si,  made  ndai-mu.  Ede-ra  ringa  kai  ba  la 
Kalai  nggèhi  rato  ede:  labo  mpara  made  ama-ku.  Ede-ra  teka  kai-na  niu  ede, 
kalondo  mena  kai  wuwa-na,  ede-ra  londo  batu  kai-na  ba  la  Kalai,  lemba-na  niu  ede, 
dula  4i  uma*n.  Na-èda-ku  ama-na  ro  ina-na  mbui  mena-pu  wftra-na.  Ngg&hi  kai  ba 
la  Kalai:  na-ljowa  pala  rato  ake.  Ede-ra  rai-rai  w&li  kai-na,  lao  aka  lewi-n,  ntika 
na-nggao-ku  rato:  he  rato,  nggèra  la-lodja  lao  &ri-sa,  ta-mbia  sambura;  ia-lodja  lao 
dei-sa,  ta-mimi  made.  Nggèhi  kai  rato  labo  mbóda-na  ede:  e  mbóda-e,  w&ri-pulodja 
ede,  ta-lao  èri;  taho  wèli-pu  mbia  sambura  labo  mimi  made-ta.  Ede-ra  wèri  kai 
lodja  ede,  lao  &ri-na.  Wati-pu  sabune  lodja  lao  èri-na,  ede  mpara  mbia  sambura  póda-na 
lopi  rato  aka-n  ede.  doü  labo-na  waü-ra  made  mena,  neë  rato  labo  mbóda  mpa  mamori 
maliwa  labo  kapenta  lopi-na  sa-dompo.  Raka-pu  (jii  mamango,  ngg&hi  kai  ba  rato :  tundu-pu 
kapenta  ede,  lao  mbeï-pu  la  Kalai,  bune  santika  rato  waü-ra  mbia  sambura  lopi-na, 
bune  santika  kapenta  sa-tóhe  ake  ndawi  weya-pu  kapa  toi,  kapa  nae,  ketji  toi,  ketji 
nae,  sakona  toi,  sakona  nae,  di  ade  mapidu  nai  mpabuwa-ku  tjumpu-na.  Ntjambe  kai 
ba  la  Kalai :  e  mbóda-e,  suu  kai  tuta,  tundu  kai  lipi  raa-parenta  rato  ede ;  nde  pala  satoi 
wati  wftra  marakani  naliu  ake  neè  ndawi  kai  kapa  ketji,  kapo  ake  lao  nggeè  ada 
weya-pu  nahu  ake  ndau  sa-dompo,  kau-pu  ndawi  weya  garagadji  toi.  garagadji  nae, 
binggu  toi,  binggu  nae,  paa  toi,  paa  nae,  puti  toi,  puti  nae,  sambore  toi,  sambore  nae 
ro  sa-mena-na  marakani  neè  ndawi  kai  lopi.  Edë-ra  dula  kai-na  mbóda  ede,  lao  nggeè 
ada  kai-na  ii  rato,  na-karinga  mena-ku  raa-nggèhi  la  Kalai  masanggu-na  ndawi  kapa 
ro  ketji,  >nde  pala  wali  w&ra  marakani-na,  ruma-e,  ake  ndau  sa-dompo  kau-na  ndawi 
sa-mena-n  marakani  neè  ndawi  kai  kapa".  Ede-ra  kapóro  kai  rato  maèda  ndau  sa-dompo 
neè  ndawi  kai  marakani  masandede  mbóto,  ngg&hi  w&li  kai  rato:  hai  mbóda,  laowaa 
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w&li-pu  wadu  ake,  kau-pu  ndawi  weya  nahu  kapa,  (jii  ade  matolu  nai  tempo-na 
mpabuwa  tjumpu-oa.  Ede-ra  lao  kai  mbóda  i\  uma  la  Kalai.  So^i  kai  ba  la  Kalai: 
au-(ji  habar,  mbóda  ?  Ngg&hi  kai  mbóda :  wftra-ra  ra-parenta  rato  makau  waa  wadu  ake, 
ndawi  weya-pu  ruwa-n  kapa,  hampa  tolu  nai  mpa  mpabuwa  Ijumpu-na.  Ngg&hi  kai 
ba  la  Kalai:  tarima-ku  ba  nahu  raa-parenta  rato  ede.  Ede-ra  dula  kai<na  mbóda  nggeë 
ada  kai-na  ^i  raio:  na  wii-ku  wadu  aka-n  de,  na-sanggu  weya-ku  ndawi  kapa. 
Ngg&hi  kai  ba  rato:  na-waü  sara  raka  tolu  nai,  lao  weba-pu  kapa  ede,  ede  mpara 
dula-n  mbóda  di  uma-na.  Waü  mpuc}u  raka  tolu  nai,  lao  wèli  kai-na  mbóda  (jii  la  Kalai : 
Vfan  mai  ba  rato  weha  kapa  wadu  ede.  Ntjambe  kai  ba  la  Kalai:  waü-du  tjumpu 
mena  kapa  wadu  ede,  duwa  nai  mpa  raa-ndawi  ba  nahu,  nde  pala  satoi  wati-pu 
wèra  mangga-na.  Ede-ra  mbei  kai  ba  la  Kalai  sarae  sa-kalea :  lao  waa-pu  4i  rato,  kau- 
pu  ndawi  weya  mangga  ndai  labu  kai  kapa  ede.  Ede-ra  lao  waa  kai  ba  mbóda 
sarae  sa-kalea.  Nggfthi  kai  ba  mbóda:  na-waü-<j[u  tjumpu,  ruma-e,  kapa  wadu  ede,  4uwa 
nai  mpa  ntoi-na  ndawi  ba  la  Kalai,  nde  pala  wati-pu  wAra  mangga-na,  ake  sarea  sa-kalea 
ake  kau-na  mbei  ita  ruma,  ta  ndawi  weya-pu  mangga.  Ringa  ba  raio,  ede  mpara 
kapóro-na:  lao  karinga-pu,  mbóda,  ra-kateï  kai  ba  ina-n  ro  katei  kai  ba  aroa-na 
ndawi  mangga  sarae,  bune  mpara  pfthu-na  sarae,  hina  sara  ba  oi,  na-leli  mena  sarae 
ede  t  Ede-ra  lao  wftii  kai  mbóda  ^i  uma  la  Kalai,  nggèhi  kai  ba  mbóda :  ra-katei  kai 
ba  ina-m  ro  katei  kai  ba  ama-m,  nggómi  Kalai-e,  mandawi  mangga  sarae,  ndede-ku 
eli-na  rato.  Ntjambe  kai  ba  la  Kalai:  nemba  mbóto-mbólo-ku  nahu  <}i  penta  ra  lini 
rato,  ra-katei  dja  kai  ba  ina-n  ro  kateï  kai  ba  ama-n  rato  ede  mandawi  kapa 
waduP  Ede-ra  lao  kai  mbóda  makaringa  bune  ra-nggdhi  la  Kalai  aka-n  de.  Ringa 
kai  ba  rato,  kapóro  kai-na  la  Kalai:  lao  lëto-p  lako  ede,  wau  sara  lèto,  lao  waa-pu 
aka  sera,  ta-kaa  kantjore-kul  Ede-ra  lao  kai  doü  mambóto  malao  waü  ro  lèto  la 
Kalai  ro  waa  kai  aka  sera.  Waü  mpara  rongga  di  sera,  ai  na-mbia-r.  Ngg&hi  kai 
ba  rato:  na-nij&ra-ntjuwa-ra  kaa-ta  la  Kalai  ake,  nai  si^i  ampo  ta-kaa.  Ede-ra  lèto 
pète  kai  cli  fuu  hadju,  dula  mena-ra  rato  labo  doü  labo-na,  nggeè  mpara  la  Kalai 
kèsc-kèse-na.  Makento  ba  ede,  nlika  wèra  mpara  ana  sangadji  Djawa  mamade  doü 
so(j[i-na,  na-nèfa-nèfa-ra,  nlika  na-lampa  i\  kompe  la  Kalai.  Ede-r  nggèhi  kai-na  ana 
sangadji  ede:  e  Ijinae,  au-tji  rawi-mu  kandake  kai  weki-mu  ake?  Ntjambe  kai  ba 
la  Kalai:  nahu  ake  neè  nika  labo  ana  rato,  nde  pala  na  kara-kiro  mena  weki-ku, ede 
asal  neè  mai  kamapu  kai  weki-ku.  Nggèhi  kai  ba  ana  sangadji  ede:  mai,  tjina-e, 
nahu  mpara  ndai  maljèpe  nggómi  nika  labo  ana  rato  ede.  NggAhi  kai  ba  la  Kalai :  wati 
lowa-n  ndede,  mai  ka-ra  ndedc-n  nahu  waü-iju  mbóto  rugi-ku  ro  ana  rato  ka  mai  doü 
talio  weki-n,  nionlja  kantjere,  néru  honggo-n  hampa  tini-n,  wati-^u  wdra  doü  masama 
labo  taho  weki-na.  Ede-r  nggèhi  kai  ana  sangadji  ede :  e  tjina-e,  kasi  ade-mu  labo  nabu, 
mbci-pu  doü  so(Jli-mu  ede,  weha  mena-pu  kani-kani  nahu  ake,  Ijori-tjori  masa-ngganga, 
lali-bana  bato,  hcre  lóko  tjinde,  sambólo  songkc,  tembe  songke,  tinti  kambaya,  weha-pu 
saraa  mena  ba  nggómi!  Ede-r  nggèhi  k<ii  la  Kalai:  na-waü  sara  ndede,  taho  weki-na» 
loa-pu  nahu  aket  Ede-ra  loa  kai  ba  ana  sangadji  ede.  Waü  mpu^u  loa,  ede-ra  runtju 
mena  kai  sa-mena-na  kani-kani  ana  sangadji  ede,  na-mbeKlu  la  Kalai,  tembe  ro 
badju   la   Kalai  mampasa-mpasa,    ede-ra   ndai   kani-na  ba  ana  sangadji  ede.    Ede-ra 
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lèto  pëte  kai  ba  la  Kalai  ana  sangadji  ede  ^i  liri  hadju  ra-pèle  kai  la  Kalai  aka-n 
de.  Ede  mpara  dula-ua  la  Kalai  <]ii  uraa-na,  na-nggeë-ra  ana  sangadji  ede  kèse-kése-na 
i'i  sera.  Ntika,  bala  ai  si^i,  na-mai-ra  rato  labo  sa-mena-na  doü  labo-na,  wèra 
matundu  hadju,  wAra  niawaa  afi;  raka  nipudu  ^i  lii^i  la  Kalai,  ede-ra  neè  kaa  kai-na. 
Kanggitja  kai  ana  sangadji  Djawa  ede:  lai-na  nahu  la  Kalai.  Nggfthi  kai  ba  rato: 
ai-na  kadee  nggAhi  lako  ede,  tjoü  doü-doü-ra  mamai  tjèpe  weki-na  labo  nggónii, 
kaa-pu,  <]ambe!  Ede-ra  kaa  kai  ana  sangadji  ede,  na-wótu  kaparupae-ra  tuta-na. 
Ede  lupara  Ijuvva  dula  niena  kai-na  di  uma*na.  Makento  mpara  ba  ede,  na-raka-ra 
tolu  nai  waü-ra  kaa  ede.  Ia  Kalai  na-kani-kani-ra  kani  ana  sangadji  Djawa, 
na-lao-ra  ii  ainba,  waa  taliuia  tolu  mbuwa  labo  rafa  sa-sontjo.  Ede-ra  ki^i  kai-na  4i 
woha  aniba.  Pala  wAra  dja  uiböda  rato  <}i  aniba  ede.  Ede-ra  ngg&hi  kai  bamböda: 
waü-<]u  Ara  pala  ndai-mu  watu  io  woro?  NggAhi  kai  balaKalai:  iyo,  Ara-<j[undai-ku, 
ku-neè  lao  nggeè  ada  labo  rato.  NggAhi  kai  mbóda:  peya  sa-(jioü-na,  nahu  ku-lao 
nggeè  ada  waü  labo  rato.  Ede-ra  lao  rai-rai  kai-na  mbóda  makaringa  rato.  NggAhi 
kai  ba  mboda :  e  ruma-e,  na-waü-ra  mai  la  Kalai.  NggAhi  kai  ba  rato.  Tjowa-na  binata 
mboda  ake,  bune  pAhu-n  neè  lowa  kai-na  mai  wAli  la  Kalai  labo  waü-ra  mpangi  ro 
wótu  tula-n!  NggAhi  kai  mboda:  wati  tjowa-ku,  rumae,  na-wAra  poda  la  Kalai, 
na-waü  mpuijlu  kani  sambólo  songke  ro  lembe  songke,  tjori-tjori,  talibana  bato,  ki<}i  wAri 
aniju  aka  amba,  wAra  lalima  ra-waa-n  labo  au  wAli  kómbi  (jii  ade  sontjo.  Ede-ra 
nggAhi  kai  ba  rato  ede :  lao  ou  weya-pu  nahu.  Ede-ra  lao  kai  mbóda  malao  ou  la  Kalai. 
Lao  kai  la  Kalai  manggeè  ada  ii  rato,  raka  mpa  4i  rato.  ou  ao  kai  ba  rato:  mai, 
Kalai-e,  au  habar  cjo  woro?  NggAhi  kai  ba  la  Kalai:  ai  ruma-e,  wati-(jia  wAra  madawAra, 
masaniki-niki  mantau  eh',  masaniki-niki  ndai  ngAha  ra  nóno,  masaniki-niki  kani  ra  lombo, 
niki  ra  ndai  mena  akadawa,  wali-4u  nde  weba  kai  ntewi  nggAri-na;  ake  kani-kani  ra-mbei 
mena  ba  ama  ro  ompu  ila  ruma-ku,  ede  mai  kakai-na  lamada  mamai  weha  ita 
ruma-ku,  na  ipi  lingi  ade-na  labo  ita  ruma,  sa-waü-wau  tópo  lao  róiji,  kangampu  mpara 
dóho,  sura  kitjii  mpa,  ndede-ku  pAhu  nggAhi  ama  ro  ompu  ita  ruma-ku.  Nde  ringa  kai 
ba  rato  nggAhi  ra-karongga  ba  la  Kalai,  ede  mpara  nangi  rato.  NggAhi  kai  rato: 
lao  bóro  weya-pu  hadju  ndai  kaa  kai-mu  nahu,  ku-neè  lao  sa-4oü-na  io  woro.  Ede-ra 
lao  mena  kai  mbóda  labo  doü  labo-na  mabóro  hadju,  waü  mpara  bóro  hadju,  ede-ra 
dula  karinga  kai-na  rato:  waü  mpu^jiu  bóro  hadju,  ruma-e!  NggAhi  kai  rato:  lao  kaa 
4óho-pu  nahu  ndAra-s  sambia.  Ede-ra  tjuwa  dula  mena  kai-na.  Uaka-pu  ai  mambia, 
lao  wAli  kai-na  la  Kalai,  lao  ou  rato.  Ede-ra  kaambi  kai  weki  rato  malabo  mbóda 
malabo  sa-mena-na  ada  ra  kau-na  lao  aka  sera.  Ede-ra  u(j[u  mena  kai  hadju  masabunc- 
bune  mbóto-n  ede,  ede  mpara  kaa-n  hadju  ede,  waü  mpucju  kaa,  taho-ra  kaleya-na, 
ede  mpara  Ijuwa-tjuwa  nggontju  mena-na  di  ade  ali  labo-ku  neyo  ade-n,  lao  batu 
rato  ba  nrè-na  èda  rasa  woro.  Ede  mpara  Ijirwa-ljuwa  wótu  tuta-na,  made  mpangi 
mena;  ndadi  ana  ro  wei-na  kaweiba  la  Kalai,  uma  ra  saladja-n,  kampo  ro  mporo-na 
weha  mena  ba  la  Kalai.    Ede  mpara  Ijumpu-na. 
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Mpama  pande  hadju. 


Wéra-wéra   ruwa-n   sa-buwa   pande  hadju.   sa-nai-nai  lao  ngéha-na   gadji,  raka-na 
sa-nai   duwa  mbuwa  rupiya,  nde  pala  na-karinga-ku  wei-n  sa-buwa  rupiya.    Nggèra 
na-pöku  sara   ai    mambia  di  uma-n,  na-mbei-du  wei-na  masa  ra-gadji-n  ede  sa-buwa 
rupiya,  masabuwa   rupiya  ede  na  wii-ku  di  ade  póo  ra-tero-na  di  kompe  ntjai.    Ede 
mpa  mandai  rawi-na  ba  rahi-na  ede  sa-ntoi-ntoi-n,  sa-buwa  rupiya  na-mbei-ku  wet-n, 
masabuwa   rupiya    na-wii-ku  di   side   poo.    Sangge-sangge  sara   sodi  ba  wei-n  au  di 
ade  póo  ede,  ntjambe  kai  ba  rabi-n  isi  kóroma  mpa  di  ade  póo  ede.    Nde  pala  vrkra 
sa-buwa  wakalu,  rahi-na  ede  na-waü-ra  lao  karawi  hadju,  ana-na  ba  pande  ede  lima 
doü-Uy   wei-n   na-wunga   nggftna   toi-n,  na  iwa-ku  ana  toi-n  ede.  Pala  w&ra  dja  doü 
malanda-landa   wuwa   hadju,    ede-ra    ou  kai  ba    ana   doho-n   ede.  Waü-ra  mai  doü 
malanda  ede  di  uma-na,  na-rabo-ra  piti  labo  ina-n.    Nggftbi  kai  ina-na :  c  ana  e,  wati 
romo   wftra   piti,   wéra  isi  kóroma   di  ade  póo  di  kompe  ntjai  ede,  tabai-bai  tja-pu 
raho-pu  tjempe  labo   wuwa  hadju    ra-landa    ba   wai   ede.  Ede-ra  lao  kai  ana-n  ede 
manggfthi  labo  wai :  ta-tjempe  mpudu  wuwa  hadju-mu  ake  labo  isi  kóroma,  wara  kada 
ndai  ngguda-mu.  Ntjambe  kai  ba  wai  ede:  indo  ndadi  au-ku  isi  kóroma,  nde  pala 
nahu  kasi  ade-ku  labo  nggómi  doho  mawaü-ra  nangi  ake,  taho  mpa-ni,  ta-tjempe-ku-ni, 
bakai    itji    isi    kóroma  ede?    Nde   nggfthi  kai  ba  ina-na  ana  doü  doho  ede:  wftra 
ra-tero   di   ade    póo    ede,  weha  toi-pu  ba  ndai-mu,  wai-e,  lamada  ake  wati  lowa-ku 
tuu  ba  supu  iwa-ku  ana-ku  ake.    Ede  mpara  lao  kai  wai  maweha  póo  ede.    Ntika 
na-èda-ku    mpa    masa   di  ade  póo  ede,   na-neè-ra   bini  póo  ede  ha  arupiya,  ede-ra 
weha   saraa   kai  ba  wai  ede  labo  póo-póo-n,  ndadi  sa-mena-na  wuwa  hadju  sa-doku 
ede  na-mbei  saraa-du  ana  doü  dóho  ede.    Ede  mpara  wai  ede  dula-iia,  na-lampa  labo 
rai-rai,  lao  di   uma-n.  Ntika,  na-raka  mpa  ai  mambia,  na-dula-ra  rahi-n  nka-nde,  na- 
neè-ra  wii  sai  masa  sa-buwa  rupiya  ede  di  ade  póo;  indo  kapo  póo  ede  wati-du  wAra 
èda-n.    Ede-ra  sodi  kai-na  wei-na:  bakai-ku  póo  akedeï  ake?    Ntjambe  kai  ba  wei-n: 
ku-waü-du  tjempe  kai  wuwa  hadju  ba  lamada  aka-nde,  mai  ka-ra  ndede-n  ana  dóho-m 
na-nangi,  neè  weli  wuwa  hadju,   nde  pala  lamada  wati  wftra  piti-k,  ndadi  ku-tjempe 
kai-ku  isi  kóroma  di  ade  póo  ede.    Ntika  na-ringa-mpara  ba  rahi-na  ede  nggèhi  mandede 
pèhu,  ede-ra  kapóro  kai-na  labo  wei-na  ede,  saraka  ia  ro  kamai-na  ro  na-neë-ku  lambo 
wei-na  ede.  Ntjambe  kai  ba  wei-n:  ba  bau  neè  kapóro  kai-mu  nahu?  NggAhi  kai  ba 
rabi-n  ede:  mbuda  isi  mada-mu  nggomi,  neè  da  èda  kai-mu  katanta au-au-du  mawAra 
di  ade  póo  ede,  ampo-sa  masa  arupiya  ntjau  ra-wii  ba  nahu,  na-neè-ra  bini  póo  ede 
ba    arupiya.    NggAhi   kai    wei-n:   nahu  wati  lowa-ku  tuu  ba  supu  iwa-ku  ana  toi-k; 
makaduwa  ori  kai-na  uggAbi  ba  nggómi,  sangge-sangge  sara  sodi  ha  nahu:  isi  kóroma 
mpa    di    ade    póo   ede.   Ndadi  wati-tjlu   lowa-na    nggfthi   ro  kira-kira  ba  rahi-na  ede, 
mai  ka-ra  ndede-n  kananu-na:  ntjdra  waü   nahu.  Ede  mpara  lao  londo-n  rahi-na  ede, 
lao  lampa  kai-na  sa-niki-niki  kampo  ro  sa-niki-niki  ntjai,  kombi-kombi  wéra  èda  angi-na 
labo  wai  raa-mawaa  weya  póo-na  aka-n  ede,  nde  pala  wati-du  èda  labo-na   angi;  ede 
mpara  kananu  kai  ade-na  pande  hadju  ede;  taho  mpara,  nahu  ake,  kandadi-ku  weki-ku 
doü  woro.  Ede-ra  lao  ntjonggo  kai-na  maianta  doü,  ndai  lembe-na,  sarowa-na  sambólo-na 
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mahnta  mena,   ede-ra  lao  kai-na  ^i  uma  ruma-t    Nde  pala  rama-ta  ede  na-wafl*4a 
lao  nggalo,  malai-na-sa  ruma  paduka  mpa  mawftra.  Ede-ra  d6ho  kai-na  doü  woroede. 
Wftra  dja  doü  manggèko  sa-buwa  edecjlei.  Nggèhi  kai  ba  doü  woro  ede :  lao  nggeè  ada 
toi-pu   ba    nggftmi  labo    ruma    paduka,    wftra   doü   woro    raa-kakai    ba    ina   ro  wai 
ndai  ruma  paduka,  kau-na  mai   karinga:  bune  santika  Ari-na  ba  ruroa-ta  paduka  ede 
na-neè  mpara  nika,  ndftra-s  sangac}!  kapantja-na,  ede  kau  kai-na  mai  karinga^  ede-ra  dóho, 
sura  kidi  mpa,  lao  loi  sa-waü-waü  èda  ro  ntanda  sama-ku  rawi  ede.    Ede-ra  lao  kai 
doü  manggèko,  nggeè  ada  kai  ba  wftra-na  doü  woro  «^ri  luwa   raa-kakai  ba  ina  ro 
wai  ba  ita  ruma-k.  Ede-ra  lösa  kai-na  ruma  paduka  ede,  döho  kai-na  di  tando  doü 
woro  ede.    Ede-ra  nggeè  ada  kai  ba  doü  woro :  ngilu  ro  bau-na  ina  ra  wai  ita  ruma-ku, 
bune  sanlika  ftri  ba  ita  ruma-ku  na-neè  mpara  nika,  nddra-s  sangadi kapantja-na;  indo 
kapo   sa-wau-waü  toi   waa  weki  ita  ruma-ku  malabo  doü  woro,  moda-ta  ntanda  ro 
tiyo  sama  rawi  madapatu ;  makaduwa  ori  kai-na  na-kau-ku  dèdo  kani-kani  masa-ngganga 
ndai    kani-na    kapantja    ndftra-s    ede.    Ede    mpara   nangi  kai-na    ruma  paduka   ba 
ringa-na    ngg&hi   doü    woro    ede    ba    neè-na    nika    tjina-na    ede.    Nde    ngg&hi  kai 
ruma  paduka:  wati  lowa-ku  lao  nahu,  doü  woro,  malai-na-sa  kani-kani  ndai  raho-n 
ede  waa   weya-pu  ba  nggómi.    Ede-ra   lao  weba  kni   ba   ruma  paduka  tarömo  taki 
wil    kai  masa-ngganga«  ede-ra  kuntji  kalösa  kai-na  ponto   ro  rante,  salepe,  bangka(r), 
sintji   labo   sa-mena-mena-na    kani    doü   manika,    na-mbei  saraa-ku  ba  ruma  paduka, 
na-kau-ku   waa    doü   woro   ede:    karinga-pu    ina    ra  wai-ku  wati  lowa-ku  lao  nahu. 
Ede-ra   èda   wftli    kai  ba    doü    woro   w&ra    taraku    ruma  san^adji  ra-tata  mena  kai 
masa-ngganga.    Nde   nggftbi   wftii  kai-na:   na-kau-ku  dodo  labo  taraku,  w&ra-ka  ndai 
wötu-na  nddra  sangadi.    Nggfthi  kai  ruma  paduka :  weha-pu  taraku  ede,  mbeï-pu  doü 
woro  ake.    Ede-ra  weba  ro   mbci  kai  taraku  ede,  ede-ra  dodo  kai-na  dula.  lampa  ro 
rai  kai-na  marótji-rotji.    Wati-pu  sabune  ntoi-na  dula-na  doü  woro  ede,  na-mai  dja-ra 
ndai    ruma-ta   walu    nggalo.    Ntika   na-èda  mpara  wei-na  ede«  wunga  nangi,  bonto 
weki-n.  ndai  nggAhi  kai  ruma-t:  ba  bau  nde  nangi  kai  nggómi?  Ede-ra  ntjambe  kai 
ba  wei-na:  w&ra  doü  woro  ra-kakai  ba  ina  ro  wai-ku.  Ndadi  na-nuntu  mena-kuwatu 
tampuu-n  saraka  tjumpu-kai-na.    Ede-ra  nggfthi  kai  ba  ruma-t:   bakai-ku  doü  woro 
ede.    Ngg&hi  kai  ba  wei-n :  ampo-ya  dula-na.    Ede  mpara  ruma-t  londo  kai-na,  weba  dj&ra 
ra-nente-n  ndai  lao  fou  kai-na  doü  woro  aka-n  de,  wati  sanawa-nawa-na  karai-na  djftra 
ede.    Ntika  ba  doü  woro  wdra  èda-na  tantoru  kalubu  di  ntjai  ede,  neè  kananu  kai-na : 
tantu   ndai  ruma  sangadji  mamai  fou  nahu  ake.     Ede  mpara  rai  dja-na  kapóda-poda 
ade-na.    Nde  pala  wftra  dja  doü  matuwa  niakuta  dobu,  neè  nggfthi  kai  doü  woro  ede : 
e  doü  matuwa-e.  lantu  ruma  sangadji  mamai  ka,  tiyo-pu,  na-waü-du  tantoru  saraa  kalubu 
ka;  ringa   ba  nahu,  ruma-ta  ede  na-ngupa  tuta  doü  matuwa,  ndai  dompo-n  ndai  tjoi 
waa-n,  upa  mpuru  upa  tuta  doü  matuwa  ngupa-na,  ampo  upa  mpuru  tolu  mawftra,  neè 
sa-buwa-pu  ngupa-na,  nggftra  na-èda   sara  nggómi,  lantu-ra  dompo  weya-na  tuta-mu, 
na-raka-ra  upa  mpuru  upa;  kapo  ai  ake  taho-ra  lao-mu  rai  tjili  weki  diadefuudobu 
masaki,  nahu  ndai  tjèpe-mu  panta  weya  kuta-m   ake.    Ede-ra  batu  kai  ba  ompu  ede, 
na-rai  tjili  weki  di  adc  dobu,  ndadi  siya-ra  matjoro-ljoro  panta  kutaede.  Ntika,  wati-p 
sabune  ntoi-na,  ruma-t  aka-n  de  na-raka  dja-ra  di  hidi  panta  kai  kuta  ede,  ede-ra  sodi 
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kai  ba  rama-la:  wati  wftra  èda-mu  doQ  woro  mawaa  taraku  ro  ponte  aka*ii  de  f 
Nggèhi  kai  ba  doQ  mapanta  kula  ede:  wèra  ëda-ku  dofi  mawaa  taraku  laboaukombi 
tundu-na  sa-ponle  nae,  iia-waQ-^u  lao  rai  tjili  weki-na  ^i  ade  fuu  dobu.  Ede-ra 
nggéhi  kai  ruma-l:  ede  bune-ku  lowa  kai  luu  labo  djèra  4i  ade  dobu  ake,  kasi 
toi  ade  nggonii,  nenti  loi  weya-pu  dj&ra  nahu  akel  Nggilhi  kai  doü  mapanta  kuta 
ede:  laho  mpa,  nde  pala  ai-iia  ngeri,  mai  ka  ndede-n  nahu  ake  na-hido-ra  lóko-ku. 
NggAhi  kai  ruma-ta:  taho  mpa.  Ede-ra  mbei  kai-na  djèra,  ndadi  ruma-t  lao  luu-ra  di 
ade  nggAro  dobu.  Wau  nipudu  luu  ruma-t,  nente  kai-na  djAra  ruma-t  ede,  lao  weha-na 
marakani  raa-tjili-n  aka-n  de,  ede  mpara  karai  kai-na  dj&ra.  masatenggo-lenggo  dj&ra 
ede  rai-na.  Indo  kapo  ruma-ta  aka-n  de  na-luu  ngAro-ra  dei  ade  dobu  ede,  labo 
won(o-na  peda-n,  ngupa  rero  kai-na  doü  woro.  Masabune-bune  ntoi  ngupa  warawinggo-na 
ede,  ntika  na-ëda  mpara  doü  ede  wunga  maru  ngèpa-na  awa  fuu  dobu.  Ede-ra  nenli  kai 
ba  ruma-ta  luta-na,  nggdhi  kai  ruma-t:  he  Ijilaka-e,  ba  bau  neè  lao  kahina-hina  kai-mu 
labo  nggftbi  matjowa  putarbalik  wei  nahu,  bakai-ku  taraku  ro  marakani  ra-waa-m 
aka-n  de?  Saraa-raa  ringa  ba  ompu  nggdhi  ruma-t  ede,  ua-hera  ade-na.  Ndei  nggèhi 
kai  ompu  ede:  taraku  au  kombi,  ruma-e,  ro  marakani  au  kombi,  ruma-e,  wodja  ra 
samba-n  mandompa  mandoro-n,  nggAra  ku-bade-s  sa-ori-ori  p&bul  Indo  kapo  asal-na 
ndai  mai  rai  kai  lamada,  na  nggéhi-ku  ba  doü  aka-n  ede,  ita  ruma-ku  mangupa  tuta 
doü  matuwa  ndai  tjoi  waa  ita  ruma-ku.  Na-nuntu  mena-ku  sa-mena-na  raa-nggèhi 
doü  woro  aka-n  ede  watu  tampuu-n  saraka  tjumpu-kai-n.  Ede  mpara  imbi  kai  ba  ruma-ta 
nggdhi  doü  ede,  na-lósa  sama-sama-ra  watu  nggdro  dobu,  lao  ngupa  kai  doü  mapanta 
kuta  aka-nde.  Raka  mpa  di  hidi  ede,  ai-n  mpara  doü  mawftra  wdli,  köne-pu  djèra 
na-waü-ra  möda  wAli.  Ede-ra  ndei  hera  kai  ade-na  ruma-t  ede,  wati-du  sa-kèli-kdli 
lowan  nggAbi.  Ede  mpara  lao-na  dula  <.li  uma-na.  Sodi  kai  ba  wei-na:  ta-raka-ku 
doü  woro  aka-n  ede  ro  wati?  Ntjambe  kai  ba  ruma-ta:  raka-ku  ba  nahu  do  woro, 
pala  na-ndiha  mantjóki-ku  nika  ra  nggeè-na  Ari  nggónii  ede,  wati-du  wdra  madawèra 
sa-niki-niki-n  mantau  eli,  kone  bune  santika  djdra  nahu  ede  na-raho  wdli-ku  wii  ba 
ina  ra  wai  nggómi,  wdra-ka  mandai  nente-na  wakatu  dende-na  nai-s  ede.  Ede 
mpara  tjumpu-na. 


Mpama  riyana  malabo  rido-na. 

Wdra-wèra  ruwa-n  ompu  ro  wai,  wèra  tolu-n  ana  móne-n  na-waü-ra  nae  sampela 
mena.  Ede-ra  nggèhi  kai  ba  ana-iia  masasae:  ai  ina-e,  lao  sodi  weya-pu  lamada  ana 
wai  aka!  Ede-ra  ntjambe  kai  ba  ina-n:  ai  ana-e,  na-dahu  ade-ta  lao  sodi  doü  aka, 
mai  ka-ra  ndede-n  doü  aka  na-ntau  ra  wèra.  Ntjambe  kai  ba  ana-na :  he  ina-e,  tabai 
tja-pu  lao  tabai-pu,  nggèra  na  tarima-si,  ruu  labo  sambeka  ita,  nggèra  wati-s  tarima-n, 
wati  dja  mpa  ndai  madja  kai-ta,  sera  waü-na  doü  móne  labo  doü  siwe. 

Makento-pu  ba  ede,  lao  kai  ina-na  aka  wai  mantau  ana  siwe  ede.  Ede-ra  ouaokai 
ba  wai  ede.    Ede-ra  sodi  kai-na :  au-tji  habar,  Ina  la  Dambe  ?  Ntjambe  kai  ba  wai  ede : 
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mai  kai  ndai-ku  mamai  tjafi  wombo,  kili  rafa,  kau  ba  ada-m  masasae  ede.  Ntjambe 
kai  ba  ompu  ro  wai:  sa-k&li  ade  ndai  ^öho-ni,  sa-mpuru  k^i  tarima  ba  ndai-ku. 
Ede-ra  ntjambe  kai  ba  wai  manlau  ana  móne:  kasi-ra  ade*niu  makaada  weya  ana-kii 
ede,  nde  pala  (jiö^o-ku  (ani  ro  neyo-n.  Ntjambe  kai  ba  wai  mantau  ana  siwe:  wati 
wèra  kóne  sa-balae  tjoi  waa-n,  malai-na-sa  sake  mpa,  ljoü-tjou-4u  makaporo,  landa-ku. 
Ede-ra  dula  kai  (jii  uma-n  wai  ede,  na-karinga  mena-^u  ba  wau-ra  tarima  ba  doii  siwe 
ro  wati  wftra  Ijoi  waa-na  kóne  sa-balae.  Ede-r  nggèhi  kai  ba  ana-na:  lao  tarima-pu, 
wai,  nggéhi  edel  Ede-ra  lao  kai-na  wai  ede:  na-tarima  mena-<ju  ra-parenta  ndai-m 
ede,  na-tundu  kai-^u  lipi,  na-suu  kai-4u  tuta.  Ede-ra  ndadi  kai-na  parakèra  so^i  angi 
ede.  Ede-ra  lao  óto  ra  waa  kai  ana  móne  wai  ede  aka  uma  riyana-n  lao  nggeè  nuru. 
Makento-pii  ba  ede,  riyana-n  ake  uibóto  sèhe-na,  ede-ra  ngg&hi  kai  ba  riyana  labo 
rido:  ai  ana-e,  lao  ngèna-pu  s^he  aka  dorol  Ede-ra  lao  kai  rido-n  malao  bali  sèhe 
ii  doro,  kira-kira  waQ-ra  loho,  na-dula-ra  rido  aka-n  ede,  lao  (jii  uma  riyana-na.  Ede-ra 
mbei  ao  kai  óha  kai  ikre  ra  tonggo  mantika-ntika.  Saraa-raa  hengga  karombo,  pala 
óba  biwa  matjampo  labo  kuu,  nira-pu  uta-n  oi  mangge  ra-ranu.  Ede-ra  ngèha  kai 
ba  rido-na  (jiuwa  pao,  tolu  pao«  ede  mpara  Ijumpu  ng&ha-n,  rido-n  akan  de  na-lao 
wèli-ra  ngèna  sèhe-na  saraka-ra  mbia  ai,  ampo  na-dula,  na-bali  mena-ku  sAhe-n,  waa 
4i  uma-n,  lao  kaluu  mena-ku  i'x  ade  parangga-na.  Nai  sidii  ndede  wAli  rawi-na,  lao 
waa-ku  s4he-n  i'i  doro,  lobo,  na-dula  wdli-ra  ngftha  4i  uma  riyana-na,  na  mbei 
wftli-4u  óha  kuu  ro  biwa.  Ede  ntene  mpa  rawi-na  wai  ede  mbei-na  ngftha  rido-na. 
Makento  mpara  ba  ede,  na-raka  mpara  pidu  nai,  wati-^u  wai'i-na  siya  ba  rido  ngAha 
óha  kuu  ro  biwa,  oi  mangge  ndai  uta-n,  ede-ra  hanta  kai-na  tére  malabo  tonggo  ro 
pingga,  lóo  bate  mena  kai  ba  rido-n,  na-wau-4u  mbia  sambara-mbura  mena  pingga 
ra  mangko  labo  kapóro-na  rido  ede,  nggfthi-na:  rawi  au  matjilaka,  wodja  ro 
samba-n  ndake,  wftra  patu  doü  mahompa  ra  maki  mbei-mu  ngAha  óha  ro  uta  mandake 
pèhu  ake?  Ntjambe  kai  ba  riyana-na  ede:  mu-kapóro-ro?  Ntjambe  kai  ba  rido-n: 
ku-kapóro  waü-nil  Bune-Iji  da  kapóro  kai-ku  labo  nibei-mu  hóba  kuu  ro  biwa  labo 
fAre-mu  mawau-ra  bini  pila-pila  djompa  ?  Ntjambe  kai  ba  riyana-n :  ai  ake  mu-kapóro 
palal  Ede-ra  lèto  kai,  lao  landa  aka  uma  pa.  Waü  mpara  <}uwa  nai  tolu  nai, 
na-ringa  mpara  habar  ba  ina-r  ama-n  ana-na  waü-<jiu  landa,  ede-ra  nangi  kanggitja 
kai  ina-na:  ai  ana-e,  indo  wèra  nggfthi  wau  nabu,  ta-ngupa-ku  doü  siwe  makalai, 
nde  pala  wati  ndede-n  ba  nggómi,  kapo  ede  ruu  ra-tarima  sarumbu-m,  ana-e  I  Makento 
mpara  ba  ede,  wftra  (jiuwa  nai  tolu  nai  hela-na,  ntika  na-ngg&hi  wftii  mpara  ana  ba 
wai  ma^iwoha:  lao  soijii  wftli  weya-pu  lamada  dou  ra-sodi  ba  sae-ku  ede.  Nggèbi 
kai  ba  ina-na:  ai  ana-e,  ta-ngupa-ku  mpa  doü  siwe  makalai,  na-landa  wAli-ku  nggómi 
peya.  Ntjambe  kai  ba  ana-n :  lao  mpabuwa  weya-pu  lamada  (Jii  doü  siwe  ede,  sac-ku 
ede  ruu  ndai-n,  lamada  ruu  ndai-ku.  Ndadi  wati-<}u  lowa-na  nggAhi  ina-n  ede. 
Ede-ra  lao  kai-na  raka  ina  doü  siwe  ede,  ede  mpara  nggfthi-na :  nemba  mbóto-mbóto-na 
ada-m  madiwoha,  kau-na  mai  w&li  Ijaü  wombo,  kili  rafa.  Ntjambe  kai  ba  ina  doü 
siwe  ede  labo  saróme  salaho-na:  taho  mpa-ni,  nde  pala  bune  santika  ra-sake  ede 
katjiya-ku,  tjoü  makaporo,  landa-ku.  Ntjambe  kai  ba  wai  ede:  na-tarima-ku  bune 
santika  raa-sake  ede.    Ede-ra  ndadi  kai-na  ro  óto  ro  waa  kai  ana  wai  ede  aka  uma 
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riyana-Da.    Pala   ba   riyana-na   na-kau  w&li-cjiu  ngëna  sfthe,  na-dula-si  ng&ha  rido-na, 

na-mbei-^u   oba   kuu  ro  hiwa,  ede  nipa  niandai  rawi-na  wai  ede,  sa-nai-nai  mbei-na 

ngdba  kun    ra   biwa.    Wèra-pu    ai  sa-nai,  wati-ijla  waü-na  siya  ngdha  kuu  ro  hi\va« 

ede*ra   löku   ro   kapóro  kai-na   ro   ia-r    kamai-na  riyana^na  ede.    Makento  mpara  ba 

ede>  lèto  ro  landa  wftii  kai  rido-n  ede  labo  pa.    Makento  mpara  ba  ede,  na-ringa  wftli 

mpara   ba   ina   ro    ama  doü  móne  ede  ana-na  waü-(j[u  landa  wftli,  ede-ra  nangi  wftli 

kai  wai  ede  mantjewi-ntjewi  ba  supu  (jluwa-na  ana-na  saraa  landa  mena  ba  wai  mantau 

ana  siwe  ede.    Makenlo  mpara  ba  ede,  na-ntau  w&li  mpara  neè  ana-na  maftri-&ri  pöda. 

Ede-ra  nggftbi  kai-na  labo  ina-na:  e  ina-e^  lao  socjli  wdli  weya-pu  lamada  ana  wai  aka  I 

Ntjambe  kai  ba  ina-n:  kangampu  mböto-mbólo,  ana-e,  lao-ta  so(}i  wèli  doil  ede,  ntika 

na-landa  karuu-ku  nggómi,  mbóto-pu  doQ  siwe  makalai  <j[i  rasa  ake  neè  lao  so(jii-la.  Ntjambe 

kai  ba  ana-n :  lao  socjii  weya-pu  doft  siwe  ede  sa-waii-wafi,  ina-e,  nggftra  wati  sara  so^i 

weya-ta  don  siwe  ede,  ku*sambele-ku  w6o-ku  lamada.  Ndadi  wati-cjiu  lowa-n  nggfthi  ina 

ro   ama-n   ede.,   ede-ra   lao  soijii  wdli  kai-na  ana  wai,  tarima  ao  w&li  kai  ba  wai  ede 

mandinga  labo  katjiya-na  sake :  tjoü  makaporo,  landa ;  lao  óto  ro  waa  w&li  kai  ana-n  ede 

aka  uma  riyana-na.  Makento  ba  ede,  na-kau  wèli-ra  ngëna  sfthe,  na-dula-si  ngftha,  na-mbei 

wftli-(]lu  ngftha  óha  kuu  ra  hiwa.    Ntika  na-èda  mpara   pfthu  óha  mandede  ede,  ntika 

na-kananu  mpa  ba  ade-na:  ake  pala  rawi  ndai  daa  waü-na  siya  ba  sae  (jloho-ku  ede. 

Ede  mpara  kamidi-na  weki-n,  wati  ngawa-na  ngèha,  honto-na  tére  ede,  londo  lao-na  aka 

doro.     Ede-ra  nggdhi  kai  labo  sa-mena-na  dofi  makalai-lai  mangèna  sfthe:  he  kaman-e, 

mai    ta-sambele-ku    s&he  nahu  ake,  neè  póda  ade-ku  ngftha  sdhe.    Ede-ra  lao  waü  ro 

sabenta-^u   sdhe   ede,   ede  mpara   sambele  lai-na,  na-karaka-^u  huri-na.    Ede  mpara 

tjuwa-tjuwa  puru-na  ba  sa-mena-na  wek  i-na,  bè-<j[u  da  waii-na  ngAha  na-kau-ku  lemba 

waa   4i    unia   ndai  (jióho-na  mandinga   labo   nggAhi-na:  nai-sa,  tjuwa-tjuwa  waa  (}óbo 

oha    mangga  sa-ponte  kabaho,  ta-sambele  wéli-ku  sahe  romba  tuntu  aka.    Ngg&hi  kai 

ba   tjina   dóho-n    ede:  taho  weki-n,   kaman!     Ede  mpara  tjuwa-tjuwa  dula-n,  waa-na 

sfthe-na  di  uma-n,  na  kaluu-du  (jli  parangga-na.    Ntika  ba  riyana  möne-na  na-parèsa-ku 

sèbe-na   ede,   watï-du   wAra-na   sa-buwa.    So^li    kai-na:    bakai-ku  sdhe  ake  sa-buwa? 

Ntjambe   kai    ba   rido-na:    ku-waü-du  sambele   ngèha,  ta-kapóro-ro  ?    Ntjambe  kai  ba 

riyana-na:    wati   kaporo-ku,    nde    pala    satoi    ba   lowa-mu  sambele   sèhe   manae  ede, 

mu-neè  sara  ng&ha  s&he,  sambele-pu  matoi-toi-ni !    Ntjambe  kai  ba  rido-na:  sdhe  toi 

ake   wati  niporc-na,  manae  ede  mampore,  ta-kapóro-ro ?    Ntjambe   kai  ba  riyana-na: 

wati  kapóro.    Bala    mpara    ai   sidi,    lao    bali    kalösa    wèli   kai    sèhe;    waa   ii   doro 

mandinga   labo    nggfthi    didi  wAli  ba  riyana-n:  ai-na-ra  sambele-mbeie  wèli-mu   sfthe 

aket     Wati  kóne  ntjambe  ba  rido-na,  ede  mpara  lao-na  <jli  doro.    Rongga-pu  akadawa, 

na-tjuwa   wAra    mena-ra   sa-mena-na  iwa  dóho-n  mangèna  sfthe.    Ede  mpara  so^i-na: 

wdra    óba    ra-waa    dóho-mu-ro?     Ntjambe   kai    ba    iwa-na    dóho:   wdra  óha  sa-ponte 

kabaho  sa-buwa  doü.    Ede-ra   nggAhi  kai-na:  lao  sambele-pu  sAhe  romba  akal    Ede-ra 

lao   sambele,    tjuwa-tjuwa    tósi    ro  karaka,   tjuwa-tjuwa  sanggapi   ro  sudje-na  ade  ro 

lóko-na,   dimpa  ro   talehi-na   ro  hii  nonu  ade-na  mataho-taho  manta  ro  mpore-na,  na- 

tjuwa-ljuwa  puru-du    di   afi.     Waü  mpara  mami,  tjuwa-tjuwa  hengga  kai  kabaho-na, 

ede  mpara  tjuwa-tjuwa  ngèha-n    mandinga   labo   nggèhi  wAli-na  ridoompuede:  w&ra 
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óba  sewi  ta-wii  w&li-ku«  neè  ng&ha-ta  nd&ra  sambia,  ta-sambele  wAli-ku  sAbe  nahu 
sa-buwal  Ntjambe  kai  ba  iwa  (jioho-n:  ai-na  lalebe  ade,  kuru  sumanga  óba  ake^kóne 
tolu  kftli  ngdba  kai-ku  mbóto-nal  Ro  ngg&hi  wftli  kai  rido  ompu  ede:  wali  neè-mu 
weli  sAbe-ro.  ku-mbeï  mpa^  ntjera-ntjera  tjoi-na.  Ntjambe  kai  ba  iwa  <}óbo-n:  neè 
weli  sftbe,  sa-bunc-lji  Ijoi-na  sa-buwa  f  NggAbi  kai-na :  tjóla  kai-pu  pidu  reya  sa-buwa- 
buwa,  nde  ai-na  tjóla  kai-mu  piti,  Ijóla  kai-pu  ringgit  Ede-ra  sanggu  mena  kai  ba 
iwa  dobo-n;  nai  sicjli,  sake-na,  tjuwa-tjuwa  waa  mena  masa  weki-na  mambóto  ede. 
WaQ  mpara  tjuwa-tjuwa  ngèba-na,  na-tjuwa-ljuwa  maru-ra  di  bawo  badju  saraka 
mbia  ai^  ampo  na-tjuwa-tjuvva  kakente.  Ede-ra  nggSbi  wftli  kai  ba  rido  ompu:  lao 
sambele  wdli-pu  sAhe  rangga  meè  akal  Ede-ra  lao  sambele  ro  karaka-na,  na  tjuwa- 
tjuwa  puru  wftli  mpudu,  bèbë-du  da  waü-na  ngdba  na-kau-4u  lemba,  waa  mena  di 
uma  dóbo-n.  Ede-ra  tjuwa  dula  kai-na  di  uma-n,  waa  mena-^u  sèbe-na  labo  tjuwa- 
tjuwa  lemba-na  bii  ro  pèke  sAbe  akan  de.  Rongga  mpara  di  uma-na,  nggeè  ao-du 
ba  riyana  möne-na  di  ntjai  parangga  sèhe  ede  labo  bila  salabo-na.  Ntika  na-kura 
wAli  mpara  duwa  mbuwa  s&be  ede.  Edo-ra  sodi  kai-na:  bakai  w&li-ku  s&be  ake 
duwa  mbuwa?  Nljambe  kai  ba  rido-na:  ku-wau  mpudu  sambele ngèba,  ta-kaporo-ro? 
Ntjambe  kai  ba  riyana-na:  wati  kap6ro-ku,  nde  pala  böba  sêbe  au  maduwa-duwa 
mbuwa  sa-naiP  Ntjambe  kai  ba  rido-n:  bune-ku  da  duwa  mbuwa  kai-na  sa-nai  labo 
mböto  weki  lamada  dóho  mangdha !  Ntjambe  kai  ba  riyana-n :  lao  sambele  ro  ngèba-pu 
s&be  udoi  ndai-mu  maupa  mbuwa  lima  mbuwa  sa-nai I  Nggèbi  kai  ba  rido-na: 
kombi  ta-kap6ro  labo  lamada  ba  sambele  weya-ku  s4he-ta?  Ntjambe  kai  bariyana-na: 
wati  kaporo-ku.  Ede  mpara  tjuwa  dula  mena  di  uma-na  Nggdbi  kai-na  labo  rido-na : 
ai  ana-e,  ai-na-ra  sambele  wAli  s&be.  mai  ka-ra  ndede-n  na-deni  mpara  rawi 
ro  lao-la  ake.  Nljambe  kai  ba  rido-na:  wati-du  sambele-ku^  ama-el  Makento 
mpara  ba  ede,  waü  mpudu  bala  ai,  na-Iao  bali  kalósa  w^li-du  sèbe-na.  waa  di  doro, 
raka  di  doro,  ntika  na-èda  mpara  lènga  dóbo-na  manèha-n&ha  mbóto,  mangèna 
s&be,  matjuwa-tjiiwa  waa  mena  óba  kai  ponte  kabaho.  Ede-ra  nggèbi  kai  ba  rido 
ompu  aka-n  de:  lao  sambele-pu  sèhe  aka  duwa  mbuwa,  mai  ka-ra  ndcde-n  weki  ita 
ke  na-mbóto  ro  mandede  wèli  sèbe  mambui-pu  ede  tjóla  dóbo-pu  kai  mapidu  reya 
sa-buwa.  Ede-ra  tjuwa  tjóla  mena  kai-na  sèbe  ede,  na-mpoi  saraa  s&he  maw&raede, 
ndadi  tjoi-na  na-tarima  mena-du  ringgi  nljau.  Ede-ra  sambele  kai-n  duwa  mbuwa, 
karaka  ro  puru  kai-na  ro  tjuwa-tjuwa  ngdba  kai-na  sa-mena-mena-na  weki-na  mawèra 
ede.  Waü  mpara  ng&ba,  tjuwa-tjuwa  bèri  lalóne  kai-na,  kambata  ro  paiya  kai-na, 
waü  mpudu  tjuwa-tjuwa  kadibi-na  ade-n,  ede  mpara  tjuwa-tjuwa  maru  kagóro-n. 
Makento  mpara  ba  ede,  raka-du  wakatu  lobo,  tjuwa  bóla  mena  kai-na,  na-lao-ra  ndeu 
di  sori,  oi  di  sori  ede  na-deï  labo-ku  nowa  katjiri-na.  Ede  mpara  tjuwa-tjuwa  babu 
kantara-ntuu  kai-na,  waü  mpara  ndeu,  tjuwa  dula  mena  kai  di  uma-na;  rido  ompu 
aka-n  ede  na-dula  dja-ra  di  uma  riyana-na.  Ede-ra  mbeï  ao  kai  óba  ba  riyana 
siwe-na.  Ntika  na-èda  mpara  pèhu  óba  mantjewi-ntjewi  wèli  da  bae-na,  ede  mpara 
tjoro-tjoro  ngèha  kai-na  ba  rido-n,  na-paki-ku  awa  dana  neè  ngèba  ba  djanga  sarunde-na, 
ndadi  na-mpoi  óba  di  ade  karonibo  ede.  Ede  mpara  nóno-na,  waü  mpara  ede, 
na-d64o-ra  labo  riyana-na.    Nggèbi  kai  ba  riyana-na:  tabo-ra  lao-mu,  djaga  ro  sandaka 
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kataho-taho-pu  sfthe-mu  ede!  Ntjarabe  kai  ba  rido-n:  iyo  ilat  Ede  mpara  lao-n  ^i 
uma  ndai-na,  raka-pu  ^i  uma-na,  ou  mena  kai  ina  ro  ama-nai  nibeï  nicDa  kai-na 
ringgi  sa-putu  nae.  Nggftki  kai  ba  ina  ra  ama-na:  ai  ana-e,  ra-bakai  raka  kai-mo 
ringgi  mambólo  ndake  lalo?  Nljambe  kai  ba  ana-na:  inidi-midi  romo-ra,  ina-e, 
kaïnötji-pu  ringgi  ake,  ede  pèbu  kuwasa-na  ruma  Allahu  ta'&la,  waü-4u  rugi  ia-laba 
dja-ra.  Makento  mpara  ba  ede,  na-raka-ra  inbia  ai,  ede-ra  lao  kai-na  4i  uma  riyana-na, 
wati-<}u  wftra  sfthe  ndai  bali-na.  So^i  kai  ba  riyana-na:  bakai  mena-ku  sèbe-mu  ede, 
neè  da  w&ra  kai  èda-ku,  köne  sa-buwaf  Nljambe  kai  ba  rido-na:  ku-waü  mena-ra 
landa.  Nggfthi  kai  ba  riyana-na  ede:  ba  bau  neè  lao  landa  turu  karawi  kai-niu, 
sfthe  pasaka  nggómi-ro,  neè  lao  landa  mena  kai-m?  Nljambe  kai  ba  rido-na:  tjaü- 
IjaA-ku-ni,  sareè-pu  ku-landa;  mu-kaporo-ro  ba  supu  landa  kampoi  weya  sfthe-muedef 
Nljambe  kai  ba  riyana-na:  wati  disa  kapóro,  ana-el  Ede  mpara  dula-na  riyana-na 
ede  4i  uma  sama-sama  labo  rido-na,  ede-ra  karinga  kai  ba  ompu  wai  ede:  bune 
santika  s&he-ta,  wai-e,  na  wau  mpu^jiu  mpoi,  wftra  mpara  ndai  sambele  ngftba-na, 
w&ra  mpa  ndai  landa-na  ba  rido-mu.  Ede  mpara  lósa  kai-na  &ri  luwa  wai  aka-n  de, 
malao  raka  rido-n,  ede-ra  ia  kai-na  rido-n  ede:  malongge  ba  doQ,  malöla  kamubu  ba 
doü  bune  sanlika  nae  sepi,  sfthe  ndoi  ama-mu-ro,  sfthe  ndoi  ina-mu  ro,  neè  kuwasa 
sabe  ra  neè  kai-mu  sèbe  nahu  ede  l  Nljambe  kai  ba  rido-na :  tjaü-ljaü-ku-ni.  sareè-pu 
ku-landa,  m\i-kapóro-ro  ?  Nljambe  kai  ba  wai-na :  wali  kaporo-ku-ni,  nde  pala  ai  ake 
la-mpeè  ro  ntjóki-ra  ba  da  wftra  s&he  ndai  rawi  kai-la,  maai  ake  nai-s  si^i  lao  Ija-pu 
kanira  toi  lewi-ta,  na-waü-ra  ipi  lalo  saki-na!  Nljambe  kai  ba  rido-na:  labo  mpa-ni. 
Makenlo  ba  ede,  wakalu  subu  nae,  ede  mpara  lao  kai  rido-n  aka  lewi,  ede-ra  ponggo 
bóo  mena  kai-na  fuu  aduriya,  Tuu  nangga,  fuu  nenggi,  fuu  suntu,  fuu  intji,  fuu 
dungga  nae,  fuu  kalo  manda,  kalo  piri,  kalo  Gowa,  kalo  mada  donggo,  fuu  öo,  fuu 
niu,  fnu  taa,  fuu  kólo,  fuu  karara,  raso  mena  mbóo-na,  na-waü-ra  kamparumpa  kanlaru- 
nloü  eli  mbóo-na,  na-pule  saraa  fuu  hadju  <j[i  ade  lewi  riyana-n  ede.  Nlika  na-ringa 
inpudu  ba  riyana-n  eli  mboo  hadju  makanlaru-ntoü  ndede  lalo  ede,  nggèhi  kai  ba 
wai:  e  ompu-e,  eli  au-lji  mawaü  kautaru-nloü  ro  mabarubapa  ndede  lalo  aka  lewi 
aka,  lao  liyo  tja-pu !  Ede-ra  lao  üyo  kai-na  ba  ompu  ede,  raka-pu  (jii  lewi,  na-èda-ku 
na.waü-ra  kalau  saraa  fuu  hadju  mambolo  ede.  Ede-ra  nggèhi  kai  ba  ompu:  rawi 
au  iiialako  ndede,  bune  mpara  pAhu-n  lewi  mawaü-ra  ndake  p&hu-na  ake  ?  Nijihi-ndai-na 
nggómi  ake  pala  bia  weya-ku  lula-mul  Nljambe  kai  ba  rido-na:  labai  tja-pu  pala, 
ampo-sa  sanuru  nggómi  ()óho  jnambei  parenla  kau  Ikk)  kanira  mena  lewi  ake,  maai 
ake  mu-kapóro-ro?  Nljambe  kai  ba  riyana-na:  wali  disa-ku  kapóro,  nde  pala  bune 
mpara  pfthu-na  lewi  na-waü-ra  kalau  tada  mena  kóne  langi?  Ede  mpara  dula-na 
ompu  ede,  lao  karinga-du  wai:  ai  wai-e,  na  waü-4u  pule  saraa  lewi-la  aka,  wali-4u 
w&ra-na  kóne  sa-mpuu  fuu  hadju,  raso  mena  mbóo  mbali-elo-na  ro  mbêru-mbanla-na 
ra-boo  ba  rido-mu.  Ringa  kai  ba  wai,  ede  mpara  ia  ro  baa-na  ro  nangi  kanggitja 
ro  kanggio-na  ba  ringa  lewi-na  waü  mena-<j[u  mpoi  fuu  hadju-na.  Makenlo  mpara 
ba  ede,  na  dula  dja-ra  rido-na  ede  (Jii  uma.  Ede-ra  ngg&hi  kapóro  wftli  kaibariyana 
siwe-na.  Ngg&bi  kai  ba  rido-na:  mu-kapóro-ro,  'wai?  Nljambe  kai  ba  wai:  wati 
kapóro-ku^  ana,  nde  pala  ai  ake  laho-ra  dula-mu  aka  uma  ro  saladja-mu.  Ngg&bi  kai 
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ba  rido-na:  wati  neé-ku  dula,  nggftra  waii  sara  dula  sama-ku  labo  ana  siwe-mu, 
ku-hade  kampoi-ku  ba  nahu.  Nggfthi  kai  ba  wai  labo  ompu:  labo-ra  ba  mbei-ta 
ana-la  ake.  Nggfthi  kai  ba  ompu:  tjaü-ljaü  nggómi«  niu-neé  sara  nibei,  sareè-pu 
mbei-mu.  Ede-ra  kau-na  ana  siwe-na  ede  lao  batu  doü  so4}i-n  aka  uma-na.  Rongga-pii 
di  uma-ua«  èda  kai  ba  ina  ro  ama-na  na-wau-ra  mai,  waa  doü  sodi-na  di  uma-na, 
sodi   kai  ba   ina  ro  ama-na :  au  supu-na   neè  èda  kai-mu  mai  ndake  dobo.    Ede-ra . 

m 

ntjambe  kai  ba  ana-na,  na-nuntu  weya-du  watu  tampuu  wafi-na,  mbei  ba  riyana-na 
ngftha  óba  kuu  ra  biwa  malao  lalo  sambele  ro  landa-na  s&he  ro  kau-na  kanira  lewi : 
ede-ra  waü-ku  kanira  weya,  ede-ra  katèsa-kai-na  nami  dóho  akel  Maai  ake  lao  weba 
weya-pu  tjèpe  lebe  ro  doü  matuwa-tuwa  duwa  ra  lolu-na  ndai  makanika  lamada 
döbo  akel  Ede-ra  ou  kai  tjèpe  lebe  ro  doü  matuwa-tuwa  kanika  kai  siya.  Makento 
mpara  ba  ede,  na-lao  weli  ro  kalósa  w&li-du  sae-oa  duwa-na  raa-landa  ba  wai  riyana-n 
ede  ba  supu  ra-kapóro-na,  ede-ra  tjóla  kai-na  labo  doü  maraweli-n  makai  masa  ra-tjoi 
sftbe  aka-n  ede.    Mai  tjiljompe,  lao  galu-ku  dana  Ijompo.    Ede^ra  tjumpu-na. 


Mpama  la  Bango. 


W&ra-wira  ruwa-n  la  Bango.  na-ngg&hi  labo  ina-n:  ai  ina-e,  lao  sodi  weya-pu 
nabu  ana  wai  aka  I  Ntjambe  kai  ba  ina-na :  ai  ana-e,  na-dahu  ade-ta  lao  i\  doü  aka, 
mai  ka-ra  ndede-na  doü  aka  na-ntau  ra  w&ra.  Ngg&hi  kai  ba  la  Bango:  tabai-bai-pu 
ho,  ina-e,  simpa-simpa  w&ra  kasi  ade-na  ompu  ro  wai  ede  labo  ita  dèho,  ndede 
waü-ku  sftra-na  doü  móne  labo  doü  si  we.  Makento  mpara  ba  ede,  lao  kai-na  wai 
ede  aka  ina  doü  siwe  ede,  raka  mpara  di  uma-na  doü  siwe  ede,  ou  kai  ba  wai,  kau 
dóho,  na-sodi-du:  au  kombi  habar  mai  kai  wai  ake  f  Ntjambe  kai-na:  iyo.  babar 
taho,  nemba  mbóto-mbólo-na  ada-mu  la  Bango,  kau-na  mai  tjafi  wombo,  kili  rafa. 
Ntjambe  kai  ba  ompu  ro  wai:  tabo  weki-na,  ndonta-ra  bune  santika  la  Bango,  kóne 
bune  santika  lako  sa-dompo  ro  wawi  sa-dompo  na-mai  tiri  weya-si  tada-ku,  ede-ra 
ruu-na  ana-ku  ede.  Ede-ra  tarima  kai-na  la  Bango,  ede  mpara  dula  kai-na  di  uma-na 
wai  ede,  na-karinga-du  ompu  ro  la  Bango  ba  waü-ra  kasi  ade  doü  matarima-na, 
ede-ra-pehe  kai  la  Bango:  be  ana-e,  na-mböto  sftra-na  ro  lampa  rawi-na  doü  masodi 
siwe,  nggira  mu-èda-si  riyana  móne-mu  ro  riyana  siwe-mu  madóho,  ai-na  lampa 
rumpa-mu  ro  kalabo-pu  lembe-mu  ro  babu-pu  weri-mu,  ai-na  simbilomboro  au-au-du 
rawi  ai-na  ngèna  kau  ro  rundu  ro  mandede  wMi  mpa,  rau-lao  sara  weha  badju  kaa, 
dompo  kasama  dampa-ku,  ampo  mu-pèle  kalabo-ku,  ampo  mu-leniba-ku,  nggira  mn-raka 
sara  uma  lóo  kan&ri-n&ri-pu,  ndede-ku  sdra-na  doü  masodi  siwe.  Ntjambe  kai  ba  la 
Bango:  tabo,  ina-e.  ai-na  lalehe  ade-mul  Makento  mpara  ba  ede,  lao-na  waa  ro  óto 
la  Bango  di  unia  riyana-na  malao  nggeè  nuru,  ede  mpara  nggeè  la  Bango.  W&ra-ra 
upa  nai  lima  nai,  nggfthi-ra  riyana-na:  ai  ana-e,  lao  toi-ra  weha  badju  kaal  Ede 
mpara  lao-na,  raka-pu  di  doro,  ede-ra  weba  kai-na  badju  sa-mpuu  mawaü-ra  made 
mbangga,  ede  mpara  tundu  kai-na  labo  fuu-fuu-n  labo  sanga-sanga-n  labo  amu-amu-n. 
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waa-na  aka  uma  riyana-na.  Rongga-pu  ii  uma-na,  löo  bate  kai-na  badju  ede,  kakente 
mena-ra  ade-na  riyana  móne  ro  riyana  siwe-na,  maringa  eli  hadju  makabapa  ra-löo 
bate  ba  la  Bango.  Ngg&hi  kai  ba  riyana-na:  doü  wodja  ro  samba-n  pala  akel 
Bune-ku  p&hu-na  tundu  mbanta  kai-na  hadju  malabo  amu  ro  sanga-n  akef  Nde  pala 
ngg&hi  karuru  mpa  ndai-na  labo  wat.  Ede  mpara  neè-na  la  Bango  èse  uoia,  ede-ra 
hanta  weya  kai  óba  ba  riyana  siwe-na,  ede-ra  ng&ha  kai  ba  la  Bango,  na-mpoi  mena 
óha  sa-karombo  nae  labo  tambètja  sa-karaku.  Waü  mpara  tjumpu  ngftha,  ntika  na-mai 
mpara  ura  manae.  Ngg&hi  kai  ba  riyana-na:  ai  ana-e^  neè  ntjimbi-ntjimbi  tja-pu  ati 
uroa-ta  ake,  na-waü-ra  ipi  lèngi-na,  ede-ra  neè  kai-na  la  Bango  èse  tadja,  kataho 
mena  kai-na  i'\  bè-4u  malèngi-lèngi.  Makento  mpara  ba  ede,  na-dödo  tja-awa-ku, 
na-èda-ku  doü  so^i-na  wunga  bore-na  loi«  na-kanleya  mena  labo  lawili-wili-na.  Makento 
mpara  ba  ede  rai  londo  kai  la  Bango,  lao  aka  uma  ndai-na,  na-ngg&hi  labo  ina-na : 
bai  ina-e,  doü  matuwa  Ijilaka  póda  nggómi  akel  Ba  bau-si  da  ila  toi  kai-mu 
isi  mada-m  labo  doü  siwe  akaP  Nljambe  kai  ba  ina-na:  ba  bau-si  neè  nggfthi 
ndede  .kai-mu.  Ngg&bi  kai  ba  la  Bango:  »ba  bau,  ba  bau''  ngg&hi  nggómi,  wati 
ila-mu  isi  mada-mu,  doü  mampóso  barakamate  (}uwa  mbuwa  waü  manggeè  ndenta 
()i  lawili-na,  bune  santika  nae  tjanggi  nae-na  sa-buwa-buwa  I  Ntjambe  kai  ba  ina-na: 
e  Ijilaka  Bango-e,  mampula  kagól^o,  lai-na  mposo  barakamate  ede,  ede-ra  tang&ra  kai 
susu-ku  ng&ra-na,  na-ndede  mena  nami  siwe.  Ntjambe  kai  ba  la  Bango :  lao  kawei-pu 
ba  ndai-mu,  ina-e,  wati  tjaü-ku  ba  nahu  doü  mawaü-ra  mb&ra-mbuntu  lawili  ndede-n. 
Ntjambe  ka  ba  ina-na:  sareè-pu,  wati  sara  tjaü-m,  lao-ra  ngupa  ba  ndai-mu  doü  siwe 
mataho:  Ntjambe  kai  ba  la  Bango:  iyo-ra,  ku-lao  ngupa-ku  ba  ndai-ku,  nde  pala 
doü  siwe  mabune-tji  ndai  ngupa?  Ngg&bi  kai  ba  ina-na:  ngupa-pu  doü  siwe  mamidi 
ro  maü.  Ede-ra  lao  kai-na  la  Bango  ngupa  doü  siwe.  Sabune-bune-4u  ntoi  lampa-na 
ede,  ntika  na-èda  mpara  dofi  siwe  mawaü-ra  made  sambanta  ii  woba  ntjai,  ede-ra 
lao  raka  kai  ba  la  Bango.  Kananu  ade-na:  ake-ku  ngau-na  doü  siwe  mamidi  ra 
maü  nggèbi  ba  ina-ku  aka-n  de.  Ede  mpara  tundu  mbanta  kai  ba  la  Bango,  waa-na 
aka  uma-na,  na-lao  tóho  lalo-ku  ^i  ade  bili-na,  ede-ra  waa  kai-na  nuntu  ro  hftri 
lalone  ro  koi  kai-na  ba  la  Bango.  Makento  mpara  ba  ede,  na-ringa  mpa  ba  ina-na 
b&ri  ro  lalone  la  Bango  ^i  ade  bili-na,  ede-ra  luu  tiyo  kai  ba  ina-na.  Ntika  na-èda 
rapu(}u  timba  manusiya^  nggdhi  kai  ba  ina-na:  liai  tjilaka  Bango-e, mampula sampake, 
wftra  patu-tji  mai  waa  kai-mu  timba  manusiya  ake  ?  Lao  waa  kadula-pu  doü  mamade 
akel  Ede-ra  ntjambe  kai-na  ba  Ia  Bango:  ede  raa-sanuru  nggómi  makau  ngupa  doü 
mamidi  ro  maü,  ake  na-waü-4u  waira  doü  siwe  mamidi  ra  maü,  mu-kau-ku  lao  kadula 
w&lil  Ede  doü  mabune  póda-tji  ndai  ngupa?  Ntjambe  kai  ba  ina-na:  ngupa-pu  doü, 
makambera  ro  makatj&rul  Ede  mpara  lao  tundu  kadula  wAli  kai  ba  la  Bango  timba 
aka-n  de,  kadula-4u  ii  hi(}i-na.  Makento  mpara  ba  ede,  lao  ngupa  w&li  kai-na  doü 
siwe  makambera  ro  makatjilru,  wati-pu  sabune  lampa-na,  ntika  na-èda  mpudu  doü 
mamade  w&li  waü-ra  anga  asa-n,  kadora  mada-n.  Ngg&hi  kai  ba  la  Bango:  he 
amantjawa-e,  ntoi  waü-4u  kau-na  ngupa  ba  ina-ku  doü  makambera  ro  katj&ru,  ampo 
ake  ntumbu  labo-ku,  mai-ra  ku-tundu-ku  waa  (jli  unia-ku.  Ede  mpara  tundu  mbanta 
wali    kai-na    timba   ede,   na-waa-4u   <jii  uina-na,  rongga-pu  i\  uma-na,  ede-ra  lèto  ro 


baba  kai  ^i  rii  woba-na,  ede-ra  waa  kai-na  h&ri  lalóne  ba  la  Bango.  Makento  mpara 
ba  ede,  nlika  na-iyu  mpu^u  woü  iiibai,  ede-ra  luu  tiyo  kai  ba  i&a-na,  na-èda-4ü 
timba  manusiya  raa-lëto  ro  pète  4i  rii  woha  ba  la  Bango.  Nggfthi  kai  ba  ina-na:  e 
Bango.e,  inatongge  ba  doü-e^  niainpula  sanipake,  w&ra-tji  patu  niai  waa  kai-mu  ^i 
uma  doü  mawaü-ra  mhai  katinti  ndakeP  Lao  paki-pu  ro  lao  nggu^a-pul  Ntjambc 
kai  ba  la  Bango:  doü  niatuwa  tjilaka  póda  pala  ake,  sa-mena-mena-na  raa-rawi  naha 
wali  wftra-na  manljihil  Ede-ra  lao  waa  kai  ba  la  Bango  ro  nggu<}a-na  doü  ede. 
Makento  mpara  ba  ede  dula  kai-na  <}i  uma-na.  Ntika  na-póiju  mpara  wai  ede,  ede 
rapara  nggèhi  ba  la  Bango:  na-waü-ra  rabai  wai  ake!  Ede  mpara  randa-na:  mai 
lao  nggu(}a-ku  wai  ake,  na-waü-ra  mbai  woü-na  ake!  Ntjambe  kai  ba  wai:  e  Bango, 
matongge  ba  doü-e,  wati-pu  made-ku  nahu  I  Nde  pala  ba  la  Bango  na-randa  mpabuwa-ku 
wai  ede  ba  waü-ra  mbai-na,  raka  mpara  ii  sera,  ^iki  waü  kai-na  wai  ede  kai  ai 
humpa»  ede-ra  ng&ri  weya  kai-na  rade-n,  waü  mpara  tjumpu,  randa  kaluu  kai-na 
wai  ede,  na-umbu-^u  ii  ade  rade-na.  Makento  mpara  ba  ede,  dula  kai-na  la  Bango 
aka  uma-na,  potju  w&li-ra  ama-na.  Ngg&hi  kai  la  Bango:  ina  roma-e,  na-waü-ra  mbai 
wMi  ama-ku  ake.  taho-ra  ba  lao-ku  (]ii(}i  w&li.  Ede-ra  lao  randa  sipasau  kai-na 
ama-na:  ai  Bango-e,  wati-pu  made-ku  nahu  ake,  woü  mbai  pötju-ku  nèe  iyu  ba 
nggómi  ede.  Nggahi  kai  ba  la  Bango :  potju  au-lji.  ra-nggèhi  ba  ina-ku,  na-waü  sara 
mbai,  ede  lao  umbu-ku.  Ede-ra  umbu  w&li  kai-na.  Makento  mpara  ba  ede,  na- 
potju  wftli  mpara  ndai-na,  ede-ra  nggfthi  kai-na  ba  la  Bango :  toba-toba,  waü-4u  mbai 
wdli  ndai-ku  akel  Ede-ra  ng&ri  wMi  kai-na  dana,  waü  mpara  iel  kira-kira  hampa 
wóo-na.  ede  mpara  londo  baboe  kai  ndai-na,  na-umbu-(j[u  weki-na  hampa  w6o-na. 
Makento  ba  ede,  raka  mpu<}u  ba  ai  manga^i,  w&ra  doü  mampanga  <}uwa-na  maneè 
lao  mpanga,  ede-ra  lampa  kai-na  watu  ede.  Ntika  na-hina-<j[u  rempa  weya  tuta-na 
la  Bango.  Nggdhi  kai  la  Bango:  i^a,  tjoü-tji  malampa  rumpa  weya  koha  tuta  doü 
ake?  Ntjambe  kai  ba  doü  mpanga  ede:  tjoü-tji  ake?  Ngg&hi  kai  la  Bango:  nahu 
la  Bango,  ku-waü-ra  mbai,  ede  ndai  umbu  kai  weki-ku  ake.  Ngg&hi  kai  ba  doü 
mpanga:  mu-turu  karawi-ku  nggómi  ba  lowa-mu  umbu  samori  weki-mu,  mai-ra 
ta.lao  ku(]iu  mpanga  labo  nahul  Nggdhi  kai  ba  la  Bango:  taho  weki-na,  nde  pala 
heè  ro  hanta  waü-pu  nahu  akel  Ede-ra  heè  ro  hanta  kai  ba  doü  mpanga  ede, 
ede-ra  lao  kai-na  mpanga  tolu-tolu-n  ede.  Baka  mpa  <}{  uma  doü,  ngg&hi  kai  doü 
mpanga  ede;  ndake-ku,  Bango-e,  nggómi  maneè  ëse  uma,  nami  (}uwa  neè  maao-na 
watu  awa.  Nggèhi  kai  ba  la  Bango:  taho  mpa-ni,  nde  pala  au-lji  ndai  weha? 
Nggèhi  kai  ba  doü  mpanga  ede:  weha-pu,  wèra-si  iyu-mu  matani-tani!  Ede-ra  neè 
kai  la  Bango.  lao  hanta  rero  kai-na  isi  uma  doü  ede.  Ntika  na-hina-(]iu  hanta  wadu 
riha :  ake-ku,  ngau-na,  kau-na  weha  matani-tani.  Ede-ra  tundu  mena  kai  ba  la 
Bango,  nggèhi  kai-na:  ake,  rótji  toi,  ao-pu,  tani  póda,  ake!  Ede-ra  ao  kai  ba  doü 
mpanga  ede,  na-èda-ku  pala  wadu,  ede  mpara  paki-na :  he  Bango-e,  ndai  au-mu  kalondo 
kai-mu  wadu  riha  doü  ake?  Nggèhi  kai  ba  la  Bango:  ede-ra  nggèhi  nggómi  ()óho 
mpa  makau  weha  ka<Jlale  matani-tani,  indo  kapo  ai  ake  mabune  wèli-tji  ndai  weha? 
Ntjambe  kai  ba  doü  mpanga  ede:  he  tjilaka  Bango-e,  ai-na  nggèhi  kanae-nae lalo-mü, 
na-bóla  doü  mantau  uma  peya  ede.  lao-ra  tiyo,  wèra-si  èda-mu  mabura-bura  maneyo 
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ede,  weha  waa  kalondo-pul  Ede-ra  lao  wftli  kai  Ia  Bango  ma^aro  rero.  Ntika 
na-hina-4u  daro  kula,  ede  mpara  hanta-na,  ntika  na-hengga  mpara.  na-èda-ku  na- 
waü-ra  bura-bara,  nggfthi  kai  ba  la  Bango :  ake-ku,  kira-ku,  raa-ngg&hi-na  mabura-bura 
aka-n  de.  Ede-ra  pohu  waa  kai-na.  Raka  mpu(]iu  ii  ntjai,  ngg&hi  kai  ba  la  Bango: 
ake  ao  rötji-pu,  akel  Ede-ra  ao  kai  ba  doü  mampanga  ede.  Ntika  na-èda  mpara 
kula  na-waü-ra  bini  ba  wolo  mawaü-ra  meda,  nggèhi  kai  ba  doü  mpanga:  he  tjilaka 
Bango-e,  ba  ndadi  au  kai-mu  wunta  ro  wolo  neè-na  medi  ba  wai  mantau  oma  ake^ 
Ngg&hi  kai  ba  la  Bango:  ede  mbeï  ngowa  katupa-tupa  ro  kantiri-ntiri-pu  nahu,  au 
pöda-tji  ndai  weha?  Nljambe  kai  ba  doü  mpanga:  he  tjilaka  mampula-e,  weba-pu 
w&ra-si  èda-mu  makala-kala  ngganga  edel  Ede-ra  lao  kai-na  4&ro  rero.  wali  wèra 
èda-na  makala  ngganga,  ede-ra  londo  kai-na  awa  santjaka  riha.  Ntika  na-èda  mpudu 
kaleya-leya-na  afi  ra-umbu  ba  doü  di  riha,  ede-ra  lao  raka  kai-na  ro  keba  kai-na 
afi  ede,  na-gendo  mena-(]iu  kamaa  afi  ede  di  ade  tembe-na  sa-ponte  nae.  Ede-ra  lao 
kai-na,  pala  tembe-na  ede  ng&ha-ra  ba  afi,  mabu  kai-na  kamaa  ede  watu  tembe-na, 
sa-k&li-kftli  mabu  kamaa,  nggèhi-ra  la  Bango  »ede  awa-du  sa-kabore",  sa-nèru  ntjai 
dja  ngg&hi  la  Bango  » ede-i  awa-du  sa-kabore".  Makento  mpara  ba  ede,  na-kaken  te-ra 
doü  mantau  uma,  na-ringa-du  ngg^bi  doü  »ede  awa-du  sa-kabore",  ede-ra  katjoü  ro 
sodi  kai  ba  doü  mantau  uma:  tjoü-tji  ede  f  Ntjambe  kai-na:  nahu  la  Bango.  Nggèhi 
kai  doü  mantau  uina:  au-tji  rawi-mu  mai  di  uma  nahu  labo  ai  mangadi  ro  ai 
marindiP  Ntjambe  kai  ba  la  Bango:  nahu  ku-mai  mpanga.  Ringa  ba  doü  labo-na 
mampanga  aka-n  de  waü-du  kakente  doü  mantau  uma,  ede  mpara  tjuwa  rai  mena-na, 
ndadi  la  Bango  wAra  èse  uma  doü  ede.  Ede-ra  kaa  kai-na  ilo  ba  doü  mantau  uma 
ede,  ngg&hi  kai-na  labo  la  Bango:  au-tji  ra-mpanga-mu P  Ntjambe  kai  ba  la  Bango: 
tampuu-mpuu-na  na-ngg&bi-ku  ba  iwa-ku  »dai*o-pu  wura-sa  matani-tani",  ede-ra  daro 
rero  kai  ba  nahu»  raka-ku  matani,  lao  mbeï  kai  ba  nahu,  nlika  na-paki  ao-ku, 
na-nggahi-ku  » ndadi  au  kai-mu  wadu  riha  ake,  lao  weba-pu  mabura-bura  ro  maneyo- 
neyo'';  ede-ra  lao  daro  rero  wMi  kai  ba  nahu,  ede-ra  hina  hanla  kai-ku  maneyo^ 
donggo  ro  n^bei  kai-ku;  ntika  na-nggAhi  wüili-ku  »ba  ndadi  au-mu  weha  kai-m 
wunta  ro  wolo  di  ade  kula  ro  tewu  wai  ake,  lao  weba-pu  makala-kala  ngganga*'; 
ede-ra  daro  rero  w&li  kai  ba  nahu,  lao  lalo  awa  riha,  ku-èda-du  makala  ngganga, 
ede-ra  gendo  saraa  kai  ba  nahu;  ntika  na-mabu  tambara-mbuwa  mpa  sa-kabore-bore 
sa-n&ru-nikru  ntjai,  na-waü-ra  iha  mena  kone  tembe-ku.  Ndadi  sa-mena-na  doü 
mantau  uma  maringa-na  ngg^hi  la  Bango,  wati-du  wAra  kaporo-na,  malai-na-sa 
tjuwa-tjuwa  hèri  linti  maringa  weya  rawi  la  Bango  mampanga.  Ede-ra  nggèhi  kai 
ba  doü  mantau  uma:  ai  Bango-e,  ede-ra  lao-mu  mpanga,  mai-ra  ta-nggeè  sama-ku 
labo  nahul  Nggdhi  kai  la  Bango:  taho  weki-na.  Ede-ra  nggeè  sama-sania  kai-na  labo 
la  Bango.  Ntika  na-èda  mpudu  parange  la  Bango  na-kou  ra  romo,  ede-ra  tjaü  ro 
imbi  kai  ade  ba  doü  mantau  uma  ede.  Makento  mpara  ba  ede,  doü  mantau  uma 
ede  na-neè  lao  ngguda  oma-na,  nggAhi  kai-na  labo  la  Bango:  e  Bango-e,  nami  dèbo 
ake  neè  lao  ngguda  oma.  sandaka-pu  uma  ba  nggómi  ro  ndede  wAli  bune  santika 
&ri-mu  la  Keu  ake  loru  katabo-taho-pu,  na-raka  sara  djangka  ndeu-na,  kandeu-pu, 
nde  pala  ai-na  kandeu  kai  oi  busi,  karana-rana  toi-pu  oi!    Ngguhi  kai  ba  la  Bango: 
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taho  weki-na.  Ede-ra  tjuwa  lao  mena  kai-na  ^i  oma-Da.  Makento  mpara  ba  ede, 
raka-pu  djangka  ndeu-na,  ede-ra  lao  kai-na  kapana  oi^  waü-ra  taho  mbobo-na,  na-ora 
kai-4u  katowa  ra-mbale  kandeu  kai  la  Keu  ede»  waü  mpu^u  ede,  lao  weha  kai-na 
la  Keu,  ede  mpara  lao  kandeu-na,  na-tjompo  saraa-ku  ^i  oi  mapana  ^i  ade  katowa  ede. 
Makento  mpara  ba  ede,  made  kai  ana  doü  ede,  na-waü-ra  talólo  mena  huri-na,  ^uwa 
kêli  tolu  k&li  tjompo-na  41  ^de  katowa,  ede  mpara  weha-na  tembe  ponte  ra  kataho 
kai  ana  doü  ede,  na-wii  w&li-ra  ^i  ade  pacyo-na.  Makento  mpara  ba  ede,  na-dula 
mena-ra  ina  ro  ama-n  la  Keu  ede,  na-so4i-4u  la  Bango:  waü-4u  kandeu-mu-ro  &ri-mu 
aka-n  ede?  Ngg&hi  kai  Ia  Bango:  waü-4u  kandeu  ba  nahu  kai  oi  pana,  nde  na-tj&ru 
malai-ku  iyu-na  maru-na  aka-n  de  mpa,  saraka  ake  wati  kakente-ken te-na.  Ede-ra 
lao  tiyo  kai  ba  ina-na  ba  neè-na  mbei  susu.  Ntika  na-éda  mpu^u  ana-na  ede  na-waü-ra 
bura  kalasa  ba  supu  rotjo  tandamba  huri-na,  na-waü-ra  made,  ede  mpara  nangi 
kanggilja  ro  kanggio  kai  ina  ro  ama-na  ba  èda-n  anajia  waü-ra  made.  Ede-ra  lao 
lambo  ro  pala  kai-na  ro  katèsa-na  la  Bango,  wati-4u  kau-na  nggeë  ^i  uma.  Ede-ra 
londo  rai  kai  la  Bango,  lao  peso  weki-na.  Ede-ra  umbu  ro  kataho  kai  ana-na  ede. 
Ede  mpara  tjumpu-na. 


Mpama  sahe. 


W&ra-wAra  ruwa-n  w&ra  sa-buwa  sfthe  na-waü-ra  mpèke  bange  poda-poda.  Makento 
mpara  ba  ede,  na-èda  mpara  angi-na  labo  Ama  Metjo.  Nggftbi  kai  ba  Ama  Metjo:  e 
Ama  Seho-e,  ba  bau-si,  nggómi,  waü-ra  mpèke  ndake  lalo  kai-mu?  Ntjambe  kai  ba 
Ama  Seho:  ai  Ama  Metjo-e,  bune-ku  da  mpèke  kai  nahu  labo  ngèha-ku  wati  romo 
ntjihi-na.  Nggèhi  kai  ba  Ama  Metjo:  mu-ngawa-si  sake  labo  nahu,  nahu  masanggu-na 
kampore.  Ngg&hi  kai  ba  Ama  Seho:  au-tji  p^u-na  sake  ede?  Ngg&hi  kai  ba  Ama 
Metjo:  nggèra  mu-waü-si  mpore,  ku-ng&ha  weya-ku  ade-mu.  Nggahi  kai  ba  Ama 
Seho:  taho  weki-na.  Ngg&hi  kai  ba  Ama  Metjo:  nggèra  ndede  sara,  mai-ra  lao 
batu-pu  nahu  I  Ede-ra  lampa  batu  kai  ba  Ama  Seho^  raka  mpu^u  ^\  lewi  doü  manggftri 
poda-poda,  ede-ra  luu  kai-na  <j[i  ade  lewi  ede,  na-kau-<j[u  ngèha  mena  Ama  Seho  isi 
lewi  doü  ede,  na-tonggu-(jiu  ba  ndai  Ama  Metjo.  Makento  mpara  ba  ede,  na-mai 
mpara  doü  mantau  lewi  ede,  ntika  na-èda  mpu(]iu  Ama  Seho  na-waü-ra  ng&hakapule 
mena  isi  lewi  ede,  ede-ra  lao  weha  kai-na  ba  doü  mantau  lewi  ede  hadju  w&ra 
É^a-ndupa  naru-n,  nae-na  bune  santika  antju*  Ede-ra  luu  kai-na,  na-neè-ku  lao  pala 
Ama  Seho,  na-<Jleni  mpara  <j[i  Ama  Seho,  ntika  na-èda-^u  Ama  Metjo  na-waü-ra  anga 
asa-n,  kadora  mada-n,  ngg/lihi  kai  ha  doü  mantau  lewi  ede :  he  wodja  ra  samba-n-e  I 
Ede  mpara  rai  lösa-na  walu  lewi  ede,  wali-4u  disa-na  kóne  tjeiji  lewi-na  ede. 
Ndadi  Ama  Seho  na-taho  mpara  ade-na  ng&ha,  toko  masambia-mbia  ai;  na-raso  taho 
isi  lewi  doü  ede.  Ede  mpa  ndai  rawi-na  Ama  Metjo  labo  Ama  Seho,  ii  bè-4u  lewi 
ro  ngg&ro  doü  mangg&ri-nggèri,  ede^eï-ra  waa  kai-na  Ama  Seho.  Makento  mpara 
te  ede,   wati-pu   sabune   ntoi-na>   ede-ra   mpore  kai-na,  bune  kapenta  kontu-na  Ama 
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Sého  ede.  Kgg&hi  kai  ba  Ama  Meljo:  he  Ama  Seho-e,  mu-waü-ra  ropore,  èda  ba 
riahu,  nggómi  ake,  maai  ake  nibui-pu  kawèra-niu-ro  raa-sake-mu  !*  Ntjambe  kai 
ba  'Ama  Seho:  iyo,  ku-kaw&ra-ku  bune  santika  raa-sake-ku.  Ngg&hi  kai  ba  Ama 
Metjo:  maai  ake  ku-neè-ra  ngilha  weya  ade  Ama  Seho  ede.  Ntjambe  kai  1»  Ama 
Seho:  labo  weki-na,  nde  pala  ku-raho  toi  tempo  saraka  nai  siijli.  Ngg&bi  kai  Ama 
Metjo:  tabo  weki-na.  Ede-ra  ^iki  kai  Ama  Seho  ai  manga^i  ede,  nde  pala  wati^^u 
w&ra  romo  midi  ro  sana  ro  tabo  ade-na  sa  hala  ai  ede,  ntika  wakalu  subu  nae, 
na-rai  wento  kaipi-ra  weki-na,  ede-ra  mbisa  taratobo  kai  ai  pangaro  raa-4iki  kai  ba 
Ama  Metjo.  Ede-ra  rai  kai-na  sa-wale-wale  ade-na,  rai  lao  di  ntiri,  na-lao  raka-ku 
sangadji  bada.  Rongga-pu  akadawa,  ngg&bi  kai-na:  e  Ama  Bedo-e,  horu  toi-pu  nabu 
ake^  na  neè-ku  ngAba  weya  ade-ku  ba  Ama  Metjo!  Nggabi  kai  ba  Ama  Bedo:  au-tji 
supu-na  neë  ngèba  kai-na  nggómi  ?  Ede-ra  nuntu  weya  kai-na  watu  tampuu-mpuu-na 
ra-sake  ro  kampore  ba  Ama  Metjo.  Waü  mpu^u  ringa  ba  Ama  Bedo:  wati 
disa-ku  inga  ro  boru  nggómi,  mai  ka-ra  ndede-n  ndai  nggómi  waü  mantj&ra,  kapo 
ai  ake  tabai-bai  tja-pu  lao  raka  Ama  Gedjo,  (}a  sumpu  dana  ka-ku  ngeè  kai-na.  Ede-ra 
rai  w5li  kai-na,  lao  4^.  Makento  mpara  ba  ede,  lao  tiyo  ba  Ama  Metjo,  wati-du 
w&ra-na  Ama  Seho  aka  hi<jii-n  saraka  waü-ra  bisa  ai  pangaro  ra-f.liki  kai-na.  Ede-ra 
lao  fou  batu  kai-na  raa  e(}i  Ama  Seho  ede,  malao  lalo  aka  nggeè  k<ii  Ama  Bedo. 
Ede-ra  soili  kai  ba  Ama  Metjo:  ai  Ama  Bedo-e,  wati  wAra  èda-mu  Ama  Seho  aka-n 
ede?  Ntjambe  kai  ba  Ama  Bedo:  wAra  mai  raka-na  nabu,  na-mai  raho boru  weki-na 
ba  supu  neè  ngAha  weya  ade-na  ba  nggómi,  nde  pala  ba  nabu  wati  disa-ku  inga  ro 
horu,  mai-ka-ra  ndede-n  ntjAra  waü  ndai-na ;  maai  ake  na-waü-ra  lao  raka  wdli  Ama 
Gedjo-ku  nggdhi-na.  (jia  sumpu  dana-ku  nggeè  kai-na,  lao  batu  rótji-pu  akadawa! 
Ede-ra  lao  kai  Ama  Metjo.  Ndonta  wAli-(}u  Ama  Seho,  na-raka-flu  di  Ama  Gedjo. 
NggAbi  kai  ba  Ama  Gedjo:  e  Ama  Scbo-e,  au-tji  lalehe-mu  nggómi  ake,  na-waü-ra 
ndeu  saraa  ba  bowi  sarumbu-m  ake?  Ntjambe  kai  ba  Ama  Seho:  ai  Ama  Gedjo-e, 
inga  sa-waü-waü-pu  nabu,  nggAra  wati  sara  kasi  ade  nggómi,  wati-<]u  sAla-s&la-na 
made  nabu  ai-nai-n  ake.  NggAhi  kai  ba  Ama  Gedjo:  au-tji  lampa  rawi  nggómi? 
NggAhi  kai  ba  Ama  Seho:  nabu  neè  ngAha  ba  Ama  Metjo  ade-ku.  NggAhi  kai  ba 
Ama  Gedjo:  au-tji  supu-na i*  Ndadi  na-nuntu  weya  kai-(][u  sa-mena-na  raa-lampa 
rawi-n  labo  Ama  Metjo.  NggAhi  kai  ba  Ama  Gedjo:  e  Ama  Seho-e,  wati  disa-k  inga 
ba  nabu,  lao  raka  tabai  tja-pu  Ama  Barewo,  do  sumpu  dana-ku  nggeè  kai-na.  Ede-ra 
wari  wAli  kai-na  weki-na,  rai  lao  (jlo  ntjau-ntjau,  malao  raka  Ama  Barewo.  Ndonta 
wAli-du  Ama  Metjo  aka-n  ede,  na-rakanjiu  di  hidi  Ama  Gedjo,  ede-ra  soijii  kai-na: 
wati  wAra  èda-mu  Ama  Seho  aka-n  ede?'  Ntjambe  kai  ba  Ama  Gedjo:  wAraampo-ya, 
aka-n  ede,  na-mai  raka-ku  nabu,  na-raho-ku  inga  labo  nabu  ba  supu  neè  ngaha  ba 
nggómi,  nde  pala  nabu  wati  disa-ku  horu  ro  inga  siya,  mai  ka-ra  ndede-n  ntjftra 
waü  ndai-na ;  maai  ake  na-waü-ra  rai  raka  Ama  Barewo,  do  sumpu  dana  ka-ku  nggeè 
kai-na.  Ede-ra  rai  batu  wAli  kai-na  ba  Ama  Metjo.  Ndonta  wAli  Ama  Seho  aka-n 
ede,  raka-cjlu  «li  Ama  Barewo,  ede-ra  nggAbi  kai-na:  inga  tópo  toi-pu  nabu  ake,  ku- 
made-ra,  wati  sara  kasi  ade  nggómi,  na-hade-du  ba  Ama  Metjo.  NggAbi  kai  ba  Ama 
Barewo:  au-tji  raa-ntjAra-mu ?    NggAhi  kai  ba  Ama  Seho  tampuu  lampa  rawi  saraka 
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tjumpu-kai-na  parak Ara-na  labo  Ama  Metjo.  Nggèbi  kai  ba  Ama  Barewo:  ngg^a 
na-ndede-sa^  wati  disa-ku  horu  ba  nahu,  mai  ka-ra  ndede-na  ntjftra  waü  ndairinu 
nggomi,  maai  ake  lao  raka  Ija-pu  Ama  Kambeo,  ele  sumpu  dana  ka-ku  nggeèkai-qa. 
Ede-ra  rai  wdli  kai-na  lao  ele.  Ndonta  w&H-(jlu  Ama  Metjo,  na-raka-(}u  hi(}i  Ama 
Barewo,  ede-ra  so(}i  kai-na:  e  Ama  Barewo-e,  wati  wAra-na  Ama  Seho  aka-n  ede? 
Ntjambe  kai  ba  Ama  Barewo:  wèra  aka-n  ede,  na-mai  raho  horu-ku  weki-na,  tide 
pala  ba  nahu  wati  disa-ku  horu,  mai  ka-ra  ndede-n  ntjAra  waü  ndai-na;  maai  ake 
na-waü-ra  lao  raka  Ama  Kambeo.  Ede-ra  rai  batu  w&li  kai  ba  Ama  Metjo.  Ndonta 
wAli-4u  Ania  Seho,  na-rongga  mpudu  ()i  Ama  Kambeo:  e  Ama  Kambeo-e,  inga  tópo 
toi-pu  nahu  ake,  ku-made-ra  ngsiha  ba  Ama  Metjo,  mai  ka-ra  ndede-n  na-waü-ra 
ipi  hompa  ade-ku  marai  lao  i\i,  lao  raka-ku  Ama  Bedo,  rai  lao  isi,  lao  raka-ku  Ama 
Gedjo,  rai  lao  <j[o,  lao  raka-ku  Ama  Barewo  wati  wAra  makasi  ade  inga  ro  horu  nahu 
ake,  maai  ake  ndonta-ra  vfdtd  waü  kasi  ade-mu,  kóne  poda  mpowa  wati,  ku-raho 
ntene-ku  sa-waü-waü  kasi  ade-mu  labo  nahu.  Ntjambe  kai  ba  Ama  Kambeo:  ai 
Ama  Seho-e,  kóne-pu  Ama  Bedo  ro  Ama  Gedjo  ro  Ama  Barewo  manae  ro  madèse, 
mapatu  ndai  bae-na  ba  Ama  Metjo,  wati  disa-na  horu,  ai-na-ti  mpara  nggèhi  wèli 
bune  santika  nahu  matoi  ake  nee  mawaü-na  ao  Ama  Metjo  ede;  nde  pala  mu-waü-ra 
mai  wii  weki  labo  nahu,  nahu-ra  neè  mainga-mu  kai  masawaü-waü,  mai  kidi  kamidi-pu 
weki-m  di  kompe  talaga  ake!  Ede-ra  batu  kai-na  ba  Ama  Seho,  kidi-na  di  kontu 
Ama  Kambeo  di  kompe  talaga  Makento  mpara  ba  ede,  na-èda-du  tantoru  kalubu 
rai  kai  ba  Ama  Metjo,  wati-pu  sabune  rai-na,  na-raka-ra  di  kompe  Ama  Kambeo. 
Ede-ra  nggahi  kai  ba  Ama  Seho :  e  Ama  Kambeo-e,  nggiihi  kantiri-ntiri-pu  labo  nahu. 
nggara  wati  sara  waü-nm  horu  nahu,  ku-lowa  kumpidi  rai  peso  waü  weki-ku. 
Nijambe  kai  ba  Ama  Kambeo:  he  kapu-kapu  romo-pu  sanuru-mu  ede,  midi  romo  di 
kontu  nahu  akel  Makento  mpara  ba  ede,  ede-ra  mai  raka  kai-na  ba  Ama  Metjo 
mandinga  labo  nggdhi-na:  e  Ama  Kambeo-e,  tjóo  tja-&ra-pu  Ama  Seho  ede,  neè-ku 
ngéha  weya  ade-na,  mai  ka-ra  ndede-na  na-waü-du  tjumpu  ra-sake-na  labo  nahu 
mandinga-ndinga  wi\li  ku-waü-ra  ipi  hompa-ku  malao  ngupa  rero  siya,  maai  ake 
hori  tja-èra  ndake-pu,  ku-ngaha  sipa-sipa  weya-ku  sarumbu-na!  Ntjambe  kai  ba 
Ama  Kambeo:  he  Ama  Metjo,  ai-na  neè-nm  mbóto  ngg&hi  ro  rawi  Ara  nahu  ake, 
mai  ka-ra  ndede-n  na-lai-ra  djaina  maulu  labo  djama  ake,  di  maulu-ulu-na  mbeèndai 
ngéha  ba  matja,  djama  ai  ake  na-waü-du  wAri  ba  Allah  ta'Ala,  matja  ndai  ngéha 
ba  mbeè;  nde  pala  wati  sara  imbi-mu,  mai  tiyo  tja-pu  di  <^de  talaga  ake  iwa  nggómi 
dóho  waü-ra  ngéha  ba  nami!  Ringa  kai  ba  Ama  Metjo  nggéhi  Ama  Kambeo,  ede-ra 
lao  tiyo  kai-na  di  ade  talaga  ede.  Ntika  na-èda  mpudu  ninu  ndai-na  Ama  Metjo  di 
ade  talaga  ede,  katjai  ba  Ama  Metjo  iwa  ndai  poda-na  ra-waü-ra  ngéha  ba  Ama 
Kambeo.  Ede-ra  nggéhi  kai  ba  Ama  Metjo  >wodja-r  samba-n,  mandompa  mandoro-na" 
labo  rai-na  kapóda-póda-na  ade-na  ba  supu  dabu-na  ngéha  ba  mbeè.  Waü-ra  pila-pila 
mbuwa  kombi  sera  raa-sapa-na,  ede  mpara  cda-na  sa-buwa  fuu  hadju  manae  ro 
malenggo,  nde  pala  fuu  badju  ede  mbóto  bótc  èse  elo-na,  ndadi  Ama  Metjo,  na-sanawa-ra 
kalalo  kai-na  hompa-na.  Masabune-bune  ntoi  sanawa-na  ede,  saraka  wati-du  lowa-na 
londo   ngupa   ngéha   bóte   èse  elo  hadju  aka-n  de  ba  supu  dahu-ua  labo  Ama  Metjo. 
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Ede-ra  mafaka  kai  böte  ^öbo  ede:  tabo-ra  ba  ródjo-ta  Ama  Hetjo  ake.  Nggftbi  kai 
ba  lènga  ^öbo-na:  iyo^  tabo  poda  weki-na,  ta-rödjo-ku,  ta-Iowa  ku^u  pehe  angi  ro  londo 
ngupa  ng&ba.  Ede-ra  ródjo  kai-na:  be  Ama  Metjo,  Ama  Metjo-e,  bakai-tji  ra-pöku 
kai-mu?  Ringa  kai  ba  Ama  Metjo,  ede-ra  ntjarabe  kai-na  ro  na-nunlu  kai-ilu  watu 
tampuu  waü-na  saraka  tjumpu-kai-na  parak4ra-na  labo  Ama  Sebo  romasaraka  nggftbi 
ra  eli  Ama  Kambeo.  Ntjambe  kai  ba  Ama  Batu:  e  Ama  Metjo-e,  kananu  ba  nami 
4óho,  wati-(][u  wftra-na  sa-mena-na  matangftra  kai  binata  ^\  ade  duniya  ake  mawaü 
ao  Dggömi,  nira-pu  ai  ake  köne-pu  mbeè-mbeè  neè  mawaü-mu  aka  ro  kampula  nggómi, 
wftra  patu-tji  mbeè  neè  mangAba  matja,  na-tjowa  poda-ku  Ama  Kambeo  ede»  mandede 
wèli  èda-mu  ^i  ade  talaga  ede  lai-na  matja  poda,  mu-èda-ku  mpa  ninu  ndai-mu  ba 
nggómi,  köne  ede  wati  sara  imbi-mu,  mai  ta-lao  sama-sama-ku  labo  nabu!  Ringa 
kai  ba  Ama  Metjo  nggAbi  Ama  Batu  ede:  nggdra  na-ndede  sara,  mai-ra  ta-lao  ka^a 
sama-sama  aka  Ama  Kambeo!  Ede-ra  londo  kai-na  Ama  Batu  watu  èse  elo  badju, 
na-londo  raka-^u  Ama  Metjo,  ede-ra  nggftbi  kai  ba  Ama  Batu:  bune-ku  lampa  rawi 
lampa-ta  ake»  mai  ka-ra  ndede-na  nabu  ku-toi,  nggömi  manae,  ndadi  wati  lowa-la 
lampa  sama-sama.  Nggftbi  kai  ba  Ama  Meljo:  nggftra  ba  ndede-na-sa,  neè  nggómi 
èse  wawo  kontu  nabul  Ntjambe  kai  ba  Ama  Batu:  tabo  poda  weki-n» nde pala kombi 
nggómi  mu-lampa  ntjubu»  rongga  ^i  wombo-wombo  badju,  ndadi  ku-mabu-ra  nabu 
bata  ba  badja  ede.  Nggftbi  kai  ba  Ama  Metjo:  nggftra  ba  ndede-na  sara,  ta-(liki 
kantjao-ku  kèto-ta.  Ede-ra  diki  kantjao  kai  kèto-na,  ede-ra  lampa  kai-na  Ama  Metjo 
labo  Ama  Batu  èse  wawo  kontu-na.  Sabune  mpara  ntoi  lampa-na,  na-rongga  mpu<}u 
aka  bi(]ii  Ama  Kambeo.  Eda  kai  ba  Ama  Sebo:  e  Ama  Kambeo,  Ama  Kambeo-e, 
ftra  wftli-4u  Ama  Metjo  aka-el  Au  kombi  èse  wawo  kontu-n  aka?  Ede-ra  tiyo  kai 
ba  Ama  Kambeo.  Ntika  na-èda  mpu^u  Ama  Batu  èse  wawo  kontu-na,  nggftbi  kai 
ba  Ama  Sebo:  he  Ama  Kambeo-c,  mu-waü  poda-póda-ku  boru  nabu  ake  ro  wati, 
nggftra  wati-si  waü-mu  boru,  santawi  wati-pu  (]ieni-n,  mó^a-ku  lowa  lao  rai  waü. 
Nggftbi  kai  ba  Ama  Kambeo:  midi-midi  romo  mpa  nggómi  di  kontu  nabu  ake,  Ama 
Metjo  ede  na-waü-ra  ringa  ro  batu  aka  ro  katjibi-na  Ama  Batu  ede,  nde  pala  ai-na 
lalebe-lehe  nggómi,  kamidi-pu  weki-mu  4i  kontu  nabu  akel  Wati  sabune  lampa-na, 
na-(]ieni-ra  Ama  Metjo  ede  labo  Ama  Kambeo.  Ede-ra  banta  kai-na  tuta-na  Ama 
Kambeo  mandinga  labo  nggftbi-na:  e  bóte  omba  ina-mu,  ra-ntjonggo  nggómi  tolu 
mbuwa  matja  neè  waa-mu  labo  nabu,  mnai  ake  mu-waa  tjóla  kai-ku  ntjonggo-ma 
sa-buwa,  bakai  wdli-ku  (jiuwa  mbuwa?  Ede-ra  ringa  kai  ba  matja  nggftbi  Ama 
Kambeo  ede,  kananu  kai  ba  ade-na:  nggftra  na-ndcde  sara,  na-aka  wftli-ku  nabu  ake, 
pala  na-neè-ku  mai  tjóla  kai  ntonggo-na  nabu  ake.  Ede  mpara  rai-na  Ama  Meljo 
ede,  wati-4u  bae-hae-na  rai  rumpa-na  badju  ro  wadu,  wati-ijlu  kadeè-na  ba  dabu-na 
neè  tjóla  kai  ntjonggo  ba  Ama  Batu  (jii  Ama  Kambeo,  saraka  mahu  tarambeyo-na 
Ama  Batu  di  kèto  Ama  Metjo^  na-waü-ra  tarulake  eli  koha  tuta-na  labo  kakitja-kitja 
salabo-na  randa  rero  ba  Ama  Meljo  saraka  made-na  <jii  kèto  Ama  Metjo  ede.  Ede 
mpara  fjumpu-na. 
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Mpama  wai  malabo  doü  mpaiiga« 

W&ra-w&ra  ruwa-n  w&ra  sa-buwa  wai  malabo  ompu  manggeë  ^i  ade  nggftro-na. 
Makento  mpara  ba  ede,  na-supu-ra  ompu,  sabune  ntoi  supu-na,  ede-ra  made-n. 
Makento  mpara  ba  ede,  wali-du  lowa-oa  katjihi  ba  wai  ede,  na-neè-ku  lao  umbu, 
wati  waü-n  ngdri  rade-n,  na-neè-ku  paki,  wati  waü-na  hanta  ro  randa,  ede-ra  ngupa 
kai-oa  katjihi  Pala  wdra  dja  sa-buwa  peti  nae  (jii  saladja  wai  ede,  ede-ra  tau 
kai-na  4i  adc  peti  ede  ompu,  ede-i*a  kunlji  ro  röpo-ropo  kai-na,  ampo  ua-oangi  ro 
ngg&bi  4i  &de  nangi-n  ede:  ai  ompu-e,  ai  ake  bune-tji  wii  kai-mu  nahu  labo  utau 
ra  w&ra  mamböto  i'i  ade  peti  nae  ake!  Ede  (dpa  ndai  wuwa  ngg&hi-na  4i  ade 
nangi-na  ede,  saraka  boha  ai  nangi-na.  Makento  mpara  ba  ede,  w&ra  doümampanga 
upa-n  malampa,  ntika  na-ringa-ku  nangi  wai  ede  ba  supu  waü-ra-made  ompu  ro 
mbito  ntau  ra  wAra  ra-wii-na  (jii  ade  peti  nae,  ede-ra  kadee  kai  nangi  wai  ede  ba 
doü  mpanga  mandinga  labo  tjuwa-tjuwa  luu  mena-na  ade  lewi  wai  ede.  Raka-pu 
di  katere  butu  uma  wai  ede,  na-tjuwa  kamidi  mena-ku  weki-na  labo  ngg^i  lalÖ8e-na, 
na-nggfthi-ku :  ai-na  nggtlhi  nae-nae,  mö^a  ai-na  ringa  ba  wai  ake,  peya  na-waü 
sara  maru  wai,  ampo  ta-neè-ku  weha  weya  peti-na.  Ndadi  ba  wai  na-ringa-ku  nggdhi 
lalóse  doü  awa  kompe  uma-n  ede,  ndadi  na-tjoro-tjoro  kamaru-du  weki-na,  na-kagöro-ra 
eli  nawa-na.  Ndadi  ba  doü  mpanga  na-ringa-du  eli  kagóro  nawa  wai  ede,  ede-ra 
rëtje  kai-na  iwa  döho-n:  mai-ra  ta-neè-ka  di  uma  wai!  Ede-ra  tjuwa  neë  mena 
kai-na,  waü  mpara  èse  uma,  ede-ra  lao  d^ro  rero-na,  ntika  na-Mna  daro  mpudu 
peti  nae  aka-n  ede.  Ndadi  na-ngg&hi-ra  doü  mpanga  ede:  ake-ku  ngau-na  peti  isi 
niau  ra  w&ra  wai  ede,  na-tani  malai-ku  iyu-ku  ake.  Ede-ra  tjuwa  hanta  kalondo 
kai-na  awa  dana,  waü  mpara  awa  dana  peti  ede,  na-tjuwa-tjuwamafaka-ra:  ndake-ku 
ndai  rawi-ta,  ta-tjengga  upa  taho-ku,  ai-na  Wilra  makura  ro  manijewi  di  sa-buwa-buwa 
doü-ta!  Ntjambe  kai  ba  iwa  döho-n:  póda  ipi  lalo  ngg&hi  ndai-mu  ede,  kaman, 
mai  ka  ndede-na  sama  mena  mpa  maki  ra  hompa-ta,  maai  ake  taho-ra  ta-hanta-ku 
peti  ake.  Ede-ra  tjuwa  hanta  kai-n,  nde  pala  peti  ede,  na-waü-ra  w&ra  mantara-ntodo, 
ede-ra  waa  kai-na.  Nde  pala  wara  sa-buwa  doü  mpanga  ede,  na-ipi  pöda-ku  nae 
neè-n,  ndadi  na-kananu-ku  ba  ade-na:  taho  mpara  róo  mpanga  waü-ku  ntau  ake. 
Ede-ra  kaluu  kai-na  rima-na  ^i  ade  karombo  peti  ede.  Ntika  na-hina-ra  d^ro  edi 
ompu  ede,  ede-ra  nggilhi  kai-na:  he  doü  akel  Nljambe  kai  ba  iwa  doho-na:  nggèra 
doü-sa,  ta*rai  kada !  Ede-ra  rai  waa  kai-na  peti  ede.  Ngg&hi  kai  ba  Icnga-na  marahina 
daro-na  aka-n  de:  he,  doü  póda  ake!  Ntjambe  kai  ba  iwa-na:  nggdra  doü  pöda-si, 
ta-rai  kadal  Ede-ra  tjuwa  rai  mena  wMi  kai-na.  Ntika  na-nguhl  wèli  ba  madaro-na 
ede:  doü  ade  peti  ake!  Ringa  ba  iwa-na,  ede-ra  tjuwa  tóho  kai-na  peti  ede.  Ntika 
na-hengga-ku,  na-èda-du  timba  ompu  mawaü-ra  made  sarènga  di  ade  peti  ede,  ede-ra 
nggèhi  kai-na:  ai  tjilaka,  wodja-r  samba-n  pmla  wai  ede,  na-ngg&hi-ku  ntau  ra 
w&ra-na  di  ade  peti  ake,  pala  tïmba  rahi-na  kau-na  kalei  ita  d^ho  ake,  kapo  ede 
mai  ta-lao-ku  hade !  Ede-ra  tjuwa  lampa  mena  kai-na,  lao  dei  wai  ede,  raka  mpudu 
uma  wai,  nggèhi  kai  doü  mpanga  ede:  e  tjilaka  tuwa-e,  mu-waü-du  kampula-mpula 
nami  doho  ake,  mu-ngg&hi-ku  mboto  ntau  ro  wdra-m  (jii  ade  peti,  pala  timba  rahi-mu 
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4i  ade  peti  ede ;  maai  ake  ku-liade-ku  ba  nami.  Ntjambe  kai  ba  wai :  ai  ana  46ho, 
kangampu  mbóto-mboto  hade-mu  oahu,  indo  au  dja  óne-na,  maai  ake  taho-pu  lao-mu 
landa  bahu  akev  sa-mpuru  kombi  4uwa  mpuru  kombi.  w&ra-ka  ndai  ijengga  d^ho, 
n&ba-nftha-iia  w&ra  kudu  odai  lao  iimba  doho  kai-mu.  Ringa  ba  doü  mpanga  nggftbi 
wai  ede,  na-poda  dja  ba  kananu-na^  ede-ra  rètje  kai-na  wai  ede,  lao  kai-na  landa. 
Raka  mpudu  ii  uma  pa*  nggèhi  kai  ba  wai  ede:  e  ana  doho-e,  ngèna  mpa  &ri  lawa 
ake,  ndai-ku  mpa  ndai  malao  landa  weki-ku^  ku-waü  sara  tarima  masa,  ku-maimbei 
mpa  ndai  4oho-mu.  Ntjambe  kai  ba  doü  mpanga:  labo  weki-na,  mai  rótji  ioi,  mai 
ka-ra  ndede-na  nami  dobo  ake  wunga  séke  tagiya-ku.  Ede-ra  lao  kai-na  wai  ede, 
neè  ëae  uma  pa  maudinga  labo  ngg&bi-na  labo  pa:  ai  ana-e,  w&ra  poda badjal ndai-kü 
ake,  kapo  de  kasi  kai-pu  ade  ro  inga-pu  kai  masawaü-wau,  bune  santika  ompu  na-waü-ra 
made,  wftra  dja  ada  pasaka  upa  dou-na  mai  waa-ku  di  ndai-mu,  d<>4o  kai-ku  masa, 
sabune-bune  kombi  kasi  ade-mu,  w&ra  kumpidi  ndai  rowa  kataho  kai-ku  ompu. 
Ntjambe  kai  ba  pa :  maai  ake  di  bè-ku  doü  pasaka-la  ede  ?  Nggdbi  kai  ba  wai :  wftra 
mena/di  nijai  lawa  aka  ngèna  kai-na,  kau-pu  lao  tiyo  parèsa  poda!  Ëde-ra  kau  lao 
tiyo  kai  ba  pa,  ede-ra  èda  kai  ba  doü  malao  parèsa-na  aka-n  de,  na-wèra  poda  èda-na  doü 
upa^na.  Ede-ra  dula  karinga  kai-na  pa :  w&ra  poda  èda-ku  doü  upa-na.  Ede-ra  mbei  kai 
masa '  upa  mpuru  ringgi.  Tarima  kai  ba  wai  masa  ede,  mandinga  labo  nggftbi-na : 
ai  ana-e,  ada  pasaka-ku  upa-n  ede,  na-ipi-ipi  poda  óngu-na  labo  ndai-ku,  maai  ake 
tabo-pu  kau-mu  lao  waü  ro  lèto  ai  mangadi  ake,  moda  ai-na  lao-na  rai  dóho.  Ntjambe 
kai  ba  pa :  taho  -weki-na.  Ede-ra  dula  kai-na  wai  ede  labo  masa  upa  mpuru  ringgi, 
nde  pala  wai  ede  na«Iampa  watu  ntjai  masabae.  Makento  mpara,  waü  londo  wai 
ede,  na-mbei-du  parenta  ba  pa,  kau  lao  waü  ro  lèto  mena  doü  upa-n  ede.  Na-raka 
mpudu  di  doü  ede,  ede-ra  tjuwa  waü  ro  lèto  d<>ho  kai-na  doü  ede.  Ngg&hi  kai  ba 
doü  upa-n  ede:  e  tjina  dobo-e,  au-tji  ra-ntjftra-ku  nami  4oho  ake  neè  waü  ro  lèto 
kai^  Ntjambe  kai  ba  doü  mambólo  ede:  wati  w&ra  ra-ntj&ra-mu  nggómi  dobo,  nde 
pala  na-waü-du  landa  ba  wai,  na-nggftbi-ku  ada  pasaka-na  nggómi  dobo  ake.  Ringa 
kai  ba  doü  upa-n  ede  ra-rawi  wai,  na-tjuwa-tjuwa  hera  ro  kanutju-kanetje-ra,  labo 
mbiri  salaho  tuta-na:  wodja-r  samba-na,  tjilaka  tuwa  ede,  wuwaraa-sake  >nami  dobo 
ndai  malanda-na'',  maai  ake  siya  nialanda  nami;  maai  ake  bakai-ku  poda  wai  ede? 
Ntjambe  kai  ba  doü  dobo  ede :  na-waü-ra  tarima  masa  upa  mpuru  ringgi,  ede  mpara 
dula-na.  NggAhi  kai  ba  doü  mpanga  ede :  satoi  mpa  sintji-ku  ndai  pa  ba  supu  lowa-na 
tjóla  ro  mbei  lalo  masa,  wati  toi  neè-na  ou  ro  parèsa  waü  nami  dobo  ake.  Nggfthi 
kai  ba  doü  mamboto  ede:  ai-na-ra  kadee  weya  nggèhi  lako  poda  dóho  ede,  kapo  lèto 
ro  waü  dóho  mpudu  I  Ede-ra  lèto  nggaranggente  kai,  wii-du  di  sa-buwauma.  Ndonta 
wèli-ra  wai  aka-n  de,  lósa-na  watu  uma  pa,  na-sai-ra  (\\  amba,  na  tjèpe-du  sa-buwa 
ringgit  ede-ra  weli  kaniki  kai-na  mama  ro  isi-na  ro  taki  ngèba-na.  Waü  mpara 
ede,  ede-ra  lao  rai  kai-na  aka  sera  saraka-ra  ntjii  liro,  nde  pala  wéra  dja  sa-buwa 
fttu  mangge  madèsc  ro  manae,  ede-ra  sanawa  kai  wai  di  hawo-na  saraka  aimangadi, 
nde  pala  kananu  ade-na  wai  ede:  nggèra  ku-maru-sa  awa  fuu  mangge,  kombi-kombi 
wftra  doü  niamai  batu-ku,  tantu  na-raka-ku  ro  na-èda-ku  nahu,  taho-pu  neè  maru-ku 
èse  elo-n  mangge  ake.    Ede-ra  neè  kai-na  èse  elo  mpida-na.    Makento  mpara  ba  ede. 
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doQ  mpanga  ra-lè(o  aka-n  de,  Dtika  na-nggori  mpa  sa-buwa  doü-na,  ede-ra  neè  loa 
djadja  kai-na  iwa  <^óho-n,  waü  mpara  tjuwa  nggori,  ede-ra  Ijuwa  rai  lósa  kai-na  waiu 
kampo  pa  ede,  rai  lao  lalo  aka  sera  saraka-ra  subu,  na-ei  mena  dja-ra  mada-na. 
Nlika  na-èda-ku  sa-buwa  fuu  mangge  manae  ro  taho,  nira  kalau  awa  wombo-na  fuu 
mangge  ede,  tjuwa  Dggftbi  doho  kai-oa :  tabo-ra  maru-ta  awa  fuu  mangge  ake,  nljambe 
kai  ba  iwa  (jiöbo-n:  iyo-to  kaman-e,  labo  poda  weki-na,  ta-maru  ka^a,  kóne  w&ra 
doü  mamai  fuu  batu-ta,  wati  dja-du  raka-na.  Ëde-ra  tjuwa  inaru  mena  kai-na.  Nde 
pala  wèra  sa-buwa  doü-ua  mantjewi  poda  dabu:  kombi  wèra  doü  mamai  fou  batu, 
taniu  na-raka-ku  ëda,  ngg&rd  ku-maru-sa  awa  fuu  mangge  ake,  taho  mpara  neè-ku 
maru  èse  elo-na.  Ëde-ra  neè  kai-na  kèse-kèse-n  ede,  raka  mpara  èse  elo-na,  tjapa 
kai-na  sanga  ynangge  ede,  ede-ra  maru  sadóbo-na.  Hakento  mpara  ba  ede,  wai  aka-n 
ede  na-tuu  tarii,  ndadi  na-bina  mena-ra  ba  oi  larii-na  doü  mpanga  ede.  Ede-ra 
kakente-n  ro  kaijoü-na  ba  waü-ra  bini  mena  tuta-na  ba  oi  tarii.  Ntjambe  kai-na  ba 
wai:  nabu!  Ngg&bi  kai  ba  doü  mpanga;  nabu  tjoü?  Ntjambe  kai-na:  nabu  wai! 
Ede-ra  neè  iéi  kai  ba  doü  mpanga  ede,  nggèbi  kai-na;  mu-made-ra  bade  ba  nabu, 
binata  tuwa,  mai  ka-ra  ndede-n  mu-waü-ra  karingu  nami  (}<>bo,  tampuu-mpuu-na 
mu-ngg&bi-ku  ba  nggómi  mbóto  ntau  ro  wèra-mu  ii  ade  peti  nae,  pala  timba  rahi-mu ; 
maka^uwa  kai-na  mu-kau-ku  lao  landa  weki-mu,  pala  tjumpu-kai-na  nggómi  malao 
landa  nami,  saraka  nljóki  nami  ba  ra-lèlo  ro  tongge  ba  doü;  maai  ake  ku-bade-ku 
ba  nabu.  Ntjambe  kai  ba  wai:  e  ana-e,  ai-na  hade-mu  nabu,  indo  au  dja  óne-na, 
maai  ake  tabo  mpara  k^wei  ro  karabi  angi-ta.  Ntjambe  kai  ba  doü  mpanga:  nggèra 
na-ndede  sara,  tabo  mpa.  Ede-ra  lao  tjetji  kai  ba  doü  mpanga  pohu  ro  ngilu  kai-na 
wai  ede.  Ngg&bi  kai  ba  wai:  ai  ana-e,  wati  ndede-na  doü  makarabi  ra  kawei  angi, 
ta-nika  bati  waü,  ede  ampo  ta-lowa  ngilu  ro  pobu  angi.  Ntjambe  kai  ba  doü  mpanga : 
hune-ku-tji  nika  bati  ede?  Ngg&bi  kai  ba  wai;  ndake-ku  matèngara  kai  nika  bati, 
ku-mama  waü  nabu,  ndadi  rafa-ku  ede  ao-ku  ba  nggómi  kai  rera-mu,  ndadi  ntjao-ra 
rera  nggómi  labo  rcra  nabu,  ede-ku  tang&ra  kai  nika  bati.  Ngglibi  kai  ba  doü  mpanga : 
ngg&ra  ndede-si,  tabo-ra  ba  mama-mu.  Ëde-ra  mama  kai  ba  wai  nabi  ro  ua  ede, 
waü  mpara  kubi,  ede-ra  kalósa  kai-na  rera.  Ede-ra  ao  dja  kai  rera  ba  doü  mpanga 
aka-n  de,  ndadi  baa  lalo  weya  ba  wai  rera  doü  mpanga  ede  sa-dompo,  ede  mpara 
mbisa-na  doü  mpanga  ede  ro  mabu-na  awa  dana,  mabu  pita-ku  lènga  (}óbo-n  mamaru 
watu  awa.  Ëde-ra  tjuwa  kakente  mena  kai-na,  ro  na-so^i-ku:  au,  au?  Ntjambe 
kai  ba  doü  mpange  »bo  lolo  bo  lolo"  labo  turu  salabo-n.  Katjibi  ba  lènga  (}óbo-na, 
katjai-na  wèra  doü  mamai-na  fou  batu,  ede-ra  tjuwa  rai  mena  kai-na,  Waü  mpara 
döo,  na-so(jii  wèli-ku:  be  au  póda-tji?  Ntjambe  wèli  kai  ba  doü  makompo  rera  ede: 
ho  lolo!  Ëde-ra  tjuwa  rai  mena  wéli  kai-na^  kapóda-póda  ade-n  dóbo-na,  wati  kóne 
tambAri-mb&ri-na,  na-lao  ngupa  w&li-<}u  bidi  madóo  neè  lao  rai  tjili  kai  weki-na. 
Ndadi  wai  aka-n-de,  na-waü-ra  èda  rai  mena  doü  mpanga  ede,  ede-ra  londo-na  watu 
èse  elo  mangge,  na-lao-ra  aka  uma-na,  na-nggeè-ra  labo  taho-taho  ade-na,  balandja-na 
masa  maupa  mpuru  ringgi  aka-n  de.    Ede  mpara  tjumpu-na. 
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Mpama  sangadji  Ana-Ana. 

Wftra-w&ra  ruwa-n  sangadji  Ana-ana-ku  ng&ra-na,  nde  pala  w&ra  dja  sa-buwa 
sangadji  ade  rasa  ede,  na-ipi  malai-ku  melji  ro  tjad-na  labo  sangadji  Ana-ana  ede. 
Makento  nipara  ba  ede,  sabune-bunc-(j[u  parenta  ndai  ruma  sangadji  niakau-na  ntau 
wei,  wali  ngaiva-na  ntau  wei.  Ng^&hi  kai  baruma-ta:  e  sangadji  Ana-ana,  au  supu-na 
da  ngawa  kaiinu  mantau  weiP  Ede-ra  ntjainbe  kai-na;  kangampu  mbóto-mbóto 
penta  ro  tini,  bawo  ro  ninu  iia  ruma-ku,  supu  da  ngawa  kai-ku  ntau  wei  wali 
wèra  ëda-ku  dou  siwe  ijii  ade  rasa  ita  ruina-ku  ake,  malai-na-sa  doü  möne  ntjaa 
mpa.  Ringa  kai  ba  ruma-(a  ngg&bi  sangadji  Ana-ana,  na-ipi  malai-ku  hera  ade-na. 
Ede-ra  ngg&hi  kai-na:  maai  ake  lao  ngupa  weya-pu  nahu  p&hu-na  matangftra  kai  doü 
siwe  ede,  ake  masa  sa-raiu  dina  ndai  6su-mu.  Ntjambe  kai  ba  sangadji  Ana-ana: 
taho  weki-na,  ruma-e!  Ede-ra  (arinia  kai-na  masa  sa-ratu  dina  ede,  ede-ra  lao  kai-na 
(]ii  sa-buwa  rasa.  Ndadi  na-sai-ra  <Ji  amba,  ndadi  na-weli  kaniki  mena-(}u  isi  amba 
ede,  bóngi  satoi,  djago  salor,  kalioë  satoi,  buwe  satoi,  wure  satoi,  wili  satoi,  ringa 
satoi,  bawa  satoi,  katumba  saloi,  djinla  saloi,  sAha  Djawa  satoi,  sa-mena-na  marakani 
Djawa  malabo  ula,  puru-|iela  saloi,  uta  (ampole.  karónga,  mënc  tarambaka,  daesangi, 
reë  rato,  ponlo  rato,  kasii  |)ela,  kasii  bulu,  kaluka,  lire,  sanijada,  knpaa,  tangiri  labo 
nahi  ro  ua,  tagambe  ro  tambaku,  afu,  ua  raoro,  ua  mate,  mpoi  mpada  mena  pdhu 
maw&ra  ede,  lau  katjampo  mena-na  ^i  ade  balase  guni.  Ede  mpara  lundu  kai-na, 
lósa-na  walu  amba  ede,  ndadi  na-lampa-ra,  neè*  luu  ix  ade  kampo.  Ntika  na-ëda-ku 
sa-buwa  ompu  malampa.  Ngg/lhi  kai  ba  sangadji  Ana-ana:  e  ompu-e,  bakai  kombi 
lao  kai  ita?  Ntjambe  kai  ba  ompu:  ku-neë  lao  (jii  uma-ku.  Ngg^hi  kai  ba  ompu: 
nggëmi  dofi  bakai  ro  bakai  ncë  lao  kai-mii?  Ntjambe  kai-na:  lamada  ake  doü  lai 
rasa,  nggilra  wAra  sara  kasi  ade-ta,  ka-neè  sai  di  uma  ita,  na-d&ra  podaade-ku;  wiira 
bongi  ro  uta  ade  balase-ku  ake  nee  kau-ku  mhako,  wAra  dja  kombi  ana  ita?  Ntjambe 
kai  ba  ompu:  wikra  ana  siwe  sampela-ku  sa-buwa,  labo  póda  weki-na  sai-mu  (jii  uma, 
peya  ku-kau  mpa  mbako.  Ede-ra  lampa  sama-sama  kai-na,  wali  sabune  lampa-na, 
na-ëda  mpara  taï  (]ii  kompe  ntjai  ede,  na  sodi-ku  ompu:  taï  au  ake,  ompu-e P  Nggèhi 
kai  ba  ompu:  taï  doü  ke,  ana-el  Ntjambe  kai-na:  lai-na  taï  doü  ke,  tai  lako  ake, 
ompu-c.  Ede-ra  lampa-lampa  wali  kai-na,  na-èda-k  sa-buwa  nonlo,  so^i  kai-na :  nonto 
au  ake?  Ntjambe  kai  ba  ompu:  nonto  doü  ake,  ana-el  Ntjambe  kai  ba  sangadji 
Ana-ana:  lai-na  nonto  doü  ake,  nonto  bote-ku  ng&ra-na.  Kananu  kai  ade-na  ompu 
ede:  kombi  na-ringu-ku  doü  ake;  na-sodi-ku  taï,  nggAhi  nahu  taï  doü,  ngg&hi  siya 
taï  lako;  na-so<j[i-ku  nonto,  nggèhi  nahu  nonto  doü,  nggüihi  siya  nonto  bóte.  Ede-ra 
lampa-lampa  w^li  kai-na,  na-raka-si  hawo  hadju,  na-hengga-ku  padju-na,  na-lampa-si 
(jii  manira  ro  makalau,  na-kapu-ku  padju-na,  na-lampa-si  i'i  sori,  na-kani-ku  sapatu-na, 
na-waü  sara  lósa  walu  oi  ro  sori,  na-runtju-ku  sapatu-na.  Sa-mena-na  lampa  rawi-na 
ede  na-ëda  mena-ku  ba  ompu,  ndadi  nggAhi  ba  ade  ompu  ede:  na-ringu  poda-ku  pala 
doü  ake!  Ede  mpara  lampa-na,  na-rongga-ra  di  uma-na,  nggcibi  kai  ba  ompu: 
ake-ku  uma-ku,  ana-e.  Ngg&hi  kai  ba  sangadji  Ana-ana:  ede  ake  bóngi  ro  uta  lamada 
ake,  ta-kau-ku  mbako  ro  kamami  weya,  lamada  ku-neè  lao  waü  ngupa  uma  madantau 
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riba.  Ede-ra  ao  kai  balase  guni  ede  ba  ompu,  ndadi  na-lao-ra  sangadji  Ana-ana 
ngopa  uma  madantau  riba,  na-raka  mpara  ^i  uma  ede«  weba  kai-na  oi  sambeya  ^i 
padasa»  ede  mpara  neè  sambeya-na  ^i  ade  8igi  ede.  Ndadi  ompu  aka-n  ede  na-lao  mbei-da 
balase  guni  aka-n  ede  ana-na.  So<jii  kai  ba  ana-na :  au-tji  ili  ade  guni  ake,  ama-e?  Ntjambe 
kai  ba  ama-na:  böngi  ro  uta  ruwa-na  ^i  ade  guni  ake,  w&ra  sa-buwa  don  ra-lampa 
labo  aka-n  de.  Na-nuntu  mena  weya-^u  sa-mena-na  lampa  rawi  ro  nggfthi-na  watu 
tampuu  waü-na  saraka  tjumpu-kai-na :  ede  l)óngi  ro  uta  ake  na-kau-ku  kamarai,  na-ipi 
póda  d&ra  ade-na  doü  ede,  kombi  na-ringu-ku  doü  ede.  Ede-ra  ao  kai  ba  ana-na  guni 
ede,  na-weba-4u  sa-buwa  tau  nde  luwa  tjura  kai  isi  guni  ede.  Ntika  na-èda  mpara 
ba  ompu  ro  ana-n  ede  na-waü-ra  tjampo  saraa,  ngg&hi  kai  ba  ana-na:  be  ama-e, 
na-ringu  póda  pala  doü  ede!  Maai  ake  mbako  weya-pu  bóngi  makalai,  wati  waü-ta 
kili  kalai  weya  sa-nggini-nggini.  Ntjambe  kai  ba  ana-n:  iyo,  tabo  poda  mpa  mbako 
weya-ta  bóngi  makalai,  maai  ake  bakai-ku  doü  ede?  Ntjambe  kai  ba  ama-na: 
na-waü-du  lao  ngupa  uma  madantau  riba.  Ede-ra  mbako  kai  ba  ana-n  ede,  waü 
mpara  mbako  ede-ra  tjedo  kai-na  óha  ro  uta  kantai-na  fjLi  ade  t&re,  ampo  na-bonto-ku 
kai  tonggo.  Hakento  mpara  ba  ede,  na-waü-ra  tjumpu  sambeya  ro  dowa-na  sangadji 
Ana-ana  aka-n  ede,  ede  mpara  lohdo  lao  kai-na  di  uma  ompu,  ede-ra  neè  kai-na  döho, 
ede-ra  hanta  ao  kai  óha  ii  tando-na  ba  ompu  ede,  edc-ra  hengga  kai  tonggo  ede. 
Ntika  na-èda  mpara  p&hu  óha  ro  uta  mandcde  ede,  ede-ra  bonto  w&li  kai-na,  wati-<j[u 
ngawa-na  ng&ba.  ede  mpara  dó(}o  kai-na  dula,  ede-ra  londo-na  watu  uma  ompu  ede. 
Nggfthi  kai  ba  ompu:  doü  marin^  póda  pala,  ana-e,  tiyo-pu,  ake  wati  ngawa-na 
ngdha  óha  ro  uta  ake  labo  nggéhi-na  »na-d&ra  malai-ku  ade-ku"  labo  waü-ra  maki 
ro  bompa  nggómi  makabuwa  weya  ng^ha  ro  nóno.  Makento  mpara  ba  ede,  lampa 
w&li  kai-na  di  sa-buwa  rasa,  na-luu  wMi-ra  di  ade  amba,  na-weli  wèli-ra  pèbu 
bune  santika  p&hu  ra-nuntu  aka-n  ede,  ro  na-èda  w&li-ra  angi  labo  sa-buwa  ompu 
w&li,  na-raho  w&li-ra  weki-na  neè  sai  di  uma  ompu  ro  na-lampa  ro  nggèhi  w&li 
bune  santika  lampa  ro  ngg&lii-na  labo  ompu  maulu  aka-n-de  ro  na-kau  w&li-^u  mbako 
ba  supu  hi(Jio-na,  ndai-na  na-lao  wdli-ra  ngupa  uma  madaw^ra  riba  ro  sa-mena-mena-na 
lampa  rawi  bune  santika  lampa  rawi-na  labo  ompu  maulu  ede  ro  mandede  wèli 
mpa  ompu  ro  ana  siwe-na  na-nggfthi  mena-ku  doü  maringu  ba  supu  èda-na  lampa 
rawi-n  ro  ngg&hi-na  ro  londo  lao-na  wati  ngawa-na  ng&ha.  Makento  mpara  ba  edoi 
lampa  w^li  kai-na  sangadji  Ana-ana  di  sa-buwa  rasa  makalai  w&li,  raka-pu  di  rasa 
ede,  na-luu  w^li-ra  di  &de  amba,  na-weli  kaniki  mena-du  isi  amba  ede  ro  na- 
kanljewi-ntjewi  wAli-ku  pihu-na  bune  santika  pAhu  ra-weli  ulu-n  ede,  ede-ra  lósa 
kai-na  watu  amba,  lampa  kai-na  lao  di  kampo,  na-èda  Wc\li-du  sa-buwa  ompu.  Ede-ra 
sodi  wèli  kai-na  uma  ompu  ede  ro  sodi  kai-na:  wAra  ana  stwe-ta-ro?  Ntjambe  kai 
ba  ompu:  iyo,  w&ra  ana  siwe-ku  ro  uraa-ku  na-dcni  mpa  labo  ntjai.  Ede-ra  nggèhi 
kai-na  neè  lao  di  un^^  ompu  ba  supu  hido-na,  wèra  bóngi  ro  uta  di  ade  guni-na. 
Ede-ra  lampa  sama-sama  kai-na  labo  ompu,  ntumbu  wali  labo  taï\  na-sodi-ku  ompu, 
nggèhi  ompu  tai  doü,  nggAbi  siya  taï  lako;  ntumbu  wali  labo  nonto,  na-sodi  wAli-ku 
ompu,  ngg&hi  ompu  nonto  doü,  nggèhi  siya  nonto  hole,  ndadi  sa-mena-mena-na  lampa 
rawi   ro  ngg&hi   bune   santika  ompu  maduwa-n   aka-n  de,  ndede  wèli  lampa  rawi-n 
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labo  ompa  ede,  raka  iiipu<}u  i\  unia  ompu  na-mbei  wftli-^u  guni  aka-n  ede,  ndadi 
sangadji  Ana-ana  na-lao-ra  ngupa  uma  madantau  riha.  Ndadi  guni  aka-n  ede,  na-mbei-ra 
ana  siwe-na.  Nggfthi  kai  ba  ana  siwe-na:  au-tji  ^i  ade  guni  ake?  Ede-ra  nggèhi 
kai  ba  ompu  watu  tampuu  wau-na  saraka  tjunipu-kai-na  rawi  sangadji  Ana-ana  ede, 
na-nuniu  mena-ku  ana-na:  na-ringu  kombi  doü  de,  ana-e!  Ngg&hi  kai  ba  ana-na: 
wati  ringu-na  doü  de,  ama-e,  ede-ku  doü  möne  masamporona,  w&ra  mena  ad-na 
nggèhi-na  ede.  Ngg&hi  kai  ba  ama-na:  au-tji  aö-na  ngg&hi-na  ede,  nggfthi  nahu  tai 
doü,  na-nggfthi-ku  ba  siya  taï  lako?  Ntjambe  kai  ba  ana-na:  poda  ngg&hi-na,  ama-e, 
ngg&ra  tai  doü-si,  ba  bau  neè  tai  kai-na  ^i  woha  ntjai,  malai-na  sara  lako  mpa 
mataï  ^i  woha  ntjai;  mandede  wèii  nonto  ede,  nggAra  nonto  manusiya-si,  w&ra 
balala-na,  malai-na-si  nonto  bóte  niadaw&ra  balata;  mandede  wèli  nggèra  na-lampa-sa 
di  hawo  hadju,  na-bengga-ku  padju-na,  kombi  wèra  sawa  ro  meti  ro  rifa  ro  tai-taï 
nasi  mamabu,  na-hina  weya-(}u  weki-na,  mandede  w&li  lampa-na  ijii  sori  ro  di  oi 
na-kani-ktt  sapalu-n,  kombi  wftra  ruwi  ro  hadju  maleme-leme  ii  ade  oi  ede,  wati 
lowa-na  èda,  ndadi  na-kani-du  sapatu-na;  mandede  wèli  ngg&hi-na  lao  ngupa  uma 
madantau  riha  aö-na  ede:  na  lao  ngupa-ku  sigi  ro  langga,  ede  mpa  madantau  riha. 
Makento  mpara  ba  ede,  ede-ra  luwa  saraa  mena  kai-na  isi  guni  aka-n  ede»  ntika 
na-èda  pfthu  ratu  worona  p&hu-na,  ede-ra  tiyo  sa-buwa-buwa  kai-na,  ede-ra  nggfthi 
kai-na  labo  ompu :  ta-lao  weli  weya-pu  lamada  sa-mena-na  bune  santika  p&hu  maw&ra 
ake,  nde  pala  ta-ai-na  katjampo,  ta-kalai-lai  weya-pu  I  Ëde-ra  lao  kai  ompudiamba, 
lao  weli  kaniki  mena  kai  bune  santika  pèhu  mawdra  di  ade  guni  ede,  ede-ra  waa 
kai-na  (li  uma-na,  mbei-na  ana-na.  Ndadi  na-kamami  weya-du  ba  ana-na  bongi  ede, 
na-kalai-ku  ndai-na,  kaboê  ede  na-kalai-ku  ndai-na,  djago  ede  na-kalai-ku  ndai-na, 
sa-mena-mena-na  pèhu  mawèra  ntjau  ede  na-tjuwa-tjuwa  kamami  kalai-ku  mandede 
wftli  mpa  uta,  wèra  ndai  ntjango-na,  wèra  ndai  lowi-na,  wèra  ndai  sanla-na,  wèra 
ndai  palu-mara-na,  wèra  ndai  puru-na,  wèra  raa-sanggapi-na,  wèra  raa-sudje-na, 
wèra  raa-kato-na,  matjuwa-tjuwa  ambi  ro  ntika  labo  pèhu  mawèra  ede.  Makento 
mpara  ba  ede,  na-waü  mpara  mami  mena,  ede-ra  tjedo  kai-na  di  ade  pingga,  sa-pingga 
sa-pèhu  sa-pingga  sa-pèhu,  ampo  na-wira  weya-ku  malanta,  na-tala  mena-du  èse  wawo 
malanta  pingga  ro  piri  ro  mangko,  ampo  na-bonto  wèli  kai-du  malanta.  Nde  pala 
ana  siwe  ompu  ede  na-mboto-ra  doü  masodi-na,  nde  wati  ngawa  ndai-na  ana  doü 
si  we  ede  ba  supu  lai-na  doü  raóne  mena  masodi-na  ede.  Makento  mpara  ba  ede 
sangadji  Ana-ana  na-waü-ra  sambeya  ro  batja  dowa  ro  batja  salawa,  ede-ra  lao  kai 
di  uma  ompu  de,  ede-ra  neè  kai-na  dóho,  na-waü-ra  ambi  waü  oi  di  tjere  di  kompe 
ntjai-ua,  ede-ra  ou  ro  rödjo  kai  ba  ompu,  kau  neè  ro  donggo  weya-du  oi  di  tjere 
watja  kai  edi-na,  waü-ra  watja-na,  ede-ra  dóho  kai-na.  Nggèhi  kai  ba  ompu:  taho-ra 
ngèha  waü-mu,  ana-e!  Ntjambe  kai-na:  iyo  ita!  Ntika  na-hengga-ku  ba  ompu 
malanta  ra-bonto  kai  öha  ro  ula  ede,  na-èda-du  ba  sangadji  Ana-ana  na-waü-ra  nggèri 
saraa  ro  malai-lai  pèhu  raa-kamami  ba  ana  ompu  ede,  ede  mpara  kananu  sangadji 
Ana-ana:  ake-ku  pala  doü  siwe  edel  Ede-ra  ngèha  kai-na,  wati  sabune  ngèha-na 
ede-ra  tjumpu-na  ro  nóno-ra  kahawa  labo  wuwa  hadju  masaniki-niki  pèhu.  Waü 
mpara   tjumpu    nóno    kahawa,   ede    mpara    mama-na     nahi    ra-piku    di   ade    salapa 
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tnasa-ngganga.  Makento  mpara  ba  ede,  na-nggihi  mpara  labo  ompu  ede;  eompu-ei 
bune  santika  èri  siwe-ku  <jlei  mai  bili  ede  na-waü-ra  w&ra  dofi  soijii-na-ro?  Ntjambe 
kai  ba  ompu:  na-waü-ra  mboto  doü  niasoji-na,  nde  pala  wali  tjaü-na  ba  ndai  &ri-m 
ede,  na-ngg&hi-ku  doü  siwe  mena  maraso<j[i-n  ede.  Ntjambe  kai  basangadji  Ana-ana: 
maai  ake  simpa  wèra  kasi  nde  ita  mandinga  labo  tjaü-na  lamada  ba  ftri-k  ede,  ku- 
neè-ku  ^óijlo  kaada  weki-ku  lamada  labo  ita  doho.  Ntjambe  kai  ba  ompu:  talio 
póda  weki-na,  ana-e,  peya  ndai-ku  malao  so<jii  waü-na  &ri-mu  ede.  Ede-ra  tuu 
kai  ompu  malao  sodi  ana-na  ede.  Nggdhi  kai  ba  ompu:  e  ana-e,  bune  santika 
doü  &ri  mai  na-mai  raho  kangg&na  weki-na  labo  nabu.  Ntjambe  kai  ba  ana-na: 
e  ama-e,  ta-waü  sara  tjaü  ba  ita«  ake  mpa  weki  lamada.  Nggfthi  kai  ba  ompu: 
ku-tjaü  ba  nabu  doü  èri  mai.  Ntjambe  kai  ba  ana-na:  ngg&ra  waü-sa  tjaü  ba 
ita,  taho  mpara  tarima-ta.  Ede-ra  lósa  kai  ompu  makaringa  sangadji  Ana-ana 
ba  waü-ra  ntjibi-ntjao  mafaka  <jiólio-n  ede.  Ntjambe  kai  ba  sangadji  Ana-ana: 
ngg&ra  na-ndede  sara,  taho  mpara  ou-ta  guru  lebe  labo  sa-buwa  ro  du^^-na  doü 
matuwa-tuwa  neè  manenti  weya  rima  lamada.  Ede-ra  lao  ou  kai-na  guru  lebe  labo 
doü  matuwa  sa-buwa  ro  du^a-na»  na-waü  mpara  wèra  mena,  ede-ra  kanika  kai 
sangadji  Ana-ana  malabo  ana  ompu  ede.  Waü  mpara  nika,  ede  mpara  tjuwa  dula 
mena  kai  di  uma-na,  ndadi  na-nggeè-ra  sangadji  Ana-ana  labo  wei-na.  Makento 
mpara  ba  ede,  w&ra  pidu  nai  nggeè-na,  na-mafaka-ra  labo  wei-na  ba  supu  neè-na 
rètje  lao  tiyo  dja  rasa  ra  dana-na.  Ntjambe  kai  ba  wei-na:  taho  póda  weki-na, 
kangampu  mpa  lao  di  rasa  ra  dana  ita,  kóne  póda  mpowa  lao  luu  di  moti  afi,  au 
mpara  parenta  ita,  mai  ka-ra  ndede-na  di  lamada  dóho  siwe  au  mpara  parenta 
rahi-na.  Ringa  ba  sangadji  Ana-ana  nggAhi  wei-n  ede,  ede-ra  saróme  kai-na  ro 
pohu  ro  ngiltt-na  mandinga  labo  nggèhi-na:  e  ilri-e,  mu-metji  póda  pala  nggómi 
labo  nabu,  maai  ake  mai-ra  ta-lao  karinga  waü-ku  ama-tal  Ede-ra  lao  kai-na  karinga 
ama-na.  Sodi  kai  ba  ama-na:  au-tji  habar  mai  ndenta  kai  ana-ku  duwa-na  ake? 
Ntjambe  kai  ba  sangadji  Ana-ana:  mai  kai  lamada  duwa,  mai  karinga-ku  ita  ba  neè-ku 
dula  lao  tiyo  rasa  ro  dana-ku.  Ntjambe  kai  ba  ama-na:  taho  póda  weki-na,  mai 
ka-ra  ndede-na  rasa  maduwa  mbuwa  ntoi  akadawa  ro  ntoi  akedeï  mandinga-ndinga 
wèli  &ri-mu  ede  di  maulu-na  parenta  ro  kuwasa  nahu,  maai  ake  nggómi  mantau 
parenta  ro  kuwasa  di  siya.  Makento  mpara  ba  ede,  ede-ra  dodo  kai-na  ro  tjuwa-tjuwa 
sudju  ro  nemba  ama  dóho-n  ede.  Nggèlii  kai  ba  ama-na:  taho-taho  ro  salama-lama 
lao-mu,  ana  dóho-e!  Ede-ra  lampa  dende  kai  angi-na  duwa-na  labo  wei-na  ede,  lao 
aka  rasa  sangadji  Ana-ana.  Wati  sabune  lampa-na,  ede-ra  raka  kai  rasa-na,  na-lao 
waa-ra  aka  uma-na.  Makento  mpara  ba  ede,  na-riuga  mena-ra  ba  doü  di  adekampo 
ede  sangadji  Ana-ana  waü-ra  mai  labo  wei  taho  weki-na,  na-waü-ra  linti  di  ^de 
rasa  ede  ba  supu  mhoü  taho  weki-na  wei  sangadji  Ana-ana.  wati-du  wdra  pasa-na 
di  ade  rasa  ede  (aho  woki-na.  Makento  mpara  ba  ede,  ede-ra  lao  kai  sangadji 
Ana-ana  labo  wei-na  lao  nggcè  ada  aka  ruma  sangadji,  waü  mpara  raka  di  ade  asi, 
na-dóho-ra  nggeè  ada  labo  ruma-ta.  Nggèhi  kai  ba  ruma-ta:  waü-ra  mai  pala 
nggómi  sangadji  Ana-ana,  tjoü  mai  labo-mu  ake?  Ntjambe  kai  ba  sangadji  Ana-ana: 
ake  wei  lamada,  ruma-e!    Nde   pala  ba  ruma-ta  na-w&ra  lalo  kai-ku  ade  labo  wei 
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sangadji  Ana-ana,  wati-4u  pèso-pèso-na  mada-n  manlanda  weya  pfthu  wei  sangadji 
Ana-ana,  wati-pu  sabune  dóho-na,  dofjio-ua  dula  di  uma-na.  Nde  pala  ruma-ta  na-ipi 
malai-ku  neè-na  labo  wei  sangadji  Ana-ana.  Ede-ra  ngupa  kai-na  aka  ro  katjihi 
neè  hade  kai-na  sangadji  Ana-ana,  moda-ku  lowa-na  kawei  ra-wei  sangadji  Ana-ana. 
Makento  nipara  ba  ede,  na-waü-du  raka  kananu  ndai  hade  kai  sangadji  Ana-ana, 
ede-ra  kau  kai-na  lao  ou  sangadji  Ana-ana.  Wati-p  sabune  ntoi-na  doü  malao  ou-na, 
ede-ra  mai  kai  sangadji  Ana-ana  di  tando  runia.  Di  ai  wakalu  ede  na-bini-ku  doQ 
manggeè  ada  labo  ruma-ta,  w&ra  dja  ruma-t  bitj&ra,  w&ra  dja  tuwa  kèli,  inde  kapo 
tuwa  kdli  ede  na-waü>ra  bura  niena  djenggo-na  mandinga  labo  nggobu-na  ro  n&ru-na 
hampa  lawili-na.  Edc-ra  nggahi  kai  ruma-ta:  e  sangadji  Ana-ana,  kamai  kai  ba 
nahu  nggómi,  lao  ngupa  weya-pu  nahu  nasi  mantau  djenggo  di  ade  matolu  nai  tempo-na» 
nggèra  wati-sa  raka-mu,  ku-hade-ku  nggómi  ba  nahu.  Wati  wara  ntjambe-na  sangadji 
Ana-ana.  Ede-ra  nggèhi  kai  ba  ruma-ta:  taho-ra  lao  wau-mu  maai-nai-n  ake-ake 
waü.  Ede-ra  dodo  kai-na  dula  di  uma-na  sangadji  Ana-ana,  na-karinga-du  wei-na  ba 
supu  wftra-na  parenta  ruma  sangadji  makau  ngupa  nasi  mantau  djenggo  di  side 
matolu  nai  tempo-na:  wati-si  wAra  raka,  na-hade-ku  nahu.  Ro  na-ngg&hi  w&li 
sangadji  Ana-ana:  na-neë-ku  hade  pala  nahu  akel  Bakai  ndai  raka  kai-ta  nasi  mantau 
djenggo,  saraka  hftri  kiyftma  ngupa-ta,  wati  raka-ta,  na-waü-ra  w&ra  fitena  pala  di 
weki  nahu  ake  ^  Ntjambe  kai  ba  wei-na :  ai  sae,  ta-ai-na  lalehe  ade-ta  ba  supu  ra-parenta 
ruma-ta  ede,  maai  ake  ta-lao  mbali  wêli  aka  ruma-ta,  ta-lao  dodo-pu  kuru  besi 
malabo  kuntji  waü-na  matjiya.  Ede-ra  lao  kai  sangadji  Ana-ana  madodo  kuru  besi 
labo  ruma-ta,  w&ra-ka  ndai  tau  kai  nasi  mantau  djenggo.  Ede-ra  mbei  kai  ba 
ruma-t  kuru  besi  wftra  sa-ndupa  n&ru-na,  sa-tënga  ndupa  dèse-na.  Ede-ra  kau  lao 
waa  kalei  kai  aka  uma  sangadji  Ana-ana.  NggAhi  kai  wei-na  labo  sangadji  Ana-ana: 
he  saé,  ta-lao  neè  kamidi-pu  weki-ta  èse  tadja,  au-au  mpudu  rawi  lamada  ta-ai-na 
ródjo  ro  ngg&hi  I  Nggfthi  kai  sangadji  Ana-ana :  taho  weki-na.  Ede  mpara  neè  kamidi-na 
weki-na  èse  tadja.  Makento  mpara  ba  ede,  na-kabuwa-du  pang4ha  maniki-niki  pfthu 
ro  na-pana-ra  kahawa,  na-tjampo-ku  labo  wuwa  bembe,  wau  mpara  mami  kahawa» 
ede-ra  lao  patala  kai-na  pangèha  di  ade  tAre.  Makento  mpara  ba  ede,  ngg&hi  kai 
ba  ruma  sangadji:  na-waü-du  lao  rai  peso  weki-na  di  hidi  makalai  sangadji  Ana-ana 
ede,  mai  ka-ra  ndede-na  kónc  sa  umu  kiyAma  ngupa-na  nasi  mantau  djenggo,  wati 
wftra  ndai  raka  kai-na.  Ntjambe  kai  ba  ruma-t  bitj&ra:  iyo,  póda  ipi  lalo  nggAhi 
bawo  ro  ninu  ita  ruma-ku  ede.  NggAhi  kai  ruma  sangadji:  e  kèli,  lao  ou  weya-pa 
nahu  wei  sangadji  Ana-ana,  kamai  labo  rotji  toi-pul  Ede-ra  lao  kai  kAli  di  uma 
sangadji  Ana-ana,  nde  pala  kuru  besi  aka-n  ede  na-waü-ra  hengga  weya  ntjai-na  ba 
wei  sangadji  Ana-ana,  kuntji-na  na-nenti-ku  ba  wei  sangadji  Ana-ana.  Ndadi  kdli 
aka-n  de,  na-rongga-ra  di  uma  sangadji  Ana-ana,  ede-ra  neè  kai-na  döho.  Ede-ra 
lósa  kai  wei  sangadji  Ana-ana,  malósa  wira  weya  dipi  umpu  ro  taua,  ede-ra  döho 
tando  kai-na  kAli  ede  mandinga  labo  nggfihi-na:  au  kombi  habar  ndai  ruma  k&li 
mamai  kasampu-sampu  edi  di  uma  mbintja  lamada  ake?  Ntjambe  kai  ba  kMi  labo 
sarome  salaho-na  mandinga  labo  wati-du  hori  ba  mada-na  wei  sangadji  Ana-ana  ede, 
m-w&ra    kai-du    ade,   ndadi   wati-du   karongga-na    raa-parenta  ruma-ta  malao  ou  ro 
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weha  wei  sangadji  Ana-ana,  na-wontn  mpara  nee  ro  liadjal  ndai-na.  Ede-ra  nggfthi 
kai-na:  ndake  mpa  mai  kai  nahu  ake,  simpa  wftra  kasi  ade  nggómi  labo  nahu, 
na-wftra  poda  ade-ku  nahu  ake  labo  nggómi.  Ntjambe  kai  ba  wei  sangadji  Ana-ana 
mandinga  labo  saröme-na:  taho  poda  weki-na,  ruma-e«  ngg&ra  wèra  kasi  ade  ita 
runia-ku  labo  lamada.  kóne  bune  santika  sangadji  Ana-ana  sandede-ra  tjaü  ba  laniada, 
ai-na-ti  mpara  ngg^hi  wêli  ita  ruma-kul  Ntjambe  kai  ba  k&li:  iyo,  ina  ndai-e, 
sa-waü-waü  karongga  weya-mu  badjal  nahu  ake!  Ntjambe  kai  ba  wei  sangadji 
Ana-ana:  saraa  ade  ila  ruma-ku  makasi  kai  ade  lamada,  riwu-riwu  kAli  tarima  ba 
lamada,  nde  pala  ta-ai-na  dja  pana-pana  ipi  lalo,  peya  nóno  waü  kahawa!  Ede-ra 
lao  weha  kai-na  pangdha  4i  «'^de  X&re  labo  kahawa,  ede-ra  hanla  kai-na  ^i  tando 
k&liy  na-ura  weya-ra  kahawa  ra-tjampo-na  labo  wuwa  l)embe,  watt-ra  luwa-na, 
na-ngg&hi-ra :  ta-nóno  waü-ra  kahawa  ruma-e,  mandinga  labo  pangdha-na  madapatu 
ra-kaambi!  Ntjambe  kai  ba  k&li:  taho  weki-na,  ndonta-r  bune  santika  pangAha 
mataho-taho  ro  malai-lai  pAhu  ake,  kóne  bune  santika  ntanda  weya  mpowa  pfthu-mu 
ro  ringa  weya  nggAhi  ra  eli-mu,  malai-na-sa  ruma  Allah  ta'èla  ndai  matjèpe-na  kasi 
ade  nggómi  I  Ede-ra  nóno  kai-na  kahawa,  wau-ra  tolu  nóro,  upa  nóro  nóno-na, 
ntika  na-iyu  mpa  wAra  sapili-pili  tuta-n  ro  sambari-mbari-na  ba  bembe  aka-n  ede. 
Hakento  mpara  ba  ede,  sabune-bune-4u  ntoi-na  kadeè-deè-na  ba  ruma  sangadji,  waü 
ntene-pu  mai-na  k41i  mamai  wa?  wei  sangadji  Ana-ana,  nggAhi  kai  ruma  sangadji: 
au  rawi  ro  nggfthi  neè  da  wontu  ntene  kai-na  kèli  ede,  kapo  ai  ake  lao  tja  wftii 
nggómi  malao  ou  wei  sangadji  Ana-ana.  Ede-ra  lao  kai  runia-t  bitjéra,  raka-^u 
awa  uma-na,  ntika  na-mèhe-mèhe  mpa.  Ntika  na-pata-<}u  ba  kèli  eli  mèhe  ruma-ta 
bitjftra,  ede  mpara  tuu  rai  dumpa-dampa  kai-na,  na-nec  rai  nggontju  watu  tantonga, 
wati  lowa-na,  ede-ra  rai  luu  tjili  kai  weki-na  di  ade  kuru  besi.  Eda  ndede  ba  wei 
sangadji  Ana-ana  k&li  waü-ra  luu  i'i  ade  kuru  besi,  ede-ra  bonto  kai  ntjai-na  ro 
kuntji  katjiya-na  kuru  besi  ede.  Waü  mpara  ba  ede,  ede-ra  lao  kai-ua  ao  ruma-t 
bitjAra  watu  ntjai,  na-kau-<}u  neè  dóho.  Ede-ra  neè  kai-na  ruma-t  bitjèra  mandinga 
labo  80(]ii-na:  wati  wAra-na  kAli  mamai  aka-n  ede?  Ntjambe  kai  ba  wei  sangadji 
Ana-ana  »wati  w&ra-na,  ruma-e,  mai-na  akelei",  mandinga  labo  nggAhi-na:  au  kombi 
habar,  ruma-e,  mai  kasampu-sampu  kai  edi  ita  ruma-ku  <jii  uma  mbintja  lamada  ake  f 
Ngg&hi  kai  ruma-t  bitjAra :  habar  taho,  nde  pala  wati-<jiu  karongga-na  ra-parenta 
rama-t  sangadji  ede,  na-karongga  mpara  ra-neè  ndai-na  labo  wei  sangadji  Ana-ana. 
Ntjambe  kai  ba  wei  sangadji  Ana-ana:  taho  póda  weki-na,  ruma-e,  nde  pala  taho 
mpara  ta-nóno  waü  kahawa,  sura  sa-tjanggi  toi.  Ntjambe  kai-na:  taho  weki-na.  Ede 
mpara  nóno-n  kahawa,  na-waü  mpara  nóno  kahawa,  ede  mpara  iyu-na  mawu.  Hakento 
mpara  ba  ede  na-rètje-(jiu  wei  sangadji  Ana-ana  luu  di  ade  bili.  Nggèhi  kai  ba  wei 
sangadji  Ana-ana:  taho  weki-na,  ruma-e,  nde  pala  satoi  mpa  neè  (]ió<}o  ba  lamada 
boru  waü  weya-ku  gendi  mada  kui-ta.  NggAhi  kai  ba  ruma-t  bitjAra:  taho  weki-na. 
Ede-ra  boru  weya  kai  gendi  mada  kui-na  kai  piso  wóku  mangAba.  Makento  mpara  ba 
ede,  kadeè-deè  ba  ruma  sangadji,  wati-pu  wAra  mai-na  ruma-t  bitjAra  ro  kAli,  ede-ra 
lao  kai  ndai-na  ruma  sangadji,  wati  sabune  lao-na,  na-raka-ra  di  lawa.  Na-èda-4u 
ba   ruma-t  bitjAra,   ede-ra  londo   rai  kai-na  watu  ntjai  riba  labo  waü-ra  kola  gendi 
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mada  kui-na.  Makento  mpara  ba  ede,  ede-ra  londo  kai  wei  sangadji  Ana-ana  awa 
tinti  londa  maao  ruma-t  sangadji  mamai  ede»  ede-ra  kau  kai-na  neë.  Waü  mpara 
neè  ruma  sangadji,  sangadji  Ana-ana  aka-n  ede  na-tuu-ra  n&ri-nftri,  na-lao  londo 
nggontja  watu  nggaranggonggo  uma-na,  na-kamidi-^u  weki-na  awa  katere  butu-na. 
Makento  mpara  ba  ede,  na-nggèhi-ra  ruma  sangadji:  wati  wAra-na  kftii  ro  ruma-t 
bitjftra  mamai  akelei  aka-n  ede?  Ntjambe  kai-na:  wati  w&ra-na,  ruma-el  Nggfthi 
kai  ba  ruma  sangadji:  doü  na-ringu  mena-ku  palal  Kau-ku  mai  ba  naha  kftli  ro 
ruma-t  bitjftra  mamai  ou  nggómi  lao  nggeé  ^i  ade  asi,  mai  ka-ra  ndede-na  sangadji 
Ana-ana  wati-4u  dula-na,  kóne  poda  mpowa  na-dula,  wati  sara  waa-na  nasi  mantau 
djenggo,  ku-hade  ntene-ku  ba  nahu;  maai  ake  wèra  kasi  ade-mu  labo  nahu  rowati? 
Ntjambe  kai  ba  wei  sangadji  Ana-ana:  kangampu  mbóto-mböto,  ruma-e,  ai-na  nggfthi 
ndede,  ndonta-ra  bune  santika  ita  ruma-ku  ndai  karuma  neè  da  tarima  ro  neè  da 
tjad,  kóne  bune  santika  sangadji  Ana-ana  sandede-ra  tjaü  ba  lamada,  ndonta  wftli-ra 
ita  ruma-ku!  Ngg&hi  kai  ba  ruma-ta:  iyo,  ina  ndai-e,  sa-waü-waü  kasi  kai-pu  ade 
nahu  ro  wati  w&ra  neè  lalelie  kai  ade-mu  kani-kani-mu,  peya  nahu  neè  mambei-mu 
sintji  inta  ro  karabu  inta  ro  djima  masa-ngganga  tuwa  matani  upa  mbuwa  ringgi 
sa-bae-bae  malabo  djima  antju  ro  sintji  saö  ua  ro  sintji  paramata  maniki-niki  pfthu 
1*0  salepe  masa-ngganga  ra-tata  mena  kai  inta  ro  djamaro  mandede  wftli  nahu  mambei-mu 
salampe  songge  ro  badju  antala,  makuru  w&ra  mpa,  makabaya  w&i*a  mpa,  na-ij uwa-tjuwa 
wftra  mena  waü  labo  tjoma-na  kabaya  ede,  inta  mena  ro  bune  santika  ada  ra-kau 
nggómi  mena  ndai  maparenta-na  ro  mandede  w&li  sa-mena-na  ntau  ro  w&ra  ro  masa 
ra  piti  nggómi  mena  mantau,  sura  mu-kasi  toi  ade-mu  labo  nahu.  Ntjambe  kai  ba 
wei  sangadji  Ana-ana :  au-(][u  parenta  ita  ruma-ku  ku-suu-ku  ba  lamada  kai  masawaü-waü, 
nde  pala  satoi  ta-nóno  waü  kahawa,  ruma-e,  ampo  ta-lao  sama-sama  labo  lamada  di 
asi  I  Ede*ra  mbei  kai-na  kahawa,  nóno  kai  ba  ruma-t  kahawa  ede,  waü  mpara  nóno, 
na-iyu  mpara  mbari  ba  ruma-t.  Makento  mpara  ba  ede,  na-nggèhi  mpara  wei  sangadji 
Ana-ana:  póda-póda-si  kasi  ade-ta  labo  lamada,  ku-neè-ku  dodo  boru  weya gendi mada 
w&na-ta.  Ntjambe  kai  ba  ruma-ta:  taho  weki-na,  ndonta-ra  gendi  mada  nahu  kóne 
bune  santika  makalai-lai  w^Ii  ra-neè  nggómi,  ku-mbei-ku  ba  nahu.  Ede-ra  lao  borü 
kai  ba  wei  sangadji  Ana-na  gendi  mada  ruma  sangadji,  na-waü-du  nira  kalau.  Makento 
mpara  ba  ede,  sangadji  Ana-ana  ede  na-lao-ra  tjoro  mèlie  watu  tada  uma-na.  Ringa 
mpudu  ba  ruma-ta  eli  doü  mamèhe,  ede-ra  sodi  kai-na  wei  sangadji  Ana-ana:  tjoü 
ringa-ku  mamèhe-mèhe  awa  dana  ede?  Ntjambe  kai  ba  wei  sangadji  Ana-ana:  eli 
mèhe  rahi  lamada  ringa-ku  ede,  ruina-e!  Ede-ra  tuu  rai  kai  ruma  sangadji,  na-londo 
nggontju  watu  ntjai  riba,  ede-ra  lao  kai-na  di  uma-na.  Makento  mpara  ba  ede,  neè 
kai-na  èse  uma  sangadji  Ana-ana,  labo  tjuwa  h&ri  linti  mpa  duwa-na  labo  wei, 
maèda  weya  rawi  ruma  sangadji  ro  ruma-t  bitj&ra  mandinga  labo  waü-du  boru  kakóla 
mena  weya  gendi  mada-na  ro  ndai  k&li  marai  luu  di  ade  kuru  besi,  wati-du  lowa-na 
lósa.  Ede-ra  nangi  kanggitja  kai-na  ro  raho-na  ntjdra  labo  sangadji  Ana-ana  ro 
raho-na  hengga  weya  ntjai  kuru  besi  ede,  wati-du  kadee  weya-na  ba  sangadji  Ana-ana, 
na-nggeè-ra  di  ade  kuru  besi  sa-mbia  ai  labo  sa-bala  ai.  Makento  mpara  ba  ede, 
ngg&hi-ra   wei   sangadji   Ana-ana    labo   rahi-na:  ta-lao-ra   nggeé  ada    labo  ruma-ta. 
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ta-karinga-pu  waQ-ra  wftra  nasi  mantau  djenggo,  ta-raho-pu  doQ  nee  makalei-na. 
Ede-ra  lao  kai-na  nggeè  ada,  raka  mpa  ^i  ruma-ta,  ede-r  nggeè  ada  kai-na:  bune 
santika  nasi  mantau  djenggo  na-waQ-ra  w&ra,  ruma-e,  4ö(}o-ku  dinga-ku  neè  makalei-na. 
Ngg&hi  kai  ba  ruma-ta:  taho  weki-na.  Ede-ra  mbei  kai-na  doQ,  kau-na  lao  batu 
sangadji  Ana-ana.  Nde  pala  wakatu  ede  na-w&ra  mena  sa-mena-na  rato-rato  ro 
bora-bora  manggeè  ada  labo  nima-t  ro  ndai  ruma-t  bitjftra  wftra  mena,  nde  pala  ba 
sa-mena-mena-na  doQ  madöho  ede  na-hera  mena  ade-na,  na-ëda-ku  ruma  sangadji 
na-waü-ra  kola  gendi  mada-na  sa-bae,  na-ëda-ku  ruma-t  bitjftra  na-ndede  wftii  mpa; 
nde  pala  wati  disa-r«a  rödjo  ro  nggfthi,  malai-na-sa  tjuwa-tjuwa  saróme  mpanga 
mena-n  mpa.  Maken to  rapara  ba  ede,  na-rongga-ra  (}i  ruma  sangadji  Ana-ana  doü 
malao  weha  nasi  mantau  djenggo,  ede-ra  kalondo  ro  kalei  kai,  waa  ii  asi,  ndadi 
sa-mena-mena-na  doQ  sa-niki-niki  kampo  ro  sa-niki-niki  laluru  na-waü-ra  ngango 
mena,  malao  batu  mena  aka  asi  ba  supu  neè-na  èda  nasi  mantau  djenggo;  na-waü-ra 
bini  ro  sèke  asi  ede  ba  mböto  doü  maneë  èda  nasi  mantau  djenggo.  Rongga-pu  ii 
asi  kuru  besi  ede,  tóho-du  di  tando  ruma-t  ro  di  tando  rato-rato  ro  sftra-sftra  ma«löho 
ede.  Ede-ra  lao  donggo  kai  kuntji-na  ba  sangadji  Ana-ana  di  ruma  sangadji.  Ede-ra 
kuntji  kai  ba  ruma-ta  kuru  besi  ede,  waü  mpara  kuntji,  hengga  ro  rundu  weya 
kai-n  ntjai-na  kuru  ede.  Nggfthi  kai  ba  sangadji  Ana-ana:  he  nasi  mantau djenggo-e, 
wafl-du  hengga  weya  ntjai  kuru-mu  ede  ba  hawo  ra  ninu  ruma-ta.  Ede-ra  tuu 
Dftri-nftri  kai  lao  rama,  lösa-na  watu  ade  kuru  ede.  Na- waü  mpara  lösa,  na-èda 
mena-du  pala  ndai  kftli  na-waü-ra  lösa  watu  kuru  besi,  na-waü-ra  safangga  labo 
djenggo-na  malanta  ede.  Ede-ra  tjuwa  hftri  linti  mena  kai  doü,  bune  santika  eli  mabu 
wada  manduha  eli  hftri  doü  mamböto  ede  mandinga  labo  tjuwa-tjuwa  hera  ade-na  >au-ku 
tampau  rawi-na  kftli  ake  neè  luu  kai-na  di  kuru  besi''.  Nde  pala  kftli  wati-du  waü-na 
sftra  madja  ade-na  labo  doü  mamböto  mandinga  labo  dahu-na  labo  ruma  sangadji,  ede-ra 
tuu  londo  rai  kai-na  di  doro  ro  wuba.  Makento  mpara  ba  ede,  ruma  sangadji  ake 
na-Dtanda-ku  ruma-t  bitjftra,  nde  pala  sa-kftli-si  ntanda-na  saraa  saröme-na,  ntika 
na-nggftbi  mpa  ruma  sangadji:  e  ruma-t  bitjftra,  pasöle  mabune  nggömi  ede  neè 
bom  kampoi  kai-mu  gendi  mada-mu  sa-bael  Ringa  ba  ruma-t  bitjftra  nggfthi  ruma 
sangadji,  ede  ampo  na-sarere,  na-iyu-ku  wati  pöda-du  wftra  gendi  mada-n  sa-bae, 
ampo  de  na-bade  ro  na-iyu  wati  wftra  gendi  mada-na.  Ede-ra  nggfthi  kai  ruma-i 
bitjftra:  ede,  ita  ruma-ku,  ba  bau  dja  kombi  waü-ra  kola  kai-na  gendi  mada-ta 
sa-bae  f  Ede-ra  sarere  kai  ba  ruma-ta,  ntika  na-iyu  mpucjLu  na-waü-ra  kola,  wati-du 
wftra  gendi  mada-na,  ede-ra  tjuwa-tjuwa  hftri  linti  mena  kai-na  ruma  sangadji  ro 
ruma-t  bitjftra  labo  sa-mena-na  doü  mamböto  ede.  Ede  mpara  tjumpu-na  nuntu  ro 
mpftma  sangadji  Ana-ana. 
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Wftra-w&ra  ruwa-n,  w&ra  sa-buwa  k&li  na-ntjewi-ku  ftliin^  na-mboü  i'i  sa-niki-niki 
rasa.  Wati  w&ra  rawi-na  makalai  sangi  katei  doü  mpa,  sa-nai-nai  ralu-ratu-na  dofl 
ndai  katei-na  ^i  parak&ra  hukum  agama  isilam,  niki-niki  ede*ro-pehe-na :  ai-na  lao-ma 
mpanga»  köne  póda  mpowa  ua  sa-tia,  nahi  sa-lela  raa-weha-mu,  wati-sa  rela  dofl 
inantau-na>  ede  mpanga-ku  ng&ra-na  mandede  w&li  ana  ro  wei  dofl  ai-na  lao*ma 
djina  labo.  Na-niki-niki  mpara  p&hu-na  katei-na  ii  ade  masanai-nai  mandinga  labo 
sangadji  ^i  ade  rasa  ede  na-ntjewi-ku  tjaü-na  labo  k&li  ede.  Nde  pala  wftra  sa-buwa 
pande  hadju  manggeè  ii  kompe  uma-na;  wei  pande  ede  dofl  sampela  taho  weki-oa» 
na-nggali-ra  pasa-na  ^i  ade  rasa  ede,  sandede  ntoi  tjampo-na  labo  pande  wati-pn 
wftra-na  rópo  ro  nggadi-na,  malai-na-sa  melji-metji  angi-n.  Nggftra  na-lao  sara  pande 
malao  karawi,  na-bonto-ra  ntjai  lawa  ro  na-bonto  ro  wöle-ra  ntjai  uma-na»  köne 
tjofl-tjofl  maraho  hengga  ntjai^  wati  ngawa-na  hengga.  Indo  kapo  ndai  rawi-na  ba 
wei  pande  ede,  na-wafl  sara  lao  rahi-na,  na-kaambi  weya-<}u  oi  ^i  tjere,  na-wii-ku 
^i  kompe  ntjai  mandede  wèli  óha  ro  uta-na  ro  mama  ra  isi-na  na-wafl-ra  ambi,  ede 
mpara  rawi-na  sa-nai-nai.  Makento  mpara  ba  ede,  tuwa  kèli  ede  na-döho  ^i  tantonga 
uma  ndai-na,  ntika  na-hina-ku  èda  wei  pande  ede  na-dóho  ii  tantonga  uma  ndai 
dja-na,  ndadi  wati-^u  midi  ade-na  ro  na>ringu-ra  kkVi  ede  labo  wei  pande  ede/  na- 
ngupa-ra  katjihi  ro  aka  neè  lowa  kai-na  ka  wei  wei  pande  ede.  Ede-ra  kau  kai-na 
OU  sa-buwa  wai  matuwa.  Nggèhi  kai  ba  k&li:  e  wai-e,  wftra  pöda  hadjal  lamada 
ake,  ta-sa-wafl-wafl  karaka  weya  ba  ita,  ngg&ra  ku-wafl-sa  raka,  sa-ratu  arupiya  ufa 
kai-ku  i(a.  Ntjambe  kai  ba  wai:  au  kombi  badjal  ndai-mu,  ana-e,  taho  mpara 
kalósa-mu,  móda-ku  ringa-ku.  Ngg&hi  kai-na  ba  k&li:  ndake-ku  hadjal  lamada  ake. 
na-ipi  malai-ku  tjaü  ro  pili  ade-ku  labo  wei  pande  4i  kompe  uma  lamada  ake.  Nf  jambe 
kai  ba  wai :  ai  ana-e,  nggikra  parakftra  ede-sa,  ai-na  lalehe-lehe-mu^  ndai-ku  masanggu-na 
kaw&ra,  mai  ka-ra  ndede-n  parak&ra  mandede  ede  ku-waü-ra  ngina  kai  ro  ndaka-ra 
karawi-ku  labo  dofl-doü  makalai  maraho  inga  labo  ndai-ku,  ai-na-nti  mpara  nggfthi 
wftli  bune  santika  ndai-mu,  sa-wafl-waü  ndai-ku  malao  4i  ^Bi  pande  ede.  Makento 
mpara  ba  ede,  lao  kai-na  wai  ede  ii  uma  pande,  na-boê-boé-i}u  ntjai  lawa  mandioga 
labo  ou-ou-na.  Ntjambe  kai  ba  wei  pande:  tjoü-tji  maou-ou  èri  lawa  ede,  wati  wAra 
ndai-na  pande?  Ntjambe  kai  ba  wai:  ai  ana-e,  wati  mai-ku  (jii  pande.  ku-mai  pftda 
mpa  ib^o  oi  nöno,  mango  póda  wóo-ku  ake.  Ringa-pu  ndede-na  ba  wei  pande,  ede-ra 
londo  kai-na  watu  uma-na  malao  hengga  ntjai  lawa.  Ede-ra  luu  kai-na  wai  ede, 
lampa  sama-sama  labo  wei  pande,  neè  èse  uma-na,  na-dóho-ra  ftri  luwa;  wei  pande 
na-lao-ra  weha  oi  nöno,  na-mbei-i}u  wai,  ede  mpara  nöno-na  ba  wai.  Makento  ba  ede, 
na-nggèhi-ra  wai  ede:  bakai-ku  lao  kai-na  ndai  pande  f  Ntjambe  kai  ba  wei-na: 
na-waü-ra  lao  karawi,  nd&ra-s  wakatu  lobo,  ampo  na-dula  ngèha.  Nggèhi  wftli  kai 
ba  wai:  na-ntoi-ra  tjampo-mu  labo  pande?  Ntjambe  kai  ba  wei  pande;  w&ra-ra  tolu 
mbaa.  Ngg4hi  kai  ba  wai:  w&ra  dja-ra  ana-mu-rpf  Ngg&hi  kai  ba  wei  pande: 
wati-pu  wèra  ana  lamada.  Ndadi  wai  ede  na-tjoro-tjoro  nangi-ra  ro  na-mbiri-ra: 
tuta-na.    Ede-ra  so^i  kai   ba  wei  pande:  au-tji  ndai  nangi  kai-mu,  wai-e?    Ntjambe 
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i-na :  ai  ana-e,  na-Ielo  ade  ro  lóko-ku  mantanda  p&liu  ro  sarumbu  nggömi  matjampo 
labo  pande  hadju  neè  kaada,  masaniki-niki  doü  ndai  maparenta-na,  aljihi-ndai-na  p&hu 
ro  sarambu  ro  parange-mu  ake  doü  manae-nae-y-o  neè  makawei-mu.  Ntjarabe  kai 
ba  wei  pande:  ai  wai-e,  parakftra  sura  nika  ede,  indo  ndai  lowa-ta  turu  weha  ro 
hinti  rero^  malai-na-sa  au-ra  kaneë  kai  ba  ruma  AHahu  ta'&la.  Ngg&hi  kai  ba  wai: 
póda  mena  ngg&hi  ndai-rau,  ana-e,  nde  pala  sa-mena-mena-na  lampa  rawi  ede  labo-ka 
ësetiya,  ede  ampo  ta-lowa-ku  wii  kai  ruma  Allaho  ta'&la,  mai  ka-ra  ndede-na  na-kasi 
pöda-pöda  ade  ndai-ku  maèda  ndai-mu  nggeè  këse-kèse  wii  paki  ba  rahi-mu  mandinga- 
ndinga  wèli  rahi-mu  ede  wèra  doü  neè-na,  ringa-ku  habar  matantu,  na-waQ-ra  mpoi 
masa-na  mbei-na  doü  siwe  ede;  maai  ake,  ana-e,  bune-tji,  wftra-si  tjaü  ba  ndai-mu, 
ndai-ku  malao  nggfthi  labo  k&li  aka,  simpa-simpa  w&ra  kasi  ade-na  labo  ndai-mu, 
nde  pala  wati  waa  weya-ku  ng&ra  ndai-mu  ii  kftii,  w&ra  waü  ngg&hi  ro  aka  ndai-ku 
marongga  labo  k&li.  Ntjambe  kai  ba  wei  pande:  na-póda  mena  ngg&hi  ita  de,  wai, 
nde  pala  wati-pu  wftra-na  sa-ori-ori  pfthu  iba-na  ro  kapöro-na  rabi-ku.  Nijambe  kai 
ba  wai :  parakftra  ede  na-mó<jla  mpa,  nggftra  mu-neè  sara  röpo  ro  ntjftra-ntjao  labo 
rahi-mu,  bune  santika  ntjai  uma-mu  ake  ra-ngina-mu  bonto  ro  wöle  ro  mandede  w&li 
ntjai  lawa-mu  um-bonto  ro  wóle  dja-ku,  na-waü  sara  lao  rahi-mu;  maai  ake  ntjai 
lawa-mu  hengga  mena-pu,  ntjai  uma-mu  hengga-pu  sa-bae,  bune  santika  tjere  ai-na 
isi  kai  oi  ro  bune  santika  ndai-ma.  ai-na  mbako  ro  lowi,  roaru  kamidi-pu  weki-mu 
4i  ade  bili-mu,  kóne  na-ou-ou-ku  ba  rahi-mu,  ai-na  kadee,  kahengge-pu  weki-mu 
na-kapöro-ra  peya  rahi-mu  labo  nggomi.  Nijambe  kai  ba  wei  pande:  na-póda  mena 
nggfthi  ita  de,  wai,  nde  pala  satoi  kombi-kombi  wati  w&ra  kasi  ade-na  labo  lamada 
ndai  kftli;  ndadi  bune  santika  böte  madumpa  kamoa,  na-waü-ra  w&ra  kamoa  ra-dumpa-na, 
na-wii  kipi-ku  (]li  saliri-na,  ndadi  na-dumpa  w&li-ku  kamoa  makalai,  ndadi  kamoa 
ndai  dumpa-na  ede  wati  raka-na,  kamoa  raa-kipi-na  ede  na-waü-ra  rai  ngemo; 
samada-ku  ndede-na,  wai-el  Nggfthi  kai  ba  wai:  ai  ana-e,  ai-na  lalehe-lehe  ade-mu, 
wftdji  karahi  ntene  ba  ndai-mu  kftli  akal  Nde  pala  mu-waü-si  karahi,  ai-na  dja 
nèfa-nèfa-mu  ndai-ku,  makacjiuwa  ori  kai-na  na-kapöro  ro  na-lambo  ba  rahi-mu,  lao 
lalo  mpa  aka  uma  kftii,  ai-na-ra  ngawa-mu  londo  ro  dula  wftli  labo  rahi-mu  I  Ngg&hi 
kai  ba  wei  pande:  labo  weki-na,  wai,  ku-batu  mena-du  au-au  mpara  nggèhi  ita  ede. 
Makento  mpara  ba  ede  raho  kai-na  weki  dula  wai,  na-lao-ra  aka  uma  kftli,  na-nuntu 
weya-du  sa-mena-mena-n  nggfthi  ro  rawi-na  labo  wei  pande:  na-waü-ra  wftra  kasi 
ade-na  labo  ndai-mu.  Ringa  kai  ba  kftli  mandinga  labo  sarome-na:  kasi-ra  ade-ta, 
wai-e,  mainga  lamada,  nde  pala  bune  santika  masa  sa-ratu  arupiya,  na-waü-si  wftra 
doü  siwe  ede  ftra  uma  ake,  ede  ampo  ku-mbei-ku.  Ntjambe  kai  ba  wai :  tahoweki-na, 
ana-e  1  Indo  kapo  wei  pande,  na-waü-ra  dula  wai  ede,  na-lao-ra  hengga  ntjai  lawa-na 
ro  na-hengga-ra  sa-bintji  ntjai  uma-na,  ampo  na-luu  kamaru  weki-na.  Na-raka-ra  ba 
wakatu  loho,  na-dula-ra  i\  uma-na  ndai  pande,  na-èda-du  ntjai  lawa-na  na-waO-ra 
tahengga  mena  ro  ntjai  uma-na  tahengga  sa-bae.  Ede-ra  neè  kai-na,  na-neè  watja 
edi  wati  wftra  oi  ii  tjere.  Ede-ra  lao  watja  kai  di  mudja,  ndadi  na-luu-ra  di  ^de 
bili-na,  na-èda-ku  wei-na  mamaru.  Ede  mpara  nggfthi-na :  ba  bau  neè  tahengga  mena 
kai   ntjai   lawa   ro  ntjai  uma  mandede  wftli  oi  tjere  wati  wftra  ra-isi-mu?    Ntjambe 
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kai  ba  wei-na:  kombi-ni,  wati  bade  ba  nahu,  mai  ka-ra  ndede-n  nahu  ake  ku-hengge-kü. 
Ndadi  rahi-na  na-hengganjiu  óha  ii  t&re,  pala  wati-pu  kóne  ra-mbako.  Ede-ra  kaporo 
kai  rahi-na:  ba  bau-si  wati  wftra-na  köoe  óba  ii  tare  ake?  Nggfthi  kai  ba  wei-na: 
nahu  wati  waü-ku  mbako  neè  hengge  meua  ade-ku.  Ede  wpara  lao  kai-na  mbako 
ndai  pande  ede,  waü  mpara  mbako,  ede  mpara  ng&ha-ua,  waQ  mpara  ngftha,  ede-ra 
luu  kai-na  ade  bili-na,  lao  maru.  Ndadi  na-ou-^u  wei-na,  wati-i}a  ngawa-na  kadee 
ba  wei-na,  na-nggAhi-ku  nahu  ku-hengge-ku,  pana  weki-ku  bune  santika  a6.  Ede-ra 
tau  kai  rahi-na  malao  4ama  weya  weki-na,  na-iyu  mpara  busi  samangi.  Ngg&hi 
kai-na:  binata  ake,  wati  hengge-na,  ku-^ama-ku  weki-na,  wati  kóne  mbalo-na.  Ede 
mpara  hinti  kai-na  wei-na  lao  maru  èse  nepi,  nde  pala  wei-na  wati  ngawa-na, 
na-kabengke-ku  weki-na  labo-ku  nenti-na  rii  uma-na  mandinga  labo  nangi  kanggitja-na. 
Ndadi  ba  rahi-na  na-weha-ra  hadju,  ede-ra  lambo  kai-na  wei-n  ede.  Ede-ra  nftha-nftha 
nangi  kanggitja  mandinga  labo  londo  rai-na,  lao  aka  uma  k&li.  Ede-ra  so^i  ao  kai 
ba  k&li :  au-tji  habar  mai  kai  nggómi  mandinga  labo  waQ-ra  mbala-mbala  sarumbu-mu 
akef  Ntjambe  kai-na:  iyo,  rama-e,  mai  kai  lamada  raa-lambo  ra  hoé  ba  rahi-ka  ba 
supu  da  waü-ku  mbako,  mai  ka-ra  ndede-n  lamada  ku-hengge-kü,  maSi  ake  neè  kasi 
ade  ro  samporona  ita  ruma-ku  mpa,  wati-^u  ngawa-ku  tjampo  w&li  labo  tongge  pande 
ede.  Ntjambe  kai  ba  k&li:  pöda  ipi  lalo  nggèhi  nggómi  ede  mandinga-ndinga  wftli 
nggfthi  huku  ra-nenti  nahu  wati-4a  lowa-mu  tjampo  w&li  labo  rahi-mu,  mandede 
w&li  kftli  ede  na-waü-<}u  kahina-hina  ro  kafitena  ba  ibili  ba  supu  w&ra  ade-na 
matakabu-kabu,  ndadi  na-tabai  dja-i}u  ba  ibili.  Makento  mpara  ba  ede,  kftli  na-kau-4u 
lao  OU  pande  ede  wati-p  sabune  ntoi-na,  na  mai-ra  pande.  Ede-ra  nggfthi  kai  ba 
kftli :  e  pande,  w&ra  wei  nggómi  mamai  ftra  nahu  mawaa  parakèra  ba  supu  raa-lambo 
ro  boê  ba  nggómi  kai  madawftra  sa-ori-ori  p&hu  ntjftra-na  mandinga  labo  èda-ku 
sarumbu-na  na-waü-ra  kèta-kèta  mena;  maai  ake  wati-<j[u  ngawa-na  dula  ^i  uma-na 
ro  tjampo  wftli  labo  nggómi  mandinga  labo  nggfthi  huku  ra-nenti  nahu  wati-^u 
sa-kftli-kftli  lowa-mu  tjampo;  maai  ake  lao-ra  dula  nggómi  i'i  uma-mu,  wati-^u  wftra 
ntjai-na  tjampo  labo  wei-mu.  Ede-ra  dula  kai-na  pande  ede  labo  nangi-nangi  salaho-na 
iha  ade-na  labo  wei-na  ba  supu  parenta  kftli  wftti-(}u  lowa-na  tjampo.  Ede-ra  lampa 
rero  kai-na  ^i  sa-niki-niki  ntjai.  Makento  mpara  ba  ede,  na-ëda  angi-na  labo  ibili 
marakafitena  kftli  ede.  Ede-ra  nggfthi  kai  ibili:  e  pande,  au-tji  nangi  rero  kai-muf 
Ntjambe  kai  ba  pande,  na-nuntu  weya-()u  parakftra-na  labo  wei-na  masaraka  labo 
parakftra  ra-katjumpu  Aveya  ba  kftli  wati  lowa-na  tjampo  labo  wei-na.  Nggfthi  kai 
ba  ibili:  ai  pande,  ai-na  lalehe  ade-mu,  nahu  ndai  matjèpe-na  raa-rawi  kftli  ede; 
maai  ake  nahu  neè  makandadi  weki-ku  djftra,  nggftra  na-raho  sara  weli  ba  kftli  ede 
landa  kai-pu  ma^Juwa  ratu  ringgi.  Nggfthi  kai  ba  pande:  taho  weki-na.  Makento 
mpara  ba  ede,  wei  pande  na-kawei-^u  ba  kftli,  ndadi  wal  marakaloa-na  ede  na-lao-ra 
raho  masa  masaratu  arupiya,  ede-ra  mbei  kai  ba  kftli  sa-ratu  arupiya.  Makento 
mpara  ba  ede  wftli,  ibili  na-kandadi-^u  weki-na  djftra  meè,  komba  mena  e^i  ra  rima-na 
upa  mbuwa,  hampa  tatuu  komba-na  mandinga  labo-ku  nae  labo-ku  4èse-na,  na-ntjewi 
upa  kaki  ^èse-na  labo-ku  mpore-na,  na  waü-ra  kakila  bune  saninu  weki-na  djftra 
ede.    Ede-ra  (jiiki  kai  ba  pande  ede  (Jii  tando  uma-na.    Ede-ra  èda  kai  ba  kftli  djftra 
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ra-4iki  4i  uma  pande  na-waü-ra  ntika  ndede  lalo,  ede-ra  ou  kai-na  pande,  lao>n 
pande  di  uma-na.  Na-so<}i-(]lu:  tjoü  mantau  djftra?  Nggfthi  pande:  lamada  manUa 
djftra.  Sodi  kai  ba  kili :  wati  neè-mu  landa  f  Ngg&hi  kai  ba  pande :  ngg&ra  na-ntjhi- 
ntjao-sa  tjoi-na,  ku-landa  mpa.  Ngg&bi  kai  ba  k&li:  sabune  ndei  landa  kai-maf 
Nggfthi  pande:  duwa  ralu  ringgi  neè  landa  kai-ku.  wati-du wftra kura-na köne sa-balae. 
Nggfthi  kai  k&li:  labo  weki-na,  nahu  matjóia-na  kai  ma^uwa  ratu  ringgi.  Ede-ra 
lao  weba  kai-na  masa  (jiuwa  ratu  ringgi,  ede-ra  tjöla-na  labo  pande,  ndadi  djftra  ede 
na-mbei-du  k&Ii.  Makento  mpara  ba  ede.  wa(i-du  wftra  rawi-na  makalai  kftli  ede 
sangi  lao  nente  djftra  mpa  sa-nai-nai,  lao  ii  sa-niki-niki  kanipo  möda  kada  èda  ment 
ba  doü  djftra  kftii  matabo  weki,  ndadi  nftba-nftba  ipi-ra  takabu  ade-na  kftli  ede. 
Makento  mpara  ha  ede,  rafca  mpudu  ba  ai-nai-na  djumaa,  ede-ra  lao  kai  ndai-na  kftli 
malao  kina  weya  rante  djftra  ro  malao  tjafa  kapa-na;  rakapu  wakatu djumaa> ede-ra 
kani  kai-na  saraba  ro  badju  djuba  ro  kami  malaho-tabo  weki,  wati-pu  wftra  raa-kani-na 
di  sa-niki-niki  djumaa  makalai,  ampo  djumaa  ede  kani  kai-na  badju  ro  saraba 
mantika-ntika.  Ede-ra  lao  kai-na  di  sigi,  na-nente-ra  djftra  ede.  Raka-pu  di  sigi, 
wftra  dja  sa-buwa  kola  di  lando  uma  si^i,  deï-na  oi  di  ade  kola  ede  awa  mai  ba 
tatuu.  Ndadi  ba  kftli  wati-pu  neè  lalo-na  di  un^si  sigi,  na-öno  sai  waü-pu  djftra-na 
di  ade  kola,  nde  pala  wati  londo-na  kftli  watu  èse  kontu  djftra,  na-bengga  weya-ku 
mpa  rante-na.  kanöno-na  djftra  labo  nente  salabo-na.  Doü  di  uma  sigi  na-waQ-ra 
ngèna  mena  neè-na  kftli  di  uma  sigi  ba  supu  neè-na  abi  wakatu  adjumaa.  Nde 
pala  ndai  kftli  na-mbui  ntene-pu  kanóno  ro  aarere  ro  piyu  mena-na  pftra  djftra-na. 
Makento  mpara  ha  ede,  djftra  ede  ntika  na-möda  mpara  di  woba  kola  ede.  Ede 
mpara  lao  iwro  rero  kai  ro  simi  rero  kai  ba  ndai  kftli  di  ade  kola  ede,  na-waü-ra 
mbètja  mena  badju  ro  saraba  matabo-taho,  na-waü-ra  nggèle  mcna  ba  supu  lao  liwa 
rero-n  di  side  kola.  Ndadi  londo  mena-ra  doü  watu  sigi  malao  sodi  kftli:  e  ruma-e> 
au  kombi  rawi  ita  ruma-ku  lao  simi  rero  kai-ta  di  ade  kola  ake,  wati-du  runtju 
waü-ta  djuba  labo  saraba.^  Ro  kaljihi  ba  sarunde  doü-na, na-kat jai-ku rongga supu-na 
kftli.  Ede-ra  ntjambe  kai-na  ba  kali:  be  kaman-e,  wftra  djftra-ku  marongga  möda 
di  ade  kola  ake,  ede  neè  daro  rero  kai  ro  neè  simi  rero  kai-ku  d>  ade  kola  ake, 
kapo  mai  dèho-ra  simi  ro  daro  inga  weya  di  ade  kola  akel  Ndadi  kananu-n  ba  doü 
mamböto  ede:  na-rongga-ra  ringu-na  kftli  ake,  wftra-tji  pa(u-na  neè  lao  simi  rero 
kai-na  djftra  di  ade  kola  labo  d^i  oi  wati  raka-na  kóne  tatuu,  pai-pai-sa  mabu  gólo-na 
ro  tasabe-na  ro  masa-na,  na-patu  neè  lao  daro  ro  simi  rero-na,  ake  sabuwa  djftra 
manae  mandinga  labo-ku  dèse-na,  bune-ku  pfthu-na  neè  lowa  kai-na  mbora  di  oi 
kola  masandede  dei,  maai  ake  na-waü-du  ringu.  Ndadi  doü  mambóto  ede  na-neè 
sambeya-ra  adjumaa,  na-ngupa-ra  doü  makalai  mandadi  imft(m)  Makento  mpara  ba 
ede,  waü  mpudu  tjumpu  sambeya,  na-tjuwa  londo  mena  mpa  watu  uma  sigi  malao 
nggeè  ada  di  ruma  sangadji  ba  supu  kftli  na-waü-ra  ringu,  na-nggeè  ada  kai-du 
labo  ruma-ta  sa-mena-na  lampa  rawi  kftli.  Ntjambe  kai  ba  ruma-ta:  nggftrana-waü 
sara  ringu,  wati-du  lowa-ta  kandadi  kftli,  maai  ake  lao  pèto  weya-pu  edi-n:  Ede-ra 
lao  mena  kai  doü  ede  maraka  kftli,  indo  kapo  kftli  ede  na-mbui  ntene-pu  lao  ngftro 
rero-n   di    ade  kola   ede   mangupa    djftra-na,  na-waü-ra  mboho  kara  labo  bowi-na. 
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Ede-ra  lao  kai  doü  malao  nenti  ro  randa  kftli  ede,  waa-4n  ii  sa-bawa  ama  ntaru, 
kalósa  mena  weya-^u  soróba  ro  djuba  ro  kami-na,  sarowa-na,  ampo  mbei-^a  kau 
kani  tembe  ro  badja  makalai,  ndadi  balunggu  weya-4a  e^i-n  kai  hadju  peto.  Nggfthi 
kai  ba  kftli:  ba  bau  neè  kandake  4öho  kai-mu  nahu?  Wati  ringu-ku  nahul  Nde 
pala  wati-^a  kadeè-na  ba  doü  mambóto  ede,  na-balunggu  nteiie  weya-^a  e^i-na,  ede-ra 
lao  kai  nggeè  ada  4i  ruma-t  ba  waü-ra  balungga-na  kftli.  Ndadi  na-wau-ra  mboü 
sa-niki-niki  kampo  kftli  waü-ra  balunggu  ba  supu  ringu-na  ro  mandede  wftii  ana  ro 
vfei,  tjina  ra  angi  kftli  na-waü-ra  ringa  kftli  waü-ra  balunggu  ba  ringu-na,  ndadi 
na-tjuwa-tjuwa  niya  ro  tindja:  nggftra  na-taho  sara  kftli  watu  ringu-na  ro  na-dula 
labo  ro  ntai  ^i  uma  ro  saladja-na,  ku-sambele  inbeè  k  u-bat  ja  dowa  salama.  Maken  to 
mpara  ba  ede,  kftli  ra-balunggu  na-tiyo  dja-ku  ba  doü  masandaka-na,  wati-^u  wftra 
èda-na  nggfthi-na  koinbi  rawi-na  kombi  mantjftra  tanda  ringu-na.  Ede-ra  lao  nggeè 
ada  kai-na  ^i  ruma  ba  supu  èda-na  kftli  wati-(][u  wftra-na  nggfthi  ro  rawi  maringu 
Nggfthi  kai  ba  ruma-ta:  lao  kalósa-pu,  óto  waa-pu  ii  uma-nal  Ede-ra  lao  kai  doü 
ede  malao  óto  ro  waa  kftli  ^i  uma-na.  Rongga-pu  ii  uma-na,  ede-ra  wura  ao  kai 
bèngi  montja  ro  karaba  ba  ana  ro  wei  ba  supu  neyo  ade-na  dula  labo  taho-r  ntai 
ndai  kftli.  Ede-ra  ndai  ngupa  kai-na  mbeè  neè  sambele  tjöla  kai  tindja-na.  Makenlo 
mpara  ba  ede,  ibili  na-lao  karinga  wftli-ra  pande  badju  ba  waü-ra  dula  kftli  di  uma-na 
mandinga  labo  nggfthi-na  ibili  ede:  maai  ake  na-neè  wftli  ngupa  mbeè  neè  sambele 
ijóla  kai  tindja-na,  peya  nabu  makandadi  weki-ku  mbeè.  Ede  mpara  dula  kai-na, 
na-lao  kandadi  weki-na  mbeè.  Makento  mpara  ba  ede,  kftli  labo  wei  ro  ana-n  na- 
ngupa  rero  mbeè,  wftra  dja  èda-na  mbeè  ra-diki  ba  pande.  Ede-ra  ndai  lao  sodi 
kai-na:  mbeè  ake  neè  landa-ro.  Nggftbi  kai  ba  pande:  landa-ku,  nggftra  na-ntjihi-nijao 
sara  tjoi-na.  Ede-ra  sodi  kai-na:  sabune-ku  tjoi-na  mbeè  akeP  Ntjambe  kai-n  upa 
mbuwa  ringgi.  Ede-ra  tjóla  ro  waa  kai-na  di  uma-na,  nai  sidi,  ampo  sambele. 
Makento  mpara  ba  ede,  ede-ra  kabóro  mena  kai  sa-mena-na  tjina  ro  angi-na  ro  b(da-na. 
Ndadi  raka-pu  ai  masidi,  ede-ra  sambele  kai-na  mbeè  ede.  kamami  ra  kapuwa-na, 
waü  mpara  mami,  ede-ra  lao  ao  kai-na  sa-mena-na  tjina  ro  angi-na  di  ade  kampo. 
Makento  mpara  ba  ede,  ndai  kftli  na-kau-ku  isi  tjere,  na-neè  sambeya  asa.  Nlika 
na-èda  mpudu  djftra-n  mamöda  ede  na-mai  luu  lalo  di  ade  tjere,  na-kalósa-ku  kèto-na 
watu  lasu  tjere.  Ede-ra  lao  nenti  bate  rero  kai-na  lasu  tjere  ede,  na-waü-du  rugu-rege 
tampóde-mpóde-na  labo  tjere  ede.  Ede-ra  lao  mena  kai  doü  masodi-na:  au  kombi 
rawi  ita  ruma-ku  ake.^  Ntjambe  kai  ba  kftli:  djftra  nabu  maramóda  di  a^de  kola 
ampo  de  ku-èda  mai  luu  lalo-n  di  ade  tjere  ake,  ndadi  kèto-na  djftra  ede  nenti  katjiya 
ba  nabu,  móda  ai-na  móda  wftli-na.  Ede-ra  kananu  wftli  kai  ade  ana  ro  wei-na  ro 
doü  mambóto  ede:  na-waü-du  rongga  wftli  pala  ringu-na  kftli  ake I  Ede-ra  lao  karinga-na 
ruma-ta  lampa  rawi  kftli  manenti  bate  rero  tjere  ba  supu  wftra  djftra  maluu  di 
ade-na*  Ntjambe  kai  ba  runia-t:  nggftra  na-ndede-sa,  na-rongga  wftli-ra  ringu-na, 
maai  ake  lao  balunggu  wftli-pu  edi-n  kai  hadju  pelol  Ede-ra  lao  kai-na  doü  di  tima 
kftli.  Nde  pala  kftli  na-mbui  ntene-pu  lambuhu-lambate  labo  tjere,  bate  tja-do  bate 
ija-da-na.  Ede-ra  lao  nenti  kai  ba  doü  mambóto,  lao  waa  wftli-du  aka  uma  ntani, 
balunggu   wcya-ku   edi-na    kai  hadju  peto.    Ndadi  óha  ro  uta  ra-kamami  ra  kapuwa 
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ede    witi-4a    Dgftha   ba   doQ   ba   supu   ngango  labo   kftli  niarongga  ringu.    Ede-ra 
tjoinpu-kai-na  nuntu  ro  mpftma  kftli. 


Mpama  sangadji  Ali. 


Wftra-wftra  ruwa-n  w&ra  sa-buwa  sangadji  Maharadja  Ali-ku  ng&ra-n,  nira-pu 
wei-n  ede  tangèra  kai  Putiri  Hanin,  na-ntjewi  kai-ku  labo  nae  ra  nene-n  ro  mbóto 
sangadji-ngadji  ndai  kabala-na.  Indo  kapo  sangadji  ede  wftra  ana-na  tolu  mbuwa, 
möne  ntjau,  masasae  tang&ra  kai  Badar-sah  ma^iwoha  tangèra  kai  Djohan-sah, 
ma&ri-&ri  pöda  tang&ra  kai  Ali-sah.  Makento  mpara  ba  ede,  ana-na  masasae  wati 
wara  rawi-na  makalai  sangi  lao  kaiba  rero  weya  wei  ro  ana  doü.  Ede  mpa  mandai 
rawi*na  ^i  ade  masanai-nai,  ngg&ra  na-lao  sara  ama  ro  rahi-na  malao  nggcë  ada  di 
ruma-la,  wati  ngawa-na  parèsa  ro  huku  ana-n  ede.  Hakento  mpara  ba  ede,  wali-du  :;# 
waü-na  siya  ba  doü  di  rasa  raa-rawi  ana  ruma  ede,  ede-ra  mafaka  mena  kai-na  ba 
doü  di  ade  rasa :  taho-ra  ba  lósa-ta  lao  ngupa  rasa  makalai.  Makento  mpara  ba  ede, 
ede-ra  lao  mena  kai-na  siyadera  ede  malao  nggeè  ada  di  ruma-t  bitj&ra.  Rongga-pu 
akadawa,  sodi  kai  ba  ruma-t  bitj&ra:  au-tji  habar  mai  mbóto  kai  weki  nggömi  döho 
akef  Nijambe  kai-na:  mai  nggeè  ada,  ruma-e.  neè  mpara  losa  lao  ngupa  sangadji 
makalai,  lamada  d^bo  wali-du  waü  siya  kantjöki  ba  ana-ruma-ta  masasae.  Ntjambe 
kai  ba  ruma-t  bitj&ra:  na-ntjAra  kananu  dóbo-mu  ede  mancè  lósa  lao  peso  weki  di 
rasa  makalai,  nggftra  mu-batu  sara  kananu  nahu,  ta-kau-ku  lósa  ruma  sangadji  labo 
ana  ro  wei-na:  nggftra  wati  sara  neè-na  lósa,  ede  ampo  mu-lósa  dóbo,  kóne  nabu 
ka-lósa  sama-sama  labo  nggómi  dólio;  mai-ra  (a-lao-ku  labo  nabu  nggeè  ada  labo 
ruma-ll  Ede-ra  tjuwa  lao  mena  kai-na  di  umB  ruma-t,  rongga-pu  akadawa,  cde-ra 
nggeè  ada  kai  ba  ruma-t  bitjftra:  nggeè  ada,  ruma-e,  bune  santika  sa-mcna-na  dinga 
dóho-ku  di  side  rasa  wati-da  Ijaü-ua  karuma  ita  ruma-ku,  taho  mpara  lósa  ita  ruma-ku 
watu  rasa  ake.  Ringa  kai  ba  runia-(a  nggfthi  ruma-t  bitj&ra,  ede-ra  kananu-na:  di 
raka-ku  madja  taho-pu  batu-ku  ngg&hi  ruma-t  bilj&ra  ake.  Ede-ra  ntjambe  kai-na 
ruma  sangadji :  ai  ake  nggómi-ra  ndai  maparenta  rasa  ake,  bune  santika  nabu  taho 
mpara  lösa-ku.  Ede-ra  tuu  kai-na,  lao  karinga-ku  wei  ro  ana-na:  mai  ruma-t  bitj&ra 
labo  sa-mena-ua  ada  ra  kau  rasa  mamai  katèsa  kalósa  ita  dóho  ake,  wati  sara  ngawa-ta 
lósa,  ede  siya  dóho  mena  neè  malósa,  kananu  ba  nahu :  di  losa  mena  siya  dóho  taho-ra 
ba  lósa-ta  ita-ra-ake,  mai  ka-ra  ndede-na  na-waü  sara  lósa  dóho,  tjoü-ra  mandai 
makaruma-ta  ita  dóho,  ndadi  ta-nggeè-ra  bune  santika  hentja  di  adc  rasa-ta;  maai 
ake  tabo-ra  ta-lósa  kada,  kamótji  mena-pu  sa-mena-na  ma&lu-ftlul  Ede-ra  kamótji  ro 
kabóro  kai,  waü  mpara  kamótji,  ede-ra  tjuwa  lemba  kai  ba  ndai  ruma-t  labo  ana-na 
tolu-n,  tuwa  putiri  na-suu-ra.  Ede-ra  lósa  lampa  kai-na  lima  doü-n  ede,  ede-ra  lampa 
kai-na.    Raka-pu  di  sa-buwa  sera  makalau  na-èda-ra  angi-na  labo  doü  mpanga  pidu-n. 
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ede-ra'rampa  mena  kai  sa-mena-mena-na  ntau  ro  wftra  ra-waa-n  ede.  Makentompara 
ba  ede,   ede-ra  lampa  kai-na,  nira*pu  ana-n  masasae  na-sera  sai  ^i  nwign,  ndadi  Da- 
lampa-ra  upa-n  ede.    Sabune-bune  ntoi  lampa-na,  ede  ampo  na-tambftri,  wati-4o  èda-n 
ana-na  masasae.    So^i  kai-na :  bakai-ku  sae-mu  ede  f  Ntjambe  kai  ba  ana-oa  4awa-n : 
^i   ai   sapa-ta   nanga    na-sera  sai-ra.    Nggfthi  kai  ama-na:  taho-ra  ta-ngëna  wafl-ka. 
Sabune-bune-4u   ntoi   ngèna-na,   wati    ntene-pu    mai-na   ana-n  ede.    Pala  ana-n  ede, 
waQ   tjampu   sera,   ede-ra   lampa  kai-na,  nde  pala  ntjai  ede  na-ntjangga  ^uwa,  wiü 
lao  batu-na  di  "tjai  lampa  kai  ama  ro  ina-na,  na-lampa  kai-ku  watu  nljanga  makalai. 
Ede-ra   lampa-lampa  kai-na  Badar-sah,  na-raka-ra  sa-buwa  rasa,  wati-du  èda  angi-na 
Ijibo   ama-na.    Sabune-du  ntoi-na  nggeè  di  side  rasa  ede,  na-kandadi-du  djuru  kuntji 
ba    sangadji  di  ^de  rasa  ede.    Makento  mpara  ba  ede,  ndonta  w&li-du  ama  ro  ina-n 
mangèna-na.    Sabune-bune   ntoi  ngèna-na,  wati  ntene-pu  w&ra  mai-na,  ede-ra  nggfthi 
kai    ba   ama-na:   mai-ra  ta-lampa-ku,  wati-du  patu-na  ndai  ngèna  ana  matjilaka  ede, 
ba    supu  siya  neè  èda  kai  ntjóki  ita  i^bho,  mai-ra  ta-lao  kada  lampal    Ede-ra  lampa 
kai-na,  na-raka-ra  sa-buwa  rasa,  ede-ra  nggeè  kai-na  di  nganto  rasa  ede,  na  mafaka-ra 
labo   wei    ro    ana-na   mandai   rawi   d^ho-na.    Nggfthi   kai    ba  rahi-na:  midi  nggömi 
döho  akedei,    nabu   neè  malao  raho  sadeka  labo  doü  di  ade  rasa  ake.    Ntjambe  kai 
ba  wei-na:  wati  taho-na  lao  ita,  mai  ka-ra  ndede-n  tnnlu  wftra  doü  di  ade  rasa  ake 
mapata  ita,  ndadi  na-nftha-nftha  ntjewi-ra  madja-ta;  maai  ake  lamada  labo  ana  duwa-na 
ake   ndai  malao  raho  sadeka  labo  doü  di  ade  rasa  ake.    Nggfthi  kai  ba  rahi-n:  taho 
pöda   kananu    nggömi,   taho-ra   ba   lao-mu.    Ede-ra   lao  kai-n  di  ade  rasa  ede,  raho 
kai-n  sadeka.    Nggfthi   ba  doü:  he  faki,  mu-neè  sara  raho  sadeka,  lao  aka  uma  sigi, 
n)ai   ka-ra   ndede-n   sftra-na   di  a^^   ^^  <^ke,  di  ai-nai-na  adjumaa  na-kaboro  mena 
sa-mena-mena-n  doü  madarere  nggeè  ro  mori,  ndai  ruma-t  bitjftra  neè  mambei  mena-na 
sadeka   di   doü  mandede  ede  di  ai  wakatu  adjumaa.    Ede-ra  lao  lalo  kai-na  di  uma 
sigi,  waü  mpara  sambeya  adjumaa,  na-mbe!  mena-du  sadeka  sa-mena-mena-n  siyader 
ede,  ndadi  wei  Maharadja  Ali  na-luu  dja-ra  raho.    Ntika  na-èda-du  ba  ruma-t  bitjftra 
sa-buwa  doü   siwe  matabo  weki-na,  ede-ra  kananu  kai  ade-n :  doü  siwe  ake  ampo  de 
ku-èda,  santoi-ntoi-na  wati  wftra-na  doü  ake,  kombi-kombi  doQ  makalai  rasa  makandadi 
weki-na   kasipfthu.    Ede-ra   mbei   kai-na   ba  ruma-t  bitjftra  sadeka  tolu-n  labo  ana-n. 
Makento   mpara   ba   ede,   sftra-na   ruma-t   bitjftra,   na-waü  sara  sambeya  djumaa  ro 
na-waü   sara   mbei   sadeka   di  sa-mena-mena-n  doü  makasipfthu,  na-1  uu-ra  di  ade  asi 
nggeè  ada   labo   ruma   sangadji.    Raka-pu   di   ruma  sangadji,  na-nggeè  ada  kai-du: 
wftra   sa-buwa   doü   siwe   mataho  pöda  weki-n,  wati-du  wftra-na  ndai  kantewi  kai-ta 
di   ade  rasa   ake  taho   weki-na  doü   makasipfthu   ede.    Ede-ra   nggfthi  kai  ruma-ta: 
nabu    ku-neè-ku   èda   doü  siwe  ede,  nggftra  na-mai  wftli-sa  di  sigi  djumaa  makento, 
kau-pu   mai   ftra   nahu  neè  mambei-na  sadeka.    Ede-ra  tarima  kai  ba  ruma-t  bitjftra 
parenta  rumat   ede,  ede-ra  dodo-na  dula.    Indo  kapo  doü  siwe  aka-n  de,  na-wafl-ra 
tarima  sadeka,  lao  kai-na  di  amba,  weli  kaniki  kai  neè  ngftha  ro  nöno-n,  ede  mpara 
dula-n   lao   aka   hidi   rahi-na,  na-nggfthi-ra  ro  na-roi-ra  taho  sftra-na  doü  di  ade  rasa 
ake.    Ede-ra   tjuwa   ngftha   ro   nöno   kai-na  upa-upa-na  labo  ana-na.    Hakento-ra  ba 
ede,   na-raka-ra   ai-nai-n   djumaa,   ede-ra   lao   wftli   kai-na  di  sigi,  waü-ra  sambeya 
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djumaa,  4onggo  ro  mbei  wAli  kai  sadeka  ha  ruma-t  hitjftra,  ndadi  na-lau  dja-ra  dofl 
nwe  ede  maraho  sadeka.  NggAhi  kai  ruma-t  bitjèra :  e  doQ  siwe  makasipAhu-e,  wati-4a 
wftra-na  masa  ii  nabu,  lao-ra  nggómi  aka  asi,  i}64o-pu  ^i  ruma  sangadji  sadeka  I 
Ede-ra  lao  kai-na  (jii  asi  lolu-toIu*n  labo  ana-n,  raka-pu  ^i  lawa,  raho  kai-n  hengga 
ntjai  labo  doü  masandaka-na.  Ede-ra  bengga  weya  kai  ntjai,  ede  mpara  luu-n, 
bune  santika  ana-n  maduwa-n  wati-du  kau  Inu,  ntjai  lawa  waü-ra  bonto  ro  wöle. 
Ede-ra  lampa  kai  kèse-kèse,  lao  di  ruma-ta,  ua-dóho-ra  awa  sampana.  Ntika 
na-èda-ka  ba  ruma-t  doü  siwe  mataho  weki,  sodi  kai  ba  ruma-ta:  au-tji  habar 
nggómi  f  Ntjambe  kai-na*  ngg&ra  w&ra  sara  nata  ro  ntjii  ade  ita  ruma-ku,  neè-ku 
mai  dodo  wöka-wóka  sadeka.  Nijambe  kai  ba  ruma-t:  taho  wcki-na,  taho-ra  neè 
waQ-mu  dóho  ëse  uma.  Ede-ra  neè  kai-n,  waü  mpara  dóho,  sabune-bune  ntoi 
kadeè-na  kasi  ade  ruma-t,  wati  ntene-pu  mbei-na,  ede-ra  d^do  kai-na  dula,  nde  pala 
wati  kau-ua  dula  ba  ruma-t,  na-kau-du  bonto  ro  wöle  weya  ntjai  asi.  Ede-ra  nangi 
kantjii-ntjii  kai  ade-na  ba  supu  samada-na  ana-n  duwa-n  mamidi  &ri  lawa,  wati  kau 
luu  ba  doü  matonggu  ntjai.  Watu  ai  masidi  saraka  wakatu  asa  kadeë-deè  ba  ana-na, 
wati  ntene-pu  16sa  ina-na^  ede-r  nggdhi  kai  ana-na  mandinga  labo  nangi  salaho-na: 
mai-ra  ftri-e,  ta-lao-ku  dula  mbei  ngowa  ama-ta.  Ede-ra  lao  kai-na  dula,  raka-pu 
di  ama-na,  nuntu  mena  kai  sa-mena-mena-na  lampa  rawi  ina-na  watu  tampuuwaü-na 
masaraka  luu-na  di  ade  asi:  lamada  duwa  wati  kau-na  luu,  masaraka  ake  wati-pu 
lósa-na.  Ntjambe  kai  ba  ama-n:  nggèra  na-ndede-sa,  na-tlftlim  pala  sangadji  di  sde 
rasa  ake,  wati  patu-patu-na  neè  nggeè  kai-ta  rasa  ake,  mai-ra  ta  lao-ku  lösa  ngupa 
rasa  makalail  Ede-ra  lósa  lampa  kai-na  tolu-tolu-n  labo  ana-n,  teka  doro,  londo 
sori.  Sabune-bune-du  sera  makalau  lampa  kai-na  tolu-n  labo  ana-n,  ntika  na-raka-pu 
sa-buwa  nanga  madei  ro  mapadja  ro  mböto  mbai  maipi-ipi  sawai  ro  nggange-na  di 
ade  nanga  ede,  na-neè-ku  sapa,  wati  disa-na,  nde  pala  w&ra  dja  sa-buwa  sampa 
mataki  panimba  doü.  Ede-ra  ngg&hi  kai-na :  e  tjina-e,  kasi  toi  ade-mu,  öto  (ja-ipa-pu 
nahu!  Ngg&hi  kai  ba  doü  mapanimba:  taho  weki-na,  ngg&ra  w&ra-sa  masa-mu 
ndai  ufa  kai-mu  nahu.  Nijambe  kai-na  ba  Maharadja  Ali:  wati  w&ra  masa-ku  nahu 
kóne  sa-balae.  Nggfthi  wftli  kai  doü  mapanimba  ede:  nggèra  wati  sara  w&ra  masa-mu 
nggómi  dóho  ake,  tolu-na  weki-mu  mbei-pu  nahu  sa-buwa  neè  ufa  kai  panimba-ku. 
Ntjambe  kai  Maharadja  Ali:  kangampu  mbóto-mbóto,  tjina-e I  Ede-ra  lampa  lao 
awa  kai-na,  batu  nanga,  nde  pala  w&ra  dja  sa-buwa  fuu  hadju  marambóo.  fuu-na 
ipa  bae  ba  nanga,  elo-na  na-raka-ku  sa-bae  ba  nanga.  Ede-ra  ngg&hi  kai-na  labo 
ana-na:  watu  ake  pala  mataho  ndai  nonto  lao  ipa  kai-ta,  maai  ake  midi  nggómi, 
ana-e,  akedei,  nahu  malao  danda  tja-ipa  waü  sae-mu.  Ede-ra  lao  kai-na  danda 
tja-ipa  ana-n  sa-buwa,  waü  mpara  rongga  ipa,  na-lao  w&li-ra  weha  ana-n  sa-buwa. 
Raka-pu  di  woha-woha  nanga,  ede-ra  hinti  kai  ha  mbai,  na-ngèha  mena  weya-du 
sa-mena-na  sarumbu-na,  nggeè  mpara  koha  tuta-na  oro  tja-awa  ba  oi,  lao  lalo-ra 
awa  móti,  Bune  santika  ana-na  ede,  sa-buwa  manggeè  ipa  bae  ba  nanga,  sa-buwa 
manggeè  watu  sa-bae  ba  nanga.  Makento  mpara  ba  ede,  ntika  na-èda-ra  ba  doü 
mapanimba  lampa  rawi  mandede  ede,  ede-ra  lao  weha  kabóro  mena  kai  ba  doü 
mapanimba  ede,   ndadi    na-waa  kadula-du   di   rasa-na^  na-nggeè  sama-sama-ra   labo 
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doO  mapanimba.  Sabune-^a  ntoi  nggeè-na»  na-èda-(j[a  lampa  rawi-na  ana  doü  ^bho 
ede,  na-taho-taho  parange-na,  ede-ra  waa  kaluu  kai  ^i  ade  asi,  ndadi  kandadi-4u 
ba  ruma-ta  ama-ra-dawa,  sa-buwa  kandadi-ku  pasiki.  Nde  pala  sae-n  mataDgftra 
kai  Badar-sah  na-nggeè  ii  ade  rasa  ede,  Da-kandadi-ku  ba  ruma-ta  djuni-kuDtji, 
nde  pala  sabune-bune-^u  ntoi  nggeè  tjampo-na,  ai  sae-si  mapata  ^i  kei,  ai  ftri-d 
mapata  ^i  sae.  Makento  mpara  ba  ede  ii  ade  ndede  kai-na,  na-supu-ra  ruma-t 
sangadji»  wati-pu  sabune  ntoi  supu,  ede-ra  made-na:  ruma-t  bitj&ra  neè  matjèpe-na 
sa-(j[oü-n.  Ndonta  wèli-(}u  parak&ra  wei  Maharadja  AU.  Sabune-bune-(}u  siwi  ba 
ruma-t  labo  ngg&hi  mataho-taho  ro  nggfthi  kapóro  ro  kantjóki  ba  ruma-t,  wati 
romo-romo  ngawa-na  kawei  ba  ruma-t,  ede-ra  raho  kai-na  dowa  (jii  ruma  Allah 
ta'AIa  wei  Maharadja  Ali.  Ndadi  na-kalondo  weya-(]iu  bala  i\  sangadji  ede,  na-hina-4u 
ba  supu  ndapo  mena  wangga-na  bali  bae  malabo  wisi-na  mandede  wèli  rima-na 
hall  bae  na-ndapo  antju-na  masaraka  palanu-na,  ndadi  wati-i}u  lowa-na  köne  tai  ro 
tarii  ro  ng&ha  ra  nóno,  malai-na-sa  na-neè  sara  ngèha,  pao  weya-ku  ba  doü. 
Sabune-bune  ntoi  supu-na  ede  mandede  wftli  sabunc-bune  sando  maloi-na,  wati  ngawa-na 
tabo^  na-nggcè-ra  labo  siya-siya  ro  ntjóki  bala  weya  ba  Allah  ta'&la  ra-rawi-na  ede. 
Makento  mpara  ba  ede^  ndonta  wéli-(}u  koha  tuta  aka-n  de,  ra-oro  ba  oi,  antjo 
kaneMu  ba  balumba  èse  kengge  móli.  Ede-ra  raho  kai-na  dowa  di  ruma  Allah 
ta'&la  koha  tuta  ede,  na-kaèda  topo-ku  angi  labo  nabi  Isa:  köne  poda  mpowa  sa-pida 
mada  èda  angi-ku  labo  nabi  Isa,  ampo  na-weba-ku  ntau-na  Allaho  ta'ftla.  Pala 
na-tarima  weya-du  dowa-n  ede  ba  ruma  Allah  ta'&la.  Makento  ba  ede,  nabi  Isa 
na-lampa-lampa-ra  aka  kengge  móli,  raka-pu  (}i  koha  tuta  ede,  ede-ra  mbei  kai-na 
sal&m  ba  koha  tuta  ede.  Nggfthi-na:  assalèmu  alaikom  ya  ruhullah  IsaI  Ringa  ba 
nabi  Isa  eli  doü  masal&m,  na-tamh&ri  kui  na-tambèri  wAna,  wati  w&ra  èda-na  doü 
masal&m,  malai-na-sa  koha  tuta  mpa  mangeè  ede<}eï.  Nggfthi  kai  ba  nabi  Isa:  e 
koha  tuta-e,  au-tji  hadjal-mu  labo  nabu?  Nde  pala  koha  tuta  ede,  waü-ra  mbei-na 
sal&m  ro  èda  angi  labo  nabi  Isa,  ede-ra  made-na.  Makento  mpa  ba  ede,  na-raho  dowa 
nabi  Isa  di  ruma  Allah  ta<&la,  mai  ka-ra  ndede-n  au-au  mpara  rabo-n  nabi  Isa 
na-mpabuwa  tarima  ba  ruma  Allah  ta'&la.  Nggdhi  ba  nabi  Isa:  e  ruma-e,  kamori 
tópo  weya-pu  nahu  koha  tuta  akel  Tarima  weya  ba  ruma  Allah  ta'&la  dowa-na, 
ede-ra  mori  kai-na  koha  tuta  ede  labo  niki-r  ndai  sa-mena-mena-na  p&hu  sarumbu-na, 
Ndadi  na-sudju  ro  nemba-ra  labo  nabi  Isa.  Ede-ra  so^li  kai-na  ba  nabi  Isa  asal  usul 
neè  ndede  kai  ruu-na.  Ndadi  na-nuntu  weya-du  ba  Maharadja  Ali  watu  tampua 
waü-na  ii  ai  ndadi-na  sangadji  masaraka  tjumpu-kai-na  hinti  ba  mbai  sarumbu-na, 
nggeè  mpara  koha  tuta-na.  Ede-ra  ntjambe  kai  ba  nabi  Isa:  kanae-nae-pu  saba, 
mai  ka-ra  ndede-n  sa-mena-mena-na  raa-rawi-mu  ro  ruu-mu  ra-kaneè  waü  mena  kai 
ba  ruma  Allah  ta'éla,  ndai  ntjai-na  mpa  rawi  manusiya  ro  rawi  mbai,  waü-ra  ulu  waü 
ra-tarima  ba  ndai-ta  sa-mena-mena-na  ruu-ta  matabö  ro  ruu-ta  maiba  raa-mamai 
mena  watu  Allah  ta'ftla;  indo  kapo  ake  nahu  malao  kina  nggómi  mandadi  sangadji 
di  sa-buwa  rasa  ndai  matjèpe-na  sangadji  di  ^^^  i^^^a  ede  na  waü-ra  made,  malai-na*8a 
ruma-t  bitj&ra  mpa  ndai  matjèpe-na.  Ede-ra  waa  kai  ba  nabi  Isa,  kandadi-na  sangadji 
di   ade  rasa   nggeè  kai  ba  aua-n  tolu-n  ede.    Di  ade  nggeè  kai-na  ai  ama-tji  mapata 
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Ma,  ai  ana-lji  mapata  ama.  Makento  mpara  ba  ede,  na-ntjewi  malai-ku  tjaA-na  ba 
aftra  ro  doü  ade  rasa  ede  parenta-na  sangadji  bou  ede  mandinga-ndinga  vrdli,  nggftra 
w&ra-si  doü  masupu,  au-au  mpara  pfthu  supu,  na-wau  sara  loi  ba  ruma-ta,  wati-^u 
lowa-na  daa  taho^  malai-na-sa  na-taho  lalo  mpa  supu  ede  ro  sangadji  ede  na-mboü-ra 
4i  sa-niki-niki  rasa  lowa-na  loi  doü  ro  karama-na.  Makento  mpara  ba  ede,  na-ringa-ra 
habar  ba  sangadji  masupu  ntuku  rima  ro  e^i-n  ede,  kau  kai-na  kaambi  sa-buwa 
kapa  neè  lao  kai-na  raho  loi  weki-na  labo  sangadji  makarama.  Ndadi  kaambi  weya-^u 
sa-lmwa  kapa  maniki  ra  ndai  labo  ösu  ro  siya-na  labo  sa-mena-mena-na  marakani 
sangadji  kai-na,  na-waa  mena-4u;  raka-pu  ai-nai-n  mataho^  ede-ra  londo  kai-na  4i 
kapa  ro  na-waa-4u  doü  siwe  raa-wei  sangadji  Ali.  Ede-ra  lodja  kai-na,  wati-pu 
sabune  lodja-na,  na-raka-ra  ii  rasa  sangadji  makarama  ede;  ede-ra  wótu  kai-na 
bedi  bune  santika  eli  karaba  ringa.  Ede-ra  kau  lao  kai  ba  ruma-l  parèsa  kapa 
mamai  ede.  Ntjambe  kai  ba  doü  (]ii  kapa:  w&ra  sa-buwa  sangadji  masupu  rima  ro 
e^i-n  neè  mamai  raho  loi  labo  sangadji  ^i  ade  rasa.  Ede-ra  dula  kai  doü  maparacsa, 
na-lao  sama-sama-ra  labo  doü  kakai  sangadji  masupu  ede,  Raka-pu  ^i  tando  ruma-ta, 
nggeè  ada-na:  kapa  mai  kai  sa-buwa  sangadji  masupu  ntuku  rima  ra  e(}i-n,  neè 
mamai  4ö4o  loi  labo  hawo  ro  ninu  ro  penta  ro  tini  ita  ruma-ku.  Ede-ra  ngg&hi 
kai  ba  ruma-ta  »taho  weki-na*'  mandinga  labo  mbei-na  parenta,  kau-na  kaambi 
sa-bawa  uma  neè  hi^i-na  ba  ruma  masupu  ede.  Ndadi  doü  ra-kakai  na-dula-ra  awa 
kapa,  na-nggeè  ada  kai-()u  labo  ruma-ta:  labo  weki-na,  ruma-e,  na-wau-ra  kaambi 
weya  sa-buwa  uma  neè  hi^i  ita  ruma,  w&ra-si  patu-na,  taho  m|)a  londo  waü-ta  ai-nai-n 
ake.  Makento  mpara  ba  ede,  edc-ra  londo  waü  kai-n  ndai-na  sangadji  masupu  ede, 
wati-pu  waa-na  wei-na  ro  doü  siwe-siwe,  rongga-pu  ëse  mamango,  ede-ra  kalei  waa 
kai  4i  tando  ruma-t.  So(jii  kai  ba  ruma-t:  na-ntoi-ra  supu-mu-ro?  Ntjambe  kai-na: 
na-ntoi  ipi  lalo-ra  supu  lamada  ake,  sabune-bunc-(j[usandomaloi-na  watiromo  ngawa-na 
taho,  ede  asal  mai  ibio  kai  bareka  labo  i(a  ruma-ku.  Nggèhi  kai  ba  ruma-t:  taho 
weki-na,  ta-raho-raho-ku  ii  ruma  Allah  ta'ftla  salama  taho-r  ntai-na.  Waü  mpara 
tjampu  nuntu  ro  nggfthi  labo  ruma-ta,  ede-ra  kau  waa  kalei  kai  aka  uma  ra-kaambi 
weya  mandinga  labo  parenta  ruma-ta  labo  ama-ro-duwa  ro  pasiki,  kau-na  lao  tonggu 
weya  kapa  sangadji  ede  ba  supu  mbui-pu  w&ra-na  wei  sangadji  masupu  ede  <}i  ade 
kapa,  kombi-kombi  w&ra  doü  maneè  turu  karawi  ro  madabade  s&ra  ^\  ade  kapa  ede. 
Ede-ra  lao  kai  4uwa-n  ede  awa  kapa^  ndadi  na-tjuwa  dóho  mena-ra  ^i  kompe  (jüncjii, 
wei-na  ruma-t  ede  w&ra  ii  ade  bili-na.  Makento  mpara  ba  ede,  ba  pasiki  na-ëda-(}u 
nasi  mamböto  mapahe  uta  (jii  ade  móli  pabe  ba  lènga-na  makalai  ade  móti,  ndadi 
lènga-n  makalai  ndai  marampa-na  ro  mang&ha-na.  Ede-ra  hèri  kai-na  pasiki  mantjewi- 
ntjewi  kómi  ade-n.  Ede-ra  so^jli  kai  ba  ama-ra-duwa:  au-tji  neè  h&ri  kai  nggömi 
mandede-ndede  lalo?  Ntjambe  kai  ba  &ri-n  mapasiki:  bune-ku  da  hèri  kai  nahu, 
ku-èda-ku  nasi  mamböto  mapahe  londe  <j[i  moti,  makalai  mapahe-na,  makalai  neè 
mang&ha-na.  Ntjambe  kai  ba  sae-na:  wati  patu-na  neè  h&ri  kai  parakftra  ede,  sabune 
ruu-na  nasi  ede  labo  ruu  ita  ^^ho  ake,  mai  ka-ra  ndede-n  asal-asal  ita  ake  tolu-ta 
satjina  ana-na  ba  Maharadja  Ali.  Ndadi  na-nuntu  weya-4u  watu  tampuu  waü-na 
saraka   tjumpu-kai-na,   ii   ai  luu-na  ^i  lawa  ruma-t  bonto  ba  doü  ntjai,  wati  kau-na 
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lau:  ngëna  ba  ita  wata  ai  masiijii  waü  masaraka  ai  mambia,  wati-pu  lösa-na  ina-ta. 
Na-nuntu  mena-(j[u  ba  sae-na,  ndadi  sa-mena-iuena-na  raa-nunlu  duwa-na  ede,  na-ringa- 
mena-ku  ba  ina-na  (jii  ade  bili  ede,  ede-ra  lósa  kai-na  &ri  luwa  labo  nangi,  pohu  ro 
ngilu  lalo  mpa  ama-ro-duwa  labo  pasiki  ede.  Eda  kai  ba  doü  <}!  ade  kapa  rawi 
mandede  ede,  ede-ra  linti  ro  ngango  kai-na,  na-neè-ku  kantjóki  ba  supa  pohu  ro 
ngilu  angi-na  labo  wei  ruma-ta,  sarunde  doü-na  malao  nggeè  ada  èse  nima-la  pasiki 
ro  ama-ro-duwa  na-waü-ra  pohu  ro  ngilu  angi-na  labo  wei  ruma-ta.  Ntika  na-ringa-ku 
ba  ruma-ta  lampa  rawi-na  pasiki  labo  ama-ra-duwa  makamadja-na,  ede-ra  mbei 
kai-na  parenta,  kau  lao  lèlo  ba  neè  bade.  Ede-r  lao  kai  doü  malèto-na,  waa-^u  ^i 
sa-buwa  uma  mbóda,  nai  si<}i,  ampo  bade-ku.  Maken to  mpara  ba  ede,  raka-pu  ai 
masii}i,  djuru  kuntji  na-neë-ra  lao  èse  asi,  na-èda-du  ama-ro  duwa  ra-lèto  ^i  uma 
mböda,  ede-ra  sai  kai-na  ro  so(j[i-na  sa-mena-mena-na  lampa  rawi-na  4i  ade  kapa  ede. 
Ede-ra  tjuwa  nuntu  kai-na  watu  tanipuu  waü-na  saraka  tjumpu-kai*na.  Ntika 
na-ringa-ku  ba  djuru  kuntji  sa-mena-na  nuntu  ro  ngg&hi,  ede-ra  nangi  ro  pohu  ngilu 
kai  angi-na:  nggèra  na-ndede-sa,  tjina  nabu  pala  nggömi  ^uwa  ake;  maai  ake  mai 
ta-lao   kudu  nggeè  ada  labo  ruma-ta,  köne  poda  mpowa  na-hade-ku  ba  ruma-ta^  sura 

waü   nuntu  tala   mena   weya  lampa   rawi-ta.    Ede-ra   waa  kai   ba  djuru  kuntji  èse 

* 

asi.  Eda  kai  ba  ruma-ta  mai  djuru  kuntji  mamai  waa  w&li  ama-ro-duwa  malabo 
pasiki,  ede-ra  kapöro  kai  ba  ruma-ta  mantjewi-ntjewi  lalo  labo  djuru  kuntji.  Nggfthi 
ba  ruma-ta:  ba  bau  supu-na,  nggömi,  neè  disa  kai-mu  mai  waa  w&li  4i  tando  nahu 
doü  <}uwa-n  ede,  maai  ake  taho-ra  lao-mu  bade.  Ntjambe  kai  ba  djuru  kuntji: 
au-4]lu  parenta  ita  ruma-ku  suu-^u  ba  lamada  i}óho,  nde  pala  wèra-si  kasi  ade  hawo 
ro  ninu  ita  ruma-ku,  wèra  sa-buwa  parak&ra  ndai  nuntu  waü  labo  ita  ruma-ku, 
waü-si  ringa  ba  ita  ruma-ku  ngg&bi  ro  rawi  ake,  wati  dja-cjiu  lowa  da  tarima 
raa-parenta  ita  ruma-ku.  Ntjambe  kai  ba  ruma-ta:  parakftra  au-tji  neè  nuntu-mu 
labo  nabu  ede,  maai  ake  tabai  tja-pu  nuntu  I  Ede-ra  nuntu  weya  kai  ba  djuru 
kuntji  watu  tampuu-mpuu-na  »lamada  ibho  tolu-n  ake  doü  masabuwa  ina  ro  ama, 
ng&ra  ama-ku  Mabaradja  Ali,  ngftra  ina-ku  Putiri  Hanin''  masaraka  tjumpu-kai-na, 
lao-na  tonggu  kapa,  èda  angi-na  labo  ina-na  ^i  ade  kapa  ro  pohu  ro  ngilu  angi-na 
labo  ina-na.  Ndadi  na-ringa-ra  ba  ruma-t  nuntu  weya  ba  djuru  kuntji  asal  usul-na, 
ede-ra  ngg&bi  kai  ba  ruma-ta:  ngg&ra  ndede-sa,  ana  nahu  pala  nggómi  ^öho  tolu 
akel  Ede-ra  pohu  ro  ngilu  kai  angi-na  ama  malabo  ana  ede,  ndadi  sa-mena-mena-na 
doü  mambóto  na-hera  mena  ade-na.  Makento  mpa  ba  ède,  waü-^u  ana  mapata 
ama  ro  ama  mapata  ana,  ede-ra  tjuwa-tjuwa  neyo  mena  kai-na  ade.  Makento  mpa 
ba  ede,  na-kau-<}u  lao  weha  sangadji  masupu,  wati-p  sabunc  ntoi-na,  na-mai  waa 
kalei-ra  ba  doü  ii  tando  ruma-t.  Ede-ra  nggfthi  kai  ba  ruma-ta:  maai  ake  taho-ra 
tabai-bai-mu  nóno  loi  nahu  ake,  nde  pala  satoi  nggfthi  kantiri-ntiri  pftda-pu  labo 
nabu,  au  supu-na  raa-rawi-mu  kombi  ro  raa-nggftbi-mu  kombi  ^i  maulu-ulu-n  neè 
èda  kai-mu  raka  supu  mandake  ake  f  Ntjambe  kai  sangadji  masupii :  wati  wftra-na 
ngg&hi  ra  rawi  lamada,  malai-na-sa  raa-rawi  lamada :  w&ra  sa-buwa  doü  siwe  mandadi 
faki  malao  rabo  sadeka  labo  lamada,  nde  pala  doü  siwe  ede  na-ntjewi  taho  weki-nay 
ndadi   wati-ju   kau-ku  dula,  na-nggeè-ra  labo  lamada,  kananu  ade-ku,  neè-ku  kawei. 
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nde  pala  masandede  ntoi  ngj?eè-na  ede  siwi  ro  sangfkme  kei  ngg&hi  ro  eli  mataho-tabo^ 
wati  Dgawa-na  tarima  ro  mandede  wftli  ngg&hi  ro  kaporo  ro  kanljóki  ba  lamada, 
wati  pöda-pöda  ngawa-n  tarima  bune  sanlika  ra-neè  lamada  ede,  w&ra  upa  nai  lima 
nai  ndede-na  ede,  ede  nlika  raka  ba  supu  mandake  ake.  Ntjambe  kai  ba  ruma-ta 
makarama:  palu-ra  pala  neè  raka  kai-mu  supu  manijewi  tani,  mai  ka-ra  ndede-n 
lampa  rawi  nggómi  na-ntje\vi-ku  nae  nlj&ra-mu,  na-nlj&ra-ntjao  laln)  ngg&hi  huku; 
maai  ake  bune  santika  parak&ra  raa-ringa-mu  pohu  ro  ngilu  angi-na  doQ  ra-kakai 
ba  nabu  malao  tonggu  kapa  nggómi,  wati  ba  supu  tjaü  ra  neè  angi-na  labo  doQ 
siwe  ede,  malai-na-sa  ina  makalósa  weya  tutu-na  doQ  malao  touggu-na  kapa-mu  ede, 
bune  santika  ana  ede  ana  ba  nabu  ro  nabu  mantau  wei  makandadi  wcki-na  faki. 
Na-nantu  mena  weya-du  ba  sangadji  makarama  di  sangadji  masupu  watu  tampuu 
waü-na  saraka  Ijumpu-kai-na.  Ede-ra  ringa  kai  ba  sangaJji  masupu,  na-bera  ade-na 
masanae-nae  bera  mandinga  labo  rabo-na  kangampu  sa-mena-mena-na  rawi-na  mawaü-ra 
kantjora  ro  na-toba  mena-ra  samena-na  raa-rawi  ro  raa-nggftbi-na  ede  ro  na-donggo 
ro  mbei-ra  wei  sangadji  Ali  i\  rahi-na  mandinga  labo  sudju  ro  nemba-na  labo 
sangadji  AH.  Ede-ra  tarima  kai  ba  sangadji  Ali  ro  kangampu  weya  kai  raa-ntjftra-na, 
waO  mpara  ba  ede,  na-mbeï-du  loi,  tarima  weya  ba  Allah  ta^&la  kantjihi-ntjao-na  loi 
ede,  na  labo  lalo  mpa  i'i  ade  masacjioQ-doü-na  ede.  Ede-ra  dodo  kai-na  dula  di  rasa-na, 
ndadi  tuwan  Putiri  Hanin  na-èda-ra  angi  labo  rabi-na  labo  ana-na  tolu-n,  na-nggeè-ra 
siya  labo  taho-r  ntai-n  di  ngftra  masangadji  labo  ndiba  ro  ndano  masanai-nai.  Ede-ra 
tjumpu  kai-na  mpftma  sangadji  Ali. 


Mpama  la  Kasipahu. 


W&ra-w&ra  ruwa-n  w&ra  dewa-dewa  tolu-n  masatjina,  móne  mena;  ngftra-n 
masasae  Batara  Guru,  madiwoba  Batara  Kala,  maftri-&ri  Batara  Siwa.  Di  ade 
matolo-n  ede  maljuwa-tjuwa  ndadi  mena  sangadji  èse  kahayanga.  Waü  mpara 
ede,  na-ntj&ra-ntjao  Batara  Siwa  labo  duwa-n  ede,  ndadi-na  na-baa-du  ba  Batara 
Gum  labo  Batara  Kala.  Eda-ra  londo  kai-na  du^a-duwa-na  labo  wei-na  awa  dunia, 
na-bina  di  r^sa  Anta-Baranta-ku  ng&ra-na,  indo  kapo  ng&ra  sangadji  ede  Mabaradja 
Indar-Dewa.  Indo  kapo  Batara  Siwa  ede  na-nggcè-ra  di  sa-buwa  wuba,  kompe 
rasa  Anta-Baranta,  na-tang&ra  kai-du  weki-na  la  Kasip&bu  labo  tembe-na  binti 
tja-èse  wati  rongga  ëse-na,  binti  tja-awa  wati  rongga  awa-na,  labo  na-waü-ra  lelo 
bune  santika  ftla.  WaQ  mpara  ba  ede,  na-tjuwa-tjuwa  ng&ba  mpara  wuwa-wuwa 
hadju  ro  röo-röo  badju  mangodu-ngodu  d'  ade  wuba  ede.  Nakento  mpara  ba  ede, 
na-lao-ra  la  Kasipftbu  duwa-duwa-na  labo  wei-na  luu  di  ade  rasa.  Eda  ba  doü  mantau 
rasa  la  Kasipflhu  labo  p&bu  tembe-na  bune  santika  &la,  ede-ra  kambata  ro  paiya 
kai-na,  w&ra  maweba  badju,  wilra  maweba  wadu,  na-tjuwa-ljuwa  töba-du  la  KasipAbu 


mandinga  labo  fou  kalósa-na  watii  rasa.  Ede-ra  rai  kat-na  la  KasipAhn  duwa-n  labo 
vei-n  labo  vaü  kadjoro-djoro  raa  weki-na  ra-hina  ba  bale.  Ede-ra  naagi  Bftlabo 
kai-na  Ba-nftru-odru  nijai,  na-lao  lalo-ra  aka  wuba  hidi  nggeè  kai-na.  aa-iveha-ra 
röo  ro  hadju,  na-nipi-ku  ndai  bore  kai-na  sarunibu-na  niawaü-ra  ntjuwu.  WaQ  ede* 
bala'pu  ai  sa-nai,  na-tjuwa-tjuwa  lao  willi>ra  d'  amba,  koiubi-kombi  wAra  doQ  makasï 
ade  mambeï-na  laki-laki  ngAba,  nde  pala  ba  doQ  di  amba  maëda  la  Kasipfthu  maluu 
di  amba,  ede-ra  tjuwa-tjuwa  bale  kai-na  hadju  ro  wadu  ro  Tou-na.  Na-rai-ra  la 
Kasïp&hu  du^a-na  labo  wei,  lao  w&ii-ra  aka  wuba  hidi-na,  ndadi  wati-du  disa-na 
luu  raho  sadeka  di  rasa  ro  di  amba,  malai-na-sa  na-ng^ha-ra  róo-r&o  hadju  ro  Lako-tako 
hadju  mangodu.  Ede  mpara  rawj-na  sa-nai-nai  sandede  nloi-na  nggeö-oa  d>  ade 
wuba.  NUka  na-nae  mpara  löko-na  wei-na.  Makento  ba  ede  na-lelu,  neè  ngftha  Tóo 
di  ade  lewi-ruma-t,  na-kau-du  lao  rahi-na  malao  raho.  Ntjambe  kai  ba  rabi-na:  ai 
&ri-e,  ndonta-ra  raho-la  labo  ruma,  köne  labo  doQ  di  ade  rasa  wali  kau-na  lua. 
Ede-ra  nangi  kai  wei-n  mampabuwa  nlene  Üto  i't  ade  lewi  ruma.  Ede-ra  lao  kai-na 
di  rutna-t.  Sodi  kai  ba  ruma-ta:  au  babar  mai  kai  nggómi,  KasipAhuf  Nijambe 
kai-na:  nggAra  wéra-sa  kasi  ade  ita  ruma-ku,  ku-neè  ióio  wuwa  f6o  mambai-mbai 
di  lewi  ila  ruma-ku.  Ringa  ba  ruma-ta,  ede-ra  kau  kai-na  lao  weba  sa-kamburu 
nae,  na-mbeï-du  la  KasipAliu  ro  na-dódo>ra  dula  lao  mbeï  föo  wei-na.  Èda-na  fbo 
ede  ba  wei-na,  ede-ra  neyo  kai  ade-na  mandinga  labo  ngftha-na.  Raka-pn  wura 
oru-na,  di  sa-mpuru  lima-na  wura,  ede-ra  nggAna  kai-na  ana  möne  taho  weki-n. 
Nde  pala  d)  ai  wakatu  nggdna-na,  na<rongga  mpara  angi  ro  föde,  guntu  ro  kila 
mandinga  labo  wakatu  ngg^na-na  na-kaieya  kabusu-na,  Ede-ra  kabuwa  kai  4uwa- 
duwa-na  labo  rabi-na  mandinga  lalm  nangi  salaho-na,  oggAhi-na:  nira-pu  dl  ai  ndadi-ta 
sangadji  ro  nae  ro  nene,  sabune-bune  neü-ta  labo  ana,  wali  wAra  raka-ta  ana,  nira-pu 
waO-du  raka-ta  ntjóki  ro  kasip^hu,  ampo  na-wSra  ana;  nde  pala  wafi-du  ra-kaneö 
raena  kai  ba  ruma  Allah  la'ila.  Ede-ra  tangüra  kai-na  ana-n  ede  Maharadja  Kurma. 
Nakenlo  inpa  ba  ede,  na-kananu  ade  ama-na:  bune-ku  pèhu-na  nggeè-ku  labo  ant 
doik  toi  ake  di  ^era  makalau,  maai  ake  taho  nijiaia  ndawi-ku  saladja.  Ede-ra  lao 
weba  kai-na  hatlju  ndai  saladja,  ndadi  na-lao-ra  ngSri  dana  neè  panla  kai  rii-na. 
Kira-kira  w&ra  sa-singku  deï-na  dana  ra-ngArt-na  ede,  nlika  na-èda-du  masa-ngganga 
pidu  dompo,  d<  ade  masadoinpo-doinpo  wftra  sa-ndupa  ndru-na,  nae-n  bune  santika 
wangga.  Ede-ra  ng^ri  kall^sa  kaï-na,  waa  kateï-ku  wei-na,  nggdhi-na :  ruu  nae  póda-ta 
ila  döho  ake  maraka  masa-ngganga  pïilu  dompo  waQ,  aaraka  ana  ra  wai-la  inaogftha 
weya  Ijoi-na  wati  wad-na  kanipoi;  mafli  ake  mi-pu  ba  nggömi  upa  kftdu,  nabu 
malao  waa-na  lolu  dompo  aka  üudaga-daga  d>  ade  rasa.  Ede-ra  lao  waa  kai-na  aka 
sudaga,  rongga-p  akadawa  ede-ra  ou  kai  ba  saudaga,  na-kau-du  dóho.  Sodi  kai-na: 
babar  au  kombi  mai  kai-na  tjina-kuf  Ntjambe  kai-na:  wira-si  kasi  ade  ndai-mn 
neè-ku  mai  raho  inga  ndawj  weya  sa-mena-na  marakani  masa-ngganga  ake.  Nlika 
na-ringa-du  ba  sudaga  ro  na-ëda-du  pAhu  masa-ngganga  mambölo  ipi  lalo,  ede-ra 
neè  hera  kai-na  mandinga  labo  nggftbi-na :  bune  sanlika  ra-hadjal  ndai-mu  ede  ku-sangga 
mpa  kau  ndawi  weya  pande,  nde  pala  ku-raho  tempo  sa-mbaa,  mai  ka-ra  ndede-na 
na-ipi-ku    ntjóki-na    ndawi    weya    marakani   ede.    Ede-ra   tarima  kai  ba  In  Kasipftha 
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nggfthi  sudaga  ede,  na-^ó^o-ra  dula,  na-lao  wAli-ra  (li  sudaga  makalai-lai,  kau  ndawi 
wMi  marakani  masaniki-niki  p&hu,  sanggu  w&li  kai-na  ba  saadaga,  na-raho  wAli-ra 
tempo  sa-mbaa  w&li,  ndadi  mpoi  sa-mena-na  saudaga  ade  rasa  Anta-Baranta  ede, 
kau  ndawi  sa-mena-mena-na  marakani.  VVaü  rapara  ba  ede,  na-dula-r  ^i  uma-n, 
na-nggAhi-ra  labo  wei-na:  e  Ari-c  ndawi  weya-pu  nabu  isu  ro  bore  ro  ngupaweya-pu 
naha  kalo  ro  karaba  ro  ilo  lili  pidu  lóna,  la-lao  kandeu  tja-ku  ana-ta  ake  ^i  sori. 
Ede-r  kaambi  mena  kai  ba  wei-na  sa-mcna-mena-n  marakani  isu  ro  bore,  ede-ra 
ijuwa  lao  kai-na,  waa-na  ana-na  {\\  sori.  Rongga-pu  akadawa  na-isu  ro  bore-ra, 
na-kaa  weya-<jiu  ilo  lili^  na-lóho  weya-ra  kalo  ro  karaba,  na-kandeu-cjlu  ana-n  ede  labo 
nggAhi-na  kasaro  ro  kanibowa-na:  e  ana-e,  póda-si  nggómi  asal-mu  dewa-dewa  neè 
makatarowa  weya  mada  ra  ilii  ina-r  ama-mu,  ndadi  löpo  rasa  ^i  ade  wuba  ake 
malabo  sa-mena-na  marakani  sangadji  kai  labo  sa-mena-na  hulubala  raaja  ro 
sangadji-ngadji  ndai  kabata-kul  Waü  mpara  ba  ede.  ntika  na-ndadi  póda  mpara 
sa-buwa  rasa  manljewi  nae,  niki-r  ndai  mena  labo  sa-mena-na  marakani  sangadji  kai 
malabo  doü  mapila-pila  mpuru  riwu  labo  sangadji  ndai  kabala-na  mampuru-mpuru. 
Makento  mpara  ba  ede,  na-nggeë-ra  la  KasipAhu  cjii  asi  ra  kara-na,  na-tangAra  kai-(}u 
weki-na  Maharadja  Indar-Anggasa  labo  langAra  kai-cjlu  rasa-na  Piispa-Sari,  na-ndiha- 
ndano-ra  sa-nai-nai  eli  genda  ro  nö,  silu  tambu  labo  doü  mampaa  sa-nai-nai  wati-^u 
sanawa-na.  Makento  mpara  ba  ede,  na-ringa-ra  habar  ba  sangadji  Maharadja  Indar- 
Dewa  wAra  sa-buwa  rasa  mabou  ndadi  ^i  ade  woba  sera  mandinga  labo  ndiha-r 
ndaao-na  sa-nai-nai,  ede-ra  kau  lao  parèsa  rasa  ede.  Lao  kai  doQ,  rongga-p  akadawa, 
na-so^i  ro  parèsa-f^u  rasa  ede.  Ntjambe  kai  ha  doQ  i'x  aJe  rasa  ede,  nggAhi-na: 
indo  kapo  la  KasipAhu  maulu-n  ede  na-waü-ra  ndadi  sangadji  tangAra  kai  Maharadja 
Indar-Anggasa  labo  ngAra  rasa-na  Puspa-Sari.  Ede-ra  dula  kai-na  dou  kakai  ede. 
na-lao  nggeè  ada-ra  (.li  Maharadja  Indar-Dewa.  Nlika  na-ringa-cjiu  parakAra  mandede 
ede,  ndadi  ruu  ba  la  KasipAhu  na-waü-ra  ndadi  sangadji  nae,  ede-ra  kapóro  kai-na 
ro  pana  ade-na  mantjewi-ntjewi,  nde  pala  wali  katada-na.  Waü  mpara  ba  ede, 
na-nggeè-ra  Maharadja  Indar-Anggasa  labo  ndiha  ro  ndano  sa-nai-nai.  Makento  ba  ede, 
na-nae  wAli-ra  16ko-na  wei-na  sangadji  ede,  raka-pu  wura  oru-na,  ede-ra  nggAna-na 
ana  siwe  tabo  weki-n,  tangAra  kai-du  ba  ina-r  ama-na  Putiri  Nila-Kasuma.  Ede-ra 
nAha  nljewi-ntjewi  kai  neyo  ade-na  ruma-t  cjiuwa-n  labo  wei-na.  na-kau-4u  ndawi 
weya  ndai  kani-kani-na  ana-n  (jiuwa-n  ede.  Makento  mpa  ba  ede,  na-tjuwa-tjuwa 
ringa  mena-f^u  ba  saudaga  ra-kau-na  ndawi  sa-mena-mena-n  marakani  ede,  na-tjuwa-tjuwa 
ndawi  mena-ra  marakani  sa-mena-mena-na  ra-kau  ba  la  KasipAhu.  Waü  mpara  Ijumpu 
ndawi-na,  ede-ra  saraa  lao  mena  kai-na  i'i  sangadji  Indar-Anggasa.  Rongga-p  akadawa, 
tarima  ao  kai  ba  sangadji  labo  kau-na  doho  cse  ka(}era  sa-niki-niki  saudaga  ede. 
Na-nggeè  ada  kai-du  marakani  ra-kau-na  ndawi  ede.  Ede-ra  saröme  kai  ruma-ta: 
kasi-ra  ade-mu  ndai  (}öho-mu  makandadi  weya  pAhu  marakani  ake.  Wati  sabune, 
na-lösa-ra  kabawa  ro  pangAha  masaniki-niki  pAhu,  waü  mpara  nóno  kahawa,  na-mbei-^u 
kani-kani  ii  sa-mena-mena-na  saudaga  ede.  Ede-ra  tjuwa  nemba  ro  dula  mena  kai-na 
4i  uma-na.  Na-ringa-ra  habar  ba  sangadji  Indar-Dewa  sa-mena-na,  saudaga  ii  ade 
rasa    Ania-Baranta   na-lao    kabóro    mena  aka    sangadji    Indar-Anggasa,    edC'^ra    nAha 
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ipi-ipi  kai  kapèro-na..  iiile  wati  katada-na.  Makenlo  mpara  ba  ede,  na-ronggA-ra 
kananu-na  sangadji  Iiidar-Atiggasa  makau  ngapa  doü  mamada  nowa  neë  maliyo  weya 
ana-na  ^iiwa-n  ede  ruu-na.  iia-taho  nt  iia-iha.  Ede-ra  kau  lao  ngupa  kai  madanowa 
4i  ade  rasa-na,  iide  pala  wati  wJVra-iia  i'i  ade  rasa-na.  Ede-ra  neö  kau  kai-oa  lao 
Dgupn  iji  rasa  Anla-Buraiita.  Na-ringa-ra  baliar  da  sangadji  Indar-Dewa  sangadji 
Iiidar-Aiigfiasa  maneè  ou  dnü  mamada  nowa,  e<le-ra  kau  lao  «u  mena  kai  sa-mena-ua 
doO  mamada  nowa.  Roiii.'K3-pu  di  tando  ruma-la,  ede-ra  mbei  kai*Da  parenta: 
iia-kau-si  ou  lia  Iiidar-Anggasa,  na-kaii-kii  dmlo  ro  tiyo  ^i  ade  sura  kulika  <}&l>o-mu, 
nggdbi  weya-pu  Ijilaka  nae  ana-na  fliiwa-n  ede!  Ede-ra  larima  kai  ba  doQ  uiataki 
mftke,  neniba  ro  dula-na  di  unia-na.  Wau-ra  cile,  nljka  na-mai-ra  doft  kakai  Indar- 
Anggasa,  iia-lao  ou  doQ  mataki  möke.  Ede  mpara  Ijuwa  lao  mena  kai-ni  4i  lando 
Habaradja  Indar-Aiiggasa,  Ede-ra  nggjilhi  kai-na:  nabu  ku-nei:  raho  inga  labongg6mi 
4öho,  tiyo  weya-pu  ruu-na  malalio  ro  ruu-na  mniha  ijiana-ku  iluwa-naake.kanggAhi-pu 
kai  ma^poda-pöda-na,  ai-iia  dabu  ro  ili  ro  pita-mu  ruu  ana-k  edel  WaO  mpara  ba 
ede,  ijuwii  hengga  mena  kai-iia  sura  kulika,  ua-üjo-tju  ro  na-bila-du  Ea-ioena-na 
huruf-na,  na-ljuwa-ljuwa  wiri  nijiara  lula^na.  wali-pu  disa-na  uggeè  ada  kai-na 
ruma-t.  NggAbi  kai  ba  ruroa-ta:  au-Iji  üda-niu  ndai  mbiri  kat-muf  Nljambe-na: 
kangampu  mbólO'mböto,  ruma-e,  wati  disa-ku  ngareè  ada  ba  laniada  i}6ho  ruu-na  aaa-k 
ede.  NggAbi  kai  lia  ruma-ta :  ai-na  dahu-mu  nggönii  döbo,  kangg&hi  weya-pu  ruu-aa 
ana-ku  ijuwa-na  edel  Ede-ra  nggcè  ada  kai-na  d)  ruma-t:  bune  sanlika  ana  ila 
ruma-ku  mai}uwa-na  ake  na-nac  malai-ku  tjilaka-na.  wali  disa  neè  wii  kantoi  4t  ade 
rasa,  na-raka  sara  ba  pidu  nai,  na-inudu  nae  rasa  ake.  inpoi  inpada  uma  ro  doQ 
ngiba  ba  afi.  Ringa  kai  ba  ruma-ta,  ede-ra  kamidi  kai-na  weki-na  ro  kau-na  lao  weha 
kani-kani,  na-ura  saraa  mena-ra  doü  mada  nowa  kai  lembe  ro  badju,  ede-ra  nemba 
ro  dula-na.  Makento  ba  ede,  na-luu-ra  ruma-la  inakaringa  wei-na:  bune  saalika 
ana-ta  4uwa-na  ake  ku-waü-ra  kau  dodo  ro  tiyo  ruu-na,  na-nggAbi-ku  ba  doQ  mamada 
nowa,  na-nae  malai-ku  (jilaka-na,  wali  disa  iicè  wii  kaïiloi  di  ade  rasa,  na-raka  sara 
ba  pjdu  nai,  na-mudu  nae  rasa  ro  dana-la;  maai  ake  ku-neè-ku  hade  ana  4uwa-D 
ede.  Nijambe  kai  t)a  wei-na:  kangampu  mlmlo-mlwlo  bade-ta,  ruma-e,  iDBJ-ka-ra 
ndede-n  wali  talm  ade-ku  maëda  weya  raa-iia  masambara-mliura  ede,  nggftra  wati 
sara  tjail  ba  ila  ruma-ku,  labo-ra  ba  lao  paki-la  watu  rasa  ake.  Ngg&hi  kai  ba 
ruma-ta:  tabo  weki-na,  wii-ku  ndadi  au  aua  maljitaka.  rnniju  mena  weya-pu 
sa-mena-niena-Bi  kani-kant-n  ru  djima  ro  kawülri-nal  E<ie-ra  runiju  mena  kai,  nggeö 
mpara  sintji  sa-lolio  di  kauggc-na.  Edv-ra  töpa  ni  djagu  ro  rinta  ba  ama-na  ana-a 
4uwa-n  ede  labo  katüsa  kalondo-na  watu  asi.  Ede-ra  londo  kai-na  Mabaradja  Karma 
lalio  tjei-na  &ri-na  Pnliri  Nila-Kasuma.  Ede-ra  londo  lao  kai-na  4uwa-i}uwa-na  ede, 
kira-kira  na-dcio-ra  lam|>a-na,  rai  batu  kai  ba  ina-na  mawaa  weya  sa-buwa  kamUa 
lalm  kahuntu  pidu  mbuwa  rai  batu  kai  ana-n  aka-n  de.  Rongga-pu  ji  ana-na,  edo-n 
4onggo  kai-na  kabuntu  malabo  kaméla  labo  nggihi-na:  ake,  ana-e,  «ftra-kn  neë 
ngiba-mu  di  ntjai-nljail  Ntjambe  kai  ba  ana-na  kangampu  mbdto-mb&to,  inM.-^ 
lamada  raaweha  kam&la  ro  kahuntu  ake,  mai  ka-ra  ndede-n  lamada  4u^n  ake  dod 
maljilaka.     Binga    kai    lm    ina-tia   nggèlii  ana-ti  ede,  na-puhu  ro  ngilu-ra  ro  na-mbisa 
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gantü-ganlti-ra  maèda  weya  n&ra  ro  sèra-n  ana  ede,  na-ljuwa  nangi  ndiha-ra  tolu-n 
ede.  Wali  dja-4u  waü-na  siya  ba  Maharadja  Kurma  kasi  ade-na  maèda  weya  rawi 
ina-na,  ede-ra  weha  kai-na  kam&Ia  inalabo  kahuntu  pidu  mbuwa,  ede-ra  ib^o  kai-na 
labo  ina-na  niandinga  labo  iiemba-na.  Ngg&hi  kai  ina-na  labo  nangi  salaho-na: 
lao-ra,  ana-e,  salama-lama  lao-niul  Ede-ra  lampa  kai  Mabaradja  Kurma  labo  tjei 
salaho-na  &ri-na.  Ndadi  ina-n  ede  na-dula-ra.  Na-lampa-ra  Maharadja  Kurma,  sabune- 
bune-f^u  sera  makalau  ndai  lampa  kai-na  ro  sabune-bune-^u  sori  madeï  ndai  sapa-na 
labo  sabune-bune-(}u  doro  ma^jièse-cjièse  ndai  leka-na,  fjii  ade  lampa  kai-na  ede,  na-tia 
weya-du  kahuntu  sa-binlji  ai  masicjii,  sa-binlji  ai  mambia  neè  ng^ha  ba  &ri-na. 
Nakento  mpa  ba  ede,  w&ra  lima  nai  lósa-na  ana-n  (jluwa-n  ede,  nlika  na-mudu-ra 
rasa  Puspa-Sari,  mpoi  mpada  mena  uma  labo  sa-mena-na  doü-na  ng&ha  ba  afi,  nggeë 
mpa  Maharadja  Indar-Anggasa  (luwa-4uwa-na  labo  wei-na.  Ede-ra  nggeè  w&li 
kai-na  ade  wuba,  na-kaki(}i-ra  saladja-ladja  neè  nggeè  kai-na,  ampo  de  na-sintji-ku 
weki-na  ro  na-bade-(jlu  weki-na  ra-bina  ba  litena,  na-nangi  kanggilja  kanggio-ra 
(jiuwa-na  labo  wei-na  ba  samada  Maharadja  Kurma  labo  Nila-Kasuma.  Nde  pala 
sintji-na  ede  wati-^u  w&ra  öne-na«  ndadi  na-dula  wèli-ra  siya  kasip&bu,  na-lao-ra 
weha  hadju  kaa  4}uwa-(}uwa-na  labo  wei-na  neè  lao  landa  rero-na  4'  ^de  rasa 
Anta-Barai\ta.  Ede  mpa  ndai  rawi-na  sa-nai-nai,  neè  ng&ha  ro  nóno-na  ra-tjoi 
hadju-na  ede.  Di  ade  weha  kai-na  hadju  ede,  wati  kura-na  tiyo  ro  ngupa  rero-na 
ana-na  cjiuwa-n  ede,  simpa-simpa  mbui-pu  wèra-na  fjii  ade  wuba  ede.  Ndonta 
w&li-4u  Maharadja  Kurma  malampa,  na-raka-ra  pidu  nai  lampa-na^  kahuntu  ede 
na-mpoi  dja-ra,  ndadi  Nila-Kasuma  na-nangi-ra  ba  supu  bi^o-na.  Ngg&hi  kai  ba 
Mabaradja  Kurma:  ai  &ri-e,  bakai-Iji  ndai  raka  kai-ta  óha  labo  ita  doü  matjilaka, 
malai-na-sa  kanae-nae-pu  lembo  ade-nml  Ede-ra  midi  kai  &ri-n  ede«  wali-p  sabune 
w&li  ntoi  lampa-na,  na-raka-ra  sa-buwa  fuu  badju  malenggo  ro  manggobu,  nira-pu 
awa  fuu  hadju  ede  mbóto  wadu  manae-nae  pela.  Ede-ra  dóho  sanawa  kai-na  ^i 
wombo  hadju  ede.  Ntika  na-èda-cjiu  sa-buwa  nasi  mantuu  (jii  fuu  hadju  nae  ede, 
na-nangi-ra  labo  sae-na,  raho  wau  weya  nasi  ede.  Ede-ra  lao  kai  sae-na  luabale  kai 
wadu,  ede-ra  hina  kai-na  ro  mabu-na  nasi  ede,  na-lao  weba-ra  ba  Maharadja  Kurma, 
na-mbei-4u  &ri-na.  Ede-ra  kau  kai  sambele  ba  &ri-na,  waü-ra  sambele,  na-kau-(jiu 
puru.  Ngg&hi  kai  Maharadja  Kurma:  wali  w&ra-na  aG,  &ri,  nde  puru  kai-ta,  nde 
pala  nahu  malao  ngupa  aG,  nggómi  dóho  midi  èse  wawo  wadu  ake,  nenti-pu  nasi-mu 
ake!  Ede-ra  lao  kai  Maharadja  Kurma  mangupa  afi.  Nlika  na-èda-(}u  óbu  aG,  ede-ra 
lao  raka  kai-na,  rongga-pu  akadawa,  w&ra  sa-buwa  lewi  na-mbólo  malai-ku  isi-na,  wftra 
fuu  kalo,  fuu  dobu,  fuu  edja  ro  uwi,  w&ra  dja  sa-buwa  saladja  ii  ade  nggèro  ede. 
Ede-ra  lao  lampa  hèko  kai  ba  Maharadja  Kurma  lewi  ede  mandinga  labo  ou-ou  salaho-na 
doü  mantau  lewi,  wati  w&ra  kaiyo-na,  (jiuwa  k&li  tolu  kdli  lampa  hèko-na  ngupa 
rero  ntjai  lewi,  wati  wèra  èda-na  ntjai-na.  Nde  pala  wèra  dja  sa-buwa  lapa  awa 
mai  ba  kuta,  ede-ra  luu  batu  kai-na  lapa  ede  (}i  ade  lewi,  na-lao-ra  weha  aG  (jii 
kompe  saladja,  wau-ra  weha  aG,  na-lampa  dula-ra.  Raka-pu  ijii  nganto  lewi,  ède-ra 
angi-na  labo  ompu  mantau  lewi,  ede-ra  nenti  kai  ba  ompu  ede  Maharadja  Kurma. 
Ngg&hi  ompu:  mu-made-ra  ba  nahu,  lako,  pala  sandake  ntoi-na  rongga  móda  mpa  kalo 
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nabu  malunde-tunde,  dobu  nabu  ro  uwi  nahu,  pala  nggómi  marupanga-na.  Nggébi  kai 
ba  Mabaradja  Kurma :  ai  ompu-e,  wali  mpan^a-ku  laraada,  lamada  ake  doö  marasantuda, 
ku-mai  weha  aG-ku  ^i  ade  lewi  ila.  NggAbi  kai  ba  ompu:  tjowa-na  lako  akel  Ede 
mpara  tópa  ro  riiita-na  saraka  mabu  labo  kam&la  Mabaradja  Kurnia.  Ngg&bi  kai  ba 
ODipu :  ake-(}u  kanièla  iiabu  ra-mpanga-iia  lako  akel  Ede-ra  weba  kai  ba  ompu  kam&Ia 
ede  labo  tópa  ro  djagu  w&li  lupa  saraka  mbisa-na,  wati-(}u  iyu-iia  weki-na  Mabaradja 
Kurma  I)i  ade  sandede  nloi-na  mbisa-na,  na-kaljai-ku  ba  ompu  na-waü-ra  made, 
ede-ra  lèlo  pète  kai-na  labo  öo  upa  dompo.  ede-ra  lao  oro  kai-na  (li  sori,  na^^waa 
tja-awa-(}u  ba  oi  lao  lalo  aka  móli,  na-waa  rero-ra  ba  balumba  ro  aru.  na-lao  ntjafa-ra 
i'i  sa-l)uwa  nisa.  Pala  nisa  ede  nggeè  kai  sa-bu\va  ranggasasa  (}uwa-na  labo  wei-na. 
Pala  ranggasasa  ede  w&ra  ra-weha-na  ana  sangadji  Tjina«  tang&ra  kai  Tuwan  Putiri 
Tjahaya-Hairani,  ii  toi  waü-na  ra-weba-na  saraka-ra  nae  sampela-na  nggeè  sama-sama 
labo-na  i'i  ade  nisa  ede.  Indo  kapo  rawi-na  ranggasasa  ede  pidu  nai  lao  ngupa-na 
ngèba,  ede  anipo  na-dula  ^i  uma-na.  Indo  kapo  Tuwan  Putiri,  ngg&ra  na-wau  sara 
lao  ranggasasa,  na-lao  lampa  rero-ra  ii  kengge  móti,  kombi-kombi  wftra  kapa  ro 
sakona  masai  i\  nisa  ede  w^ra-ku  ndai  numpa  kai-na,  nde  pala  wali  w4ra-na 
sa-niki-niki  kapa  ro  sakona  madisa  sai  ii  nisa  ede  ba  supu  dabu-na  labo  ranggasasa. 
Pala  w&ra  ai  sa-nai  Tuwan  Putiri  malarapa  i'\  kengge  móti,  ntika  na-èda  mpucjiu 
sa-buwa  doü  manusiya.  Ede-ra  neyo  kai  ade-na,  mai  ka-ra  ndede-na  i'i  toi  waü-na 
saraka  nae  sampela-na  (jli  ade  rima  ranggasasa,  wati  w&ra  èda-na  manusiya.  ampo 
ai-nai-n  ede  èda-na.  Ede-ra  binti  kaneè  kai-na  èse  mamango  labo  nggabi-na  >au 
kombi  ntjèra-na  manusiya  ake  neè  lèto  ro  kantjóki  kai  ba  doü"  labo  loa  salabo-na 
ai  ra-pële  kai  Mabaradja  Kurma.  Waü  mputjiu  loa-na  Mabaradja  Kurma,  na-iyu-ra 
tabo  iyu-na  mandinga  labo  luu  lösa  nawa-na.  Ngg&bi  kai  ba  Tuwan  Putiri :  na-mbui-pu 
mori-n  pala  doü  manusiya  ake.  Ede-ra  lao  rai-rai  kai  (jli  uma-na,  lao  kango  weya 
karecjio,  waü  mpara  mami  karecjio,  ede-ra  lao  waa  kai-na  labo  oi  nöno.  Rongga-pu 
akadawa,  na-katebe  kai-ijiu  oi  ii  asa-na,  ndadi  na-iyu-ra  ba  Mabaradja  Kurma  luu 
oi  busi  ede,  ndadi  na-bengga  w&li-(}u  asa-na.  Ndadi  na-tjiru  weya-cjiu  karecjo,  kaluu 
weya-du  ii  asa-na,  ndadi  na-ngAba-ra  karecjo  (}uwa  tolu  tjiru.  Waü-ra  luu  oi  nono 
ro  kare(}o,  wftra-ra  tenggo  iyu-na  labo  ila-na  mada-na,  na-èda-ku  Tuwan  Putiri  (jli 
tando-na.  Ede-ra  socjii  kai-na:  ai  &ri-e,  bakai-ku  nasi  aka-n  ede.^  Nijambe  kai  ba 
Tuwan  Putiri :  nasi  au-tji  so(}i-mu  labo  nabu  ?  Ede  ampo  na-wedi  ade-na,  na-katjibi-ku 
&ri  ndai-na  Niba-Kasuma  ba  supu  mada-na  ede  mbui-pu  rindi-na  ro  fiko  mbui-pu 
sampinga-mpinga-na.  Ede-ra  so^i  kai  ba  Mabaradja  Kurma:  tjoü-si  ndai-mu  ake, 
^ri?  Ede-ra  nuntu  kai  ba  Tjabaya-Hairani  watu  tampuu  waü-na  saraka  tjumpa- 
kai-na  nggeè-na  labo  ranggasasa.  So^i  w&li  dja  kai  ba  Tjabaya-Hairani  asal-na. 
Ede-ra  nuntu  kai  ba  Mabaradja  Kurma  watu  tampuu  waü-na  saraka  tjumpu-kai-na, 
lèto  ro  kantjóki  ba  ompu  mantau  lewi.  Ede-ra  tjuwa  nangi  kai-na  f^uwa-na  labo 
Tjabaya-Hairani  ba  supu  sama  malao  ndai  ruu-na.  So^i  kai  ba  Mabaradja  Kurma: 
maai  ake  bakai-ku  ranggasasa  ede?  Ntjambe  kai  ba  Tuwan  Putiri:  na-waü-ra  lao 
ngupa  ngèba,  nde  pala  nai-sa  wakatu  mai-na.  Ngg&bi  kai  Mabaradja  Kurma  ngg&ra 
na-mai-sa,    tanlu-ra  ng&ba-na  nabu.    Nijambe  kai  ba  Putiri:  ta-ai-na  lalebe  ade,  sae» 
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lamada  matjili-mu.  Nggdbi  kai  ba  Maharadja  Kurma:  taho  weki-na,  nde  palana-mai 
sara  ranggasasa,  na-sof^i  sara  ade  nggómi,  nggAhi-pu  »ade  lamada  bune  santika  nae 
biwa  witi,  ngg&ra  la-neè  sara  rólji  nae  ade  lamada,  ta-ngupa  weya-pu  ade  binata 
upa  mpuru  upa  ndai  ngèha-ku,  ede  ampo  na-nae  ade  lamada".  Nggftbi  kai  ba  Tuwan 
Putiri:  tabo  weki-na.  Ndonta  wèli-cjiu  parak&ra  Ari-na  Nila-Kasuma.  Sabune-bune 
iiloi-na  ngèna-na  Mabaradja  Kurma  mamai  waa  aPi,  wati  ntene-pu  mai-na,  ede-ra  nangi 
kai-na  labo  kèse-kèse-na.  Ndonta  wali-ra  wuba  nggeè  kai  Nila-Kasuma  ede  na-cjieni 
labo  rasa  Palinggam-Tjabaya,  indo  kapo  sangadji-na  Mabaradja  Puspa-Indar,  w&ra  dja 
ana  mone-na  sa-buwa,  sangadji  ode  matang&ra  kai  radja  Mangendar-Sri,  wati  wdra 
ana  siwe-na.  Makenlo  ba  ede«  na-lao  nggalo  pala  Maharadja  Puspa-Indar  ^i  ade 
wuba,  walu  ai  masi(]i  waü  ngupa-na  madju  saraka  ai  mambia  wati  wAra  raka-na, 
ndadi  na-raka-ra  sa-buwa  fuu  badju  manae,  na-neè-ra  lao  sanawa  (jii  wombo  badju 
ede.  Ntika  na-èda-(}u  sa-buwa  ana  doü  siwe  matabo  weki-na  wunga  nangi-na  labo 
nenti  salabo-na  nasi.  Ede-ra  èda  kai  ba  ruma-ta,  lao  weba-na  ana  doü  siwe  ede. 
Ngg&hi  kai-na  labo  doü  labo  (jióbo-na:  ruu  nae  póda  ila  (jióbo  ake  maraka  ana  doü 
siwe  tabo  weki-na,  sabune-bune-(j[ii  nahu  maneè  labo  ana  siwe,  wati-pu  ra-kaneè-na 
ba  AUab  ta'èla,  nira-pu  ai  ake  labo-ku  mó(][a-na  raka-ta  ana  siwe.  Ede-ra  wua  kai  ba 
ndai  ruma-t  èse  wawo  djdra,  ede-ra  dula  kai-na  ruma-t  (}i  rasa.  Rongga-pu  di  rasa 
na-linti  ro  ngango  mena-ra  doü  nialiyo-na  ana  doü  siwe  taho  weki-na  i*a-raka  ba 
ruma-ta  wunga  nenti-na  nasi  (jii  ade  wuba  ede.  Raka-pu  di  asi,  londo  kai  ruma-t 
na-tjei  kaneè-ku  ba  ndai-na  ruma  sangadji,  na-lao  mbeï-cjlu  wei-na«  na-nuntu  kai-(j[u 
wei-na  ana  doü  ede  ra-raka-na  (jii  sera.  Ede-ra  ao  kai  ba  wei-na  labo-ku  neyo  ade-na, 
pobu  ro  ngilu-na  ana  doü  ede  ha  supu  da  wèra  ana  siwe-na.  Ndadi  na-tang&ra  kai-(lu 
ana  doü  ede  Putiri  Mayang-Mangure.  Ede-ra  kanae  ro  kabuwa  kai  ro  ndawi  weya-du 
kani-kani  masaniki-na  kani-kani  ro  na-ndawi  weya-iju  sa-buwa  uma  malige  neë  nggeè 
kai-na,  na-mbeHu  doü  ndai  nggeè  labo-na  (jii  malige.  Ndadi  Putiri  Mayang-xMangure 
bune  santika  ra-ndawi-ndawi-n  mpa  nae-na,  (jii  ade  masanai-nai  lai  nae-na  saraka 
sampela-na.  Nde  pala  i'\  ade  nggeè-na  tolu  nai  sa-kAli  lao  nggeè  ada-na  (jii  ii^^-r 
ama-na.  Pala  w^  ai  sa-nai  lao-:ia  nggeè  ada,  na-neè  rabo  weki-na  lao  mpaa-mpaa 
(jii  sa-buwa  lewi  matangdra  kai  Mandamhirahi,  nde  pala  wakatu  ede  wèra  dja  radja 
Mangendar-Sri  malao  nggeè-ada  aka  ina-r  ama-na,  ede-ra  dóho  sama  kai-na  labo 
Putiri  Mayang-Mangure.  Nggèhi  kai  ba  ina-na:  au-tji  hahar,  ana-e,  mai  kai-mu 
si4i-si(jii?  Ntjambe  kai  ba  Putiri:  wèra-si  kasi  ade  ita  ruma-ku,  lamada  neè  (jió(jio 
lao  mpaa-mpaa  aka  lewi  Mandamhirahi.  Ntjambe  kai  ba  ina-na:  taho  weki-na,  ana-e. 
Ede-ra  ntjambe  kai  dja  ha  Radja  Mangendar-Sri:  tjoü-tjoü-^u  maneè  lao  mpaa-mpaa 
rabo  waü  rela  labo  doü  mantau  lewi,  ngg&ra  wati-sa  raho  waü-na  rela  labo  doü 
mantau  lewi,  wati  kau-na  luu  ba  hentja  masandaka  lewi  ede.  Ringa  kai  ha  Mayang- 
Mangure  nggèhi  radja  Mangendar-Sri,  ede  mpara  kamidi-na  weki-na  ba  supu  madja-na 
labo  Mangendar-Sri.  Ndadi  ina-na  na-hade-ra  aö-na  nggèhi  ro  rawi  radja  Mangendar-Sri, 
ede  mpara  saróme-na  mandinga  labo  ngg&hi-na  labo  Mayang-Mangure:  bune  ai-tji 
neè-mu  lao  mpaa-mpaa  f  Nggdhi  kai-na  Mayang-Mangure :  wati-(jiu  ndadi-ku  lao,  ruma-e  I 
Ede-ra  nemba-na,   raho-na   dula   ^li   malige-na.    Ndadi  radja  Mangendar-Sri  na-^ö^o 
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dja-ra  dula  ^i  uma-na.  Waü  mpara  ]ta  ede,  na-mai  dja-ra  roma  sangadji  wata  aWa 
paruga,  ndadï  na-nunlu  kai-du  labo  ruma-ta  rawi  ro  nggAhi  Maogendar-Sri  labo 
Mayang-Mangure:  taho-ra  ba  kaljampo-ta  ana-la  juwa-n  ede,  oa-palu<ra  ncè  manlau 
wei  ro  iitau  rahi.  Ntjambe  kai  ba  nima-ta:  labo  pöda  weki-na  ba  katjampo  rötji-ta, 
w&ra-ka  odai  maljèpe-la  ita  duwa  ake.  Ede-ra  kaaoibi  lalo  mpa  marakaiii  neè  kaaika 
kai  ana-n  ede,  v/aü  mpara  ambi  mena,  raka-ra  ai-nai-o  mataho,  ede-ra  tampuu  kai-oa 
rawi,  upa  mpuru  nai  ai  mangat}!  ai  tuarai  ndiba-ndiha-na  labo  genda  ro  d6  labo 
nipaa  masaniki-niki  pAhu,  wati-i}u  wftra  mpaa  madaw&ra  di  wakatu  ede.  Raka-pu 
upa  mpuru  nai,  ede-ra  tjuwa  kakani-kaui  kai  Itadja  Hangeudar-Sri  labo  Putiri  Hayaag- 
H.ingurc  bune  santika  kani-kaoi  ana  saagadji  manae-nae  manika.  Waü  mpara  kani. 
ede-ra  londo  ieaie  kai  d>  Ba-iiiki-niki  nljai  wura  kai  bdngi  montja  matjatnpo  labo 
sa-meiia-mena-D  paramala  ro  dina  ndai  wura  kai  sa-niki'iiiki  nljai,  pidu  kcLU  d^nde 
bèko  asi  ede,  ampo  kaneë-ku  èst  uma,  kad&bonju  watu  w&na-oa  Mayang-Mangure. 
Hakeiilo  ba  ede,  waü  mpara  nika  ro  tjampo,  ede-ra  metji-metji  kai  angi-na  rabilabo 
wei  ede.  Ntika  w^a  ai  sa-nai  na-kawflra  mpudu  ba  Mayang-Mangure  sae-ua  Haharadja 
Kurnia,  ede-ra  nangi  ro  mbisa  kai-na.  Ede-ra  ngango  ro  linü  saraa  mena  kai  di  ade 
asi  ede  maèda  rongga-rongga  mbisa  MayaDg-Hangure.  Ede-ra  lao  weha  kai  oi  mawa 
ndai  karèle  kai  pdhu-na.  ede-ra  iyu  kai-na  weki-na.  Sodi  kai  ba  ina  ro  rahi-oa: 
au-tji  neè  éda-kaj-mu  ndake?  Ntjambe  kai-na  rongga  samada-ku  sae-ku  malangftra 
kai  Hahaiadja  Kurma.  Ndadi  na-nunlu  tala  weya-du  walu  tampuu  waü-na  saraka 
tjuinpu-kai-na,  nijengga-na  di  ade  wubai  Maharadja  Kurma  roalao  weha  all.  Ede-ra 
ringa  kai  ba  ruma-l  duwa-n  labo  wei-na  nuntu  Mayang-Mangure,  ndadi  oa-nggAbi-ra 
ade  d^ho-na :  nggira  na-ndede-sa  Hayaug-Mangure  ake  asal-na  ana  sangadji  manae-nae 
pala!  Ede-ra  neyo  kai  ade  döho-na  mandinga  labo  nggihi-na  ba  ruma-lalabo  Mayang- 
Mangure:  ba  bau  sandake  ntoi-na  da  wdra  kai  nunlu  ro  nggfthi-mu,  karinga-mu  oami 
wfkra  sae-mu,  pai-sa  mu-nuntu  kai,  pehe-ra  kau-ku  lao  ngupa  d>  sa-niki-niki  doro  ro 
wuba,  nggómi,  sandede  ntoi-n,  mu-nggeè  labo  ade  maiha  ro  manljöki.  Ëde-ra  mbeï 
kai-na  parenta  ba  ruma-ta,  kau  lao  ngupa  d'  sa-niki-niki  doro  ro  wuba  malembo-lembo, 
di  sa-niki-niki  rasa  ra-parenla  ba  sangadji  ede,  nde  pala  wali-ra  nlumbu  labo-na 
Maharadja  Kurma.  Ede-ra  tjuwa  dula  nggeè  ada  kai-na  labo  ruma-t  ba  supu  daa 
wèra  èda-na.  Nuntu  wili-du  parak&ra  Maharadja  Kurma,  ampo  sa-nai  nggeè-na  4> 
nisa  ede,  ntika  na-ringa  mpudu  ell  mawafi-ra  karimbi  bune  santika  guntu,  ede-ra 
sodi  kai-na  Tjafaaya-Hairani :  eli  au-tji  ringa-ku  makarimbi  ede?  Nljambe  kai-na: 
ede-ra  eli  mai  ranggasasa,  maai  ake  labo  mpara  Ijili  waQ-ku  ita  d>  kompe  nep!  mam 
kai-na.  Ede-ra  tjili  kai-na  Maharadja  Kurma.  Wali  sabune  ntoi-na,  na-rongga-du 
4i  uma-na  ranggasasa,  na-ou-ra  wai-na;  ai  wai-e:  bakai-tji  iyu-ku  woü  manusïya  iyu 
ba  nahu  ake  f  Ntjambe  kai  ba  wai-na:  ai  wai-e,  hakai-Iji  manusiya  madisa  mai  d' 
hidi  ila  ake,  malai-na-sa  lamada  ke  mpowa  mpa  manusiya,  nggflra  ta-neè  sara  ngjkha 
lamada,  ta-ng&ba-ra!  Nljambe  kai  ba  ranggasasa:  ede  na-nae-ra  ade-mu-roF  Ntjambe 
kai-na:  ai  wai-e,  ade  lamada  ake  nibui-pn  toi-na  bune  santika  hiwa  witi.  nde  pala 
ta-neè  sara  rètji  nae  ade  lamada,  ta-ngupa  weya-pu  ade  binata  upa  mpuru  upal 
Ntjambe    kai    ba    ranggasasa    rahi    labo  wei-na:  labo  weki-na,  wai-e,  nahu  mangnpa 
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weya-ku  ade  binata  ede.  Ede-ra  lao  wii  tjura  mena  kai-na  di  dipi  sa-mena-mena-na 
ra-waa-na  ede  labo  lao-na  weha  tabe  duwa  mbuwa,  lao  tóho-na  di  riha  sa-buwa  labe 
kamami  kai-na  óha,  sa-buwa  tabe  karaami  kai-na  ula.  Waü  mpara  mami,  ede-ra 
tjedo  kai-na  óha,  na-ao  kai-du  ba  dipi«  ndadi  na-bini  taho-ku  dipi  maupa  ndupa  nftru 
ro  padja-na.  Ndadi  na-mabu  mena-ra  sa-mena-na  binala  maloi-toi,  bune  sanlika 
sambariki  ro  sarempa,  garakangga,  rifa  ro  meti,  waü-du  bune  sanlika  bunga  oha 
mabu-na  binata  ede  watu  èse  tadja-na  ba  supu  pana  sunqa  óha  ede.  Ede-ra  Ijuwa 
ngéha  kai-na  ranggasasa  du^si-n  ^de,  na-mpoi  taho-ku  óha  ro  uta,  waü  mpara  ng&ha 
tjuwa  londo  kai-na  nóno  di  tal&ga,  mangga  sa-buwa  talèga.  Ndadi  na-tjuwa  kara 
mango  mena  oi  ialftga  duwa  mbuwa  ede.  Waü  ede,  na-weha-ra  fuu  ua  manae-nae, 
na-kaleme-ku  neè  kóki  kai-na  woi-na,  ndadi  na-lösa  mena-ra  binata  matoi-toi  manljafa 
di  hela  woi  bune  santika  bote  ro  rahu,  nggftlu  ra-köki-na  kai  fuu  ua  ede  mandinga 
labo  eli  kanteya-na  bune  santika  eli  guntu.  Ede  mpara  ngg&hi-na  labo  Tjahaya- 
Hairani:  ai  wai-e,  mai  saa  weya-pu  hudu  nahul  Ede-ra  lao  weha  kai-na  kapi  besi 
labo  sambore  besi  labo  djago  ra-waü  ntjango,  ede-ra  lao  kai-na  saa  hudu,  na-kapi 
hengga  weya-ku  honggo-na  kai  kapi  besi.  Ndadi  na-rama-ra  sawa  ro  meti  ro  rifa, 
na-kapi  weya-du  tuta-na,  na-wii  tjampo-du  labo  isi  djago,  ampo  na-tutu  kai-du  sambore 
besi  di  tuta  ranggasasa  mandinga  labo  ngg&hi-na:  mu-lowa  poda  pala  nggömi^  wai-e, 
saa  hudu  labo-ku  tj&ru-na  pitja-mu!  Ede  mpara  rawa-na.  Ngg&hi-na  labo  wai-na: 
bune  ringa-mu  rawa  nahu  ede?  Ntjambe  kai  ba  wai-na:  tabo  poda  eli  ita  marawa 
mandinga  labo  lowa-ia  lagu;  na-ringa-si  ba  doü  manae  lóko,  na-mabu  ana-na,  oi 
masontjo  na-midi,  nasi  mangemo  na-dengga  makadeè  weya  eli  wai-ku  marawa.  Ringa 
ndede  roi  ba  Tjahaya-Hairani,  ede-ra  n&ha-n&ha  kanae  kai-na  eli-n  rawa,  na-batu 
dja-ra  ba  ompu  rawa,  na-nggarapo-ra  eli  duwa-n  ede,  waü  bune  santika  mbumba 
doro  eli-na,  ndadi  sa-mena-na  binata  di  sera  maringa  eli  ede,  na-katjihi-ku  neè  mbumba 
langi^  ede-ra  tjuwa  rai  döo  kai-na  labo  wuba  ede.  Wai  ranggasasa  tjuwa  maru 
kai-na  duwa-na  labo  rahi-na,  bala  ai  sidi.  ede-ra  rabo  kai  weki-na  labo  Tjabaya- 
Hairani,  na-neè  lao  vrkli  ngupa  ngdha.  Ngg&hi  kai  ba  Tjahaya-Hairani :  ta-ai-na  lao 
ntoi,  wai-e,  lamada  dahu  ade-ku  nggcè  kèse-kèse.  Ntjambe  kai-na:  ai-na  dahu-mu, 
wai-e,  wati  disa-na  manusiya  ro  binata  mamai  d^ni  di  hidi  ita  ake.  Ede-ra  lampa 
kai-na  duwa-na  labo  rahi-na  lao  di  sera,  na-lao  ngupa-ku  binata  upa  mpuru  upa,  nde 
pala  wati-du  èda-na  köne  sa-buwa  binata,  na-waü-ra  lao  rai  dóo  di  sera  makalai  ba 
supu  dahu-na  maringa  eli  rawa  ede.  Ede-ra  lao  ngupa  rero  kai-na  di  sa-niki-niki 
doro  ro  wuba.  Ndonla  w&li-ra  Maharadja  Kurma,  waQ-ra  lao  ranggasasa,  ede-ra  lao 
kalösa  kai 'ba  Tjahaya-Hairani.  Ngg&hi  kai  Maharadja  Kurma:  ai  ake  taho-ra  ba 
kamötji  mena-mu  marakani  ma&lu-ilu,  wii-pu  di  ade  peti,  ampo  ta-lai  waa-ku  aka 
kengge  moti,  simpa-sirapa  w&ra  lopi  mamai  di  nisa,  ta-lowa-ku  numpa  rai  watu  ade 
rima  ranggasasa.  Ede-ra  karaótji  kai-na  sa-mena-na  bara  ma&lu-&lu.  na-lao  waa 
mena-du  di  kengge  möti,  Wau  mpara  tjumpu  lai-na»  na-lao  ng&ri-ra  sa-buwa  karombo 
di  ntjai  lawa  ranggasasa,  ampo  na-wii-du  röo-róo  hadju  èse  wawo-na,  na-wii-du  ai 
kabanu  wau-ra  huku  kai-na  mina  ndai  sumbu,  sumpu-na  sa-bae  di  karombo  sumpu-na 
sa-bae  èse  wawo  hutu  ranggasasa.    Waü  mpara  ba  ede,  na-lao-ra  aka  kengge  möti. 
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Nde  pala  wilra  dja  sa-liuwa  kapa  ra-oro  ha  oi,  wali  wSra  angi  ra>hina  ba-  lino, 
na-lao  Traa-i}u  ba  oi  i}i  bompe  nisa  ede.  Eda  kai  ba  Maharadja  Kunna  sa-buwa 
kapa,  ede-ra  leè  kai-na  bindera  lanta  mandinga  labo  kawe-na  kai  tenibe  lanta.  Ntika 
na-èda  mpara  sa-buwa  bindera  d>  kengge  inöti  ede  mandinga  labo  wAra  èda-nadoQ 
makawe,  ede-ra  niafaka  mena  kai-na  anakoda  lalio  sa-mena-na  sawi-na:  aiakebune-ku 
ndai  rawi-la,  wdra  doü  makawe  ita,  sa-buwa  ede  ta-lao  weha-ku-ro  ro  ede-ra  lao 
weha,  mai  ka-ra  ndede-D  nisa  ake,  faabar  doQ,  wèra  ranngasasa  manggeë  kai-na, 
kombi-kombi  doü  makawe  ila  ake  doü  mararaka  ba  lalebe,  ba  ra-mbia  lopi-na. 
Ntjambe  kai  ba  sawi-na :  tabo  weki-na,  ta-lao  weba  doü  ede !  Ede-ra  kalondo  kai 
sakotji,  lao  kai  ndai  anakoda.  Rongga-pu  akadawa  èda  angi-na  ro  djahalanga-na  ro 
na-sodi-ra  asal  ndai  wAra  kai-na  di  nisa  ake.  Ede-ra  ueè  duuIu  mena  kai  ba  Habaradja 
Kurma  mandinga  labo  nggdhi-na  labo  anakoda:  wèra-si  kasi  ade  ita,  lamada  döbo 
neè  numpa  labo  kapa  ila  ako,  ii  bë-bè-du  rasa  lao  kai  ita,  ededei  neè  wii  kai-la 
lamada  duwa.  Nggdbi  kai  ba  anakoda:  labo  weki>na.  Ede-ra  kau  kai-na  lai  waa 
mantaro-na  d'  sakotji  taralut  Maharadja  Kurma,  wad  mpara  mötji  neè  di  sakotji, 
ede-ra  ou  kai  ba  anakoda  Maharadja  Kurma  labo  Tjabaya<Hairani,  na-londo-r  di  kapa, 
ede-ra  lodja  kai-na,  na-raka  dja-ra  angi  mataho.  Ndonta  wdli-ra  ai  sumbu  aka-n  de. 
na-raka-du  butu  ranggasasa,  ede-ra  mudu  kai  uma-na,  na-rindi  saraa  wuba  ede  ba 
6bu-na  ro  ièse  kaleya-na  bune  santika  na-neè  raka  langi.  Ede-ra  èda  kai  ba  wal 
ranggasasa,  ng^i^hi  kai-na:  ai  ompu-e,  uma  ita  mamudu  akal  Ede-ra  tjuwa  rai  kai-na 
duwa-na  ede,  rongga-pu  di  kanljowa,  ede-ra  mabu  kai  duwa-na  ede,  ede-ra  made-na 
ngftha  ba  ali.  Waü  mpara  ba  ede,  anakoda  kapa  na-ipi  malai-ku  ringu  ade-na  labo 
Tjahaya-Hairani,  na-neë-ku  kawei,  sabune-bune-du  ngupa-na  aka  ndai  hade  kai-na 
Maharadja  Kurma.  Nde  pala  wAra  sa-buwa  wakatu,  rongga  angi  makente,  balumba 
manae  labo  ura  ro  fode,  na-waü-du  rindi  saraa  möü  ede.  pala  Maharadja  Kurma 
na-lao  larü  di  nganto  kapa  ede.  Ntika  na-èda-du  ba  anakoda  Maharadja  Kurma  di 
nganto  kapa,  ede-ra  lao  dundu-na,  mabu-ra  awa  möti.  Na-èda-du  ba  sa-buwa  sangadji 
kiu  mamai  ngodja  duwa  kAli  tolu  kAli  hèko-na  Maharadja  Kurma.  NggAhi  kai  ba 
Maharadja  Kurma:  e  sangadji  kiu-e,  tabo-ra  ngèha-mu  nabu  ake,  taho-ra  ha  made-ku 
wati-du  waa-ku  siya  ba  nabu  maiyu  ntjöki  mandake-ndake  talo.  Ntjambe  kai  ba 
sangadji  kiu:  e  ruma-e,  wali  mbötju-ku  lamada  ba  supu  ngAha-ku  ilaruma-ku, malai- 
na-sa  ta-nggShi-pu  ha  ita  ruma-ku  hakai-kai  neè  lao  kai-ta,  lamada  neè  niawaa-na. 
NggAhi  kai  ba  Maharadja  Kurma:  nggAra  na-ndede  sara,  waa-pu  nabu  d>  bè-ra  lao 
kai  kapa  akel  Ede-ra  batu  rero  bai  ba  ktu  kapa  ede.  WaQ  rapudu  dengga  ura, 
na-Iarowa-ra  ai,  na-ngupa-ku  Maharadja  Kurma  ba  Tjahaya-Hairani,  wali-du  wAra 
èda-na.  Ede-ra  nangi  kai-na.  N^rgèhi  kai  ba  anakoda:  kombi  na-waü-ra  mabu  d' 
ade  möti  Maharadja  Kurma  ede,  ai-na-ra  nangi-mu  nggómi,  wAra-si  kasi  adenggómi, 
nabu  ake-ra  ndai  tjèpe-na.  Ede-ra  si^vi  ro  sangAme  kai  nggAbi  ro  eli  mataho-taho, 
wali  ngawa-na  larima  ba  Tjahaya-Hairani,  na-neè-du  kautjöki  ba  anakoda,  ede-ra 
rai  lösa  kai-na,  lao  d'  tula  kapa.  NggAhi  kai  ba  djuru  batu:  wati  patu-patu-na 
rawi  anakoda  ede,  maai  ake  lalio  mpara  lao  luu-mudi  !^a-buwa  bili,  ampomu-kunlji-ku 
watu  dei.  Ede-ra  batu  kai-na  ba  Putiri.  Ba  anakoda  maëda  rawi  1'utiri  ede  na-lembo 
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Dtene  mpa  ade-na,  mai  ka-ra  ndede-na  kananu-na:  bakai  w&Ii  lao  kai-na,  waü-ra  di 
ade  rima  nahu.  Ede-ra  midi  kai-na  anakoda  ede.  Nde  pala  anakoda  ede  na-pehe 
angi-na  labo  sangadji  Puspa-Indar  ^i  rasa  Paliiiggam-Tjahaya,  ede-ra  lao  sai  kai-na 
4i  bela-na  sangadji  ede.  Rongga-pu  4i  labu,  wótu  kai-na  bedi.  Kau  lao  kai  parèsa 
ba  sangadji:  kapa  au  niamai  ake?  Ngg&hi  kai  ha  doü  f^i  kapa:  anakoda  makabela 
angi  labo  ruma-la  ede  niamai  nggeè  ada  labo  ruma-la.  Ede-ra  dula  kai-na,  nggeè 
ada  labo  ruma-t:  kapa  anakoda  makabela  angi  raaraai  ede.  Ruma-ta  na-kau-ra 
kaambi  ng&ha  ro  nóno,  na-sambele  weya-iju  tjapi  ro  s&he,  mbeè  ro  djanga  neè  tarima 
kai-na  anakoda  bela-na.  Nira-pu  kiu  ede  na-lósa  sambanta  dja-ra  ijii  sa-buwa  lewi, 
Wai  Kabaya-ku  ngèra-na  wai  ede.  na-neè  lao  sera  (jii  kengge  móti,  ntika  na-ringa-ku 
eli  sa-buwa  nasi  nae,  nggèhi-na:  ai  Wai  Kabaya,  w&ra  sa-buwa  ana  sangadji  manggeè 
il  ade  löko  kiu  ede,  lao  weha-pu  róo  fóre  kèta,  rase  weya-pu  4i  asa  kiu  ede, 
ampo  na-16sa  ana  sangadji  ede.  Rinpa  ba  Wai  Kabaja  nggèhi  nasi^  ede-ra  lao  weha 
kai-na  róo  fère  kèta,  na-lao  ljitji-(}u  ^i  asa  kiyu,  ede-ra  lösa  kai-na  Maharadja 
Kurma.  Eda  ba  Wai  Kabaya  Maharadja  Kurma,  ede-ra  pobu  rongilu  kai-na:  mai-ra, 
wai-e,  palu-ra  nahu  ngaha-ku  wali  mhótju-ku,  isu  wali  ngiri-na,  ndeu  wati  mbèlja-ku 
ro  wati  labo  ade-ku  maru,  pala  ba  supu  neè  èda  angi  labo  nggómi,  wai-e,  mai-ra 
ta-lao-ku  aka  lewi  nahul  Ede-ra  lao  waa  kai-na  Maharadja  Kurma,  kiu  ede  na-londo 
nggonlju-ra  awa  móli.  Rongga-pu  i'x  lewi,  na-lowi  weya-^u  edja  ro  uwi^  na-kau-^u 
ng&ha  ro  na-so^i-cju  ijii  Wai  Kabaya:  rasa  au-ku  ng&ra-n  ake  ro  au-ku  ng&ra-na 
sangadji  ake?  Ede-ra  nuntu  tala  roena  kai  ba  wai  ng&ra  rasa  ro  ng&ra  sangadji 
ro  (jii  sii  wakalu  lao  nggalo-na  wAra  raka-na  sa-buwa  ana  siwe  wunga  nenti-na  nasi 
(jii  ade  sera:  maai  ake  ana  doü  ede  na-waü-^u  kawei  ba  ana  sangadji  matang&ra  kai 
Radja  Mangendar-Sri  ro  w&ra  w&li  sa-buwa  kapa  mai  kai  hela  ruma-t,  ngg&hi  ba 
dnü,  anakoda  ede  w&ra  waa-na  wei  taho  weki-na.  Waü  mpara  tjumpu  nuntu  Wai 
Kabaya,  ede-ra  ngg&bi  kai  Maharadja  Kurma:  maai  ake,  wai-e,  mbóto,  èda-ku,  bunga 
mundu,  ta-lao  weha-pu,  lamada  neè  makara-na,  ampo  ta-lao-ku  landa  awa  kapa  mabou 
mai,  simpa-simpa  na-tjaü  weli,  wdra  kacjia  ndai  ng&ha  ro  nóno.  Ntjambe  kai  ba  wai: 
ai  ana-e,  ai-na  lalehe-lehe-mu  ha  supu  ngèha  ro  nóno  nggómi,  ng&ha  kuu  nahu«  ngaha 
kuu  nggómi,  ngaha  hiwa  nahu,  ng&ba  hiwa  nggómi;  ede-ra  lalehe-lehe-mu  ba  supu 
ngftha  ro  nóno.  Ntjambe  kai  ba  Maharadja  Kurma:  póda  mena  nggèhi  ita  de,  wai-e, 
nde  pala  sa-mena-meua-na  lampa  rawi  ede  labo-ku  èseliya,  taho-ra  lao  polo-ta  mundu 
ede.  Ede-ra  lao  kai-na  weha,  na-bini  saraa-ku  sa-buwa  kula  tewu  manae,  ede-ra 
mbei  kai-na  Maharadja  Kurma,  ndadi  na-kara-ra,  ba  Maharadja  Kurma.  Waü  mpara 
tjumpu  kara-na,  na-ngg&hi-ra  labo  Wai  Kabaya:  ake  bnnga,  wai-e,  ta-lao-ra  landa  (jii 
kapa  mabou  mai  edel  Ede-aa  lao  waa  kai  ha  wai  bunga,  rongga-pu  aka  kapa,  lepi 
mena  kai  ba  doü  bunga  Wai  Kabaya  ede  Ringa  ndedc-pu  ngango  ii  luta  kapa, 
na-hengga-(j[u  ntjai  bili-na  Tjahaya-Hairani.  Na-èda-^u  sa-buwa  wai  matuwa,  ede-ra 
OU  kai-na,  na-dóho  sama-sama-ra  (jii  ade  bili-na.  Ngg&hi  Tjahaya-Hairani :  au  mai 
landa-ta,  wai-e?  Ntjambe  kai  ba  wai:  mai  landa  bunga,  ana-e I  Nggfthi  kai  ba 
Tjabaya-IIairani :  ede  w&ra-pu  bunga  ede?  Ntjambe  kai  ba  wai:  na-waü-ra  mpoi 
weli   ranlja  ba  doü   aka  tuta  kapa,    Nggèhi  kai  Tjahaya-Hairani:  ta-lao  raho  tja-pu 
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sa-panla  labo  doü  maweli-n  ede,  ku-neè-ku  èda  ba  lamada.  Ede-ra  lao  kai  wai  malao 
raho  sèpe  weya  bunga  doü  ede,  na-waa-ra  ^i  Tjahaya-Hairani,  na-tiyo-^u  bunga  ede 
mandinga  labo  nggèhi-na :  tjou  marakara-na  bunga  ake  t  Ntjambe  kai  ba  Wai  Kabaya : 
ndai-ku  makara-na  bunga  ake.  Nljambe  kai  ba  Tjabaya-Hairani :  la-katci  dja-pu  lamada. 
taho  pöda  hina-na  ro  ntika-na  kara  ita  akel  Ngg^hi  kai  wai:  taho  weki-na,  nde  pala 
ndai-ku  ake  na-waü-ra  rindi  mada-ku,  wati  ra-waa-ku  saninu  mada.  Ngg&hi  kai 
Tuwan  Putiri:  ta-mai  w&li  nai-s,  waa-pu  labo  saninu  mada-ta,  ku-neè  pöda  tanaö 
labo  ita.  Nggèhi  kai  ba  wai:  taho  weki-na.  Eda  kai  ba  anakoda  tahengga  ntjai  bili 
Tjabaya-Hairani,  ede-ra  neè  kai-na  luu.  Éda  ba  Tjabaya-Hairani  anakoda  maneè 
luu,  ede-ra  bonto  kai-na  ntjai  bili,  na-kuntji-cjiu  watu  (}ei.  Ede-ra  dulu-na  anakoda. 
Ba  Wai  Kabaya  na-èda-ku  rawi  mandede  ede,  na-socjii-ku:  ra-rópo  ndai-mu-ro  labo 
rahi-rouP  Ntjambe  kai  ba  Tjabaya-Hairani:  iyo,  ra-röpo-ku  lamada.  Waü  mpara 
nuntu  ro  ngg&hi-na,  na-raho-ra  weki-na  dula,  ede-ra  londo  kai-na  watu  kapa,  na-Iao-ra 
(jii  uma-na.  Rongga-pu  ^i  uma-na,  na-nuntu  kai-(}u  Maharadja  Kurma  ba  supu  hina 
bunga-na  lepi  kantjore-ntjore  ba  doü  (Ji  kapa  ro  mandede  w&li  na-nuntu  weya-cjiu 
rawi  Tjabaya-Hairani  maou  kaluu  siya  (jii  ade  bili-na,  mai  ndai  anakoda  maneè  luu 
udja  (jii  ^de  bili,  na-bonlo  weya-(}u  ntjai  ba  wei-na:  kira  ba  nahu  ra-rópo-na  anakoda 
ede  labo  wei-na,  ro  mandede  wAli  na-raho  tanaö  kara  bunga  ba  wei  anakoda  ede; 
ntjambe  kai  ba  nabu  «taho  weki-na,  nde  pala  na-waü-ra  rindi  mada-ku,  wati  waa-ku 
saninu";  ngg&hi  kai  ba  wei  anakoda  >nggèra  ta-mai-sa  nai-sa,  ta-waa-pu  saninu''; 
ngg&hi-ku  >taho  weki-na'';  maai  ake  na-ipi  lalehc  ade-ku  ba  waü-4u  sake  labo  wei 
anakoda,  bunc-ku  pfthu-na  kateï-ku  labo  nahu  wati  lowa-ku  kara  bunga?  Ngg&hi 
kai  ba  Maharadja  Kurma:  ta-ai-na  lalehe  ade,  wai-e,  peya  ()i  ai  wakatu  katei  ba  i(a 
ede,  lamada  makau-na  lao  karóku  móro,  f^i  bè-du  lao  kai-na  karóku  ede,  ede^ei  ndai 
tjubu  kai-ta  ndau  (jii  ade  bunga  ede.  Ngg&hi  kai  ba  wai:  taho póda weki-na.  Raka-^u 
bala  ai  makalai,  ede-ra  lao  weha  w&li  kai-na  mundu  sa-kula  nae  w&li,  na-lao  waa-^u 
(jii  Maharadja  Kurma.  Ndadi  na-weha-ijiu  ba  Maharadja  Kurma,  na-kaf^ale-(jiu  bunga 
mataho-laho  mambui-pu  w&ra  labo  róo-róo-na  sarunde-na,  ede-ra  kara  kai-na  labo 
na-tunti-ijiu  (jii  róo  bunga  ede.  Ngg&hi  ade  sura-na  ede:  Ake  sura  watu  Maharadja 
Kurma  marongga  (jii  Tuwan  Putiri  Tjabaya-Hairani ;  na-ou-si  ba  sangadji  i\  ade  rasa 
ake,  nuntu  tala  mena  weya-pu  sa-mena-mena-na  raa-lampa  rawi  ita  4öho  labo  Putiri 
Mayang-Mangure  wei  Radja  Mangendar-Sri.  Waü  mpara  tjumpu  tunti,  na-kaluu-4u 
sa-buwa  sintji  (}i  ade  bunga  ede.  Indo  kapo  sintji  ede,  sintji  ra-kani  waü-na  ra 
mbei  ba  ina-r  ama-n  Maharadja  Kurma.  Waü  mpara  tjumpu  mena,  na-nggfthi-ra 
labo  Wai  Kabaya:  bune  santika  bunga  masabuwa  ake  ai-na  tópo-tópo  landa-mu  labo 
doü  makalai,  malai-na-sa  landa-pu  labo  wei  anakoda I  Nggèhi  kai  ba  wai:  taho 
weki-na.  Ede-ra  lao  kai-na,  rongga-pu  (jii  kapa,  ede-ra  lepi  mena  kai  ba  doü  bunga 
ede,  nde  pala  sa-buwa  ede  na-nenli  kalai-(j[u,  sabune-bune-(j[u  raho  ba  doü  weli,  wati 
neè-na  mbeï.  Ede-ra  lao  kai-na  aka  bili  Tjahaya-Hairani,  na-liengga  weya-^u  ntjai 
ba  Tjahaya-Hairani.  Ede-ra  luu-na.  na-(}onggo-ra  bunga  ede  labo  Tjabaya-Hairani. 
Ede-ra  ao  kai-na  ba  Tjahaya-Hairani  mandinga  labo  wi(jii  salaho-na.  Ntika  na-èda-4u 
raa-tunti  (jii  róo  mundu  ede,  ede-ra  batja  kai  ba  Tjahaya-Hairani,  (jii  ade  batja-na  ede 
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na-l^a  kadjaru-djoro  oi  mada-na  ba  supu  wedi  ade-na  w&ra-na  Mabaradja  Kurma  ^i 
ade  rasa  ede  mandiDga  labo  pata-na  sintji  Mabaradja  Kurma.  Eda  ba  wai  Tjabaya- 
Hairani  mawaü-ra  lósa  djaru-djoro  oi  mada-na,  ede-ra  ngg&bi  kai-na:  ba  bau-tji  neè 
naogi  kai  ndai-mu,  wati  ntene-pu-ro  ródjo  angi-mu  labo  rahi-mu?  Ntjambe  kai  ba 
Tjabaya-Hairani  wati  nangi-ku  lamada^  asai  neè  lósa  kai  oi  mada-ku,  wftra  sasili, 
kira-ku«  di  ^de  bunga  wai  ake,  na-Iuu  i\  mada-ku,  na-nata  malai-ku  iyu-ku,  ede 
asal-na  neè  lósa  kai  oi  mada-ku.  Ro  na-sodi  w&li-du  ba  Tjabaya-Hairani:  wftra 
waa-ta  saninu-ro  wai?  Ntjambe  kai  ba  wai:  w&ra  waa-k  saninu.  Ede  ta-mai-ra 
kalei  lamada.  Ede-ra  kalósa  kai  ba  wai  saninu  labo  buku-buku  salabo-na  labo  tembe-na 
saninu  ede,  na-raho-ra  kafa  labo  ndau.  Ede-ra  robei  kai  kafa  malabo  ndau,  na-mai 
dja-ra  sa-buwa  karóku  móro  mamai  ntuu  ro  marama  rero  di  adc  bunga  ede,  di 
bè-du  lao  kai  karóku  ededei-ra  kaluu  kai-na  ndau.  Sa-mena-mena-na  lampa  rawi-na 
ede  na-èda  mena-du  ba  Tjabaya-Hairani^  ede-ra  saróme-na  ro  na-bade-du  Wai  Kabaya 
ede  wati  lowa-na  kara  bunga,  mantau  kara  ake  tantu  Mabaradja  Kurma.  Ndadi  ba 
wai  na-waü  ra  warawito  rima-na  mabatu  rero  karóku  móro  mandinga  labo  pèpa-na 
>tjilaka  póda  karóku  móro  ake,  mada  nahu  marindi,  mai  w&Ii  siya  makangango  ro 
marama  tjampu-lempa  d'  bunga  ake"  labo  pèpa-na  ro  tópa-na  karóku  ede  saraka 
mabu-na  labo  saninu-n^  na-waü-ra  mbia  kóne  saninu-n  ra-bina  bata  ba  kapenta  di"di* 
Ngg&bi  kai  ba  Tjabaya-Hairani:  póda  dja,  wai-e,  na-sawai  póda-ku  karóku  tjilakaede, 
na-èda-ku  ita  marindi  mada,  na-mai  w&li-ra  siya  makalingango  saraka  waü-dumbia 
saninu  ita,  ai  ake  wali-du  lowa-ta  katei  lamada,  w&ra-si  umu  nai-s  kombi  didi-s 
kombi^  ede  ampo  ta-waa  w&Ii-ku  saninu  makalail  Ndadi  na-mbei-du  iembe  ra-kani 
ndai  Tjabaya-Hairani:  ake,  wai-c,  w&ra-ka  ndai  lombo-lombo-mu.  Ede-ra  ao  kai  ba 
wai  mandinga  labo  neyo  ade-na,  na-rabo-ra  weki-na  dula.  Rongga-pu  di  uma-na 
na-nuntu  mena  kai-du  Mabaradja  Kurma  sa-mena-na  lampa  rawi-na  di  kapa.  Makento 
ba  ede,  na-kaambi  weya-du  ng&ba  ro  nóno  ba  ruma-t  neè  lao  ou  kai-na  anakoda 
malabo  wei-na,  waü  mpara  ambi,  ede-ra  lao  kai  sa-mena-na  wei  djaneli  tureli  londo 
di  kapa  malao  ao  wei  anakoda.  Waü  mpara  ambi  mena,  ede-ra  londo  kai-na  anakoda 
malabo  wei-na,  wati-p  sabune  lampa-na,  na-rongga-ra  di  asi,  anakoda  na-dóbo-ra  di 
paruga  labo  ndai  ruma-ta  labo  radja  Mangendar-Sri,  Tjabaya-Hairani  na-dóho-ra  labo 
Mayang-Manf];ure.  Di  ade  dóbo-na  ede  wati-du  paki-na  mada-na  mantanda  Mayang- 
Mangure.  Ngg&bi  kai-na  ba  Mayang-Mangure :  e  sae,  au-lji  neè  ntanda  kai-ta  lamada 
mandede-ndede  lalo.^  Ntjambe  kai  ba  Tjabaya-Hairani:  ai  &ri-e,  kangampu  mbóto-mbóto, 
asal-na  ndai  nlanda  kai  ba  ndai-ku,  na-sap&bu  póda  rabi  ndai-ku  matang&ra  kai 
Mabaradja  Kurma  labo  ndai-mu,  lai  kai-na  ba  supu  siwe  labo  móne  mpa.  Ndadi 
na-nuntu  tala  mena-du  watu  tampuu-na  saraka  tjumpu-kai-na  lampa  rawi  ntjengga-na 
labo  Mabaradja  Kurma,  «maai  ake  w&ra  nggadu-na  sura  ro  w&ra  sintji  ede.  Ntika 
na-èda-du  p&hu  sintji  na-pata-du  ba  Mayang-Mangure  sintji  Mabaradja  Kurma.  Ede-ra 
mbisa  kai-na  Mayang-Mangure  di  tando  doü  mbóto  ede,  na-waü-ra  ngango  saraa  di 
ade  asi.  Ede-ra  neè  kai  Radja  Mangendar-Sri  malao  paraèsa  ngango  ede.  Ntika 
na-èda-du  Mayang-Mangure  wunga  mbisa-na,  ede-ra  weba  kai  oi  mawa,  karète  weya 
kai-du  pèbu-na.    Ede-ra  iyu  kai  weki-na.    Ndadi  na-sodi-du  ba  Radja  Mangendar-Sri 
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asai  neé  nangi  ro  mbisa  kai-na.  N<1a<li  na-nunlu  lala  menn  wey^-^u  Ra-mena-na  lampa 
rawi  Maharailja  Kurma  watii  tampuu  watt-na  saraka  ijumpu-kai-na  mandinga  labo 
ng);AhUna:  maai  ake  Mahatadja  Kurma  w&ra  4>  a^e  rasa  ake.  Ntjambe  kai  ba  Radja 
Hangtrndar-Sri :  ai-na-ra  ngango  i]6lio-mu  Ede-ra  londo  kai-na,  na-nggeè  ada-ra  labo 
nima-t  sa-mena-na  lampa  rawi  ro  n';gAhi-na  Hayang-Mangure  laho  Tjahaya-Hairani. 
Waü-pu  ringa  ba  rnmn-la  sa-nienn-na  nuntu  ro  D;ïgfthi-na  Radja  Mangendar-Sri, 
na-mbeï-4u  parenla  makaii  lao  oa  kabóro  mena  sa-meiia-mena^na  doQ  möne  di  ade 
rasa  ede,  maluwa,  masam|KtH,  maloi,  lunmbuda  ro  mampako  ro  mampinga.  Ede-ra 
lao  kai  doQ  malao  ou  niciia  sa-meiia-na  doQ  d'  rasa,  na-lao  lalo-ra  aka  uma  WaJ 
Kabaya,  na-ou  dja-ra  ana  Wai  Kalmya  etlc  Nde  pala  ngg^lii-na  ba  Mabaradja  Kurma: 
kangampu  mböto-mbötn,  wati  waQ-ku  lan  ba  supu  pili  lAkn-ku.  Ede-ra  dula  kai-na 
dofi  kakai  rumn-t.  Ndadi  sa-mciia-mcna-na  doQ  di  ade  rasa  ede,  na-waQ-ra  wdra  mena. 
Ndadi  swji-ra  ba  ruma-l:  na-waü-ra  Ijiimpu  doü  di  ade  rasa-ro?  Nljambe  kai-na: 
Ijumpu-ra,  ruma-e,  nde  pala  wAra  sa-buwa  ana  Wai  Kabaya  tuanggeè  4'  lewiwali-pu 
lowa-na  mai  ba  supu  pili  löko-na.  Rin{;a  kai  ha  Radja  Mangendar-Sri  nggAbi  doQ 
kakai  ede,  ede-ra  neè  kai-na  diasi,  lao  karinga-du  Mayang-Han^ureroTjabaya-Hairani: 
na-waa-rs  tjumpu  d<iü  di  ade  rasa  iiiakahóri)  awa  paru^a.  tahn-ra  lao-mu  tiyo  ro  pata 
rabi-mu  ede.  Ede-ra  iieè  kai-na  èse  ladja  Tjahaya-Hairani  labn  Mayaii^-Hangure, 
ndadi  na-liyo-du  sa-buwa-buwa  iji  •idedoümainböloede.  wali-pu  wAra  èda-na  Habaradja 
Kurma  ede.  Ede  mpara  karinga-na  Radja  Mangcndar-Sri  lia  supu  walj-pu  w&ra  èda-na. 
Ede-ra  londo  kat  Radja  Mangendar-Sri  awa  paruga,  na-.«odi-i}u  doQ  matahi  kabóro  do&: 
na-w9ra-pu  doü  di  adi>  rasa  ake  ro  wati-du?  Ntjamlte  kai-na  wati-du  wèra-nn,  ruma-e, 
malai-na-81  neè  ana  Wai  Kabaya  mawaU-pu  mai  lia  supu  pili  16ko-na.  Nggdhi  kai  ba 
ruraa-ta:  lao  ou  weya-pu  Wat  Kabaya  l  Ede-ra  lao  nu  kai,  ndadi  na-rötji-rötji-ra 
iao-na  ba  supu  ra-parenta  ruma-t.  Rongga-pu  akadawa,  na-nggdhi-ra  ruma-t:  ba  bau 
neè  da  mai  kai-na  ana  nggömi?  Nijamhe-na:  da  mai  kai-na,  ruma-e,  na-pili  lóko-ii. 
Nggdbi  kai  ba  ruma-ta:  lao  waa  weya-pu  pabule  neè  kalei  lja-&ra  kai-mu!  Ede-ra 
lao  kai  wai  sama-sama  labo  doQ  mahalei-iia  palmle.  Di  kontu  ha  Wai  Kabaya  niatao 
di  ruma-t  ede,  ba  Maharadja  Kurma  na-ljila-ku,  nlika  na-rongga  wfkra  mpara  djüra 
sambarani  labo  doü  inanente  waü-na,  doü  wunga  sampula  mena-na  maniki  labo 
kani-kani-na  manlïka-nlika.  na-ljuwa  kiji  mena-ra  di  ^arei  Wai  Kabaya.  Wali-p 
sabune  lampa  Wai  Kabaya  laho  doQ  pahule.  na-raka-ra  uma-na,  na-èda-ku  djdra 
mamböto  labo  doü  wau  manenli-na,  na-hera-ra  ade-iia  labo  kananu  salaho-na:  nggira 
na-ndede  sara  Maharadja  Kurma  ake  asal-na  doQ  manae-nae  ro  na-ntjewi-ku  bisa  ro 
guna-na.  Ede-ra  neè  kai-na  èse  uma-na,  na-èda-du  Maharadja  Kunna  na-waü-ra 
ntika  labo  kani-kani  malai-lai  pSbu.  Ede-ra  nangi  ro  pohu  ro  ngilu-na:  e  ana-e, 
labo-ra  ba  lao  rötji-mu,  na-kapöro  runia-t  labo  nahu  ha  supu  ngeri  lao  nggönii;  nde 
pala  ku-raho-ku,  ana-e,  labo  nggömi,  ai-ua  löpo-löpo  paki-mu  uabu !  Ntjambe  kai  ba 
Maharadja  Kurma:  wati  póda-póda  lowa-ku  iiahu,  wai-e,  mawü  paki  ila,  ta-sama 
mimi,  la-sama  karente  labo  lamada.  Edc-ra  londo  lao  kai-na,  nente  dj&ra,  na-demje 
meua-du  ba  doü  mamfaóto.  Wali-p  sabune  lampa-na,  na-rongga-ra  di  asi.  BaTjabaya- 
Hairaui  na-eda-du  Maharadja  Kurma  inatnai  laho  doü  manihölo,  ede-ra  karinga  kai-ua 
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Mayang-Mangure.  Na-ntanda  dja-du  ba  Mayang-STangure,  ndadi  na-pata-^u  sae-na  ede, 
na-neè-ra  londo  lao  raka  sae-na,  na-nenti  kantjore-du  ba  doü :  kangampa  mbóto-mbèto, 
ruma-e,  londo,  au  ngg&hi-na  doü  inambóto  maèda  ita  ruma-ku  malondo  awa  paraga, 
saba  mbóto-mbölo,  mustahi  daa  waa  kanoè-na  ba  Radja  Mangendar-Sri.  Edempara 
midi-na  Tuwau  Putiri.  Ndadi  Maharadja  Kurma,  rongga-pu  awa  paruga,  na-Iondo 
ao-<][u  ba  Radja  Mangendar-Sri,  na-djaba-langa-ra,  waa  kaneè-ra  èse  paruga.  Ndadi 
na-lao-ra  karinga  Tjabaya-Hairani  ba  waü-ra  tjumpu  doü.  Rongga-pu  èse  tadja, 
nggfthi  kai  ba  Tjabaya-Hairani:  ede-ku  siya  Mabaradja  Kurma.  Na-nuntu  weya-ijiu 
ba  neè-na  londo  awa  paruga  Mayang-Mangure :  tabo-ra  ta-ampa  kaneè  waü-pu  I  Ede-ra 
londo  kai-na  Mangendar-Sri  maampa  kaneè  Mabaradja  Kurma,  rongga-pu  èse  tadja, 
ede-ra  ngilu  ro  pobu  kai  angi-na  ro  tjuwa-ljuwa  rabisa  gantu-^antu-na,  na-waü-ra 
ngango  saraa  èse  tadja  ede,  ndadi  na-weba-ra  oi  mawa  ndai  karète  kal  p&bu-na, 
na-tjuwa  iyu  mcna-ra  weki-na.  Ndadi  na-nuntu-ra  Mabaradja  Kurma  labo  Radja 
Mangendar-Sri  walu  tampuu  waü-na  masaraka  kantjöki-na  ba  doü  mantau  lewi  masaraka 
^unijiu  löo-na  ba  anakoda  awa  móli.  Waü  mpara  tjumpu  nuntu,  ede-ra  londo  sama 
kai-na  Mabaradja  Kurma  labo  Mangcndar-Sri,  na-lao-ra  nggeè  ada  di  ruma-t,  na-sudju 
ro  nemba-ra  labo  ruma-l.  Na-djaba-langa  labo  anakoda  kapa  mandinga  labo  nggAbi-na : 
ntoi-du  rongga-mu-ro,  anakoda-e,  pai  ade-mu  wati  ngèna-ngèna-mu  angi.  Ndadi 
anakoda  na-nljambe-ra :  ampo  duwa  nai  tolu  nai  rongga-ku  i'i  ade  rasa  ake  mandinga 
labo  waü  bura  fèka  pabu-na  ba  kakente  ade-na  mbui-pu  mori-na  ro  rongga  w&ra-na 
Mabaradja  Kurma.  Nljambe  dja-du  ba  Radja  Mangendar-Sri  «ndede  waü  doü  mambani, 
wali  waü  ngawu-na  ngèna-ngèna  angi,  na-mbani  pöda  anakoda  ake,  na-sa-buwa  guru-na 
ro  na-tjampu  saraa  labo  ompu  mantau  lewi  ede"  mandinga  labo  na-kampaa-du  mada-na 
labo  sa-mena-na  anangguru-anangguru  ro  pangalima,  aö-na  rawi  Mangendar-Sri  ede: 
na-kau-ku  waü  ro  lèlo  anakoda  labo  ompu  marakantjóki-na  (jii  maulu-n  ii  ade  lewi. 
Na-ou  kamai-du  ba  Radja  Mangendar-Sri  ompu  lewi  cde^  na-kau-du  dobo  di  kompe 
anakoda.  Ntika  na-èda-du  ro  na-pala-du  Maharadja  Kurma  ba  ompu  ede,  na-sudju  ro 
na-nemba-ra  labo  rabo-na  ntjèra  mandinga  labo  na-donggo-du  kamèla  Mabaradja  Kurma 
maramabu  di  ai  ra-l6pa  ro  djagu-na  di  ade  lewi.  Ao  kai  ba  Mabaradja  Kurma  kamftia 
ede  mandinga  labo  saróme-na,  na-nggAhi-ra  Mangendar-Sri  labo  anangguru-anangguru 
ro  pangalima:  lao  bade-pu  anakoda  labo  ompu  lewi  ake!  Ede-ra  binti  kalondo  kai 
ba  doü,  na-lao  badc-du.  Waü  mpara  made  anakoda,  djurubalu-na  neè  kandadi-na 
matjèpe  anakoda.  Makento  mpara  ba  ede  na-nggeè-ra  Mabaradja  Kurma  labo  Tjabaya- 
Hairani  di  sa-buwa  uma  ra-kaambi  weya,  na-ndiba  ro  ndano  sanai-nai  ba  supu  neyo 
ade-na  ba  waü-ra  wèra  Mabaradja  Kurma  mandinga  labo  na-bade-ra  asa-usu-na  Putiri 
Mayang-Mangure  sangadji  nae-nae.  Makento  mpara  ba  ede,  na-rongga-pu  samada-na 
ina-r  ama-na  Maharadja  Kurma.  Ede-ra  lao  kai-na  ii  uma  èri-na  Mayang-Mangure, 
rongga-pu  akadawa,  na-nunlu  kai-du  Mayang-Mangure  ba  supu  lingi  ro  samada  ade-na 
labo  ina-r  ama-na.  Nljambe  kai  ba  Mayang-Mangure:  póda  dja.  sae,  kóne  lamada 
waü-ra  pila-pila  nai  na-rongga  samada-ku  ina-r  ama-la,  maai  ake  tabo-ra  ba  lao-ta 
tiyo  ai-nai-n  bè-tji  matabo  ndai  lampa  kai-ta.  Nljambe  kai  Mabaradja  Kurma:  nai 
sidi   neè-ku    lampa.    Nljambe   kai    ba  Radja  Mangendar-Sri:  kangampu  mbölo-mböto 
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lampa-ta  naUg,  tamada  maraho  tempo  pida  nai  wdli,  mai  ka-ra  ndede-na  aho  dja-pa 
kaambi-ta  marakani  ro  doü  ndai  maAto-ta  lao.  Nijarabe  kai  Habaradja  Karma: 
kangampu  mböto-mbóto,  ^ri-e,  kaambi-mu  marakani  labo  doa  ndai  maftto,  mai  ka-ra 
ndede-na  wati-pu  waa-ku  Mayang-Mangure,  malai-na-sa  ndai-ndai  kèse-ku  mpa  malao 
ulo.  NggAbi  kai  ba  Radja  Uangendar-Sri:  köne  póda  mpowa  wati  waa-ta  Mayang- 
Hangure  labo  wSra  ntene-na  doü  maóto  ila,  wati  tabo  ade-ku  lampa  kèse-kèse-ta. 
Ntjambe  kai  Habaradja  Kurma:  kangampu  inbóto-mbóto  kau-mu  lao  doQ  ndai  maóto 
ndai-ku,  ku-lirapa  mpa  kèse-kèse-ku,  na-r6tji  kudu  lao  ro  inai-ku.  Ntjambe  kai  Radja 
Mangendar-Sri :  na-waQ  eara  ndede  parcnla  ita  sae,  labo  weki-na.  Ede-ra  raho  kai-na 
dula  Maharadja  Kurma  i}i  unaa-na.  Raka-pn  wakatu  Bubu,  ede-ra  lampa-na  Maharadja 
Kurma  labo  kèse-kèse-na.  Sabune-bune-du  sapa-na  sera  makatau-lau  ro  sori  maijleï-deï 
ro  doro  madése-dèse  ro  na-kananu-ra  ade-na  Habaradja  Kurma:  ndake  aara  lampa 
nibu,  abo-pu  raka-ku  rasa  Puspa-Sari.  Ede-ra  tjita  kai-na  rasa  ede,  ede-ra  rongga 
wAra  kai-na  ra-hii}i  rasa  Puspa-Sari  ede,  wati-du  wArauma,  wati-i}u  wftra  doa.  Ede-ra 
lampa  rero  kai-na  Habaradja  Kurma  mangupa  rero  ina  ro  ama-na  <}[  woba  sera  ede. 
Nde  pala  wAra  dja  sa-buwa  saladja,  ede-ra  lao  raka-na  .«aladja  ede.  Ntika  na-èda-4u 
doü  matuwa  duwa-na  labo  wei-na.  N»-pata-du  ba  Maharadja  Kurma  ina  ra  ama-na, 
nde  pata  ina  ro  ama-na  wati  pala-na  Habaradja  Kurma.  Ede-ra  ou  kaneë  kai-na 
dóbo  èse  saladja.  Waft  mpara  neè,  na-sodi-du  ba  doü  maluwa  ede:  e  ana-e, 
bakai-Iji  lao  kai-mu?  Ntjambe  kai  ba  Habaradja  Kurma-.  lamada  ake  doü  kakai 
Radja  Puspa-Indar  mawaa  sura  aka  sangadji  Indar-Dewa  di  nisa  Anla-Barania.  Nggdhi 
ba  wai  ro  ompu:  d'  ade  lampa  kai  ndai-rau,  ana-e  wati  wAra  ëda-mu  ijambe  toi 
duwa-na  siwe  sa-buwa,  möne  sa-buwa?  Ntjambe  kai  Habaradja  Kurma:  wdraèda-ka 
aka  woba  sera  duv3  mbuwa  koha  luta.  Ringa  ba  ompu  ro  wai  wAra-oa  koha  luta 
dawa  mbuwa  i}i  s^ra  ede,  ede-ra  neè  kai-na  lao  tiyo,  na-nenti-du  ba  Maharadja 
Kurma  mandinga  labo  nggihi-na:  sabune  bè-ku  umu-na  lao-na  ana-tj  duwa-n  ede? 
Ntjambe  kai-na:  na-mbui-pu  toi-na  sae-na  matang&ra  kai  Habaradja  Kurma,  Sri-na 
matangAra  kai  Nila-Kasoma.  wati-pu  lowa-na  köne  lampa  i\  ai  wakatu  lao-na.  Ndadi 
na-n9;gftbi-ra  Maharadja  Kurma:  noiR&ra  na-ndede-sa,  lai-na  ana  ita,  mai  ka-ra  ndede-na 
koha  tuta  duwa  mbuwa  ede  na-waa-ra  bura  honggo-na,  na-wau-ra  mpöngo  woi-na. 
Ede-ra  midi  kai-na  wai  malabn  ompu  ede,  wati-du  ndadi-na  lao  tiyo.  So^i  kai  ba 
Maharadja  Kurma:  bakai-tji  kau  kai-ta  lao  ana-ta  ede?  Nljambe  kai-na  labo  nangi 
salabo-na:  ede-ra  p&hu-n,  ana-e;  nabu  ake  waü-ra  hina  ba  fitena  ba  doO,  na-nggdbi 
weya-ku  nae  tjitaka-na  ana  i}uwa-na  ede.  ede-ra  kau  kai  lao  paki  ba  nahu.  Nljambe 
kai  ba  Habaradja  Kurma:  ndede  waü-pu  sdra-na  ita  manggeè  d'  duniya,  kira  ba 
lamada  ana-la  malao  ede  'wati  dja  mpa  ipi  lalo  nijóki-na,  lamada  ake,  ede-y-o  maiyn 
p6da  ntjóki,  sabune-bune  lampa-ku  d'  doro  madése-dése,  sera  mapadja-padja,  sori 
madeï-dei  angi  manae-nae,  balumba  matóku-lAku  ndai  iyu  ba  lamada.  Nljambe  kai 
ba  wai  ro  ompu:  au  rawi-mu  lao  ndedef  Ntjambe  kai  Habaradja  Kurma:  ede-ra 
pflbu  ra-parenta  ruma-ku.  kau-na  waa  sura  di  Maharadja  Indar-Dewa.  Makento  mpa 
ba  ede,  wati-du  waü-na  teè  ade-na  Hiiharadja  Kurma  makasi  ade  maèda  weya  n&ra 
ra   aflra    wai   ro   ompu   ede.    Ede-ra  sudju  ro  nemba  kai-na  ina-ra  ama-n  mandinga 
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labo  nggfthi-na:  lamada  ake-ra  ana  mafjilaka  matang&ra  kai  Maharadja  Karma  I  Ntika 
na-riDga-(]ia  ba  ama  ra  ina-na  ng&ra  Maharadja  Kurma^  ede-ra  pohu  ro  ngilu  kai-na 
ro  mbisa  gantu-na  ro  na-so(][i-<}u  sa-mena-meDa-na  lampa  rawi-na  ro  na-so^i-du  &ri-na 
Nila-Kasoma.  Ede-ra  nunta  kai  ba  Maharadja  Kurma  watu  lampuu  waü-na  saraka 
tjumpu-kai-na«  Makento  ba  ede,  na-ngg&hi-ra  Maharadja  Kurma:  ta-kaambi  weya-pa 
lamada  isu  ro  bore»  ilo  lili,  kalo  ro  karaba  I  Waü  mpara  ambi  mena,  ede-ra  lao  mena 
kai-na  ii  sori,  na-tóho  ro  dore-ra  sa-mena-na  marakani  ede  ro  na-tjuwa  ndeu-ra  di 
sori.  Waü  mpara  ndeu,  na-kasaro  ro  kambowa-ra  mandinga  labo  ngg&hi-na:  poda-si 
nahu  asal-ku  dewa-dewa^  ndadi  tópo-ra  rasa  maniki  waü  labo  sa-mena-na  marakani 
sangadji  kai  manae-nae  malabo  sa-mena-na  ada  ra  kau-ku  ro  doü  labo  ro  iwa-ku  ro 
sangadji-ngadji  awa  mai  ba  parenta-ku.  Ede-ra  ndadi  kai-na  sa-buwa  rasa  manae, 
na-rada-ku  rasa-na  maulu  na-niki-niki  mena  waü  labo  sa-mena-na  marakani  labo  doü 
labo  asi  ro  malige-na.  Ede-ra  ndiha  ro  ndano  kai-na  ro  na-ntau  eli-ra  mantau  eli 
bune  santika  genda  ro  nó,  silu,  djalitu,  mbasi-mbasi  kafoa  katongga  ro  kongge»  tambu, 
arubana  ro  biyola,  na-ntau  eli  mena-ra  labo  mpaa  ro  mpidji  masaniki-niki  p&hu. 
Makento  mpara  ba  ede,  na-ringa-ra  habar  ba  Maharadja  Indar-Dewa  sangadji  i'i  rasa 
Anta-Baranta  Maharadja  Kurma  na-waü-ra  dula  w&li  labo  ina-ro  ama-na  ro  na-waü-ra 
kandadi  wMi  sa-buwa  rasa  mantjewi  nae.  Ede-ra  mafaka  kai-na  labo  sa-mena-na 
mantari-mantari^  hulubala-na:  ngg&ra  na-ndede  sara,  wati-du  lowa-na  wati  lewa-ta 
labo  Maharadja  Kurma,  maai  ake  taho-ra  ba  kaambi  waü-ta  sa-mena-na  marakani 
lewa  kai-ta,  bune  santika  bente  mandumba  ro  manipi  kataho-pu  ro  katebe-pu,  budja 
ro  sampari  ro  peda-(a  madumpu  kaleme  ro  kang&ha-pu,  ai-na-ra  mbure  mena  döho-mu  I 
Ntjambe  kai-na  ba  sa-mena-na  mantari-mantari:  póda  ipi  lalo  ngg&hi  ita  ruma-ku 
ede.  Waü-ra  ede^  na-kaambi  ro  na-kasadiya  mena-ku  sa-mena-na  marakani  lewa 
kai.  Makento  ba  ede,  na-raka-pu  pidu  nai,  Maharadja  Kurma  na-raho-ra  weki-na 
malao  weha  &ri-na  Mayang-Mangure.  Ede-ra  lao  kai-na,  wati-p  sabune  lampa-na, 
na-rongga-ra  ii  Puspa-Indar,  na-lao-ra  èda  angi  labo  ftri-na,  na-nuntu  mena  kai-du 
sa-mena-na  lampa  rawi  ina  ro  ama-na  ro  na-nunlu  w&li-du  ndawi-na  sa-buwa  rasa: 
maai  ake  taho-ra  ba  kaambi-mu  sa-mena-na  marakani  ro  ösu  ra  siya,  pidu  nai  w&li 
ampo  ta-lampa-ku.  Ede  mpara  dula-na  di  uma-na.  Makento-ra  ba  ede,  na-kaambi 
mena-du  ba  Radja  Mangendar-Sri  sa-mena-mena-na  marakani  bune  santika  pabule 
tongko  ro  mungku(r)  mapila-pila  mbuwa  labo  na-kau-du  kaboro  sa-mena-na  sangadji- 
ngadji  ra-awa  mai  parenta-na  labo  sa-mena-mena-na  mantari-mantari,  hulubala  raaya 
masabune-hune  mböto-na  wati-du  waü  reke  ro  bila,  bune  santika  sarae  manggeè  di 
so-na  mbóto  manusiya  mandede  w&li  djdra  ro  gadja  ndai  nente  ba  ana  sangadji-ngadji 
döho  ede.  Waü  mpara  ambi  mena  marakani  ro  doü,  na-raka  dja-ra  pidu  nai,  di  sd 
wakatu  lösa  fadja(r)  ro  sa-mena-mena-na  nasi  ro  wele  wati-pu  ngemo  lao  ngupa 
ngftha,  na-ntau  eli-ra  nö  nae.  Ndadi  sa-mena-mena-na  sangadji-ngadji  ro  raaya  na-ambi 
mena-ra.  Ede-ra  lao  ato  kai  lampa  ede.  Tampuu-mpuu-na  malampa  ulu  sangadji 
Baharom-Sah  mawaü-ra  kani  mantika-ntika,  manente  dj&ra  gunu  fano  labo  marakani 
rante  ro  kapa  masa-ngganga  ra-tata  kai  inta  ro  d^nde  kai-du  ba  sa-mena-mena-n 
mantau  eli  labo  sa-ratu  duwa  mpuru  bindera  montja,  na-ipi  lalo  nggftri-na  lampa-na 
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ede,  Makento  ba  ede  na-lampa  wAli-ra  sangadji  Budjan^ga-lndar  manente  djéra  komba 
neè  labo  ranie  ro  kappa-iia  masa-ngganga  ra-lala  kai  inla  djamaro  labo  bindera  kala 
^uwa  ratii  mbuwa,  lampa  ienie  kai-du  ba  sa-inena-ii  mantaueli  rosa-mena-na  luantari 
buliiliala  raaya>Da.  Wati-du  waQ-la  ka^ondonuntu  ro  mp^ina  pdbu  lampa-na  sa-mena-na 
ana  sangadji  döho  mantjewi  ralu.  Makento  nijiara  ba  ede,  ampo  de-ra  lampa-na 
mungkur  kalja,  di  ade  muiigkur  ede  Putiri  Tjahaya-Hairani  labo  Pulirï  Mayang-Mangure 
ro  Wai  Kabaya  na-kau  dja-ra  neè  di  ademungkur,  na-Iampa-ra  inungkur  bunesantika 
marama  pdhu-na.  Makenlo  lia  ede,  na-lampa-ra  Maharadja  Kurma  malabo  Radja 
Hangendar-SH  madende-na  mungkur  ede.  Di  ade  lampa  kai-na  ede  na>lampa-Bi  di 
doro  madèse,  na-ndadi  piri,  na-tampa-si  di  dana  mapirï,  na-ndadi  sori,  na-lampa  di 
sori,  na-ndadi-ra  bune  sanlïka  mölï  ba  pdbu  uibölo-naedi  nianusiya.  Nggdra  na-lampa-sa 
di  fuu  badjii  malaho-taho  nowa  oi-na,  na-sanawa-ra  kadihi-t}il)i  weya  kai  ade  Tuwan 
Piiliri  duwa-na  ake.  Ede  mpara  mandai  rawi-na  di  iiiasaii9ru-nèru-na  ntjai.  Wati-p 
sabune  ntoi  lampa-na,  na-raka-ra  di  kompe  rasa  Puspa-Sari.  Ede-ra  sanawa  mena 
kai-na,  kau-na  kakiiji  paruga  ro  na-kakai-ra  doü  lao  karinga  ina-r  ama-na.  Na-ringa-du 
ba  ina-r  ama-na,  na-hanla-ra  weki-na  ina-r  ama-na  labo  sa-mena-na  ada  ra  kau-na 
masiwe  ro  mamöne,  lao  raka  Maharadja  Kurma  ro  Mayang-Mangure.  Na-rongga-pu 
akadawa,  ede-ra  lösa  mena  kai  Mabaradja  Kurma  ro  Mangendar-Sri  ro  Putiri  duwa-na 
ede  maao  ina  ro  ama-na  mamai  mandinga  labo  sudju  ro  nemba-na  ina-r  ama-na  ro 
pohu  ro  ngilu  dja-ra  ba  ina  ro  ama-na  mandinga  lal>o  Ijuwa  mbisa  gantu-gantu-na 
labo  nangt  kanggitja  ro  kanggio-na  labo  nggAbi-na:  ampo-si  wati-du  èda  angi-la, 
ana-e.  mu-waü-ra  nae  sampela  pala,  ampo  (a-èda  angi.  Ntjambe  kai  ba  Mayang-Mangure : 
buoe-tji  da  rolji  kai  nae  sampela  labo  ngdha-ku  uwi  ro  edja  ro  kamadja  hadju 
mangodu-ngodu  di  sera  ra  wuba?  Na-ringa-du  Ita  Radja  Mangendar-Sri  nggShi 
Mayang-Mangure  mamika  ro  bambu  rna-r  ama-na,  ede  mpara  nlanda  sagei-na  labo 
këto  roada-na,  ndadi  na-lowa-du  kaau  ba  Mayang-Mangure  ntanda-na  Radja  Mangendar-Sri 
ede.  Makento  mpara  ba  ede,  na-tjuwa  luu  mena-ra  di  ade  rasa  Puspa-Sari,  na-ndiha 
ro  ndano-ra  labo  ngèha  ro  nöno  ro  mpaa  kadihr-dihi  ade  d'  masanai-nai.  Sabune- 
hune-du  ntoi-na  Oi  ade  kadibi  kai  ade-na,  na-maTaka-ra  Maharadja  Kurma  labo  Radja 
Mangendar-Sri  ro  sa-mena-mena-na  sangadji-ngadji  ba  supu  neè  lao  boe  rasa  Ania-Baranla. 
Ede-ra  kaambi  mena  kai  daha  mandinga  labo  na-lunli-ra  sura  ba  Itadja  Mangendar-Sri. 
Indo  kapo  nggihi  sura  ede:  oake  sura  walu  Maharadja  Kurma  malabo  Radja 
Mangendar-Sri  duwa-na  labo  hera-na  manae  Ijilaka  madalowa  wii  kanloi  d'  ade  rasa 
ndai  marongga  di  Mabaradja  Indar-Dewa  sangadji  mabusi  ro  mawo  ro  manae  ro 
nene,  mabisa  ro  guna,  mamböto  sangadji-ngadji  kabata-na  ro  mbólobulubala  raaya-na, 
niai  karinga-ku  «wAra-si  bcnle  maiha  ro  manduraba  ro  daha  madumpu,  kamalo-pu, 
mai  ka-ra  ndede-n  nami  doü  matjilaka  ake  maneè  mai  nggeè  ada  awa  penla  ro  lini 
niaraho  bareka  di  sangadji  masambeka".  Ede-ra  kau  kai-na  lao  waa  sura  ede,  rongga-pu 
di  Maharadja  Indar-Dewa,  na-donggo  sakidi-du  sura  ede  ba  doQ  ra-kakai.  Ndadi 
batja-du  ba  Mabaradja  Indar-Dewa,  na-lowa  mena-ra  kaaü  nggSbi  sura  ede.  Ngg&hi 
kai  Mabaradja  Indar-Dewe:  lao-ra  dula,  nggömi,  mbeï  ngowa-pu  Maharadja  Kurma 
labo    Radja    Mangendar-Sri,  bune  santika  ra-neè-u  ede  ku-tarima  weya-du   ba  nami 
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46bo  ake.  Ede-ra  dula  kai-na  doü  kakai  ede.  Di  konlu  doü  kakai  ede,  na-inbei-ra 
parenta  ba  ruma-t:  taho-ra  ba  kaambi  mena  weki-ta,  ta-lósa  ao-ku  aka  woba  ntjai, 
ngg&ra  ta-lewa-sa  ^i  ade  rasa-ta,  na-mbóto  maiba  doü  siwe  ro  ntau  ro  w&ra-ta, 
taho-ra  ba  tuu-la  nai-s  sicjii.  VVaü  mpara  ai  masiiji,  na-kani-kaiii-ra  kani  lewa  kai-na 
masaniki-niki  p&bu  i}i  tando  wei-na  Maharadja  Indar-Dcwa  labo  pohu  ro  ngilu-na 
wei-na  mandinga  labo  nggdhi-na:  nahu  ku-lao-ku  lewa.  dri-el  Nljambe  kai  ba  wei-na: 
galama-lama  lao-ta,  sael  Waü  mpara  kani  ro  nggdbi  ro  eli  labo  wei-na,  ede-ra  londo 
kai-na  nente  dj&ra,  lampa  ^enijie-^u  ba  sa-mena-mena-na  manlari,  bulubala,  pangalima 
raayat  mena-na.  Raka-()u  (]ii  woba  sera,  ede-ra  sanawa  mena  kai-na  ro  kau-na  kakiijii 
paruga  maralu-ralu  ndai  sanawa  kai  cjlóbo-na.  Ndadi  na-eli-ra  genda  lewa  kai-na. 
Ndadi  na-ringa-^u  ba  Mabaradja  Kurma  eli  genda-r  no  Mabaradja  Indar-Dewa  <jli 
woba  sera  ede.,  ndadi  na-Ij uwa  ambi  mena-ra  sa-mcna-na  sangadji-ngadji  ^óho  ede. 
Waü  mpara  ambi,  ede-ra  lósa  mena  kai-na  malao  raka  Indar-Dewa.  Raka-pu  (jli  bi<}i 
Indar-Dewa.  ede-ra  tjuwa  kakidi  mena  kai-na  paruga.  Waü  mpara  tjumpu  paruga, 
ede-ra  tjuwa  kaeli  kai-na  genda  lewa  kai-na.  Ndadi  na-tjuwa  luu-ra  ntjambu  angi-na, 
maiati  faii  dja-ku,  matuba  tuba  dja-ku,  mapala  pala  dja-ku  labo  sabune-bune-<jlu 
bento  kawa  malabo  djdra.  Ro  mandede  w&li  mpa  sa-mena-mena-na  ana  sangadji 
na-tjuwa-tjuwa  kina-cjiu  bae  ade^na  malabo  fana,  w&ra-ra  mandadi  ana  fana-n  ede 
goroda,  wdra-ra  mandadi  naga,  w&ra-ra  mandadi  ura  aG,  masaniki-niki  pdbu  lampa 
rawi  lowa-na  ro  bisa  ro  guna-na  sa-mena-mcna-na  ana  sangadji  malewa  ede.  Nde 
pala  wali-<}u  ka^on^o  weya  nunlu-na  parakdra  lewa  ede  ba  supu  na-bompa-ra 
doü  matunti  ro  doü  malala-na  nuulu  ro  mp&ma  ake  mandinga  wdli  karata  na-neè-ra 
mpoi  ro  mantji  na-neè-ra  kara  ro  kala  na-ambi  mpóka  ro  dumpu-ra.  Sabune-(]iu 
ntoi  lewa-na,  ede-ra  made  kai-na  Mabaradja  Indar-Dewa  ra-luba  ba  Mabaradja  Kurma, 
rima  w&na-na  manenli  ladjo  sampan,  rima  kui-na  mabonlo  suwu-na  (jli  liri  ade-na, 
na-wontu  ^i  kontu-na,  na-waü-ra  bini  mena  p&hu-iia  ba  ra-sampuru  kai  ba  raa-na, 
na-maru  sambanta-ra  di  lewa-kai  ede.  Ndadi  iia-kambata  ro  paiya-ra  doü  watu  sa-bae 
Mabaradja  Kurma.  Makenlo  mpara  ba  ede,  na-ringa-ra  babar  ba  ruma  paduka  Mabaradja 
Indar-Dewa  na-waü-ra  made,  ede-ra  lósa  kai-na  labo  sa-mena-mena-na  doü  siwe-siwc 
ade  rasa  Anla-Baranta  ede.  Raka-pu  (jli  sera,  na-èda-(]iu  ba  Maharadja  Kurma  doü 
siwe  mambóto  malósa  watu  rasa  Anla-Baranta,  ede-ra  nggabi  kai-na:  tabo-ra  ba  suru 
waü-ta,  na-mbölo  ipi  doü  «iwe  mamai  ake,  ede-ra  suru  mena-na  sangadji-ngadji 
mambóto  ede.  Rongga-pu  di  lewa-kai  doü  siwe  ede,  ndadi  na-tjuwa-tjuwa  ngupa-ra 
timba  rahi-na,  wdra  mangupa  limba  tjina-na,  w&ra  mangupa  timba  tjina-na,  w&ra 
mangupa  timba  ama  toi-na,  w4ra  mangupa  limba  duwa-na.  w&ra  mangupa  timba 
kawalu-na,  w&ra  mangupa  timba  ama  tjempe-na,  na-tjuwa-tjuwa  ngupa-ra  ^i  ade  sera 
ede,  ruma  paduka  na-ngupa-(Ju  limba  ruma  sangadji,  na-èda-(jlu  Maharadja  Indar-Dewa 
na-waü-ra  sambanla,  na-waü-ra  bini  mena  ba  raa  pdhu-na,  rima  w&na-na  manenli 
tadjo  sampari.  rima  kui-na  mabonto  suwu-na.  Ede-ra  lao  nangi  pohu  kai  ba  ruma 
paduka,  na-wonto  weya-du  sampari-na,  ede-ra  tuba-na  weki-na,  na-sama  made-ra 
4awa-na  labo  ruma  sangadji.  Ndadi  na-waü-ra  ndiha  malai-ku  ^\  woba  sera  ede  ba 
eli  nangi  mawaü-ra  karimbi  saraa.    Makento  mpara  ba  ede,  tjuwa  dula  mena  kai-na 


80  feiMAinescHB  TtxTiK. 

sa-meoa-na  doa  siwe  ede  di  ade  rasa-na,  ndadi  na-la»-ra  Haharadja  Kurma  labo 
sangadji-ngadji  maniböto  ede  malao  umbu  ro  kataho  ladar-Dewa  labo  sa-mena-meDa-na 
doa  labo-na  inamade.  Waü  mpara  tjumpu  umbu,  na-luu-ra  di  ade  rasa  ede,  na-kalupa 
mena  weya-du  ntau  ro  w&ra-na  doü  ()i  ade  rasa  ede  ro  na-kandadi-i}u  radja  Budjaogga-lodar 
amaniya  ba  Tuwan  Puliri  Tjahaya-Hairani,  ede-ra  maljèpe-na  Haharadja  Indar-Dewa 
neë  mandadi  sangadji  d>  rasa  Anta-Baranta.  Waü  mpara  (jumpu  mena  ato-na 
sa-meoa-na  lampa  rawi  ii  ade  rasa  ede,  na-dula-ra  M^haradja  Kurma  labo  sa-mena- 
mena-na  sangadji  döho,  lao  d'  rasa  Puspa-Sari.  Rongga-pu  akadawa,  na-ura-du 
sa-mena-mena-na  sangadji  döho  ede  kai  kaai  mantika-ntika.  Ede-ra  Ijuwa  dula  fcai-na 
di  rasa-na  ro  Radja  Hangeadar-Sri  na-waa  dja-ra  Mayaug-Nangure  4>  rasa-na  ro 
Haharadja  Kurma  na-waa  kadula  dja-ra  Putiri  Tjahaya-Hairaoi  4i  rasa  Tjina.  Ede 
mpara  tjumpu-na. 


WSra  sa-buwa  wuba,  4i  ade-na  mbóto  hole  nggeè  èae  sanga  hadju.  Na-mai-ra 
sa-buwa  doQ  pande  maneè  weha  hadju  ndai  ndawi-na  niarakani  uma.  Sahuae-bune-^u 
mböto  ra-weba-na,  nggeè  sa-lóna-pu  badju  mantjewi  nae,  waü  waü-na  waa.  Ede-ra 
bia  kai-na  ba  pande  hadju  ede,  na-tau-du  badji,  na-raka-pu  ha  mbölo  ninu,  na-wii-du 
hadJQ  ede  malabo  badji-na,  ede-ra  dula  kai-na  ngSJia  tji  uma-na.  Mika  oa-èda-ku 
ha  sa-huwa  héte  doü  ede  na-waQ-ra  dula,  ede-ra  londo  kai-na  wala  èse  fuu  hadju 
ede  ro  oa-neè-ra  èse  wawo  hadju  ra-bia  ha  doQ  ede  laho  na-kaijo-kado-ku  hadji  ede. 
Ede-ra  lósa  kai-na  hadji  ede,  ndadi  na-api  weya-du  kèto-na  ha  hadju  ra-hia  ede, 
wati-du  lowa-na  nggori.  Indo  kapo  hóte  ede  made-ra  labo  doü  marabia  hadju  ede 
na-mai-ra,  na-ëda-du  sa-buwa  héte  mamade  ra-api,  ede-ra  weha  kai-na,  na-paki-ku. 
£de-ra  óne-na  doQ  maluu  lósa  di  karawï  dofi  laho  lai-na  karawi  odai-na,  na-raka-ra 
ba  siya  nlj&ki  41  sarambu-na  ha  supu  kura  aka  kira-kira-na. 


W&ra  sa-buwa  doü  matapa,  na-ljelji  angi  uma-na  labo  uma  doQ  malanda  oi  ani 
labo  mina.  Wira  ai  sanai  na-óto  weya-du  ha  doü  malanda  oi  ani  laho  mina  di  doO 
matapa.  Ede-ra  kananu  kai  ade-na  doü  matapa;  8a-p6da-p6da-Da  mina  ede,  nggSra 
ku-landa-sa,  tjoi-na  ede  ku-weli  kai-du  mbeè  siwe,  ku-kabuwa-iju,  na-tantu  ndadi 
mböto-ra  labo  ku-landa-ra  oi  susu-na  labo  ana-ana-na  mamöne,  wati-p  sabuoe  ntoi-na, 
na-lanlu-ra  ntau-ku  naho;  waü  mpara  ba  ede,  ku-sodi-ra  siwe  Aaü  mantau  ro  vtitz 
ndai  wei-ku,  nggdra  ku-sodi-si  ba  nabu,  wati-du  lowa-na  da  mbeï-na  ba  supu  na-èda-ku 
ntau  ro  wfira-ku  mböto;  waü  mpara  ba  ede,  ku-nika-ra,  na-lanlu-ra  ngg&na-ku  laho 
wei-ku  ede,  nggAra  na-siwe  sa-ku-tangöra  kai-ku  labo  ngdra  matabo,  nggSra  ku-nggflna-si 
ana  móne  ku-kau-ku  ngadji,  nggftra  i^ali-si  ogawa-na  ngadji,  ku-lambo-ku  kai  tiki-ku 
ake.    Labo  hanta-na  liki-na  ede  akadawa  akadei,  na-hina-dn  lamho  di  tau  dof)  malanda 
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mina  ro  oi  ani  masabuwa  ama  labo  siya.  Hakento  mpa  ba  ede,  tau  doü  ede 
na-mbia-ra,  na-mpoi  hina  tuta  ro  pfthu-na  ra-mboho  kai  mina  labo  oi  niwa  ede. 
Ede-ra  ndai  kantewi  kai  doü  mangg&hi  mawati  wftra  labo  pfthu,  tjumpu-kai-na  sintji 
ntene  mpa  ade-na. 


Wftra  sa-buwa  doü  möne  malao  nggalo,  (}awa  k&Ii  tolu  kftii  wali  w&ra  raka-na 
köne  sa-ori  pfthu  ro  na-ipi-ra  ntjöki  ade-na.  Wftra  ai  sa-nai,  duü  móne  ede  na-lao-ra 
nggalo,  ntika  na-èda-^u  madju.  Ede-ra  hori  kai-na  lako-na  ede,  na-raka-ra  sa-buwa 
madju»  na-neè-ra  waa  kadula  ^i  uma-na.  Ntika-ntika  na-mai-ra  i'i  woha  nljai  sera 
ede,  na-ntumbu-ra  siya  labo  sa-buwa  wawi  labo  na-kina-(]iu  ai  fana-na,  ede-ra  faua 
kai-na  wawi  ede.  Ntika  na-iyu-4u  ba  wawi  weki-na  na-waü-ra  ntjuwu  hina  ba  ana 
fana  doü  ede^  ede-ra  haa  kai-na  doü  mawaa  bil  madju  ede  ba  wawi  labo  woi  haa-na, 
ndadi  wawi  ede  na-made-ra  ro  doü  ede  made  dja-ra  ii  bidi  ede  labo  bii  madju  ede 
na-nggeè-ra  kadawa,  Makento  ba  ede,  na-mai-ra  sa-buwa  matja  (]ii  hi^i  ede,  na-èda-^u 
timba  doü  ro  timba  wawi  labo  hii  madju  sa-buwa  manggeè  sambanta  i\  hi^i  ede. 
Ndadi  matja  na-ntjewi-ku  neyo  ade-na  labo  nggfthi-na:  ^i  ai-nai-n  ake-ra  nahu 
makaböro-na  ngftba  mantjewi  mböto,  nggftra  ku-ngftba-sa  saraka  sa-mpuru  nai,  wati 
mpoi-na  ngftha-ku  ede.  Na-weha-du  röna  fana  doü  ede  maranggeè  ii  wawi  labo 
na-hinti-ku  röna-n  ede  labo  woi-na  ba  supu  na-neè  kanggori  ii  ai  fana  ede  watu 
röna-na,  mai  ka-ra  ndede-na  neè-na  ndawi  sudje  hii  madju  röna  ede.  Ndadi  na-pere-ra 
ba  röna  fana  ede.  Indo  kapo  ana  fana  ede  na-nggori-ra,  na-hina-du  duwa  bae  fiko-na, 
ndadi  matja  ede  na-made-ra.  Ede-ra  lampa  rawi-na  doü  mantjewi  lelu  ro  nae  neë 
masaraka  mbora  labo  nawa-na  siyadera  ede. 


Wftra  sa-buwa  sandaga  maneè  lao  lodja  di  sa-buwa  rasa  labo  na-wii  kanumpa-du 
beri-na  di  sa-buwa  saudaga  bela-na  i\  ade  rasa  ede,  mböto-na  sa-ratu  piku.  Makento 
mpara  di  waü-na  lodja  saudaga  mantau  besi,  na-landa-du  ba  saudaga  besi  ede. 
Sabune-du  ntoi-na,  na-dula-ra  saudaga  mantau  besi  ede,  na-raho-ku  besi-na  di  saudaga 
ra-wii  kai-na  besi  ede.  Na-nggftbi-ra  ba  saudaga:  indo  kapo  besi  ita  ede  na-waü-du 
mpoi  ugftha  ba  karawo.  Ede-ra  nggfthi  kai-na  ba  mantau  besi :  na-pöda-ro  bune  santika 
nggfthi  ita  ede,  köne  pöda  mpowa  pèke  na-waü-du  dompo  ba  karawo,  ai-na-nti  mpara 
nggfthi  wftli  besi,  na-waü-du  ruu  lamada  ndai  maraka  rugi.  Waü  mpara  ba  ede, 
na-raho-ra  dula  di  uma-na.  Na-nggftbi-ra  saudaga  ede:  peya  sa-doü na, ta-ngftha waü I 
Ro  saudaga  mantau  besi  ede  wati  ngawa-na  ngftha,  ede-ra  lampa  dula  kai-na  di  uma-na. 
Sabune-du  ntoi-na,  wftra  ai  sa-nai  ana  saudaga  ede  wftra  mampaa  ftri  luwa  ba  ntjai 
oma-na  ede,  ede-ra  waa  kai-na  di  uma-na  ba  saudaga  mantaa  besi,  ede-ra  tjili  kai-na. 
Ntika  na-mbia  mpara  ai,  na-ngupa-du  ba  saudaga  ede  ana-na  di  saniki-niki  ntjai  ro 
kampo,   wati   raka-na.    Ede-ra  èda  kai  angi-na  labo  saudaga  mantau  besi,  na-;odi-da 
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malabo  nangi-na:  wati  w&ra  èda  ba  ita  ana  lamada  mamóda?  Nf jambe  kai-na  ba 
saudaga  mantau  besi:  wati  wdra  èda-ku  ana  ita,  nde  pala  wdra  èda-ku  sa-buwa 
(jiambe  toi  ra-kangerao  ba  nasi  radjawali  ii  èse  woha  ai.  Ngg&hi  kai  ba  saudaga  ede : 
nggömi-ra  matjili  weya-na  ana-ku  ede!  Na-ntjdra-ntjau-ra  (jiuwa-na  saudaga  ede, 
na-lao-ra  rabo  buku  labo  k&Ii.  Ede-ra  ngg&bi  kai-na:  ai  saudaga-e,  l)au-tji,  nggómi, 
tjili  kai-mu  ana  saudaga  ede?  Ngg&bi  kai  ba  saudaga  ede:  e  ruma  k&li,  wati  lamada 
matjili  weya  ana-na,  nde  pala  w&ra  èda-ku  sa-buwa  (jiambe  toi  ra-waa  ngemo  ba  nasi 
radjawali  ^i  woba  ai.  Edera  ngg&hi  kai  ba  kèli:  wati-pu  ra-ngina  kai  ringa-ku 
nasi  radjawali  makangemo  ^s^mbe  toi,  ampo  (jii  ita  ake-ra.  Ede-ra  ngg&bi  kai  ba 
mantau  besi  ede;  w&ra  dja  kombi  ra-ngina  kai-ta  ringa,  ruma  k&Ii-e,  karawo  mangftba 
besi  sa-ratu  piku,  ampo  de  ringa  ba  lamada  ^i  saudaga  ake?  Labo  na-nuntu  weya 
kai-(][u  lampa  rawi  ^i  ai  kau-na  wii  besi  (jii  wakatu  neè-n  lodja.  Indo  kapo  kMi 
na-kau-(]iu  kadula  ana  saudaga  ede  ii  ama-na  labo  besi  na-kau-4u  kadula  i'i  doü 
mantau  besi  ede. 


Ndede-ndede  mpara  ruwa-n  (jii  maulu-ulu,  w&ra  sa-buwa  kola  na-ntjewi  kai-ku  ba 
taho.  Pala  na-w&ra  dja  nasi  mang&ra  wele  manggeè  kai-na  (jii  fuu  badju  lupa. 
Pala  ruwa-na  nasi  ma<}uwa  ede  na-kabela  angi  labo  kura-kura.  Sabune-4u  ntoi-n, 
<}i  ade  ndede  kai-n.  ntika  na-rongga  mpara  kura-na  oi,  ntika  na-kara  mango  saraa 
oi  (jii  kola  ede.  Na-ngg&bi  mpara  nasi  duwa-na  ede  ^i  bela-na  kura-kura:  e  bela, 
au-ra  ndadi-ta  ita-ra  ake  ii  ade  waü  kai-na-ra  mango  oi  kola  ake,  na-taho  mpara 
ba  pèso-ta  weki  ii  kola  makalai,  akadawa  ndai  lowa  kai-ta  ngupa  ng&ba  ra  nöno; 
nde  satoi  mpa  w&ra  lalebe  ro  lambila  kai  ade-ku  tuu  wii-kunggömi,  bela-e,  &ra-ka(]iei; 
indo  kapo  na-tabo-ra  ba  waa-ku  ndai-mu,  ku-hori-ku  (jii  hi(jii  maw&ra  kai-na  ba  oi 
ro  na-midi  dja  ade-ku  samada,  ndei  satoi  mpa  ku-neè-ku  ngemo  waa  ndai-mu,  tjina-e, 
kura  tenggo  kapi  ba  ndai-ku  (jii  ndai-mu  ba  tera  buri-mu ;  pala  w&ra  sa-buwa  kananu 
ii  ndai-ka  ngupa  badju  sa-dompo  ndai  ngènge-mu  sama  woha-na,  ndai-ku  (jiuwa  ndai 
makapi  ii  sumpu  bali  bae-na  badju,  ku-lowa-ku  waa  ngemo  ndai-mu;  satoi  mpa 
ndai-mu  ai-na  töpo-tópo  bengga-mu  asa.  Ede-ra  ntjambe  kai-na  ba  kura-kura :  na-taho-ra, 
bè-(]iu  ngg&bi-mu,  ku-batu  mena  mpa.  Ede-ra  pala  ruwa-na  waa  kai-n  ba  nasi  badju 
sa-dompo  ndai  ngènge  sama  woba-n  ba  kura-kura  labo  ngemo  waa-na  ba  nasi  wele 
(jii  sumpu-na  mangga  sa-bae.  Pala  ruwa-na  ^i  ade  ngemo  kai-na,  ntika  na-raka  mpara 
ntiri  labo  kampo  doü.  Nde  midi  ro  bera-na  mpara  ade-na  doQ  mena-n  ba  èda-na 
kura-kura  mangemo  (jii  woba-na,  na-api-ku  ba  nasi  kui  w&na.  Ndadi  h&ri  kambata 
ro  paiya-iya  labo  hoG-boè  rima.  Mai-pu  [ba]  kura-kura,  na-ringa  mpu(jiu  eli  kambata 
doü  ede  labo  ngg&hi  labo-na  mpara:  au  kombi  kambata  ndiba  kai-na  doü  ede? 
Ndede  ngg&bi-na,  hengga-na  asa-na  labo  mabu-na  mpara  (jii  dana,  ede  mpara  made-na. 
Na-ndede-ku  tjumpu-kai-na  mpi^nia  ede. 
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Mu-nggeè  mpara,  nggömi,  iei  sorga  maawa  nganto, 

mu-ndasa-4u  ba  nggömi  sorga  maköbo. 

Nggeè-mu  iel  duniya  ake  sangi-sangi  mpa  biko-bako, 

Dtau-na  doü  ba  nggónii  ndai  kakako-kèko. 

Daa  madja  ro  tani-na  ade-mu  [ndei]  kanahu-mu  utau-na  doü, 

pao-mu  öha  ede,  isi-na  4a4i  doü; 

ngftha-mu  wuwa  hadju  ede,  lewi  doü  raa-kanahu; 

daa  madja-ma  ngg&hi  lewi  lewi-ku,  pala  lewi  doü. 

Mu-Dgftha-ku  londe  ede,  ombo-na  doü  wftli, 

sangi-sangi  raka-na  nuntu  mpa  ba  doü  mantau  ndoi: 

mu-kakai-ku  ada-mu  ruwa-na  ede»  ada-na  doü  w&li, 

doü  maradeka  sarunde-na  wati  raa-weli. 

'Amal-mu  ede,  nggömi,  daa  maraka  ro  tjiki, 

ampo  na-rampa  wMi  weya-^u  ba  doü  mantau  ndoi. 

Au-au  w&li  kombi  raa-dosa  ro  durbaka-mu  w&li, 

na-n&ba-nftha  pinta  ro  salai. 

Pana-na  madja  pala,  siyara-e,  na-arira,  ua-rada  w&li-ku  afi, 

ntjöki-na  meha  pala  nekeka  na-rada-ku  raa-lii; 

sarumbu-sa  pala  na-ntuma  mpa  iyu  ndai  manfjöki, 

nt-rada-ku  madja  ro  meha-na  doü  taho  ra-tongge  lii. 

Madja  ftra  duniya  ake  sa-ori,  madja  ^^i  abera  pidu  mpuru  ori, 

ba  èda-ta  doü  maijiëse-dëse  mortabat  malabo  nggftri. 

'Ibftdat  mafaralu-sa  pala  nenli  maadja  bori, 

'ibftdat  masunnat  ba  siya  pala  wati  ndai  karawi. 

Hu-tumu-meme-(]iu  wiwi-mu,  tjingi-tjanga-du  asa-mu, 

marai  warawito-ra  ba  nae-na  madja  ro  meba-mu, 

ba  èda-mu  lènga-mu  ma^ëse  mortabat  marada-mu, 

tuna  ro  bawa  nggömi  ba  raa-satoi  'amal-mu. 

Ndai  parange-na  ba  sa-mena-na  doü  munftfiq  ro  f&siq  ede, 

au-du  raa-wuwa  ngg&hi-na  doü  ma'&lim  na-iha  kai-ku  ade; 

parange  Ibili  ro  Sjait&n  pala  mandede  ede, 

ai-ai  töpo-na  tjaü-mu  batu  rawi  bune  santika  ede. 

Hadits  rasulullahi  ieï  kit&b  maede-ro-pebe : 

wftra  mpara  doü  mampanga  pala  masambele  s&be, 

mandede  w&li  mpara  djanga  ro  mbeè; 

pata  mpu(]iu  ba  doü  mantau,  harem  pala  sambele. 

Harftm  pala  ede  sambele  kaniu^ 

waü-kai-na  pala  tantu  kanabu  ba  doü  mantau, 

tjoü-tjoü-(lu  mangg&bi-na  (tal&l,  mortad  matantu; 
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qiyfts  mpu^u  (}ei  makalai-Iai  sa-mena-na  iitau  doü. 

Wawa  nggfihi  ake,  siyara-e,  ai-ai  löpo-na-ra  kakombi, 

wati-<jla  waü-na  horu  pala  nekeka  ba  rasulu'llahi  nabi, 

na-want  ja  nae  kapóro-na  pala  AUabi  rabbi, 

sa-mena-na  doü  mantau  ndai  maraho,  daa  mbei. 

Mundo  mpara  mada-na,  ntanda  bat  u-na  ^ei  raa-rawi, 

rampa  weya  ba  doü,  koijio-e,  na-tamu-meme  wiwi, 

sa-mena-na  dosa  ro  durhaka-na  doü  ndai  waa  ro  tiwi; 

i\  afi  naraka  w&ra  mpara  mandai  puru,  w&ra  mpa  mandai  lowi. 

Madja  ro  meha-ta  nekeka  na-arira  pala  malai-lai, 

sinlji-ta  ade  pala  daa  mangawa  mpoi; 

labo  rasulu'llahi  ede  ai-ai  tópo-na  adja-mu  lao  kalai, 

ampo  mu-luu  jei  sorga  masampurua  ndai  roi. 


Kantjada-pu  bangsa-mu,  kamentji-pu  lampa  rawi  agama-mu, 
sandaka-pu  iba  ng&ra-mu  marada  sandaka-mu  ntau-mu; 
im&n  ndai  ng&ha-ma,  dabu  mandai  kani-mu,  madja  ndai  lombo-mu, 
labo-pu  k&rana  Allab  ta'&la  au-<}u  mandai  ngg&bi  ro  rawi-mu. 
Ngg&ra  wali  sara  une  santika  raa-wuwa  nggèbi  ede, 
wali-4a  w&ra  öne-na  sa-mena-na  nggömi   ii  ra  ade  (1.  ii  rade,) 
na-(l.  mu-)  bawa  iei  mori-mu  pala,  mu-tuna-ra  made, 
mu-mimi-ra  (}ei  ade  afi  naraka  sikasa-na  matampóde-mpöde. 
Tampóde-mpöde-na   sikasa    naraka    sa-mena-na   binata    mambani    ndai   makantjóki 
mawantju  nggange, 
wftra  mpara  ndai  mapae  ro  (w&ra)  mpara  ndai  mabaa  ro  ngènge, 
sawa  ro  meti,  rifa  ro  rae  mawantju  penge, 
sa-mena-na  mantau  mena  eli  kapèro  kapae^ 
na-waü  mena-ra  patjinga  woi-na«  sengge  tara  ro  pae. 
Eli-na  afi  mawaü-(l   na-waü-)  ra  kagaka  mbobo  kapöro  kapae; 
karege  ro  karugu,  kandantja  ro  kandintji  eli-na  rante; 
pai-pai  na-ringa-ku  (ba)  sa-mena-na  binata  &ra  duniya  ake, 
wati-(}a  mang&ba  ro  nóno  sa-mena-na  siyadara  ede, 
ba  wantju  samangi  ro  dabu  labo  kambia-na  ade 
4eï  sa-mena-na  ntjöki  naraka  raa-ndonta  ede. 
Daa  dahu  mabune-ra-tji  sa-mena-na  manusiya  ita, 
(}ei  samena-na  ntjöki  ra-waü  nuntu  ro  ndonta? 
.  nde  pala  indo  na-w&ra  imbi  sapöda-pöda-na  masamata-mata, 
chabar  <jlei  ade  kit&bu'llahi  ede  indo  w&ra  ndai  manjata. 
Kanggilja  ro  knnggio  masabune-bunc  nipu^u  ntoi, 
man&ba-n&ha  ntjöki  mpara  da  ndai  mampada  ro  mpoi 
labo  tjuwa-tjuwa  kambëke-na  hidi  mandai  rai  kni 
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labo  weta  ba  hiijio  ro  mango  wöo-na,  raho  oi. 

Wflra  mpara  mangg&hi  labo  nangi  nggao  siniji  ade: 

ai  ruma-el  pai-sa  ku-bae  kai-ku  ade  titjóki  mandake, 

ku-sambeya  ro  ku-puwasa,  ku-zak&t  kapóda-ku  ade, 

wati-4a  ngawa-ku  weha  ntau  kai  öle  ro  pöde. 

Ou  kai  Kirmftn  K&tibin  labo  sa-mena-na  doü  malowa-Iowa, 

so^i  kaniki  kai  sa-mena-na  siyadara  ede  sa-buwa-buwa : 

nggÖQii  ma'&lim  matjèpe-na  rasulu'llahi  wati-tji  raa-mangowa> 

wati-tji  raa-kau  kai-mu  sambeya,  raa-kanta-mu  nöno  tuwa, 

sa-meoa-na  doa  malowa  ro  bade  daa  mangawa  ngg&hi 

wftra  mpara  ma^adju  ro  bau  ade,  w&ra  mpara  ba  dahu-na  teï; 

dei  ahera  iickeka  mandai  kira-kira  timba  ro  tahi, 

udai  maluu  <jlei  sorga  bè-^u  pala  maiiljihi. 

Sa-mena-na  doü  malowa-lowa  daa  mangawa  tei  doü, 

sa-mena-na  doü  mampula,  ma^adju  ro  bau, 

sa-mena-na  doü  masambeya  mangèna  kau  ro  ou 

iei  ade  afi  naraka  ndai  tongge  ro  balunggu. 

Sangge-sangge  sara  sambeya-na,  la  tjilaka  wodja-n,  sangi-sangi  ba  wii, 

sangge-sangge  sara  pawasa-na,  adja  puwasa  kapadipadi, 

sangge-sangge  sara  zakftt-na  ede,  sangi-sangi  mpa  ba  ijili, 

sangge-sangge  sara  tei  ba  doü,   asa-mu  makaiyo,  adc-mu  makalai. 

Tei  sara  ba  doü  tioro-ljoro  kaiyo,  ade-mu  daa  matjaü, 

kanggftri  kai-mu  mori-mu  sangi-sangi  ntau  doü, 

na-rabo-ku  ba  doü  mantau  wati  ngawa-mu  kandadi  au, 

katjihi,  póde  ro  öle-mu  na-waü-ra  ntuwu. 

Ba  ndede  p&hu  parange-mu  ede,  sdra-mu  na-waü-ra  palipónga; 

bukum  kit&bu'Uahi  ta^Ma  mpada  mpoi  waü-na-ra  lónga; 

doü  mabora  ro  ng&ra,  na-waü  mena-ra  tjingi-tjanga, 

doü  sa-dana  Mbödjo  ake,  na-waü-ra  mena  ringi-ronga. 

Lai-na  ngg&hi  raa-nggu^a-mu,  lai-na  rawi  ndai  mawöko; 

l&ri  ro  liiya-ku  ba  nabu,  mu-lowa  w&li-ku  kantjeko, 

ampo-ampo-sa  ba  katjai-ku:  mu-romo;  pala  mu-nluku-nlèko; 

ede-ro-pebe  ba  doü,  mu-lowa  w&li-ku  kawaliwèko. 

Djftra  daro  maharuhama  da  ndai  waü  kamampa  ro  kabowe, 

8&be  lindo  mamubemabe  da  ndai  waü  kasuru  ro  kadje; 

ake-ra  palani,  siyara-e,  ibdra  kai-ta  doü  mabengke 

daa  mangawa  romo  kani  ro  batu  ede-ro-pehe. 

Na-(antu-ra  pala  doü  mabengke  ede  une  binata, 

ngg&bi  ro  rawi  maiba  ro  matabo  daa  malowa  (1.  na-lowa)  mpa  pata 

aka-na  na-waü-ra  rindi  lombo  ba  nafasu-na  masamatamala, 

sangi-sangi  mpa  pala  ndai  ili-na  bukum  sjara*  raa-parenta. 

Indo    kapo  'aqal  ede  sobu-na  ba  malaekat. 
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tjoü-tjoü-^u  mabatu-na  parenta  'aqal-na  ede  rabmat, 

na-raka  'ilmu  labo  rahasiya,  taufiq  labo  hidftyat, 

duniya  labo  abera  tantu  udja-ra  raka-na  sal&mat. 

Indo  kapo  nafasu  ede  sobu-na  ba  sjait&n; 

tjoü-tjoü-(]iu  mabatu-na  parenta  nafasu-na  ede  kahina-n, 

na-raka-ra  mpula  labo  rindi,  na-móda-ra  pala  im&n, 

wati-^a  pala  iowa-na  ringa  ba  siyadara  ede  dalil  labo  (irmftn. 

Sa-mena-na  doü  maf&siq  maringu  tjingi-tjanga, 

kóne  na-ringa-ku  ba  fiko-na,  pala  ade-na  siya  manipinga, 

kóne  na-èda-ku  ba  mada-na^  ade-na  pala  mambuda  sanganga, 

sa-mena-na  ngg&bi  ede-ro-pebe  ede,  wati  tjaü-na  ringa. 

Na-mbuda  ro  mpinga  sara  pala  siyadara  ede  ade-na, 

na-karawi-ra  pala  ma'^iyat  labo  dosa  sa-mena-na  sarumbu-na; 

iéi  achirat  na-waü-ra  ambi  mena  naraka  ndai  hi^i-na, 

sorga  mandai  ruu-na  peya-sa  ede  wati  ndai  matjaü-na. 

Rawi  doü  mpa  mandai  ëda  weya-mu  pala  ntj&ra-a; 

nira-pu  ro  (1.  rawi)  ndai-mu-sa  mantj&ra,  wati  pala  ëda-na; 

na-ngg&hi  weya  ba  doü,  na-iha  mpara  pala  ade-na, 

indo  pala  na-neë  romo  mpa  kanteya  tuna-na. 

Na-lowa  mpa  kanta  kai  doü  labo  ndai-na  makarawi, 

indo  pala  na-lowa  romo  mpa  weha-weha  ntewi, 

na-ndede  mpara  hurahara-na,  au-ijiu  sa-ori  ndai  rawi 

nggftbi-mu  kombi-kombi  na-ntjibi,  na-ntjèra  tóho-mu  rawi. 

Sangge-sangge  sara  ngg&hi-mu,  ëda-ku,  maambi-ambi  kabalo, 

rawi-mu  daa  maraka  tjiki,  wuwa  nggftbi-mu  maadja  kalalo; 

doü  siwe  ro  möne  raa-mazinft  wati  ngawa-mu  hukum  kai  lambo, 

doü  raa-mampanga  ede  rima-na  wati  ngawa-mu  dompo. 

Hukum-na  doü  daa  mangawa  sambeya  ede  dompo  weya-ku  wóo-na» 

bukum-na  doü  raa-manöno  tuwa,  lambo  weya-ku  loki-na. 

Doü  manae  ro  bora,  na-nggali-ra  daa  mafósiq   ro  tl&lim  pala, 

ambi-na  na-mpèle  dahu-ua,  ko^o-e,  na-marampela : 

badju  maladi-èra  nggumpa  kai  ba  bei  ro  handa, 

tjoü-tjoü-4u  manggawo  kai-na  siya,  na-bina-^lu  ba  bala. 

Hukum  mapöda-sa  ba  nggömi  mu-disaku  mpa  pala  peso, 

mu-dahu  tjempe  mpara  kai  angi-mu  ndai-mu  lèko; 

bukum  matl&lim  sara  pala  mu-mpabuwa-<}u  pala  këpo^ 

wati  mpada  dahu-mu  ieï  lënga-mu  ngg&hi  kantëko. 

Ngg&hi  ba  sa-buwa  doü-mu,  ringa-ku:  nahu  mpóda  ro  ntjihi; 

ntjambe  w&li  ba  sa-buwa  doü-mu:  nahu  mapöda  ro  ntjibi; 

ede-tji  p&hu-na  ba  doü  matjenlje  ntjibi, 

daa  neè-mu  ieï  tuna  nggömi,  n&ra-mu  malowa  w&li  nggftbi. 

Saramba-na  raa-buhu  kantjëko  waü-na  ba  w&ro-mu, 
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waü  ede,  na-pöde  wèri  nggiri-^u  l>a  ompu-mu^ 

waü  ede,  na  óle  kapóle-^u  w&Ii  ba  ama-nm, 

nira-pu  ba   nggómi  ndai  matjoro-tjoro  lèri-na;  pala  niu-naha-n&ha  kambuhu, 

Tjoü-tjoü-(]iu  manggèhi  kabalo  ro  kaljowa  guru-na 

ro  maotjambe  weya  ngg&bi-na  labo  iiafasu-na, 

mandede  udja  w&Ii  mpara  dei  ama  ro  ina-na; 

wonto  weya-ku  rera-na,  losa  kai  raa  nana. 

Sa-niena-na  doü  kdHr  nianiade  waa  k&fir-na, 

labo  doü  islèm  inamade  santuda  sampori  im&n-na, 

labo    doü  raa-maweha  nlau  doü,  wati  raa-bali-na ; 

ranle  weya-ku  asa-na,  tongge  weya-ku  woo-na. 

Tarungku  wèli  weya-ku  bali  bae-na  e^li, 

rante  besi  aG  makaleya  deï  rima-na  w&li ; 

sa-raena-na  nijöki  pala  wèra  mena  niandai  hidi, 

sèkc-na  ro  iiggapi-na  labo  wMi-ku  hampu  ro  rindi. 

Na-ngg&hi-ku  ba  rasulu'Uahi  anangguru-ta  saidu'lanbiA : 

indo  kapo  sumpu  awa-na  ba  naraka  hawiyat, 

hi(j[i-na  ba  doü  daa  mang^wa  puwasa  ro  sambeya 

ba  raa-<][adju-na  kombi  ro  ha  raa-ngupa-na  duny&, 

ro  doü  raa-mampanga  ro  kukukèko  nlau  manusiya, 

ro  doü  raa-maweha  ntau  doü  pala  kai  aniaya; 

na-Iambo   kai-ku  kampódo  ati   ba  malaekat  Zabaniyat, 

sarumbu-na  na-leli-ra   une  lili,   na-söo-ra  unc  siya. 

Ro  mandai  hi(]ii-na  ba  doü  daa  manliri  parèsa, 

mabitjdra  kantjèko  mandai  raka  kai-na  piti  ro  masa; 

doü  mandede  ede  pala  manae  dosa, 

dei  afi  naraka  ndai  iyu  kai-na  sikasn. 

Ro  mandai  hidi-na  ba  doü  madurhaka  ^eï  rahi, 

madisa  kalósa  eli-na  makiro  makasa  nggAhi, 

makaantanana  nlau-na  wei  mahalal  rahi; 

cde-i  doü  daa  matjaü-na  sunnai  nabi. 

Sa-mcna-na  mandai  rawi  na-neè-ra  ba  tahi; 

tjumpu-tjumpu-kai-na  pesa  (I.  peya-sa)  ede  na-zinft  rahi. 

Nggftra  na-zind-sa  rahi-mu  ede,  mu-kaduwa-du  dosa, 

kóne  mada-na   raa-mazinè  rahi-mu,  nggómi  ndai  kasikasa; 

pahèla  ndai  paki-mu  ede  riwu-riwu  lasa, 

dunyè  achirat  pala  mu-tani  mawantju-ku  ba  suu-mu  dosa. 

Dosa-mu  mantjewi  nae  sanggalila-nm  rahi-mu 

ba  neè-na  ntau  wei,  wontu  mpara  wuu-mu, 

lampa  rawi-mu  ede  wati  liya-na  ieï  ndai-mu, 

na-llèhir  póda  iel  doü  siwe  padóko-mu  iéi  rahi-mu. 

Na-ntjAra  kai-ku  ba  doü  siwe  mampula  ro  tjilaka. 
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ba  neè  ntau  wei  rahi  ede  na-ndadi  lewa  ro  laka, 

nae  ade-na  iéi  rahi  pala  nafasu-na  mandada  tjilaka 

anta-na  ba  daa  kakèse-na  rahi  katöho  mpara  nijeugga. 

Rabi-na  mangupa  zinft,  ampo  na-wftdjib  ndai  kanta; 

i'ahi-na  mantau  wei  mabal&l,  bs^r&m  wuu  ro  pata; 

lai-na  (tukuin  sjarrat  ro  b^qiqat  rasulu  nabi-ta, 

Allaha  subb&na-ha  wa  ta'&Ia  wati  w&ra  udja-na  raa-makanta. 

Ka<}uwa  mbuwa  rahi  kai  matjili  ede  daa  mapehe^ 

lósa  kai-(}u  ng&ra  manusiya,  luu  kai-du  dj&ra  ro  sfthe; 

rawi  mandede  ede  rawi  mataru-tebe, 

danyft  achirat  nggöini  mu-mimi-ra  (}ei  móti  lalehe. 

Djaga  ro  kanta-ku  rahi,  ana  mÓDe  mangupa  zin&, 

ai-na-ti  mpara  nggèhi  wei  ro  ana  siwe  ro  inanljawa-na ; 

lampa  ro  lao-na^  loudo  ro  neè-na,  mara  ro  dóho-na, 

lampa  rawi  agama-na  labo  duniya-na  kau-ku  parange  sampurua. 

Tahi'pu  mandai  ngg&hi,  timba  waü-pu  ndai  rawi, 

ngg&hi  ro  rawi  mantj&ra  ro  maiba  ai-na  kapori-pori^ 

ai  manga^i  labo  ai  marai  kandaka-pu  ka^ale  ro  wi(]ii; 

möke  ro  dodo  waü-pu  ieï  kit&b  im&m  Ghazz&li. 


Kanggitja  mena-na  marabo  oi  nóno  ba  mango-na  wóo, 

mandede  w&li  mpara  weta«na  ba  löko  mahi^o, 

weki-ntjau,  daa  maw4ra  saraü,  tembe  ro  sambólo, 

nangi  w&ri-sore  ba  madja-na  labo  rai  warawilo. 

Ngg&hi  kai  malaekat  Zabaniyat  ba  ringa-na  weta-na  doü: 

wela-na  ede,  la  tjilaka^  (joü  ndai  ouP 

w&ra-ra  óne-na  bengke  sawai  daa  mabatu  ngg&hi  gum, 

ai  ake  wati-(}a  w&ra-na  doü  ndai  mangawa-mu  horu. 

Melu  ndeya-ro,  tjilaka-e,  ede  p&bu-na  raa-rawi  ndai-mu» 

raa-ngg&hi  Allahu  ta'&la  labo  rasulu'llahi  indo  w&ra  imbi-mu, 

mu-kabanlja  ro  sungge-ku  mpa  raa-ngg&hi-na  guru-mu, 

mu-kaiha-ku  mpa  ade-mu  nggömi  ba  rungka  weya  uaiasu-mu. 

Na-waü-ra  tjuwa-tjuwa  lai  karaka-mu  ra-neè-mu  (jlei  dosa, 

w&ra  mpara  daa  masambeya,  w&ra  mpara  daa   mazakèt  ro  daa  mapuwasa, 

mampanga  paralente  buda,  pöde  ro  óle  mu-disa, 

kanljèko  ro  kantuku-ntèko  mu-ngg&hi  au-^u  ndai  parèsa. 

Tanda-na  ba  daa  imbi-mu  Allah  ta'&la  kuwasa-na  matantu  wdra; 

ngg&ra  mu-bali  sara  ntau-na  doü  ede,  mu-kasipèbu-ra, 

mu-kasareè  mpu^u  weki-mu  sikasa-mu  (}ei  ahera 

ba  kamentji  kai-mu  ade  (}ei  ntau-na  doü  mahurahara. 

Hukum  mafardlu  ede  mandai  karawi  karólji-iólji ; 
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kaede-hi^i-pu  ba  nggómi  tjaü  ro  metji; 

sa-mena-na  doft  mümin  na-ka^óri  ro  mafji, 

ba  dott  munftfiq  ro  (èsiq  tlftlim  na-mbai  ro  miutji. 

'Adil  aö-na:  sama  tani  bitj&ra  inantiri  ro  romo; 

tlèlim  aö-na:  katani-ku  sa-bae  bitjftra  kalilèko; 

munftfiq  aö-na:  sawai  ade-na,  asa-na  mpa  inataho; 

cbiftnat  aö-na:  tjempe  ro  kanggome  rero. 

Fftgiq    aö-na:   sangi-sangi  turu  karawi  ro  turu  nggèbi; 

bid'at  aö-oa  ndawi-ndawi  rawi^  mbóda-mböda  oggftbi; 

taqlid  aö-na:  saogi-sangi  batu  lata,  ro  batu  nggendi; 

takabbur  aö-na:  sangi-sangi  kaba-kaba  kanae  weki. 

Fachar  aö-na:  sftra  ro  nftra  makawangka  weki; 

'udjub  aö-na:  ade-na  makaingge  weki; 

rift  aö-na:  ade-na  pala  makaroi  weki; 

basad  aö-na:  na-bawa  mpa  ade-na  <]iei  lènga-ua  vfkli. 

Hubbuldjalli  aö-na:  kawödju  ro  w&ba-ku  weki; 

bubbu'ddunyft  aö-na :  samala-mala  duniya  mpa  ndai  tjaü  ro  (metji); 

bubbulmftli  aö-na:  tjaü  nlau  ndai  made  wii; 

bubbulbuchli  aö-na:  tjaft  pagege  ro  padöli. 

'Aqqulust&di-hi  aö-na:  daa  dahu  durbaka  iei  guru; 

*aqqulw&lidaini  aö-na:  durbaka  ie\  iua  ro  ama-na  matantu; 

acbdzu  bawftidji'nnftsi :  weba  weya  ntau  doü; 

sjirratulkalftm  aö-na:  kamböto  nggftbi  ndai  malao  nljau. 

Gbadlab  aö-na  mbale  kapóro  köne  daa  mapatu, 

sjirra(u'((a'ftmi  aö-na:  kamböto  ngftba  mawantju; 

bubbu'nniftmi  aö-na:  tjaü  makambólo-mbèto  raaru; 

bubbu'dldlacbki  aö-na:  tjaü  b&ri-b&ri  daa  mapatu. 

Bae  kai-pu  ade,  nggómi,  'ilmu  firftsat  labo  qiyftnat  (I.  qiydfat?), 

ndai  lowa  kai  pata  ro  bade  sa-mena-na  ummat; 

sa-ori-ori  pfthu  nggftbi  malabo  rawi  ndadi  'al&mat 

ndai  maturu  weya-ta  tanda  rabmat  ro  tanda  la'uat. 

Doü  matoi-toi  na-ngawa  sara  tanaö  tunti  ro  ngadji, 

na-midi   ro   maü,   wati  tjaü-na  daakai, 

tabo   sftra   ro   nftra-na,   na-lowa   kambera  ro  saróti, 

na-ngftwa  kanggibi  ro  kanggftma,  nladi  ro  ntedi. 

Na-neè-ra  ba  katabo  parange  ro  rawi  doü  masampela, 

ngadji-ku  'ilmu  b^dits  labo  kilftbullab, 

ai-ai  töpo-na  tjaü-um  karawi-rawi  rawi  masiya-siya  pala, 

pasöle  kai-pu  ba  nggómi  au-au-4u  sunnat  rasulullab. 

Doü  matoi-ku  ngftra-na,  kóne  na-waü  tuwa-ni^ 

nggftra  pala  koroa  ede  wati-sa-pu  waü-na  ngadji, 

doü  masampela-ku  ngftra-na,  kóne  ua-tuwa,  daa  mawftra  'aqali. 
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daa  malowa  kananu  ro  wi^i»  timba  ro  tahi. 

Tang&ra  kai  doü  mantau  'aqaL  timba  ro  tahi: 

amrullahi  ta'&la  ndai  karawi,  kadöo-ku  au-^u  nahi; 

pata  Ijengga-ku  rawi  mamada  labo  mamami, 

pata  katjuwa-tjuwa  lai-ku  doü  matabo  labo  doü  masawai. 

Doü  masampurna  <aqal  labo  *ilinu,  ede  doü  matuwa, 

lai-na  doü  matuwa  ba  ^on^o  <umur-na  mampowa*rapowa, 

inatjaü  ngg&hi  duki-duri  une  doü  raa-manóno  tuwa, 

matjaü  bèri*bari  kabalo  ambi-ambi  doü  masowa. 

Pata-pu  kai  tjahaya  'ilmu  p&ba-na  ba  doü  malowa; 

w&ra  doü  malowa  ede  une  kèkatuwa^ 

w&ra  doü  malowa  ede  une  tjakakowa, 

wftra  doü  malowa  ede  pala  une  karakowa. 

Hengga-na  kit&bullabi  ta*&la  na-waü-ra  óbu, 

'ib&rat  une-sa  doü  malodja  kente  kela  ro  bau, 

balumba-sa  manae  pala,  angi  mawantju  tóku, 

karai  dja  mpa  mpu(]iu  lopi*na  ^eï  taka  ro  wadu. 

Sangge-sangge  sara  mandai  nuntu  ede  raa-ngg&hi  buku 

raa-qiy^  tureli  nggampo  labo  q&dli  bitjftra  waü, 

sultèn  mantau  uma  djati  ana-na  ba  sultAn  mawaa  padju, 

nggdhi  buku-buku  nggeli-na  labo  buku-na  nafasu. 

Pata  kabae-pu  ba  nggómi  mandai  tang&ra  kai  ruma; 

ruma  maromo  ede  na-tjaü  bukum  agama, 

ruma  mantau  ruwi  ro  reme  na-tjaü-ku  'ulama, 

ruma  marome  ede  wati  tjaü-na  'ulam&  labo  agania. 

Tampuu*mpuu-na  ruma-ruma  ede  pala  bangsa-na, 

(}uwa  ori  kai-na  ruma-ruma  ede  ba  lowa  ro  bade-na, 

tolu-ori  kai-na  ruma-ruma  ede  ba  ntau  ro  w&ra-na, 

upa  ori  kai-na  ruma-ruma  ede  ba  ngftra  ro  bora-na. 

Ruma-ruma  ede,  kaki(]ii  bukum  labo  'adat^  kandiha-ku  agama, 

agama  sjari'at  labo  haqiqat  kangg&ri  kai-ku  ngadji  kit&b  masama-sama^ 

na-tjaü-ku  mbali  döho  labo  doü  matuwa-tuwa  ro  '&lim  'ulamft, 

dana  labo  rasa-na  na-nggftri,  weki-na  ampo  na-salama. 

Ruma-ruma  ede  ai-ai  töpo-na  weha-na  ngg&hi  ntjundu, 

ai-na  turu  kadee  au-au-^u  babar  daa  mawèra  tantu. 


Sa-mena-na  doü  mümin  maèda  dz&ts  ruma-na^ 
alo-na  tjabaya  nürullahi  mantjewi  nae  qodrat-na, 
mbisa  mena  kai-na  ada-na  upa  mpuru  mbaa  ntoi-na 
ba  supu  iyu-na  ni'mat  mawaü-ra  wantju  sampurna-na. 
Doü  mümin  na-neè-sa  ng&ba  ade-na,  ampo  na-kanggado 
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sanga-na  hadju  ede,  rótji  kai  mai-na  djoro, 

wuwa-na  pala  ede  ndai  mai-na  waa  ro  öto, 

wftra  mpara  wuwa-na  ede  zumurud  makala  ro  madjao. 

bi  hadju  ede  mèngi  ro  balu^  matji  ro  ka^^ri, 

waü  sara  ngèha  pala,  ampo  na-pöku  ro  dula  ro  mbali; 

iyu  ni'mat  4eï  masanggini-nggini  sa-riwu  pala  matjuwa-ljuwa  lai, 

kadami-ta  ede  duwa  mpuru  mbaa-ku  ntoi. 

Wèra  mpara  upa  mpuru  mbaa  iyu-na  matji, 

mandede  w&li  mpara  pala  iyu-na  ni'mat  ka<}ori; 

mandede  wèli  mpara  balu-na  malabo  mèngi 

marada  mèngi-na  kumakuma  ro  ambar  labo  kasaluri. 

Sa-ori  wèli  mandai  ringi-ronga  kai  pala  ade-ta, 

qodratu'Uahi  ta<èla,  samporona  lowa  ruma-ta: 

dei  ade-na  wuwa  hadju  ede  ana  bidiadèri  samala-mata, 

lósa  mena  kai-na  dei  wuwa  hadju  ede,  mena-mena-iia  ndai  ada  ba  ita. 

Fuu  hadju  ede  fuu-na  tamb&ga  suwasa, 

sanga-na  pala  masa-ngganga  mantjewi  ntasa, 

sanga-na  manae  pidu  mpuru  lasa, 

sanga-na  matoi-toi  wati  waü  bila  mbóto-na  malasa-lasa. 

Dei  masabuwa-buwa  tapu-na  wuwa-na  pidu  mpuru  riwu 

malai-lai  p&hu  djinis-na  dei  masakamburu-mburu, 

p&hu-na  wati  ndai  lowa  weya-ta  sune  kai  matantu, 

róo-na  masa-ngganga  ro  salaka^  wunta-na  zumuru(d). 

Hadju  tübi  ede  awa  mai-na  ba  'arasj  Allah, 

fuu-na  paramata  m&nikam  mabura  kakiti  ro  kakila, 

nira-pu  pala  sanga-na  paramata  m&nikam  makala, 

róo-na  sundusin  labo  istabraqin  wftli  pala. 

Nae-na  hadju  ede  pala  wati-da  ndai  waü-ta  nunlu, 

sa-mena-na  sorga  labo  m&lige  na-kanggawo  mena-ku, 

na-ufi  sara  ba  angi  róo-na,  ampo  na-ngawa  moü, 

nggèri  eli-na  mawantju-wantju  pala  malai-lai  p&hu. 

Sorga  ede  pala  masa-ngganga  sa-mpuru  matu, 

raa-tata  kai  mftnikam  labo  zumurud,  paramata,  jèqütu. 

Lima    ratu   mbaa  bela-hela-na   ^éi  masaniki-niki-na  pamóka-na, 

ana  bidiadèri  w&li  ndai  mahini  mena-na; 

une  ntèra  èse  langi  mbóto-na  lantera  ro  padjana, 

tjahaya-na  kalambu  ede  une  liro  ro  wura  pftbu-na. 

Pei  masaniki-niki  pamóka-na  ede  ndai  nuntu  ro  bitj&ra 

pidu  ratu  riwu  dindi  raa-tero  lèra, 

pidu  ratu  riwu  kalambu  labo  pantas  une  wura, 

èse  wawo-na  pantas  nepi  wèli,  bunga-na  matjura-tjura. 

Mu-ringa  sara  nuntu  bsidits  ake,   batja-pu  albamdu  lillahi. 
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ampo  mu-batja  wftli-ku  ba  nggómi  subb^iiallabi» 

ampo  mo-batja  w&li-ku  lè  baola  wa  \k  qodrata  illè  billahi, 

ai-na  hftri  kabalo  kai-mu  ambi-ambi  uue  daa  maimbi. 

Qei  masabowa-buwa  pantas  ede  pido  ratu  nepi, 

4ei  masabuwa-buwa  nepi  ede  pidu  mpuru  4uwa  bidiadftri 

masandede  ede  ba  doü  iiiümiu  mandai  kawei, 

tjabaya-na  bidiadftri  ede  da  wai  (1.  ndai)  weha  kai  ntewi. 


Sa-ori  tjengga-na  ede:  rawi  ade  4uwa  ori, 

4awa  ori  kai  tjengga-na:  rawi  rera  lima  ori, 

tolu  ori  kai  tjengga-na  ede:  rawi  weki  ini  ori, 

na*ndedè-o  pala,  ampo  na-sampurna  tabo-na,  nggabu  ro  uggftri. 

Tampuu-mpuu-na  rawi  ade  ede  niyal;  óne-na  ndai  makatabo-na  weki 

ieï  duniya  masa<}oü-na  ake  mpara,  ^eï  ahera  uiaede  ra  bi^i. 

ndai  makatarowa-na  marindi,  ndai  makanira-na  sa-mena-na  masaki, 

ndai  makasalama  tabo  ro  ntai  ita,  wati-<}a  bina-na  ba  ntjóki. 

Tabo  ro  ntai-ta  ^e\  duniya  ake  pala  wati-4a  tang&ra  kai  munèliq, 

ta-Iuu-ra  ^ei  djumlat  doü  mümin,  ^ftlib  ro  c&diq; 

auliyft  ro  'ulamè  ro  'drif  mandai  rafiq, 

ta-ntjenggu  toi  kai-4u  qaum  kèfir  zindiq. 

Tabo  ro  ntai-ta  ^éi  rasa  abera  nekeka  pala,  alfiamtlu  lillab, 

ta-waü  toi  lampa  batu  kontu  rasululiab, 

na-kangampu  ro  kapapa  iidja  kai-<}u  ba  ruma-ta  Allah  ta'&la, 

na-waü-4u  bom  ntjao  ita  ba  sa-mena-na  nabi  Allab. 

Puwa  ori  kai-na  rawi  ade  pala  tartib^ 

lampa  rawi-na  ba  sambeya  ede  wftra-ra  labo ; 

óne-na  ndai  makaluu-ta  ^ei  ade  sorga  bi^i  muqèrib, 

ndai  makau-ta  èda  angi  labo  ruma  Ailab  ta'ftia 

Eda-ta  ede  pala,  siyara-e,  kai  mada  tuta, 

pidu  mpuru  riwu  mbaa  iyu-ta  ni'mat  masamata-mata, 

sa-mpuru  <}uwa  bi<}i  wati  ndai  bi(]ii-na  ba  ruma-ta, 

sa-mena-na  p&bu  mabou  ake  wati  <}a  ndai  ntewi  kai-la. 

Tampuu-na  takbiratulibrftm  ede  rawi-na  ba  rera, 

^eï  ade  rade  pala  óne-na  ndai  padjana  mantjcwi  tarowa^ 

ni^at  ade  rade  da  ndai  waü-ta  kira-kira, 

au-au-<}u  parhiyasan  pala  wati-da  daa  mawèra. 

Nggftra  takbiratulibrftm  dei  sambeya  bardjumaa, 

ede  pala  *amal  ndai  mabanta  kadèse  weya  mortaba((). 


(Tampuu-mpuu-na  rawi)  weki  ede:  kantiri-ku  labo  qiblat  kidi» 
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óne-na  ndai  makapadja-na  ade  rade,  wati  ngawa-na  aG, 

wati-4a  wftra-na  bina-na  pala  ba  sikasa  ro  ntjöki, 

samata-mata  rabmat  labo  ni'inat  da  ndai  weba  kai  ntewi. 

Saniki-niki  maupa  wela-na  ede  sa-^^on^o  ntanda  padja-na, 

kuwasa-na  Allabu  ta'&Ia  na-arira  riDgi-ronga  ade  ita  ada-na, 

lewi-na  ba  sorga  pala  ade  rade  ede  ndai  nggeè  kai-na, 

angi  matjólu  kasiso^  mèngi  ro  babi  ndai  (ma)mai  tjotjo-na. 

9uwa  ori  kai-na  rawi  weki  ede  ruku'  masama  piri 

óne-na  ^eï  ade  rade  mandai  dipi  ro  nepi, 

lingga  masa-ngganga  pantas  zumurudi»  kalambu  pidu  mpuru  ^sipi» 

une  iiro  ro  wura,  tangftra  kai  sundusin  labo  istabraqi. 

Nggftbi  ake  na-waü-ra  pöda-pöda  na  labo  (1  malabo)  wèli-ku  ntiri, 

ai-ai  töpo-na  kafjai-mu  nggftbi  makiri-kori^ 

ndai  èda-na  ba  doü  mamade,  wati  èda-na  ba  doü  mamori, 

ndai  iyu-na  ba  doü  mamade,  wati  iyu-na  ba  doü  mamori. 

Tolu  ori  kai-na  rawi  weki  iHidèl  ki^i  masa^i^i, 

•sami'a  Allabu  li-man  bamida-hu"  sunnat  udja  ndai  batja  wèli, 

óne-na  ndai  maóno-ta  pala  kai  oi  Kalkautzari, 

mango  wóo-ta  ^ei  ade  rade  wati  weba  kai  ntewi. 

Sa-tebe  sara  raa-nóno-ta  pala  pidu  mpuru  mbaa  daa  mango, 

mbui-na  matji  ro  ka^óri  ka^ami-la  daa  matjumpu, 

busi  katjitji  katjiri  tj«^ru-na,  daa  maiyu  romo  bampu^ 

waü  sara  nóno  oi  ede,  ra-nftha-n&ha  tarowa-ra  pala  p&bu. 

Upa  ori  kai-na  rawi  weki  ede  dóbo  ieï  bela-na, 

<}uwa  kftli  sudjüd  ede  kasabuwa-ku  mpa  bila-na, 

mandai  songko  ro  badju,  saraü  ro  padju  óne-na, 

Iiro  pala  nekeka  na-wantju-wantju  afi  pana-na. 


Lima   ori  kai-na  doü  siwe  raa-manggftna  wil&dati, 

ini  ori  kai-na  doü  siwe  mantau  raa  nifftsi, 

waü-na-ra  ba  upa  mpuru  kombi,  ini  mpuru  nai, 

labo  sa-mena-na  binata  ampo  pala  ta-waü  tjuwa  lai. 

Indo  kapo  w&ra  mpara  doü  malósa  pala  mani, 

wati  w&djib-na  duba-na  tembe,  wftdjib  ndeu-na  mpa  ndai, 

roandede  wftli  mpara  doü  matjampo  wei  labo  rahi, 

sela-tji  pala  raa  baidli  ro  wil&dati  labo  nifftsi. 

Kapo  fardlu-na  niteu  djunub  ede  tolu  ori: 

tampuu-mpuu-na  niyat  kandinga-ku  labo  oi, 

<}uwa  ori  kai-na  na-mbétja  mena-o  sarumbu-ta  ba  oi, 

lolu  ori  kai-na  pakt  ulu  waü-ku  au-^u  mandako  iei  weki. 

Kapo  mabarèm  (]lei  doü  madjunub  ede  pala-ni. 
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tampuu-ropuu-na  sambeya-na  pala  wati  pebe-na-ni, 

<}uwa  ori  kai-na  taw&f  ^i  baitu'rrabmftni, 

tolu  ori  kai-na  batja-na  qorftn  kalftmulmaunèni. 

Upa  ori  kai-na  ^ama  ro  waa-ku  pala  qordn, 

lirna  ori  kai-na  luu  lósa  ^ei  masdjidu  'rrabm^^ 

ai-ai  tópo-na  karawi  ba  sa-mena-na  mabudimftn, 

dosa  mantjewi  nae  raa-nggfthi  sajjidi  Iburhftn. 

Fardlu-na  oi  sambeya  ede  ini  ori-ku  bila-na, 

tampuu-mpuu-na,  »ku-paki-ku  badats  toi''  ndede-ku  niyat-na, 

^eï  ai  watja  pèbu  ede  pala  waqtu-na 

kasama-sama-ku  niyat  ede,  ai-na  ndai  ulu  ro  kento  kai-na. 

Duwa  ori  kai-na  watja-pu   ba  nggómi  pfthu, 

tolu  ori  kai-na  watja-pu  rima  bali  bae  bampa  tjihu, 

upa  ori  kai-na,  ösa-ku  pala  satoi  kabusu, 

lima  ori  kai-na  bampa  bunggu  djauga  watja  kandai-ku. 

Ini  ori  kai-na  fardlu-na  oi  sambeya  ede  tartib 

lampa  rftwi  mandede  ede,  na-waü-ra  fi-lghftlib, 

doü  daa  mangawa  so^i  ro  tanaö  ede  'adjèib, 

^eï  doü  mangawa  sambeya  ede  na-arira  'aib. 

Makaiba  oi  sambeya  ede  pala  lima  mbuwa; 

tampuu-mpuu-na  au-au-<}u  malósa  watu  ntjai  ma<}uwa  mbuwa, 

mani  mpa  ndai  katjela  ro  kasela  ma&ri  luwa, 

ede-i  mantjewi  raso,  lai-na  nadjis  matuna  ro  bawa. 

Duwa  ori  kai-na  tu^u  angi  buri  labo  doü  makalai, 

daa  wftra-na  sa-ori-ori  p&hu  malama-na  udja  w&li, 

doü  möne  mapatu-ra  ndai  mautau  wei, 

doü  siwe  mapatu-ra  ndai  mantau  rabi. 

Tolu  ori  kai-na  maru  pala  maruku  loki, 

mapambödu  tula,  loki-ta  makangganti, 

sela-ti  pala  maru  aka  mai  loki  mamidi, 

'ib&rat  köne  pöda  mpowa  wftra-na  mandai  nifi. 

Upa  ori  kai-na  weki  sera  möne  ro  sftra  siwe  ndai  <}ama 

kai  lóko-na  kangge  mpara  ro  ade  rima, 

doü  mamori  mpara  doü  mamade,  doü  matoi  mpara  doü  manae  (pala), 

möda  mpara  'aqal-ta  pala  ede  raka  kai-na  lima. 

Tolu  ori  ndai  maij^arftm  ieï  doü  daa  maw&ra  oi  sambeya; 

tampuu-mpuu-na  wati  pehe-na  karawi  sambeya, 

<}uwa  ori  kai-na  ^sui^si  qor&n  ro  tiwi  ro  waa-na  siya, 

tolu  ori  kai-na  (bèko)  pala  baitullabi  ^ei  Makkab  muliya. 

Sjarat  maulu  ieï  sambeya  ede  wftru  ori: 

tampuu-mpuu-na  ana  doü  matoi  malowa-ra  karaso  weki  ndai, 

4uwa  ori  kai-na  bae  kai-ku  ade  mafardlu  labo  masunnat, 
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tolu  ori  kai-Da  tjengga-ku  mafardlu  labo  sunnat  wftli. 
Upa  ori  kai-na  bae  kai-ku  ade  luo-na  waqto, 
mandinga  wftli  labo  kanteè  kai-ku  ade   matantu, 
ro  makai  katjai-ta  pala  wftra-na  rongga-na  waktu; 
lima  ori  kai-na  bonto-ku  'aurat  haropa  ndai  mapatu. 
Ini  ori  kai-na  satando-ku  ba  ita  baitullah; 
pidu  ori  kai-na  raso  weki  ro  kani,  hi^i  pala; 
wftru  ori  kai-na  raso  b^dats  toi  manae  raka  kai-na  bila: 
sa-mena-na  ede  na-lónga  sara  mpabuwa-pu  pula. 


'Asjahdu''  ede  lafatl  sjah&dat, 

tlfthir  kai-na  ^ukum  sjari'at, 

ndai  makanira-na  ntjai  tariqat, 

ndai  wft^il  kai-na  *ilmu  ma'rifat. 

Rahasiya-na  ba  sjab&dat  maw&ra  »asjhadu" 

inatjiya  nggeè  ieï  ade  bódo, 

pai  na-ngawa-sa  la  Hido, 

lao  so4i-ku  ^eï  la  Hadu. 

Daa  na-bade  sara  ba  manusiya, 

doü  ede  na-mbui-pu  labo  siya-siya, 

wati  wara-na-pu  raka-na  rahasiya, 

une  ata  daa  mautjihi  siya. 

•Asjbadu"  ede  na-waü-ra  ntjera, 

»an  Ift  il&ba''  ede  mbóto-ra  mantjèra, 

ill&  Uahu'*  na-waü-ra  tjura-tjura, 

»Mubammada  rasulullabi  ndai  manljora-ntjora. 

Sjab&dat  ede  maharabèdo, 

matjaü  pöda-pöda  ng&ha  huda, 

na-waü  mpara  meè  hódo, 

(]ii  afi  naraka  ndai  mahuda. 

Huda  doü  mpara  ndai  kambowa, 

sambeya-na  na-waü-ra  mbai, 

labo  wftli-ku  tarambeyo-mbeyo, 

indo  na-ngawa  romo  mpa  mbuwa. 

Indo  w&ra  ndoi-na  ndai  kaböro-[na], 

ntao  doü  nipa  ndai  bóro-[na] ; 
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loki-na  mpa  ndai  tjaü-na  mbaro. 

ma^arftm  rawi-na-sa  na-waü-ra  böro. 

Loki-na  mpa  mandai  karaso, 

asa-na-sa  na-turu  rase, 

mbudi  ade-na  une  garósa» 

mböto-ra  mada,  tjandn  ro  tengko  isi. 

Ngadji  kit&b  mafjiko-tjako, 

sjabèdat  mafjaü  wiko-wako, 

ntaa  doü  mpa  ndai  luko-lèko. 

weli  paralente,  ntjare,  biko-bako. 

Siya  mpara  ndai  maneè  di  Isiba, 

nafsu-na  amara  mawantju  loba, 

daa  ngawa-na  balt  kadula  ntau  uba-uba, 

indo  pala  na-dahu  ngftha  ribè. 

Ift  llahu,  yft  maulft  ya  rabbi  I 

na-ntjöki  pala  doQ  mametji  nggdhi 

rawi-na  pai  lalo  la  padóli  kohi 

neè  weya-ta  taho-na  ndai  kanggèhi. 

'flmu  (^araf  pala  na-waü  mpara  suru, 

'ilmu  nabu  sangi-gangi  neè  ngupa  kanftha, 

nggfthi  sftra  Hbödjo  na-waü-du  kasiiru^ 

kataho-ku  ruwa-na,  pala  ndha  kaiba. 

'Ilmu  U9ÜI  na-waü  mpara  mpule-mpale, 

ndawi-ku  pala  ngadji  ndai  pasöle, 

nggftbi-sa  na-waü-ra  n&ba  pöle 

arira  daa-madja-na  pala  dae  Mapile. 

Doü  mangadji  'ilmu  sa-mena-na  faqibi, 

na-ndawi-ku  mpa  mandai  daha-dahsi  kai  ngg&bi, 

rawi-na-sa  na-mbai  une  oi  mbobi, 

sangge-sangge  sara  nuntu»  bftri  lambahi. 

Sadja  romo-n  mpara  rasa  Mbödjo, 

waü-du  tero  kaladjo-ladjo, 

pai-sa  neè-ku  ndai  tau  kai  lodjo, 

wodja  ro  samba-na  ndai  waü  kawadjo. 

Ai  Mbödjo-e  wau-du  pala  töfa  wudja, 

ba  dae  matangftra  kai  dae  Mawadja, 

wati-da  w&ra-na  doü  mangawa-na  kantjadja, 

indo  pala  w&ra  doü  makantau-na  madja. 

Asjbadu  an  Ift  ilftba  illft  Allah  wa  asjbadu  anna  Mubammada  rasulubu :  ede-i  mandai 
tangftra  kai  sjahftdat  taaliid,  aö-na:  mandai  tada  ro  kanteya  kai-na  aka  niai  nijai 
mantjewi  ntiri,  mandai  pfïhe  katantu  kai-ta  wftra-na  Allah  sub^ftnahu  wa  1a*&la 
makantaa-na  (ifat  duwa  mpuru  mawftdjib  mandai  bae  kai-ta  ade ;  ro  laluru  mantjewi 
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romo,  mandai  pata  kanteè  kai-ta  ruma  Allah  la'èla  cjiei  lada-na  sa-mena-na  'ftlamede, 
dalil  ndai  maturu  weya-ta  w&ra-na  Allah  ta'&la,  ruma  makandadi-na  sa-mena-na 
'Alam,  maka^ifat-na  fifat  hou.  Ro  ede  udja  mpa  woha  sera  maritjewi  lembo,  daa 
mantau  sumpu  padja-na,  daa  mantau  nganto,  mapiri  nira^  daa  maw&ra  mpori  köne 
sa-lela,  dori  wadu  kóne  sa-nggini.  Wftra  ntjai  (jieï  woha  sama  nae-na  sera  mantjangga 
upa,  matjuwa-tjuwa  mböto  mena  mpa  doü  malampa  kai-na.  ï)éi  ntjai  malao  ele  ede 
mawautju  mbóto  doü  malampa  Iele  kai-na:  satoi  póda  mpa  malampa  lao  ii, 
maljuwa-tjuwa  ngupa  mena  wèra-ua  Allah  ta^èla.  Indo  kapo  ake-tji-ro,  doü  Mbódjo, 
ruma  manljera  ngftra  w&ra-na,  maili  sanggili  ^ei  ntjai  manira,  nggali-ra  ada-na  ndai 
malowa  èda. 

Indo  kapo  dalil-na  hou-na  sa-mena-na  *èlam  ede  ura-ura-na,  <}ei  maradaawèra-sa 
na-waü  mpara  wftra,  ro  ieï  raa-mawftra  na-waü  mpara  (daa)wèra;  ede-i  ndai  tangftra 
kai  ura-ura-na.  Kapo  mandede  ede  ndai  weha-ta  mandai  dalil,  maturu  weya-ta  lantu 
wftra-na  raa-makaura-ura-na,  mustahil  poda-póda  lowa-n  mpa  ura-ura,  ngg&ra  daa 
wftra  sara  marakaura-ura-na  na  (1.  ba)  waü-na-ra  ta'alluq  kai  ba  cifat  qodrat 
labo  irèdat.  Ndadi-ra  raka-ta-ra  pehe  katantu,  pata  kanteè-ta  ruma  Allah  ta'èla. 
Sa-kura-kura-na  pehe-ta  ruma  Allah  ta'^a  ba  ita  doü  mabawa  ro  tuna.  ede-i  mandai 
tangèra  kai  sjahddat  mantau  isi  ro  mantau  santa  ro  mantau  mina,  na-waü-<}u  ndede 
udja-o  raka-ta  bade,  ampo  na-wAra  patu-na  mandai  tangèra  kai-ta  doü  maw&ra-ra  Mlmu 
baqiqat  ro  mawaü  raka  martabat  taubid  ro  ma'arifat,  doü  ma'&rifu  billahi  ta'èla. 
Kapo  ngg&ra  mbóto  sara  nggèhi-na  malao  nljau  da  ndai  waü-na  karawi  ro  kambóto-ku 
mpa  'ilmu  mandai  (jiaha  kanggèri  kai-na  nuntu  duniya  ro  mandai  ndawi  ndai  bente 
ro  kóta,  tjiri  ro  kuta;  putu  ro  kato-na,  pita  ro  ili-na,  kalilèko-na  pode  roóleweya-na 
ntau  doü  salanga-ljóngi,  daa  ngawa-na  kadula  labo  raa-nggèhi-na  kadula,  daadahu-na 
ba  tjowa  ro  daa  madja-na  rungka  raa-sake-na  ro  daa  imbi-na  raa-nggèhi  Allah  ta'&la 
dei  ade  Qorèn. 

Indo  kapo  wuwa  ngg&hi  Allah  ta'&la  ede:  ngg&ra  mu-imbi-sa,  ba  au  daa  dahu 
kai-mu,  ngg&ra  mu-dahu-sa  ba  au  daa  karawi  kai-mu?  Indo  kapo,  ngg&ra  daa 
mu-imbi  sara,  kafür  nggómi,  nggèra  daa  mu-dahu  sara,  kèGr  nggómi,  nggèra  daa 
mu-karawi  sara  munafiq  nggómi,  tampuu-mpuu-na :  mu-waü-(jiu  bade,  duwa  kai-na: 
mu-waü-du  ndonta  ro  nggèhi,  tolu  kai-na:  mu-waü-cjlu  sake  we ya  waqtu-na,  upa  kai-na  : 
na-waü-du  ringa  ro  bade  mena  ba  doü  nggèhi  ruma  Allah  la'Ala:  iniia  1muna(iqina 
humu  Ik&dzibüna.  Kapo  ngg&ra  mu-neè  sara  bade  a^al  mandai  ndede  kai-na  ede  ba 
supu  kani-na  sjah&dat  hóngi  ro  sjah&dat  kóbo  ro  sjahèdat  mampesa  mpa  ede. 

Indo  kapo  na-nggèhi-ku  ba  nabi-ta  rasulullahi:  na  (I.  da)  ndai  marongga-ku  nekeka 
èla  ro  doü  nahu  masangadji  une  parange  asad  (aö-na :  matja),  doü  mabilj^ira  sara  une 
dzib  (aö-na:  biruwa),  doü  maq&dli  une  parange  kilftb  (aö-na :  lako).  Indo  kapo  mandai 
tjaü-na  ngftha  tolu  mbuwa  ede  sangi-sangi  mpa  mbeè.  Ndede-ra  mori-na  ba  doü  di 
ade  dana  ro  rasa  ede  une  santika  mori  mbeè  sangi-sangi  kantjóki  ba  sangadji  ro 
bitjftra  ro  q&dli,  wati  wftra-na  mataho  mandai  iyu  ro  èda-na  ba  waü-na  mpara  tlèlim 
mena  siya  tolu  ede.  [Na-nggèbi-ku  ba  rasulullahi  (alla  llahu  *alai  hi  wa  sallama: 
da  ndai  marongga-ku  ^eï  èla  ro  doü  nahu  nekeka]. 
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Na-nggftbi  sara  siyadara  ede  une  santika  nggfthi  nabi-nabi  mamatji  kandintji 
saramba-na,  maijaba  katjori  tjumpu-kai-na.  Nira-pu  rawi-na  une  santika  kftGrFira'aun 
mapai  padere,  mambari  ro  mampèha  mambari  ro  mambute,  marada  ralju  ro  kini. 
Ba  daa  wftra  ndoi-na  mandai  kaböro-na,  ntau  doü  mpara  mandai  baro-na  ba  dae 
Mabere.  Nira-pu  ndai  qiblat-na  masa-ngganga  ro  salaka.  tjandu  ro  aGo,  tengko  ro 
biru,  untal  ro  rongko,  zin&  ro  nóno  iuwa,  bolo  ro  tadji  djanga,  mpaa  ro  todja,  genda 
ro  silu,  djalitu  ro  muri,  mbasi-mbasi  ro  kafoa,  biyola  ro  kaljapi,  kalongga  ro  korgge,  landa 
ro  weli  makai  i\k\\m  mandai  kanggftri  kai-na  mori-na,  weli-^u  ^1.  weli-na)  mpa  ro 
paralente-na,  daa  w&ra  doü  maridlè,  kabawa  ro  kaleli,  bawa  ro  kaboé  doü,  makai 
daa  madja-na  ^ei  doü,  daa  dabu-na  ^^i  Allahu  ta'&la ;  ndai  kira-kira  weya  raa-rawi-na 
yaumulqiydmat  ^ei  lampa  rawi  raa-Uftlim  ntau  doü  ede. 

A<}o,  tjina-e,  tanaö-pu  'ilmu  ndai  ngawa  kai-na  dabu  ade-mu  (jieï  Allahu  ta'&Ia,  mai 
ka-ra  ndede-na,  ijina-e!  sadja-na  nggömi-dera  ede,  ngawa-mu  ngadji  kit&b,  *ilmn, 
daa  ngawa-mu  tobat  ro  rungka  parange-mu  maalu-ra  ba  daa  bade-mu  ede,  mó<}a 
kimpi<}i  tjuwa  lai-na  labo  parange-mu  makento-ra  ba  waü-mu-ra  bade^  lai-na  n^radji 
ro  so^i  ro  tanaö-mu  ede  mandai  ndba  kaljiya  kai-mu  parange-mu  mall&lim  ro  mafèsiq 
ro  makalai-lai  w&li  ma'a^iyat  maftri  mai  ba  ake.  Kapo  nafsu>mu  ede  ndai  makaiha 
weya  sarnmbu  ro  nawa-rou,  mu-mbui-pu  pggèhi  ntjihi-mu  anta-na  ba  lowa-mu  une 
lowa  kèkatuwa,  iqrdr  daa  maw&ra  ta^adduq  labo  daa  wèra  'amal.  Ntj&ra  romompa, 
tjina-e,  katjai-mu  ede. 

Ba  waü-mu-ra  lowa,  mu-tjaü  mpara  lao  kalai;  ba  waü-mu  bora-sa,  mu-katari  mpara 
baro  ro  biri  ro  kabóro. 

Ba  waü-mu  nene  ro  nae-sa,  wati-ijia  tjaü-mu  ntau  nuu ;  ba  waü-mu-ra  labo  ng&ra 
mboto  mpara  ringu-mu. 

Ro  ba  waü-mu  bitjftra,  mu-nèha-nèba  tjiri-^u;  ba  waü-mu  bumi  luma  mu-katebe 
mpu^u  lama-mu;  ba  waü-mu  bumi  renda,  mu-nèha-nèba  rindi;  ba  waü-mu  bumi 
parisi.  mu-turu  rase-ra,  köne  daa  na-raso;  ba  waü-(mu)  djena  luma,  mu-waü  mpara 
leme;  ba  waü-mu  djena  móne,  bè-bè  mena-na  mpara;  ba  Wüü-mu  bata  (Jaili,  nui-iuru 
diJa  mpara;  ba  waü-mu  bata  nggampo  mu-turu  ng^umpa  n)|)ara;  ba  waü-mu  bala 
djuru,  mU'turu  ntjora  jnpara;  ba  waü-mu  sabandar.  mu-turu  bendo  mpara. 

Ba  waü'^mu  kani  tatarapa,  mu-turu  rupe-rape  mpara;  ba  waQ-nui  liadji.  mu-luru 
hedja  mpara,  ba  waü-mu  gum,  mu-turu  garo  mpara;  ba  waü-mu  n^ad;i  sara, 
mu-turu  ngadja  mpara,  daa  ngawa-mu  ngedja;  ba  waü-mu  ananguuru  maiigadji  sara, 
mu-turu  ngudju  mpara;  ba  waü-mu  imA(m),  mu-turu  ame-ame  mpu(jlu;  ha  waQ-mu 
qyii  sara,  mu-kalilèko  mpara  une  doü  Maloku;  ba  waü-mu  hati  mu-turu  héte  mpara; 
ba  waü-mu  bil&l,  mu-bilo-halo  mpara;  ba  waü-mu  batja  sui^,  mu-waü-ra  karawi 
masaro;  ba  waü-mu  róbo,  mu-turu  ruba-raba  mpara;  ba  waü-mu  djuru-kuniji  sara, 
mu-turu  kintjo-kantjo  mpara,  na-arira  lowa-mu  kantji,  na  (1.  ba)  waü-mu-ra  katuru, 
mu-baro  mpara  taru,  anangguru  ^adi  na-waü-ra  turu  (jio^o.  Kapo  ngg&ra  ada  sara/ 
na-waü-ra  rai  idi-öda;  doü  madftri  sara  na-waü-ra  rai  daro,  doü  mauba-uha  dae  ndai 
waü-na-ra  imba,  köne  daa  na-ambi  f  doü  macjiei-ijci  na-waü-ra  pidowa-dowa  (pado-pado) 
<}i  ro  pado-pado  ele,  pado-pado  <j[o,  pado-pado  <Ja  labo  lampa-na  matadeo-deo,  na-kaljai 
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ropu^a  tendo-na  oi  mj<}ei.  Guru  lebe-lebc  na-ngupa-ra  laba;  ngg&ra  lebe-lcbe  toi  sara  saiigi 
[ma]  ngupa-na  ndai  tia,  dóho  tuku-na  taluu-na  iel  woha  laï.  Kapo  cde-ra  pala  ompu-ta 
galara  na-waü-ra  iuru  garo,  na-kangftha-^u  geri-na,  la  Gare,  sangi-sangi  mpara  garo-na. 

Kapo  doü  mataki  kabóro-na  bora-bora-sa  tjoi  tólo  ndai  ka!ari-na  bare;  nn-kamentji 
ro  kantjadja  mpara  ade-na  mbei  doQ,  inó(}a  kimpiijii  ai-na  lowa-na  padowa,  sareè-pu 
na-lao  kimpi^i  ndai  tai  dou.  Kapo  rawi  s&ra  dana  Hbödjo  wau-^u  paki  ftri  woha 
sera,  ra-nggèhi-na-sa  s&ra  na-waü-(Jiu  sura,  nira-pu  ndai-na  na-waü-ra  pisi  suru,  doQ-sa 
dana  Blbódjo  na-waü-ra  suru  sera,  kalana  ro  mb&na,  kadi  ro  kei  daa  masura-sura. 

Nira-pu  lampa  rawi  s&ra-sa  na-waü-ra  sure  ro  sora,  laluru  bitjèra  raa-bou  kanira-sa 
na-waü  tjiri,  laluru  ntjai  sera  na-waü  mpara  nangi  w&ri-sore  ii  wawo  sari,  wati 
doü  ndai  malowa-na  siwi,  pai-sa  na-waü-ra  ntasa  wuwa  sawo,  ede-o  ampo  na-sowo, 
indo  na-kandede  au-ku  ba  la  Sawi,  wati  ngawa-na,  kojio-e,  siwi.  Kapo  ede  tanda 
nggawe  ro  (ji^ni  tlèhir  im&m  Mahdi  ro  'alAmal  qiy&mat  ro  dalil  ndai  nialuru  weya-ta 
aka  mai  bou  sa-mena-na  'èlam.  Kapo  ba  supu  ndede-na  mataho  sara  na-wnü  mpara 
taru-tehe,  indo  w&ra  weya  mangawa  kataho. 

Kapo  roantjihi  sara  na-waü-ra  santjihu;  rawi  raa-maulu-sa  wau-iju  kaila,  rawi  ai 
ake  sara  tjaü  mpara  póde  ro  öle,  zamèn  ai  aka-na  wali-()a  ngawa  ndai  aku,  zam&n 
ake  sara,  na  waü-ra  óko  ba  óke-na,  indo  na-tarowa  'aqa(l). 

Kapo  doü  makura  'aqal 

na-kura-kura  udja  mpara  nawa  tawakkul, 

kandun  ntau  dou  bs^rèm  bè(al 

nèfa-diu  weki-na,  made  ro  adjal. 

Na-arira  eli  ade-ku  kantjadja 

(]iei  ana  tjina-na  ba  karae  Sidja, 

daa  ntau  toi-na  dahu  labo  madja, 

rabi  weha-na  mpa  uta  èse  tadja. 

Na-arira   ade-ku   parange  doü  mabilj&ra: 

[na]  nggèlii-na  sara  na-waü-ra  tjura-ljura 

une  santika  raa-kasupa  labo  katjira, 

Dggdhi-na  na-ntjihi  mpa,  rawi-na  mpa  mantjira. 

Na-waü-ra  takabbur  rawi-na  ba  waü-na  lowa 

farafy  naliü,  u^ül,  fiqih  pala-ni  ruwa, 

na-waü-ra  mawu  une  doü  raa-maiióno  tuwa 

mbölo-na  ngau-na  kombi-komhi  sa-katowa. 

Nèfa  mpara  ade-na  ba  waü-na-ra  ntau» 

wati*()a  samada-na  ndai  mamabu  kanloü, 

(]ieï  ade  aO  naraka  rasa  makento 

ndai  sikasa  ba  Allahu  ta'ftia  mataragantu-gantu. 

Bumi  luma-sa  na-robölo  mpara  nggèhi  lama-na; 

ndai   djena  luroa  mpara  ndai  nèha  leme. 

nenti  luma  sara  na- waü-ra  dom  po  leme-na 

ndai  Lalimu  ndai  pande  Lemo-lemo. 
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Bumi  renda  udja  malabai-na  rundu, 

na-itja-itja-ku  Deè-Da  sarendo, 

wati-4a  wftra  óne-na  na-waü-ra  mbau  rondo, 

simpa-siuipa  töpo-na  neè-na  rampa. 

Indo  kapo  mbangi-ta  manae  bata  djuru. 

satoi  mpa  lai-na  labo  bata  djero, 

wati-4a  ngg&ri-na  ra-waü  djoro, 

4owa-na  ede  doQ  mawaü-ra  djoro. 

Sa-buwa  doü  manae  tangara  kai  bata  ^n^i, 

au-au-4u  rawi-na  mataki  dida-na^ 

wftra  mpara  mandai  ij[ö<)o-na  ro  mandai  dida-na, 

lampa  rawi  pala  na-waü-ra  doda-na. 

Nira-pu  pala  ompu  nenti  möne  toi, 

wati  mpada  romo  waü-na  tuu, 

^el  woha  tai  hampa  tatuu-na, 

na-waü-ra  ngeu  iéi  hawo  taa. 

Ai    töpo-na-ra  nèfa-mu,  doü  mambure, 

duniya  ahera,  ai-na-ra  tjaü-mu  kabare^ 

dosa  labo  barftm,  ai-na  Ijaü-mu  mbure: 

mu-ndadi  bóte  baro  ^ei  sera  Bare. 

Indo  kapo  beti  raa-I&ra  na-waü-ra  mbèko, 

dosa  pala  na-mbóto-ra  mawaü  biko-bako, 

doü  manenti  s&ra  na-waü-ra  luka-lèko, 

doü  ie\  ade  dana  ro  rasa  na-waü-ra  tjiko-tjako. 

Kampasu  ra-waü  töho  na-waü-ra  mbentjo, 

parada  sara  na-waü-ra  sarótjo, 

ngg&bi  ra-wóle  na-waü  mpara   sarötju, 

ndadi  mpara  ai  ake  mböto-ra  doü  maritju. 

Djangka  raa-töho-sa  pala  na-waü-ra  tere, 

na-waü-ra  dóo  pöda  ^ei  raa-katari, 

mbuka-na  ra-ngg&bi  ndadi  lowa  weya  pateri, 

leli  ro  lelo-na  na-waü-ra  une  mbohi   katiri. 

Kanahu-na  weki  ndadi  lao  ndai  anakoda, 

ampo-sa  eli-ku  na-ndede  pöda, 

une  doü  maweli  wati  köne  raa-fada, 

ai  ake-pu,  pala-ni,  waü  mpu<}u  pöda. 

Anakoda-sa  na-waü-ra  kidi-köda, 

sftra  ro  nèra-na  na-waü-ra  köda-kada, 

mai  sara  sura  raa-waa  doü  Balanda, 

na-waü  mpara  karakèdo  ade-na,  na-kakida. 

Kanahu-4u  weki-na  ndai  anakoda  dae  Malönga, 

labo  siya  pala  doü  macjièse  nèfa  ro   mènga. 
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lodja  kai-na    lopi-na  mawaü-ra  waru-wónga, 

gadi  ro  tadjo-na    na-waü-ra  mpoi  lónga. 

Mandede  wftii  odja  mpara  tiya-na  badju  towi, 

mpoka   pidu  santjaru-Dtjamba  hina-na  ba  aogi, 

mpiDga  fiko  ade-na  la  Da-Dgftha  ba  lei, 

mbuda  pala  mada  bödo-na  ko4o-e,  dae  Hadjai. 

Sadja-na  lopi  raa-bou  [raa-]  ndawi, 

kalowa-na  weki-na  madaaraka  tjiki  pande  la  Kawi, 

na-luu  djuru  muijii  kai-ku  ba  la  Sawi, 

na-karai  ntjafa  mpu<}u  <}ei  töro  Lawi-lawi. 

Na-ngg&bi-ku  ba  ade-na:  nabu  ake-ra  mantjewi  lowa, 

kamö^a-na  lodja  daa  mawftra  padoma^ 

daa  tjaü-na  batu  ngg&bi   doü  matuwa, 

iba-na  lopi  siya  mpara  mantau  ng&ra  ndai  zam&n. 

Ana  a^al  Djawa,  na-dula  iéi  Djawa, 

ana  a^al  Gowa  na-dula  (jiei  Gowa; 

raa-ndadi  kai-ta  sorga  dola  (jiei  sorga, 

raa-ndadi  kai-ta  naraka  dula  iei  naraka. 

Qodraiollahi  ta'ftia  ruma-ta  maqadim, 

^ifat  djalèl  labo  djam&l  ruma-ta  makanm, 

dana  labo  oi  raa-kalósa-na  <}ei  sorga  na'im, 

afi  labo  angi  raa-kalösa  deï  naraka  djabini. 

Ake-ra  'ilmu-na  ba  sa-mena-na  'ulamft  ro  auliyd, 

ede-ku  acal-na  ndadi  kai  ba  doü  manusiya, 

nggftra  wftra-si  bade-na,  ede-i  dou  makandu  rabasiya, 

nggftra  wati-sa-pu  bade-na,  ede  manusiya  masiya-siya. 

Lodja-na  lopi  na-waü-ra  ntjii  ndambi  ripa-ripa, 

wati  romo  mpara  mandai  lowa  weya  nempa. 

na-arira  ntjóki  ade-na  doü  manumpa, 

da<}i  ro  lewi-na  waü  mena-()u  mpoi  rampa. 

Sadja-na  lopi  ma<;amporona  labo  mawaü-ra  masa-masa, 

raa-lapi  kai  pala  tambèga  sawasa, 

samparadja-na  waü-ra  nggao,  <}an4a-na  waü-ra  mbisa, 

madjuru  batu  kai-na  doü  (jiei  nisa  dae  Hanasa. 

Lopi  (angftra  kai  ba  doü  pala  kapal, 

na-waü-ra  sftra  ba  wua  kai  mabarftm  bfttal, 

anakoda-na  pala,  ko()o-e,  na-waü-ra  raka  adjal, 

djuru-mu(jii-na  pala  kura-kura  icblft^  tawakkul. 

Anakoda-na  lopi  na-waü  mpara  made, 

malao  lodja  pala  (jieï  rasa  rade, 

ndadi  tjèpe-()u  ba  ndai  djuni-mu(jii, 

pala  djuru-mu(}i  kura  udja-pu  bade. 
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Waü   kai-ra    ba  made-na   pala  anakoda, 

bara-bara  isi  kapa  mbóto  nipara  mamöda, 

ilo-sa   na-waü-ra  made^  mada-na  na-waü-ra  mbuda, 

fiko-na  na-vraü-ra  mpinga,  tiki-na  na-waU-ra  kamóda. 

Nira-pu  sadopa  ro  sapalu  wau-(]iu  waa  rai  ba  lako, 

bara-bara  wua  lopi-sa  na-waü-4u  ngftha   ba   kako. 

nira-pu  nianlaro  na-waü-ra  mbóto  mabiko-bako, 

mbóto-ra  ntaa  isi  iopi  raa-kuku-kèko. 

Paruga  sara  ore-pu  daa  ra-ngawa  panta, 

hadju  maudubu   waü  mandai  balata, 

indo  pala  wftra  raa-bae-na  paren  ta, 

ndadi  mbia  karuuu  une  pingga  cjiei  ranta. 

Tandii-sa^  tjina-e,  na-waü-ra  djuru-lele, 

balalai  sara  na-waü-ra  tangguru  tere, 

Dggfth   Balanda-sa,  wali-^a  tjoü  mawaü-na  tule, 

ade-sa  na-kabare,  s&ra  ro  nèra-sa  makili-köla. 

Nira-pu  peti  na-waü-ra  sela  loki-na, 

parabo-sa   pala    na-waü-ra  mbia  tongko-na, 

na-waü-ra  pa!a  saloa  raa-^iki-na, 

na-waü-ra  pala  saröiju  mcna  wóle-na. 

Na-arira   kadeè-na   ade-ku  pnrange  la  Sawi, 

ore  póda  mpara  nggéhi-na  daa  malao  ndai  rawi, 

raa-waü-na-ra  ngg&hi  na-waü  mpara  mbali, 

une  tji  raa-kasupa  maljaü  bali. 

Biimi  rusi  matahai  dja-na  rusu, 

kitftb  raa-ngadji  mlai-na  ndai  kau  rase; 

da  na  Mbödjo  neè  weya-ku  raso^ 

pala  diirhaka-na  na-waü-ra  rindi  ro  reso. 

Biimi  Ijen^^gu  malahai-na  tjangira, 

nde  pala  wati-ja  ndai  lowa-na  tjengga, 

indo  pala  na-lowa  weya-ra  langga, 

wali  ndai  waü  dja-na  linggi  lau  iei  kalangga. 

Na-arira  ade-ku  parange  dae  Blinte, 

na*ipi  tj:iü-na  pala  ng&ha  manla; 

dae  Mamunlu  mangadji-ra  pala  mante, 

möijia  kimpi()i  lowa-na  nijilii  manti. 

Doü  mnngadji  niantiq  waü-ra  dóho  samonto, 

bosi  ndai  ndede-na  wali  waü-na  ronlo, 

ndai  paraèsa  sara  na-waü  mpara  runlu, 

kone  sa-ori-ori  wali-pu  raa-waü  runti. 

Raa-nggfthi  kitèb  waü-4u  nfjafa  ^eï  kula, 

ngg&hi  sjait&n  mpara  mandai  wii  ^eï  kata, 
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'ilmu  kitftb  mandai  ndawi  ndai  kuta, 

iDÓ(][a  kimpiji  lowa-na  wau  ota  kakèta. 

Arira  tiogi-na  ro  lowa-na  uba  Kata, 

kalo  tjili-na  mpa  uta  kakèta; 

arira  tin^'i  ro  lowa-na  dae  Makita, 

kato  tjili-na  mpara  ranggdhi  kitè(b). 

Möila-na  sampa-ku  masa^oQ-fjioü-na  maampo-mpi-ya, 

ku-raka-ku  èda  ftri  so  matang&ra  Liya; 

tjoü-tjoü-<}a    mametji   ipi-na  duniya, 

une  santika  lako  mori-na  ede  masiya-siya. 

Na-waü-4u  nggèbi  ba  rasül  labo  nabi: 

tanda-na  ba  doü  mawèra  katjihi, 

sa-mena-na  mandai  ngg&bi  labo  rawi, 

na-neè  waü-ra  ba  ka<j[ale  ro  wi<}i. 

Ngg&bi  mawaQ-ra  tjjmpu  raa-kanamu  ndai  nggèhi, 

wati'ijia  wèra  pat  u-na  mandai  w&li  tabi, 

ndede  mpara  rawi-mu  tjumpu-kai-na  karaKóhi, 

une  santika  dou  mangdba  raa-lohi. 

Doü  mamadja  wali-ija  disa-na  rungka  raa-sake, 

au-^u  raa-nggèhi-na  waii-<j[a  ndai  waü  soke, 

Ijiya-na  na-daa-wèra  doü  niawaü-na  loke. 

iéi  ade-na  pala  na-waü-ra  linggi  ro  lake. 

Taho  rawi  dunyi  ro  taho  rawi  ckcbirat, 

mantjewi  tabo  na-neè-ra  muwdfaqat, 

na-ndedc-o  ampo  pala  ta-raka-Ku  rabniat, 

ngg&ra  wati  Stira  ndede-na  ta-raka  mpara  la'nat. 

Mandede  udja  mpara  bukum  sjari  al, 

sa-mena-na  nabi-nabi  parenta-na  ummat. 

mandede  wèli  Sult&n  radja  baradaulat, 

ka'édilan  bukum  i'i  sa-mena-na  ra'yat. 

Mandede  willi  tjèpe-na  4i  sa-niki-niki-na  rasa, 

ai  ma^iili    ai  mambia  ai-na  kakura-na  paraèsa, 

amar  labo  nabi,  zakèt  ro  sambeya,  puwasa, 

ampo  na-Iowa  nggori  kai  iéi  dosa. 

Kampo,  sa-niki-niki  uma  doü  móne  makuwasa, 

w&djib  nggil^bi-na,  barftm  daa  ngawa-na  lèka  asa, 

nggèra  na-midi  sara,  na-daa-mbali-mbuwa-ra  dosa, 

ieï  ai-nai  qiyèmat  na-raka  mpara  naraka  sikasa. 

Sabune-bune-iju  doü  ma^&lib  ro  ma'alim, 

mandede  wftli  mpara  doü  ma'ddil  b^'^kim, 

mawaü-ra  iuu  (jiei  ade  naraka  djabim, 

ba  supu  raa-daa-kasi  kai-na  ade  ana  jatim. 
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Indo  kapo  ina^an&  jatim  ede  invfs  ori: 

sa-buwa  ana  jalim  daa  maw&r^  ngftha  ro  kani; 

ama-na-tji  weya  mawftra  ina-na  wati, 

ede-i  sa-buwa  udja  pala  91  fat  nabi. 

Ana  jalim  masabuwa  p&hu-na  v/êliy 

adab  labo  «ilnou-na,  ko(j[o-e,  wati  mpuli; 

parenta-na  ruma-ta  pala  Allahi, 

w&djib  tei  ro  ngowa  mpabuwa-ku  uli. 

Ai  tjina-el  bau-tji  nggdhi  tjowa  kai-nou? 

nggfthi-mu  nipa  raso-na,  kojo-e,  rahasiya-mu, 

Dggftbi  mpa  wèra-na  imbi  ieï  nawa-mu, 

nggèhi  mpa  w&ra-na  dabii-na  ade-mu. 

Nggftra  mandai  kau  kai  ba  Allah  la'èla  mu-luru-iere^ 

mu-ngawa  sara>  labo-ku  nae-na  nggómi  kabare; 

huri-na  mpa  ndai  tjoro-mu  bore, 

taotangga-mu  mpa  ndai  ngawa-mo  ure. 

Raa-kanla  kai  ha  Allah  ta'&la  arira  romo  metji, 

na-tantu  waü-ra  pala  iyu-mu  matji, 

unlal  ro  tengko-sa  na-arira  rötji, 

huda  ro  paralente-sa  masa  ndai  kamótji. 

Na-arira  ade-ku  maringi-ronga  rawi  la  Gare, 

lampa  nonlo  nori-na  nonto  magari, 

nae  ro  nene  mpara  mandai  kalari, 

tjui  tólo  labo  huda  mpara  ndai  uri. 

Niyat  labo  h&djat-na  na-waü  mpara  ntjftra, 

na-ndadi-ra  wóko-na  rawi  na-waü  mpara  matjura-tjura, 

ndai  mantjftra  mpara  mandai  mantjora-ntjora, 

ade  kèrana  Allah  ta'èla  wali-(]la  mantjera. 

Mbóto-ra  doü  makantau-na  ade  mabawa, 

nggdhi  mantjihi-sa  na-mpabuwa-ku  kawawa, 

köne-pu  mpowa  ndai  siya  makowa^ 

tjumpu-tjumpu-kai-na  siya  mpa  makadjoro  wowa. 

Tiyo  tja-pu  lampa  rawi-na  la  Tahi, 

nggfthi  ba  doü-sa:  siya-ra  mataho^ 

wuwa  rawi-na  taru-tehe  une  wunta  pataha, 

na-taru-tóhe-ra  ba  da  ngawa-na  katöho. 

Kadi-na  edja  ro  mbari-na  lè()e, 

wati-da   tjoü   doQ  daa  mabade, 

ngg&ra  edja  sara  ngèna  weya-ku  toro-na  ede, 

nggèra  lède  sara  ndai  ngëna-ta,  nlika  raka  mpu<j[u  ba  made. 

Edja  wilu  duwa  mpuu  raa-ntadi, 

wonto,  mai  mpara  ngdri  ba  djuru-mudi> 


BIMA1IRI8GHR   TEXTBN.  lOK 


pala  edja  wati-po  toro-na,  na-mbai-pu  kadi, 

na-ngftha-po^  na-kadi  mpara  rera-na  makö^i. 

Parange  röo-na  ba  sa-mena-na  edja, 

tjoro-tjoro  mpa  mbètja  daa  madja, 

na-kanderu  oi  mpa  iei  Ia  Wodja^ 

ndede-ra  pfthu-na  rawi  doü  daa  mamadja. 

Madja  sjari  ede  mantjewi  tabo, 

rasa  ahera  labo  sorga  Ddai  katuba, 

daa  rere  ro  tuna  ngawa  kai-ku  katóbo^ 

kadula  ro  kambali-ku  Dtau  doü  ai-na  kadoha. 

Imbi-ku  ftcbirat  ntjóki-Da  ita  raa-maweba  ntau; 

weba  kai-ku  tlèlim  ndoi  ro  ndala  doü, 

*ainal  matabo-sa  na-mpoi-ra  rampa  karonda, 

na-sou  ro  iembu  mpu^jiu  dosa  doü  mantau. 

Indo  kspo  langftra  kai  madja  ^b% 

na-ipi-ku  madja-na  ieï  rugi-rugi. 

ntau  ede  ngg&ra  na-kadula  ro  bali, 

ndadi  mpara  une  santika  bote  malao  kalai. 

Indo  kapo  raa-imbi-mu  ede  kantau-pu  p&bu, 

fifat  imftm  ede  tanaö-pu  dabu, 

paki-pu  maiba,  weha-pu  au-(]iu  mataho, 

ba  ai-na-tji  ^éi  &cbirat  ndadi  lao-mu  ndai  rabu. 

Au-dn  parenta  ama  ro  ina-mu  ai-na  karuru, 

mandede  wèli  udja  mpara  dei  guru, 

au-au-du  pala  mandadi  kau  ro  turu, 

ai-ai  tópo-na  tjaü-mu  dore  ro  kam. 

Durbaka  manae  deï  sa-mena-na  dosa: 

weba  ntau  doü  makai  tlftlim  kuwasa, 

dei  aG  naraka  puru  kai  sikasa, 

wa'llabu  a'lamu,  kombi-kombi  wati  mpada  ndai  malösa. 

Na-arira  nae  daa  madja-na  pala  doü  manggftbi, 

djadja  ro  midjo-na  na-ore  mpara  daa  malao  ndai  rawi, 

na-ndede-ra  pfthu-na  ade  doü  makaraköbi, 

la  tjoü-ku  ngèra-na  mangftba  raa-lobi. 

Kira-kira  waü-ku  pai-sa  iéi  bawo  kore, 

kananu  waü-ku  maftlu-&lu  dei  bawo  nono, 

ba  ai-na  tjumpu-kai-na  karawi  kure-kare« 

ndadi  mpara  èri-&ri-kai-na  raa-waü  katufe  ndai  wftlinóno. 

Ai  tjina-e,  sandaka-pu  tópo-ni  rera-mu, 

watu   siya  mpa  wontu  kai  tjilaka  ndai  iha  kai  weki-mu, 

ndadi  mpara  tada-na  daa  wftra-na  madja-mu, 

na-ndili-du  nggómi,  tjina-e,  ba  tuna  martabat-mu. 
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Ai-ai-na  ipi  lalo-ma  kapori 

ba  èda-mu  manusiya  uiümin  masantjori 

rawi-na  koiubi  ro  raa-nggfthi^ 

kombi-kombi  doü  ede  Da-iitjihi. 

Ntjai  ede,  tjina-e,  upa  ori, 

kombi-kombi  ba  nggómi  wati-pa  raa-waü-mu  wftri. 

ntjimi  kölo-na  lènga-ma  dei  sa-lela  mpori, 

tjingi-tjanga  mpara  asa-ma  ngupa  kiri-kori. 

Ku-waü-du  ndonta  parange  edja  ro  lede, 

dei  fa^al-na  maulu  aka-na  ede, 

dei  lampa  parange-na  mandede  ede 

tjaü-ljaü-na  parange  maöle  ro  pöde. 

Uwi  tandii  mango  tako-na,  lino  róo, 

ngiri  lino  une  bou  raa-gara, 

kakiti-kiti  tjabaya-na  boé  ba  liro, 

ntewi  kai-(a  une  inta  zumuru(d). 


Sama  meè,  sama  nae  ngina, 
ngftra-na  rero  ra-kamboü  ba  doü, 
iba  ba  nggftbi,  taho-pu  iha  ba  rawi. 


Xada  na-midi  madei  ra-èda, 

ade  kanteè  madei  ra-neè, 

nawa  ndai  taru,  weki  ndai  katöho. 

Temba  keu  wako.    Taho-si  woko*n  doü  ndai  taki  weki. 


Doro  mad^  mantjewi  tjólu, 

Liyola  uial'ngga  roanijewi  ndiha, 

wati  marada-na  ngg&hi  ra-renta  nguómi. 

Temba  uta  edu.    Ra-rawi  ade  malabo  mada  ndai  mabentu  made. 


BOIAlfBESCHB   TKITBlf.  107 


Na-kahara-4a  ba  ng^dhi  kita, 

na-pamali  ba  s&ra  dana, 

ita  doü  iaho  daa  maura  ra-renta. 

Temba  kakèro.    Nawa-na  kara  ba  sa-kira-kira. 


Da  rua^i  ndinga  aduniya, 

sabune  (}ó4o-ku  made  luatjeutji  rade, 

ngèna-pu  nahu  di  makento  neke-k. 

Temba  kaboé.    Wdra-sa  tjaü  ra-raka  bou,  tjinggi  wii  kabae. 


Dóo-du  dóho  ra-kaduwa-ta  dipi, 

köne  langgadi  sa-ndöu-Da  mada, 

na-tada  ntene  ropa  ita  duwa  masama. 

Temba  róo  ndola.     Mpèke  pandala  batu  tjaü  mandoio. 


Pai  w&ra  made  nde  mamori  wdli, 

ta-simi  möda  di  pita  wadu, 

waü  w&ra  mataho,  anipo  kanteya-ku  weki. 

Temba  ruwi  sura.     Pili  sasero  ade  ra  lóko  da  ndai  waü4a  sftra. 


Mu-ringa  ruwa  si  ra-made  nabu, 

ai-na  nangi  kalinli  kanipo; 

made  mangodu  ra-Iao-ku  ngiipa. 

Temba  kandiudo.     Da  ruu  mandundu  sura  ngodu  ndanda. 


D6o-du  fielo  malabo  Bolo, 
kóne-pu  Djawa  malabo  31bódjo, 
nangi-nangi-na,  ta-lodja  lao  mai  w&li. 


Tjoü-tji  doü  buiie  ade  nahu, 
mandawi  weki  bune  djftra  muntja, 
ba  èda-ku  nggönii  malampa  daua? 
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Ntjóki-na  ade-ku  malai-lai  romo, 

ngga^a-ka  doba,  dimu  pai  mawóko, 

tanda  kantjóki-na  ita  4uwa  ba  ruu. 

Temba  kasii.    Na-sóo-ra  lóko-ku  ba  samada  sae. 


Pai-na   pala  tjinggi  Ijaü  lai  rasa! 

Ruu-si  ndinga,  ntjewi  kai  ba  taho, 

da  rua-si  ndinga,  raiju  wii-^u  sarambu. 


Pai  ku-dj&ra,  nloi  waü-du  nggero, 

pai  ku-lopi,  nloi  waü-4u  sela-n» 

nde  wua  kai  sftra  ra-kalondo  nggömi. 

Temba  langgiri.     Tóbo-ra  oggero,  sura  ila-ku  nggori. 


Ese-du  wura  maiarowa  sambia, 

ai-na  mbure  lao  kakaro  mbaru; 

ralja  manina  awa  tinti  tonda. 

Temba  kandindo.    Sintji  maia  mandanda  neè  kan!  waa  mandiindu, 


Papa    pai-sa   ku-neè-ra  nggumpa, 

raka  deka-du  ba  mböo  kantjale, 

ntjai  da  ndadi-na  bóta  dumu. 

Temba  róo  kalo.     Tuka-ra  kala  ba  kadee  nggdhi  kale. 


Wftra  supu  ëse  dana  Sape, 

na-ngupa  loi  4i  Sangiya  madóo, 

wftra-ra  loi-n  supu  mawaü-ra  nae. 

Temba  pataba.    Katöho-ra  nahu,  sura  labo  i'x  nggömi. 


Pili-na  tuta,  pili  duha  mantjóro, 

pili-na  lóko,  pili  duba  kadada, 

pili-na  ade  nggali  doü  maèda-n. 

Temba  tjatjóro.    Ndinga-ku  Ijdru-n  Ijaü  ra-ljinggi  Ijori. 
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Busi  si^i-ku  masiri  pili, 

lumba-ku  sena  mahampa  wöo, 

ba  bata  rawi  tjaü  labo  neè. 

Temba  karawo.     Donijio  kai  rewo  ba  ra-lowa-ku  rawa. 


Ntjóki  uri-n  ana  siwe  wai, 

na-uri  sintji  malabo  bangka, 

rada-ku  nahu  ana  pande  ndede. 

Temba  öha  mango  ndinga-ku  möngi-n  labo-ka  nae  kamènga»n. 


Nahu  ku-ndede  sintji  i-a-kau  ba  nggómi, 

ku-ndede  waü-pu  neè  isi  sinto, 

sinto  kagata  isi  ringgi  duka. 

Temba  kamea.    Sintji  mata  meè  ra-waa  dae  Moi. 


Sintji  &ra  nahu  sintji  toi  kampoi, 

kangge  rima  nggömi  kangge  nae  kantjiya, 

nangi-ra  kangge  ba  da  intja  ba  sintji. 

Temba  ura  mberc.    Mbora  p&hu  4i  nggömi,  mbari-rihu  ade  nahu. 


Au  ra-kanta-ku  kani  waa  sintji  P 

mu-lao-si  ndeu,  runtju  wii-pu  sintji, 

na-waü-si  mabu,  nggali  doü  maMa-n. 

Temba  karöku.    Waii  wftra  ngg&hi  mareke,  ampo  ta-waü-ku  raka. 


Nggftra  ba  pili-s,  ku-pili  pita, 

nggèra  ba  rede-s,  ku-rede  ngganta, 

sura  ila-ku  katada  nggero. 

Temba  lantera.     Ridi  wii  kantero,  taho-pu  nggfthi  mantiri. 
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Ha()o-na  kalo  hado  söke  ngguijla. 

ha^o-na  dei  mbonto  niura, 

ba(}o  ita  4uwa  niadataniu  hidi. 

Tembn  mantau.     Mbali  tahn-r  ntai  wunta  ntowa  mantoi. 


Kölosch  dialect. 

Rai-rai  ruwa-n  rai  ha-mbuwa  kola  maiiljewi  kai  kadike.  Pala  rai  dja  nasi 
mapaiiganta  kai  wele  malöho  kai-na  awa  puu  haï  lupa.  Pala  nasi  ka^uwa-n  ène 
na-kabela  atigi  nangi  kura-kura.  Saapa-te  n(oi-n  awa  ale  marènc  kai-n,  ntika  na-lnngga 
iiipa  kura-na  oi.  Ntika  na-mango  ha-kèli  oi  awa  kola  ène.  Nan<;a  ropa  nasi  ka(}uwa-n 
ène  nangi  bela-n  kura-kura:  ai  bela,  apa  ndadi-ta  ale  waü  kai-na  mango  oi  kölaini: 
na-kadike  lao  peso  tuwu  awa  kola  makalai,  hólu  ènewène  neè  lowa  kai-ta  nako 
ngftha  ro  nóno,  nde  pala  saloi  mpa  neè  lalehe  lambila  kai  a(e-ku  roi  wiibeu  iniwini; 
indo  kapo  kadike-pu  waa  bae  beu,  ku-tjöo-ku  awa  hi(}i  rai  kai  ba  oi,  na-midi  dja 
aie-ku  hamala,  nde  pala  saloi  mpa  ku-neè  nggembo  waa  bae-mu.  tjina-e,  pala  kura 
tenggo  bae-ku  neè  makapi  bae-mu  ba  kalóo  kaluki-mu;  nde  pala  rai  katjihi  bae-ku 
nako  bai  ba-kompo  ndai  kaka-mu  ate  woha-n,  bami  (}uwa  neè  makapi  awa  sumpu 
bali  bae-na,  mó^a  lowa-ta  nggembo  waa  bae-mu,  pala  bae-mu bowiiópo bengga nggoü. 
Ene  mpa  nljanibe  kai-na  ba  kura-kura:  na-kadike-te,  apa-te  nanga,  ku-batu  kena. 
Ene  pala  waa  kai  ba  nasi  baï  ba-kompo  neè  ngirodu  sama  woha-n  ba  kura-kura  nanpfi 
nggembo  waa  ba  nasi  wele  sumpu-na  bangga  ba-bintje.  Pala  ruwa-n  awa  ate  nggembo 
kai-na,  ntika  na-ntiri  nangi  manuwa  dika.  Nde  midi  ro  bera  ate-na  dika  ba  bèta-na 
kura-kura  manggembo  ate  woba-na.  na-api-ku  ba  nasi  kui  wèna.  Ndadi  mkM  kambata 
ro  paiya-iya  nangi  kambata-mbata  lima.  Mai-pu  kura-kura,  na-palmga  mpa  eli  kambala 
dika  ène,  nanga  lalo-na  mpa:  apa  ndai  kambata  pandiha  kai  dikaf  Marène  nanga-na,bengga- 
na  nggoü^  nggóle-na  mpa  awa  pusa,  ène  mpa  mate-n.  Marène  sumpu-kai-n  mpdma  ène. 


La  Wontja  Ifbintja  lao  kili  rópe  baï.  «Tjötjo  lopi  ruma,  bowi  mai  kili''.  »Ba 
apa-ti  tai  weya  kai  baü  rópe  nde  pakaba?"  »Haü  malao  banuwa  ruma-ir*.  »Heu 
malao  banuwa  ruma-t:  baü  maneè  ngg&na  ana  kapitu-n,  ba-mbuwa  mantjewi  nde 
amantjawa  ntjore,  makontu  euda-enda'\  Ndadi  lao  Ala  ba  ruma-t.  Waü-te  kalawoi, 
ruma-t  lao  lodja.  Waü-pu  lao  ruma-t,  la  Wontja  Mbintja  ngg&na-le,  ba-k&li  ngg&na-na 
ana  pitu-n,  kaonu-na  mamöne,  ba-mbuwa  pawai.  Ha-kAli  lósa,  ntjelu  kaiguntudjauo; 
ba-kftli  lösa,  ntjelu  kai  katumpu  bai,  ha-kèli  lósa-n,  nijelu  kai  keu  ba-kompo ;  ba-kftli 
iósa-n,  ntjelu  kai  daru  kamaa.  Waü-pu  sumpu  nggAna,  ana-na  lao  oro  weya  ba  dika 
awa    oi,  ndadi  selu  wii-na  ndai  selu  ana.    Póku-pu  ruma-t,  tai  rai  ana.    Ndadi  so^i 
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ba  ruma-t.  Ndadi  balei  guntu  djago,  kalumpu  baï,  keu.  dam  kamaa.  »Ndadi  katjowa 
kai-mu  baül''  Ndadi  tongge  wii  awa  padjamba.  Pala  ana-n  waü-ta  kili  ba  ompu 
ranggasasa,  ndadi  panae  ba  ompu  ranggasasa^  WaQ-ta  nae,  lao  wanggo  lopi,  mingi 
tuwu  awa  ompu  marapanae.  Ndadi  weya  ba  ompu.  Ndadi  lao  dja,  ndadi  lao  ba-kftli 
nangi  amanljawa-n»  waa-n  bcdi  liroa  bata,  waa-n  manu  sawu  tolu  mbuwa.  Lodja 
boha-na  manuwa  ruma-i.  Kadai,  labu,  kawólu  bedi.  Ndadi  lösa,  tadji-ta  manu. 
Ndadi  iadji  manu  ruma-t.  »Saapa  teé  beu?"  »Teè  kapo  nangi  manu".  Ruma-ta 
teè  masa  ba-riwu.  So^i  ba  ruma-t  nganta  manu,  nganta  kai-na  Hamiya  Duu,  saraa 
sa-pcre-na,  saraa  kadee.  Nganta  manu  ruma-t  Mila  Móro,  saraa  sa-pere-n,  sa-raa 
tamuru.  Ndadi  tadji,  pere  ba  manu  ruma-t,  kadeu  lao-na,  pere  ba  manu  Kasipèbu, 
lao  kalai  kapo-na.  Ndadi  ngólu  Kasip&bu.  Ala  ina-n  ra-tongge,  padula-na  masa 
ha-riwu.  Ndadi  pata  angi-n  nangi  ina-n,  ndadi  waa-n  ina-n.  Nanga  ba  ruma-t» 
na-mpahuwa  ate-n  lao  waa.  Lao  waa-na  rowa  lopi»  ndadi  riu  paharame.  Ndadi 
na-kawótu-ku  bedi.  Ndadi  tonda  ha-rowa  ba  ruma-t.  La  Wontja  Mbintja,  waü-te 
&la-n,  horu  awa  po  lopi.  Ndadi  lao  êla  batu  ba  ruma-t.  Ndadi  tai  weya  ba  ana-n. 
Ndadi  mpahuwa  waa  ba  ruma-t,  ndadi  na-mpabuwa  kalawoi  la  Wontja  Mbintja  ba 
ruma-t.  Ndadi  nika.  Ndadi  lao  èse  ha-k&li  nangi  ana-n,  ndadi  töho  sama  nangi 
ana-n  ruma-ta.  Ana  ra-palu-n  lao  neè  hangadji.  Ndadi  töho  sama  biya  nangi  ruma-t. 
Ndadi  kamótji  paneè  biya  èse  mamango.    Ndadi  sumpu. 


AMTEEKENINGEN. 


De  hier  verzamelde  Bimaneesche  teksten  zijn  gedeeltelijk  aan  handschriften  ontleend, 
gedeeltelijk  door  mij  uit  den  mond  van  inlanders  opgeschreven.  Zooals  liekend  is, 
l)ezit  het  Bimaneesch  geen  eigenlijke  literatuur,  evenwel  bestaan  er  eenige  weinige 
geschrirten,  bewerkt  naar  Maleische  of  Makassaarsche  bronnen)  handelende  over 
den  godsdienst,  over  geneesmiddelen  en  dergelijke  onderwerpen.  Wat  ik  van  deze 
geschriften  machtig  heb  kunnen  worden,  is  hier  uitgegeven.  De  handschriften 
echter  waren  meestal  slechts  fragmenten  en  wemelden  l)ovendieü  van  fouten;  een 
tweede  handschrift  van  denzelfden  tekst  heb  ik  nooit  kunnen  verkrijgen,  daarom  en 
ook  omdat  deze  geschriften,  wat  den  inhoud  betreft,  weinig  nieuws,  wat  niet  van 
elders  hekend  is,  bevatten,  zoodat  de  uitgave  meer  uitsluitend  ter  willb  van  de  taal 
geschiedt,  zijn  enkele  zeer  corrupte  gedeelten,  waarvan  de  tekst  niet  met  zekerheid 
te  herstellen  was,  weg;;elaten.  Die  gedeelten,  welke  nog  van  eenig  belang  geacht 
kunnen  worden,  zijn  in  de  aanteekeningen  opgenomen.  In  de  uitgegeven  stukken 
zijn  de  klaarblijkelijke  schrijtfouten  welke,  ook  met  inlandsche  hulp,  met  volkomen 
zekerheid  te  verbeteren  waren,  stilzwijgend  verbeterd  geworden.  Eerst  was  het 
mijn  voornemen  daarvan  op  d(ï  gewone  wijze  rekenschap  te  geven,  waarvan  vooral 
in  N^  1  nog  eenige  sporen  overgebleven  zijn;  ik  meen  echter  dat  liet  aangeven  van 
alle  corrupt  of  gedeeltelijk  geschreven  woorden  bij  een  uitgave  als  van  deze  teksten 
weinig  of  geen  nut  heeft  en  het  lezen  slechts  bemoeielijkt.  Andere  verlieteringen, 
bijvoegingen  enz.   zijn  op  de  gewone  wijze  kenbaar  gemaakt. 

Omtrent  de  door  mij  opgeschreven  verhalen  en  liedjes  kan  ik  verzekeren,  dat  ik 
daarbij  met  de  grootste  zorg  ben  te  werk  gegaan;  ik  vermeen  dan  ook,  dat  deze 
teksten  geen  minder  vertrouwen  verdienen  dan  de  anderen,  het  beste  bewijs  daarvan 
levert  wel  de  vulkomen  overeenstenmiing  in  grammaticale  bijzonderheden,  zoowei 
tusschen  de  teksten  der  verhalen  onderling,  als  tusschen  hen  en  de  teksten  der 
handschriften. 

Voor  mijne  transcriptie  verwijs  ik  naar  het  voorbericht  en  het  Eerste  Deel  der 
Spraakkunst,  welke  eerstdaags  in  druk  zal  verschijnen. 

Wegens  het  groot  aantal  plaatsen,  welke  in  de  Spraakkunst  behandeld  worden, 
heb  ik  het  onnoodig  geacht  een  vertaling  der  stukken  te  geven,  om  dezelfde  reden 
zijn  ook  grammaticale  aanteekeningen  overbodig. 

Omtrent  de  afzonderlijke  stukken   is  het   volgende  op  te  merken. 

fUB.  BAT.  GEN.  XLflll.  ^ 
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N".  I  verhaalt  eerst  het  ontstaan  der  nggaja  (een  soort  vampyren)  en  geeft  ver- 
volgens voofKchririen  voor  de  samenslelling  van  geneesmiddelen  voor  een  aantal  xiekten. 
Het  begin  van  liet  gcsclirifl  is  aanwezig,  van  liet  slot  onthreekt  een  grooter  of  kleiner 
deel.  Het  liandsctirift  was  met  Makaissaarsche  karakters  geschreven,  de  f  en  p  waren 
door  liclzclfde  lettcrleeken  voorgesteld,  in  den  uanvaug  watt  ook  de  voorgevoegde 
nensklank  nu  en  dan  aangegeven  door  Iicl  betretTendc  letterleekcn  voorzien  van  de 
uHtju.  Uet  geschrift  moet  aan  het  Makassaarsch  ontleend  zijn,  onder  de  voorscbriflen 
waren  eenigen  onvertaald  in  bet  Makassaarsch  gehleven. 

De  laai  van  het  geschrift  is  zuiver  Bimaneesch,  doch  wijkt  in  de  uitspraak  van 
enkele  woorden  van  de  ter  hoofdplaats  gebruikelijke  af,  bijv.  po  voor  pu.  kio  vnor  Aeti. 

BIz.  3  reg.  IS.  Kat  vóór  mabale{n)  moet  waarschijnlijk  vervallen;  zonder  kai  is 
de  zin  der  uitdrukking:  indien  gij  met  duidelijkheid  wilt  zien  wal  verborgen  is; 
met  kai:  indien  gij  mei  duidelijkheid  in  het  verborgen  (op  verborgen  wijze)  wiltzien. 

BIz.  3  reg.  35.  Voor  pdhu  malolu  mbutva  moei  natuurlijk  gelezen  worden  pSku 
maupa  mbuwa.  Na  bé-bè-na  mpara  moeien  waai'schijulijk  de  woorden  fnoiniii  {bi 
ingcvucgd  worden,  gelijk  in  den  volgenden  i'egel  (e  lezen  slaat,  zooJat  de  heteekenis 
der  woorden  bè-bè-tia  mpara  wakalu  tolu  mbuvoa  ede  mat  haüua,  bè-bè-na  mpara 
{mamai  ifm)  pdhu  (maupa)  mbuwa  ede.  is:  op  welk  tijdstip  hij  onk  komt,  hij  komt 
in  eene.  welke  het  ook  zij,  dezer  vier  gedaanten.  Het  is  niet  onmogelijk  dat  de 
woorden  bè-bè-na  mpara  mamai  {lei  maupa  mbuwa  paka  ede  in  reg.  26  bij  vergissing 
herhiiatd  zijn,  maar  den  zin  sloren  zij  niel.  daarentegen  kunnen  de  woorden  uite 
sttulika  kalea  ede,  ta-bonto-ku  ha  malanla  (re^.  27),  lüer  in  geen  geval  op  de 
juiste  plaats  staan,  een  goeden  zin  kunnen  zij  slechts  geven  na  mada  kalea 
(reg.  21). 

BIz.  6  reg.  6.    Voor  la-lovoa-ta  is  wel  Ie  lezen  la-laa-ta. 

BIz.  6  reg.  11.  afu  mbuda;  mbuda  heeft  hier  den  zin  van  blindmakend,  vgL  kète, 
t»c«lwelmd  en  liedwelmend,  enz. 

N".  II  en  III  handelen  beide  over  de  geloofsbelijdenis,  hel  gebed,  de  wasschingen  eoz. 
N".  II  handelt  iHivendieii  in  het  begin  over  de  eigenschappen  van  Allah  en  aao  het 
slot  over  de  verplichtingen  van  kinderen  jegens  hunne  ouders  en  leermeeslere. 
N".  II  is  als  geschrift  compleet,  dodi  behandelt  vele  onderwerpen  zeer  bekoopt. 
ti".  III  is  veel  uitvoeriger,  doch  het  liegin  en  het  slol  ontbreken.  Beide  handscfarifLni 
waren  met  Arabische  karakters  geschi-even.  ^^  11  is  uit  het  Maleisch  vertaald,  gelyk 
de  schrijver  zelve  mij  verzekerd  lieefl,  op  enkele  plaatsen  is  dit  ook  aan  de  laai 
merkltaar.  N".  III  zal  denkelijk  ook  aan  een  dergelijke  bron  ontleend  zijn,  ofschoon 
mij  dit  niet  met  zekerheid  bekend  is.  De  laai  van  beide  geschriften  is  behoudens 
het  hovengezegde  en  behalve  (üinige  deftige  uitdrukkingen,  de  gewone  Ier  hoofdplaats 
gebruikelijke.  De  spelling  der  Aiahischc  woorden,  namelijk  van  die  welke  als  zoo* 
danig  erkend  worden  en  welke  men  ook  in  de  handschrifleu  juist  trachtte  weer 
Ie  geven,  Ls  stilzwijgend  verbeterd  geworden. 

Bk.  6  reg.  19.  v.  o.  De  woorden  suhlMnahu  wa  ta'&la  zijn  wegens  de  gedurige 
herhaling  verkort  lol  s.  w.  l. 
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Biz.  7  reg.  32.  Sa-mpuru  int,  er  volgen  evenwel  slechts  acht  verdeelingeii,  de  fout 
was  in  het  handschrift  aanwezig  en  is  geen  vergissing  bij  de  uitgave. 

BIz.  9.  tnataduku  ro  nuUaduki,  het  gebruik  van  het  prefix  ma  is  hier  aan  het 
Maleische  voorbeeld  te  wijlen;  juist  zou  zijn:  taduku  ro  taduki  (of:  taduki^na)  sü 
pdhu-mUf  of  wel  (Icai)  sü  pdhu  mataduku  ro  maladuki, 

BIz.  10  reg.  3.  Voor  fia-faralu  sa-wnu-mori^ta  is  te  Irzen:  na-faralté  dei  sa-umu^ 
mori'la  saraa^  gelijk  in  het  handschrift  verkeerdelijk  na  sjahadat  (bIz.  9  reg.  11.  v.  o.) 
stond;  vgl.  ook  blz.  9  reg.  9.  v. o. 

BIz.   10  reg.   35 — 36.    Na  ede  siya  is  (angara  kai  in   te  voegen. 

BIz.  11  reg.  10.  Maaho  zal  wel  maaho-pu  moeten  zijn,  zoo  is  de  gewone  uitdrukking 
ook  elders  in  dit  geschrift,  bijv.  reg.  30  van  dezelfde  blz. 

Blz.  12  reg,   11.    12.    Tusschen  indo  kapo  en  kidi  moet   sjarat  uitgevallen   zijn. 

Blz.  12  reg.  25.  Het  handschrift  l)evatte  nog  het  volgende  fragment.  Indo  kapo 
sjarat  sudjüd  ede  pidu  ori:  sudjüd  raa-kaeli  ode  kai-na;  ai-na  sudjüd  dei  hitli  niaruku 
bune  sanlika  rima  badju  ro  nganlo  lembe  ndai  sudjüd  piia-na; . 

N°-  iV  handelt  over  krijgszaken,  nam:  over  het  oprichten  van  bentengs,  het  aanvallen 
van  bentengs  of  steden,  het  strijden  in  het  open  veld;  voorts  over  de  oorlogsverklaring, 
enz.  terwijl  nu  en  dan  uitspraken  van  oudere  vorsten  aangehaald  worden.  Begin  en 
slot  van  het  geschriri  ontbreken.  Het  handschrift  was  met  Arab.  Mal.  karakters 
geschreven  en  buitengewoon  vol  fouten,  wellicht  is  de  duislerhftid,  welke  den  tekst 
hier  en  daar  aankleeft,  dan  ook  aan  niet  ontdekte  of  niet  te  verbeteren  fouten  te 
wijlen.  Hiervoor  kan  echter  ook  een  andere  oorzaak  bestaan.  De  inhoud  van  het 
geschrift  liewijsl,  dat  hel  van  Makassaarschen  of  desnoods  van  Boegineeschen  oorsprong 
is.  Sommige  gedeelten  wijzen  door  hunne  redactie  bepaaldelijk  op  een  geschrift  als 
de  Mak.  Rapang  (of  de  Bug.  Lalowa)  bijv.  blz.  13  reg.  38 — 42,  blz.  14  reg.  13vlg., 
ook  de  overige  gedeelten  kunnen,  al  is  het  niet  bepaald  noodzakelijk,  aan  zulk  een 
geschrift  ontleend  zijn,  enkele  daarin  voorkomende  technisclie  termen  zijn  ook  in  het 
Mak.  slechts  in  de  Rapaug  bewaard  gebleven.  Hel  is  mogelijk,  dal  de  duisterheid 
welke  somtijds  geschriften  als  de  Rapang  kenmerkt,  invloed  op  de  Kimaneesclie  bewerking 
heeft  uitgeoefend.  Meer  over  den  oorsprong  van  hel  geschrift  laat  zich  met  eenige 
zekerheid  met  zeggen ;  mij  is  geen  Mak.  of  Bug.  tekst  bekend,  waarvan  het  Bim. 
geschrift  of  een  gedeelte  ervan,  een  vertaling  kan  genoemd  worden,  waarbij 
evenwel  in  herinnering  moet  gebracht  worden,  dal  er  meerdere  redacties  van  de 
Rapang  toestaan  en  waarschijnlijk  vroeger  nog  meerdere  bestaan  hebben.  Uerhalve 
moet  hel  ook  onbeslist  blijven  of  de  Bim.  iKïwerker  een  Mak.  (of  Hoeg.)  geschrift 
gebezigd  heeft,  handelende  alleen  over  krijgszaken  en  zoo  ja,  of  dit  geschrift  alléén 
een  uittreksel  was  van  een  of  andere  redactie  van  de  Ra/tang  (oi  /.afoM'd)  welke,  gelijk 
liekend  is,  over  verschillende  onderwer|HMi,  en  slechls  nu  en  dan  over  krijgszaken 
spreekt,  of  wel  uit  meerdere  geschriften;  dan  wel  of  de  Bim.  bewerker  zelve,  hetzij 
uit  een  of  meerdere  geschriften  gecompileerd  heeft. 

De  taal  onderscheidt  zich  in  grammaticaal  opzicht  niet  van  hel  gewone  Bim. .  doch 
bevat  enkele  woorden,    welke    legen woordig,   allhans    ter   hoofdplaatse,   alleen    nog  in 
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gedichten  voorkomen,  als  dera  voor  dèho,  ingge  =  ndede,  nog  treft  men  den  oudereo 
vorm  liro  naast  den  nieuweren  titjo  aan.  Het  is  dus  niel  onmogelijk,  dat  dit  getcbrift, 
gelijk  beweerd  wordt,  van  eenigszins  ouderen  datum  is;  de  inhoud,  als  ontleend,  kan 
natuurlijk  niet  als  bewijs  daarvoor  gelden. 

BIz.  12  reg.  13  v     o.  In  het  hds.  ging    nog    bel  volgende    voorar: 

liro-pu  elo  mpori,  ai-na  hati-mu  nliri  weki-mu,  ampo  mu'liro-ku  elo  bandera-mti,  lere-pu 
doü  bae^mu,  ampo  na-laho.  Sa-ori  wali  ampo  liru  udja-ku  dana  malaho,  marii  léhe 
(1.  mareè  sahe,  als  de  reè  van  een  bulTeir),  makaalore,  ampo  mu-tüv-ku  doü  labo-mu 
ro  doü  btte-mu,  na-  meè  hadi-ta,  ede  mawale. 

Blz.  12  reg.  8.  v.  o.  tóho  riha-pu  vl}(.  hel  Mak.  benfenq  alaring  latlu  {Hüg.  bentemg 
malaring  fallu,  zie  de  Mak.  en     Bug.  Wdb.  van  ü',  B.  F,  Mattbes  s.  v.  benteng. 

Blz.  12  reg.  7.  v.  o.  Hel  hds.  bevatte  hirma  nog:  Sa-oro  wéli  tiyo-pu  doübae-mu 
«a-waü-ta  hélto,  «a-mpoi-sa  mai-nu,  rölji-pu  (I.  karólji-pu)  rai  ao  kat  ^aha,  ta  — ,  het 
einde  van  den  zin  ontbrak. 

Blz.  13  reg.  B.  Na  lewO'kai-mu  ede  bevatte  het  bds.  nog:  mdo  kapo  ndai  rtuoi^i, 
lewa-kai.  doü  ndai  puiiggauaa  sa-buwa  na-tveha  kai-ku  nggahi,  sa-fniwa  na-weha  (yiel:  na- 
weka  kai-ku)  diaha.  mma  ifuwa-na  ede,  er  moet  hier  iels  Wf>;:^Gvalleii  zijn  of  de  woorden 
zijn  door  een  afschrijver   op  een  verkeerde    plaats  ingevoegd. 

UIz.  15  n;g.  20,  Ndatvi-ku  ndai  malampa  ulu  weya  daha-la,  maak  ze  tot  dezulken, 
die  voor  uwe  ^vapenen  uitgaan,  een  tecbniaclie  uildrukkinj^',  waarmede  bedoeld  nchijnt 
te  zijn:  breng  ben  in  een  slaat  van  afhankelijk  beid.  liet  Mak.  of  Boeg.  aequivalent 
is  mij  niet  bekend. 

Ibidem.  Mai  (of  naar  omülandigheden,  bijv.  reg.  25,  raa  —)  mbóo  kai tunggu,  ÜSik, 
rdha  bate,  Boeg.  rabbu  bate. 

Blz.  13  reg.  27.  Voor  tawa  tttjaru-ntjamba-du  moet  gelezen  worden  lavoa  kantjaru- 
uljamba-tfu. 

Blz.  15  reg.   29.     Sabu-kaii.  Mak.  siibii-kati.  Boeg.  s'abbu-kati,  vgl.  de  Wdb. 

Blz.  13  reg.  30.  Sa-ori  zal  wel  moeten  zijn  sa-ori  wali.  Na  botiggu  moeien 
waarschijnlijk  de  woorden  weija-ku  rasa-na  vervallen;  met  deze  woorden  is  de  con- 
structie onverklaarbaar  en  bovendien  Kcbijnt  bonggu  niet  van  een  land  gebezigd  te 
worden;  de  zin  moet  dus  luiden:  na-pehe-ku  weki-na  tvaü  benggu,  hij  erkent  zich 
overwonnen,  hij  crkenl  dat  hij  overwonnen  is. 

Blz.  15  reg.  31.  Ook  de  uitdrukking  na-raho-ku  weki-na  daa  kantjaru-nljamba 
kan  niel  juist  zijn,  denkelijk  Is  niet  een  kleine  verplaatsing  der  woorden  Ie  lezen 
na-rabo-ku  daa  kantjant-nljamba  weki-na  Kabae  weya-du  zal  wel  evenals  reg.  28. 
kaitae  weya-ku  moeten  zijn 

Blz.  13  reg.  54.  Nasi  tnangema.  Mak.  diaagang-djangang  ni-pariba.  Boeg.  manu- 
manu  ri-palullü. 

Blz  15  reg.  55.  Daü  rm-pila  ba  óbu  alt,  bij,  die  verborgen  is,  dour  den  rook 
van  bet  vuur,  nam.  van  de  verbrande  plaats,  en  ilüardnor  gelegenheid  tot  ontvluchten 
bad.     De  Mak.  of  Ropg.  term  is  mij  niel  bekend. 

Blz.   13    reg.    36 — 37.    Doü   manggoniju  ndai  (zuu  to  lezen,  ndei  in  den  tekst  is 
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een  drukfout)  malampa  ulu  weya  daha-ta.  De  zin  dezer  uitdrukking  is  niet  duidelijk. 
Slaan  de  woorden  op  hen,  die  den  vlucliteling  weigeren  uit  Ie  leveren,  dan  zal  aan 
nggoniju  denkelijk  de  beteekenis  moeien  toegekend  worden,  welke  ook  het  Hak. 
lumpd  of  het  Bug.  luppa  hebben  kan,  namelijk:  tot  den  vijand  overgaan,  fis^  nggoniju 
zou  dan  een  komma  moeten  staan,  terwijl  met  ndai  malampa  enz.  dan  bedoeld  zou  kunnen 
zijn :  zij  moeten  hunne  onafhankelijkheid  verliezen.  Doelt  echter  de  uitdrukking  op 
den  vluchteling,  dan  zou  denkelijk  na  ndai,  daa  in  te  voegen  zijn,  zoodat  de  betee- 
keiiis  zou  zijn:  hij,  die  wegspringt  of  vlucht  om  niet  van  u  afhankelijk  te  zijn. 

Blz.  13  reg.  57.  Na  daha-ta  bevatte  het  hds.  nog  het  volgende,  voor  mij  bijna 
geheel  onverstaanbare  artikel.  Nggdra  sa-buwa  pasa  (F)  kamaradeka-ku  maune  sabu- 
kali-sa^  wali  pehe-na  batu  ro  ndonta  ndaimarakani-danakukaneraa-tawa-nasa-mpurU'Sa 
doü'na  weha^ku  ba  ruma-ia  duwa^na  iveha^kti  ba  punggawa  êa-buwa  pasa  (f)  duwa 
reya  doü  raa-maiawa  na-tjengga  duwa-ku  ba  mma-ta  labo  punggav)a  ndai  bali  kai, 
daha  ruma-ta  maune  daha  ndru  ingge  de  pahu-na  masa-ngganga  Ijinde  ndai  ntau 
ruma-ta-ku. 

Blz.  14  reg.  7.  Siya  mambólo,  vgl.  Mak.  benteng  nx4ammu'tammu.  Bug.  benteng 
ri-lewo  of  mdlebu. 

Blz.  14  reg.  9.  Tjihi'ku  penla  edi,  póku  tolu-ku,  neem  als  maat  de  voetzool,  vouw 
die  in  drieën,  d.  i.  neem  het  derde  deel  van  de  lengte  der  voetzool  als  eenheid 
van  maat. 

N^  5  bevat  een  klein  fragment  der  Bimaneesche  wetten.  Deze  wetten  zijn,  even 
als  alle  odicieele  stukken,  oorspronkelijk  in  het  Maleisch  geschreven,  zoodat  dus  de 
Bimaneesche  tekst  een  vertaling  is.  Het  hds.  was  met  Arabische  karakters  geschreven, 
het  begin  was  verloren  geraakt,  terwijl  het  midden  in  het  29^""  Artikel  plotseling 
eindigde.  Over  de  taal  vergelijke  men  de  sprk.  aan  het  slot  van  het  hoofdstuk 
over  ndai. 

Blz.  14  reg.  22  v.  o.  De  verloren  geraakte  woorden  aan  het  l>egin  moeten  onge- 
veer geluid  hebben :   nggdra  wdra-sa  doü  makau  neè  èse  enz. 

Blz.  14  reg.  10  v.  o,  Büjdra  hier  en  verder  voor  ruma-t  biijdra.  Deze  Ompu  la 
Muni  is  nog  onder  den  tegenwoordigen  Sultan   in  functie  geweest. 

Blz.  14  reg.  9  v.  o.  Ndede-na  kuwdsa-na,  er  moet  hier  een  fout  in  den  tekst 
zijn,  waarschijnlijk  is  te  lezen  wati  ndede-na  enz. 

Blz.  14  reg.  8  v.  o.  Raa^kamai  ede.  De  beteekenis  dezer  woorden  zal  wel  zijn: 
(de  voorschriften),  welke  men  heeft  doen  toekomen;  vgl.  bl/.  li>  reg.  25,  doch  de 
plaalsing  der  woorden  doet  vermoeden,  dat  er  iets  weggevallen  is 

Blz.  15  reg.  14 — 15.  Ngupa-na  wcya-na,  gewoon  Bim.  zou  zijn  ngupa  weya-na, 
wellicht  is  dit  oen  dialectische  eigenaardigheid,  derhalve  is  het  in  den  tekst  niet 
veranderd.     De  gewone  constructie  wordt  overigens  boven,  reg.  7,  aangetroffen. 

Blz.  15  reg.  21.  Mandede  wdli  kan  hier  natuurlijk  geen  conjunctie  zijn,  dus  is 
wel  te  lezen  na-ndede  enz. 

Blz.  15  reg.  22.  Manlau  ngdra  is  een  vertaling  van  het  Mal.  birnama\  zuiver 
Bim.  zou  zijn  matangdra  kai. 
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BI2.  15  nf(.  25.     Ism'atl,  grootvader  van  den  legenwoordigcn  Sullan  (1819 — 18S0). 

Blz.  16  reg.  SU — 26.  ttuma-la  mabala  wadu  co  ruma-ta  manlau  utna  djali  zIJd 
bijnamen  der  beide  eerste  Mahoniiiicdaansche  vorsten  van  Binia,  nam.  'Abdu'  Iqdkir 
en  'Abdu'  Ichair  sirédju'  dtftn  (mnstreeke  het  midden  der  zeventiende  eeuw;  vgl.  de 
lyst  der  Bim.  vorsten  in  het  Tljds.  v.  Iml.  T.  L.  en  Vlk  Deel  XXXIV  Afl.  If). 
Mabata  wadu  zat  wel  moeien  beleekenen:  die  een  steeiien  muur  heeft  of  die  (de 
ast  of  kralon),  met  steenen  ommuurd  heeft,  vgl.  Mak.  Chr.  ]iag.  194,  ambalO'biUm- 
Udjimg-Pandmg,  bij  oingar  U.-P.  met  een  sleenen  muur.  In  de  hedendaagscbe  taal 
allhans  beeft  bala  deze  beteekenis  niet,  waarschijnlijk  heeft  zich  hier  wederom  Nik. 
invloed  doen  gelden 

Blz.  IS  reg.  29.  Bumi  tuma  duwa-na  nam.:  de  humt  Itima  Raia-nae  en  de  bumi 
luma  B0IO,  vgl.  de  slaat  op  blz.  16  reg.  6  volg. 

Blz.  16  reg.  37.    Bebai,  het  Bim.  woord  is  paralenle. 

Blz.  16  r^.  2.  Het  bds.  bevatte  nc^:  Maka^uwa  mptuii  Ijiwi  kai-na.  W^araa 
(te  leien  wdra-ia  of  raa  moet  geheel  vervallen]  dei  zaTndn  hawo  ro  ninu  fttmo'la  *Abdit 
'l'asis  (de  oudere  broeder  van  den  legcnwnordigcii  Sultan,  opgetreden  1868)  ana-na 
ba  havoo  10  ninu  ruma-la  'Abdu'  Uah  ro  hawo  ro  ninu  ruma-la  biljara  mantau  ngara 
Ahmad  ana-na  ba  Muhamad  Djafar  maraasabuwa  kai-na  mawófaqal  labo  xa-mena-na 
sera  dana  Mhódjo,  siya  manlau  pareuta  masalai-na  ro  kalengtfo-na  dim  sa-niki-Hiki  galara 
[ede]  rasa  loi  ro  kapala-kapdla  mantna-na  ro  mangupO'tta  doü  makarawi  rawi  maiha, 
(voor  maraasabuwa  km-na  is  te  lezen  raa-sa-buwa  kai-na,  vgl.  deronslructie  in  Art.  21, 
kai  is  een  anticipatie  van  het  volgende  labo,  voor  masalai-na  is  te  lezen  talai-na, 
de  zin  dezer  woorden  is  dan:  zij  hebben  zich  ter  beraadslaging  vereeuigd,  met  de 
geheele  hadat  van  Bima,  welke  de  bevelen  uitvaardigt,  (en^  zij  hebben  vermeerderd 
en  bevestigd  de  bevelen  aan  elk  dorpshoord  en  verdere  hoorden,  om  na  te  gaao  en 
op  te  zoeken  hen,  die  het  kwade  verrichten]  bune  sanlilca  m/mnga  ro  tadjidjanga  ro 
doü  mauóno  luwa  ro  ara,  ndadi  ftaracsa  kalaho-labo-na  ro  maka'adil-na  (ndadi  =  «dat 
voor  fkuacsa  is  te  lezen  maparaèsa  even  als  maka'ódir)  masaraka  pafu-na  ba  htkum 
sjara'  ro  hukum  sara  dana  Mhóiljo.  Nggara  watt-sa  voaü-na  kaljumpa  ba  galara 
ro  kapata-kapA/a  dei  rasa  ede,  indo  ka/m  na-nec-ra  sara-ta  akadawa . 

N".  VI  bevat  de  lieilwenscbeii  (kande)  der  hoofden  (galara)  van  Uelo  en  Sape  btj 
de  inhuldiging  van  een  nieuwen  Sultan.  Üeze  beide  stukken  zijn  genomen  uit  eene, 
overigens  in  het  ftJaleisth  geschrevene,  l)escbnjving  der  inhuldiging  van  den  tegen- 
woordigen  Sultan.  Itij  uitzondering  xijn  derhalve  deze  stukken  niet  uit  een  andere 
taal  in  hel  Bim.  ovei^t^bracht.  In  grammalicaiil  opzicht  omlei'scheidt  zich  de  taal 
dezer  aanspraken  van  de  thans  ter  lioordidaalse  geluuikelijke  alleen  door  het  bezigen 
van   enkele  vcruudcrde  adverbiale  voiiueu  als  kasanai,   kataraa. 

Blz.  16  reg.  6.  vgl  Ruma-ku  biljara  enz.  De  hier  volgende  beeldspraak  ziel  op 
de  werkzaamheden  van  den  rijkslieslicrder,  als  bestuurder  van  het  rijk  en  als  hoofd 
der  rechtspraak  Omtrent  de  andere  hier  vermelde  waard iglieidsbekleeders  is  hel 
volgende  op  (e  merken.  Ue  lureli  (zes  in  gelal]  en  de  Djaneli  (eveneens  zes  in  getal 
zijn  de    voornaamste    grootcn  of  manlart  van  het    rijk    en  vormen    met    de   (twaall) 
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Bumi  nae,  den  rijksraad.  De  voornaamsleii  der  humi  nae  zijn  de  Runii  lumti  AiM-Mr 
en  de  Bunn  luma  Bolo^  onder  wier  werkzaamheden  hel  atnlit  van  gewonen  rechler 
op  den  voorgrond  staal  (vgl.  Art.  25  van  N^.  V.).  Onder  Rasa-nac  verslaat  men  in 
dezen  litel,  hel  land  ten  Oosten  van  de  baai  van  Bima;  lUider  Bolo,  dat  ten  Westen 
der  baai.  De  Djena  luma,  onderscheiden  in  den  Djena  luma  Mltodjo  en  den  Djcnit  lunM 
B0IO9  als  ook  de  Djena  mène,  volledig  Djena  mène  nae,  zijn  l>elast  mei  hel  toezicht  op 
de  ornamentspadivelden.  De  Baia  Nggampo  en  de  Nenli  luma  zijn  ambtenaren  van 
minderen  rang;  in  den  tekst  wordt  gezinspeeld  op  hunne  werkzaamheden  als  biHHl- 
schappers.  De  eigenlijke  betcekenis  van  iureli  en  djaneliis  mij  ton  eenemalo  onliekend. 
Bumi  heeft  den  schijn  van  een  verkorting  te  zijn  van  een  samenstelling  met  het 
bekende  Skr.  woord.  Een  bezwaar  biertegen,  al  is  bel  niet  overwegend,  dewijl  de 
eigenlijke  beteekenis  verloren  kan  zijn  geraakt,  is,  dat  het  groot  aantal  humi.  welke 
in  tegenstelling  van  de  humi  nae  met  den  naam  humi  toi  of  humi  nggéko  worden 
onderscheiden,  met  hel  besturen  of  bewaken  van  het  land  weinig  of  niets  Ie  maken 
heblien,  bijv.  de  humi  ast\  de  bumi  van  het  paleis  d.  w.  z.  de  hofdames.  Djena 
komt  in  verschillende  titels  voor,  zoo  is  Djena  Teke  (plaatsnaam)  {\cn  der  tilels  van 
den  Sultan;  zoo  heelen  de  hoofden  der  dari  djdra,  Djena  djara.  Waarschijnlijk  is 
djena  hetzelfde  woord  als  Bug.  djannang.  Mak.  djetiany^  ^gl.  Jav.  djèneng,  Bala  en 
Nenli  komen  in  verschilleiule  titels  van  lagere  beambten  voor,  zoo  is  de  Bala  dadi 
(erfsawab)  een  der  lagere  beambten,  belast  met  het  toezicht  op  de  oniemenls-padi- 
velden;  zoo  bestaat  er  onder  den  Bumi  Djcru  een  Bata  Djero:  hel  hoofd  der  dari 
dambe  mone  loi  heel  Nend  mónc  foi.  Bij  Bala  is  wellicht  te  denken  aan  het  Sumb. 
bala:  regelen,  in  orde  maken;  Nenti  is  wel  helzelhle  woord  als  nefiti^  vasthouden,  van 
daar  z.  v,  a,  bestuurderjieheei'der.  Het  tweede  deel  van  de»  titel  der  Tuvcli,  Djaneli 
en  Bumi  Nae  is  gewoonlijk  een  plaatsnaam:  bijv.  Twrii  Bclo,  Tutrii  Sahnu,  Djaneli 
Sape,  Djaneli  Parndo,  Bumi  i\ala,  Bumi  Tjetiggu.  Hieruit  is  op  te  m<'iken  dat  luma 
in  de  bovenvermelde  titels  oorspronkelijk  beteekenis  heeli  gehad,  thans  rvenwel  is  hel 
een  dood  woord.  Basa-nae  en  Nggampo  zijn  thans  geen  biNstaaude  plaatsen,  waar- 
schijnlijk echter  bestonden  er  vroeger  plaatsen,  welke  deze  namen  droegen,  ten  minste 
liebalve  de  Bumi  luma  Rasa-nac  beslaat  nog  de  titel  Djaneli  Rnsa-nae,  %(»o  nok  Tureli 
Nggampo  (titel  van  den  Sultan).  Bumi  Nggampo  (een  der   Bumi  Nae), 

Blz.  16  reg.  10.  Ba  sara  dana  Módjo,  door  (of  volgens  den  wil)  van  de  hadal 
van  Bima. 

Blz.  16  reg.  16.  Wd*'a  mpara  wordt  hier  gebezigd  in  de  beteekenis  van:  voorts; 
Ruma  mandendc  wnü  ro  ruma-ku  mandaka  staal  in  den  vocalief;  door  ndcndc  v.w  ndaka 
wordt  aangeduid  dal  het  geslacht  van  den  nieuwen  vorst  reeds  lang  geregeerd  herft. 

Blz.  17  reg.  1.  Mamai-ra  sa-dompo,  welke  komt  tol  het  half-zijn,  wcJke  er  aan 
toe  is  om  slechts  half  gevuld  te  zijn. 

N".  VII.  Onder  dit  nummer  zijn  de  door  [uij  opgesrlircvr.ii  verbah'n  «»pgrn()mi;n, 
welke  men  Bimaneesclie  verhalen  noemt,  in  tegenstelling  van  de  ondrr  dr  boidr,  vol- 
gende nummers  opgenomen  Maleische  verhalen.  Door  de  benaming  wordt  dusrigcnlijk 
alleen  te  kunnen  gegeven,  dal  men  ze  niet  in  een  of  ander  Maleisch  geschrift  beeft 
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gelezen.  Het  is  echter  natuurlyk  niet  onmogelijk  dat  sommige  dezer  verbalen  op 
Bimaneeschen  bodem  ontslaan  zijn,  allen  dragen  trouwens  min  nf  meer  een  Bima- 
neesche  klt?ar,  het  minst  wel  de  beide  dierfabelen  Mpama  vdi-ra  mudi  (blz.  20) 
en  Mpama  sdhe  (blz.  55). 

Blz.  17  reg.  11.  Eie  Kólo;  naar  boven,  naar  Kólo  dat  op  een  bei^  ten  noord- 
oosten van  de  baai  van  Bima  ligl. 

Blz.  20  reg.  1.  Voor  vdi-ra-mudi  vgl.  de  Sprk.  bij  de  Samenstellingen.  De  eigen- 
lijke beleekenis  van  Sahada  marimba,  waarmede  de  buflel  bedoeld  wordt,  is  mij 
onbekend. 

Blz.  31  reg.  14.  Mai  tjitjompe,  lao  galu-ku  dana  tjompo,  is  een  versje  om  het 
einde  van  het  verhaal  te  kennen  Ie  geven.  Hel  kunstmatige  ligt  in  de  gelijkheid 
der  medeklinkers  van  (lji)tjompe  en  Ijompo.    Vgl.  het  Wdb.  onder  len^.  III. 

Blz.  5S  reg.  20  v.  o.  Ama  Metjo,  een  eigennaam,  gevormd  uil  malja,  tijger.  Op 
gelijke  wijze  zijn  ile  overige,  in  dit  verhaal  voorkomende  namen  gevormd,  nam:  Ama 
Seho  van  sdhe,  builel;  Ama  Bedo,  van  hada,  neushoorn;  Ama  Gedjoyangadja.aWanl; 
Ama  Barewo  van  biruwa,  beer,  Ama  Baltt  van  bóte,  aap;  hij  Ama  Kambeo  iszoow^ 
aan  bet  Bim.  mheè  (bok)   als   aan  het  Mal.  kamhing  Ie  denken. 

H".  VIII  en  N".  I\  zijn  aan  het  Maleisch  ontleende  verhalen.  Het  eerste  moet 
hetzelfde  verhaal  zijn,  wat  door  D'.  de  Hollander  genoemd  wordt  onder  den  lilel  AtAoyaf 
radja  Djtimdjttmah  dingan  anak  üleri  bagiuda  nf  hikat/al  Maharadja  AU;  bet  tweede 
18  de  bekende  hikayal  Sx-Miikin.  De  Bim.  tekst  is  echter  geen  vertaling,  de  inhoud 
der  verhalen  zijn  inlj  in  het  Bimaneesch,  uit  het  hoofd  verlclil  geworden,  wat  teveoB 
de  verklaring  geeft  van  de  bekortingen  in  de  redactie  en  enkele  afwijkingen  van  het 
Haleiscbe  origineel,  nam.  van  de  St-Miskin;  den  Maleiscben  tekst  van  bel  eerste 
verhaal  heb  ik  nooit  onder  de  oogen  gehad.  De  eigennamen  zijn  naar  de  Bim. 
uitspraak  opgeschreven. 

N  °.  X  bevat  de  Bimaneescbe  vertaling  van  eenige  stukjes  uit  D'.  de  Ilnllander's  Haleisch 
leesltoek,  w(>lke  aldaar  respectievelijk  betiteld  zijn:  De  Aap  en  de  Boomstam;  De 
Kluizenaar  met  de  oliekruik;  De  Jager,  het  Hert,  hel  Zwijn  en  de  Tijger;  De  twee 
Kooplieden,  alsmede  de  fabel,  welke  de  heer  K.  F.  Holle  in  de  verschillende  talen 
heeft  doen  overbrengen. 

Deze  stukken  zijn  voornamelijk  daarom  opgenomen,  omdat  er  in  de  Spraakkunst 
enkele  malen  op  gewezen  wordt ;  bet  iualsle  stuk  bovendien  Ier  vergelijking  met  de 
vertaling  in  bet  Kóinsch  dialect.  Aan  de  taal  dezer  stukken  is  overigens  wel  te  zien 
dal  zij  niet  oorspronkelijk  zijn,  blz.  80  reg.  15  v.  o.  I>evat  zelfs  een  bepaalde  fout,  nam. 
ba  supu  na-éda-ku  voor  ba  siipu  èda-na,  welke  door  bel  Malcische  séb(A  di'Uhaf-nja 
veroorzaakt  is. 

N"-  XI  en  N".  XII  zijn  oorspronkelijke  Bimancesche  geschriften,  zij  het  ook  onder 
sterken  invloed  van  Malcische  giescbriflen,  bet  eensle  geheel,  het  tweede  gniotendeels 
in  gebonden  stijl.  Als  zoodanig  schijnen  zij  geheel  alleen  te  staan;  ook  beeft  men 
mij  verzekerd  dal  beide,  door  denzelfden  schrijver  gedurende  de  regeeriog  van  Sultan 
'Abdu'  l'üziz  vervaardigd  zijn. 
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N^.  XI  heen  geheel  den  Torm  van  een  Maleische  sjair.  Slechts  losse  bladen  Ytn 
een  met  Arabische  karakters  geschreven  handschrift  heb  ik  van  dit  gedicht  machtig 
kunnen  worden,  toch  is  uit  deze  (ragmenten  wel  op  te  maken,  dat  een  eigenlijke 
logische  volgorde  in  het  gedicht  ontbreekt;  men  treft  er  vermaningen  in  aan,  voorts 
klachten  over  zedenbederf  meeslal  ten  opzichte  van  een  onbepaalden  tweeden  persoon, 
beschrijvingen  van  de  hel  en  de  helsche  straflen  en  van  den  hemel ;  verder  verklaringen 
van  eenige  Arabische  termen  en  ook  iiog  de  voorschriften  omtrent  de  wasschingen, 
het  gebed  enz.  De  taal  is,  afgezien  van  enkele  dichterlijke  vrijheden  en  van  het 
gebruik  van  eenige  minder  gewone  of  verouderde  woorden,  goed  Bimaneesch  en  niet 
moeielijk  te  verstaan. 

N^-  XII  is  groolendeels  in  den  sjairvorm  geschreven,  voor  een  deel  ook  in  proza, 
daarvan  nadert  evenwel  wederom  een  gedeelte  de  gebonden  rede.  Oorspronkelijk  is 
hei  rijm  aan  de  Rimancezcn  onbekend,  echter  kennen  zij  een  soort  alliteratie;  vgl. 
het  Wdb.  s.  V.  temha,  als  ook  N^  XIII  der  tekslen.  Op  meer  vrije  wijze  wordt  van 
dezen  vorm  hier,  in  een  gedeelte  van  hel  proza,  gebruik  gemaakt,  nam.  van  biz.  98 
reg.  21  tot  bIz.  99  reg.  18.  Meestal  wordt  in  een  nazin  één  woord  aangetroflen 
dat  dezelfde  medeklinkers  heeft  als  een  uit  den  voorzin,  bijv,  ba  waü-mu  humi  renda, 
mU'tidha-naha  rindi:  somwijlen  treft  men  ook  meer  van  zulke  woorden  aan.  bijv.  ha 
waü-mu  borU'Sa,  mu-kalan  mpara  haro  ro  hiri  ro  kahófv.  Nog  komt  in  dit  gedicht 
een  vermenging  van  den  sjair-  en  den  temha-vorm  voor,  hetzij  zoo,  dal  do  slotwoorden 
der  vier  regels  niet  op  elkander  rijmen  maar  gelijke  medeklinkers  hebben,  bijv.  de 
woorden  rusu,  rase,  raso  en  reso^  blz.  102  reg.  25  vig.,  hetzij  zoo,  dat  de  slotwoorden 
zoowel  rijmen  als  gelijk  van  medeklinkers  zijn,  bijv.  blz.  95  reg.  22  v.  o.  vgl. 

Het  gedicht  beval  godsdienstige  vermaningen  en  klachten  over  ongodsdienstigheid 
enz.  zonder  veel  volgorde  aancengevoegd.  Over  het  geheel  staal  dit  werk  in  stijl  l)e- 
neden  het  vorige;  vooral  waar  de  tembü'Sorm  aangewend  is,  valt  het  dikwijls  moeielijk 
eenigen  zin  in  de  woorden  te  ontdekken,  en  ook  waar  de  sjairvorm  gebezigd  is,  moet 
dikwijls  een  niets  beleekenende  eigennaam  als  rijmwoord  dienst  doen.  Het  band- 
schrift was  met  Arabische  karakters  geschreven;  het  slot  ontbreekt. 

Blz.  85  reg.  9.  Mthngaha-kn  lotide  ede;  het  gebruik  van  ec/e  tot  liepaling  vaneen 
zin  na  een  finiet  werkwoord  is  geen  zuiver  Bimaneesch,  doch  door  Maleischen  invloed 
veroorzaakt. 

Blz.  85  reg.  20.  Ra-tongffe  Ui,  zoo  lang  in  de  iongge  gezet,  totdat  hij  als  't  ware 
week  geworden  is. 

Blz.  85  reg.  57.  Ilardm  pala  ede  voor  indo  kapo  Itardm  (of  tnaljardm)  j>ala  ede, 
wal  betreft  het  verboden  zijn. 

Blz.  84  reg.  19  en  18.  v.  o.  lampöde-mjHHle'na  enz.  In  bet  hds.  stonden  deze 
woorden,  op  dezelfde  wijze  als  in  den  tekst,  onder  aan  den  voet  van  rene  bladzijde 
geschreven.  Blijkbaar  zijn  twee  regels  ineen  geloo|)en,  de  tweede  nuN't  met  sa-mena-na 
begonnen  zijn,  het  slot  van  d(>n  eersten  en  daarmede  het  rijmwoord  zijn  verloren 
gegaan. 

Blz.  84  reg.  15.  v.  o.     Kaporo   kapae   zonder   ma,    dewijl   deze    wofirden  ni(*t  het 
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subst.  e/t  bepalen,  doch  eene  adverbiatf  bppaling  van  het  samengeslelde  werkwoord 
Mfau  eli  uiloiaken. 

BIz.  84  reg.  10.  v.  o.  Wati^  tmngóha,  voor  wati-da  ngnha-na,  in  dergelijke 
construclies  moet  wara  als  verzwegen  beschouwd  worden. 

BIz.  84  reg.  7.  v.  o.  Daa  daku  mabune-ra-lji  h  erii  ecnigszins  gewrongen  conKiructic 
voor  buHe-ra-iji  daa  daku  {kat).  Deze  conslruclie  sal  wel  gevormd  zijn  naar  anak^ie 
van  die  van  bet  als  absolulïvum  gebezigde  verbale  substantief,  indien  bel  subject 
vooraf  gaat. 

BIz.  84  reg.  5  v.  o.  Kaagriitja  ro  kaïujqw  enz.  Hftl  met  nadruk  als  subject 
vooropplaatsen  der  woorden  fcanggilja  en  ftaiu/^io  is  hier  alleen  geschied  om  nloi  als 
rijmwoord  voor  mpoi  aan  het  einde  Ie  kunnen  plaatsen. 

BIz.  66  r^.  IS.  Sorga  mandai  ruu-na,  de  hemel,  welke  (anders)  hun  lol  (deel) 
zou  zijn. 

BIz.  86  reg.  17.  Watt  pala  èda-na  voor  éda-mu,  een  dergelijke  overgang  van  den 
tweeden   persoon   in  den  derden  ii  niet  ongewoon. 

BIz.  86  reg.  8  v.  o.     Voor  mu'daku  is  waai'schijulijk  da  mu-dahu  te  lezen. 

BIz.  88  reg.  15.  Inanijawa  staat  bier  voor  atnantjatüa  (zuster),  de  schrijver  zag  in 
de  eerste  twee  lettergrepen  hel  woord  ama,  vader,  en  vond  dit  minder  geschikt  om 
een  vrouwelijke  faiuiliebelrekking  aan  te  duiden  en  veranderde  daarom  ama  in  üm 
(moeder).  De  eigenlijke  afleiding  van  (in»ifi//'att'a  is  duister,  vergelijkt  men  amoHiga 
(broeder)  dan  ligl  liet  vermoeden  voor  de  hunti  dal  in  de  laatste  lettergrepen  woorden 
voor  vrouwelijk  en  mannelijk  schuilen;  ama  zou  een  verbastering  van  ana  kunnen 
zijn,  vgl.  Bug.  ünd  worowane,  broeder,  Sumba  ana  mini,  zuster.  Bij  de  twee  laatste 
lettergrepen  van  afnantjawa  is  wellicht  Pidjt.  alewa.  Bal.  liivoa,  te  vergelijken  (vgl. 
voor  de  klinkers  Mak.  ewa,  Bim.  letva,  tegenover  Jav.  laivan,  en  zie  de  Sprk.  omtrent 
s  of  ntj  voor  een  oorspronkelijke  f).  De  laatste  leltei^rcpeii  van  amaniya  zijn  wd- 
licht  een  verbastering  van  het  wooi'd  dat  in  hel  Daj.  katua,  en  het  Niasch  moAia, 
luidt,  zeer  dikwijls  heeft  bet  fiim.  i  voor  u. 

BIz.  88  reg.  6  v.  o.  Kanijèko  ro  kantuku-nliico  mu-nggóki.  Kanijéko  en  kantuku- 
ntcko  zijn  adverbiale  liepalingon  van  nggahi:  de  plaatsing  voorop  is  ccne  dichterlijke 
vrijheid.     Nggahi  hier  zooveel  als  biljéra. 

BIz.  88  r^.  4  v.  o.     Makurahara  is  hier  deelwoord:  in  onrust  zijnde. 

BIz.  89  r^.  18.  Made  tvtï,  bij  den  dood  achterlaten;  de  volgorde  der  woorden 
is  door  bet  rijm  getiodcn. 

BIz.  89  reg.  24.  Kapóro  kÖHC  daa  mapafn,  liel  is  mogelijk  niafMtlu  als  bepaling  van 
het  suhst.  kapóro  op  te  vatten;  meer  gewoon  zoud»  evenwel  de  constructie  köne 
ilaa  na^iu  zijn. 

BIz.  90  reg.  17.  Karai  dja  mpa  mpudu,  deze  opeenvolging  van  woorden  is  in  ge- 
woon Btmaneesch  onmogelijk,  of  mpa,  óf  mpuffu  zou   moeten   vervallen. 

BIz.  90  reg.  18.  Sangge-sangqe  enz.  De  zin  van  deze  en  der  drie  volgende  regels 
is  niet  zeer  duidelijk.  Tureli  Nggamfm  is  een  der  titels  van  den  Sultan,  qddlibüjóra 
is  een  mooie  uitdrukking  voor  rumn^l  biijara.    Omtrent  SuUdii  mantau  uma  djali  ver- 
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gelijke  uien  de  Aant.  hij  biz.  IS  reg.  25.  Wegens  het  vermelden  van  dezen  vorst, 
venneen  ik  dal  onder  bukUf  de  welhoeken  moeten  verslaan  worden  en  de  bolcekenk 
van  het  geheel  deze  is:  Zoo  dikwijls  dat,  wal  in  de  wetboeken  gezegd  is,  door  bon 
(nam.  zij,  over  wie  lioven  gesproken  is)  vermeld  moet  worden,  waarmede  bedoeld  wordt 
de  gezegden  der  vroegere  vorsten  rijksbeslierders,  (in  het  bijzonder)  van  Sulitim  hnm- 
tam  uf¥ia  djaliy  den  vader  van  Sultan  mawaa  padju,  zeggen  zij  dat  hel  *l  gezegde 
der  wetboeken  is,  terwijl  de  harlslor.ht  (daarentegen)  hun  welhoek  is  Ede,  reg.  18 
bepaalt  het  subst  ndai  nuntu. 

BIz.  91  r^.  3.  Wara  mpara  beleekent  hier:  VDorts.  zoo  ook  reg.  8.  Vgl.  de 
Aant.  bij  bIz.  16.  reg.  16. 

Blz.  91  reg.  4.  Voor  isi  hadju  is  wel  te  lezen  isi  wmva,  of  wmva  hadju.  .Vntya 
staat  voor  na^mèngi. 

BIz.  91  reg.    6.     Sa-nwu  voor  «a-rmti  on. 

Blz.  91  reg.  25.  Mahura  kakiti  ro  kakila  is  als  een  samengesteld  woord  Ie 
beschouwen:  wier  schitteren  en  glinsteren  wil  is,  welke  sehitteren  met  willen 
glans. 

Blz.  91  reg.  16  v.  o.  Sundusin  en  istahraqin  vgl.  Mak.  sundttscnif  en  istahmkcHg. 
vgl.     H.  N.  van  der  Tuuk.     Taalk.  Aant.  enz.  Rnt.   Lcesb.  pag.  109. 

Blz.  91  reg.  2  v.  o.  Bunga-na  rnatjura-tjura  wegens  hel  rijm  voor  maljura-ljura 
hunga-na, 

Blz.  92   reg.  25.     Na-waü-du  horu  voor  waü-du  hom,  nadat  geholpen   hcblien. 

Blz.  92   reg.  16  v.  o.     Hel  rijmwoord  van  dezen  regel  onlhrak  in  hel  hds. 

Blz.  93   reg.      4.     Sa-niki-niki  maujm  tvela-na  =  sa-niki'niki  rade. 

Blz.  95  reg.  6.  Salando-kn  ba  ila  is  eene  in  de  gewone  taal  ongebruikelijk  ver- 
korting van  ta-jfalando'kn  ba  ila, 

Blz.  95  reg.  20  en  19  v.  o.  Pai  na-ngatva-sa  la  llido  lao  sodi-kn  dei  la  llatlu, 
verondersteld  dal  llido  het  wil  (kennen),  laai  hij  hel  dan  aan  lladu  gaan  vragen.  He 
eigennamen  hier  en  meeslal  ook  laler  in  dit  gedicht,  staan  alleen  voor  het  rijm  zon- 
der verdere  heleekenis. 

Blz.  95  reg.  14  v.  o.  en  vlg.  .^Asjhadir  ede  enz.:  (het  woord)  asjhadu  is  alge- 
meen, van  (de  woorden)  an  la  ildha  is  veel  verkeerd,  (de  woorden)  illd  'llahu  zijn 
geheel  dooreen  geward.  De  heleekenis  schijnt  te  zijn  dat  de  gehiofsbelijdenis  door 
de  meeslen  niet  voldoende  gekend  wordt.  Ër  is  hier  evenwel  minder  op  den  zin 
dan  op  den  vorm  te  letten,  aangezien  de  slotwoorden  zoo  wel  rijmen  nis  gelijke 
medeklinkers  hebben.  Wal  mi.'t  manljora-ntjora  (reg.  1 1  v.  o.)  bedoeld  wordt,  is  niet 
duidelijk,  n(/ora  beleekent:  legen  iels aanbonzen,  dus  mogelijk:  overal  legenaanbonzend. 
onvast,  onzeker. 

Blz.  95  reg.  10  v.  o.  SjahAdat  voor  doü  masjahadat^  even  als  biz.  06  reg.  7.  ngndji 
kildb  voor  doü  mangadji  kildh  enz. 

Blz.  95  reg.  7  v.  o.  pi  afi  naraka  ndai  mnhwln,  di  a/i  naraka  is  hier,  nicllef;en- 
slaande  de  praeposilie  als  het  subject  te  beschouwen,  zie  de  Kprk 

Blz.  95  reg.  4  v.  o.  Tarambcyo,  hier  zooveel  ak^  uitgesteld. 
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Biz.  96  rpg.  12.  Wal  amora  wil  zeggen  is  onzeker;  een  Bimaneeürb  wooril  schijnt 
bet  niet  te  zlfn,  wellicht  hel  Arah.  immal. 

Blz.  96  reg.  18.  Neè  weyala  taho-na  ndai  kanggdhi  z.  v.  a.  wij  zonden  wenscheo 
dal  zijn  goedzijn  Ie  vermelden  was. 

Blz.  96  reg.  23.  Kataha-ku  i-uwa-na,  i.  v.  a.  ndai  Icalaho-ka,  zij  moeten  verbeterd 
worde»,  aaar  het  heel. 

Blz.  96  reg.  31  en  vig.  Sailja  enz.  Deze  regels  kunnen  niet  anders  beteekendes  dan: 
Werkelijk  jammer  van  hel  land  Bima,  dat  nitgi's|)anncn  opgehangen  is,  verondersteld 
dat  het  in  een  lodjong  (sooi-1  l>ak)  gedaan  wilde  worden,  dan  zou  hel,  onmogelijk 
aangemoedigd  kunnen  wnnlen.  Veel  zin  valt  danrin  niet  te  ontdekken.  De  uitdrukking 
wodja  ro  iamtia-na  ndai  waü  —  —  — ,  met  de  heleekenis  van:  het  is  onmogelijk, is 
niet  ongewoon;  een  verklaring  kan  er  evenwel  niet  van  gegeven  worden. 

Blz.  97  reg.  6  en  7.  Lao  ele  en   lao  di  doelen  op  de  richting  van  en  naar  Hekkah. 

Blz.  97  reg.  31  vlg.  Kapo  nggara  enz.  Hen  kan  aannemen,  dat  de  nazin  begint 
hIJ  de  wooi'den  jmlu  ro  /caio-tia  (reg.  25).  In  plaats  van  kambèlo-ku  was  Immbóio-ia 
(or  sara)  juister  geweest,  dewijl  het  nog  aHiangt  vau  hel  voorafgaande  nggót-a. 

Blz.  97  r^.  31.  Mu-waii'du  sake  iveya  waqluna,  gij  hebt  Hem  zijne  tijden  belooft, 
nam:  gij  hebt  Hem  twtoolt  op  de  Iwpaalde  tijden  te  bidden. 

Blz.  97  reg.  7  en  6  v.  o.  Uc  vertaling  der  Arabische  woorden  asad  en  dsib  is 
onjuist,  dorh  kon  moeielijk  anders,  daar  de  Ircnw  en  de  wolf  op  Bïina  ook  niet  bij 
name  bekend  zijn. 

Blz.  98  reg.  1  en  2.  Mamatji  en  maljaba  zijn  naar  den  zin  adverbiale  bepalingen  van 
na-ngqAhi,  maar  zijn  geconstrueerd  als  bepalingen  van  hel  suht :  tiggahi  [nabi-nahïj. 

Blz.  98  reg  25  vlg.  Omtrent  de  in  de  volgende  regelen  vermelde  waardigheid» 
bekleedere  vgl.  van  de  Aanl.  op  blz.  16  reg.  6.  De  Bumi  Reuda  (plaatsnaam)  is 
aanvoerder  der  krijgsmacht  in  oorlogslijd;  over  de  drie  Bumi  Parisi  zie  het  Wdb. 
de  beleekcnis  van  parisih  niet  bekend.  Bij  dit  gedeelte,  waar  de  fem&d-vorm  aangewend 
18,  is  meer  op  den  vorm  dan  op  den  -zin  dei'  woorden  te  lellen. 

Blz.  98  reg.  S  v.  o  Kinljo-kanfjo  beteekent  denkelijk  eenc,  anders  niet  gebruiketijke 
reduplicatie  van  kantjo. 

Blz.  98  reg.  Vó  v.  o.  hébè  mena-na  m;»iranam:  ne^-mu,  doel  gij  al  wat  gij  maar  wilt. 

Blz.  98  reg.  1  v.  o.  Maladeo-deo,  wellicht  een  plaatselijke  variatie  van  hel  gewone 
maUUeo-teo. 

Blz.  99.  reg.  11  Na-waü-ra  niasa  wuwa  saa>o,  eile-o  ampo  na-sowo.  lltt  wordt  op 
de  volgende  wijze;  verklaard.  De  xiitt;o-bmiiiien.  die  bij  de  Sullanswoning  slaan,  waren, 
toen  dit  geschrift  opgesteld  werd,  nog  zeer  jong,  en  levens  was  de  tegenwoordige 
vorst  nog  minderjarig,  terwijl  de  vorige  overleden  was;  met  bovenstaande  woorden 
Wordt  nu  te  kennen  gegeven,  dnl  alles  Iwler  zal  zijn,  wanneer  de  vorst  zelve  de 
regeering  zal  aanvaard  hebben.  Tiidens  de  minderjarigheid  van  den  Sultan  was  de  macht 
geheel  in  handen  vau  den  Rijksliestierder /a  ^^lu'i /)(ic  iVana^n,  die  ook  de  Arabische  naam 
A^mad  droeg;  vgl.  de  Aant.  bij  blz.  16  reg.  2.  Deze  schijnt  zeer  gehaat  geweest  te  zijn; 
htj  is  bedoeld  met  la  Sawi  reg.  12;  ook  reg.  16v.o.  vgl.  zien  op  denzelfden persoon. 
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BIz.  99  reg.  6  v. o.  Ndai  sikasa  Yoorndai sikasa kai.  McUaraganiU'gantu ^ai magantth 
ganiu,  mei  bet  Maleische  prefix  lèr. 

BIz.  99  reg.  4  v.  o.  volg.  Vgl.  de  Aant.  bij  blz.  98  reg.  25. 

Blz.  99  reg.  1  v.  o.  Hel  eersle  ndai  is  =  nde,  nde  pala^  maar.  Salimu  was  de 
naam  van  een  persoon,  die  djuru-kuntji  bij  den  rijksbestierder  was  en  veel  invloed  had. 
Pmde  Lemo-lemo,  de  smeden  van  Lenuhiemo  zijn  op  Bima  zeer  gezien.  Hen  verklaart 
den  gebeelen  regel  als  te  beteekenen:  maar  Salimu  gedraagt  zicb  als  ware  bij  een 
smid  van  Lemo-lemo. 

Blz.  100  reg.  5.  De  bala  djuru  is  met  den  bala  nggampo  aan  de  beide  bunU  htma 
voor  de  recbtszaken  toegevoegd. 

Blz.  100  reg.  7.  Voor  ra-tuau  djoro  is  wellicbt  te  lezen  ha  waü  djaro;  de  zin 
wordt  er  overigens  niet  veel  belderder  door,  djoro  wil  wcllichl  zeggen:  op  het  punt 
zijn  van  te  vallen. 

Blz.  100  reg.   12.    De  beleekenis  van  doda  was  aan  iedereen  onbekend. 

Blz.  110  reg.  20.    Bare,  naam  van  een  plaats  in  Bima. 

Blz.  100  reg.  10  v.  o.  vlg.  Met  den  anakoda^  later  ook  met  den  d/urti-muift  wordt 
wederom  de  bovengenoemde  la  Sawi  bedoeld,  (men  denke  aan  de  beleekenis  van  sawi), 
meestal  onder  gefingeerde  namen,  een  enkele  maal  evenwel  (blz.  101  reg.  9  en  reg. 
9  V.  o.)  wordt  bij  onder  zijn  waren  naam  vermeld. 

Het  gebruik  van  dadi  na  woorden  als:  zeggen  enz.  (vgl.  ook  reg.  12  v. o.)  is  ter 
hoofdplaatse  niet  in  zwang.  Dit  gebruik  van  dadi  is  niet  te  verwarren  met  dat, 
l^enwoordig  ook  dialectisch,  in  den  zin  van  ndai;  in  dat  geval  zou  in  plaats  van  fu/o^/t 
lao,  ndadi  malao  moeten  staan.  Nu  staat  lao  voor  na-lao,  gelijk  boven  (reg.  12  v. 
o.),  lowa  voor  na-lowa. 

Une  doü  maweli  wali  kóne  ra^fada,  zien  op  de  gretigheid,  waarmede  la  Sawi 
zich  bet  bestuur  beeft  toegeëigend. 

Blz.  101  reg.  4  v.  o.  Hier  wordt  met  den  anakoda,  de  overleden  Sultan 
bedoeld. 

Blz.  102  reg.  21.  Kadee  geeft  hier  geen  zin,  wellicbt  te  lezen  kasi;  zoo  ook 
reg.  10  V.  o.  waar  het  werkwoord  geheel  ontbreekt. 

Blz.  102  reg.  18  v.  o.    Een  bumi  rust  is  niet  bekend. 

Blz.  102  reg.  16  v.  o.     De  bumi  tjenggu  behoort  lot  de  bumi  nae. 

Blz  104  reg.  1.  De  twee  beleekenissen,  die  hier  aan  het  Arabisch  woord  jalim 
toegeschreven  worden,  bebooren  eigenlijk  alleen  aan  bet  Bimaneesche  kasipdhu. 

Blz.  105  reg.  11  v.  o.  Midjo  is,  ter  hoofdplaatse  althans,  niet  bekend.  De  schrijver 
bedoelt  er  blijkbaar  een  synoniem  van  djadja  mede.  Mogelijk  is  djadja  ro  midjo 
een  door  den  schrijver  nieuw  gevormde  samenstelling. 

Blz.  10i>  reg.  8  v.  o.  vgl.  Kira-kira  ivaü-ku  pai-sa  fjei  kawo  kore,  men  overwege 
(eene  zaak)  eerst,  bijv,  in  de  schaduw  van  eon  kore-boom.  Kananu  waü-ku  madlu-dlu, 
men  bedenke  eerst  wal  net  is.     Wdli  nóno,  wegens  het  rijm   voor  nono  wdti. 

Blz.  106  reg.  6.  Wdri  nam :  wdri  weki,  Sa-lela  mpori,  reg.  7  ziet  op  de  geringheid 
der  punten  van  verschil. 
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Bli.  106  reg.  16.  liet  handschrift  bevalle  nog  op  een  zeer  geschonden  bladiijde 
eenige  fragmenten  van  bet  gedicht,  van  Ie  weinig  hclang  om  hier  mede   te  deelen, 

N°.  XIII  bevat  eene  verzameling  rawa  of  liedjes,  welke  gewoonlijk  met  begeleiding 
van  de  inbndsche  viool  gezongen  worden.  Een  rawa  beslaat  regeloialig  uil  drie 
voeten,  doch  bel  aantal  lettergrepen  in  eiken  voet  is  even  onregelmatig  aU  in  de  Bugi- 
neesche  elong.  Gewoonlijk  bevat  de  eerste  voet  10.  soms  onk  11, 12of  13 lettergrepen, 
de  tweede  van  9  tot  13,  de  derde  van  10  tot  IS  lettei^repen.  Meestal  volgt 
op  de  rawa,  de  lemba,  vgt.  het  Wdb.  De  femba  heeft,  wat  den  inhoud  betreft,,  geen 
verband  met  de  rawa  en  kau  dan  ook  willekeurig  bij  verschillenden  aangebracht 
worden. 

De  hier  uitgt^even  rawa  zijn  door  mij  uit  den  mond  van  een  inlandschen  zanger 
opgeschreven. 

BIz.  106  reg.  11  v.  o.  Sama  meé,  zij  zijn  beiden  even  zwart  van  vel,  sama  nae 
ngina,  zij  zijn  beiden  evenzeer  aan  elkander  gewend. 

BIz,  106  reg.  6  v.  o.  Taho-si  wóko-n  ttoii  ndaï  talti  ttieAi.  Si  =s  sa  II,  ndai  tak* 
weki  voor  ndai  laki  kat  wekt. 

Bli.  106  r^.  1  v,  o.  Hier  heeft  de  tanha  een  ecnigszins  afwijkenden  vorm,  nam: 
van  vier  woonlcii  die  slechts  twee  aan  twee  volkomen  gelijk  en  overigens  sleclils 
gedevllelljk  gelijk  van  medeklinkers  zijn.   nam:  e^u,  ade  en  mada,  made. 

BIz.   107  reg.     1.    Na-kahara-du  enz.  Ie  verslaan  is  kme  na-ltahara-du. 

8lz.   107  reg.    6.     Maljentji  rade,  (hoewel  reeds)  dicht  bij  het  graf  zijnde. 

BIz.   107  reg.    8.     Tja&  hier  concreet:  geliefde. 

BIz.   107  reg.  13.    Made,  bier  voor  doü  mamode. 

BIz.  107  reg.  14.  pi  pila  wadu,  ter  plaatse,  waar  een  steen  (boven  ons)  komt 
te  liggen. 

BIz.  107  reg.  7  v.  o.  JV^odti  voor  doü  n'twe  mangodu.  Ndantla,  in  volgorde,  de 
eene  na  de  andere, 

Biz.  108  reg.  K.     Tjait,  hier  wederom  concreet,  zoo  ook  reg.  1  v.  o. 

BIz.  108  reg.  12  v.o.     Papa  pai-sa==pai-ta:  papa  alleen  is  zonder  beteekenïs. 

BIz.  108  reg.    9  v.o.     ATa/ewJlhierz^gen:  iemand  die  een  lulliand  draagt,  een  hadji. 

BIz.  108  reg.     7  v.o.     Sangiya  is  de  ïnheetnscbe  naam  van  het  eiland  Goenoeng  Api. 

BIz.  108  reg.    B  v.  o.    Katóho  nahu,  laat  het  mij   maar  slecbl  gaan. 

Blz.  108  reg.     i  v.  o.     PiU-na  tula  z.  v.  a.  höne  na-pili  tula. 

BIz.   109  reg.     4.     Donda  kat  rewo,  daarom  pleeg  (ik)  ver  te  gaan. 

BIz.  109  r^.  7.  Rada-ku  nahu,  wordt  verklaard  als;  bune  sanlika  nahu,  als  of 
ik  ware.  Ëen  woord  rada  in  deze  beteckenis  is  mij  elders  evenwd  niet  voorgekomen. 
Had  rada  de  gewone  beleekenis  van :  overtrulfen ,  dan  moest  de  zin  luiden :  na-rada- 
ku  nahu  ba  ana  enz. 

Blz.  109  reg.  9  v.  o.  Pdhu  4*  ojTff^n»,  4*  slaat  voor  het  nieei-  gewone  ba,  dus  z. 
V.  a.  pahu-mu. 

Blz.  109  reg.  1  v.  o.  Wit  kt^lero,  opgehangen  laten,  z.  v.  a.  zich  om  iemand  niet 
bekommeren. 


BiMAffiKsciti  tBxrim.  tl7 

tti.  110  reg.  2.  Voor  mbanto  is  ha^o  in  gedachten  in  te  voegen;  de  sin  is  dus: 
het  bewegen  van  de  bibit  is  bet  bewegen  van  (wordt  veroorzaakt  door)  het  uittrekken 
en  weer  planten.    Eveneens  is  hado  te  denken  vóór  madatamiu  reg.  3. 

Bh.  110  reg.  4.  Wunta  ntowa  man/oi  wordt  verklaard  als  Ie  zinspelen  op  een  geliefde» 
loodat  de  zin  zou  zijn:  ongedeerd  keer  (ik  tot  de)  vroegere  geliefde  terug. 

N^  XIV  bevat  twee  stukken  in  het  dialect  van  Kölo,  welke  door  mij  opgeschreven 
zyn.  Het  eerste  is  een  vertaling  van  de  onder  N^  10  opgenomen  faliel.  Het  tweede 
is  een  vrij  onbeholpen  oorspronkelijk  (namelijk  niet  vertaald)  verhaal.  Het  was  mij 
niet  mogelijk  meer  te  verkrijgen. 

Bh.  110  reg.  9  v.  o.  In  de  eerste  twee  regels  treden  twee  personen  sprekende 
op,  namelijk  een  vrouw,  Wonfja  Mbintja  genaamd,  en  iemand,  die  bezig  is  een  vaartuig 
van  den  vorst  te  herstellen.  . 

BIz.   110  reg.  6,  v.  o.  Amanijawa  nljare  z.  v.  a.  zuster  van  vele  (broeders). 

BIz.  111  reg.  10  Kadeu,  dat  in  de  lijst  der  Kólosche  woorden  overgeslagen  is,  = 
Bim.  dóo.  Kasipdhu  is  de  haan  die  boven  llamya  Dun  genoemd  is. 

Makassar, 
September  1894.  J.  C.  G.  JONKER. 


VERBETERINGEN. 


BIz.    6  reg.  23     v.  n.    Voor  subhanahu  tecs:  subh&naku. 
>       8     •       4.    Voor    nggóra   na-lima    mpuru   ringgi  lees:    ngg&ra  na-lima    mpuru 
ri»ggi-ta. 
28.     Na  malaho  zijn  uitE;evallen :  mandinga   labo  na-kaharut. 

1  V.  o.    Na  dmi    siwe  zijn   uitgevallen:   mangaha  ba  mra  nika.     Upa 
ori  Uai-na :  4<^ma  ro  tuclu-ku  marakani  doü  mme  ro  doü  nwe. 

2  V.  o.     Na  kombi  zijn  uilgevallcn:  na-pdhu   marakanüku  kombi. 
10.    Voor  Aka  lees:  Ake. 
14.     Voor  mtt-èda  weya-/cu  lees:  mtt-èda  weya  kuffu. 

v.o.     De  puni  na  nggSra  na^tupu-sa  is  in  een  komma  Ie  verandercDt 

V.  o.     Voor  nggd  lees :  »ggé^. 

Voor  huküm  lees:  hukum. 

V.  o.     Voor  mdpma  lees :  mpdma. 

V.  o.    l>e  komma  na  «ü/i  muel  vervallen. 

v.o.    Voor  tnortabaij)  lees:  marlaha{l). 
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BIMANEESCHE  SPRAAKKUNST 


DOOR 


J.  C.  G.  JONKER 


tuit.   BIT.  GElf.   ILftlt. 


VOORBERICHT. 


De  voorbeelden  tn  deze  Binaaaeesche  Spraakkunst  zijn  (afgezien  Tan  die  in  het 
gedeelte  over  het  Klankstelael  handelende)  bijna  uitsluitend  aan  de  Teksten  ontleend. 
Het  eerste  der  eijfers  achter  de  voorbeelden  duidt  de  bladzijde,  het  tweede  den  regel 
aan,  waarop  die  aangehaalde  plaatsen  in  de  Teksten  voorkomen. 

Een  Itomeinscb  cijfer,  dat  eene  enkele  maal  na  een  voorbeeld  staal,  duidt  aan  dal 
de  plaats  genomen  is  uit  het  handschrift,  waarnaar  het  met  dat  cijfer  benoemde 
gedeelte  der  Teksten  is  uitgegeven,  maar  dat  het  geheel  te  bedorven  was  om  in  de 
gedrukte  Teksten  op  te  nemen.  Dikwijls  is  het  in  de  Aanleekeningen  achter  de 
Teksten  te  vinden.  Gewoonlijk  heb  ik  een  groot  aantal  voorbeelden  gegeven.  Zoo 
dit  nog  verontscbuldiging  behoell,  heb  ik  slechts  te  wijzen  op  de  gesteldheid  der 
Teksten,  welke  6f  aan  meest  zeer  corrupte  handschriften  ontleend  zijn,  bt  door  mij, 
volgens  het  gehoor,  opgeschreven  zijn,  gelijk  dat  in  de  Aanteekeningen  vermeld  is. 
Alleen  door  de  overeenstemming  in  grammaticale  behandeling  van  vele  plaatsen  uit 
verschillende  deeten  der  Teksten  genomen,  hon  dus  volkomen  zekerheid  verkregen 
worden.  In  een  geval  als  bijv.  dat,  wat  in  §  78  behandeld  wordt,  dient  het  groot 
aantal  voorbeelden  tevens  om  de  volkomen  gelijkheid  in  het  gebruik  van  waü-ra, 
waü-4u  enz.  te  bewijzen.  Ten  slotte  meende  ik  ook,  door  het  behandelen  van  een 
groot  aantal  plaatsen,  mij  van  eene  vertaling  der  Teksten  in  hun  geheel  te  kunnen 
ontalagen  rekenen.  Aan  het  slot  der  Spraakkunst  is  voor  het  gemak  eene  opgave 
gegeven  der  plaatsen,  welke  en  waar  zij  behandeld  zijn. 

Hel  zal  wel  onnoodig  ziju  te  zeggen,  dat  de  vertaling  der  voorbeelden  dikmaals  min 
of  meer  gewrongen  moest  zijn,  omdat  bij  eene  meer  vrije  overzetting  het  karak- 
teristieke van  den  zinbouw  geheel  verloren  zou  gaan. 

Omtrent  de  Iransscriptie  heb  ik,  behalve  hetgeen  in  bet  eerste  gedeelte  der 
Spraakkunst  daarvan  gezegd  wordt,  alleen  nt^  het  volgende  op  te  merken.  De 
samengestelde  woorden  zijn  in  den  regel  niet  vormelijk  als  zoodanig  aangeduid.  Dit 
is  vooral  geschied  om  redenen  van  praktischen  aard.  Door  de  groole  geneigdheid 
tocb,  welke  het  Himaneesch  vertoont  voor  hel  samenstellen  vau  verschillende  woorden, 
bijv.  het  werkwoord  met  de  bijwoorden  enz.,  zou  het  aantal  verbtndingsleekens, 
vooral  in  de  teksten,  Ie  groot  zijn  geworden.  Trouwens  de  Bimanees-zeir  duidt  in 
Arabisch  schrift  eene  samenstelling  ook  niet  vormelijk  aan. 


n  VOORBERICHT. 

Sa,  in  de  beteekenis  van  »één"  en  waar  het  de  functie  van  eene  praepositie  vervult, 
heb  ik  geschreven  als  sa-,  in  tegenstelling  van  het  preGx  sa.  Dus:  sa-mbaay  één 
jaar;  sa-póda^a,  naar  waarheid. 

Alleen  als  het  woord,  waarvoor  sa  in  bovengenoemde  functiên  voorkomt,  niet  meer 
in  afzonderlijk  gebruik  is,  staat  sa  met  het  volgende  aaneengeschreven,  bijv.  sabune. 
Zoo  ook,  als  voor  sa  nog  het  prefix  ma  komt;  dus:  masambaa,  masapoda'na,  omdat 
masa-mbaa  mogelijk  aanleiding  tot  verwarring  zou  kunnen  geven  met  het  woord 
masa.  Om  dezelfde  reden  is  geschreven:  maraweha  naast  ra-weha;  madaraka  naast 
da  raka. 

Ten  slotte  zij  in  herinnering  gebracht,  dat  ik  hier  te  Makassar  voor  de  vergelijking 
slechts  van  die  talen  gebruik  kon  maken,  van  welke  de  hulpmiddelen  meer  algemeen 
toegankelijk  zijn. 


MAKASSAa,  15  Oktober  1896.  J.  R.  G.  JONKER. 


INHOUDSOPaAVK 


Inleiding 


BLADZ. 

.       I 


KLANKSTELSEL. 


%    1.  De  klanken ,. .  .ti 6 

»    2.  Uitspraak  der  klanken 7 

•    3.  Klemtoon 11 

.    4.  Schrift 12 

WOORDVORM. 

8    5.  Het  aantal  lettergrepen 13 

>    6.  Sluitende  medeklinkers,  nasale  voorslag 14 

KLANKVËRSGHIJNSELEN. 

%    7.  De  klinker  a 17 

8.  De  klinker  e 19 

9.  De  klinker  t 23 

10.  De  klinker  o 25 

11.  De  klinker  u 29 

12.  K,  ^  en  n^ 30 

13.  T,  d,  n  en  4 31 

14.  P,  b,  m  en  f 33 

15.  T;  en  rf; 37 

16.  R  en  l 38 

17.  ƒ/  en  w 41 

18.  S 42 

19.  H 43 

20.  Eerste  v.  d.  T.  klankwet 45 

21.  Verwisseling  van  tv  met  «,  tj\  r,  g  en  / 47 

22.  Onderlinge  verwisseling  van  s,  tj,  r,  g  en  / 49 

23.  Verwisseling  van  k  met  tj,  g  met  dj\  g  mei  6  en  /  met  s 50 

24.  Onderlinge  verwisseling  der  neusklanken  en  afwerping  van  eene  media  na  een  neusklank.  51 

25.  Onderlinge  verwisseling  der  tenues 51 

26.  Ingevoegde  en  afgeworpen  neusklanken 51 

27.  Omzetting  van  klinkers  en  medeklinkers 52 

28.  Afwerping  van  medeklinkers  aan  het  begin  van  een  woord  of  eene  lettergreep 53 

29.  Krama-vormen 54 

30.  Klankstelsel  van  het  dialect  van  Kölo 54 


t  - 


IV 


HIHOüDSOfPOATB. 


TW  HM  DB  PETTTi, 

OVER  DE  AFGELEIDE  WOORDEN  EN  DE  HULPWOORDEN. 


BLADZ. 

%  31.    Stamwoorden  en  afgeleide  woorden 56 

•  32.    Overzicht  der  preGxen  en  hulpwoorden 56 

-  33.    liet  stamwoord  heeft  gewooniyk  de  waarde  van  een  substantie! 57 

Het  prefix  ka. 

%  34.    Ka  tot  vorming  van  causatieven 58 

•  35.    Ka  met  beteekenis  van:  beschouwen  ab 60 

•  36.    Ka  voor  geluidsnabootsingen 60 

•  37.    Ka  met  de  beteekenis  van:  hebben  tot 61 

Aanm.    Kateï  en  tot,  kaboro  en  bóro 62 

>  38.    Beteekenis  vao  sommige  met  ka  van  subst  afgeleide  verba 62 

>  39.    Oorspronkelijk  met  ka  afgeleide  woorden 63 

•  40.    Causatief  werkwoord  met  ka  in  samenstelling  met  een  ander  werkwoord 63 

•  41.    Met  ka  afgeleide  bijwoorden 64 

Aanm.    Met  ka  afgeleide  bijwoorden  by  intransitieven 65 

•  42.    Omschry ving  van  het  causativum  door  kau  en  waa 65 

Aanm.    Over  ka  ab  prefix  van  het  causativum.    Uitdrukking  van  het  causativum  in  het 

Kólosch 66 

Het  prefix  ma. 

43.  Ma  vormt  participia  activa  imperf 67 

44.  Deelw.   met  ma  afgeleid  van  een  trans,  of  intrans.  werkw.  als  bepaling  van  een  subsi., 
pronom.  of  praedicaat ^ 67 

45.  Deelw.  met  ma  afgeleid  van  een  kwalificatief  werkw.  als  bepling  van  een  subst.,  enz...  68 

46.  Ma  voor  verbale  composita 68 

47.  Deelw.  met  ma  ter  uitdrukking  van  eene  relatieve  zinsnede.    Deelw.  met  ma  na  èda...  09 
Aanm.    Andere  constructie  na  èda 70 

48.  Ma  bij  synoniemen 70 

49.  Pers.  voomw.  als  direct  object  van  een  deelw.  met  ma 70 

50.  Plaats  van  het  deelw.  met  ma 71 

51.  Deelw.  van  het  imperf.  voor  dat  van  het  perf 73 

52.  Ma  verzwegen 73 

Aanm.    Nemba  mbóto-mbóto,  kangampu  mbdUMnbolo 74 

53.  Ma  niet  verzwegen  bij   de   verbaaladjectieven.    Verbaal    subst.  al  of  niet  voorafgegaan 
door  labo  of  mandinga  labo  voor  deelw.  met  ma 75 

54.  Deelw.  met  ma  als  praedicaat 76 

Aanm.     Wunga  ter  uitdrukking  van  onze  praedicatief  gebezigde  deelwoorden 76 

55.  Deelw.  met  ma  ab  subject  bij  wdra,  enz 77 

56.  Deelw.  met  ma,  afgeleid  van  een  kwalificatief  werkw.  als  subst.  gebezigd 77 

Aanm.    Subst.  voor  een  deelw.  met  ma  verzwegen 79 

57.  Deelw.  met  ma,  in  plaats  van  verbaal  subst  ter  uitdrukking  van  den  infinitief 79 

58.  Ma  voor  substantieven 79 

69.    Ma  voor  telwoorden 80 

60.  Ma  voor  sommige  bywoorden  en  voorzetsels 82 

61.  Ma  voor  woorden  met  passieven  zin 84 

62.  Het  participium  pssivum  imperf 86 

Aanm.    Het  Bim.  ma  vergeleken  met  hetzelfde  prefix  in  de  verwante  talen 80 

Aanm.  II.    Ma  in  het  Kólosch 87 


INHOUDSOPGAVE.  V 

BLADZ. 

Raa  of  ra. 

S  63.    Raa  of  ra,  gevolgd  door  een  verbaal  woord  vormt  substantieven 87 

•  64.    Raa  (ra),  voor  elk  verbaal  woord,  vormt  het  verbale  subst.  van  het  perf 87 

•  65     Subst.  met  raa  (ra)  algeleid  van  een  trans,  werkw.,  in  de  beteckenis  van  een  zelfstandig 

gebezigd  verleden  deelwoord:    Uitdrukking  van  den  agens.    Aangehechte  verkorte  pers. 

voornw • 88 

•  66.    Het  subsL  met  raa  ter  bepaling  van  een  ander  subst.,  enz.    Uitdrukking  van  den  agens 

en  van  de  ontkenning 89 

•  67.    Subst  met  raa  tot  aanvulling  van  het  praedicaat  en  als  absolutivum 91 

•  68.    Subst.  met  raa  ab  praedicaat 92 

Aanm.     Wdra  verzwegen  voor  het  subst.  met  raa 93 

•  69.    Raa  voor  synoniemen 93 

•  70.    SubsL  met  raa  somtyds  met  duratieve  beteekenis 93 

•  71.    Raa  by  enkele  adverbiale  uitdrukkingen 94 

•  72.    Vorming  van  het  actieve  deelwoord  van  het  perf 94 

•  73.    Actief  deelw.  van  het  perf.  ter  bepaling  van  subst.,  enz.    Dit  deelw.  nooit  in  plaats  van 

een  nevenzin  gebezigd 94 

•  74.    Actief  deelw.  van  het  perf.  als  subject,  enz.,  en  als  praedicaat 96 

•  75.    Synoniemen.    Bijzondere  vorm  van  het  actieve  deelw.  van  het  perf.  van  enkele  kwaii- 

ficatieve  werkw • 96 

•  76.    Raa  voor  substantieven 97 

Aanm.  f.    Raa  by  subst.  zonder  dat  een  praeteritum  bedoeld  is 97 

Aanm.  II.    Verklaring  van  raa 98 

Waü. 

S  77.    Waü  als  afzonderlijk  woord 99 

•  78.    Verbaal  subst.  met  waü  als  absolutivum 99 

•  79.    De  bij  het  subst.  met  waü  behoorende  hoofdzin.   Uitdrukking  en  verzwijging  van  den  agens.  101 

Aanm.     Waü  oorspronkelijk  een  intrans.  werkw.    Substantiefwaardc  van  waü-pu 102 

•  80.    Waü  in  de  fmiete  vormen  van  het  perf. 102 

Aanm.    De  finiete  vormen  van  het  perf.  soms  door  weglating  van  het  verkorte  voornw . 

in  vorm  geiyk  aan  het  subst.  met  waü 102 

•  81.    Verbaal  subsi,  van  het  perf.  met  waü.    Twee  wijzen  ter  uitdrukking  van  den  den  agens .  103 

Aanm.    Verklaring  der  vormen  van  het  verbaal  subst.  en  van  de  finiete  vormen  van  het 

perfectum 104 

•  82.    Verleden  deelw.  met  wad  in  verschillende  vormen 105 

Aanm.    Verklarmg  dier  vormen 106 

•  83.    Actief  deelw.  van  het  perf.  met  waü 106 

•  84.    Gelijkheid  in  en  verschil  van  beteekenis  der  subst.  met  raa  en  waü 107 

Aanm.    Ra  voor  waü 108 

•  85.    Ontbinding  van  het  actieve  deelw.  met  waü  in  een  finieten  zin 108 

Aanm.    Over  de  oorspronkelijke  beteekenis  van  waü 109 

Aanm.  II.     Waü  daa-pu 110 

Nd  ai  (nee). 

•  86.    Ndai  (ndei,  nde,  ndi)  of  neè  blijft  steeds  een  afzonderlijk  woord 110 

-  87.    Ndai  voor  het  verbale  subsi,  en  voor  hel  deelw.  met  ma 111 

•  88    Passieve  vorm  met  ndai  ter  bepaling  van  een  subst.,  enz.    Ndai  verzwegen 111 

•  89.    Actieve  vorm  met  ndai  ter  bepaling  van  een  subst.,  enz.    Ndai  verzwegen 113 

•  90.    Passieve  vorm   met  ndai  ter  uitdrukking  van  onzen   infinitief  met    >om  te",  na  een 

transitief  werkwoord 113 

Aanm.    Beide  verba  hebben  agens  en  object  gemeen 114 


VI  INHOUDFOPTiAVR. 

BLADZ. 

%    91.    Aclieve  vorm  mei  ndai  ter  uitdrukking  van  den  infinitief  mei  'om  te"  na  een  transitief 

werkw.    Ndai  verzwegen 114 

Aanm.    Verb.  subsi,  voor  den  actieven  vorm  met  ndai 115 

92.  Passieve   en   aclieve   vorm  met  ndai  ter  uitdrukking  van  den  indnitief  na  een  inlrans. 
werkw.    Ndai  verzwegen 115 

93.  Ndai  na  wdra  {-ka,  enz.) 116 

Aanm.    Andere  verklaring  der  uildrul|King 117 

94.  ^dai  na  wddji,  hara,  suna,  patu  en  pehe 117 

95.  Ndai  na  wati 119 

96.  Ndai  na  ndawi,  weha,  one  en  lao 120 

97.  Verbaal  subsi,  mei  ndai  als  passieve  infinitief  na  lao,  ngawa,  enz 120 

Aanm.    Over  hel  verzwijgen  van  ndai  in  bovengenoemd  geval 121 

98.  De  passieve  vorm  met  ndai  als  praedicaal 121 

99.  De   passieve   vorm   met  ndai  kan  voor  het  duralivum  zijn  wal  de  subsi,  met  raa  en 
waü  zijn  voor  hel  perfeclum 122 

100.  Ndai  in  bovengenoemd  geval  verzwegen  .  Over  de  uitdrukking  van  de  ontkenning 123 

101.  Passieve  vorm  met  ndai  als  passieve  imperatief 123 

102.  De  actieve  vorm  met  ndai  als  praedicaal 124 

103.  Ndai  in  bovengenoemd  geval  verzwegen 125 

104.  Andere   wijze  om   nadruk  op   het  subject  of  object  te  le^rgen.    Verplicht  gebruik  der 

vormen  met  ndai  na  ake,  ede,  au,  tjoü  enz 125 

Aanm.    Bepaling  van  het  praedicaal  na  au  en  tjoü  door  de  aanwz.  voorn w 127 

•  106.    De  vormen  met  ndai  na  de  volledige  pers.  voornw 127 

Aanm.    Over  de  constructie  nahu  (enz.)  neè 128 

•  106.    De  passieve  vorm  met  ndai  als  subsi,  buiten  het  eigenlijke  zinsverband.    Ndai  verzwegen  128 

•  107.    De  passieve  vorm  met  ndai  als  object  en  na  sa-mena-na,  enz 129 

•  108.    De  aclieve  vorm  met  ndai  als  subsi,  buiten  het  eigenlijke  zinsverband  en  na  sa-mena-na, 

enz.    Ndai  verzwegen 130 

Aanm.    De  buiten  het  eigenlijk  zinsverband  geplaatste  subsi.  metn(/ai  bepaald  door  e^/c.  131 

•  109.    De  actieve  en  passieve  vorm  met  ndai  als  subject  na  wdra,  mbóto  enz.  alsook  na  lai-na. 

Ndai  verzwegen 131 

Aanm.    Over  de  uitdrukking  iama  malao  ndai 135 

•  110.    Over  het  gebruik   der  vormen  met  ndai  ter  bepaling  van  een  subsi.,  dal  optreedt  als 

subject  van  wdra,  mbóto,  enz « 135 

Aanm.    L    Malai-ma-sa  —  ndai 136 

Aanm.  II.    De  substantiefwaarde  der  vormen  met  ndai.    Waar  ndai  in  't  algemeen  als 

verzwegen  is  te  beschouwen.    Verhouding  tol  hel  partic.  passivum  imperfectum 136 

>  111.  Uitdrukking  van  den  agens  bij  den  passieven  vorm  met  ndai.  Ndai  bij  synoniemen. 
De  aanhechting  van  hel  verkort  voornw.  als  direct  of  indirect  object.  Over  vreemde 
woorden  als  J^ardm.  De  vormen  met  ndai  van  ngawa,  tjaü,  waü  en  lowa  vormen 
eene  samenstelling  met  hel  volgende  verbale  subsi.    De  vormen  met  ndai  met  de 

beleekenis  van  het  perf.    Uitdrukking  der  uitvoerbaarheid 138 

•  112.    Ndai  voor  subsU 140 

Aanm.    Ndai  met  subst  voor  den  actieven  vorm  met  ndai 143 

•  113.    Ndai  met  subsi,  als  attribuut  zonder  gerundieve  beleekenis 143 

•  114.    Ndadi  met  de  beleekenis  van  ndai 143 

Aanm.    Verklaring  van  ndai  en  neè 144 

Aanm.  II.    Neè,  ndai  in  de  beleekenis  van  -overblijven" 146 

Kai. 

%  115.    Kai  kan  als  alzonderlyk  woord  en  in  samenstelling 147 
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%  116.    Kai  gewoonlijk   ccn  afzonderlijk  woord  na  de  fiiiiete  en  aclief-deelwoordelijke  vormen, 

alsmede  na  het  verbale  substantief 147 

•  117.    Kai  in  bovengenoemd  geval  in  samenstelling 148 

•  118.    Kai  in  samenstelling  met  de  passieve  deelwoordelij ke  vormen 150 

•  119.    De  met  kai  samengestelde  deelwoordelijke  vormen  als  attribuut 151 

Aanm.    Verbaal  subst.  voor  den  vorm  met  ndai  en  kai 152 

•  120.    De  vormen  niet  raa  of  ndai  en  kai  als  praedicaat 152 

•  121.    Dezelfde  vormen  als  vooropgeplaatst  subst.,  subjecl,  enz 153 

•  122.    De  vorm  met  7idai  en  kai  in  bepaalde  gevallen  tot  uitdrukking  van  den  infinitief 154 

•  123.    Kai  als  afzonderlijk  woord  bij  de  passieve  deelwoonlelijke  vormen 156 

•  124.    Subst.  met  kai  na  de  woorden:  ba  bau,  ba  bau  supu-fia,  au oï au  supu^na,  au  haba{r), 

au  rawi,  asa{i};  asa{l)'na,  ede  ata{[yna  en  ndadi  au.    Soms  een  eenvoudig  verbaal 

subst.  gebezigd.    Verzwijgen  van  het  woord,  dat  naar  de  oorzaak  vraagt  of  die  uitdrukt.  156 

.  Aanm.    Bijzondere  beleekenis  van  èda  kai  na  woorden,  die  naar  de  oorzaak  vragen...  160 

•  125.    Subst.   met   kai   na   bunc,  bunc  pdhu-na,  soms  na  sabune.    Verbaal  subst.  voor  het 

subst.  mei  kai 160 

•  126.    Subst.   met  kai   na   ede  en   ede-ra  in  de  beteekenis  van  > daarom",  alsook  na  ede-ra 

als   voegwoordelijk  bijwoord.    Somtijds  het  eenvoudig  verbaal  subst.  gebezigd.    Ede-ra 

verzwegen 161 

Aanm.    Over  de  waarde  van  een  vorm  ais  nggdhi  kai  =  nggdhi 164 

>  127.    Ede  mpara  gewoonlijk  met  eenvoudig  verbaal  subst.  geconstrueerd,  zeldzamer  met  het 

subsi,  met  kai 164 

Aanm.    Over  de  constructie  na  ede-4u  (het  is  genoeg)  en  ede-ra  =  ede  (dat) 165 

•  128.    Constructie  met  ndai  en  kai  aa  palu 165 

Aanm.    Verklaring  van  den  vorm 165 

•  129.    Kai  met  plaatselijke  of  tijdelijke  beleekenis  sleeds  in  samenstelling  met  het  verbale  woord. 

De   constructie   met   kai   dan  steeds  gebezigd  als  het  woord,  dat  de  plaats  of  den  tijd 

aanduidt,  voorafgaat 166 

•  130.    De   passieve  deelwoordelijke   vormen   met    kai  in  plaatselijke  (tijdelijke)  beteekenis  ter 

bepaling  van  een  subst.,  enz 168 

Aanm.    Hel  prefix  ma  voor  het  subst.  mei  kai 168 

•  131.    De   passieve   vormen    met   raa   of  ndai  en  kai  in  plaatselijke  (tijdelijke)  beleekenis  als 

praedicaat,  subject,  enz.    Het  subject  soms  door  eene  praepositie  ingeleid 169 

•  132.    De  passieve  vorm  met  ndai  en  kai  in  bepaalde  gevallen  tot  uitdrukking  van  den  infinitief, 

ook  na  wdra-ka,  enz 169 

•  133.    De  constructie  met  kai  na  bakai,  bakai-kai,  bakai-du,  bè-bê-(fu,  enz.    Soms  ïisl  edeflei. 

Zelden  vervangen  door  een  eenvoudig  verbaal  subsi.   ^é-Au  6è-^u  (in  de  beteekenis  «wat 

ook") *. 170 

Aanm.    Dezelfde  constructie  bij  de  andere  bijwoorden  van  tijd 171 

•  134.    Constructie  met  kai  of  eenvoudig  verbaal  subst.  na  (/i  ade 171 

Aanm     Verklaring  der  eerste  constructie 171 

■  135.     Kai  in   plaats   van  of  tegelijk  met  de  praeposities  labo,  ba  en  di  (in  figuurlijken  zin). 

Nae  kai  ade,  enz.,  bae  kai  ade 171 

•  136.    Kai  na  kau,  kanta  en  kalei 173 

•  137.    Mat  ka-ra  ndede-na,  wan  kai-na-ra,  tvali  kai-pu,  ndede-ra  kai-na,  tangdra  kai 174 

•  138.    De   agens  bij  de  passieve  vormen  met  kai.    Plaats  van  het  oorspronkelijk  object    Kai 

bij    synoniemen.    Kai  als   praepositie   verzwegen  als  de  constructie  met  kai  vereischt 

wordt 174 

•  139.    Subst.  met  kai  in  meer  concrete  beteekenis 176 

'  140.    Kai  bij  niet-verbale  woorden 177 

Aanm.   I.     Vorm  der  telwoorden  met  kai  en  ma 177 

Aanm.  U.    Verklaring  van  kai 177 
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Labo. 

8  141.    Labo  in  samenstelling 178 

Weya. 

»  142.     Weya,  steeds  in  samenstelling,  heeft  betrekking  op  het  indirect  object 179 

•  143.     Weya  met  uitgedrukt  indirect  object.    Weya  soms  verzwegen  bij  den  actieven  vorm 

met  ndai 179 

•  144.    Het  indirect  object  verzwegen 180 

Aanm.     Weya  in  betrekking  lot  een  direct  object 181 

>  145.     Weya  in   betrekking   tot  een  subst.  of  pers.  voomw.,  dat  in  genitief-belrekking  staat 

tot  het  direct  object.    Plaats  van  het  indirect  object.     Weya  na  èda,  enz     Het  gebruik 

van  weya  in  deze  gevallen  niet  noodzakelijk 181 

Aanm.    Over  een  passieven  vorm  met  weya 184 

•  146.    Het  indirect  object  stelt  een  dier,  enz.  voor. ., 184 

>  148.     Weya  in  betrekking  tot  eene  voorafgegane  handeling 184 

Aanm.      I.     Weya  na  intransitieven  en  na  lowa 185 

Aanm.    H.     Weya  schynbaar  als  afzonderly k  woord.    Verklaring 186 

DE  IN  ONBRUIK  GERAAKTE  PREFIXEN. 

S  149.    De  in  onbruik  geraakte  preGxen  in  het  algemeen 186 

»  160.    Het  preOx  ka 186 

Aanm.    Eenige  woorden  waar  de  functie  van  ka  duister  is.    Kali 189 

•  151.    Het  prefix  ta 190 

Aanm.    Ta  by  substantieven 191 

»  152.    Het  prefix  sa 191 

.  153.    Het  prefix  pa 193 

Aanm.    Pa  bij  a^ectieven 194 

>  154.    De  voorgevoegde  neusklank 194 

Aanm.    De  enkele  nasaal  voor  eene  nasaal  met  stommen  medeklinker 197 

Aanm.  II.    De  minder  veelvuldig  voorkomende  prefixen  la  en  ma.    Mort,    De  infixen 

al  en  ar.    Overblijfselen  van  suffixen 197 

SAMENSTELLING. 

•  155.    Samenstelling  in  het  algemeen 199 

•  156.    Samenstelling  van  twee  subst.    Oneigenlijke  samenstelling  van  door  ro  verbonden  subst. 

Synoniemen 199 

>  157.    Samenstelling  van  een  subst.  en  een  verbaal  grondwoord 201 

•  158.    Eenige  woorden,  die  steeds  in  samenstelling  staan  met  het  voorafgaande  subst 203 

•  159.    Bezittelijke  samenstellingen 203 

>  160.    Bezittelijke  samenstellingen  na  èda  en  waar  een  deelw.  met  ma  als  praedicaat,  subject, 

enz.  kan  optreden 205 

•  161.    De  bezittelijke  samenstellingen  bij   gebruik  der  finiete  vormen  gewoonlijk  ontbonden, 

ook  waar  het  werkwoonl  in  substantief-vorm  moet  optreden 205 

>  162.    Andere  constructie  der  bezittelijke  samenstellingen.    Wanneer  zij  niet  ontbonden  mogen 

worden.    Herhaling  van  het  pers.  voomw.  als  agens 207 

>  163.    Oplossing  van  attributief  gebezigde  bezittelijke  samenstellingen 208 

Aanm.    Omgekeerde  volgorde  der  leden  eener  attributief  gebezigde  bezittelijke  samen- 
stelling    208 

•  164.    Samenstelling  van  een  verbaal  woord  en  een  substantief 208 

»  165.    Samenstelling  van  twee  transitieve  werkwoorden 209 

>  166.    Samenstelling  van  een  transitief  en  een  intransitief  werkwoord 210 
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187.    Samenstelliiig  yan  een  intransitief  en  aen  transitief  werkwoord 211 

Aanm.    Vormen  ab  ^  en  mbia  bg  deze  samenstellingen 212 

168.    Samenstelling  van  twee  intransitieve  werkwoorden 212 

189.    Samenstelling  van  twee  synonieme  werkwoorden,  waarbij   ro  al  dan  niet  uitgedrukt 
wordt.    Het  tweede  werkwoord  dikwyls  als  afzonderlijk  woord  niet  in  gebruik.  Somtyds 

ook  copulatieve  samenstellingen  van  niet-synoniemen, 213 

170.  Byzonderbeden  betreffende  de  samenstelling  van  loê,  mat,  luu,  ièsa,  Umdo,  neè,  rat, 
tuu;  ngawa,  ijaü,  bwa,  waü,  kau  en  tjoro  met  een  ander  werkwoord 214 

171.  Samenstelling  van  een  werkwoord  en  een  telwoord.    De  samenstelling  van  een  werk- 
woord met  een  bijwoord  naar  bet  boofdstuk  over  de  bijwoorden  verwezen 217 

172.  Samenstellingen  van  andere  woordsoorten  naar  de  betreffende  boofdstukken  verwezen..  218 

WOORDHERHALING. 

173.  Over  woordberhaling  in  bet  algemeen 218 

174.  Beleekenis  der  woordberbaling  by  eigenlijke  subst 218 

175.  Beteekenis  der  woordherhaling  by  verbale  woorden,  wanneer  deze  als  praedicaat  of  in 
substanliefvorm  optreden.    Bijzondere  beteekenis  van  enkele  herhaalde  woorden 219 

176.  Beteekenis  der  woordherhaUng  bij  attributief  gebezigde  verbale  woorden 220 

177.  Beteekenis  der  herhaling  bij  andere  woordsoorten 221 

178.  Woordherhaling  met  veranderde  klinkers 221 

179.  RedupUcaÜe 222 
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OVER  DE  VERSGHUiLENDE  WOORDSOORTEN. 
Hel  iubsiantief. 

S  180.    Verdeeling  der  subst.  in  stamwoordelyke  en  afgeleide 223 

181.  Eigenlyke  substantieven 223 

182.  Verbale  subst.  in  algemeene  beteekenis 224 

183.  Verbale  subst.  in  meer  eigenlijke  substantief-beteekenis 224 

184.  Over  de  afgeleide  en  samengestelde  substantieven 226 

185.  Uitdrukking  van  het  getal  der  substantieven 227 

186.  Uitdrukking  van  bet  geslacht  der  substantieven 228 

187.  Uitdrukking  der  casusverhoudingen.    Drie  wijzen  om  den  genitief  uit  te  drukken 228 

188.  Gebruik  van  de  derde  genitief-constructie 232 

Aanm.    Het  subst.  in  genitivo  met  nadruk  vooropgeplaatst 232 

Aanm.  II.    Somtijds  4*  in  plaats  van  eene  genitiefconstructie  gebezigd 233 

.  189.    De  vocaüef 233 

Aanm.    Oorspronkelijk  verbale  woorden  als  subst.  alleen  in  den  vocatief  in  gebruik. . .  233 

>  190.    Eigennamen 233 

Hei  telwoord. 

S  191.    De  hoofdgeUllen  bij  het  tellen 235 

Aanm.    De  hoofdgetallen  in  het  Rólosch 235 

•  192.    Sa  in  de  beteekenis  van  "één" 235 

Aanm.    Sa  in  saraa,  enz 235 

•  193.    Sa  in  de  beteekenis  van  » geheel".    Sa  geeft  deelgenootschap  te  kennen ^^ 

>  194.    Afzonderlijk  gebruik  der  hoofdgetallen  van  twee  tot  negen ^ 
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S  195.    Hel  hulptelwoord  buwa  (mbuwa) 237 

•  196.    De  overige  hulptelwoorden 238 

Aanm.    Verklarmg  der  vormen  mpuu,  enz 240 

•  197.    Ori 240 

•  198.    Gebruik  der  hoofdgetallen  van  af  tien 241 

•  199.    Het  getelde  subst.  verzwegen.    Uitdrukking  van  'met  hun  beiden",  enz.    Gebruik  van 

het  telwoord,  wanneer  één  persoon  te  zamen  met  anderen  iets  verricht.    Het  telwoord 

als  praedicaat 241 

•  200.    Uitdrukking  van  «een  van",  «één  of  twee",  enz 243 

•  201.    Uitdrukking  der  breuken 243 

•  202.    De  rangschikkende  telwoorden 244 

•  203.    De  multiplicativa 244 

•  204.    Uitdrukking  der  distributieve  telwoorden 245 

Aanm.    Verklaring  van  mangga  (hangga) 245 

>  205.    Uitdrukking  van  >twee  aan  twee",  enz.,  >bij  tientallen",  -bij  trossen",  enz 246 

'  206.    Onbepaalde  telwoorden:  sabune,  pila,  sahune-bunc^  pila'pila,  sandake  en  sandede 246 

•  207.    Uitdrukking  van  «vele,  weinige,  enkele;  elk;  alle,  sommige;  ^een" 249 

Aanm.    Het  prefix  ka  voor  telwoorden  in  het  Kölosch 253 

Voornaamwoorden, 

%  208.    De  volledige  en  verkorte  pers.  voomw 253 

Aanm.    Verklaring  der  vormen 255 

•  209.    Gebruik  der  volledige  pers.  voornw 256 

•  210.    Gebruik  der  verkorte  pers.  voornm 257 

•  211.    Bijzonder  gebruik  van  na 260 

•  212.    Gebruik  der  pers.  voomw.  naar  stand,  enz.    Nadruks woordjes  na  de  volledige  vormen. 

Uitdrukking  van  «het  myne,  de  mijnen",  enz 260 

•  213.    Meestal  een  subst.  gebezigd  voor  het  volledig  voornw.  van  den  derden  persoon,  soms 

ook   voor  dat  van  den  eersten  en  tweeden  persoon.    Gebruik  van  subst.  als  ade,  enz. 

voor  het  pers.  voomw 261 

•  214.     Wekt  als  reflexief  voornw.    Bijzonder  gebruik  van  dit  voornw.    De  pers.  voornw.  voor 

het  reflex,  buiten  den  accusatief.     Weki  als  subject 263 

•  215.    Ndai  (zelf),  ndai-ndai  (ndai)  en  kèse 264 

Aanm.    Verklaring  der  woordvormen 266 

•  216.    Het  réciproque  voomw.  angi.    Bijzonder  gebmik  van  dit  woord.    Uitdmkking  van  het 

reciproquum  buiten  den  accusatief.    Angi  ndai  {kai  of  sama  angi  ndat) 266 

Aanm.    Andere  wijze  om  den  reciproquen  vorm  uit  te  drukken 268 

•  217.    De  aanwijzende  voomw.    Ede  als  lidwoord.    Welk  woord  door  ede  bepaald  wordt...  268 

>  218.    De  aanwijz.  voomw.  na  telw.  en  na  de  pers.  voomw 272 

•  219.    Aka-na  ede  {aka-n  ede,  aka-n  de) 272 

220.  De  aanwijz.  voornw.  als  subject,  na  eene  praepositie,  in  den  accusatief.    Nadrukawoorden 
na  de  aanwijz.  voornw 272 

221.  Ake  of  ede  udja  {dja)  mpa,  tiya  udja  {dja  mpa),  ede  iiya.    Ake  en  ede  als  uitroep 

en  tls  bijwoord 274 

•  222.    De  vragende  voornw.  au  en  ijoü.    Nadrukswoorden  na  au  en  ijoü 275 

Aanm.    Verklaring  der  woordvormen 276 

•  223.    Als  vragende  voomw.  worden  ook  gebezigd:  mabune,  au  o( bune pdhu-na,  bakai en  bè,  276 

Aanm.    Over  indirecte  vragen 277 

>  224.    Onbepaalde  betrekkelijke  voomw.  au-au,  bè-bè,  tjoü-ijoü.    Bijzonder  gebmik  der  nadmks- 

woorden   na  deze  woorden.    Deze   woorden   ook  als   vragende  voomw.   gebezigd  in 

indirecte  vragen 277 

•  225.    Uitdrukking  van  «men,  het,  er;  iemand,  leti,  niemand,  niets".    Hanu 280 
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%  226.    Relatief  voornw.  ontbreekt.    Uitdrukking  van   Hlef^ene,  hetgene;  zoodanig,  zulk" 281 

Aanin.    Afwijkende  vormen  in  het  Kolösch 281 

Hel  werkwoord. 

%  227.    Verdeeling   van  het  werkwoord   naar   vorm   en  beteekenis.    Het  Bini.  wer.kw.  drukt 

vormelijk  twee  tijden  uit 282 

•  228.    De   finiete  vormen   van   den   indicatief  van  het  imperfectum.    Geen  verschil  tusschen 

actieve  en  passieve  constructie.    Uitdrukking  van  den  agens  in  het  algemeen 282 

Aanm.    Oorspronkelijke  waarde  der  finiete  vormen 285 

Aanm.  II.    Een  subst.  na  een  pers.  voornw.    Soms  als  agens  beschouwd 286 

•  229.    Uitdrukking  van  het  meervoud  bij  de  finiete  vormen  van  het  imperfectum 286 

•  230.    De  volledige  pers.  voornw.  nevens  de  verkorte  bij  de  finiete  vormen 287 

•  231.    De  verkorte  pers.  voornw.  bij  de  finiete  vormen  verzwegen 289 

I.    Wanneer  een  subst.   of  volledig  pers.  voornw.  als  agens  na  het  praedicaat  staat, 

by  elk  werkwoord. 
II.    Bij  een  intrans.  als  een  subst.  als  agens  vooropgeplaatst  is. 
IIL    In  meerder  te  zamen  behoorende  volzinnen. 
IV.    Om  de  onbepaaldheid  van  den  agens  aan  te  duiden. 
V.    Bij  voorschriften,  enz. 

•  232.    Uitzonderingen  op  de  gewone  wijze  van  den  agens  te  construeeren 294 

1.    Het  direct  object  wordt  bepaald  door  een  met  den  agens  correspondeerend  voornw. 

II.  Sommige  werkw.  worden  zoowel  transitief  als  intransitief  gebezigd.  Raho  dowa, 
raho  kangampu,  ntau. 

III.  De  agens  van  het  werkw.  na  lao,  mai,  neè,  ngawa,  lowa,  waü,  disa,  raho,(p)(fo. 
De  agens  van  twee  op  elkander  volgende  werkw.  gelijk  of  verschillend. 

.  233.    De  conjunctief 297 

1.    Ku,  ka,  ku4u  tot  uitdrukking  van  «opdat"  met  den  conjunctief. 

II.  Dezelfde  partikels  gebezigd  tot  omschrijving  van  den  eersten  pers.  imperatief,  too 
labo  nahu  volgt  van  den  tweeden  persoon,  alsook  na  ede-d^  en  sareè-pu, 

III.  De  conjunctief  na  een  door  ampo  voorafgeganen  imperatieven  zin,  bij  twijfelende 
vragen,  bij  voorschriften,  enz.  De  conjunctief  na  sura,  ampo,  enz.  De  conjunctief 
in  ontkennende  zinnen. 

Aanm,    Over  het  gebruik  van  ku  bij  voorschriften,  enz 301 

>  234.    De  optatief.    Tópo,  kamóda,  simpa-iimpa 301 

•  236.    De   tweede   persoon  imperatief.    Pu.  mpudu  en  ra;  mai-ra  en  laho-ra  {laho  mpara). 

Verzachting  van  den  imperatief  door  Ija,  labai,  loi  en  lópo 302 

Aanm.    Eenige  afwijkende  imperatief-vormen 305 

•  236.    Omschrijving  van  den  imperatief  in  den  eersten  en  derden  persoon;  alsook  door 305 

1.     Taho-ra,  laho  mpara,  laho^  (al  of  niet  gevolgd  door  ba)  en  laho  weki-na, 

II.  Neè. 

III.  Sareé-pu,  ede-ifu,  lóho  en  kalóho. 

Aanm.    Verklaring  van  sareè-pu,  enz 306 

.  237.    De  veUüef 306 

I.    Ai-na.    Tópo  na  ai'na. 

II.  Ede-ra. 

III.  Kangampu  of  kangampu  mbólo-mbólo.  De  vetatief  voor  den  conjunctief  en  optatief 
in  ontkennende  zinnen. 

Aanm.    Ai  —  ai.    Verklaring  van  ai-na 308 

•  238.    Omschrijving  van   den  vetatief  met  wcUi  palu^tia.    De  vetatief  na  sareè-pu  en  ede-du. 

Ai-na  daa  {da).    Ai-na  {-ti  of  nlt)  mpara  nggdhi  wdli,  al-na  mpara,  kangampu  mpa, 
ndonla-ra,    Sura 309 

•  239.    Passieve  imperatief 310 
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Het  per fectum. 

S  240.    De   finiete  vormen  van  het  perfcctum.    De  Gniete  vormen  soms  voor  het  absolutivum. 

Het  futurum  exactum 311 

•  241.    Het  verbale  subst.   van   het   perf.  in  plaats  van  de  finicte  vormen  bij  vragen  en  ant- 

woorden.    Wdra  met   subst.   van   het  perC     Wdra  met  het  subst.  van  hét  imperf., 

zoowel  met  den  zin  van  het  perf.  als  van  het  imperfectum 313 

»  242.    Gebruik  van  hel  perfectum 315 

Substantie  f' constructie. 

S  243.    Over  de  substantief-constructie  in  het  algemeen 321 

•  244.    Een  verbaal  woord  optredende  als  subject,  direct  object,  genitief-bepaling  of  na  eene 

praepositie  heeft  den  vorm  van  een  substantief 322 

>  245.    De   substantief-constructie  steeds  gebezigd,  waar  een  verbaal  woord  logisch  het  subject 

is   (onze  onderwerpszinnen),  tenzij  een  deelwoordelijke  vorm  te  gebruiken  is 323 

•  246.    Gebruik  der  substantief-constructie,   wanneer  de  nathruk  valt  op  eene  nadere  bepaling 

van  plaats,  tijd  of  omstandigheid.  Het  praedicaat  soms  door  eene  praepositie  vooraf- 
gegaan. In  den  imperatief  of  de  plaatsvervangende  conjunctief  wordt  de  substantief- 
constructie  gewoonlijk  niet  gebruikt 324 

»  247.  De  substantief-constructie  gebezigd,  waar  een  verbaal  woord  logisch  het  object  vaneen 
ander  is  (onze  voorwerpszinnen),  tenzij  een  deelwoordelijke  vorm  te  gebruiken  is. 
Ook  onze  infinitief,  als  direct  object  van  een  voorafgaand  werkwoord,  door  verbaal  subst 
uitgedrukt.  Constructie  na  èda  en  ringa  haba{r).  Na  de  woorden,  die  >  zeggen",  enz. 
beteekenen,  gaat  men  gewoonlijk,  na  so4i  en  kananu  steeds  in  de  directe  rede  over. 
De  woorden,  die  «mededeelen"  beteekenen  kunnen  ook  door  ba  of  ba  supu  gevolgd 
worden.  Kau,  enz.  regeert  twee  rechtstreeksche  objecten.  Het  verkorte  voornw.  soms 
na  het  verbale  subst.  geplaatst.  De  verbale  subst.  van  het  perfectum  zelden  als  direct 
object  gebezigd 328 

•  248.      I.    Het  verbale  subst  na  lao,  enz.,  mat,  ngatva,  lowa,  waü  en  disa,    Ronggawdra, 

rongga  mbda 332 

H.    Het  verbale  subst  na  werkw.,  welke  eene  gemoedsgesteldheid  aanduiden.    Hier 

kan  ook  eene  praepositie  gebruikt  worden. 
in.    liet  verbale  subst  gebezigd  om  weer  te  geven  onzen  infinitief,  voorafgegaan  door 

•om  te"  of  »te"  (zoo  deze  niet  het  direct  object  van  het  voorafgaande  werkwoord 

is).    Het  verkorte  voornw.  na  het  tweede  werkw. 
Aanm.    Ons  »om  te"  na  een  eigenlijk  en  na  een  verbaal  substantief 334 

•  249.    Het  verbaal  subst  als  absolutivum 334 

I.    Vooraan   in   den   zin   in  plaats  van  een  tijdelijken  adverbiaal-zin  met  ntika.    Het 

nadrukswoord  pu. 
Aanm.    Na  raka  {rongga)  worden  ook  andere  nadrukswoorden  gebezigd. 
II.    Vooraan   in  den  zin  in   plaats  van  een  voorwaardelijken   zin   met  nggdra,    \n 

gedichten  ook  wel  in  andere  gevallen. 

III.  Midden  in  den  zin,  {èdorku,  enz.). 

IV.  Achter  in  den  zin,  zoo  het  werkw.  transitief  door  ons  met  een  lydend  dcelw. 
weer  te  geven  is,  terwijl  indien  het  werkw.  intransitief  is,  labo  als  verzwegen 
kan  beschouwd  worden. 

V.    De  verbale  subsi,   in  plaats  van  de  deelwoorden  met  ma  tot  aanvulling  van  het 

praedicaat 
VI.    Absolutieven  in   plaats  van  deelw.,  ontstaan  door  het  gebruik  van  het  verkorte 
voornw.    Deelw.  bepalingen,  waar  wij  eene  praepositie  bezigen. 

•  250.    Ad-na,  óne-na,  asa(l),  ntjihi-ndai-na,  sdra-na,  hi^i^na 339 

>  251.    Van  de   woorden,   welke    «zeggen,  meenen,  vragen"  beteekenen,  alsmede  van  neè  en 

^tt,  wordt  dikwyk  hel  verbale  subst  zonder  reden  voor  den  finieten  vorm  gebezigd.    339 
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%  252.    Het  yerbale  subsi,  van  andere  werkw.  aldus  gebruikt 340 

•  253.    Woorden,  welke  eene  substantief-constructie  regeeren 342 

•  254.      I.    Bijzonderheden  omtrent  den  agens  bij  verbale  substanlieven 342 

Aanm.    Ngdha,  enz 342 

IL    Een  pers.  voomw.  als  agens  by  een  verbaal  subst    Een  volledig  voomw.  vooraan 
geplaatst  in  zinnen  met  wolu 

•  255.    Actieve  en  passieve  deelw.  in  plaats  van  het  verbale  subst    Deze  constructie  dikwijls 

gebezigd,  waar  een  verbaal  subst.  van  het  perf.  als  direct  object  of  genitief  zou  moeten 
optreden 344 

•  256.    Deelw  voor  verbaal  subst.  na  lao,  mai,  lowa,  waü  en  disa 347 

Aanm.    1.    Gewoonlijk  geen  deelw.,  als  het  tweede  werkwoord  object  van  het  eerste  is.    348 
Aanm.  II.    Eenige  plaatsen  in  de  tebten,  waar  een  deelw.  oiguist  gebezigd  is 348 

•  257.    Een  subst ,  telw.,  enz.  als  werkw 349 

>  258.    Over  de  woordschikking 351 

Het  bijwoord, 

%  259.    liet  bijwoord  in  het  algemeen 355 

•  260.    De  bijwoorden   van   hoedanigheid.    Bune,  bune  pdhu-na,    Pdhu  in  indirecte  vragen. 

Ndede  ndake,  ingge 355 

Aanm.    Verklaring  van  ndake,  enz 357 

>  261.    Bijwoorden   van  graad:  ipi,  nljewi,  wantju,  arira,  nuUai,  lalo,  saraa,  póda,  romo  en 

mantjèki,    Uildrukking  van    >een  weinig,  bijna,  meer,  minder,  te  weinig,  ongeveer. 

Ndha  of  ndha-ndha 357 

Aanm.    Ndha-mdha-nn,    Sabune,  enz 361 

•  262.    Het  vragend  bijw.  van  plaats:  bakai  of  bè  {4^  ^^)-    Uelzellde  in  nevenzinnen.    Aan- 

wijzende byw.  van  plaats:  akatfeï,  edetfet  en  akadawa 361 

Aanm.    Verklaring  der  vormen 362 

>  363.    Awa^  èie,  4ei,  dri  {dri-lutva)  en  ipa.    Samenstelling  dezer  woorden  met  tja  of  tao. 

Ara  en  tja^dra.  Tja  en  lao  voor  de  namen  der  windstreken.  [7/ti,  kento.  Kut, 
wdna,    Sa-bae,  sa-bae-bae,  bali  bae.    I)i  tando,  enz.    Uitdrukking  van  «hierin",  enz. 

Makento  ba  ede 363 

.  264.    Bijw.  van  üjd 366 

Bune  ai  (366),  adja  (367).  aho  (367),  ai  (van  —  afgeleide  bijw.,  367),  aka  (368), 
ake  (368),  ampo  {ampo  de  of  ake,  ede  ampo  (368). 

Aanm.    Verklaring  van  ampo 371 

Ampo-sa,  ampo-si  (371). 

Aanm.    Verklaring 371 

Ampo-ya  (371).  bou  (371),  doü  [sa  -  na,  372). 

Aanm.    Verklaring  van  sa-tfoü-na 372 

Ede  (372),  ede^a  en  ede  mpara  (372),  kenlo  (van  —  afgeleide  bijw.,  372),  /oio  (373). 
mbale  of  mbali  (373),  mbui  (374),  nekeka  (374).  nddra  (374),  ntaa  (375),  ntika  (375), 
P^y«»  P^yö  ^^f  peya-sa  ede  (376),  sangi  of  sangi-sangi  (376).  saramba  (377),  ulu 
{di  maulu-n,  377).  wakatu  (377).  wdli  (377).  waü  (378). 

Aanm.    Verklaring  van  waü 379 

Waü  ba  ede,  enz.  (379),  nmnga  (380). 

Noemende  bijw.  van  tijd 380 

•  265.    Eenige  andere  bijwoorden 380 

Ba  bau,  enz..  asa{l),  enz.  (380).  kombi,  kombi-kombi  (380).  kone  (382),  labo  (384). 
7nena  (384),  mpa  (385).  mpada  (387),  mpowa  (387).  ngau-na  (388). 

Aanm.    Verklaring  van  ngau-na 388 

mene  (388),  ntjau  (388),  pala  (389),  ruwa-na  (391),  salaho  (391). 
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Aaiim.    Verklaring  van  salaho 391 

Sama  of  sama-sama  (391),  simpa  of  simpa'Hmpa  (391),  udja  (392). 

8  266.    Bijwoorden  van  ontkenning 392 

Uilroepen  van  bevestiging.    Aanduiding  der  noodzakelijkheid. 

Aanm.    Verklaring  van  wati 393 

Aanm.    Verklaring  van  daa  oi  da 394 

'  267.    Bijwoordelijke   uitdrukkingen    met   kai  en  labo,  door  voorvoeging  van  sa,  door  achter- 
voeging  van  na 395 

•  268.    Bijw.  in  samenstelling  met  bakai,  enz 396 

Als  een  pers.  of  aanwijz.  voornw.  als  subject  optreedt,  komen  vele  bijw.  voor  het 
praedicaat  te  staan.    Ma  voor  sommige  bijw.  als  het  verbum  in  substantief-vorm  staat. 

De  Nadrukswtjzers. 

%  269.    De  nadrukswijzers  in  het  algemeen.    Klemtoon 398 

•  270.    De  nadrukswijzers  bij  de  finiete  vormen,  de  voornw.  enz 398 

jpa  (399),  (fu  (399),  e  (399),*  t,  (400),  itji  (400),  ka  f400),  katfa  (400),  kampa^a 
(400),  kidi  (400),  kimpu/i  (400),  ku  (400),  kudu  (401).  kumpudu,  kimpudu  (401), 
mpara  (401),  mpudu  (401),  ni  (402),  e  (402),  pu,  po  (402).  ra  (403),  sa  (404),  sara 
(404),  si  (404),  li  (404),  Iji  (405). 

Aanm.    De  nadnikswyzers  oorspronkelijk  pronomina 405 

■  271.    Uel  vraagwoord  ro 405 

Voorzetsels. 

S  272.    Oonpronkeiyke  voorzetsels 406 

Ba  (406),  4i*  (fe.  dei  (407),  tja  (409),  sa  (409). 

Aanm.    Sa  in  sabune,  enz 410 

Waftt  (410). 

Aanm.    Verklaring  van  watu 411 

>  273.    Voorzetsels  van  verbalen  oorsprong 411 

Kai  (411),  saraka  (411),  sela  (412). 
Aanm.    Verklaring  van  seia 412 

Waü  (412),  labo  (412). 
Aanm.    Anto-na  ba 415 

•  274.    Aka,  dra,  dri,  ntvo,  ipa,  èse  en  wawo,    Mai  na  art,  enz.    Ba  na  dri  mai,  enz. 

Aanm.     I.    Verklaring  der  bovengenoemde  woorden 418 

Aanm.  II     Aka  mai 418 

.  275.    Hampa 419 

>  276.    Ba  supu,  ^i  ade,  4^  ^ela,  di  kompe,  4^  konlu,  di  ^^^i*  4i  lo>ndo,  di  woha 419 

>  277.    Ken  verbaal   woord  in  .samenstelling  in   plaats  van  een  voorzetsel.    Twee  voorz.  na 

elkander.    Verzwijgen  van  voorzetsels 422 

Aanm.    Voorz.  in  het  Kólosch 423 

De  voegwoorden  en  tusschenwerpsels. 

%  278.    De  voegwoorden  in  het  algemeen 423 

•  279.    Verbindende  voegwoorden 423 

Ro  (423),  mandede  wdli,  enz.  (423),  mandinga  walt  (424),  labo,  mandinga  labo  en 
ai^i  (424). 
Uitdrukking  van  •  zoowel  —  als". 

•  280.    Tegenstellende  voegwoorden 424 

Nde,  nde  pala,  nde  pala  satoi, 

Aanm.    Verklaring  van  nde,  enz 425 

MaUuHna-sa.  eni.  (426),  nira-pu  (426),  iura  (426). 
Uitdrukking  van  >oi;  of  ^  oT. 
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%  281.    Kapo,  indo  kapo 427 

Aanm.    Verklaring  van  het  woord 428 

Nira^  (428), 

>  282.    Oorzakelijke  voegwoorden 428 

Mai  ka-ra  ndadc-n  (428),  ndadi  (429).  ampo-sa  (430),  ha,  enz.  (430). 

•  283.    Voegw.  van  wijze 430 

Une,   bune,  une  (bune)  santika  (430).  ambi-ambi  of  ambuna  (434).    Uitdrukking 
van  >dan". 

>  284.    Tijdbepalende  voegwoorden 434 

fii  ai,  enz.,  ede-ra,  ntika,  sandede  ntoi-na,  santawi,  iangge-sanggc,  iaraa-raa, 
ampo  ede,  (jli  ode  en  wunga, 

>  285.    Voorwaardelijke  voegwoorden 435 

Nggdra,  nira,  ridi,  bune  ai-du,  sara-sa,  enz.,  wra,  pai-sa, 

•  286.    Toegevende  en  doelaanwijzende  voegwoorden 436 

Kone,  kdne  póda  mpowa;  wdra-ka,  enz.,  mbda-ka,  enz. 

•  287.    Tusschenwerpsels 437 


INLEIDING. 


Het  Binianeescli  l>eboort  tot  de  taalfamilie,  welke  de  Maleisch-Polynesische 
genoemd  wordl.  Wanneer  men  bij  de  talen  dezer  familie,  welke  in  den  Indisclien 
Archipel  gesproken  worden,  eene  Westelijke  en  eene  Ooslelijke  afdeeling  onderscheidt, 
dan  is  hel  Bim.  vooral  door  de  plaatsing  van  de  beslanddcelen  eener  samenslelling 
en  door  de  genitief  —  constructie  in  het  algemeen,  tot  de  eerstgenoemde  te  brengen. 
Ten  opzichle  van  de  grammatica  vertoont  de  taal  de  bijzonderheid,  dat  zij  na  alle 
achlervoegsels  en  de  meeste  voorvoegsels,  althans  als  levende  elementen,  verloren  Ie 
hebben,  dit  verlies  gedeeltelijk  door  nieuwe  vormingen  hersleld  heeft.  Ook  is  op 
te  merken  de  vorming  van  het  verbum  finitum  door  de  persoonelijke  voornaamwoorden 
in  verkorten  of  genitiefvorm  voor  het  woord  dat  de  handeling  of  toestand  aanduidt 
te  voegen  (*). 

Het  Bim.  wordl  gesproken  in  de  rijken  van  Bima  (Mbódjo)  en  Dompo  en  naar 
gezegd  wordt,  overal  zonder  eifienlijk  dialectverschil,  hoewel  er  natuurlijk  plaatselijke 
eigenaardigheden  in  uitspraak  en  woordgebruik  bestaan  C'').  Alleen  in  Kölo  en 
Tölo-Weri  verschilt  de  taal  merkelijk  van  die  van  het  overige  gedeelte  van  het 
land.  Het  verschil  tusschen  het  Kólosch  en  het  Bim.  bestaat  voornamelijk  in  den 
woordenschat,  doordien  beide  voor  de  meest  voorkomende  begrippen  of  zaken  meermalen 
öf  geheel  andere  woorden  bezigen  (als  bijv.  apa,  wat?  sei,  wie?  saapa,  hoeveelf  dtka 

(^)  Ook  in  het  Mak.  en  Bog.  komen  Terbindingen  van  het  voorn w.  met  verbale  woorden  van  intransitieve 
bsieckenis  voor,  het  gebruik  dezer  verbindingen  is  echter  tot  bepaalde  gevallen  l)epcrkt  en  in  het  algemeen  kan 
men  zeggen  dat  daar,  waar  genoemde  talen  van  deze  verbinding  gebruik  maken,  bijv.  in  zinnen  aU  Mak.  nyapa 
nu'lampa  (waarom  gaat  g^?)  of  Üug.  iya^mi  ku'iugka  (daarom  slechts  ben  ik  aanwezig)  in  het  Dim.  daarentegen 
een  subst.  constructie  Tereischt  wordt.  Meer  overeenkomst  bestaat  er  zoo  het  werkwoord  transitief  is.  maar  ook 
in  dat  geval  bezigen  Mak.  en  Bug.  meermalen  de  genoemde  verbinding,  waar  het  Bim.  een  subst.  constructie  eischt, 
bjjv.  in  uitdrukkingen  als  Bug.  wanuwa  nu'Onrowi-^  (het  land  dat  hij  bewoont),  of  een  Mak.  male  na^lollong  4jing 
(sterven  door  een  geest  weggevoerd  wordende). 

In  de  schets  der  Sumbaasche  grammatica  van  J.  de  Roo  van  AldenK'creld  (Tijds.  v.  Ind.  T.,  L.  en  Vlk.  XXXIV) 
wordt  onder  het.  hoofd  Verba  opgegeven  de  zinsnede:  mata  ku-laku,  ik  ben  gegaan,  wal  overeenstemt  met  het  Bim. 
taalgebruik  (daargelaten  dat  daar  bet  woord,  dat  het  Perfcctum  aanduidt,  met  het  verbale  woord  ceuc  samenstelling 
vormt),  elders  trefl  men  evenwel  zinnen  aan  als  njuna  laku  mesa,  (iiy  gaat  alleen),  vjuna  mbada  taka,  (hy  is 
gekomen).  Ook  bezit  het  Sumb.  slechts  Mnyr  den  eersten  en  derden  persoon  enkelvoud  den  verkorten  vorm  van  hel 
▼(V>rnw«  De  taal  van  Sawu  kent  de  prefigecring  van  het  pers.  votirnw.  \oor  een  verhaal  wuord  niet.  Kigenlijk 
sluit  zich  bet  Bim.  in  dat  opzicht  het  meest  aan  bij  de  talen  der  Oostelijke  afdcelnig,  al  bestaat  dit  versrhil.  dat 
genoemde  talen  meestal  het  vooruw.  in  volledigen  vorm  laten  vucirafgaan  (duch  niet  altijd,  bijv.  niet  in  de  taal  \ai\ 
Sikka),  wat  in  het   Bim.  ook  wel  kan  plaats  hehlien.  maar  dan  gewoonlijk  nadruk  op  het  voornw.  legt. 

(')  Vgl.  N^  i,  ni,  Vlll  en  X  der  teksten. 
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menscli,  bulu,  betel,  pusa,  grond,  kdla,  maan,  rai^  zijn,  nanga^  spreken  enz.  waarvoor 
liet  Bim.  bezigl  au,  tjoü,  sabune,  doü,  na/n,  dana,  tvura,  wara,  nggdht),  of  wel  zulke 
woorden,  die  in  den  grond  één  zijn,  doch  door  verschil  in  klankversrhijnselen  ook  in 
vorm  verschillen.  Ten  opzichte  van  den  spraakkunstigen  bouw  onderscheidt  zich 
hel  Kólosch  nagenoeg  alleen  van  het  Bim.  door  een  ander  prefix  tot  vorming  van 
causatieve  werkwoorden,  hierbij  is  evenwel  in  aanmerking  te  nemen,  dat  het  niet 
onmogelijk  is,  dat  sommige  grammaticale  bijzonderheden  door  Bim.  invloed  verdrongen 
zijn.  Overigens  is  de  verwantschap,  welke  tusschen  beide  beslaat,  zeer  nauw;  en 
kan  het  Kólosch  als  een  dialect  van  het  Bim.  beschouwd  worden.  De  taal  van  Tólo- 
Weri  komt  volkomen  overeen  met  die  van  Kólo  ten  opzichte  der  klankverschijnselen 
en  grootcndeels  ook  wat  betreft  den  woordenschat,  zij  ondei*scheidt  zich  daaraan 
evenwel  doordat  zij  hetzelfde  prefix  bezigt  als  het  Bim.  ter  vorming  van  causatieve 
werkwoorden,  alsmede  door  de  vorming  van  de  finiete  vormen  van  hel  Perfectum 
(vgl.  §  240)  door  middel  van  Ladja  in  plaats  van  waü,  bijv.  T.  W.  na-kadja-limale, 
K.  nn-vcaü-te  male,  Bim.  na-vcaü-du  made,  hij  is  gestorven  (*). 

Nog  is  op  te  merken,  dal  ook  op  den  woordenschat,  vooral  waar  het  minder 
veelvuldig  gi  bezigde  woorden  geldt,  de  invloed  van  het  eigenlijke  Bim.  zoowel  op  het 
Kólosch  als  op  het  Tólo-Werisch  groot  is,  hetgeen  niet  te  verwonderen  is,  aangezien 
beide  dialecten  door  een  betrekkelijk  gering  aantal  menschen  gesproken  worden,  die 
voor  hun  verkeer  met  de  buitenwereld  van  het  gewone  Bim.  gebruik  moeten  maken. 

Verschil  van  taaisoort  is  noch  aan  het  Bim.  noch  aan  de  dialecten  bekend.  Wel 
bezigt  men  verschillende  voornaamwoorden,  naarmate  men  meer  of  minder  beleefd 
spreekt;  ook  bestaat  er  een  gering  aantal  van  die  woorden,  welke  het  best  met  de 
Javaansche  benaming  van  kramd-inggil  te  benoemen  zijn. 

De  woordenschat  van  het  Bim.  heeft  ook  den  invloed  van  andere  talen  ondervonden. 
In  de  eersli'  plaats  komt  het  Mak.  in  aanmerking,  uit  welke  taal  vele  woorden  in 
hel  Bim.  zijn  opgenomen.  In  de  tweede  plaats  moet  het  Maleisch  genoemd  worden, 
wat  zoowel  op  Binia  als  op  üompo,  als  oflicieele  taal  geldt,  en  waarin  de  wetten  en 
wat  het  volk  aan  geschiedverhalen  bezit,  geschreven  zijn.  Van  Javaanschen  invloed 
is  zoo  goed  als  niets  waar  te  nemen. 

De  Sanskritsche  woorden  zijn  door  eene  andere  taal  heen  in  het  Bim.  gekomen. 
Opmerkelijk  is  het  dat  men  de  d  in  deze  woorden  gewoonlijk  als  (/  uitspreekt,  bijv. 
padxtUa  voor  paduha,  wat  wel  zal  toe  te  schrijven  zijn,  aan  de  uitspraak  in  de 
taal  waardoor  dezi;  woorden  in  het  Bim.  gekomen  zijn.  Evenwel  hoort  men  ook 
de  uitspraak  paduka.    Eveneens  weifelt  de  uitspraak  van  een  woord  als  het  Mak.  daeng 

(*)  Ken  \\\cQ\A  lok^hMi  in  lu«l  Kólo-che  iliaiccl,  waarvan  ééw  ecn<^  \erlaling  uil  hel  Bim.  is.  de  andere  een 
oorspronkelijk  \erli;ialljp.  \in«Il  men  ocliler  «Ie  lUiu.  lek^slcn.  Van  hel  Tólo-Weri-*ch  l.eb  ik  alleen  woordopgaven  kunnen 
verkrypen.  De  Ilini.meezen  zijn  ze<T  geheim/innig  niet  deze  dialeclen.  waaraan  zQ  een  hovennatuurlijken  oorsprong 
loeschryven  eu  ce\\o()nlijk  mei  iNmi  naam  van  de  taal  der  hemelnymfen  boslenipelen,  zelfs  in  eene  oflicieele 
(Maleisehe)  he-chrijxin}:  \an  de  iiiliuldi;:inj|;  \an  den  legrnwoordigen  Snilan,  J»ij  welke  gelegenheid  door  verschillende 
hoofden  eene  aaiispiaak  i;i'hi>uden  wordt.  vgl.  ^".  UI  der  leksten)  heel  hel:  A<iwi/i/iu// (/(i/a«j^-/u// ytf/ürü«  (dorpshoofd) 
Tiih-Weii  Jaiiij  bi-rkata  licinjan  bchasa  jvri.  Zijdelings  leveri  dit  een  bewijs,  dal  er  overigens  geen  aanmerkelijke 
dialectverschilien  \oorkcmen. 
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tusschen  doe  en  ^e.  Voorts  is,  gelijk  van  zelve  spreekt,  een  aantal  Arabisclie  woorden 
opgenomen^  welke  somtijds  de  inheemsche  aequivalenten  zelfs  verdrongen  hebben. 
De  uitspraak  van  sommige  der  meest  gewone  woorden,  als  ahera  (achirat),  haba{r) 
{chahar)  doet  denken  dat  zij  het  eerst  uit  den  mond  van  Makassarcn  vernomen  zijn. 
Een  gering  aantal  Porlugeesche  en  Hollandsche  woorden  zijn  nog  door  het  Haleisch 
of  Hak.  heen,  in  het  Bim.  gekomen. 

Het  Bim.  heeft,  gelijk  bekend  is,  geen  eigenlijke  litteratuur.  Onder  het  volk  leven 
verhalen  {mpdma  of  nuntu  ro  tnpama)  en  liedjes  (rawa)  doch  deze  worden  nooit 
opgeschreven.  Er  beslaan  evenwel  kleine  geschriften  over  onderwerpen  van  meer 
praklischen  aard,  als  over  de  godsdienstige  verrichtingen,  over  geneesmiddelen  enz., 
welke  door  den  een  of  ander,  meest  voor  eigen  gebruik,  naar  Maleische  of  Mak. 
origineelen  bewerkt  zijn  (^). 

De  grootste  verwantschap  vertoont  het  Bim.  met  het  Sumbaasch  (de  boven  genoemde 
dialecten  niet  mcdegerekend,  als  ook  niet  de  zoo  goed  als  onbekende  taal  van 
Sanggar).  zoowel  ten  opzichte  der  grammatica,  vooral  wanneer  men  de  nieuwere 
vormingen  in  het  Bim.  buiten  rekening  laat,  als  door  de  punten  van  aanraking, 
welke  beide  talen  ten  opzichte  van  den  woordenschat  vertoonen.  Minder  overeenkomst 
bestaat  er  met  Sawusch,  wat  den  grammalicalen  bouw  betreft,  meer  daarentegen 
ten  opzichte  van  'den  woordvorm  en  enkele  klankverschijnsclen.  Moeielijker  is  de 
verhouding  tot  het  Manggaraisch  te  bepalen,  zeker  is  de  verwantschap  veel  minder 
nauw  dan  met  hel  Sumbaasch  en  Sawusch,  evenwel  bestaan  er  toch  nog  moer  punten 
van  aanraking  dan  met  eene  der  overige  verwante  talen.  Op  te  merken  is  nog  dat 
het  Manggar.  vele  woorden  uil  hel  Bim.  overgenomen  heeft.  Van  de  overige  talen 
leveren  hel  Mak.  en  Bug.  nog  de  meeste  punten  van  overeenkomst  op;  van  het 
Sumbawareescb  kan  met  zekerheiil  gezegd  worden,  dal  het  met  het  Bim.  in  geen 
nauwe  verbinding  staal,  evenwel  is  van  de  taal,  vooral  ten  opzichte  der  grammatica 
nog  te  weinig  bekend,  om  Ie  kunnen  beslissen  of  hel  verder,  of  minder  ver  verwijderd 
is  dan  het  Mak. 

O  De  Iwic  stukken  in  goboiideii  stijl,  wamvaii  fragmenten  by  de  teksten  opgcnonien  zijn  onder  N^  XI  en 
N°.  Xll,  z\)n  oorspronkelijk,  dat  is  te  zeggen:  liet  zijn  geen  vertalingen.  Beide  stukken  zijn  van  dcnzelfden  >chrijvcr 
en  scbynen  in  hun  soort  alleen  te  staan. 


EERSTE  DEEL. 

K  L  A  N  K  S  T  E  L  Ö  E  L 


§  I.     De  Biniances  geeft  bij  het  schrijven  de  volgende  klanken  door  teekens  weer: 
a,  rf,  t\  i,  o,  II. 

p,  /;  ft,  m, 
/,  //,  n. 

/,  r. 
y,  w. 

A  en  de  spiritus  lenis,  welke  hij  het  schrijven  met  hel  Latijnsch  letterschrift 
het  best  onuitgedrukt  blijft. 

(Door  u  wordt  de  vocaal  aangeduid  welke  wij  oe  schrijven;  vooral  in  de 
talen  waar  dikwijls  vocalen  op  elkander  volgen,  verdient  de  schrijfwijze  met 
u  de  voorkeur.  De  f  stelt  denzelfden  klank  voor  als  in  het  Nederlandsch. 
De  y  stelt  de  palalale  halfvocaal  voor.  De  door  de  g  en  door  de  samengestelde 
lelterteckens  ng,  ij  en  dj  uitgedrukte  klanken  zijn  die,  welke  men  bij  het 
schrijven  der  zustertalen  met  Latijnsch  letterschrift,  (althans  bij  ons)  door 
deze  lelterti*ekens  pleegt  aan  te  duiden). 

Het  aantal  klanken  is  evenwel  grooter.  Vooreerst  kunnen  ook  de  vocalen, 
e  en  o  lang  of  kort  zijn.  Voorts  bezit  het  Bim.  twee  soorten  van  d,  eene 
meer  dentaal,  eene  meer  linguaal,  evenwel  schijnen  beide  klanken  niet  zoover 
van  elkander  te  staan  als  in  het  Javaaiisch,  (ik  heb  slechts  ééne  (  gehoord, 
uitgesproken  als  in  het  Makasaarsch  (^).  Voorts  kunnen  de  g,  p,  b,  t,d,^^dj 
aan   het  begin  van  een  woonl  met  een  nasalen  voorslag  worden  uitgesproken. 

(')  Men  hoiiile  in  h«t  ang  «liit  «Ie  opmerkiiigüii  omtrent  <le  uit^prnnk  der  klanken,  vnnr  zoi > verre  de  by zonderheden 
dannaa  d<ior  de  I<iinan(^f;/en  /.elT  liij  liet  <<*hrij\vn  niet  duidelijk  worden  te  kennen  gegeven,  alleen  daarop  bcra^leD, 
dat  ik  meen  zo  aldus  gp|i«Nird  ie  lieldion.  NoimI zakelijk  moet  dit  gedeelte  der  grammatirjile  l)ehandeling  cener  taal 
min  or  meer  gebrekkig  blijven,  zin»  lang  do  wnarnemingnn  alleen  of  altban^(  grootendeeU  van  de  mecnierc  of 
mindere  rynbeid  van  het  geluMir  afhangen,  want  geljjk  l»ekend  is,  is  hel  gch(N»r.  vooral  ten  opzichte  van  fjjnere 
onderscheidingen,  bij  vele  |HTsunen  geen  getrouwe  maatsijtr,  helzy  in  het  algemeen,  het/y  by  liepaalde  klanken  of 
klankverbiudingen.  Daarenboven  hebben  de  waarnemingen  met  hel  gehoor  gedaan,  aangenomen  dat  dit  goed  is, 
iets   vaag<,   zoodat   men    bij   de   beschrijving   daarvan    niet   veel   verder   komt  dan   tot   aanduidingen  als  bf)T.  de  < 
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(lil  mijne  transscriptie  stellen  e  en  o  den  langen,  è  en  o  den  korten  klank 
voor,  daarentegen  wordt  door  a  de  korte  klank  aangeduid,  de  lange  door  n, 
de  reden  dezer  onregelmatigheid  is  dat  de  korlc  klank  in  de  uitspraak  zooveel 
uienigvuldiger  voorkomt  dan  de  lange.  Om  zooveel  mogelijk  omslachtigheid 
te  vermijden,  wordt  de  a,  è  en  ó,  eenvoudig  door  a,  c  en  o  aangeduid,  waar 
de  uitspraak  uit  de  in  de  volgende  §  te  geven  regels  gekend  kan  worden.  De 
twee  d  klanken  worden  onderscheiden  in  d  en  (/.  De  zooeven  bedoelde  letters 
met  nasalen  voorslag  worden  weergegeven  met  ngg,  mp,  mb,  ni,  nd,  nfj  en  ndj). 

De  palalale  neusklank  of  nj  als  afzonderlijke  klank  ontbreekt  in  het  Bim. 
en  wordt  vervangen  door  de  n.  (De  kleur,  welke  de  neusklank  voor  een  (/', 
dj  of  d  aanneemt  vond  ik  noodeloos  nader  aan  te  duiden).  Eveneens  ontbreekt 
de  klank,  die  aan  de  Javaansche  pépét  beantwoordt  en  wordt  gewoonlijk  door 
t,  maar  naar  omstandigheden  ook  door  andere  klanken  vervangen.  Tweeklanken 
ontbreken  eveneens. 
§2.     De  a    klinkt  als  de  a  in  ons  maken,  de  e  als  de  eerste  e  in  weten,  de  o  als  de  o  in  bode. 

De  a  klinkt  als  de  a  in  ons  bad,  de  è  als  de  e  in  deftig,  de  ó  als  deo  in  b)t. 

De  a,  e  en  o  zijn  steeds  lang  in  de  geaccentueerde  voorlaatste  lettergreep  van 
twee-  of  meer  lettergrepige  woorden,  zoo  de  laatste  lettergreep  uil  een  vocaal 
bestaat,  of  met  een  halfklinker  aanvangt  (ik  schrijf  dus  naar  hetgeen  in  §  1 
gezegd  is  mpaï,  mawu  enz.  waarmede  bedoeld  wordt  de  uitspraak  mpaï,  mdwu). 
Eene  uitzondering  vindt  men  bij  de  o. 

De  a  is  bovendien  steeds  lang  in  de  slotlettergrcep.  Dewijl  de  klemtoon  op 
de  voorlaatste  lettergreep  valt,  is  de  a  aan  het  slot  uit  den  aard,  iets  minder 
lan^;  verspringt  de  klemtoon  evenwel  naar  de  laatste  lettergreep,  vgl.  §  5, 
dan  klinkt  zij  geheel  en  al  gelijk  boven  gezegd  is. 

De  eenlettergrepige  woorden  die  den  a-klank  bevatten,  vervullen  meestal  een 
functie  in  den  zin,  wa:irdoor  zij  met  minder  accent  worden  uitgesproken  dan 
het  woord,  waaraan  zij  voorafgaan  of  waarop  zij  volgen.  De  uitspraak  van 
de  a  in  deze  woorden  is,  als  in  het  algemeen  in  eene  slotlettergrcep.  In  een 
woord  echter  als  da  (het  Noorden)  is  de  a  bepaald  lang.  Daarentegen  wordt 
de  a  in  de  enklitische  nadrukwijzers  da,  ka,  sa  en  ra,  alsmede  in  het  veeltijds 
eveneens  enklitische  bijwoord  mpa  (slechts)  l>epaald  kort  uitgesproken.  (Ook 
de  lange  slot-a  wordt  als  regelmatig  niet  nader  aangeduid,  ik  schrijf  dus  awa 
enz. ;  ook  heb  ik  het  noodeloos  gevonden  de  korte  a  in  de  telkens  lerugkeerende 
enklitische  woordjes  aan  te  duiden). 


wonll  met  meer  (of  minder)  sis^ing  uilgesprokcn  «lan  enz.  en  dergelijke  fneor.  Nn^' i<  oen  ruulrrl  v;m  dr.  waarneiningm 
d<>or  hel  gehoor  alleen,  dat  men  de  rc^^nllalen  wel  mededeelcn  kan,  mnar  altluuw  voorzoovürri' ile  klankver'ichijnM'Ieii 
ecncr  laai  geen  middel  tol  eontroli»  opleviMl.  niel  hew^j/en  kan.  Volkomen  zekere  re«<iiIlalon  4Ü"  '''P^'nlijk  eer-iJ  ir 
verkrijgen,  wanneer  hel  gelnkken  zal  de  klanken  eener  taal  te  fixeeren,  lieNt  zoodanig  dat  ook  oen  audrr  zintuig 
dan  hel  gehoor  den  ouderlingen  arstniid  kan  meten  (hijv.  door  hel  phono};ni|diis<-|i  silniri)  of  >%anuf>(M-  ten  tnin^ir 
de  mogcl\jke  fouten  van  hel  gehoor  door  een  of  under  middel  tot  een  minimum  terug  kunnen  gehrur.lii  uordiMi, 
gelyk  dit  bjj  de  waarneming  van  andere  naluurversi-hijnselen  geschindl.  Ik  meende  het  hovrn^taunde  even  iu 
herinnering  te  moeten  brengen,  om  niet  geuoudzaakl  Ie  zijn  herhaaldclyk  hetzelfde  voorbehoud  te  maken. 
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De  a  18  altijd  kort  in  de  eerste  lettergreep  van  een  drielettergrepig  woord. 
Ook  in  die  van  tweeleltergrepige  woorden^  zoo  bet  accent  op  de  laatste  lettergreep 
valt^  tenzij  die  alleen  uit  eene  vocaal  bestaat.  Dientengevolge  is  de  a  kort  in 
alle  voorbecbtsels. 

De  a  is  regelmatig  kort  in  do  geaccentueerde  voorlaatste  lettergreep,  indien 
de  laatste  met  een  consonant  (uitgezonderd  de  halfvocalen)  aanvangt.  Als 
Hollander  is  men  geneigd,  woorden  als  mada  (Mal.  mala),  raka  enz.  madda, 
rakka  enz.  te  spellen. 

Hierop  zijn  evenwel  vele  uitzonderingen,  wanneer  de  laatste  lettergreep  met 
eene  A,  r  of  l  aanvangt,  of  ook  met  eene  n  of  m,  of  indien  bet  woord  begint 
met  een  van  een  nasalen  voorslag  voorziene  consonant.  Eenige  regel  is 
bieromtrent  niet  te  geven^  en  ook  wordt  betzelfde  woord  niet  overal  met  eene 
lange  of  korte  a  uitgesproken.  Terwijl  men  bijv.  op  de  hoofdplaats  mhani  (Mal. 
barani)  zegt,  beb  ik  ook  de  uitspraak  mb&ni  vernomen,  en  omgekeerd  ook  wali, 
wederom  voor  w&li  op  de  boofdplaats.  Ook  spreken  sommigen  voor  eene  n  of 
ifi,  de  a  meermalen  lang  uit,  zonder  dat  eene  consonant  met  nasalen  voorslag 
voorafgaat,  bijv.  t&ni  voor  tani  (zwaar).  Er  scbijnt  in  dit  opzicbt  veel  plaatselijk 
verscbil  te  zijn;  men  vergelijke  hierbij  bet  verschil  in  uitspraak  van  de  a  in 
een  Mal.  woord  als  makan,  op  verschillende  plaatsen.  De  dis  bier  aangegeven 
volgens  de  uitspraak  op  de  hoofdplaats.  Op  te  merken  is  nog,  dat  de  aanvangs- 
consonanten  der  aangehechte  persoonlijke  voornaamwoorden,  de  a  aan  bet  slot 
nooit  verkorten. 

De  e  steeds  kort  in  een  voorlaatste  lettergreep  wanneer  er  een  neusklank 
met  een  consonant  volgt,  dus  in  tjengga,  bembe,  bendo.  (Overigens  wordt  de 
korte  è  overal  aangeduid). 

In  de  laatste  lettergreep  is  de  e  gewoonlijk  lang,  bestaat  deze  evenwel  alleen 
uit  de  vocaal  e  en  gaat  onmiddelijk  eene  e  vooraf,  dan  wordt  de  eerste  steeds 
lang,  de  tweede  echter  kort  en  nasaal  uitgesproken,  mbeè,  neè^  teè.  De  nasale 
uitspraak  blijft,  ook  wanneer  bet  accent  op  de  slotlettergreep  komt  te  vallen. 
Kort  en  nasaal  is  de  e  ook  in  het  eenlettergrepige  bè  (waar).  (Hoewel  het 
strikt  genomen  niet  noodzakelijk  is,  schrijf  ik  steeds  mbeè  enz.). 

De  o  is  eveneens  steeds  kort  in  eene  voorlaatste  lettergreep,  indien  een  neus- 
klank met  een  consonant  volgt,  dus  in  bonggUf  /combi,  banto  enz. 

In  de  laatste  lettergreep  is  de  o  gewoonlijk  lang,  evenwel  zweemt  de  klank 
steeds  naar  ó  wanneer  de  voorlaatste  lettergreep  dezen  klank  beval,  bijv.  in 
loko,  nóno,  bóro  enz.  doch  niet  zoo  de  voorlaatste  lettergreep  door  een  nasaal 
gesloten  wordt,  bijv.  in  banto,  nggombo;  verspringt  echter  de  klemtoon  naar 
de  laatste  lettergreep,  dan  wordt  de  vocaal  steeds  als  o  uilgesproken. 
Eenlettergrepige  woorden,  die  met  ó  worden  uitgesproken,  als  bijv.  «o,  behouden 
dezen  klank  ten  allen  tijde.  Bestaat  de  slotlettergreep  uit  eene  o  en  gaat 
onmiddelijk  eene  o  vooraf,  dan  worden  beide  als  ó  en  zeer  nasaal  uitgesproken. 
(Ik  schrijf  mbóo,  róo  enz.). 
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De  t  kliiikl  altijd  als  ooze  ie,  nooil  als  onze  t,  de  u  als  onze  oe.  In  de 
eerste  lettergreep  van  een  drielettergrepig  woord  of  in  de  voorlaatste,  zoo 
die  door  een  neusklank  gesloten  is^  worden  zij  iels  korter  uitgesproken,  onge- 
veer als  de  korte  Duitsche  i  of  u;  in  open  geaccentueerde  lettergrepen  heb 
ik  deze  klanken,  zoo  als  zij  l)ijv.  in  het  Bug.  tUa  (lang  van  duur)  of  bot 
Mak.  buUa  (land)  voorkomen,  nooit  vernomni.  (Men  zie  ecbter  de  noot  bij 
§  1).  Ook  aan  bet  slot  zijn  de  t  en  u  steeds  lang.  Uitgezonderd  is  evenwel 
bet  woord  tfi  verf.  waarin  men  liepaaldelijk  cene  korte  i  (evenwel  niet  ouie 
i  als  in  pü)  uitspreekt. 

Wanneer  de  laatste  lettergreep  alleen  uit  een  vocaal  bestaat,  kan  deze  in  de 
uitspraak  met  de  vocaal  van  de  voorlaatste  samenvloeien  of  wel  gebeel  gescbei- 
den  bli]ven. 

Het  eerste  beeft  plaats: 

Gewoonlijk  bij  opeenvolging  van: 

a  en  i,  bijv.  lai,  rai  enz.  ^ 

a  en  o,  bijv.  djao,  lao, 

a  en  u,  bijv,  baUy  ndau. 

Zeldzamer  bij  opeenvolging  van: 

e  en  i,  bijv.  ndei,  wei, 

o  en  tl,  bijv.  bou,  fou. 

De  verbouding  dezer  ineengevloeide  vocalen  tot  een  eigenlijken  tweeklank, 
is  dezelfde  als  die  van  at  in  een  Hal.  lain,  of  au  in  een  Mak.  lau  tot  de 
tweeklanken  ai  (of  ay)  en  au.  Een  woord  als  lai  blijü  dus  altijd  iweelettergrepig, 
vooral  komt  dit  uit  als  bet  accent  naar  de  slollellergreep  verspringt,  (vgl. 
§  3),  lai'fia  bijv.  zou  men  voor  bet  Hollamlsch  hel  best  transscribeeren  met 
/at/-  (of  laait')  na. 

(Wanneer  bij  de  genoemde  opeenvolging*  de  slolvocaal  afzonderlijk  uil  te 
spreken  is,  wordt  dit  door  een  trema  aangeduid,  bijv.  pat.  mpaöy  waü,  dei,  doü). 

Wanneer  nu  de  vocalen  bij  de  uitspraak  ineenvloeien,  wanneer  zij  gescbeiden 
blijven,  kan  niet  onder  vaste  regels  gebracht  worden.  In  bet  algemeen  kan 
men  zeggen  bij  de  opvolging  van  ai,  ao,  au,  dat  zij  incenvloeien  in  zulke 
woorden  waar  het  Maleiscb  dcz(  Ifde  uitspraak  beeft  en  bel  Jav.  tot  samentrekking 
overgaat  (mits  de  vocalen  niet  veranderd  zijn)  gelijk  in  het  boven  genoemde 
lai,  dat  beantwoordt  aan  het  Mal.  lain,  Jav.  /en;  bau,  (zoenen)  Mak.  idem, 
vormelijk  bet  Mal.  bau  of  wel  waar  de  beide  vocalen  een  oorspronkelijken 
tweeklank  vervangen,  als  in  djao,  dat  beanlwoordl  aan  de  laatste  lettergreep 
van  bet  Mal.  hidjau. 

Daarentegen  beanlwoordl  pat  aan  bet  woord  dat  de  Maleiei*s  pahil  schrijven 
en  in  bet  Jav.  ook  niet  samengetrokken  wordt.  Er  zijn  evenwel  ook  uitzonderingen 
^P»  ^S'*  §  1^*  Gewoonlijk  beeft  er  voorls  ineenvloeiing  plaats  als  er  eene 
consonant  uitgevallen  is.  bijv.  rai  =  Mal.  lari,  lao  =  Jav.  laku,  n(/^u  =  Mal. 
djarum,  men  vergelijke  het  Jav.  dom,  enz.    Evenwel  is  ook  in  mpaö  =  Bug. 
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paifOy  Mal.  parau  ccne  consonant  iiilgevallcn,  hoogstwaarschijnlijk  ook  in  waü 
(in  de  bcteekenis  van  eerst,  voorheen). 

Van  de  ineenvloeiing  van  de  e  en  i,  als  ook  van  de  o  en  u,  kan  ik  volstrekt 
geen  zekeren  regel  stellen,  aangezien  mij  van  een  te  klein  aantal  der  zoo 
uitgesproken  woorden,  de  verwanten  in  andere  talen  met  voldoende  zekerheid 
bekend  zijn.  Het  bivon  aangehaalde  ndei  is  ontstaan  uit  ndai,  ook  kan  wei, 
echtgenoote,  vrouw,  uit  um  ontstaan  zijn,  vgl.  Kölosch  pawai^  vrouw»  vrouwelijk 
(in  het  algemeen),  Sumba.  hai,  vrouwelijk  van  dieren,  als  ook  het  Bim.  wai, 
grootmoeder,  oude  vrouw,  en  siwe,  vrouw  =  Toumpnk.  siwej,  wijlje  van  dieren. 
Eenige  onzekerheid  veroorzaakt  evenwel  het  Kolosche  kalawoi^  tot  echtgenoot 
nemen,  vergeleken  met  Sawusch  mobeni  (v|.>l.  §  50).  In  het  Sumbaasch  schijnt 
ook  enkele  malen  dezelfde  inecnvloeiing  voor  te  komen,  althans  men  vindt 
bij  de  Roo  van  Alderwerelt  de  woorden  /c/,  rej  en  sej  waarin  de  ej  wel  de 
bovengenoemde  uitspraak  moet  voorstellen.  Lej,  echtgenoot,  moet  beantwoorden 
aan  een  Mal.  lahi\  sej,  opstijgen,  bestijgen,  aan  bet  Bul.  sake,  sumake,  een  paard 
bestijgen^  Bug.  sai,  paardrijden.  Bij  rej\  waarvan  als  beteekenis  keladi^  opgegeven 
wordt,  vergelijke  men  bet  Bim.  hei,  waarmede  evenwel  de  slingerplant  bedoeld 
wordt,  die  in  het  Mak.  Idlalang  kaleleng  (klimbrandnetel)  en  in  het  Jav.  rawe 
genoemd  wordt,  hoogstwaarschijnlijk  zijn  rawe,  rej  en  hei  (vgl.  §  19,  28) 
vormelijk  één.  Hel  schijnt  dus  wel  of  bedoelde  uitspraak  zoowel  in  het  Bim. 
als  in  het  Sumba.  alleen  voorkomt  waar  de  klinkeropvolging  et  uit  at  ontstaan 
is.  Evenwel  beeft  dit  niet  steeds  plaats,  in  dei  bijv.  beantwoordende  aan  bet 
Mal.  dalam,  is  de  e  evenzeer  uit  a  onistaan.  Hij  die  woorden,  waar  de 
ineenvloeiende  uitspraak  gevonden  wordt,  zal  wel  eerst  de  medeklinker  uitgevallen 
zijn,  voor  de  a  tot  e  werd,  zeker  is  dit  met  ndei  voor  ndai  het  geval  (vgl. 
§  114.    Aanm.). 

Omtrent  de  opeenvolging  van  o  en  u  is  ten  eerste  op  te  merken,  dat  in 
woorden  waar  de  o  uil  a  ontstaan  is,  de  vocalen  steeds  gescheiden  uitgesproken 
worden,  bijv.  in  doü,  dal  beantwoordt  aan  het  Mak.  (au.  De  ineenvloeiende 
uitspraak  vindl  men  bij  6oi/,  nieuw,  dit  behoeft  niet  juist  volkomen  aan  het 
Mal.  baru  of  haharu  te  beantwoorden  (zoodat  na  het  uitvallen  der  r  de  vocalen 
a  en  u  op  elkander  v(dgen)  maar  kan  ook  beantwoorden  aan  het  Bul.  wéru, 
wat  zeer  waarschijnlijk  is,  daar  ook  het  Manggar.  weru  heeft  en  het  Sawu. 
wiyuj  win,  als  ook  bet  Sumba.  hidi  (voor  btdu)  op  dien  vorm  wijzen.  VgL 
ook  de  uitspraak  van  bou  in  de  Bareé-taal  (zie  de  grammaticale  schets  van 
de   Bareé-taal    door  A'**    C.    Kruijt.    Bijdr.    l.    d.    T,  L.  en    Vlk,   vijfde  vlgr. 

dl.  Vin. 

In  foH  (najagen)  moet  uiLstooting  van  de  r  plaats  gehad  hebben,  aangezien 
het  woord  lieantwoordt  aan  het  Bat.  buro,  Tag.  bugau.  Mal.   buru. 

Er  zijn  mij  nog  slechts  twee  andere  woorden  bekend,  die  de  bedoelde 
uitspraak  van  de  o,  u  vertoonen,  namelijk  kou,  recht,  recht  van  aard,  en  oti, 
roepen,   ontbieden.    In  Kern^s   vergelijkende  woordenlijst  van    bet  Fidji    treft 
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men  aan  dotiUy  i*ccht,  rechtstreeks,  wat  gelijkgesteld  wordt  met  Iban.  (unung, 
juiste  richting,  mafunung,  recht.  Nu  zou  tunung  in  bet  Bim.  tonu  of  donu 
(vgl.  §  10  en  13)  kunnen  worden,  of  ook  wel  konu,  (vgl.  §  25)  en  ook 
het  uitvallen  van  consonanten,  zoo  wel  aan  het  begin  als  in  het  midden  van 
een  woord,  komt  meermalen  voor.  Ou  zou  kunnen  beantwoorden  aan  een 
Jav.  uwuh,  schreeuwen,  roepen,  vgl.  ook  Bim.  hangqio,  jammeren,  jammerend 
roepen  en  Mak.  kiyó,  roepen,  ontbieden.  De  gelijkstelling  der  woorden  is 
evenwel  te  onzeker  om  daaruit  eei:  bepaalde  conclusie  te  trekken. 

Andere  vocalen  worden  bij  opvolging  steeds  afzonderlijk  uitgesproken:  fii/Ma, 
nae,  rii,  oi^  lampuu  enz.  moeten  dus  steeds  als  mpad,  naé,  rit,  oi,  tampuü  enz. 
uitgesproken  worden.  Nooit  beeft  er  ook  ineenvloeiiog  plaats  van  eene  vocaal 
in  de  lettergreep  voorafgaande  aan  de  geaccentueerde,  met  de  vocaal  in  de 
geaccentueerde  lettergreep. 

Derhalve  blijft  de  a  in  een  voorhechtsel,  hetzij  dit  nog  levende  beteekenis 
heeft  of  niet,  steeds  in  de  uitspraak  afzonderlijk  (ik  schrijf  dus  kaulu^  maulu, 
kaua,  taud). 

De  medeklinkers  worden  uitgesproken  als  in  de  verwante  talen,  op  te  mer- 
ken is  slechts  dat  deA  altijd  duidelijk  hoorbaar  is,  alsook  het  in  §1  gezegde. 

Alleen  de  b  heeft  iets  eigenaardigs,  doordien  men  bij  het  vormen  van  dien 
klank  den  mond  zet  alsof  men  mh  wilde  uitspreken.  Spreekt  een  Bimanees 
Maleisch,  dan  kan  hij  de  gewone  h  zeer  goed  vormen,  in  Bim.  woorden  heb 
ik  evenwel  steeds  de  genoemde  6  gehoord  (zie  de  noot  bij  §  1). 
§  3.  De  klemtoon  valt  regelmatig  op  de  voorlaatste  lettergreep,  zeer  zelden  op  de 
laatste.  (Door  eene  schrijfwijze  als/jaw  wordt  het  accent  op  de  laatste  lettergreep 
aangeduid). 

Woorden,  die  in  de  taal  waaruit  zij  overgenomen  zijn,  Iweelettergrepig  zijn, 
maar  in  het  Bim.  driclettergrepig  moeten  worden,  behouden  gewoonlijk  hun 
accent,  zoo  hebben  bijv.  puliri  Mal.  Skr.  pi/Z/t,  maw/fl/i  Mal.  Skr.  maw/rt,  Aóróma 
Mal.  Arb.  kurma,  sapalu  Mal.  Arb.  septu,  den  klemtoon  op  de  eerste  lettergreep. 
Het  spreekt  van  zelve  dat  er  bij  hen,  die  zich  niet  bewust  zijn,  dat  deze  of 
dergelijke  woorden  overgenomen  zijn,  eene  neiijing  bestaat  om  ook  hier  het 
accent  op  de  gewone  wijze  te  leggen.  Zoo  wordt  kóroma  ook  wel  met  den 
klemtoon  op  de  voorlaatste  lettergreep  uilgesproken,  steeds  spreekt  men  op  die 
wijze  laraku  (buks)  uit,  ofschoon  hel  woord  uit  bet  Maleisch  [ferkul)  over- 
genomen moet  zijn. 

Bij  woorden  welke  door  middel  van  een  voorhetbtsel  afgeleid  zijn,  valt 
de  klemtoon  steeds  op  het  grondwoord.  Bij  de  overigens  zeldzame  afleidingen 
van  eenlettergrepige  grondwoorden  valt  dus  de  klemtoon  steeds  op  de  laatste 
lettergreep,  bijv.  kambè,   blaten,  van  mbè,  het  geluid  dat  eene  geil  maakt. 

De  klemtoon  wordt  steeds  op  de  laatste  lettergreep  gebracht: 

J.  Door  aanhechting  van  een  der  persoonlijke  voornaamwoorden  in  verkor- 
ten vorm.  vgl.  §  210. 
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2.  Bij  sulistanlieven^  indien  zij  in  den  vocalier  staan,  al  of  niel  voorzien 
van  bel  aanhechisel  e.  Het  woord  hodo-e,  dat  thans  de  waarde  van  een 
tusscbenwerpsel  heeft,  maar  oorspronkelijk  een  suhst.  in  den  vocatief  moet 
zijn,  wordt  dikwijls  als  hodo-ê  uitgesproken. 

5.     Somwijlen  door  aanhechting  der  nadrukswijzers,  vgl.  §  269. 

Bij  verspringing  van  don  klomloon  wordt  de  klinker  in  de  eerste  lettergreep, 
waarop  hij  van  nutnn^  rusl,  wel  is  waar  eenigsziiisverdofd,  doch  nooit  zoodanig 
dat  bijv.  een  lange  a  tot  korte  a  w^rdt,  (ik  schrijl  dus  ook  dan  ngdra-na  (zijn 
naam)  enz.). 
%  4.  Bij  het  schrijven  zijner  laai  maakt  de  Bimanees  gewoonlijk  gebruik  van  hel 
Arabische  lettei'schrifl,  zooals  dit  voor  het  Maleisch  gewijzigd  is.  Zeldzamer 
bezigt  bij  het  Makassaarsche  schrift. 

(')  Dit  laatste  kan  nog  op  vei*schillende  wijzen  geschieden.  Soms  bezigt  men 
bet  Mak.  schrift  onveranderd,  zoodat  bijv.  uit  het  verband  te  zien  is  of  met  de 
letter  pa  eene  p  dan  wel  eene  f  bedoeld  is.  Soms  ook  worden  er  verschillende 
veranderingen  in  gebracht  en  geeft  men  de  f  aan  door  een  van  de  p  afgeleid 
teeken;  ook  bezigt  men  voor  de  h  wel  het  teeken  dat  in  het  Mak.  de  y  aan- 
duidt, terwijl  deze  laatsie  dan  door  hot  teeken  X  ^ordt  voorgesteld.  Een 
neusklank  in  een  woord  als  ook  do  nasale  voorslag  wordt  soms  aangeduid  door 
een  extra-streepje  bij  de  lel  Iers  te  voegen  (nam.  bij  de  />,  /  en  b  van  de  overige 
letters  waaraan  een  nasaal  kan  staan,  heb  ik  een  dergelijk  gevarieerden  vorm 
nooit  ontmoet)  of  wel,  men  schrijft  de  nasaal  voluit  en  plaatst  daarboven  het 
teeken,  waardoor  in  hel  Bu^.  de  ^-klank  wordt  aangeduid  (de  afja),  maar  hier 
den  nd  van  de  djesma  in  lu^t  Arabische  schrift  vervult.  Evenwel  is  bet  aan- 
duiden der  neusklanken  uiterst  zeldzaam.  De  samengestelde  letterteekens»  waarvan 
de  Buginees  zich  soms  bedient,  schijnen  op  Bima  niel  gebruikelijk  te  zijn.  Op 
Ie  merken  is  nog,  dat  de  genoemde  veranderingen  van  het  Mak.  schrift,  niet 
altijd  te  zamen  behoeven  te  gaan. 

Bij  het  gebruik  van  het  Arabisch  letterschrift,  worden  steeds  de  klinkerteekens 
gebruikt.  Vrij  geregeld  schrijft  men  de  a  lang  op  het  einde  van  een  woord, 
dus  (wat  de  slotlettergn^ep  betreft):  am,  kind,  atrui,  vader,  óhd,  gekookte  rijst 
enz.;  steeds  kort  in  de  lettergreep  voor  die,  waarop  de  klemtoon  valt,  in  een 
door  een  neusklank  gesloten  lettergreep,  alsmede  bij  de  in  §  1.  genoemde 
eenlettergrepige  woorden.  Zeer  onregelmatig  is  men  daarentegen  bij  het 
schrijven  van  de  korte  a  in  de  voorlaatste  lettergreep,  als  die  open  is  en  er 
de  klemtoon  op  valt.  Door  invloed  van  de  Maleische  spelling  is  men  geneigd 
de  a  dan  steeds  lang  te  schrijven,  maar  dewijl  de  uitspraak  daartegen  strijdt, 
spelt  men  zonder  eenigrn  regel,  hetzelfde  woord  nu  eens  met  de  korte»  dan 
met  de  lange  a.  Herkent  de  Bimanees  in  het  woord  uit  zijne  taal  een,  dat 
ook    in    het   Mal.    gebruikelijk    is,   dan    richt  hij  zich  meestal  geheel  naar  de 

(')     Van  bet  door  Raffles  het  eerst  vermelde  oude  Bimaueeschc  schrift  hob  ik  uooit  ieU  te  zien  ItaoDeD  krygen, 
ook  heet  elk  Gverblffsel  er  van  verioreo  te  zgn  geraakt.    Eveuwel  «preekt  men  er  vao  als  vaa  eene  bekende  SMk. 
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Maleische  spellin^r,  bijv.  mada  (oog)  zal  hij  bijna  allijd  mdda  schrijven,  dana 
(het  Mal.  ianah)  vond  ik  in  helzelfde  geschrift  gespeld  als  dand,  ddnd  en  zelfs 
als  danah.  Het  veel  voorkomende  tt;d/t  wordt  gewoonlijk  niet  korte  a  geschreven, 
ook  ter  hoofdplaalse  (vgl.  §  2)  wat  wel  uit  de  gedcelielijke  onverbindbaarheid 
van  de  Wau  en  Allf  zal  te  verklaren  zijn.  De  e  of  é  wordt  gewooniyk  in 
elke  lettergreep,  open  of  gesloten,  onafhankelijk  van  het  accent,  aangeduid 
door  het  (eeken  van  den  tweeklank  ai,  de  o  en  ó  door  dat  van  den  tweeklank 
ati,  sommigen  stellen  echter  deze  klanken  in  eene  door  een  nasaal  gesloten 
lettergreep,  of  in  de  lettergreep  voor  die,  waarop  hel  accent  valt,  respectievelijk 
door  de  Krsra  of  de  DIanmia  voor.  De  t  en  u  worden  kort  geschreven  in  de 
lettergreep  voor  die,  welke  den  klemtoon  heeft.  Soms  ook  in  eene,  door  eene 
nasaal  gesloten,  geaccentueerde  lettergreep;  overigens  steeds  lang,  ook  bij  de 
enklitische  nadrukwijzers.  De  neusklank  in  een  woord  wordt  natuurlijk  bij 
gebruik  van  het  Arb.  schrift  steeds  geschreven,  de  nasale  vooi*slagen  evenwel 
zeer  zelden.  In  het  begin  van  een  geschrift  worden  zij  gewoonlijk  vrij 
nauwkeurig  aangeduid,  maar  na  de  eei*ste  regels  worden  zij  niet  meer  geschreven. 


WOORDVORM  EN  KLANKVERSCHIJNSELEN. 

§  5.  De  meeste  woorden,  welke  thans  als  grondwoorden  te  beschouwen  zijn,  zijn 
evenals  in  de  verwante  talen,  tweelettergrepig.  Nochthans  is  het  aantal  drie- 
lettergrepige  woorden  verre  van  onaanzienlijk,  deze  bevatten  evenwel  meestal 
een  thans  in  onbruik  geraakt  afleidingselement. 

Van  overgenomen  woorden,  die  ooi^spronkelijk  drielettergrepig  zijn,  wordt 
soms  de  eerste  lettergreep  weggeworpen,  bijv.  ntjuna^  witte  uien,  Mal.  Skr. 
lasuna,  mpdma  verhaal  van  het  Mal.  Skr.  upama  {umpama),  rowa,  feesten  van 
de  afgestorvenen.  Mal.  Arb.  arutvah.  Ook  niet  overgenomen  woorden  hebben 
soms  een  tweelettergrepigen  vorm  waar  zij  in  de  verwante  (althans  de  Westelijke) 
talen  dikwijls  of  steeds  drielettergrepig  zijn,  bijv.  wuu,  jaloei'sch,  Mal.  Ijimburu 
enz,,  daartegenover  echter  staat  dat  er  zeer  vele  w^oorden  in  het  Bim.  door 
een  voorvoegsel  drielettergrepig  zijn  geworden,  welke  dit  elders  niet  zijn,  als 
kaua,  ader.  Mal.  urat,  lampifi,  vormelijk  Mal.  pipi^  enz. 

In  de  eerste  lettergreep  van  een  drielettergrepig  woord  bezigt  het  Bim.  bij 
voorkeur  de  klinker  a.  soms  ook  i,  zeer  zeldzaam  zijn  de  voorbeelden  waar 
een  andere  klinker  gebezigd  wordt,  (uitgezonderd  zijn  natuurlijk  de  overgenomen 
woorden,  die  om  een  of  andere  reden  onveranderd  zijn  gebleven)  voorbeelden 
zijn:  hurewe,  Jav.  tjèrewel,  (welt,  zekere  titel.  Bevat  zulk  eene  eerste  lettergreep 
oorspronkelijk  een  anderen  klinker,  dan  wordt  deze  gewoonlijk  in  a  veranderd. 

Woorden  van  vier  lettergrepen,  die  als  grondwoorden  beschouwd  worden, 
worden  eenigszins  als  twee  woorden  uitgesproken,  zoodanig  dat  het  hoofdaccent 
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op  de  Yoorlaalsio,  maar  een  nevrnacceiit  op  de  eerste  lettergreep  valt.  Daarom 
kan  de  klinker  in  zulk  een  eerste  lettergreep  ook  lang  zijn.  Zie  voorts  §  7. 
Dergelijke  woorden  zijn  gewoonlijk  ontstaan  uit  samenkoppeling  van  twee 
tweelettergrepige  woorden  of  door  herhaling  niet  veranderde  klinkers,  of  wel 
hevatten  zij  een  tweelcltergrcpig  prefix  Ontstaat  zulk  een  woord  door  afleiding 
met  een  nog  bestaand  prefix  uit  een  drielettergrepig  grondwoord,  dan  wordt  het 
als  één  woord  uitgesproken.  Vijflettergrepige  woorden,  als  bijv.  sambara-mbura 
lievatten  steeds  duidelijk  een  in  onbruik  geraakt  prefix,  zij  hebben  dus  steeds 
het  hoofdaccent  op  de  voorlaatste,  en  een  nevenaccent  op  de  twcedelettergreep. 
Eenlettergrepige  woorden  zijn  weinig  talrijk,  de  partikels  bestasm  evenwel 
dikwijls  uil  eene  lettergreep.  Een  enkele  maal  wordt  een  woord,  dat  in  de 
T(».rwante  talen  eenlettergrepig  is,  iii  het  Dim.  twcelettergrepig  gemaakt  door 
de  vocaal  die  het  bevat,  nog  eens  te  herhalen,  zoo  masa,  namelijk  gelijk  Mal. 
mas,  (aa  voor  tala  =  Jav  tal,  waarschijnlijk  is  in  sampuru,  in  beteekenis  het 
Mal.  sembur,  om  een  of  andere  reden  de  eindconsonant  op  deze  wijze  gespaard 
gebleven.  Op  Ie  merken  is.  dal  deze  woorden  (de  eenige  mij  bekende  waar 
deze  sluitende  medeklinkers  op  deze  wijze  zijn  bewaard  gebleven,  zie  ook  de 
volgende  §)  oorspronkelijk  op  /,  r  of  .v  eindigden,  wat  aan  het  Makassaarsch 
herinnert,  dat  deze  sluitende  medeklinkers  regelmatig  door  een  vocalen  naslag 
spaart.  In  het  Bim.  evenwel  wordt  deze  vocaal  aan  het  einde  op  gewone  wijze 
uitgesproken.  Woorden,  die  behalve  in  eeniel lergrepigen,  nog  in  Iweelettergrepigen 
vorm  voorkomen  door  voorvoeging  van  eene  vocaal  als  bijv.  het  Mal.  imas 
naast  mas,  zijn  mij  in  hel  Bim.  niet  bekend  (').  Wel  plaatst  de  taal  meermalen 
eene  a  voor  drieletlergrepige  woorden,  welke  met  eene  d,  dj  of  r  beginnen  en 
wier  eerste  lettergreep  de  vocaal  u  bevat,  zoo  aduniya  naast  duniya  (Arb. 
dunya);  adunya  naast  duriya  (Mal.  duriyan),  adjumaa  naast  djumad  (Arb. 
djumaat),  arupiya  naast  rupiya,  ambana  =  Mal.  rébana.  De  vocale  voorslag 
dient  hier  tot  sparing  van  de  ti,  welke  men,  gelijk  boven  gezegd  is,  geneigd 
is  in  a  of  •  te  veranderen. 
§  6.  Het  Bim.*  duldt  geen  medeklinkers  aan  het  eind  van  een  woord.  In  het 
algemeen  wordt  ook  de  sluit  medeklinker  van  overgenomen  woorden  in  den 
uitspraak  afgeworpen;  men  pleegt  haar  echter  wel  te  schrijven,  wanneer  men 
ten  minste  met  den  eigenlijken  vorm  van  hel  woord  bekend  is  De  Bimanees 
kan  evenwel  een  sluitenden  medeklinker  zeer  goed  uitspreken,  dientengevolge 
blijft  bij  sommigen,  meer  ontwikkelden,  de  medeklinker  ook  wel  in  de  uitspraak 
bewaard.  Bij  enkele  aan  bet  Arabisch  ontleende  woorden,  welke  op  eene  / 
eindigen  is  dit,  althans  ter  hoofdplaats<',  vrij  algemeen  het  geval,  zoo  zegt  men 
meestal  asal  (Arb.  aval),  daarentegcMi  pleegt  men  een  woord  als  kapal,  kapa 
uit  te  spreken.  Op  te  merken  is  de  verbastering  hadjal  uit  het  Arb.  hadjat. 
Achter   enkele  woorden  waarvan  men  den  sluitmedeklinker  om  een  of  andere 


(*)     Mogelijk    boval   eoii    woonl    nU  f/i.  g(>liiiJ  (\^\.  Jnv.  Itng  eii  Siiuii.  /i;  Sikkn.  hing)  (>4)r<proiikclijk  zulk  ihmi 
Tocalen  voorslag,  welke  lhnii<(  ci'liter  onar^cheiilclijk  iiiel  hot  voigiMulc  vcrbiiiiiltMi  is. 
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reden  wil  sparen,  wonll  somtijds  eene  a  (als  vertegenwoordigster  van  Aepipêl) 
geplaatst,  bijv.  malama  (in  malama  djumaa,  Mal.  malam  djumaai),  kadju  manisa, 
(Mal  kayu  manis).  Natuurlijk  blijfl  bij  zulke  woorden  hel  oorspronkelijk 
accent  bewaard.  Men  vergelijke  hierbij  een  vorm  als  het  Bug.  passaté  of 
passaleng  van  het  Arb.  fa^al.  Een  vorm  als  hamisi  van  het  Arb.  chamtsj 
is  waarschijnlijk  uil  hel  Mak.  ontleend. 

Op  te  merken  is  nog,  dat  de  Uimanees  bij  hel  spreken  van  de  genitiefvornien 
der  persoonelijke  voornw.  ku,  mu,  na  en  ta  als  aanhechtsels,  alsmede  van  de 
enklitische  nadrukwijzei*s  ra  en  sa  of  siy  zeer  dikwijls  de  vocaal  weglaat,  zoodat 
bijv.  ruma-liu  (-mu,  -na,  -(a),  mijn  (uw,  zijn,  onze  enz.  heer)  wordt  tol  ruma-k 
[ruma-m,  ruma-n,  ruma-l),  ede-ra  vormelijk  Mal.  ilu-lah  lot  ede-r,  na-èda-sa  (of 
'SÏ)  (indien  hij  ziel)  tot  na-cda-s.  Ook  van  ra  voor  ro  (en)  in  samenslellingen 
W(»rdl  dikwijls  de  vocaal  weggelaten:  inar  ama  voor  ina  ra  ama,  moeder  en 
vader,  ouders,  ede-r  pehe  voor  ede-ra-pehe,  onderrichten.  De  vocaal  aan  hel 
einde  der  woorden  wordt  ook  in  deze  gevallen,  lang  uilgesproken. 

Van  één  niet  ontleend  woord  is  de  sluitmedeklinker  bewaard  gebleven,  dewijl 
hel  alleen  voorzien  van  hel  aanhechtsel  e  (vgl.  §  189),  in  den  vocatief 
gebruikelijk  is  nam.  kanmn-e,  (uitgesproken  met  het  accent  op  e)  makkers! 
(waarschijnlijk  =  Mal.  feman  vgl.  §  25).  Tegenwoordig  wordl  de  e  ook  wel 
weggelaten,  maar  dan  wordl  het  woord  met  hel  accent  op  de  laatste  lettergreep 
uitgesproken  alsof  de  sluitende  n  eene  verkorting  was  van  den  genitief  van 
hel  pers.  voornw.  derde  pers.  na. 

Aan  de  uitspraak  der  eindvocalen  is  thans  in  hel  algemeen  niet  meer  te  hooren 
of  het  woord  oorspronkelijk  door  een  medeklinker  gesloten  werd  of  niel,  vgl. 
§  2,  uilgezonderd  zijn  evenwel  de  eenlellergrepige  woorden,  die  niel  tol  de 
parlikels  behooren  en  met  korte  vocaal  uitgesproken  worden,  als  pa,  pachter^ 
uil  hel  M;il.  pak,  lloll.  pacht,  Iji  Mal.  Chin.  (jel,  verf,  nó  Sumba.  matig,  Mal. 
gong  enz.  waarin  de  uitspraak  der  vocaal  op  een  weggevallen  consonant  wijst. 

Als  sluiters  van  eene  lettergreep  in  een  woord  kunnen  ook  de  neusklanken 
voorkomen,  zoo  de  volgende  lettergreep  met  eene  verwante  consonant  begint. 
Op  te  merken  is  dat.  wanneer  de  twee  laatste  lettergrepen  van  een  drielellergrepig 
woord,  waarvan  de  eerste  lettergreep  door  een  neusklank  gesloten  is,  herhaald 
worden  (vgl.  §  175),  de  bedoelde  neusklank  mede  herhaald  wordl.  Zoo  luidt 
de  herhaling  van  kanijowa  (kuil)  kanljowa-utjowa,  van  (amban  (zich  omweuden), 
tambari-mhan  enz.  De  neusklank  aan  hel  begin  van  de  herhaalde  lettergrepen 
heeft  geen  invloed  op  de  uitspraak  van  den  eindklinker  van  het  grondwoord. 
Hieruit  schijnt  veel  opgemaakt  te  kunnen  worden,  dal  voor  het  gevoel  der 
Bim.  zulk  rene  uitsluitende  neusklank  meer  behoort  bij  den  volgenden  medeklinker. 
Op  de  uitspraak  heeft  dit  echter,  behalve  bij  de  herhaling,  geen  invloed,  vgl. 
^  2.  Andere  medeklinkei*s  duldt  het  Bim.  aan  hel  einde  van  eene  lettergreep 
in  een  woord  niet.  Wordt  in  een  ontleend  woord  zulk  eene  lettergreep  door 
een  medeklinker  gesloten,  dan  wordl  deze  gespaard  door  naslag  van  den  klinker 
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der  lettergreep  zoo  de  sluitende  medeklinker  eene  i  r  oï  s  is,  bijv.  soroga. 
Mal.  Skr.  sorga^  samporona  Mal.  Skr.  sampurna,  èsene,  Arb.  ilsnaifij  èsetiyoy 
verbast(*ring  van  het  Arb.  ichliyar,  vgl.  Jav.  istiyar  enz.,  in  andere  gevallen 
door  achtervocging  van  ccne  a,  bijv.  sihasa.  Mal.  Skr.  siksa,  nianlari.  Mal.  Skr. 
mantri,  kumakuma.  Mal.  Skr.  kumkuma,  terwijl  hier  ook  bij  te  brengen  zijn 
vormen  als  wakalu,  Arb.  waqlu,  sapalu  Mal.  Arb.  septu,  ranggasasa,  (vgl.  §  26.) 
Mal.  Skr.  raksasa  enz.  Zeldzaam  verdwijnt  de  oorspronkelijke  eindmedeklinker, 
als  bijv.  in  parèsa,  Mal.  Skr.  pariksa,  w(dk  woord  mogelijk  aan  het  Makassaarsch 
ontleend  is.  Daarentegen  wordt  in  de  woorden  paraèsa  naast  parèsa  en  /coroa, 
Arb.  qordn,  de  vocaal  van  de  eerste  lettergreep  nageslagen  alsof  de  r  hier  als 
sluit  consonant  fungeerde. 

Eene  andere  uitzondering  kan  daardoor  ontstaan  dat  het  oorspronkelijke 
woordaccent  verandert  en  op  de  voorlaatste  lettei^reep  gebracht  wordt,  bijv. 
in  bareka,  Arb.  barqal,  fitena,  Arb.  fitnah,  welke  woorden  behandeld  zijn  alsof 
er  oorspronkelijk  een  pipél  tusschen  beide  consonanten  was^  vgl.  §  8. 

Voor  eene  y  volgende  op  eene  andere  consonant,  wordt  steeds  eene  t  gevoegd, 
dus  duniya,  uit  het  Arb.  dunya^  tnanusiya,  bij  welke  woorden  het  accent 
steeds  op  de  voorlaatste  lettergreep,  dus  op  de  t  geplaatst  wordt. 

Bij  den  woordvorm  is  nog  te  vermelden,  het  groot  aantal  woorden  welke 
met  een  nasalen  voorslag  beginnen,  vgl.  §  1.  Uit  §  154  zal  blijken  dat 
bij  verreweg  de  meeste  woorden  de  nasale  voorslag  grammaticale  beteekenis 
heeft  of  (wat  het  meest  voorkomt)  heeft  gehad.  Er  komen  evenwel  woorden 
voor,  waarbij  aan  den  voorslag  onmogelijk  eene  andere  dan  phonetische  waarde 
is  toe  te  kennen,  bijv.  nggusi  =  Mal.  gulji,  nggunlu  =  Mal.  ghilung^  enz., 
vgl.  nog  ngamo  (voor  nggamo)  =  Mal.  gamoh.  Voor  de  gevallen  dat  de  nasale 
viiorslag  grammaticale  beteekenis  heeft  gehad  is  het  te  bewijzen  dat  hij  vroeger 
ook  bij  woorden  moet  voorgekomen  zijn,  waar  hij  thans  ontbreekt,  vgl.  §  154. 
Bij  de  klankverschijnselen  is  in  het  oog  te  houden  dat  dit  wegvallen  van 
den  nasalen  voorslag  ook  kan  hebben  plaats  gevonden  bij  zulke  woorden,  waarin 
hij  phonetische  waarde  had.  Een  vorm  als  kiyu  (haai).  Mal.  hiyau  enz.  zal 
wel  waarschijnlijk  te  verklaren  zijn  uit  een  ouder  ng/ciyu  of  nggiyu  (vgl.  §  19. 
en  Fidji  ngkio).  Het  onstaan  van  zulk  een  nasalen  voorslag  zal  wel  in  de 
meeste  gevallen  daardoor  te  verklaren  zijn,  dat  de  woorden,  waarbij  hij  voorkomt, 
oorspronkelijk  van  een  of  ander  prefix  door  een  neusklank  gesloten,  voorzien 
waren  en  later,  het  prefix  afgevallen,  de  neusklank  echter  gebleven  is.  In 
§  5  is  er  reeds  opgewezen  dat  het  Biin.  en  de  naastverwante  talen  dikwijls 
een  prefix  vertoonen  waar  dit  in  de  Westelijke  zustertalen  ontbreekt.  Bij  de 
woorden  die  thans  nog  zulk  een  prefix  bezitten,  blijkt  dat  er  zeer  dikwijls  eene 
neiging  In^slaat,  het  door  een  neusklank  te  sluiten:  men  vergelijke  het  Hoofdstuk 
over  de  in  onbruik  geraakte  voonoegsels. 
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KLANKVERSCHIJNSELEN. 

7.  De  a  lieanlwoordt  in  den  regel  aan  eene  algemeene  Mal.  Pol.  a,  hetzij  deze 
dan  lang  of  kort  uitgesproken  wordt  (vgl.  §  2),  de  d  komt  in  den  regel  overeen 
niel  eene  Mal.  Pol.  lang  uitgesprokene  a.  Betrekkelijk  zeldzaam  gaat  eene 
oorspronkelijke  a  (of  d)  in  bet  Bim.  in  een  anderen  klinker  over,  zoo  dit 
het  geval  is,  verandert  zij  meestentijds  in  de  o  (zie  §  10).  Voorb.  ada  (slaaf) 
Mak.  ala.  ama  (vader)  Bug.  idem,  ana  (kind)  Mal.  anak,  dana  (grond)  Mal. 
tanah,  lampa  (gaan)  Jav.  lampah,  ndadi  (worden,  gelukken).  Mal.  djadi,  nangi 
(weenen)  Mal.  (angis,  tnenangis:  aru  (stamper)  Mal.  alu,  ndbno  (stilstaand  water) 
Daj.  dafMU,  mbuda  (blind)  Mal.  bula,  wura  (maan)  Mal.  bulan,  èda  (zien)  Bug. 
i(a,  oma  (droog  rijstveld)  Mal.  huma,  ma  (moeder)  Bug.  idem,  enz.  ilra(bo6cb) 
Jav.  alas,  nljdra  (verkeerd)  Mal.  salah,  awa  (beneden)  Mal.  bawahy  fdre  (rijst) 
Mal.  padi,  fat  (rog)  Mal.  pari,  dri  (jongere  broeder)  Jav.  art,  mbdru  (weduwe) 
Mal.  balu,  enz. 

In  de  eerste  lettergreep  van  een  drielettergrepig  woord  kan  de  a  in  plaats 
van  elke  andere  vocaal  komen.  Voorb.  pasaka  (erfstuk)  Mal.  pusaka,  salepe 
(buikband)  Mak.  sutepe  (sjerp),  sadeka  (aalmoes)  Mal.  Arb.  sidékah,  ka^jlei  voor 
kedei  verkorting  van  akedei  (hier),  karawa  (of  karoa)  uit  korowa)  (de  qor&n), 
alowa  =  oiowa,  het  Mak.  oiotvang  (voorsteven).  De  prefixen  bevatten  allen 
de  vocaal  a.  Het  is  moeiel  ijk  uil  te  maken  of  de  a  hier  voor  een  pëpët  staat, 
gelijk  bijv.  het  Jav.  en  Mal.  hebben,  dan  wel,  of  de  a,  die  bier  stellig  oorspronkelijker 
is,  is  bewaard  gebleven. 

De  a  kan  voorts  in  de  eindlettergreep  van  een  woord  eene  oorspronkelijke 
pëpët  vervangen,  indien  ook  de  voorgaande  geaccentueerde  lettergreep  deze 
vocaal  oorspronkelijk  bevatte,  welke  dan  in  het  Bim.  tot  i  of  e  wordt,  bijv. 
ringa  (hooren)  Oud.  Jav.  ringö,  Jav.  rungu,  JABA.déngar:  mpinga  (doof)  Tumpak. 
wengely  Ual.  bongol;  hela  (tusscbenruimle)  Mal.  hilaf,  Jav.  elét;  mpesa  (ledig) 
Bul.  pesel.  Dikwijls  wordt  evenwel  de  oorspronkelijke  pëpët  in  de  slotlettergreep 
ook  door  eene  t  of  e  vervangen  (zie  §  8  en  9). 

In  baba  (omwinden)  Mal.  bébal,  Jav.  bibèd.  Mak.  baba  is  de  i  in  beide 
lettergrepen  door  eene  a  vervangen.  Nog  komt  de  a  weleens  in  plaats  van 
de  pepët  in  eene  slotlettergreep  zoo  de  voorgaande  eene  a  bevat,  bijv.  ddra 
(hongerig)  Manggar.  darem,  waarschijnlijk  hetzelfde  woord  als  Bul.  arhn,  wata 
(foudraal),  0.  Bug.  wate.    In  dit  geval  is  echter  i  meer  in  zwanR. 

Ook  in  de  geaccentueerde  lettergreep  kan  de  a  voor  eene  oorspronkelijke  pëpët 
slaan,  zoo  de  slotlettergreep  eene  a  bevat:  rafa  (belelpruim)  Mal.  sèpah  (zie 
§  22);  raba  (omheining)  Bug.  rabang;  sana  (rustig)  Mal.  senang,  JAnk,  sannang ; 
kala  (rood)  Bug.  Ijala:  nfanda  (aanzien)  Kölo.  tonda,  vgl.  Daj.  tendjang; 
santjamha,  ntjamba  (verspreid)  Jav.  sebar;  zoo  de  laatste  lettergreep  eene  a 
bevat,  wordt  aiulors  de  pëpët  gewoonlijk  door  eene  e  weergegeven.  Zeldzamer 
treft  men  de  a  voor  de  pipel  aan^  zoo  de  laatste  lettergreep  eene  andere  vocaal 
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dan  a  lie^-al.  Et^n  voorbeeld  levert  nggange  (wreed,  1k)os)  Mal.  hengis,  O  Jav. 
wengis  (toornig),  Daj.  Imngibangis  en  rangirangis  vgl.  ^  21.  Een  ander  voor- 
beeld is  raso  (sclioon,  rein)  Daj.  rasili.  Mal.  beresih,  (zie  bij  §  10  en  11). 
Mogelijk  beantwoordt  voorls  hamhu  (uitscbudden)  aan  cvn  Jav.  kehui^  ngèbtii 
Hel  Iw^hoefl  wel  geen  beloog  dat  bet  steeds  verdwijnen  van  de  eindeonsonanlen 
in  liet  Itini.,  gepaard  aan  de  dikwijls  f;roote  veranderingen,  die  de  oorspronkelijke 
consonanten  en  ook  meermalen  de  oorspronkelijke  vocalen  van  een  woord  onder- 
gaan, de  vergelijking  met  de  zuslertalen,  in  vele  gevallen,  zeer  onzt^ker  maken. 

Ten  slotte  mcrke  men  de  klinkeropvolging  op  in  de  volgende  woorden : 

mbai  (bedroven,  rol).  Jav.  wulc,  0.  Jav.  ivw/r,  (voor  *  wuuk). 

mbari  (dronken)   Jav.  wuru. 

(Over  den  nasalen  voorslag  bij  deze  woorden  zie  men  §  lo4,  eene  w  moet 
na  den  nasaal  in  b  veranderen,  (zie  ;^  17).  De  consonant,  die  in  liet  Jav. 
ivuk  verdwenen  is  (vgl.  Brandes,  Bijdragee  tot  de  vergelijkende  klanken  der 
W(M!;tersclie  Afdeeling  van  de  Mal.  Pol.  taalfamilie)  verdwijnt  ook  als  regel 
in  het  Bim.  terwijl  in  deze  taal  de  vo(*alen  niet  plegen  samengetrokken  te 
worden  (vgl.  §  20).  Mtït  dezelfde  vocalen  zouden  dus  een  Jav.  wuk  en  n^tru 
in  bet  Bim.  den  vorm  *  mhuu  en  *  mbuiu  hebben).  Tjaü  (kam),  Sumba  sat 
(zie  §  15  en  20),  Bul.  susurur.  Bis.  sulud,  Ibn.  tugüd.  In  dit  woord  heeft  liet 
Bim.  n — i/,  het  Sumba.  wederom  a — t,  tegenover  eene  u — u  eblers. 

Bij  dit  woord  vertoont  ook  bet  Kol  Mong.  dezelfde  klankafwisseling,  het 
luidt  namelijk  in  die  taal  lofaid  (voor  *  sosair,  de  /  voor  s,  als  bijv.  in 
(ofopul  (blaasroer)  Bul.  sepul,  de  d  voor  r  als  in  moatod  (begeleiden),  Ponos. 
moator,  Jav.  alèr.  In  verband  met  elkander  beschouwd  kan  de  gelijkstelling 
dc^zer  woorden,  gelijk  boven  geschied  is,  wel  als  zeker  beschouwd  worden. 

Tegenover  eene  u—u  elders  kan  ook  nog  de  vocaalopvolging  voorkomen, 
welke  bijv.  aangetroH'en  wordt  in  het  Bal.  suwah  (kam)  =  Bul.  msurur  enz. 
Een  voorln'eld  daarvan  in   het  Bim.  is: 

Kabuha  {buha  met  prefix  ka  vgl.  §  150),  lN.^dorven,  rot,  maar  speciaal  van 
een  ei.  De  h  staat  in  dit  woord  voor  eene  r  of  «  (zie  ,^*  19).  Wat  de  behandeUng 
van  de  aanvangsconsonant  van  de  laatste  lettergreep  betreft,  staat  kabuha  tot 
bet  bov(*n  besproken  mbai  als  hel  Jav.  buruk  of  bosok  tot  wuk. 

Minder  zeker  is  de  volgende  gelijkstelling:  ura  (inschenken),  waarnaast  owa 
(gi(*len  van  metah^i).  Bul.  luas,  Tonsaw.  en  Ponos.  ligis.  Mak.  /trt.  In  het 
Bul.  tuas  meen  ik  diezelfde  klankafwisseling  tegenover  t — t  te  zien,  als  bijv.  in 
bet  Bal.  suwah  teg4*nover  Bul.  susunir.  (De  regelmatige  vorm  van  het  woord 
in  het  Bul  Hhis  beeft  de  bele(^k(;nis  van  droppel).  Men  merke  hierbij  op  dat 
u  en  t  ook  in  anden*  gevallen  menigmaal  verwisseld  worden;  het  Bim  heeft 
meermalen  t — i  teijenover  u — «eldfrs;  het  genoemde  Bal.  «tiwaA  kan,  behalve  met 
het  Bul.  susunn\  ook  met  brl  Mal.  sigir  vergeleken  worden.  Metzc^kerheid  zou 
men  de  boven  opgesomde  woorden  gelijk  kunnen  stellen,  als  het  te  bewijzen 
was,  dat  ura   uit   *  tura  was  ontslaan,  de  r  aanvangsconsonant  van  de  laatste 
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lettcr(;reep  znii  liier  dan  op  de  wijze  behandeld  zijn,  als  in  hel  Mal..  Mak.  enz. 
geschiedt»  terwijl  daarnaast  *  (owa,  (over  de  verhouding  van  o  tot  u  zie  §  10) 
den  meer  regelmaligen  vorm  zou  vertoonen.  Het  wegwerpen  van  eene  consonant 
aan  het  begin  van  het  woord,  ook  van  eene  /,  heeft  in  het  Bim.  meermalen 
plaats;  vgl.  §  28. 

Eveneens  meen  ik  dat  in: 

mlai  (eigen)  a-  %  slaat  tegenover  i—i  en  dat  het  woord  oorspronkelijk  één 
is  met  het  Mal.  diri.  Reeds  D^  Urandes  heeft  in  de  Aanvuliingslijst  van 
bov(mgenoenide  Itijdrage  gewezen  op  de  vormelijke  overeenstemming  tusschen 
het  Mal.  diri  en  de  woorden  voor  «paal'*  in  het  Bul.,  Bug.  enz.  Het  woord 
voor  «paal"  nu  luidt  regelmatig  in  het  Bim.  nt,  de  r  moet  na  een  neusklank, 
welke  hier  wel  weder  door  een  verloren  voorvoegsel  Ie  verklaren  kan  zijn, 
(vgl.  §  6)  in  (/  overgaan.  Nog  mogen  de  volgende,  op  deze  wijze  behandelde 
woorden  hier  eene  plaats  vinden: 

nljai  (weg  en  deur).  Dit  kan  met  vrij  veel  zekerheid  aelijkgesteld  worden 
met  het  Sawusche  kelai  (weg),  nam.  lai  met  prefix  ke,  zie  §  21.  Het  dialect 
van  Kólo  heefi  kaliyu,  weg  en  deur.  Waarschijnlijk  staan  hier  zoowel  a — i 
als  t — tl  (voorbeelden  hiervan  leveren  ook  de  zustertalen  meermalen  op)  voor 
tl— tl.  Of  nu  in  dit  *  (kaluu)  hetzelfde  woord  schuilt  als  het  Jav.  lurungy 
(over  het  wegvallen  van  de  r  vgl.  §  28),  wat  in  het  Bim.  ook  nog  in  den 
vorm  laluru  (groote  weg)  voorhanden  is,  laat  den  aard  van  het  Bim.  en  Sawu. 
wederom  niet  toe  met  zekerheid  uit  te  maken. 

tjingga  (uitpeuteren).   Mal.  tjungliil,  Jav.  tjukil.  Mak.  sük'u  Bug.  süké.    Over 

de  g  voor  k  na  een  neusklank  zie  §   12.    Waarschijnlijk  is  de  ti  eerst  tot  i 

geworden  (zie  onder  ?').    De  klankafwisseling  is  eene  eenigszins  andere  dan  in 

de  bovenbesproken  woorden,  maar  komt  overeen  met  die,  welke  bijv.  het  Jav. 

kiwa  tegenover  het  Mal.  kiri  vertoont. 

Aanm.  Meer  als  pissing  vermeld  ik  nog  muna  (weven)  voor  x  nuna,  vgl.  $  24  en  ilil  voor  nunu  = 
Jav  nënun,  zie  %\  1  en  vgl.  onder  %  154  vormen  als  nangi  —  Jav.  nangis.  Voor  verwisseling 
van  a—a  en  u—u  vgl.  %  11. 

§8.    De   e  en  è  (welke,  wat  den   oorsprong  betreft  evenmin  als  de  a  en  de  a  in 

het    algemeen    van    elkander   ondei*8cheiden    kunnen    worden,  (vgl.  ook  §   1) 

kunnen  in    de   eerste    plaats  overeenkomen   met   dezelfde  vocaal  elders,  hetzij 

dan  lang  of  kort  uitgesproken:    voorb.  dede  (muskus)    Jav.  dedes,  Ijere  (ketel) 

Mal.    ijerek,  benie.  Mal.   henleng,   bengke  (stijf)  Jav.  henkeng  (stijfhoofdig),  hela 

(vriend)   Mak.    idem.,    tjeha    (schoppen),    Mal.  sepaky  mbèko  (krom).  Mak.  beko, 

kakero  (soort   visch)   Mak.  kerung-kerung,  bore,  Jav.  boreh,  pabule  (draagstoel). 

Mak.  bulekang  enz. 

Voorts  wordt  door  e  in    eene  slollettergreep  gewoonlijk  een   oorspronkelijke 

tweeklank  ai  (ei)  vertegenwoordigd :  voorb.  ade  (hart),  Daj.  aliïi,  inade  (sterven), 

Tag.  malay,  fdre  (rijsl),  Tag.  ptilay,  tvhe  (pagaai),  Tag.  bagsatj  ane  (witte-mier). 

Mal.  anai-anai,    lebe   (soort    priester).    Mal.    lehai,  sarume  (soort    vrucht),  Mal. 
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tjeremau  "fiwe  (vrouwelijk),  Toumpak.  siwej  (wijlje  van  dieren),  rame  (vlas), 
Sund.  Iiaramaj  enz.  Eene  uilzondering  hierop  is  mbei  (geven).  Mal.  hert,  Tag. 
bigay,  wellicht  ook  kadami  (smaak)  =  Mak.  Icanjame:  vgl.  Kern,  de  Fidji 
taal  enz.  s.  v.  yama, 

In  banggulae  (soort  hoorn).  Mal.  bungelai  zijn  de  vocalen,  die  oorspronkelijk 
den  tweeklank  vormden,  l)ewaard  gehleven  (daargelaten  dat  de  t  tot  e  geworden 
is,  zie  henedeii),  zoodat  het  woord  in  het  Bim.  vierlellergrepig  is  Dit  zal  te 
verklaren  zijn  daardoor,  dat  het  accent  oorspronkelijk  op  de  laatste  lettergreep 
viel.  Ook  wat,  oude  vrouw,  Kólosch  pawai,  vrouwen,  vrouwelijk  (dal  is  eene 
afleiding  van  wai  met  een  preiix  />a)  bevat  waarschijnlijk  de  vocalen  van  een 
oorspronkelijken  tweeklank;  vgl.  Toumpak.  siwej,  Sund.  awewe.  Bent.  wawinei 
enz.  vgl.  ook  in  §  10  o  voor  au. 

Aaiim.  Op  te  nierlien  is  nog  het  Kolosclie  \veya  (geven).  Biiii.  'mhei^  Mal.  bëri,  Tag.  bigay,  waarin  de 
a  te  vcrgetijken  is  met  die  in  maia  (sterven),  uit  matay  in  het  Manggar..  Ambonsch,  enz.  Het 
is  evenwel  ook  mogelijk,  dat  nryti  beantwoordt  aan  het  Sumbawa.  beyang;  vgl.  ^  21. 

Aanni.  II.  Op  te  merken  is  nog  in  het  Bim.  zelve  liet  woord  ndai  uit  ndadi  ontstaan,  vgl.  %  114. 
Aanm.,  waaruit  zich  de  vormen  ndei,  nde  en  ndi  ontwikkeld  hebben. 

Voorts  komt  de  e  in  eene  geaccentueiTde  lettergreep  (of  ook  è,  zoo  zij  door 
een  neusklank  is  gesloten,  zelden  in  eene  open  lettergreep)  dikwijls  voor  een 
oorspronkelijken  pëpët  te  staan,  zoo  de  slotlettergreep  e«nc  a,  of  t,  of  e  bevat: 
zie  echter  ook  §  7  en  §  9.  Voorb.  genda  (trom),  Mal.  kendang,  nemba.  Mal. 
menjémbahy  kanleya  (oprisping).  Sund.  lörah,  (vgl.  §  20),  peda  (zwaard).  Mal. 
jiêdang^  tera  (hard).  Mal.  teras,  seba  (openen).  Bal.  sebak,  (wijd  geopend),  bareka 
voor  Mal.  Arb.  harékat,  sadeka  voor  Mal.  Arb.  sidekah,  pefi  (kist).  Mal.  pèliy 
bedt  (gewet^r).  Mal.  bediL  {best  (ijzer).  Mal  62«,  mbei  (geven).  Mal.  bhiy  (vgl.  § 
!20)  weli  (koopen).  Mal.  belt,  gendi  (kruik),  Mal.  gendi\  sambele  (slachten),  Mal. 
seinbeleh,  kagere  (kraken),  Jav.  gerit,  lebe  (soort  priester).  Mal.  lébai.  Voorbeelden 
van  è  voor  een  pépèt  in  een  open  lettergreep  zijn :  wèse  (pagaai),  Tag.  bagsdy. 
Bat.  borsi.  Mak.  bise.  Bug.  wise;  kèta,  in  fdre  kèia  (kleefrljst).  Mal.  ketan, 
djèka  uit  hel  Arb.  zdkat,  wegens  het  accent  op  de  slotlettergreep.  De  pVpët 
schijnt  in  deze  woorden  eerst  t  en  daarna  è  geworden  te  zijn. 

Nog  kan  eene  e  (in  gesloten  lettergreep  è)  voor  de  pëpët  staan  in  eene 
geaccentueerde  lettergreep,  indien  oorspronkelijk,  zoowel  de  voorlaatste  als  de 
laatste  lettergreep  die  vocaal  bevatten;  in  de  laatste  lettergreep  wordt  de  pëpët 
dan  lol  a,  (zie  onder  §  7)  of  eveneens  tot  e,  bijv.  kenle  (gespannen),  Jav. 
kentjhig.  Buur.  gattang,  kebe  (onkwetsbaar),  Mal.  kèbal.  Bug.  kabbang,  lebe 
(dik),  Mal  tébal,  vgl.  Jav  tèbèt  (stevig)  en  Bug.  tabba,  in  tau  tabba-e.  Mak. 
tan  tdltalaka,  de  menigte.  In  epxi  (aardlH^A'ing),  slaat  de  e  blijkens  hel  Kóloscbe 
wopw,  het  Mangg.  nepu,  eveneens  voor  een  pë|>ët,  terwijl  de  slotlettergreep  de 
vocaal  u  beval,  in  welk  geval  zij  anders  o  ple^^gt  te  worden;  vgl.  §  10. 
Eenigszins  kunnen  hiermede  vergeleken  w*oi*den  keri  (tro<^bel),  Mal.  /rëfti/i,  Sund. 
kiruh  en  santjedi  (hikken).  Mal.  sedu.  Mak.  tdtjadó,  waar  bet  Bim.  in  de  slotletter- 
greep wel  t  heeft,  doch  deze  vocaal  eene  oorspronkelijke  u  vervangt;  vgl.  §9. 
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Ook  in  de  slollctlcrgreep  kan  de  e  voor  nenc  oorspronkelijke  pe|>ël  slaan^ 
vooral  indien  de  voorlaatste  leltcrgreep  de  vocaal  u,  of  o  uit  ii  ontstaan,  bevat : 
duwe  (soort  vrucht).  Jav.  duwel,  pule  (samenhangend,  niet  vloeibaar),  Jav. 
/m/Sn,  pode  (draaien),  Jav  pulh\  óle  (en  pdle)  (wringen),  Jav.  putes,  mare  (rond) 
Sund.  bulöd^  mbure  (nalatig),  Sumba.  mbuteng ;  somtijds  ook,  zoo  de  voorlaatste 
lettergreep  eene  a  o{  %  lievat,  als  bijv.  ntjae  (verbrijzeld,  dun).  Mal.  tjayar  of 
(jayety  kabe  (haken),  Toump.  kauoer^  lire  (oester)  Jav.  lirem,  meè  (zwart), 
Sumb    meling,  Sikka.  miiang.  Mal.  hilam.    Meer  gewoon  is  in  dit  geval  i,  vgl.  §  9. 

Voorts  kan  de  e  of  è,  de  i  vervangen.  Beval  zoowel  de  voorlaatste  als  de 
laatste  lettergreep  oorspronkelijk  eene  t,  dan  kan  of  de  eerste  in  het  Bim.  tot 
e  worden,  als  in  wekt  (lichaam,  zelf)  Sumba.  wiki,  Bal.  siki^  leh  (versmolten). 
Mal.  lilih,  of  wel  de  heide  fs  veranderen  in  e,  als  bijv.  in  febe  (druppel),  Mal. 
Itris,  vgl.  §  20,  ngènge  (bijten),  uit  *  nggef^gge.  Mal.  gigil,  vgl.  §  24,  peè  (met 
de  vingers  knijpen),  Bul.  pihis. 

In  de  geaccentueerde  lettergreep  verandert  de  i  voorts  meermalen  in  e  of  è 
zoo  de  laatste  lettergreep  eene  a  of  u  bevat:  mbèfja  (nat),  Daj.  bisa,  mbètui 
(bleek)  Jav.  biyat.  Mak.  pilasd,  èda  (zien).  Bug.  iia,  reya  (gember).  Mal.  haliya, 
weya  =  Bul  en  Savu.  wiya,  ndeu  (baden),  Mal.  dirns,  tjedo  (lepel,  oplepelen), 
Mal.  tjiduk,  peyo  (boschhaan).  Bal.  kiyuh  (boschkip).  In  meè,  Kölosch  kamèie, 
Sumb.  meting,  Sikka.  milang  (zwart),  is  de  t  tot  e  geworden,  terwijl  de  slot- 
lettergreep  eene  e  (oorspronkelijk  pëpët)  bevat,  waarschijnlijk  ging  bieraan 
een  vorm  met  t  in  de  beide  lettergrepen  vooraf,  vgl.  ook  boven  wèse.  Bij  een 
een  zeer  groot  aantal  woorden  blijft  de  t  echter  in  deze  gevallen  onveranderd. 

In  de  slotlettergrecp  treft  men  e  voor  t  aan,  bijv.  in  bae  (in  da  boe,  niet 
goed)  Mal.  baik,  bate  (smijten),  Mal.  banting,  ntjobe  (afgebrokkeld).  Mal.  ^rtimfriiijf, 
neè  (opstijgen).  Mal.  naik,  kagere  (kraken),  Jav.  gerit,  ngare  voor  *  nggare  (ruw). 
Mak.  karisa,  madjakale  (soort  plant)  Bug.  madjakalling,  öne  (voordeel,  nut). 
Bat.  tl/t.  Mal.  olih  of  oleh  (verkrijgen),  kaingge  (zich  verhoovaardigen),  vgl.  Jav. 
inggil,  pasóle  van  bet  Mal.  piérsotik.  Voornamelijk  dan  heeft  deze  verwisseling 
van  t  met  e  plaats,  zoo  de  eindlettergreep  oorspronkelijk  gesloten  was  en  de 
voorgaande  eene  a,  of  u,  of  o,  zeldzamer  zoo  die  een  andere  vocaal  bevatte.  In 
vele  gevallen  blijft  echter  ook  onder  bovengenoemde  voorwaarden,  de  oorspron- 
kelijke t  bewaard. 

Daarente^^en  wordt  de  i  soms  ook  wel  tot  e,  al  was  de  laatste  lettergreep 
oorspronkelijk  open,  vooral  weder  na  eene  a,  ti  o(  o :  bijv.  bati^j^fi/ae  (zie  boven)  = 
Mal.  bungelei,  bae  (I  zijde,  II  vijand)  Bug.  wali,  (zijde)  balt,  (vijand),  vgl.  §  28, 
ane.  Mak.  idem,  Mal.  ani,  saróme  (glimlachen)  Mak.  tfimurt,  tope.  Mal.  topi  vgl. 
voorts  rade  (graf),  Sumba.  reti  (voor  rati),  bóte  (aap),  Sumba.  buti,  kaboë 
(katjang),  Sawu.  kabui.  Een  enkele  maal  kent  de  taal  zoowel  de  vorm  met  t 
als  met  e,  bijv.  mbali  (dikwijls)  naast  mbale. 

Voorts  vertoont  het  Bim.  wel  e  waar  de  verwante  talen  u  hebl>en.  In  de 
eerste   plaats  in  de  geaccentueerde  lettergreep,  wanneer  ook  de  laatste  eene  u. 
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of  uit  u  ontstane  o  heeft,  bijv.  /e/o  (stuk,  verbrijzeld),  Mal. /(i/tiAjii^/jfero  (mager). 
Mal.  kurus  ^vgl.  §  12  en  §  154^  wcwu  (Kólosch  dialect:  fuik)  Mal.  bubu,  clo, 
uiteinde.  Mal.  udjung.  Ook  trcfl  men  de  c  wel  eens  in  plaats  van  in  de 
geaccentueerde,  in  de  laatste  lettergreep  aan,  bijv.  nggore  (verruild),  Ual.  en 
Daj.  hurup.  Mal.  tirtip,  vgl.  §  19  en  §  154,  jru£(/e  (braadspit),  Jav.  5iifi(/ti/p,  Mak. 
i^idé^  iunde  (tros)  Jav.,  tmdun.  Mak.  tuMnng. 

Ook  wordt  wel  eens  e — e  voor  eene  oorspronkelijk  u— ii  aangetrolfen,  bijv. 
wele  (oorspronkelijk:  kiekendief,  Jav.  wulung,  dewijl  echter  het  Mal.  tëlaitg 
heeft,  kan  de  e — e  hier  ook  uit  a^e  ontstaan  zijn;  kere,  haar  op  het  lichaam, 
waanschijnlijk  nevenvorm  (met  prefix  ka)  van  tW  (haartjes  op  de  padi).  Mal.  bulu. 

Ook  als  de  slot  lettergreep  eene  a  bevat,  kan  eene  u  tot  e  worden,  bijv. 
rempa  (aanstooten)  naast  rtimpa.  Mak.  tarumpd,  néfa  (vergeten).  Mal.  lupa  en 
met  klinkeromzetting:  hentja  (soort  spook),  Mal.  hantu. 

Als  voorbeelden  van  e  voor  u  in  de  laatste  lettergreep,  kan  aangehaald  worden 
rópe  (schors,  schil),  Larapong.  kammpung:  waarschijnlijk  is  ook  reJe  (pijn,  minne- 
pijn)  =  Mal.  rindu;  vgl.  Sawu.  kepue  ^=Jay.  puhun,  Bim.  fuu,  (are,  Mml  lèruug. 

Eigenlijk  heeft  men  hier  te  doen  met  eene  verwisseling  van  u  en  t,  vgl.  de 
volg.  §,  waar  de  t  onder  de  hierboven  lH3handelde  invloeden  tot  e  geworden   is. 

Eene  oorspronkelijke  a  in  de  geaccentueerde  lettergreep  wordt  somtijds  e 
door  invloed  van  eene  volgende  «,  bijv.  ntedi,  in  de  uitdrukking  nladi  ro  ntedi 
(aanplant)  uit  ntadi  (planten),  deni,  Kölo.  kadempi.  Mak.  dampi  (nabij),  mmgi 
(geurig),  Jav.  wangi,  sepi  (soort  garnaal).  Bul.  sapun  (waarin  de  t  dus  waar- 
schijnlijk voor  eene  oorspronkelijke  u  staat),  dei  (diep,  binnen),  Jav.  dalem  (» 
dus  voor  de  pëpét).  Ook  de  uit  i  ontstane  e  kan  denzelfden  invloed  hebben, 
bijv.  neè  (opklimmen).  Mal.  naik  en  waarschijnlijk  mhere  (overstrooming),  Jav. 
bandjir,  vgl.  §  16. 

Zeer  zeldzaam  verandert  de  a  in  e  door  invloed  van  eene  volgende  ti,  een 
voorbeeld  is  djenggo  (baard,)  Mal.  djanggui.    Vgl.  §   10  en  §  50. 

Ook  wordt  e  voor  a  in  de  geaccentueerde  lettergreep  aangetrolTen,  wanneer 
de  eindlettergreep  eveneens  a  bevat:  sambeya  (bidden).  Mal.  sembahyang,  Icaleya 
(vlammen)  Bul.  layas,  lewa  (strijden),  Jav.  lawan,  vgl.  Mnk.  ewai,  djèka  naast 
djaka  voor  het  Arab.  zakdl,  nempa  (lappen),  Mal.  tampal,  (menampat). 

Somtijds  staat  ook  voor  eene  oorspronkelijke  a  in  de  slotlettergreep  eene  e; 
bale  (werpen)  Jav.  balang,  wele  (kiekendief)  Mal.  clang,  Sund.  hölang ;  vgl. 
Jav.  tüutunf),  rome  (zwak).  Mal.  lémah,  Bug.  lammd,  vgl.  Bul.  leme.  Waarschijnlijk 
is  hier  de  a  eerst  tot  e  geworden.  In  fee  =  Mal.  lahan,  zijn  de  beide  a*s  tol 
e  geworden,  te  vergelijken  is  Bug.  pepang  (plank)  met  Jav.  papan,  In  loke 
(openmaken).  Mak.  en  Bug.  luka,  schijnt  de  e  door  invloed  van  de  voorafgaande 
tl  (o)  ontstaan  te  zijn,  mogelijk  ook  in  tule  (/erugstooten).  Mal.  Jav.  tulak. 
Tusschen  lenggo  (hoog)  en  het  Manggar.  langkas,  Saleijer.  langkasn,  schijnt 
men  een  tusschenvorm  welke  u  in  de  beide  lettergrei>en  bevatte,  aan  te  moeten 
nemen,  vgl.  het  Kólosche  kalonggo  en  ^  il. 
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Aanm.  Het  is  onzeker  of  ac  wel  eens  voor  aifa  slaal.  Bleu  verfoei  ij  ke  evenwel  sar  (oudere  hrocder) 
met  het  Sumlia.  ai/a;  sae  zou  .iImIüu  een  prelix  uioelcn  lievallen.  liet  Marij^gar.  heeft  koe; 
het  Sikka.  wuc,  mogelijk  slaal  ile  s  voitr  w  en  de  k  in  hel  Man^'pr.  wfiord  voor  g:  vgl.  §21 
(vgl.  (N)k  Sikka.  wari,  joiijzere  linxider  niel  Aru.  tjali,  enz.].  Mogelijk  kan  ook  nac  ({H'oot) 
teruggebracht  worden  lol  Mal.  rayn,  \\\v^.  nu'mtilja.  Kmi  zou  dan  moeien  slaan  voor  '  ndae» 
gelyk  nala  (heel  van  smaak)  voor  *  udala  bhjkeiis  sarata  (cenigzins  heel). 

%  9.  De  t  vertegenwoordigt  in  de  eei*8le  plaats  dezelfde  vocaal  der  verwante  talen, 
bijv.  wiwi  (lip).  Mul.  bibir,  ut/i  (droonien).  Mal.  mimpi,  Uiig.  fif/zi,  nï  (paal), 
Bug.  alit%  dindi  (wand).  Mal.  dindimj,  ina  (moedor).  Bug.  enz.  idem,  dimpa 
(lever).  Mal  limpah,  ritna  (hand),  Mak.  enz.  litna,  lira  (weversspoel),  Jav. 
walira,  ipa  (overzijde),  Bat.  ipar,  siwc  (vrouw),  Toumpak.  siivcj.  tiyo  en  tvro 
(kijken),  Bug.  /tro,  niu  (kokosnoot),  Mal.  fi/Viir,  tjihu  (olhoog),  Mal.  siku.  ringu 
(gek),  Mak.  lingu.  Uu  (neus).  Mal.  hldmifj,  a/i  (vuur).  Mal.  apt,  angt  (wind), 
Mal.  angiUf  lai  (ander),  Mal.  lain,  wtli  (koopen).  Mal.  béli\  meiif/t  (geurig),  Jav. 
wangi:  mori  (leven),  Jav.  wip-,  nggunti  (schaar).  Mal.  guniing,  nggusi  (aarden 
pot),  Mal.  gutji,  uwi  (soort  aard  vrucht),  Mal.  tdn;  huri  (vel),  Mal.  kulü,  enz., 
zie  voorts  de  voorgaande  §. 

Hoewel  hei  Bim.  bij  verwisseling  van  e  en  /,  gewoonlijk  de  e  verkiest, 
zijn  er  toch  enkele  woorden  waarbij  zich  het  omgekeerde  geval  voordoet:  rüi 
(geel  koper),  O  Bug.  relt,  tjita  (hakmes),  Sawu.  wela,  Sumba.  kabela,  ori  in 
ama  ori  (oom),  Bug.  ure.  karinggo  (soort  lor).  Mak.  genggong.  Waarschijnlijk 
heeft  hei  Bim.  in  deze  woorden  de  oorspronkelijke  \ocaal  bewaard. 

Voorts  kan  t  eene  oorspronkelijke  pëpol  vertegenwoordigen;  of  in  beide 
lettergrepen,  als  in  ini  (zes),  Jav.  enem,  iiki  (stok),  Jav.  iekin,  sintji  (berouw 
hebben),  Mal.  sesal.  Bul.  manesél,  Ponosak.  manofisoL  kimi  (in  de  vuist  houden), 
voor  *  kingi,  (vgl.  §  il4  en  §  12),  Jav.  gêgem.  Mal.  genggam;  of  in  de  geaccen- 
tueerde lettergreep,  als  in  ilja  (één)  Mal.  esa,  hina  (raken).  Mal.  kêna,  ringa 
1  (hooren)  Mal  déngar  en  II  (oliezaad).  Mal.  Ihiga,  kakida  (huiveren),  Mal. 
getar,  karifa  (kikvorsch),  Sasak.  lepang,  tvisi  (kuit).  Mal.  bëtis^  pilt  (pijn),  Jav. 
périh  of  Mak.  pdrisi,  kipi  (onder  drn  arm  houden),  Mal.  kipit,  djangkiri  (krekel), 
Jav.  djangkerik,  kiro,  stijf.  Mak. /r^icforó.  Bug.  kaddó;  of  wel  in  deslotlettergreep, 
als  in  o/t  (dekriet  dak),  Jav.  atep.  Mal.  atap;  oi  (water).  Mal.  o/ër,  maladi 
(brandnetel),  Jav.  laieng,  kadi  (jeuk),  Jav.  gafel;  del  (diep,  in),  Mal.  dahm, 
Jav.  daKm,  isi  (zuigen),  Jav.  ingsep:  linggi  (oprollen),  tlla\,  lingkar,  idiV,  lèngkcr, 
ntjóki  (moeielijk).  Mal,  sukar;  vgl.  Jav.  suker.  Men  vergelijke  voorts  de  drie 
voorgaande  paragraphen.  Zeer  zeldzaam  wordt  eene  oorspronkelijke  pépel  in  de 
voorlaatste  lettergreep  door  eene  t  weergegeven,  als  de  slotlettergreep  eene  ii, 
of  uit  u  ontstane  o,  bevat  (vgl.  de  volgende  §) ;  een  voorbeeld  moet  ecbter  zijn 
piku  (opvouwen),  waarmede  póku  en  wóku,  alsmede  het  Jav.  tekuk  te  vergelijken 
zijn;  zie  ook  epu,  onder  ji^  8.  Ook  in  de  slotlettergreep  is  «  voor  de  pèpel 
zeldzaam,  als  de  vooraigaande  eene  u,  of  uil  u  ontstane  o,  bevat,  vgl.  §  8. 

Meermalen  heeft  het  Bim.  «  voor  ti  elders.  Zoo  kan  eene  i  in  beide 
lettergrepen  voorkomen,  voor  eene  u  in  beide  lettergrepen  in  de  verwante  talen. 
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bijv.  tjiki  (voldoende),  Jav.  ijukup^  ntiri,  (tri  (richting,  zich  rirhten),  Mal.  hidju ; 
vgl.  §  16,  pihi  (kleine  boor),  Bal.  pustii,  tarii,  d.  i.  tï  met  prefix  tar  (pissen), 
Jav.  uytiA,  irt  (haartjes  op  de  rijst),  voor  *  win,  (vgl.  J§  28),  Jav.  wutu,  samUi 
(geleding),  Mal.  buku;  Ui  (weeken),  Daj.  lu/cum,  vgl.  <§  28.  Zeldzamer  wordt 
voor  u — u  elders,  i — u  (o)  aangetrolTen,  voorbeelden  zijn:  ilo  (fakkel).  Mal. «ti/tiA, 
vgl.  §  28;  piyu  (strijken).  Mak.  purusü.  Meer  gewoon  is  e^u  (o)  vgl.  §  8. 
In  luid  (stuiten).  Bug.  tukü.  Mak.  (unéj/culü  en  gondi  =  gondo  (kaal).  Mal. 
gundulf  is  de  volgorde  der  vocalen  omgekeerd,  wat  wel  aan  klinkeromzelting 
zal  toe  Ie  schrijven  zijn.  Eenigszins  afwijkend  is  tei  (tooncn,  onderrichten), 
wat  een  bijvorm  van  iuru,  Mal.  tundjulc,  moet  zijn. 

Voorbeelden  van  t  voor  u  in  de  voorlaatste  lettergreep  terwijl  de  laatste  a 
of  t  (hetzij  oorspronkelijk,  hetzij  uit  e  ontstaan  heeft)  zijn:  nisa  (eiland),  Jav. 
nuM,  iha  (bedorven).  Mal.  rusak,  (vgl.  §  19),  ^/n',  scheel.  Mal.  djuling,  /tVi  (kapas 
zuiveren),  Mak.  lolist.  Bug.  lelü,  iti  (hersenen),  Jav.  uiëk,  ida,  het  Mal.  aduh  met 
klinkeromzetting. 

In  omgekeerde  volgorde  wordt  ook  ivoor  u  in  de  slotleltergreep  aangetroflcn, 
als  de  voorlaatste  a  of  t  bevat:  ijafi  (bezem).  Mal.  sapu,  vgl.  Sawu.  kehai  (de 
s  wordt  in  het  Sawusch  tot  h  en  eene  p  die  in  het  Bim.  tot  f  wordt,  vali 
gewoonlijk  uil,  bijv.  ai,  Bim.  afi.  Mal.  api,  ao,  Bim.  afu  Mal.  kapur,  ano  Bim. 
fano  Mal.  panau,  are  Bim.  fare,  Mal.  /yadi);  ntadi,  (planten),  Jav.  landur,  niniji 
(wannen).  Mal.  njiru  vgl.  §  20;  hini  (vol)  Mal.  penuh.  Somtijds  is  de  a  of  i 
door  den  invloed  van  de  uit  n  ontstane  t,  tot  e  geworden,  bijv.  sepi  (soort 
garnaal)  Bul.  sapun,  sanfjedi  (hikken).  Mal.  sedu.  Mak.  tdfjddo,  keri  (Iroebel), 
Mal.  keruh]  vergelijk  §  8  en  §  10.  Op  te  merken  is  nog  het  Kólosche  badj'i 
=  Bim.  en  Mal.  badju  (baadje). 

In  de  eerste  lettergreep  der  drielettergrepige  woorden  hindanga.  Mak.  banran^ 
gang;  binldla,  Mak.  bantalang;  binlola.  Mak.  bantolang  komt  eene  t  in  plaats 
van  a  voor.  Ook  naast  bandera  wordt  de  vorm  bindera  aangelrolfen.  Al  deze 
woorden  vangen  met  b  aan,  terwijl  hunne  eerste  lettergreep  door  eene  n  gesloten 
is.  Dit  is  niet  het  geval  in  biruiva.  Mal.  beruwang,  dit  woord  kan  evenwel 
aan  hel  Mak.,  dal  ook  den  vorm  binnvang  heeft,  ontleend  zijn.  Overigens  heeft 
de  eerste  lettergreep  der  met  b  beginnen  de  drielettergrepige  woorden,  als  zij 
open  of  door  een  anderen  neusklank  {^jeslotcn  is^de  vocaal  a.  Eigenlijk  vervangt 
hier  de  t  eene  a,  met  de  functie  van  een  pëpët. 

Minlji  (duf,  goor)  vgl.  §  24  en  26,  schijnt  hetzelfde  woord  te  zijn  als  bei 
Mal.  bast.  De  t  kan  daaruit  verklaard  worden,  dat  de  vocaal,  na  invoeging 
van  den  neusklank  eerst  tot  een  pépet  geworden  is.  Mogelijk  zijn  voor  de 
t — t  tegenover  a — i  de  voorbeelden  in  §  7,  te  vergelijken.  Ook  riu,  vlak, 
vergeleken  met  hel  Kólosche  karadi,  Sikka.  detlun,  vertoont  eene  t  voor  eene 
a.  Waarschijnlijk  zijn  deze  vormen  ontslaan  uit  een  bijvorm  van  het  Jav. 
rata,  Mal.  datar,  met  u  in  de  beide  lettergrepen,  vgl.  §  7  en  10.  Ook  in  de 
slotleltergreep   komt  wel   eens   i  voor  a  in  de   plaats.  Een   zeker  voorbeeld  is 
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Ijim  (negen),  Suuiha.  en  Anihon.  sitva,  Sikka.  hiwa  enz.  Voijrls  vergelijke  men 
mpongi  (stom)  met  Sawii.  hingn,  Suniba.  kambanga;  en  ook  mei  Sikka. n^aiij^n; 
bougt  met  het  Mal.  bëra.s  (vgl.  §  20)  eii  waarscliijnlijk  ook  lohi  met  Jav. 
mutah^  Sumba.  en  Sikka  muta  enz.  (voor  de  /  vgl.  Sumlia.  luri  (leven)  met 
Bim.  mori  enz.  en  voor  de  h  zie  §  19). 

De  opeenvolging  i — i  voor  i—a  in  tjiwi  is  wellicht  te  vergelijken  met  die 
van  a— I,  a—u,  u — a  voor  u — u  of  •- 1,  vgl.  §  7,  dilzclfde  kan  van  lohi  galden. 
Bij  de  andere  woorden  schijnt  de  a  eerst  tot  een  p^pët  verdoofd  te  zijn,  als 
bijv.  in  het  Bug.  warra  =  Mal.  biras.  Nog  is  het  Kolósche  howi.  partikel  van 
den  vetatief,  met  het  Tag.  huwag  te  vergelijken. 
§10.  De  o  en  ó  (welke,  in  oorsprong,  in  het  algemeen  niet  van  elkander  te 
scheiden  zijn)  beantwoorden  in  de  eci'sle  plaats  aan  dezelfde  vocaal  elders, 
hetzij  dan  lang  of  kort  uitgesproken,  bijv.  hoto  (spelen),  Jav.  botoh:  kadodo 
(soort  gebak).  Mal.  dodd\  goh  (soort  houwer),  Mal.  golok\  ponio  (armband). 
Mal.  ponloh,  Mak.  ponto,  djoro  (overhellen),  Jav,  doyong.  Mak.  rorong;  bare, 
(inwrijven  en  l)ëdak)  Jav.  boreh,  kantjowa  (kuil).  Mal.  lobang,  vgl.  §  22,  wadjo 
(soort  uitroep),  Jav.  ayo,  matjo  (soort  hak).  Mal.  paljol\  mbèko  (krom).  Mal. 
bengkok,  enz. 

Zeer  dikwijls  heeft  er  verwisseling  van  u  en  o  (ó)  plaats.  Dit  geschiedt 
trouwens  in  de  verwante  talen  eveneens,  zoo  hebben  bijv.  de  talen  van  Gelebes 
zeer  dikwijls  o  waar  het  Jav.  en  Mal.  u  hebben,  beide  vocalen  zijn  dus  niet 
altijd  goed  uiteen  te  houden. 

Voor  eene  u  in  de  beide  laatste  lettergrepen  elders,  heeft  het  Bim.  meermalen 
o — o  of  o — o,  bijv.:  sasóngo,  (snor).  Mal.  sungul;  sóno  (soort  visch).  Mak. 
sünü;  soro,  (uilspruitsel),  Bul.  suru:  kóko,  (kraaien).  Mal.  kukuk,  fi^li.  lingkoko; 
gondo,  (kaal).  Mal.  gundul;  kodo  (reiger).  Mal.  kunlul.  Mak.  kondo;  kolo  (soort 
broodvrucht),  Sumba.  /rti/u,  moro  (groenachtig),  Sumba.  muru.  Ook  o — u  voor 
tl— u  elders  komt  voor:  iodu  (zonnehoed).  Mal.  tudung;  tonggu  (bewaken).  Mal. 
lunggu;  horu  (helpen),  Mal.  txdung,  (vgl.  §  19),  [ou  (nazetten).  Mal.  buni,  vgl. 
§  7,  8  en  9. 

Eene  oorspronkelijke  u  wordt  in  de  voorlaatste  lettergreep  meermalen  tot  ó 
of  o,  zoo  de  laatste  de  vocaal  a  of  t  (hetzij  oorspronkelijk,  hetzij  uit  een  pëpét 
ontstaan),  of  eene  uit  t  ontstane  e  heeft,  bijv.  oma  (droog  rijstveld).  Mal. 
huma\  osa  (wrijven),  Jav.  usap\  gola  (suiker).  Mal.  gula\  rowa,  (feesten  voor 
de  dooden),  Mal.  Arb.  arttwah;  mpoka  (gebroken),  O.  Jav.  pukah\  (ook  in 
longgo  (ruim,  los).  Mal.  lunggar,  is  de  vocaal  op  dezelfde  wijze  Ie  verklaren, 
daar  de  vocaal  in  de  slotlettergreep  oorspronkelijk  eene  a  was),  Ijori,  vormelijk  = 
Mal.  tjuri'j  mori  (leven),  Jav.  unp:  nljöH  (moeielijk),  Jav.  sxikér\  bolc  (aap), 
Sumba.  buti\  öne  (nut),  Bat.  u/t  (voordeel),  vgl.  Mal.  olch\  nijohe  (gekerfd). 
Mal.  sumbing;  more  (rond),  Sund.  bidöd;  pode  (draaien),  Jav.  puler',  enz. 
Ook  in  de  slotlettergreep  wordt  eene  u  meermalen  tot  o  (of  ó)  zoo  de 
voorlaatste   eene  a  of  wel   eene  i  of  e  (die  ook  uit  u  ontstaan  kunnen  zijn). 
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of  wel  ccn  uil  ecne  a  of  een  /«^/lër  oiilslarie  o  of  ö  bevat,  liijv.  (/(im/io  (vermengd), 
Nal.  Ijampw,  Hjago  (mais).  Hal.  djaguug;  padjo  (wiegen].  Mal.  ayun;  garo 
(krabben).  Mal.  ganik;  djamaro  (smaragd).  Mal.  Arb.  Jjamanid;  afio  (opium). 
Mal.  Arb.  apitm;  Ho  (fakkel),  Mat.  xiiltih.  Mak  iitlo;  nero  ([lassemcnl).  Hal. 
serun;  kakero  (soort  visch),  Nal.  keniHij-kerunif ;  djcni/ffo (ba»rA),  Ha\. djangi/ul : 
telo  (verbrijzeld).  Hal.  iutuh\  elo  (uileimle).  Hal.  hudjung;  intuggo  (bijl).  Mak. 
pangkulü;  róo  (blad),  Mal.  daiiu;  mjonljo  (ziiui'),  van  » nggonljo.  Jav.  Icvtjut; 
ttón  (slok),  Sund.  lëguk,  vgl.  ^  ii.  Gewoonlijk  was  <le  slollettergrecp 
oompronkclijk  geslolen,  noodzakelijk  is  dil  evenwel  niet,  een  zeker  bewijs 
leveren  de  beneden  Ic  Itcsprekcn  woorden  nao  en  djao:  vei'der  vergelijke  nien 
raio  (vorsl,  prins),  met  Jav.  ralu.  (liet  woord  zou  evenwel  ook  aan  een  Hal. 
datuk  kunnen  beantwoorden),  mango  (droojr)  met  Sawu.  Fidji.  mangu;  kato 
(inwikkelen),  mei  Sikka.  kaïu;  lanaö  (lecren),  met  Jav.  sinahu.  Aan  den 
anderen  kant  is  hel  volitrekt  geen  noodzakelijkheid,  dat  de  ii  in  bovengenoemde 
gevallen  in  o  (of  ö)  verandert,  er  heei'schl  daaromtrent  volstrekt  geen  regel- 
matigheid. Wanueer  men  bijv.  len  opzichte  van  de  vocaal  in  de  slotleltergreep 
bel  Bim.  met  het  navcrwanle  Sawuisch  vercelijkl,  blijkt  dat  herhaalde  malen 
de  ccne  taal  de  u  behouden  heefl,  terwijl  die  bij  de  andere  in  o  is  ovei^egvin, 
of  omgekeerd.  Soms  beslaan  ook  in  hel  Bim  beide  vormen  naasl  elkander, 
bijv.  runli  en  ronli,  vgt.  ook  (a»o  en  latu,  po  dialeetifch  voor  pu. 
In  de  slullcllei^reep  wordt  door  o  voorts  gewoonlijk  de  oorspronkelijke 
tweeklank  au  (ou)  vertegenwoordigd ;  hoHgo  (soort  reiger).  Mal.  bangau ;  fano 
(wille  plekken  op  de  huid).  Mal.  panau;  mpaö  (schor),  Hak.  jiam,  vgl.  Hal. 
parau;  nggalo  (herten  jagen).  Bol.  Mong.  gatou  (najagen),  /oo (gaan),  Jav.  laht, 
Bis.  lokau.    Eenc  u  vertoont  fou  (najagen).  Mal.  Jav.  buru,  Tag.  bugau. 

Wanneer  echter  alleen  de  slollellergreep  met  den  oorspronkelijken  tweeklank 
van  een  woord  overblijft,  wordt  deze  tol  ao,  tweelettergrepig,  doch  ineenvlocicnd 
uilgesprokeD,  voorbeelden  zijn  nao  (arenpalm).  Mal.  hiau  en  djao  (groen).  Mal.  htdjau. 
Bura  (wit),  .sclignt  tcficaover  lluniift.  furau.  Bis.  pulau  (vftl.  Fidji.  budo).  Ic  staan  als  wcya  ; 
mala  tcgcnnver  bigay;  mulay  igl.  §  8.  Üf  lierft  liitT  fi'iif  verwarring  inct  hel  woord  voor 
•  schnim"  (tbj.  burïi.  Mak.  buia  enz.],  plaals  fteliait?  Hen  veip;elijke  Sikka.  burn,  evenals  ia 
liet  Bim.:  wil,  maar  bura-bara:  schuitii.  (erwijl  in  liet  Bim.  bura-bara  de  beleckenis  van 
•t^elieel  en  al  a\  al  Ie  maal  wit"  hwR.  Vpl.  ook  Siiniba.  bara  (wil).  In  liet  Uaj.  beleekenl 
bura-l>araa[n)  •aiiliallend  ladcln"  lurwljl  liel  Bal.  Aura.  de  bvtuebuniü  van  •vcnloekiiig"  heelt, 
is  liierbij  het  Bim.  haa  (venloekeii]  Ic  lirunpen?  Uit  hel  Oud  Jav.  wënj  vgl.  ook  Rol.  Hm^. 
loba  naast  r[>nos.  loiru,  Tonmp  lémi,  is  al  Ie  leiden  daar  er  oorsjirankfiyk  een  vorm  van 
het  woord  liceR  liestaan  met  ven  \ifptl  in  heide  lettergrepen .  (de  overijte  vormen  scbynen 
wedetom  ontslaan  Ie  xijn  uit  een  mol  u—u).  Voor  hel  vvefivallen  vati  de  consonant  vpl. 
Ual.  buwih. 

De  (ö  voor  een  /,  r,  A,  tv  meest  o  iiitgesprokeu)  slaat  voorts  bijna  regel- 
malig  (vgl.  <^  8,  9  en  II)  voor  eene  oor:>proiikclljke  pCpSl  in  de  vooriaatile 
lettergreep,  als  de  laatsie  eene  ii  (of  daaruit  onlslane  o),  bevat.  Voorb.  mMf/u 
(verzadigd),  Jav.  bêtur;  dobu  (suikerriet).  Hal.  libu;  dotu  (ei),  Mal.  felor;  fotu 
(gal).  Hal.  hampêdu;  fónu  (zeeschilpad).  Mal.  iMsnju;  bóito  (groote  trom),  Jav. 
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bédug;  karèku  (vlieg).  Bal.  Icgu  (muskiet),  tolu  (drie),  Jav.  tilu;  sobu  (nest). 
Bal.  sibun;  soku  (soort  wortel).  Mal.  Ijekm*;  nóro  (slok),  Sund.  leguk;  wóiu 
(losbarsten),  Bug.  Aa//u;  ngonljo  (zuur),  Jav.  keljui  enz.  De  uitspraak  van 
dobu,  is  wel  te  verklaren  uit  eeu  vroeger  dowu,  (het  Kólosch  heeft  towu). 
Het  Sunib.  verkiest  hier  juist  als  meest  regelmatige  vocaal  de  «,  dus  bisu; 
tibu  enz. 

Doch  ook  als  de  slotleltergreep  een  a,  i  of  c  (maar  niet,  zoo  zij  uit  een 
pSpët  ontstaan  zijn),  bevat,  komt  somtijds  de  ó  o{  o  in  plaats  van  een  pSpèt. 
Bijv.  ijowa  (kabayaspeld),  Sund.  sömal  (sjicld),  vfil.  Mal.  semcU  (insteken); 
paropa  (soort  boom).  Mal.  fHircpal;  bóla  (ontwaken),  Sumba.  wila,  vgl.  ook 
rome  (zwak),  Mal.  lemah,  alsmede  kwlc  (lubben)  met  Sumb.  Aë/a,  vgl.  §  8 
en  mpongi  (stom)  met  Sawu.  bênga,  Sumba.  /cambanga,  vgl.  §  9.  De  ó  in 
óha  (gekookte  rijst),  is  dus  waai*schijnUjk  gelijkwaardig  aan  de  e  in  een  Mal. 
emas,  Voorbeelden  met  t  of  e  in  de  laatste  lettergreep  zijn  molt  (zee),  Sanggar. 
mellie^  vgl.  Sikka  mciling  mclling  hennu^  mara  (vloed,  ebbe),  (bennu  =  Mal. 
pénuh,  mara,  Mak.  idem  droog);  kóHi  (een  kittelig  gevoel  hebben),  Jav.  gili; 
kaboli  (pokken),  Ponos.  buli,  doch  Bug.  baUi\  ijoi  (prijs),  een  nevenvormvan 
weli,  koopen,  vgl.  §  21,  j)ode  (stinklioontjes),  Mal.  pélai;  kone  (zelfs)  Bug. 
k&nneng,  vergelijk  ook  lalóse  (fluisteren),  met  Jav.  katèsik. 

Ook  in  de  slotlettergreep  vervangt  o  somtijds  een  pëpët,  bijv.  ndako 
(aankleven),  Jav.  rakel  \  ndapo  (dichtaaneen,  vastzitten),  Jav.  rapél',  oio 
(begeleiden),  Jav.  atër  (zie  l)eneden).  Bij  deze  woonlen  bevat  de  voorlaatste 
lettergreep  allhans  oorspronkelijk  cene  a.  Evenwel  schijnt  ook  sanggóbo 
(vooroverliggen),  aan  een  Jav.  kureb  (met  omzetting,  vgl.  §  26),  gelijkgesteld 
te  kunnen  worden.    Zie  ook  onder  o  voor  a  in  de  slotlettergreep. 

Or  een  oorspronkelijke  pëpët  in  de  beide  laatste  lettergrepen  wel  eens  door 
ó — o  wordt  weergegeven,  kan  ik  niet  met  zekerheid  bepalen.  Wel  is  waar 
beantwoordt  een  woord  als  wèko  (groeien),  aan  een  Bug.  wakica.  Mak.  bakkdy 
doch  mogelijk  is  de  vocaal  en  de  slotlettergreep  oorspronkelijk  a  geweest  en 
later  vcrdofd,  gelijk  dat  in  het  Bug.  dikwijls  plaats  heeft,  wellicht  is  mboto 
(veel),  een  andere  vorm  van  tebe  (dik),  met  omzetting,  vgl.  §  8  en  is  donggo 
(berg,  gebergte),  met  Jav.  tengger,  gelijk  te  stellen. 

Dewijl  eene  u  tot  o  (ó)  kan  worden  onder  dezelfde  omstandigheden  waar 
deze  laatste  vocaal  een  pëpët  vervangt,  is  het  zeer  wel  mogelijk  dat  deze 
pëpët  eerst  tot  u  geworden  is,  vgl.  de  volgende  §.  Van  enkele  woorden 
als  parópa,  ndapo  enz.  is  dit  vrij    zeker. 

Somtijds  wordt  eene  oorspronkelijke  a  in  de  voorlaatste  lettergreep  tot  o: 
als  de  laatste  eene  u  of  daaruit  ontstane  o  heeft ;  is  de  u  in  de  slotlettergreep 
onveranderd  gebleven  en  volgt  zij  terstond  op  de  o,  dan  wordt  zij  steeds  van 
de  voorafgaande  o  afgescheiden  uitgesproken.  Voorb.  doü  (mensch),  Mak.  lau ; 
woü  (lucht,  geur),  Mal.  bau ;  tjoü,  wie  ?  naast  au,  wat  ?  róo  (blad).  Mal.  daun ; 
dóo  (ver)  Mal.  djauh]  fóo  (mangga).  Mal.  pauk;  oo  (bamboe),  Kólo.  keu  (met 
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preGx  ka)y  Bug.  awo;  ngoru  (naar  viscli  ruiken),  voor  *nggoru  Jav.  af^us', 
fHmggo^  (hijl).  Mak.  pangkulü;  ióho  (plaatsen).  Mal.  fnruh,  loro  (landpunt),  Mal. 
landjung.  Bij  vele  woorden  blijfl  de  a  echter  onveranderd.  Naast  elkander 
beslaan  nggabu  en  nggabu  (dicht  begroeid,   behaard). 

Doch  ook  in  andere  gevallen  komt  ó,  ook  wel  eens  o,  in  de  plaats  van  a. 
Naasl  elkander  bestaan  langa  en  lónga  (wijd  uileen.  schaars),  vgl.  Jav.  langka, 
longica,  en  het  Bul.  lengka,  schaars.  Waarschijnlijk  is  in  dil  woord  een 
oorspronkelijke  pëpët  op  tweeërlei  wijze  behandeld  geworden,  of  bestonden  er 
oorspronkelijk  Iwee  vormen:  een  met  een  pëpt-t,  een  mei  a  in  de  voorlaatste 
lettergreep.  Uit  de  Mak  woorden  pamakkang  (zolder),  en  rappo-rappo  (hangslot), 
evenwel,  hebben  de  Bim.  pamóka  en  ropo-ropo  gemaakt,  Bo  (wetboek),  wordt 
wel  eens  geschreven  hoh  en  is  dus  waarschijnlijk  uit  het  Arb.  bab  (uitgesproken 
bob)  ontstaan.  Andere  voorbeelden  zijn  tópa  (slaan  met  de  hand).  Mal.  tampar^ 
oio  (liegeleidcn),  Jav.  atevy  lodja  (zeilen),  Mal.  layar,  oi  (water).  Mal.  ajer 
(wellicht  heeft  hier  evenwel  eene  voorafgaande  ?<;  invloed  gehad),  wellicht 
is  woi,  tand  =  Jav.  bahem  (kies),  vgl.  Bul.  waang  (tand),  te  stellen.  Naast 
elkander  bestaan  nog  hadi  en  hodi  (verheugd).  Bij  enkele  dezer  woorden  kan 
de  o  verklaard  worden  als  in  lónga,  bij  andere  is  een  directe  overgang  van 
a  in  o  aan  te  nemen. 

Ook  in  de  slotlettergreep  komt  wel  eens  eene  o  voor,  waar  de  verwante 
talen  a  hebben,  bijv.  longgo  (los,  ruim),  Mal.  lunggar,  Sumba.  kalongga,  kaloOy 
Kólosch  (hard),  Mal.  teras,  0.  Jav.  twas:  ómo  (in  den  mond  houden),  Bug. 
omang:  godo  (pakhuis),  Jav.  gudang-,  lembo  (breed),  Mal.  lebar.  Bul.  tempor, 
vgl.  0.  Jav.  welar,  Sumba.  mbelar:  müo  (in  meè  müo,  pikzwart),  Sikka. 
miiang,  Suml>a.  meting^  vgl.  Jav  ireng.  De  twee  laatste  voorbeelden  leveren 
waarschijnlijk  weder  voorbeelden  van  de  vervanging  van  een  pëpet  of  van  eene 
tot  pépét  verdofde  a  door  o,  van  de  andere  laat  zich  dat  niet  met  zekerheid 
bepalen. 

Zelden  heeft  het  Bim.  a  waar  in  de  verwante  talen  o  gevonden  wordt,  als 
in  wangga  (dij),  Mak.  bongka;  baka  (wegjagen),  Mak.  bongka.  In  deze  woorden 
zal  de  a  wel  de  oorspronkelijke  vocaal  zijn.  Somtijds  wordt  in  het  Bim.  een 
o  aangetroffen  waar  de  verwante  talen  eene  t  vertoonen;  bijv.  dóku  (wan), 
voor  *dogu,  vgl.  §  12,  Ponos.  Bol.  Mong.  digu.  Rat.  anduri.  Mal.  njiru;  mpóto 
(zweer),  Mal.  btsul,  vgl.  Bal.  butful  (bloe dvin).  Het  Bal.  busul  wijst  aan  dat  iu 
deze  woorden  eigenlijk  u — t/,  met  t — tt  verwisseld  is,  gelijk  zoo  dikwijls  plaats 
hteft;  de  eerste  u  is,  gelijk  boven  besproken  is,  in  het  Bim.  tot  ó  geworden. 
Nottio  (over  eene  brug  gaan;  brug),  is  wel  te  vergelijken  met  het  Mal.  /i/t, 
minUi,  hier  zal  dan  oorspronkelijk  u — u  tegenover  i — t  gestaan  hebben,  wowa 
(snot),  schijnt  gelijkgesteld  te  kunnen  worden  met  het  Sumba.  wira,  Sawu. 
wari,  vgl.  §  21  en  28.  Hier  zal  men  wel  te  doen  hebben  met  het  omgekeerde 
van  bet  in  §  9  behandelde  geval,  nam.  met  u  voor  i,  welke  op  de  gewone 
wijze   tot   o  geworden  is.    Dezelfde  verhouding  schijnt  te  bestaan  tusschen 
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nompa  (smijten),  en   liet  Mal.  lernpar.     Ren  voorbeeld  van  o  voor  ti,   in  de 
slolletlergreep  levert  rajro  (scIkkhi,  zuiver),  vergeleken  mei  Jav.  resik^VLdX.hérrih. 

o  voor  wa  wordt  aangetroffen  in  ao  (tegenover,  weerstaan).  Mal.  Jav.  lawan^ 
wellicht  in  oi  (water),  zie  boven.  In  kamoa  (sprinkhaan).  Jav.  walang,  Stimha. 
Icabalang,  is  de  o  waarschijnlijk  uit  a  ontstaan,  de  m  toch  wijst  op  een  ouder 
*  Itamboa,  uil  *  kambola  =  *  kambala, 
§11.  De  n  beantwoordt  in  de  eerste  plaats  aan  eene  u  elders.  Voorb.  fuu  (stam), 
Mal.  puhun;  wuu  (jaloers),  Mal.  tjemburu;  susu  (borst).  Mal.  snsuh;  mbumbu 
(kruiderijen),  Jav.  bumbu;  dumpn  (stomp),  Mal.  tumpul:  hudu  (luis).  Mal. 
kutu\  uma  (huis),  Jav.  umah;  mbuda  (blind),  Mal.  buta;  wuwa  (vrucht).  Mal. 
huwah,  ufa  (loon),  Mal.  upah;  ura  (regen).  Mal.  hudjan:  ruwe  (medevrouw). 
Bug.  maruwe;  buwe  (soort  katjang),  Sikka.  bue,  Manggar.  wue:  pti/e  (klonterig), 
Jav.  puien:  uwi  Mal.  ub%\  huri  (vel),  Mal.  Iculit;  ninu  (schaduw),  Ponos.  olinu: 
puit  (soort  boor),  Sikka.  putik:  ndau  (naald),  Mal.£(/artim;  kangampu  (vergeven), 
Mal.  ampun;  afu  (kalk).  Mal.  kapur;  wadu  (steen).  Mal.  baiu;  ndeu  (baden). 
Mal.  dirus;  Hu  (neus).  Mal.  hidung;  pidu  (zeven),  Jav.  pi(u;  doü  (menscb)» 
Mak.   Iau\  mbólju  (verzadigd),  Jav.   bisur;  enz.  vgl.  §  7   tot   10. 

Voorts  kan  u  eene  oorspronkelijke  pëpët  vervangen,  vooral  in  de  geaccentueerde 
lettergreep,  zoo  de  volgende  met  eene  lipletter  aanvangt:  ^/la  (soort  hout).  Mal. 
sepang;  ndupa  (vadem).  Mal.  dejya:  kalubu  (asch,  slof).  Mal.  tébu\  arubana 
(tamboerijn).  Mal.  rebana;  a/'u/^^a  (Woensdag),  uit  het  Arb.  arba^d;  i/timti  (soort 
plant).  Mal.  timu;   sarume  (soort  vrucht),  Mal.  tjeremei. 

Zonder  invloed  van  eene  lipletter  wordt  u  voor  de  pëpët  aangetroffen  in 
sunlu  (soort  plant),  Mal.  senful:  mutidu  (melali).  Mal.  melur,  vgl.  §  16;  puwa, 
(persen),  Mal.  jwrah,  Jav.  poh :  udi  (leguaan),  Manggar.  wètiy  Sikka.  oti  (groole 
hagedis),  in  dit  laaisle  woord  kan  ook  de  invloed  van  de  oorspronkelijke 
aanvangslelter  werkzaam  zijn  geweest. 

De  u  voor  een  pëpét  in  de  laatste  lettergreep  wordt  aangetroffen  in  rapu 
(dicht,  aaneen),  Jdi\.rapet,\\i\,  ook  (/ani,  houlskool  in  §  21,  vgl.de  vorige  § 

Zelden  staal  u  vuor  t\  een  voorbeeld  is  manggusfa.  Mal.  manggisfan.  De  u 
in  kui  (linksch).  Mal.  km\  Mak.  kairi  enz.  is  waarschijnlijk  niet  uit  t,  maar 
uit  eene  w  ontstaan,  v;;l.  Bul.  liawihu  Bat.  hambirang,  (vgl.  ook  Bim.  wdna, 
Sumba.  Icawana  (rechts),  met  Mal.  kanan). 

Hoewel  bij  verwisseling  van  u  en  o  (ó^  het  Bim.  gewoonlijk  o  (ó)  heeft, 
wordt  toch  in  enkele  woorden  eene  u  aangetroffen  waar  de  verwante  talen  o 
hebben,  bijv.  kamumn  (den  mond  spoelen).  Mak.  kalimómoró,  Sumba.  kamomu; 
kambuti  (soort  mandje).  Mak.  kamboli;  tjöpu  (wisselen  van  landen).  Mak. 
tjappo  enz. 

Van  verwisseling  van  n — u  en  a — a,  als  bijv.  Bol.  Mong.  dugu  (bloed), 
vergeleken  met  Mal.  darah:  Manggar.  nunu  (etter),  vergeleken  met  Mal.  itaiiaA; 
Bug.  lupü  (honger),  vergeleken  met  Mal.  tapary  vertoonen,  vinden  zich  ook  in 
het   Bim.  eenige  sporen,   bijv.   lulu  —  /are  (rijslstoppels).  Mak.  Lilara;  tanta 
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(Kcbudden),  Mak.  tuntung;  Mal.  kapapa  (vergeven),  is  waarschijnlijk  met  Mak. 
poporó  te  vergelijken.    Vgl.  ook  Kolo.  karalu  iii  §  9,  en  lenggo  in  §  8. 

Eene  u  voor  wo  elders,  vertoont  rau  (soort  vrucht).  Mak.  rawo\  vgl.  vormen 
als  Sumim.  hilau,  Sawu.  kedjau  met  Fidji.  kalavo,  Mak.  balawo.  Op  deze 
wijze  schijnt  ook  ure  naast  bore  (wrijven  met  iels),  te  verklaren  te  zijn. 
§12.  In  het  algemeen  beantwoorden  Bim.  k,  g  en  ng  aan  dezeirde  klanken  in  de 
verwante  talen.  Bijv.  kapu  (sluiten),  Mak.  kapü;  kebe  (onkwetsbaar).  Mal. 
klébal;  kipt  (onder  den  arm  dragen),  Jav.  kempif;  koha  (klapperdop,  schedel). 
Mal.  lengkorak;  kui  (linksch),  Mal.  kiri\  baku  (mand).  Mal.  balcttl;  baka 
(verschrikken).  Mak.  tdbangka:  wekt  (lichajim),  Sumba.  wiki\  mbèko  (krom). 
Mal.  hengkok \  tïki  (stok),  Jav.  teken;  sóke  (opgraven).  Bug.  mké\  puka  (soort 
net).  Mal.  pukaly  enz. 

garo  (krabben),  Mal.  gatMk;  gendi  (waterkruik).  Mal.  gendi',  gando  (kaal). 
Mal.  gundul:  nggunli  (schaar).  Mal.  gunting;  djagu  (met  de  vuist  slaan),  Jav. 
djagwr\  djenggo  (baard).  Mal.  djanggtU;  longgo  (ruim).  Mal.  lunggar;  enz. 

ngdra  (naam),  0.  Jav.  ngaran;  ngamu  (amok  maken),  Mal.  mengamuk\  angi 
(wind).  Mal.  afi^tn;  mèfigi  (geurig),  Jav.  wangi;  r/ii^a  (hooren),  Mal.  (féit^ar;  enz. 

Na  den  neusklank  in  een  woord  heeft  de  k  neiging  om  tot  g  te  worden, 
bijv.  langga  (stappen).  Mal.  langkah;  lenggo  (hoog),  Sal.  langfaad;  linggi 
(oprollen).  Mal.  lingkavy  Jav.  lengkér;  nangga  (de  nangka),  ijanggi  (kop),  Mal. 
Ijangkir;  ponggo  (bijl).  Mak.  pangkulü;  binggu  (dissel),  Mak.  hingkung;  rang' 
gasasa  voor  *  rangkasasa  uit  Mal.  Skr.  raksam ;  enz.  Somtijds  is  de  ngg  nog 
tot  ng  geworden  (vgl.  §  24)  bijv.  longa  (niet  dicht,  schaars).  Bul.  tengka. 
Evenwel  komt  de  k  na  den  neusklank  voor,  in  een  aantal  woorden,  waarbij 
zeker  niet  aan  overname  kan  gedacht  worden,  als:  hengke  (stijfj,  Hy .  bcfigkeng 
(stijfhooldig);  iingkii  (arm),  naast  tjihu  (elleboog),  rungka  (afbreken),  mangke 
(met  de  hoorns  stooten)  enz. 

Daarentegen  kan  een  woord  niet  met  ngk  aanvangen,  maar  moet  de  k  io 
dit  geval  tot  g  worden,  terwijl  ngg  wederom  tot  ng  worden  kan,  dus:  nggero 
(mager),  Mal.  kurus;  ngguwu  (tijdelijke  verblijfplaats),  Jav.  kuwu;  ngende  (be- 
delen), Jav.  kere;  (vgl.  §  13)  ngare  (ruw).  Mak.  karisa,  enz.   vgl.  ook  §  19. 

Omgekeerd  wordt  9,  niet  voorafgegaan  door  een  neusklank,  dikwijls  tot  A, 
bijv.  kadi  (jeuken).  Jav.  gatel  (vgl.  §  15):  kakidu  (huiveren),  Mal.  getar;  kirt 
(iets  draaien).  Mal.  giting,  (vgl.  §  16),  kódi  (een  kittelig  gevoel  hebben).  Jav. 
geli  (vgl.  §  15),  kaha  (licht),  Bal.  gam}}ang,  (vgl.  §  14),  doku  (wan),  BoL 
Mong.  digu,  (vgl.  §  10)  laka  (in  lewa  ro  laka:  strijd,  ruzie)  Mal.  Jav.  laga; 
karoku  (vlieg).  Bal.  Sawu.  legu  (muskiet);  enz. 

Voorts  wordt  eene  oorspronkelijke  k  in  het  Bim.  dikwijls  tot  h  en  is 
omtrent  de  ng  de  veel  voorkomende  verwisseling  der  neusklanken  in  het  oog 
te  houden.  Hierover,  alsook  over  eenige  minder  veelvuldig  voorkomende 
klankwisselingen  enz.  vergelijke  men  voor: 

k  §  19,  20,  25,  25 
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g  %  19,  21.  22,  25 

«9  S  20,  24. 
$13.  In  ile  eerste  plaats  beantwoorden  Bim.  /,  d,  en  n  aan  dezelfde  klanken  elders» 
de  d  aan  de  Javaansche  d  of  de  plaatsvervangers  van  dien  klank  elders,  voorb. 
laa  (lontarpalm),  Jav.  lai:  tai  (drek),  Mal.  lahi;  iebe  (dik).  Mal.  tebal;  iiki 
(slok),  Jav.  teken;  tóho  (plaatsen).  Mal.  taruh  (vgl.  §  20);  tuwa  (oud).  Mal. 
tuwah;  niasa  (rijp),  Mak.  (asa,  vgl.  Mal.  masak;  ali  (dekriet),  Jav.  alep;  kèta 
(in  fdre  kèta,  kieefrijst).  Mal.  ketan;  iia  (wij)  Mal.  Iciia;  Ui  (hersenen),  Jav. 
ulek\  oto  (begeleiden),  Jav.  aler  (vgl.  ^  10),  ti/a  (viscli),  Sikka.  utang\  puit 
(boor),  Sikka.  putik;  nggunfi;  (schaar).  Mal.  gunling;  linta  (bloedzuiger),  Mal. 
lintah,  enz.  Daga  (bandeldrijven),  Jav.  dagang ;  ddra  (hongerig).  Manggar.  darim ; 
duniya  Jav.  Arb.  dunya;  bedi^  (geweer),  Jav.  bédil;  kadódo  (soort  gebak),  Mal. 
dodol;  iodo  (door  iets  steken)  Mak.  t6dö\  enz. 

nana  (etter).  Mal.  nanah:  nao  (arenpalm).  Mal.  enau;  nipi  (dun).  Mal.  nipis; 
mbani  (dap|>er).  Mal.  herani;  duna  (aal),  Sumba.  lunah;  enz.  Dede  (muskus), 
Jav.  deiles;  duwe  (soort  vrucht),  Jav.  duwet;  ado  J'dY.aduh;  froc/o  (groote  trom), 
Jav.  bedug;  peda  (zwaard).  Jav.  pedang;  lottu  (soort  hoed),  Jav.  ludung;  ijedlo 
(lepel),  Jav.  sendok;  dindi  (wand).  Mal.  dinding.  Mak.  Bug.  rinring;  ^an^a 
(ankertouw).  Mak.  ranrang,  vgl.  Jav.  dandan ;  ook  dei.  Mal.  dalam^  Mak.  lalang. 
Bug.  enraleng,  waar  het  Jav.  de  dentale  d  bezigt,  zoo  ook  de  praeportie  (/i. 
Mal.  c/t,  Mak.  en  Bug.  n;  enz. 

Somtijds  weifelt  de  taal  tusscbcn  d  en  d,  bijv.  in  de  overgenomen  woorden 
waarvan  in  de  inleiding  gesproken  is.  Een  enkele  maal  trefl  men  wel  eens 
d  aan,  waar  men  //  zou  verwachten,  trouwens  ook  het  Jav.  verwart  beide 
klanken  wel  eens.  Als  vaste  regel  geldt  echter,  althans  voor  de  tegenwoordige 
taal,  dat  de  //,  zoo  een  neusklank  voorafi^aat.  tot  c/ wordt,  tenzij  het  woord  met 
eene  (/  aanvangt,  men  zegt  dus  dindi:  datida  enz.,  doch  fanda,  Jav.  pandan; 
ndupa  (vadem),  Jav.  dê/ta  enz.     Men  zie  hierbij  evenwel  de  Noot  bij  §  1. 

Zeer  dikwijls  wordt  eene  oorspronkelijke  /  tot  d,  zoowel  in  hel  begin  als  in 
het  midden  van  een  woord,  bijv.  dahu  (vreezen).  Mal.  lakui;  dana  (grond). 
Mal.  lanah;  dau  (indigo).  Mal.  iarum:  dimu  (komkommer).  Mal.  fimun;  dobu 
(suikerriet).  Mal.  lebu;  doü  (mensch).  Mak.  tau;  duna  (aal),  Sumba.  enz. 
lunah;  ada  (slaat).  Mak.  ala;  ade  (hart).  Mal.  luili;  mada  (oog).  Mal.  maia; 
eda  (zien).  Bug.  t/a;  mhuda  (blind).  Mal.  hula;  rade  (grafj,  Sumba.  reti; 
hudu  (luis).  Mal.  kulu  enz.  Naast  elkander  zijn  lumu  en  dumu  (uitspruitsel), 
in  gebruik.  Daarentegen  ze^t  men  voor  dalima  (granaatappel),  gewoonlijk 
lalima,  wat  zeker  veroorzaakt  is  door  het  voorbeeld  van  een  aantal  drieleltergrepige 
woorden,  welke  met  het  verouderde  preGx  la  beginnen.  Op  te  merken  is  de 
overeenkomst  lusschen  het  Bim.  en  het  Sawusoh.  niet  alleen  wat  de  overgans: 
van  /  in  d  betreft,  maar  vooral  wat  betreft  de  woorden,  waarbij  zich  dat 
verschijnsel  voordoet,  hoewel  er  ook  enkele  verschilpunten  zijn  (bijv.  Sawu. 
c/at,  Bim.  lai,  drek).     In  hel  Sumbasch  heeft  de  ovei^ang  slechts  zelden  plaats. 
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naar  liel  scliijnl  vooral  na  een  neusklank.  In  het  Bim.  wordt  de  overgang 
uu  een  ueusklank  slechts  een  enkele  maal  aangelrolTeny  voorheeldeii  ziju:  ndai 
naast  nlai^  in  de  samenstellingen  niki  (voldoende)  ro  ndai  of  ntat  en  iaho 
(goed)  ro  ndai  (ti/öi),  welke  «volkomen"  beteekenen  (vgl.  Sawu.  dat,  genoeg  J); 
ildri  en  ntdri,  ombinden  (Mal.  tali.  Sawu.  darif),  vergelijk  ook  karenda, 
niedeileelen,  met  renta,  uitspreken,  vermelden  en  ndonia. 

Ondfr  de  minder  naverwanle  talen  doet  zich  het  verschijnsel  ook  voor  bij 
het  Sikkasch  en  het  Fidjisch,  echter  alleen  in  het  begin  en  meestal  bij  geheel 
andere  woorden,  bijv.  Sikka.  daha  (gaar),  data  (ster),  doi  (klein),  Bim.  ntasa, 
nidra,  toi\  daarentegen  Sikka.  teivwu  d.  i.  tewu  (suikerriet),  lello  (ei),  malang 
(oog),  Bim.  dobu,  dolu,  mada,  Fidji.  heeft  dovu,  Bim.  dohti  en  duna  (aal).  Bim. 
idem.  duwa  (zekere  plant),  Bim.  idem,  doch  dio  (oester),  doa  (hart  van  een 
boom),  limo  (komkommer),  mala  (oog),  Bim.  tire,  (era  (Kólo.  katoo)^  dimu, 
madüy  enz.  Een  regel  in  welke  gevallen  de  overgang  van  de  tennis  in  de 
media  in  eene  of  andere  taal  plaats  beeft,  schijnt  niet  te  bestaan. 

De  d  komt  voorts  regelmatig  in  de  plaats  van  eene  Bim.  r  (hetzij  deze 
oorspronkelijk,  hetzij  uit  een  anderen  klank  ontstaan  is),  na  een  neusklank, 
vgl.  §  16.     Hier  slaat  de  d  wel  voor  eene  dy  vgl.  boven. 

De  ft  staat  nog  voor  de  nj  in  het  Jav.  Mal.  enz.  Bijv.  niu  (kokosnoot). 
Mal.  njwr\  niwa  (bij).  Lamp.  njiwan,  Sund.  njiruwan;  mina  (olie),  Mal.  mtfi/oA; 
fónu  (landschilpad).  Mal.  penju\  huni  (kurkema).  Mal.  kunjil;  ngana  (vlechten), 
MaL  mënganjam;  enz. 

Meermalen  staat  n  nog  voor  eene  /  elders,  bij  enkele  woorden,  die  biertoe 
gebracht  kunnen  worden,  komt  de  verwisseling  van  beide  klanken  ook  in  de 
verwante  talen  voor.  Voorb.  ndru  (lang),  Mal.  landjut,  vgl.  §  16:  nèfa 
(vergelen).  Mal.  lupa  (vgl.  §  8);  neute  (rijden),  Sumha.  kaleii;  nmu  (schaduw). 
Bat.  linglom,  Ponos.  olinu,  Bul.  leno:  daarnaast  saninu  (spiegel),  Sumba. 
kaninu,  vgl.  Jav.  pèngilon:  nólju  (rijslblok).  Mal.  lèsutig:  palanu  (hel  Mal. 
pérgelangan),  Tond.  kulalu  (enkelring),  Daj.  palaju  (armring) :  pauimba  (over- 
zetten), uit  het  Mak.  palimbang:  mhèna  (bleek).  Mak.  fnlasdy  Jav.  biyas;  tjina 
(broeder,  vriend),  Sund.  silah :  öne  (nut.  voordeel).  Bat.  ti/i,  Jav.  oleh  (verkrijgen), 
gunu,  in  djdra  gunu  (Isaliellepaard),  Mak.  gulung ;  kalmnu  (klapperbasl),  Daj. 
bulut,  Fidji.  bulu,  doch  Tag.  bunuty  in  de  Alfoersche  dialecten  wanuf,  banut. 
(Het  Mal.  sabui  zal  wel  hetzelfde  woord  zijn  met  omzetting,  vgl.  §  22  en  voor 
de  klinkers  het  bovengenoemde  wanut  en  §  7). 

Ook  de  d  kan  nog  eene  oorspronkelijke  /  vervangen,  bijv.  dapi  (laag). 
Mal.  lapis:  ^impa  (lever).  Mal.  lim/mh:  ngadi  (nacht).  Mal.  malam^  vgl.  Jav. 
malem,  vgl.  §  24:  kódi  (kitteling).  Jav.  geli\  koife  (lubl)en),  Sumba.  kêla: 
widi  (kiezen).  Mal.  pilih,  vgl,  §  17.  Op  deze  wijze  is  ook  de  {l  in  kadami 
(proeven).  Mak.  /Mr/i/am^,  te  verklaren,  vgl.  Kern,  De  Fidjitaal  enz.  s.  v.  yama. 
In  dadju  (lui),  vergeleken  met  Bal.  mayus,  Sumba.  mayau,  schijnt  de  m  eerst 
tot  n   (vgl.   ;§  24),  toen  lot   /  (als  in  Sumba.  luri  (leven),  Bim.  mori)  en  deze 
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weder  tot  4  geworden  Ie  zijn.  Ook  de  4  in  den  nadrukswijzer  da  naast  ra^ 
schijnt  uil  /  ontslaan  te  zijn,  vgl.  Mal.  lak.  Ook  staat  d  wel  eens  waar  elders 
dj.  wordt  aangetroffen,  bijv.  dama  (aanraken),  Mal.  djamah.  Mak.  djama:  ^ódo 
(vragen),  vermoedelijk  Jav.  djatuk,  vgl.  §  10;  dmdo  (lang  van  lijd),  wel  van 
denzelfiien  slam  als  Jav.  ladjur,  djudjur,  Hal.  latidjui:  pidla  (oogenblik),  Mal. 
kedjap,  doch  Jav.  ke^p,  Mak.  kida;  ngodu  (potten  bakken),  Jav.  ftyandjun. 
In  beide  gevallen  kan  men  de  (f  als  eene  differentiatie  van  de  r  beschouwen, 
vgl.  §  16.  Ook  in  andere  gevallen  waarin  eene  Bim.  r  een  anderen  klank 
vervangt,  wordt  wel  d  daarnaast  aangetroffen.  Daarentegen  schijnt  de  r 
zelden  in  d  over  te  gaan,  waar  het  Jav.  en  Mal.  in  het  gebruik  van  dezen 
klank  één  weg  gaan,  daargelaten  de  bovengenoemde  overgang  in  d  na  den 
neusklank. 

Eene  enkele  maal  schijnt  de  (/  nog  voor  eene  Jav.  /  te  staan,  bijv.  kampodo 
(knuppel),  vgl.  Jav.  peiuk;  kodu  (afsnijden,  afhakken),  vgl.  Jav.  ketok. 

Zie  voorts  voor: 

t  §  19,  23,  25. 

d  §  15,  16. 

n  §  24. 

d%  16. 
§14.  In  hel  algemeen  lieantwoortlt  de  p  en  m  aan  dezelfde  klanken  elders,  de  b 
aan  de  Jav.  6,  terwijl  de  f  gewoonlijk  eene  oorspronkelijke  p  vervangt 
Voorb.  paha  (voederen),  Jav.  pakan\  pat  (bitter).  Mal.  pahü;  peda  Mal.  pédang-. 
pidu  (zeven),  Jav.  pitu;  pilt  (pijn),  Mak.  parisi;  pöde  (draaien),  Jav.  puiër: 
pule  (gestold,  klonlerig),  Jav.  pufêii;  a/^i  (inklemmen),  Mal.  a/)//;  ipa\  (overzijde). 
Bat.  ipar\  ndupa  (vadem),  Mnl.  déi)a\  mpaö  (schor).  Mal.  parau:  mpesa  (ledig). 
Bul.  péssél',  Ijampo  (vermengd).  Mal.  tjampur:  lam/Mi  (gaan),  Jav.  Inmpah: 
enz.  Baba  (omwinden),  Mal.  bebal^  vgl.  Jav.  hebed;  bale  (wer|)en),  Jdi\,balang: 
bedt  (geweer),  Jav.  bedil;  bengke  (stijf),  Jav.  bengkeng\  bore  (liesmceren  met 
zalf  enz.),  vgl.  Jav.  boreh;  lebe  (dik),  Jav.  lïïbel:  enz.  3fada  (oog).  Mal.  maia: 
mai  (komen).  Bug.  idem.  Bul.  met.  Mal.  mari;  metji  (beminnen),  vgl.  Bug. 
mase,  en  Jav.  sih\  mina  (olie),  Mal.  minjak;  móda  (gemakkelijk),  M'j\,mudah; 
mura  (planten).  Bal.  tnula ;  ama  (vader).  Bug.  idem,  Jav.  rama ;  dimu  (komkom- 
mer). Mal.  limun:  oma  (droog  rijstvebl).  Mal.  huma:  wna  (huis).  Mal.  rumak: 
enz.  Fat  (rog).  Mal.  jtari,  Jav.  pe;  faku  (varen).  Mal.  pttku:  fdre  (rijst).  Mal. 
padi;  fiko  (oor),  Jav.  kaping,  met  omzetting;  afi  (vuur),  Mal  api:  afu  (kalk). 
Mal.  kapur,  Jav.  npu:  kafa  (draad),  vormelijk  Mal.  ka/HJs;  karifa  (kikvorsch), 
Sasak.  lepang;  lampifi,  Mal.  pipi\  ufa  (l>eloonen).  Mal.  upah;  xifi  (blazen),  vgl. 
Bal.  ngupin;  nèfa  (vergeten).  Mal.  lupa;  nifi  (droomcn).  Bug.  ni/n,  Mal.  nitfn/^i; 
ntjafa  (in  iets  hangen  blijven,  vastraken),  Daj.  sawpah,  Bnl  sampeh.  Mak. 
sampara,  vgl.  Mal.  dnmimr\  ijafi  (bezem).  Mal.  $njm\  rifn  (duizendpoot).  Mal. 
lipan\  safai  (bittera'^btig),  naast  jm  (bitter),  Mal.  jynhii:  safaö  (eenigszins 
schor)  naast  mpaö  (schor).  Mal.  parau, 

VKBI.  BAT.  CRU.  SLTIII.  3 


54  BIMAIfEBSCnE    SPRAAKKUNST. 

Dal  de  Bimaneesche  b  oorspronkelijk  daar  alleen  voorkomt  waar  (alen,  als 
het  Jav.,  Bug.  enz.  in  het  gebruik  van  dien  klank  met  het  Mal.,  Mak.  enz. 
overeenkomen,  is  eigenlijk  alle.^n  op  te  maken  uit  de  woorden,  waarin  eene 
oorspronkelijke  w  Itewaard  is  gebleven,  want  in  den  tegen woordigen  toestand 
der  taal  staat  de  b  ook  dikwijls  voor  eene  oorspronkelijke  tv.  In  de  eerste 
plaats  moet  de  tv  na  een  neusklank  tot  b  worden,  dus  bijv.  mhani  (dapper), 
Jav.  wani;  mbei  (geven),  Jav.  weh;  mbaru  (weduwe),  Bug.  walu.  Doch  ook 
zonder  neusklank  kan  b  voor  w  slaan,  bijv.  bou  (nieuw).  Bul.  went,  Jav. 
wahu;  bae  in  Ja  bae  (niet  goed).  Bug.  tvadji.  Mal.  ImHc;  bae  en  balt  (zijde). 
Bug.  walt;  buiu  (dak),  Sumba.  utVu.  Nu  blijft  het  altijd  mogelijk  dat  deze 
en  dergelijke  woorden  vroeger  met  een  nasalen  voor>lag  zijn  uilgesproken, 
welke  later  verdwenen  is,  van  woorden  als  bou  enz.,  kan. dit  wel  met  zekerheid 
gezegd  worden,  vgl.  §  154,  het  is  evenwel  niet  noodzakelijk,  dat  dit  steeds 
het  geval  geweest  is;  ook  het  Jav.  levert  menig  voorbeeld  van  den  hier 
besproken  overgang.  Een  voorbeeld  van  b  voor  w  in  een  woord  levert  dohu 
(suikerriel),  Kölo  towu,  Fidji.  d(wu,  doch  Jav.  iehu,  vgl.  §  10,  andere  voorbeelden 
zie  onder  §  20  en  21. 

Verwisseling  van  f?  en  6  is  niet  zeldzaam  na  een  neusklank,  bijv.  mbana 
naast  pana^  (warm).  Mal.  panas ;  mhèna  (bleek).  Mak.  pilasd,  (doch  Jav.  biyas) : 
daarentegen  mpinga  (doof),  Tumpak.  wengel^  Mak.  (dialect),  bongoló\  mposo 
(zweer),  Mal.  bisul^  vgl.  §  10 ;  mpongi (stom),  Sawu.  banga,  Sumba.  hambanga  (dom, 
stom);  mpawa  (ledig),  Daj.  boang,  vgl.  ook  m/)f//e  naast  m/^ire  (onliedachtzaam), 
Sumba.  mbulang,  Sa^ii.  balu  (vergeten),  voorts :  nljambu  (zich  vennengcn, 
handgemeen),  Jav.  Ha\.  fjampuh:  doch  hampu  (warm),  Bal.  Icebus;  wellicht  is 
ook  ampa  (naar  boven  geleiden)  met  Jav.  ambal  te  vergelijken.  Zonder 
neusklank  komen  voor:  bini  (vol),  Sumba.  binu,  Mal.  peiiuh;  frcii/o  (strik),  Mak. 
pengko;  binti  (schatting).  Mal.  upeli;  poro  (kort).  Mak.  bodo:  polu  (soort 
bamboes).  Mal.  betung',  ponte  (inwikkelen,  pak),  Jav.  buniel;  wellicht  is  ook 
pèice  (been,  bol)  =  Mak.  buku^  vgl.  §  8;  voorts  /caba  (licht,  niet  zwaar).  Bal. 
hnmpangy  idem,  Mal.  gampang  (licht,  gemakkelijk);  apu  (mist),  Sikka.  apung 
(dauw).  Mal.  ambun  (dauw),  of  wel  =  Fidji.  kabu  (nevel),  pahe  waarschijnlijk 
voor  *  hepa,  in  Iteteekenis  en  ^vorm  =  Mal.  setnbar,  vgl.  §  19.  Van  sommige 
dezer  woorden  kan  wederom  met  zekerheid  gezegd  worden,  dat  de  neusklank 
(hetzij  vooraan,  hetzij  in  het  woord)  verdwenen  is,  bij  andere  kan  dit  ook 
het  geval  zijn.  Parasila,  uit  hel  Mal.  bersila,  zal  wel  vervormd  zijn  naar 
analogie  met  de  meer  lettergiepige  woorden,  welke  hel  verouderde  prefix  pa 
bevatten. 

B  staat  ook  in  hel  Sumbaasch  na  den  neusklank  meermalen  voor  p,  bijv. 
mbana  (warm),  bini  (minni)  vol,  enz.  Zeer  frequent  is  deze  verwisseling 
voorts  in  het  Sikkaascb,  naar  bet  schijnt  zonder  invloed  van  den  neusklank, 
gedeeltelijk  bij  dezelfde  woorden  als  bijv.  bennu  (benu)  vol,  doch  ook  bij  vele 
andere,  als  bail  (bitter),  Bim.  ptii,  Kolo  mpai.  Mal.  pahil ;  buhu  (wind,  veest),  Bim, 
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poiju.  Samba,  kapisu,  Manggar.  petju;  vergelijk  voorla  haing  (doom,  stekel), 
Bim.  poe  (angel);  beite  (biié)  (binden),  Bim.  peie;  bolek  (vel),  Bim.  mpare; 
boa  (reeds),  Sumba.  mbada,  Bim.  mpada  (geëindigd,  op).  Bij  de  laatste  vier 
woorden,  waarvan  mij  de  vorm  in  andere  talen  niet  bekend  is,  kan  ook  bel 
Bim.  afgeweken  zijn.  Daarentegen  is  p  voor  6,  zoowel  in  bel  Sumbaasch  als 
in  hel  Sikkaasch,  zooal  niel  onbekend,  tocb  niel  gewoon.  Sporadisch  worden 
deze  verwisselingen  ook  in  andere  talen  aangetroffen,  bijv.  Jav.  biyas^  Mak. 
pilasd:  Bug.  pitja^  Daj.  bisa.  Evenmin  als  voor  den  overgang  van  /  in  d^ 
scbijnl  voor  deze  verwisselingen  een  regel  opgesteld  te  kunnen  worden. 

Zeer  moeielijk  is  hel  ook  eenige  regelmaat  te  vinden  voor  de  gevallen 
waarin  eene  f  eene  oorspronkelijke  p  vervangt.  De  Bim.  woorden,  welke /'in 
het  woord  heblien,  eindigden  oorspronkelijk,  voor  zooverre  mij  hunne  vormen 
in  andere  talen  hekend  zijn,  gewoonlijk  op  eene  vocaal  of  eene  A,  of  een  neusklank. 
Hiertoe  zijn  ook  Ie  rekenen  die  woorden,  welke  in  het  Mal.  enz.  op  eene  r 
eindigen,  welke  evenwel  in  het  Jav.  verdwijnt,  in  het  Daj.  en  Bal.  tol  h 
wordt  (bijv:  afu,  nljafa)^  dewijl  ook  in  het  Bim.  deze  lel  ter,  ai  waren  niel  alle 
eindconsonnanten  afgevallen,  zou  moeten  verdwijnen.  Eene  uitzondering 
maakt  kafa  (garen,  draad),  dat  ik  met  het  Mal.  kapas  meen  gelijk  te  moeten 
stellen,  vgl.  Rottin.  abas,  zoowel  kapas,  als  garen,  als  ook  Sikka.  kappa.  Mal. 
kapaSf  do(*b  gogor  (Bim.  móro)  Icappa,  draad  op  een  houtje  rollen.  Of  nu 
omgekeerd  elke  p  in  een  woord,  dal  oorapronkelijk  op  liovengenoemde  wijze 
eindigde,  in  hel  Bim.  tol  f  moet  worden»  kan  ik  niet  lieslissen.  Eene  bepaalde 
uitzondering  schijnen  die  woorden  Ie  vormen,  wier  voorlaatste  lettergreep 
oorspronkelijk  eene  pë|)ël  wa<,  dus  ndupa  (vadem).  Mal.  depa;  dipt  (mat). 
Bul.  tepi)e,  Benl.  dipt,  Sumba.  Iojh),  Kólo  tópu.  Voorts  kan  eene /*  niet  na  een 
neusklank  voorkomen,  dus  lampa  (gaan),  Jav.  lampah;  mpuu  (hulplelwoord), 
van  fuu  (stam).  Tjafm  (schrijlings  ergens  opzitten),  zal  wel  oorspronkelijk 
één  zijn  met  nljafa  (ergens  in  blijven  zitten,  over  iets  heen  hangen,  als 
bijv.  een  doek  over  een  heg),  de  p  is  hier  dus  gespaard  om  eene  wijziging 
in  de  l»eleekenis  aan  te  geven.  Een  woord  als  nipa^  (de  nipahpalm)  is  wellicht 
overgenomen. 

Omtrent  het  voorkomen  van  de  f  aan  hel  liegin  van  een  woord  wordt  het 
onderzoek  bemoeielijkl  door  het  veelvuhiig  gebruik  van  den  nasalen  voorslag 
(welke  later  ook  weer  verdwenen  kan  zijn),  zoodal  bijv.  alleen  uil  hel 
toevallig  aanwezig  zijn  der  vormen  safaö  naasl  mpaöy  safai  naast  pat  te  zien 
is,  dal  in  deze  woorden  de  /  de  plaats  der  p  moei  innemen.  Naar  het 
schijnt,  beeft  hel  Bim.  dan  regelmatig  f  aan  het  begin  van  een  woord,  wanneer 
de  volgende  lettergreep  met  eene  vocaal,  eene  h  of  de  Maleische  r,  welke  in 
hel  Jav.  verdwijnt,  ïtanvangt.  Voorb.  fóo  (mangga).  Mal.  pauh;  ja/at  (bitler- 
achlig),  naast  pai.  Mal.  paliit:  fuu  (stam),  Miil.  puhun:  fe  (rog).  Mal.  ;xin, 
Jav.  fw:  safaö  naast  m/Hiö  (schor),  tHnL  parauA)^y  pchau.  Doch  pt/wt,  (persen). 
Mal.  jhèrahf  wellicht  door  de  |»ëiK*t  in  de  eerste    lettergreep.      Een  woord  als 
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fHia  (Itijtel),  Mal.  pahat,  is  wellictil  overgenomen,  «r  andere  onbekentle  oorzoken 
kunnen  gewerkt  hebben  om  <le  p  Ie  sparen.  De  f  boml  evenwel  ook  nt^ 
in  het  Iwgin  van  andere  woonlen  voor,  een  regel  heb  ik  daarvan  niet  kunnen 
onlilekben.  De  p  van  hel  verouderde  prefix  pa  (vgl.  §  1S5).  blijft  steeds 
ges)>aard.  Zoo  ook  die  in  het  eenlettergrepige  pu  (vgl.  §  270),  Hak.  pa,  van 
daar  is  de  p  waarschijnlijk  ook  behouden  in  kapo,  uit  ka  en  po  (pu)  vgl. 
§  281,  Balin.  idem. 

Van  de  verwante  talen,  welke  naast  p,  eene  uil  p  onistane  f  liezilleD,  kan 
ik  alleen  hel  Halagasisch  en  het  Samoasch  vergelijken.  Voor  zooverre  de 
gegevens  eene  beslissing  toelaten,  schijnt  het  dal,  waar  hel  Bim.  eene  /'beeft 
ook  de  beide  andere  talen  denzeUden  klank  bezigen,  eene  enkele  maal  ookiv, 
bijv.  HIg.  wary  (rijst),  Bim.  /are;  Samoa.  wolu  (schild|tad),  Mig.  fanu,  Uini. 
(ónti,  vgl.  §  15.  Daarentegen  hebben  genoemde  talen  zeer  dikwijls  /,  waar 
in  het  Uim.  de  p  behouden  is,  niet  alleen  voor  aan  het  woord,  waar  de 
nasaal  kan  gewerkt  hebben,  maar  ook  in  het  woord,  bijv:  Mig.  re/y  (vadem), 
Bim.  ndupa,  vgl.  Sam.  ngafa;  Mig.  fiftj  (dun),  Sani,  mantfi,  Bim.  nipi;  HIg. 
rafitra  (aanéén),  Bim.  rapu,  enz. 

Tusschen  het  Bim.  en  Sawusch  liestaat  ilie  overeenkomst  dat  eene  p,  welke 
in  hel  Bim.  tol  /  wordt,  in  het  Saw.  verdwijnt,  terwijl  de  p,  die  in  Bim. 
onveranderd  blijfl,  ook  in  hel  Sawusch  gespaard  wordt.  Voorb.  ddu  (gal), 
Bim.  /(i/u:  anju  (schildpad),  Bim.  fómi:  ano  (wille  plekken  op  de  hnid),  Bim. 
fano;  are  (i-i|8l),  Bim.  fare:  ai  (vuur),  Bim.  aft:  ao  (kalk),  llim.  afu;  ni 
(droomcn),  Bim.  nifr.  {ke)hai  (bezem),  Uim.  ijafi;  daarentegen  ;»iiifi  (warm). 
Bint.  pana,  Mig.  fana:  püri  (hoeveel).  Dim.  pila,  Mig.  finj;  pole  (draaien, 
wringen),  vgl.  tnode,  Bim.  pode,  Mig.  fulanU;  pidu  (/.even),  Bim.  idem.,  Mig. 
filu;  apa  (vier),  Bim,  h/m.  Mig.  efalra;  rèpa  (vadem),  Bim.  ndupa,  Mig.  refy; 
iitpa  (vouw),  Bïni.  Hpi,  Mig.  le/ilra,  enz.  Uilzonderingen  echler  zijn:  pmi 
(mangga),  Bim.  fóo;  kepue  (ütam),  Uim.  (uu;  en  aan  de  andere  zijde  rnenf  (fijn), 
Bim.  nipi.  Het  Kèlosch  kent  de  f  niet  en  heeft  eenvoudig  p,  waar  het  Bim. 
/  bezigt,  vgl.  §  30. 

Eene  enkele  maal  slell  de  Bim. /ook  eene  oorspronkelijke  tv  voor,  gelijk  dit  in 
hel  Botlineesch  regel  is,  en  ook  veelvuldig  in  het  Samoasch  voorkomt,  bijv.  m/oAa 
(zieh  openen),  Mak.  lakikknra,  Itug./aAnMii,  Jav.  mëAnr,  waarnaast  xëW,  wat  er 
op  wijst  dat  de  l>eginletter  uorspronkelijk  eene  tv  was:  /fit/n  (dingen),  omzetting 
van  *  diffit  uil  »  titftt,  Mal.  f'fitvir:  fou  (najagen),  Tag.  Aiijait,  Daj.  froAau,  Bat. 
buro.  Hal.  buru,  ook  het  Jav.  heeft  biini,  maar  is  ook  reeds  ten  opzichte  van 
de  r  onregelmatig:  boewei  mij  geen  vorm  van  het  woord  met  tv  bekend  ii, 
kan  loch  aan  de  bovengemaakle  gelijkstelling  niet  getwijfeld  worden. 

Zie  voorts  voor: 

p  §  17,  19,  26. 

b  g  20.  21,  23 

m  §24. 
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§  15.    De  Ij  kan  beaulwoordca  aan   dcuzelfden  klauk  in  hel  Jav.  Mal.  caz.,  zoo  ook 
de  dj  doch  zeldzamer ;  voorb. : 

ijampo  (vermengd),  Mal.  Ijampur ;  tjangga  (een  gevorkt  hout),  Jav.  tjanggah ; 
tjatja  (fijnhakken).  Mal.  tjaljah;  Ijiki  (voldoende),  Jav.  ljukup\  Ijópu  (wisselen 
van  tanden).  Mak.  Ijappo;  ntjae  (vergruisd).  Mal.  ijayer;  petje  (knijpen).  Mal. 
piijü\  pulju  (punt),  Jav.  puljuk;  inaijo  (hak),  Mal.  patjol\  kapantja  (soort 
plant),  Jav.  paljar;  ngonljo  (zuur),  Jav. /^//u/ ;  m6m(/a  (vergaan).  Bal.  6ëfi/;a ;  enz. 
DJdra  (paard),  Jav.  djaran;  djanga  (kip),  Mak.  djangang;  djao  (groen).  Mal. 
hidjau;  djenggo  (baard).  Mal.  djanggul;  djadja  (rondgaan),  Jav.  djadjah;  ladjo 
(uitspannen  een  touw),  Jav.  ladjur  (in  de  lengte);  ladji  (kunstmatige  spoor). 
Mal.  idem;  iindja  (gelofte).  Mak.  tindja;  enz. 

Van  de  meeste  woorden,  waarin  eene  dj  in  het  woord,  beantwoordende  aan 
eene  dj  elders,  voorkomt,  laat  het  zich  moeielijk  beslissen  of  zlJ  als  echt  Bim. 
dan  wel  als  overgenomen,  zijn  te  beschouwen. 

De  tj  slaat  voorts  zeer  dikwijls  daar,  waar  het  Jav.  MaU  enz.  eene  s 
heeft.  In  de  eerste  plaals  moet  eene  s  in  het  Bim.  na  een  neusklank  tol  ^' 
worden,  vgl.  §  18.  Maar  ook  zonder  neusklank  kan  de  fj  zoowel  vóóraan, 
als  in  hel  midden  van  een  woord  voor  s  staan.  Voorb.  tja  (eens).  Mak. 
sa;  tjafi  (bezem),  Mal.  sapu\  Ijampu  (neef),  Mak.  ^am/7u ; //a/a  (blijven  hangen). 
Mak.  sampard.  Bal  sampeh\  tjapi  (koe).  Mal.  8ap%\  (/tAu  (elleboog),  Mal.  «t^ti ; 
tjitji  (insteken),  Mak.  s%si\  tjiwi  (negen),  Ambon.  siwa,  Bat.  Bal.  siya;  tjoma 
(speld),  Sund.  sömal;  fjua  (spade),  Jav.  suwan;  walja  (wasschen).  Bal.  besah, 
Tag.  basd,  Sawu.  haha\  melji  (beminnen),  Bug.  mase,  Jav.  asih\  niaiji  (zoet), 
uit  *inasin  voor  Mal.  manis  (vgl.  §  27);  rótjo  (schillen).  Mak.  soso,  Sumba. 
sisi;  mbètja  (nat),  Daj.  bisahy  Mal.  basah;  itja  (een),  Mal.  t'^a ;  ftó//ti  (rijstblok), 
Mal.  lesung;  mbótju  (verzadigd),  Jav.  besur\  j)ótju  (wind,  veest),  Sumba. 
kapisUy  Manggar.  petju.  Naast  elkander  staan  Icasela  en  katjela  (uitzonderen). 
Een  regel  in  welke  gevallen  s  tot  Ij  wordt  laat  zich  wederom  niet  geven, 
alleen  schijnt  dit  in  het  woord  regelmatig  te  geschieden,  wanneer  de  voor- 
gaande lettergreep  oorspronkelijk  eene  pëpët  bevatte;  zie  echter  ook  bij  §18, 
vooraan  hel  woord  bestaat  ook  weer  de  mogelijkheid  van  een  verdwenen 
neusklank,  uit  katjela  naast  kasela  {tjela  of  sela  met  prefix  ka),  blijkt  echter 
dat  het  volstrekt  niet  noodzakelijk  is  in  alle  gevallen  den  invloed  van  een 
nasaal  aan  te  nemen.  Van  de  verwante  talen  heeft  vooral  het  Manggaraisch 
dezelfde  neiging  om  de  s  in  de  tj  te  doen  overgaan,  hoewel  de  klank  in  die 
taal  meer  sissend  is  en  wellicht  beter  door  tsj  getransscribeerd  wordt. 

Nog  kan  (/  slaan  waar  elders  dj  voorkomt,  bijv.  patjinga  (ontbloot  van  de 
tanden),  Daj.  djadjingar;  pitja  (knippen  melde  nagels),  vgl.  Mal.  f^ui/a/;  potUjo 
in  pofitjo  sambia  (avondster),  Jav.  pandjcr  sore;  kantjaka  (bale-bale),  Sumba. 
kendjaka\  tjaka  (span).  Bug.  tjakkd,  Mal.  djangkaL  Naast  kantjadja  (sparen), 
van  een  grondwoord  *  (n)tjadja.  Mal.  sayang  komt  kantjatja  voor. 

Eene  Jav.  Mal.  dj  wordt  zeer  dikwijls  tot  r,  vgl.  §  16  of  4>  ^ë'-  §  ^3- 
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Er  komen  evenwel  ook  woorden  voor  waar  het  Bim.  eene  dj,  tegenover  een 
r  elders  vertoont,  of  r  en  dj  afwisselen;  voorb:  wudja  naast  wura  (strooien), 
kamodjo  (iets  in  den  mond  hebben),  Bug.  orong,  morang ;  djampa  (stevig  binden). 
Mak.  (dial.),  rampd;  ngudju  (wroeten),  Sumba.  nguri,  wellicht  is  ook  hedja 
(overrijp)  te  vergelijken  met  Mal.  merah.  Mak.  edja,  vgl.  Sawu.  mea,  (rood  en 
rijp),  (voor  de  h  zou  wellicht  Mal.  hitam  niet  Sumba.  meting,  Bim.  meè  Ie 
vergelijken  zijn,  vgl.  §  19).    Zie  ook  babudju  en  tadja  onder  §  20. 

Hiervan  is  niet  te  onderscheiden  dj  voor  d,  als  in  djoro  (hellen),  Jav. 
doyong.  Mak.  rarong. 

Eene  enkele  maal  staat  dj  ook  voor  d,  bijv.  in  sndje  (braadspit),  Jav. 
sutiduk.  Mak.  sude,  doch  Bal.  sudji,  sudjen;  kadjudji  (soort  spel),  Jav.  Skr. 
djudiy  Bat.  djudji.  In  kanljada  naast  kanljatja  voor  kantjadja  staal  de  d 
omgekeerd  voor  de  dj. 

De  dj  vervangt  voorts  eene  oorspronkelijke  y  na  de  klinkers  a,  o  en  u; 
bijv:  padjo  (wieg),  Mal.  ayunan;  padju  (zonnescherm).  Mal.  padjung;  hadju 
(hout).  Mal.  kayu',  kampadja,  Mal.  papaya\  kantjadja  (sparen,  ontzien),  van 
*  {nyjadja.  Mal.  sayang ;  lodja  (zeilen),  Mal.  layar ;  kodja.  Mal.  Icoyan ;  kampudja 
(soort  plant),  Mal.  lampuyang,  enz. 

Zie  voorts  voor: 

if    S  18,  ïl,  ïï,  Ï3. 

dj  §  16,  18,  20,  23. 
§  16.    De  r  beantwoordt  in  het  algemeen,  evenals  in   het  Sumbaasch  en   Sawusch 
aan  eene  Jav.  r,  zij  staat  dus  zoowel   daar,  waar  het  Jav.  en  het  Mal.  enz. 
eene   r  bezigen,   als   ook  waar  het  Jav.  r  tegenover  eene  Mal.  d  heeft;  de  / 
beantwoordt  in  het  algemeen  aan  een  Jav.  Mal.  /.  Voorb: 

rapu  (dicht  aaneen),  Jav.  r&j)ef,  Mal.  rapat;  rame  (vlas),  Jav.  Mal.  rami; 
rampa  (ontrukken),  Jav.  Mal.  rampas;  raso  (schoon),  Jav.  rèsik.  Mal.  herésih; 
garo  (krabben),  Jav.  Mal.  garut;  djdra  (paard),  Jav.  djaran.  Mak.  djarang; 
tire  (oester),  Jav.  tirem,  Mal.  tiram;  nggero  (mager),  Jav.  kuru.  Mal.  kurus; 
enz.  Raa  (bloed),  Jav.  rah.  Mal.  darah;  róo  (blad),  Jav.  roit.  Mal. (iauit;  n'fif/a 
(hooren),  Jav.  rungu,  Mal.  detigar;  ruwi  (doorn),  Jav.  rwt,  eri  Mal.  duri; 
rindi  (donker).  Bul.  remdcm  (zwart),  Tonsaw.  demdém  (donker);  dri  (jongere 
broeder),  O.  Jav.  ari.  Mal.  adik;  fare  (rijst),  Jav.  pari.  Mal.  padi\  lira 
(weverspoel),  Jav.  walira.  Bug.  walida\  liro  (zon).  Mak.  a//o.  Bug.  a^^o,  Manggar. 
téso;  fcera  (zwager),  Manggar.  kesa  (vgl.  §  154,  Aanm.  II.);  kiro  (stijl). 
Mak.  kadóro.  Bug.  kiddó,  Eene  uitzondering  is  ^uwa  (twee),  Jav.  ro,  hro^ 
Mal.  duwa  en  zie  beneden  onder  /. 

lai  (anders),  Mal.  /am,  Jav.  len;  laluru  (weg),  Jav.  lurung;  lampa  (gaan), 
Jav.  lampah,  Mak.  lampa;  leli  (opgelost).  Mal.  lilih;  UU  (was).  Mal.  /t/m; 
Unggi  (oprollen).  Mal.  lingkar,  Jav.  longker-,  lodja  (zeil).  Mal.  Jav.  layar;  lolu 
(drie),  Jav.  telu;  weU  (koopen),  Mal.  beU;  Aa/a  (tusschenruimte).  Mal.  A^/a/,  Jav. 
eled;  ole  (uitwringen),  Mal.  pulas,  Jav.  pules ;  maladi  (brandnetel),  Jav.  lateng;  enz. 
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De  r  moet  na  een  neusklank  tot  d  worden;  voorb:  im/oo,  hulptelwoord  van 
roo^  blad;  ndako  (kleven  aan  iets),  Jav.  raket;  ndapo  (aan  iets  vast  blijven), 
vgl.  rapu,  Jav.  rapcê;  ndasa  (bewonen),  van  rasa^  (land),  ndawi  (iets  maken), 
naast  rawi  (werken),  hindanga  uit  het  Mak.  bnnrangang;  sando  (geneesheer). 
Mak.  sanro;  genda  (trom),  Mak.  ganrang,  M^ï.kondang;  ngende  (bedelen),  Jav. 
kere.  Dndu  (stekelvarken),  Sikka.  rulung,  (voor  het  Sanggarsch  is  terulung 
opgegeven),  zal  wel  weer  een  voorbeeld  zijn  van  eene  verdwenen  nasaal. 

Zeer  dikwijls  staat  r  voorts  voor  eene  oorspronkelijke/;  voorb:  raki  (echt- 
genoot). Mal.  lüki;  rai  (hardloopen),  Mal.  lar%\  reya  (gember).  Mal.  Aa/tya ;  rtit^a 
(oliezaad),  Mal.  ténga\  ringu  (gek).  Mak.  lingu;  ruwt  (zekere  huidziekte), 
Manggar.  luwt;  dra  (bosch),  Jav.  alas;  aru  (stampen),  Mal.  a/u ;  /(aratuo  (muis). 
Mak.  balawo;  ngari  (graven),  Mal.  galt;  ntjdra  (verkeerd),  Mal.  salah;  kiri 
(draaien).  Mal.  giling;  more  (rond),  Mal.  butat;  wura  (maan).  Mal.  bulan;huri 
(vel).  Mal.  kultt;  mundu  (melatie).  Mal.  më/ur  (met  ingevoegden  neusklank),  enz. 

Meermalen  staal  r  nog  voor  eene  Mal.  Jav.  dj  in  een  woord;  voorb:  ntiri 
(in  de  richting  van,  zich  richten).  Mal.  Jav.  ludju;  tóro  (landpunt),  Mal. 
latidjung;  turu  (wijzen),  Mal.  lundjuk;  ndru  (lang).  Mal.  landjul,  Jav.  ladjur; 
maru  (uitgestrekt  liggen,  slapen),  Kólo.  masuj  vgl.  §  17,  schijnt  verwant  met 
Jav.  udjur.  Mal.  budjur;  mbere  (overstrooming),  is  wellicht  &=  Jav.  bandjir. 
Als  aanvangsletter  schijnt  d  voor  dj  verkozen  te  zijn,  vgl.  §  1 3 ;  een  voorbeeld 
met  r  is  mij  niet  bekend;  wel  komt  nd,  dat  zoowel  uit  4  ^^  uit  r  kan 
ontstaan  zijn,  voor  in  woorden,  welke  als  reduplicaties  te  beschouwen  zijn,  bijv. 
nduru,  (tonder).  Mak.  Bug.  djüdjü;  ndanda  (in  volgorde),  Jav.  djadjar;ndind% 
en  daaruit  ndidi  (volgorde),  Mak.  djidjiri. 

Ook  waar  bet  Mal.  dj,  doch  het  Jav.  d  heen,  beeft  het  Bim.  r  of  vooraan 
nd,  bijv:  ura  (regen),  Mal.  htidjan,  Jav.  udan;  ndau  (naald).  Mal.  djarum,Jay. 
dom;  ndadi  (worden).  Mal.  djadi,  Jav,  datli;  ndeu  (baden),  Kólo.  riu.  Mal. 
djirus  naast  dirus^  Jav.  dus;  O.  Jav.  dyus.  Dóo  (ver).  Mal.  djauh,  Jav.  doh 
zal  wel  staan  voor  «m/óo,  vgl.  §  6. 

De  /  is  een  der  klanken,  welke  in  het  Bim.  de  meeste  veranderingen  onder- 
gaan. Behalve  dat  zij  meermalen  tot  r,  n  of  d  (vgl.  §  13)  wordt,  komen 
zeldzamer  nog  meer  veranderingen  voor,  waarover  later  zal  gesproken  worden. 
In  welke  gevallen  en  waarin  eene  oorspronkelijke  /  verandert,  is  niet  te  bepalen. 
Ook  is  hel  niel  waarschijnlijk,  dat  er  oorspronkelijk  eenig  verschil  in  uitspraak 
l)estond  tussclien  de  /  bijv.  van  Mal.  malam,  welke  tot  (/  (ngadi)  of  die  van 
Mal.  oleh,  welke  lot  n  (ofié)  of  die  van  Mal.  bulan,  welke  tot  r  (wura)  wordt 
of  die  van  Mal.  suluh,  welke  gespaard  blijft  (t/o).  Uit  de  in  §  13  en  hier 
gegeven  voorbeelden  blijkt,  dat  van  invloed  der  vocalen  geen  sprake  kan  zijn. 

Naast  elkander  komen  voor  rima,  in  de  beteekenis  van  »band"  en  lima, 
in  de  beteekenis  van  » vijf' ;  uru,  steel  van  eene  lans  enz.,  ulu,  vooraan,  te  voren ; 
rofta,  stam,  lotia,  stam  als  bulplelwoord ;  ook  balu,  geurig,  lekker  van  reuk  en 
ijdru,  lekker  van  smaak,  schijnen  oorspronkelijk  één  te  zijn.    Naast  elkander 
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in  dezelfde  beleekenis  zijn  nog  in  gebruik  mbure  en  mpule  (nalatig),  Sumba. 
mbul&ng.  Ook  in  het  Sawusch  beslaat  de  neiging  de  /  in  r  te  laten  overgaan 
en  meestal  bij  dezelfde  woorden  als  het  Bim.,  al  komen  enkele  verschillen 
voor.  Nog  heeft  Sawu.  mdda  (nacht),  Bim.  ngadi,  Mal.  rnalam ;  de  aequivalenten 
der  overige  woorden,  welke  in  het  Bim.  d  voor  /  vertoonen,  zijn  mij  in  het 
Sawusch  niet  liekend,  uitgezonderd  nog  dat  van  widi  (kiezen),  waar  het  Sawusch 
evenwel  pili  heeft.  Hetzelfde  geldt  van  de  woorden,  waar  het  Bim.  n  voor 
/  heeft,  uitgezonderd  ngahu  (rijstblok),  Sumba.  it^uvti/i^,  Bim.  iió//ti.  Mal.  fê^tifi^. 

Nu  en  dan  heeft  het  Bim.  echter  wel  eens  /  waar  men  een  anderen  klank 
zou  verwachten;  /  voor  Mal.  Jav.  r;  voorb:  pili  (pijn).  Mak.  pdrisi,  Jav.f?rtA; 
kulu  (stomp).  Bug  hinru;  ngólo  (tot  een  draad  trekken)  Jav.  ngurul;  ngólo 
(welriekend).  Mal.  karum,  Jav.  arum  (vgl.  §  10,  ngolo  zou  dan  moeten  staan 
voor  *  nggölo,  vgl.  §  19  en  §  24 ;  het  wegvallen  der  eindconsonant  verhindert 
evenwel,  gelijk  menigmaal,  eene  zekere  vergelijking) ;  loo  (gat),  Sawu.  roa^  Jav. 
rofi^,  vgl.  Mal.  ruwang,  doch  ook  lobang;  wellicht  is  lepi  in  beteekenis  het 
Mal.  Jav.  rebut,  ook  vormelijk  daaraan  gelijk. 

L  voor  een  Jav.  r,  Mal.  d,  Bat.  g  wordt  aangetroffen  in:  Uu  (neus),  Jav. 
irting,  Mal.  hidung.  Bat.  %gung\  fólu  (gal),  Jav.  amperu,  Mal.  hampédu,  Bal. 
pogu;  pila  (hoeveel),  Jav.  pira^  Bat.  piga,  Mak.  pila. 

L  voor  eene  Bim.  r  =  Jav.  Mal.  dj  staat  hoogstwaarschijnlijk  in  e/o,  (top, 
uiteinde).  Mal.  htidjung;  het  wegvallen  der  slotconsonant  maakt  de  gelijkstelling 
evenwel  niet  volkomen  zeker.  Hierbij  kan  gevoegd  worden  {ka)halo  (schertsen), 
Mak.  bandjulü,  het  Jav.  heeft  echter  banjol,  zoodat  hier  de  /  voor  nj  kan 
staan,  vgl.  ka^fami  onder  §  13. 

L  voor  dl  wordt  waarschijnlijk  gevonden  in  tènga  (makker),  naast  dinga^ 
Mal.  déngan.  De  d  in  dinga,  staat  wel  voor  d  (wellicht  door  invloed  van 
ndinga),  blijken,  Bug.  rangang. 

Luuy  ingaan,  is  mogelijk  te  vergelijken  met  Sawu.  nuhu,  wat  wel  met  Jav. 
nusup  gelijk    te   stellen    is,   zoodat  hier  de  /  voor  n  zou  kunnen  staan. 

Voorts  zijn  op  te  merken  de  woorden  Ijili  (verl»erpen,  verborgen),  //iiw»  (verber- 
gen), ntjimi  (verborgen),  Ui  (verliergen),  sanggili  (veerborgen,  zich  verbergen).  Tjili 
en  tjimi,  ntjimi  zijn  stellig  oorspronkelijk  hetzelfde  woord,  scK)dat  de  m  uitii 
ontstaan  is,  vgl.  §  24;  Ui  kan  hetzelfde  woord  zijn  door  wegvalling  van  de 
aanvangsconsonant ;  sanggili  is  waarschijnlijk  Ui  met  het  in  onbruik  geraakte 
prefix  sa,  wat  door  een  iieusklank  gesloten  is,  vgl.  §  152,  waardoor  de 
spiritus  lenis  tot  g  geworden  is,  vgl.  §  19;  er  zijn  mij  echter  geen  andere 
voorbeelden  l>ekend  van  samenstelling  van  een,  met  een  klinker  beginnend 
woord,  met  een  der  in  §  150,  vig.  te  behandelen  prefixen  van  verbale  l>eteekenis, 
welke  meermalen  door  een  neusklank  gesloten  worden;  mogelijk  moet  men 
zich  dan  ook  sanggili  van  een  nevenvorm  *yili  afgeleid,  voorstellen.  Daar 
eene  Bim.  ff  eene  oorspronkelijke  w  kan  vertegenwoordigen,  vgl.  §21,zou(;»/t 
vergeleken  kunnen  worden  met  Sumba.  tt;tMi  in  pakawini,  M.  P.  wuni.  Evenwel 
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kan  een  vorm  als  tjili,  evengoed  beantwoorden  aan  een  Bal.  silib  (ono|^emorkt, 
heimelijk)  of  aan  een  Daj.  basilim  (veriiorgen),  mogelijk  nog  aan  anderen. 
Ook  is  het  mogelijk  dat  t/t  en  Ijili  niet  oorspronkelijk  één  zijn,  zeker  is 
hel,  dat  eene  w  aan  het  begin  van  een  woord,  het  meest  aan  wcgwerping 
onderhevig  is,  zoodat  dus  mogelijk  wel  i7t,  maar  niet  ijili  aan  M.  P.  wuni 
beantwoordt.  Het  wegvallen  van  de  slotconsonant  belet  ook  hier  weder  eenige 
zekerheid  te  verkrijgen.  Mogelijk  staal  /  voor  n  nog  in  lohi  (braken),  vgl. 
§  9  en  §  19  en  vgl.  ook  daju  onder  §   13. 

Ten  slotte  zij  nog  opgemerkt  dat  in  het  Bim.  in  hetzelfde  woord  zoowel 
twee  r*t  of  I's,  als  bijv.  rera,  rero,  lelt,  lelo,  als  één  r  en  /  kunnen  voorkomen, 
als  liro,  liri,  rela,  enz. 

Zie  voorts  voor: 

r  §  19,  ÏO,  ïl,  22. 

/  §  19,  22. 
§17.  De  y  staat  nooit  in  het  begin  van  een  woord;  in  het  midden  van  eene  woord 
beantwoordt  zij  aan  eene  Jav.  Mal.  y,  zoo  eene  e  of  i  voorafgaat  en  eene  a, 
o  of  u  volgt,  bijv.  reya  (gember).  Mal.  Ad/tya;  /ra/rfyo  (schreeuwen  van  ganzen). 
Mak.  keyo;  peyo  in  djatiga  peyo  (l)oschbaan),  Bal.  Iciyuh:  sambeya  (bidden). 
Mal.  sembayang\  kaleya  (vlammen),  Bul.  layas;  siya  (hij).  Bug.  idem.  Mal. 
iya\  iyo  (ja),  Mak.  idem;  enz. 

Onder  dezelfde  voorwaarden  kan  eene  y  ontstaan  door  het  wegvallen  van 
eene  andere  consonant,  als  bijv.  in  kanteya  (oprisping).  Mak  tera\  //j^o  (kijken), 
naast  het  oudere  t%ro\  piyu  (strijken).  Mak.  pitrusü  enz  ,  of  wel  door  achtervoeging 
van  een  enklitischen  nadrukswijzer,  als  cde-y-o,  uil  ede  (dat),  en  den  nadrukswijzer 
o,  vgl.  §  270.  Na  de  klinkers  a,  o  of  ti  wordt  eene  oorspronkelijke  y  tot 
dj,  vgl.  §  15.    Tusschen  i  en  e,  of  e  en  i  spreekt  het  Bim.  nooit  eene  j^uit. 

De  w  stelt  in  de  eerste  plaats  de  oorspronkelijke  Mal.  Pol.  w  voor ;  voorb. : 
waa  (dragen).  Bug.  wawa,  Mal.  bawa ;  wadu  (steen),  Jav.  walu.  Mal.  batu ;  wau 
(soort  boom),  Jav.  want,  Mnl.  baru;  tvawi  (varken).  Mal.  babi:  weli  (koopen). 
Mal.  beli;  wèse  (pagaai),  Bug.  wise.  Mak.  bise;  wisi  (kuit).  Mal.  beits;  wivoi 
(lip).  Mal.  hibir;  wou  (geur).  Mal.  baii\  wuri  (aar),  Jav.  wttli.  Mal.  bulir; 
iiwi  (soort  aardvruclit),  Jav.  idem,  Mal.  ubi;  ritvu  (duizendtal),  Jav.  ewu,  Mal. 
ribu]  iwa  (op  den  school  houden).  Mak.  riwa,  Mal.  riba;  awa  (beneden).  Mal. 
bawah;  karawo  (muis),  Mak.  balawo;  niwa  (bij).  Lamp.  fi/ttx^aii,  Sund.  ft/tniwan; 
luwa  (buiten).  Mal,  luivar  enz.  Zeer  dikwijls  is  eene  oorspronkelijke  w  tot 
6  geworden,  na  den  neusklank  is  dit  regel,  vgl.  §  14;  uil  de  bovenstaande 
voorbeelden  echter  blijkt,  dat  die  overgang  toch  niet  in  die  mate  heeft  plaats 
gehad  als  in  het  Mal.,  Mak.  enz. 

Voorts  kan  eene  w  ontstaan  na  eene  ti  of  o  als  de  volgende  lettergreep  met 
a,  i  of  e  aanvangt,  bijv.  puwa  (uitpersen).  Mal.  perah,  vgl.  §  20 ;  ruwt  (doorn), 
Mal.  duri  vgl.  §  20,  buwe  (soort  katjang),  Sikka.  bue,  Manggar.  wue,  vgl. 
kaboè  enz. 
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Tusachen  twee  u*s  kan,  ofschoon  zeldzaam,  eene  ti;  voorkomen,  bijv.  smvu; 
ntuwu;  nog  zeldzamer  geschiedt  dit  tusschen  twee  o*Sy  bijv.  kowo;  meestal 
worden  deze  vocalen  evenwel  met  een  hiaat  uitgesproken.  Mo|][elijk  moet  de 
w  in  zulke  woorden  ook  op  andere  wijze  verklaard  worden,  vgl.  §  21. 
Tusschen  eene  o  en  u,  of  u  en  o,  komt  nooit  eene  w  voor. 

Niet  zelden  ontbreekt  de  y  na  i  of  e  en  nog  vaker  de  tv  na  ti  of  o,  ook 
waar  zij  in  andere  talen  aangetroffen  worden,  of  eene  consonant  verdwenen 
is:  bijv:  kiu  (haai).  Mal.  hiyu;  kanggio  (roepen),  Mak.  kiyó;  riu  (vlak),  Kölo. 
karatu  vgl.  §  7  en  9;  Ijna  (schop),  Jav.  suwan\  ua  (betel),  naast  umwa 
(vrucht);  kut  (links),  Mal.  kirt;  Ijoi  (prijs),  naast  tv^/t,  Kólo.  tt;o/t(koopen),  enz. 
Meermalen  worden  verschillende  woorden  ook  onderscheiden  naarmate  zi) 
met  of  zonder  y  en  tt;  worden  uitgesproken,  als :  liya  (mast),  en  Ua  (splijten) ; 
loi  (geneesmiddel),  en  lowi  (koken);  lm  (losmaken),  en  lowa  (kunnen). 
Waarschijnlijk  zal  het  streven  om  verschil  te  maken  ook  bij  de  andere 
woorden,  het  niet  aanwezig  zijn  der  halfvocalen  veroorzaakt  hebben,  al  is  dit 
in  elk  bijzonder  geval  niet  altijd  meer  na  te  gaan. 

Eene  enkele  maal  staat  w  voorts  voor  y,  bijv.  in  kawori,  of  (awori,  dal  ontstaan  is 
uit  het  Mak.  kiyori,  welke  laatste  vorm  nog  in  oflicieele  Maleische  stukken 
in  gebruik  is.  Voorts  hawi  (vischhaak).  Mal.  kayit,  mogelijk  ook  in  Icarawe 
(roeiriem),  als  dit  l>eantwoordt  aan  Jav.  ^ywig,  Mak.  gayong;  het  kan  echter 
ook  aan  een  Benten.  gogawel  beantwoorden,  vgl.  §  22,  dewijl  hel  ontbreken 
van  de  slotconsonant,  de  vergelijking  weder  onzeker  maakt.  Nog  staat  w 
somtijds  voor  eene  oorspronkelijke ;?;  voorbeelden  zijn:  ti;t^t  (kiezen).  Mal. piViA; 
kawubu  (kwartel).  Mal.  puyuh,  vgl.  §  21 ;  wóke  (navel),  Manggar.  putis,  vgl. 
ook  woku  en  póku  (opvouwen). 

W  tegenover  eene  h  elders,  vertoont  wadjo,  Sund.  hayuy  Jav.  Mal.  ayo,  vgl. 
ook   wele,  Jav.  nmlung.  Mal.  helang. 

Zie  voorts  voor  w  §  20,  21. 
§18.  De  ^  beantwoordt  aan  denzelfden  klank  elders:  bijv.  sando  (geneesheer). 
Mak.  sanro;  sdra  (missen),  Mal.  salah;  seba  (openen).  Bal.  schak:  5é/(e(nauw), 
Mak.  seké;  silu  (fluil).  Mal.  stding:  sinlji  (berouw).  Mal.  ^ë^a/ ;  5Ó/fC  (opgraven). 
Bug.  sulcê'y  sof'O  (uitspruitsel).  Bul.  suru;  supa  (soort  hout),  Mal.  sepang;  suru 
(achteruitgaan).  Bug.  soró;  niasa  (rijp),  Mak.  (asa.  Mal.  masak;  wèse  (pagaai). 
Bug.  wine;  isi  (inhoud).  Mal.  idem.;  enz. 

Gelijk  in  §  15  gezegd  is,  wordt  eene  oorspronkelijke  s  dikwijls  tot  (jf,  wat 
regelmatig  geschiedt  na  den  neusklank,  gelijk  blijkt  uit  de  vormen  als: 
manlji  (inkt),  Jav.  mangsi;  ranlja  (ontrukken),  Jav.  rangsang;  m(;ï  (berouw). 
Mal.  8i$al,  mei  ingevoegden  neusklank,  als  in  Bol.  Mong.  fnovioit/o/ ;  /»fi(;t  (pit). 
Mak.  liserr,  eveneens  mei  ingevoegden  neusklank;  ntjdra  (verkeerd),  Mal. 
salahy  naast  sara  (missen) ;  nljeba  (open),  naast  seba  (openen);  ntjewt  (overtreffend, 
zeer),  naast  sewi,  overschot;  enz. 

Eene  enkele  maal  heeft  het  Bim.  s,  waar  omgekeerd  elders  eene  j^' voorkomt ; 
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bljy.  soku  (soort  wortel).  Mal.  tjikur;  sinlji  (ring),  Mal.  tjintjin;  sonljo 
(peperhuisje),  Jav.  ijantong;  ngguH  (aarden  pot),  Mal.  gulji^  waarschijnlijk 
is  ook  mbisa  (breken,  als  een  louw  enz.),  vormelijk  gelijk  Mal.  péljah,  vgl. 
Bis.  posd^  ofschoon  het  de  beteckenis  van  Mal.  putus  heelt.  In  sabiya  (spaaiische 
peper),  Mak.  tjabiya,  zal  de  s  wel  aan  de  analogie  met  de  drielettergrepige 
woorden  met  het  prefix  sa,  zijn  ontslaan  te  danken  hebben. 

In  isi  (zaadkorrel)  schijnt  de  s  voor  eene  dj  elders,  te  staan,  gelijk  dit  ook 
wel  in  het  Bulusch  plaats  heeft,  zoodat  het  woord  met  het  Mal.  bidji  gelijk 
te  stellen  is.    Vgl.  ook  Kólo.  masU  (liggen,  slapen),  met  Bim.  nuiru,  vgl.  $  15. 

Zie  Yoorls  voor  s  §  19,  20,  21,  22,  23. 
$  19.  De  A  beantwoordt  zeer  zelden  aan  dcnzelfden  klank  elders,  slechts  in  enkele 
woorden  als  hela  (tusschenruimte),  Mal.  hetaf;  henlja  (spook),  Mal.  haniu,  is 
eene  h  aan  het  begin  gespaard ;  ook  in  het  woord  is  de  h  gewoonlijk  verdwenen, 
zoowel  tusschen  gelijke  klinkers,  als  bijv.  in  paa  (bljlel).  Mal.  pahal;  fuu 
(stam).  Mal.  puhun;  /eè  (tegenhouden),  Mal.  /aAa/i,  als  lusschen  ongelijke  klinkers 
als  bijv.  in  pat  (bitter),  Mal.  pahit;  (ai  (drek  en  zeker  goudgewicht),  Mal. 
tahi  en  tahil;  lanaö  (leeren),  vgl.  Jav.  sinahu.  In  het  laatste  geval  worden 
de  klinkers  met  een  hiaat  uitgesproken ;  eene  uitzondering  is  bau  (bras).  Mal. 
bahu,  dat  wellicht  uit  het  Makassaarsch  overgenomen  is.  In  sdha  (peper), 
Daj.  sahang,  is  de  A  evenwel  gespaard  gebleven,  mogelijk  in  meerdere  woorden 
waarvan  mij  de  vormen  in  de  verwante  talen  niet  bekend  zijn. 

Meestal  stelt  eene  A,  zoowel  in  het  iKi^gin,  als  in  een  woord,  eene  oorspronkelijke 
k  voor,  voorb.:  hadju  (bout).  Mal.  kayu;  hera  (zwager),  Sikka.  kera,  Manggar. 
kesa;  hina  (raken),  Mal.  kena;  hudu  (luis),  Mal.  kuiu;  huri  (vel),  Mal.  kulii; 
pdha  (voederen),  Jav.  pakan;  rahi  (echtgenoot).  Mal.  laki\  dahu  (vreezen).  Mal. 
lakut\  mèhe  (hoesten),  Jav.  ngekes ;  nahi  (betel),  Jav.  kinang  (met  omzetting), 
panihi  (vleermuis),  Mak.  panjiici;  tjihu  (elleboog),  Mal.  8iku\  pohu  (omhelzen), 
Bal.  pélml\  uhu  (nagel),  Mal.  kuku;  enz.  In  welke  gevallen  eene  k  tot  A 
wordt,  laat  zich  niet  bepalen,  de  k  van  het  prefix  ka  blijft  regelmatig  gespaard. 
Ook  in  het  Kólosch  wordt  de  k  dikwijls  tot  A,  soms  is  er  verschil  met  het 
Bim.,  bijv.  Aoni  (staan),  Bim.  kidi;  daarentegen  kaluki  (vel),  Bim.  huri,  ook 
wordt,  het  prefix  ka  in  eene  bepaalde  functie  wel  tot  Aa,  bijv.  Aa/6t(aantoonen), 
Bim.  Icateï;  hanuwa  (mcdedeelcn),  vgl.  Bim.  ngowa,  zie  §  150. 

Eene  enkele  maal  staat  A  ook  voor  eene  oorspronkelijke  /,  bijv.  hamiya 
(soort  bamime),  Sund.  tamiyang;  horu  (helpen).  Mal.  iulung;  riha  (de  drie 
steenen,  waarop  gekookt  wordt).  Mak.  taring,  met  omzetting.  Mogelijk 
beantwoordt  verder  [ka)huntu  (katoepal),  aan  Jav.  tumtum[an)\  kahundu 
(verzameld),  aan  Mak.  katulimg.  Nog  onzekerder  is  bel,  of  hampa  (grens), 
beantwoordt  aan  Mal.  halns  (mot  omzetting)  en  p  voor  h  na  een  neusklank, 
vgl.  §  14,  en  lohi  (braken),  aan  Jav.  muiah,  Sikka.  mula,  vgl.  §  9  en  16,  te 
meer  daar  er  mij  geen  zeker  voorl)eeld  hekend  is  van  eene  A  voor  eene  l  in 
een  woord,  zie  echter  hel  volgende. 


44  RINANEKSnilË     SPRAAKKUNST. 

Ook  kan  de  h  voor  ccne  oorspronkelijke  p  slaan.  Een  zeker  voorbeeld  is 
ijeha  (schop|)en),  Mal.  sepak,  voorls:  hade  (dooden),  naasl  tnade  (slcrven), 
eigenlijk  een  verminkte  vorm,  blijkens  Kólosch  pahate,  wal  l»eanlwoordt  aan 
een  Mandareescb,  Bareêsch  papale.  Mogelijk  beantwoordt  nog  Icarahe  (grof), 
aan  Mak.  karepü;  liclc  (plukken),  aan  Mal.  pêtik. 

Nog  kan  eene  Bim.  A  beantwoorden  aan  eene  ooi*spronkelijke  r,  bijv.  koha 
(klapiierdop,  sclicdel),  Sikka  korak,  Mal.  tcnglcorak;  rneha  (bescliaamd),  Sund. 
era,  Ual.  ila,  {mailn),  of  w(*l  Jav.  wiranff^  vgl.  Sikka.  meang;  toko  (plaatsen). 
Mal.  lavuh,  vgl.  §  20;  kandha  (winst,  voordeel),  Suwu.  nara;  mpaha  (scherp, 
bijtend).  Bug.  para ;  [ka)ljihi  (vei*stand,  denken),  Jav.  surup  ofserêp,  waarschijnlijk 
is  voorts  pdhu  (aangezicht,  soort),  met  omzetting  uit  rtipa  ontstaan. 

Nog  kan  eene  Bim.  A  aan  eene  oorspronkelijke  s  beantwoorden,  voorb. :  ó^aAt 
naast  sakasi  uit  het  Mal.  Skr.  saksi,  (getuige),  hii  (vleesch),  Sumba.  m.  Mak. 
assi,  met  omzetting;  henyga  (o|)enen),  Manggar.  tjengga;  pihi  (soort  boor). 
Bal.  pusHt\  huku  (strijken,  wrijven),  Mal.  gosok,  met  omzetting,  vgl.  %  li; 
lalehi  (nier),  Kólo.  retji\  iha  is  waarschijnlijk  Mal.  rusak,  Ibg.  Jav.  Hsak  met 
wegwerping  van  de  eerste  r,  vgl.  §  28;  pahe  kan  het  Mal.  sembar  met 
omzetting  zijn,  vgl.  ,^'  14.  In  kabuha  (bedorven),  vgl.  §  7,  kan  de  h  zoowel 
aan  eene  r  als  aan  eene  s  beantwoorden. 

Sporadisch  schijnt  de  h  ook  wel  voor /te  staan,  vergelijk  Aoitjjf^o (hoofdhaar), 
met  Sumba.  longgi,  vgl.  ,^  9;  hèko  (omsingelen,  rondom),  met  Sikka.  likon; 
tarutóhe  met  daviMlc,  waarschijnlijk  is  de  /  eei*st  tot  r  en  daarna  tot  h 
geworden.  Mogelijk  beantwoordt  o(»k  hodo  vormelijk  aan  het  Mal.  djantunq,  na 
verandering  van  de  dj  in  r,  vgl.  ^*  16,  wegwerping  van  den  neusklank  en 
verwisseling  van  /  en  d,  vgl.  ,^'  13,  en  vergelijk  voor  de  vocalen  ;§  10. 

Soms  schijnt  h  tegenover  eene  m  te  staan,  bijv.  hangga  naast  fnangga,  zie 
^  204;  hdri  (lachen),  Kólo.  tndli,  Sawu.  mart,  mare.  In  het  eerste  woord 
staal  de  h  evenwel  waarschijnlijk  voor  eene  oorspronkelijke  p,  de  mvanKób». 
imi/t,  Sawu.  man,  kan  grammatische  beteekenis  hebben,  walde  beteekenis van 
hel  woord  waarschijnlijk  maakt,  zoodal  hel  niet  uit  te  maken  is  of  de  Bim. 
h  of  voor  een  onbekenden  klank,  waarmede  het  stam  woord  begon,  staal,  dan 
wel  oorspronkelijk,  of  wel  anorganisch  is.  Mogelijk  is  hedja  (overrijp)  in 
verband  Ie  brengen  met  Mal.  merah,  vgl.  Mak.  edja  (rood),  Sawu.  mea^  rood, 
rijp,  ook  Sumba.  rara,  rood,  rijp.     De  A  zou  dan  anorganisch  zijn. 

Een  zeker  voorl)eeld  van  eene  anorganische  A  levert  hanu  =  Mal.  anti. 

Na  een  neusklank,  hetzij  met,  hetzij  zonder  grammatische  beteekenis,  waarna 
een  tennis  niet  verdwijnt,  moet  de  A  tol  g  worden,  vgl.  de  voorbeelden  onder 
,^  li>4.  Natuurlijk  kunnen  zulke  woorden,  waar  de  A  uit  k  is  ontstaan,  niet 
als  bewijs  gelden,  daar  de  A,  verzacht  tol  g,  na  den  neusklank  bewaard  kan 
zijn,  ook  zijn  mij  van  eenigen  der  in  gemelde  §  opgesomde  woorden  de 
aequivalenten  in  de  verwante  talen  niet  t)ekend  en  daarmede  ook  de  waanle 
van    de   A,  vgl.  echter  nggcko^  van  hèko  zie  boven,  alsmede  nggore  (verruild). 
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Daj.  hurvp,  Sawii.  hum,  Miil.  urtip.  Een  bewijs  dal  elke  A,  hoe  ook  ontslaan, 
op  deze  wijze  behandeld  is,  leverl  hel  feil  op  dal  ook  de  spirilus  lenis  in  het 
zelfde  geval  lol  f/  wordr,  bijv.  nggana  (baren),  van  ana  (kind),  nggati  (van 
een  dak  voorzien),  van  ad  (dak),  nggeti  (spreken)  van  eli  (gelaid),  nggaive 
nabij.  Bug.  awé;  ngarti  voor  *nggaru,  Jav.  arus  (hsar,  visch,  ruiken,  enz.). 
Hieruit  zijn  denkelijk  ook  de  vorniiMi  kiu  (haai),  naast  Mal.  hiyu,  vfsl.  Fidji. 
ngkio  en  Iciiu  (zemelen),  naast  Sund.  huul  te  verklaren.  Onlieslist  moet  echter 
Idijven,  of,  voordal  deze  woorden  den  voorgevoe^rden  neusklank  verloren, 
de  neiging  om  eene  k  na  den  neusklank  (ol  g  te  doen  worden,  nog  niet 
bestond,  dan  wel,  of  de  g  na  verlies  van  den  neusklank,  wederom  tot  k 
is  geworden. 
§  20.  Het  Bimanceseh  vertoont  als  regel,  evenals  hol  Javaansch,  geen  consonant, 
waar  de  Philippijnsche  talen  eene  9,  het  Maleiscli  eene  r,  het  Dajaksch  eene  h 
verloonen.  Natuurlijk  komen  voor  het  Bim.  slechts  die  woorden  in  aanmerking, 
waar  de  consonant  oorspronkelijk  aan  hel  begin  van  een  woord  of  lettergreep 
stond;  voorb. :  katia  (ader),  kut  (linksch),  haa  (bijten),  tau  (indoen),  dan 
(indigo),  kanteya  (oprisping),  raa  (bloed),  tidau  (naald),  nden  (baden),  mirt 
(doorn),  mpao  (schor)  fat  (rog),  pttwa  (uitpersen), /camoa  (kool),  tnfraitt  (dapper), 
ai  (dag),  bou  (nieuw),  en  waü  (Ie  voren),  mbei  en  Kólo.  weya  (geven),  nnya 
(soort  plant),  mbai,  vgl.  ,^  7  (bedorviMi),  wuu  (jaloers),  rat  (harJIoopen),  uma 
(huis),  kaduwi  (nachtschade),  rii  (paal),  vgl.  ook  ndai  in  j^*  7,  peè  (knijpend 
drukken),  fou  (najagen),  Ijaü  (kam);  voor  de  aequivalenlen  van  liovenslaande 
en  volgende  woorden  in  de  verwante  talen  vergelijke  men  de  lijst,  alsook 
de  aanvullingslijst  in  Brandes*  Bijdrage    tot  de    vergelijkende  klankleer  enz. 

Mboo  (vallen),  is  waarschijnlijk  gelijk  te  stellen  met  Mal.  rebah,  aange- 
nomen dal  er,  toen  de  consonant  nog  niet  verdwenen  was, '  omzetting  der 
lettergrepen  heeft  plaats  gehad;  voor  de  vocalen  vgl.  Bal.  robo.  Pado 
(hoek),  kan  wel  niet  anders  dan  het  Jav.  padoti,  vgl.  Mal.  péndjuruy  zijn; 
het  Bim.  pleegt  anders  vocalen  niet  samen  te  trekken,  denkelijk  heeft  de 
samentrekking  hier  plaats  gevonden,  nadat  het  prefix  pa  niet  meer  als 
zoodanig  gevoeld  werd,  vgl.  lato  (pop),  wat  wel  eerst  *  talau  (voor  tau'taü) 
zal  geluid  hebben.  Mboüy  wat  gebezigd  wordt  voor  elke  uiiwendige  ziekte, 
me<^n  ik  verder  met  Mal.  barah,  bloedzweer,  ontsteking,  Sund.  frar^/i,  gezwollen, 
te  mogen  gelijkstellen  en  mbaa  (jaar),  houd  ik  bij  gissing  voor  hetzelfde 
woord  als  Mak.  bard  (wesimoeson).  Mal.  barat  (westen).  Nog  is  te  noemen 
amu  (wortel),  Bisaya.  gamul:  Sikka.  ramut. 

Daarentegen  wordt  eene  r,  als  in  het  Maleiscb,  aangetrolTen  in  iera  (hard), 
Kólo.  echter  katóo\  hiro  (slurpen),  ratu  (honderdtal),  riwu  (duizendtal),  waar- 
scbijidijk  l>ehoorl  hiertoe  ook  urn  (inschenken),  vgl.  jSj!  7,  waarbij  te  vergelijken 
is  in  (lekken),  en  kafjiri  (Jav.  alis),  kouti,  terwijl  daarentegen  own  (metalen 
gieten),  geen  consonant  vertoont. 

Nevenvormen  met  eene  r  zijn  mbdru^  jong,  naast   bou  (nieuw),  tam  (inzetten 
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bij  het  spel),  naast  tan  (iniloen).  en  denkelijk  ni6ani  in  mbara — mlniHtu 
(gezwollen),  en  'hara  in  barakamale  (steenpuist),  naast  mbaa. 

Ecne  h  verlonnl  lólio  (plaatsen),  naasi  tau  (indoen).  Vgl.  ook  kabuha 
(bedorven),  naast  mbai.  Dö/kU  (wan),  moei  wel  belzelfde  woord  zijn  als 
Tonsaw.  I*onof!.  on  Bal.  Nong.  digo,  Uis.  nif/o.  Hal.  njiru.  De  &  staat  hier 
dus  voor  g,  gelijk  meermalen,  vgl.  ,^  12. 

Op  dezelfde  wijze  is,  naar  ik  meen,  de  tweede  k,  in  het  Kólosche  kaka 
(bijlen)  =  fiiin.  haa,  re  verklaren. 

Naast  bet  sulist.  <f^ku  (wan),  komt  een  werkwoonl  itintji  voor,  dit  kan  een 
ne^'envorm  zijn  in  den  Iranl  van  liet  Mal.  iijim  enz.  doch  met  eene  <  in  plaals 
van  de  Hal.  r  en  met  ingevoegden  neusklank.  Zie  voor  de  vocalen  %  9, 
voor  n  voor  Mal.  «f*  ^  13,  voor  tj  voor  «  §  18  en  voor  di'n  ingevoegden 
neusklank  ^  26.  Ook  isu  (het  hoofd  wasschen),  vergeleken  met  Sumba.  isu 
(baden),  scbijnl  een  variant  van  ndeu  mei  s  te  zijn,  hoewel  hel  ontbreken 
van  de  b^inconsonant  eeiiige  onzekerheid  veroorzaakt.  Voor  hel  ontbreken 
van  de  slotconsonant  in  hel  Siimbaaschc  woord,  vgl.  de  vormen  in  hel  Tag. 
en  Bisaya. 

Eene  Ij  voor  s  wordt  aangetiYilTen  in  kaljiljx  =  katjiri  (koud),  zie  ook  beneden 
%  2S- 

Ook  eene  vg,  welke  nu  en  dan  in  de  verwante  talen  voorkomt,  bezil  bel 
Bini.  in  6ÓM9ii=Hal.  herax:  sangi-sangi  (steeds),  is  denkelijk  met  hel  0.  Jav. 
lari-mri,  gelijk  Ie  stellen. 

Tatlja  komt  in  lieteekcnis  overeen  mei  het  Mal.  para-para,  Jav.  p&gi  en  is 
waarschijnlijk  lielzcirdo  woord.  Verwisseling  van  /  en  f)  koml  voor,  vgl.  §  25. 
Ook  is  het  op  zichzelf  niet  onwaarschijnlijk,  d;tl  eene  (^',  welke  zoowel  een 
Mal.  Jav.  g,  vgl.  beneden  ^  23,  als  eene  Mal.  Jav.  r,  vgl.  ^  IS,  vervangen  kan, 
ook  kan  slaan  voor  den  klank  die  in  de  Philip,  talen  tot  g,  in  het  Halersch 
tol  r  werd.  Voorlwehlen  van  dj,  wel  niet  van  eene  Philip,  g  tegenover  ecne  Mal.  r, 
maar  toch  van  eene  Bat.  g  legenover  eene  Jav.  r,  levert  de  taal  van  Lio  op 
West-Flores,  vgl.  Tds.  v.  I.  T-,  L.  en  VIk.  Dl.  XXXV  All.  2.,  bijv.  a</;ï  (jongere 
broeder).  Bal.  aiiggi,  O.  Jav.  ari  Hal.  adifc;  idju  (neus),  iai.tgtmg,  Jav.irung. 

Ook  Itahudju  (al  wat  uilsleekt.  bijv.  ecne  puist),  houd  ik  voor  eene  variatie 
met  dj  van  ndmra,  mbaa.  De  vocalen  leveren  geen  bezwaar  op;  voor  « — u 
legenover  a — a  vgl.  ^11,  zie   ook  hel  Ifug.  horo. 

Opmerkftljk  is  de  tv  of  daaruit  ontstane  '>  (zonder  dat  de  voorafgaande 
vocaal  daai-van  oorzaak  is,  als  i'n  ;?uh.ii)  in  awï-n  gisteren,  blijkbaar  een 
nevenvorm  van  ai  (dag),  en  in  febe  (drnppel).  Ook  kaaiibu  (kwartel),  mag 
bierliij  genoemd  worden,  dewijl  het  Bim,  tusschcn  twee  u's  geen  w  pleegt 
uil  te  spieken,  üe  w  (b)  is  hier  wel  niet  anders  ie  verklaren  dan  als 
wissdklank  met  r  of  desnnuls  g,  vgl.  ^'  21.  Wellicht  kan  hier  hijgehrachl 
worden  wuba  (Iwsch),  Tag.  gubat,  Bat.  rubat,  dewijl  de  g  en  r  in  laten,  waar 
men  ze  verwachten  kan,  optreden. 
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Ook  liet  Sumb.  en  het  Sawu.  vertoonen  in  den  regel  in  het  boven  Miandelde 
geval  geen  consonant. 
$  21.  Het  in  §  20  genoemde  wuba  laat  zich  evenwel  «mk  anders  verklaren.  Eene 
Jav.  Wy  Mal.  b  loch  kan  afwisselen  met  s,  fj\  r,  9  en  /.  Wel  zal  bel  zeldzaam 
voorkomen^  dat,  gelijk  in  de  aequivalenlen  van  wuba,  de  vormen  in  verschillende 
talen  meerdere  consonanten  vertoonen,  mogelijk  is  dit  ev(*nwcl  toch.  Een 
voorl)eold  levert  Jav.  wengis.  Mal.  bengis,  Pamp.  bangis,  üaj.  bangi-bangis^  doch 
ook  rangi-rangis  of  rarangisj  Uim.  nggange,  waarin  de  afwisseling  der  consonanten 
niet  met  waarschijnlijkheid  tot  de  in  §  20  besprokene  kan  worden  gebracht. 

Nog  is  het  volgende  op  te  merken:  uit  de  in  §  20  genoemde  vormen  awi\ 
lebe  blijkt,  dat  de  w  niet  steeds  het  oorspronkelijkst  behoeft  te  zijn,  verder 
kunnen  de  consonanten,  welke  met  w  afwissi'len,  ook  onderling  afwisselen  (de 
/  en  g  wat  het  Bim.  ten  minste  betreft,  voor  zooverre  de  eerste  voor  r 
staat),  het  znl  derhalve  niet  altijd  uit  te  maken  zijn,  welke  consonant  als  de 
oorspronkelijke  moet  beschouwd  worden. 

S  voor  w  is  uit  de  zustertalen  bekend  in  vormen  als  Jav.  salang  naast 
watangy  Mal.  balang;  sareng  naast  bareng,  Mak.  sare  naast  Bug.  warre  enz. 
Zekere  voorbeelden  in  het  Rim.  zijn  vÓ4)r  aan  het  woord:  ^«m  (vlakte),  Manggar. 
beya;  sera  (kakken),  Mal.  berak:  en  in  het  wonnl : /p<i6tijti  (kruin  van  het  hoofd). 
Mal.  ubun-ubun,  Mak.  ubung  en  buwung,  KaLambubu.  In  «ae  (oudere  broeder), 
vergeleken  met  Sumha  aya,  Sawu.  aa,  houd  ik  de  s  ontstaan  uit  een  in  de 
oostelijke  talen  veelvuldig  voorkomend  voorvoegsel  u  ot  w  onUlaan  (bijv. 
Sikka.  wue,  oudere  broeder,  vi^ari,  jongere  broeder).  Het  Manggar.  heeft  Icae^ 
ik  vermoed  dat  de  k  hier  voor  g  staat,  als  in  Moa.  gdn,  Sikka.  wart.  Zeer 
waarschijnlijk  beantwoordt  asa  (mond),  aan  Mig.  wawa,  Mak.  bawa  met 
wegwerping  van  de  eerste  w  (vgl.  ^*  28)  en  lósa  (uitgaan),  aan  Bat.  rtitvar, 
Daj.  halua  (idem).  Mal.  tuwar  (buiten). 

Tj  voor  w  is  vooral  bekend  uit  het  Sund.  In  het  Rim.  is  niet  uit  te  maken 
in  hoeverre  eene  ff  in  plaals  van  w  uit  x  is  ontstaan  ;voorb.  zijn  : //oi  (prijs),  vgl. 
Kólo.  woli,  Rim.  welt  (koopen),  vgl.  Daj.  bilt,  knopen  en  prijs,  Sumbawa.  blèli 
(knopen  en  prijs),  Sumba.  wilt,  Sikka.  weling  (prijs),  voor  het  wegwerpen  van 
de  /  vgl.  ^*  28;  tjowa  (liegen),  Ral.  bobab;  //i/a  (hakmes),  Sawu.  we/a,  Sumba. 
kabela;  mantjóro  (verkouden),  vgl.  Rug.  wotóofAoW  (snot),  Ao/o/t5iigf  (verkouden). 
Wellicht  ook  tjili  (verbergen),  zie  onder  §  16.  Nog  is  op  te  merken  ntjare 
dat  eene  der  beteekenissen  van  Mal.  ramei  heeft,  nam  :  met  zijn  velen,  en  Sanggar. 
•  bore  (in  de  woordenlijst  van  Zollinger  bij  pesta  en  bij  mme),  zie  ook  beneden 
onder  g  voor  w.  Minder  zeker  is  ètjo  (lossen)  =  Daj.  léwus,  Solor.  tewu, 
Mal.  febus,  wegens  het  ontbreken  van  de  aanvangsconsonant. 

R  voor  w  wordt  o.  a.  aangetroflcn  in  Mal.  rantang,  Toumpak.  wanlang 
(mand),  Rug.  reli  (geel  koper),  Rulu.  wilu.  Rol.  Mong.  bitu  (koper) ;  Rug.  rüja 
(nat),  naast  pil  ja  en  wasa,  Daj.  bisa,  Rim.  mbètja.  Mal.  Ifasah,  Voorb.  in  hot 
Rim.  zijn,  zoo  de  consonant  in  het  begin  van  het  woord  staat :  rüi  (geel  koper)> 
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Rug.  re/l,  Dul.  tvilu ;  ringt  (kapok),  Sawu.  wungu ;  {sa)rere  (bevoelen),  naasl 
bere  (aatirakea).  vergelijk  voorts:  sareè  (Hal.  hiyar)  met  mhei  (geven).  Mal. 
hiijar  schijnt  mij  eene  omzetting  ie  zijn  van  frëri,  dat  ook  als  6iyar  gebezigd 
kan  woi-den.  Op  deze  wijze  zijn  ilan  ook  Ie  Verklaren  Sumltawa.  beyang, 
dal,  zoowel  voor  liet  Mal.  ftéri  als  At'yar  gebezigd  wonit  en  Mak.  pabet/aHg 
(toeslaan),  vgl.  voor  de  t»^  $  30.  Wulliulil  ia  de  h  in  Jav  weh  ook  uit 
den  omgezetten  vorm  te  verklaren. 

Minder  zeker  zijn  reè,  gelijk  (ook  in  bcleekenis)  wudu,  vgl.  ^al.  buluh  en 
taretttje  (halen),  gelijk  Hal.  bèutji  (mij  is  geen  vorm  van  het  woord  met  w  bekend). 

De  r  wordt  na  een  neusklank  tot  d,  wanneer  dus  een  voorgevoegde  neusklank 
later  weder  uitvalt,  blijft  de  d  als  beginletter.  Zoo  is  l«  verklaren  dam 
(houtskool),  Bul.  wwring,  Daj.  buring.  Sïkka  warang;  omtrent  de  vocalen  vg). 
§  7,  aNook  Mao.  wharo.  Waarschijnlijk  is  deï  (in  dei  fAre)  hetzelfde  wonnl 
als  Jav,  wiiiih,  Daj.  biajï,  waarmede  hel  ook  in  beteekenis  overeenstemt. 

Voorbeelden  van  r  voor  mi  in  een  woord  zijn  waarscbijiilijk  (bel  ontbreken 
diT  eindconsonanten  veroorzaakt  wederom  onzekerheid):  ura  (veranderen), Jav. 
owah.  Mal.  ohah.  Bat.  uba;  dri  in  drr-dn  kai-na  (len  slotte),  Jav.  wit.  Mal, 
habii ;  kawiri  (pap).  Mal.  babitr  (zoo  ten  minste  de  b  uit  tv  is  ontslaan). 
Men  vergelijke  ook  riru  (wolk),  met  Jav.  riunit  of  ribul  in  de  beteekenis  van: 
betrokken,  Bal.  liwul  of  Ai6uf,  pikdonker  en  Lamp.  AanyuA  (wolk,  regenwolk),  (*). 

G  voor  w  als  in  Sund.  gös,  Jav.  wis;  Bal.  gara.  Bug.  wara,  Mal.  bara;eta. 
wordt  aangetrolTen  in  het  bovengenoemde  nggange  (kwaadaardig),  mogelijk  in 
nünggili  (zich  verbergen),  vgl.  boven  ryiVi' en  waarschijnlijk  H^emo,  K6I0,  «i^g'efn^ 
(vliegen),  zie  beneden.  Voorts  vergelijke  men  ngg&ri,  dal  verscheiden,  druk, 
bloeiend,  beleekent,  dus  gedeeltelijk  de  lietrekenissen  van  het  Mal.  ram«' beeft 
met  het  bovengenoemde  Hf/ore  voor  bo^e.  Beide  woorden  kunnen  oorspronkelijk 
één  zijn,  indien  zoowel  de  b  (nlj),  als  de  g  of  iigg  uit  w  ontslaan  zija  en 
de  vocalen  n—u  of  de  varianten  i— u  of  w — i  waren,  vgl.  §  7.  In  bet  Bat. 
treft  men  in  de  belcekenis  van  Bini.  «ggai-i  aan  rihur,  in  hel  Mak.  tuwara, 
in  het  llug.  rowd,  de  identiteit  dezer  woorden  is  niet  te  l>etwijfeleii:  voor  de 
vocalen  zie  ^  7,  en  voor  de  verwisseling  van  r  en  ^  l>eneden  §  22,  De  b 
van  het  Hat.  woord  is  dus  uit  w  ontstaan,  bet  Btni.  Mijme  zoowel  als  nggdri 
laten  zich  dus  door  omzetting  van  tibur  verklai-cn.  Naast  nggdri  ^Lomlnggata 
voor;  voor  de  »,  vgl.  bet  Hak.  nuivara  en  voor  de  a—a  vooru— ti(u — i)§ll. 

L  voor  w  als  in  Jav.  tinfang  tegenover  Hal,  biulang.  Bug.  wiloêng  wordt 
aangetrolTen  in  kaleli  (kemiri),  Suniba.  Icawilii,  Bug.  kaweli  en  in  fela  (blad, 
vel),  Suniba.  wéla.  Wellicht  is  met  lawili  (borst).  Bul.  wïrwér  en  met  lóko 
(huik),  Jav.  wëlèmg  Ie  vei^elijken,  vgl.  §  10  en  ;^  25. 

Eene  w  vertoont  toéie  (uilspatten),  naast  karéle  (Iwspi-enkelen),  Hal.  riljik. 


)■)     Hd  Lamp.  Iiran  mniiiiiiiaiil  k  uii  'IcinJe  viior  t  of  p,  liy>.  tuiik  =  Hil.  kulil:  lanaii  =  N*l.  Jaagif;  tlMt  = 
Kil.   iial,    têf.   iktt;     iiiirot  =  Supil.  hmt;  paguktttl  papil;  hurik=:I[ti.  ufip.  Mal.  hidup-,  halet  =  Snni.  kallp, 

Mili  aUji;  jfi'Kuit  =  Hal.  y'-nap:  uüi/iinI  =  Mul.  utiylMf, 
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Woha  (midden),  beantwoordt  denkelijk  aan  Sawu.  (te)/ara  (idem),  Sikka. /oraiig 
(middelste  van  drie);  woro  (land  der  afgestorvenen)  aan  Sawu.  liru,  Sumba. 
landung  (hemelrijk).  Ook  wombo  (ruimte  onder  het  huis),  zou  aan  Sikka. 
lewwung  (téwung)  kunnen  beantwoorden ;  wellicht  is  weki  (lichaam),  Sumb. 
wiki  (zelf),  Sikka.  wiing  (zich),  gelijk  te  stellen  met  0.  Jav.  Bal.  «tAp»  (individu). 
Men  vergelijke  voor  de  beteekenis  Sawu.  ngiuj  huiptolwoord  in  den  zin  van 
het  Mal.  ekor  (en  in  die  beteekenis  ook  in  hel  Sumbaasch  gebruikelijk),  en: 
lichaam,  zelf  (').  Evenwel  versterken  het  Manggar.  weki  en  het  Solor.  n;ë/nn 
dit  vermoeden  niet,  al  is  het  niet  onmogelijk  dat  de  nadruk  bij  siki,  dat  toch 
wel  uit  si  -f  ^>  is  ontstaan,  oorspronkelijk  op  de  laatste  lettergreep  viel,  en 
daaruit   de   vormen    met  de  pëpët  in  de  eerste  lettergreep  zijn  voorgekomen. 

Bembe,  in  beteekenis  gelijk  Mal.  kaljubung,  Daj.  kasubung,  zou  daar  ook 
vormelijk  aan  kunnen  beantwoorden,  vgl.  §  8,  en  §  26;  benta  (aanstooten), 
aan  rertipa  =  rumpa,  vgl.   §  25. 

Met  groote  waarschijnlijkheid  kan  ntjubu  (in-  of  onderkruipen),  gelijkgesteld 
worden  aan  Jav.  Mal.  susup  of  wel  aan  Bal.  suruk  (^).  Voorts  Aowo  (milt),  (') 
met  Mal.  kura  (vgl.  §  10);  wobo  (schuim),  met  Jav.  wuruh,  vgl.  Mal.  buwih: 
kobo  (ledig),  met  Mal.  kosong:  mbobo  (kooken),  Sumba.  kawurak,  vgl.  Lamp. 
ninggak  (vgl.  §  22).  In  al  deze  woorden  kan  de  w  (6)  zich  na  wegwerping 
van  eene  consonant  lasschen  de  beide  vocalen,  u  of  o  ontwikkeld  hebbeu, 
vergelijk  evenwel  het  in  de  vorige  §  bij  kawubu  gezegde;  na  eene  andere 
vocaal  zijn  mij  evenwel  geen  andere  voorbeelden  dan  de  in  §  20  gegevene,  bekend. 
Ten  slotte  vergelijke  men  dambe  (kind),  mei  Jav. /are;  Kólo,  nggembo  {\l\egeu), 
wat    in  het   Bim.  tot  ngemo  wordt,  met  Sumba.  wurung,   vgl.  Mal.  burung, 

« 

(vgl.  voor  de  vocalen  §  8).  Een  zeker  voorbeeld  van  een  dergelijken  overgang 
levert  Jav.  sumbi  (weverskam),  vergeleken  met  suri  (kam^,  daargelaten  dat 
dit  woord  tot  de  in  §  20  l)ehandelde,  behoort.  Vgl.  ook  Bal.  penjambung 
(scheede),  met  sarung  in  vele  verwante  talen. 
§  22.  De  in  §  21  besproken  consonanten  kunnen  ook  onderling  afwisselen  (de  g 
en  /  wel  alleen  door  de  r  heen,  terwijl  de  Ij  meestal  voor  s  staat).  De 
meest  voorkomende  dezer  afwisselingen  zijn  reeds  in  §  15,  16  en  18 
besproken,  hier  zullen  de  meer  sporadisch  voorkomende  genoemd  worden. 
Eene  r  tegenover  eene  s  elders  vertoonen:  rafa  (betelpruim),  Mal.  sepah; 


(')  Volgens  de  Roo  van  Alderwerelt  beteekent  ngiu  in  het  Sumbaasch,  staart.  Dit  kan  zeer  wel  de  oorspronkelijke 
beteekenis  zijn,  het  gewone  woord  voor  staart  is  kiku,  d.  i.  blijkens  de  verwante  talen  iku  met  het  preGx  k{a). 
Meermalen  valt,  zoowel  in  het  Sawii.  als  in  het  Sumba.  eene  k  uit.  (voorbeelden  uit  de  laatste  taal  zijn:  lat,  't  Mal^ 
laki;  pani  (vleermuis).  Mak.  panjiki  enz.  Een  nevenvorm  iu  is  das  zeer  wel  denkbaar.  De  neasklank  kan  evenals 
bij  de  Bim.  hulptelwoorden  verklaard  worden,  vgl.  $  196. 

{*)  Mogelijk  zijn  ouk  susup  en  suruk  oorspronkelijk  een  of  althans  variaties  van  denzelfden  wortel  (over  de 
verwisseling  van  s  en  r  zie  beneden).  Als  overgangsvormen  tusschen  *  sup  en  *  ruk  kunnen  beschouwd  worden  *  suk 
en  ^  rup,  men  vergelijke  uu  Jav.  Mal.  susup.  Mal.  sisip,  Jav.  Ral.  surup.  Mal.  susuk  (ook  het  Jav.  woord),  tjutjuk; 
masuk  en  het  Bat.  turuk,  welke  alle  het  denkbeeld  van  ingaan,  insteken  enz.  bevatten.  Mogelijk  behoort  hier  ook 
toe  Bim.  tuwu  (wonde),  vgl.  Mul.  iusuk  en  voor  de  beteekenis  Kidji.  kadulu,  (gewond),  met  Bis.  duhit  (snijdend  indringen). 

(')     De  in  het  wdb.  opgegeven  beteekenis  van  > nieren"  is  verkeerd. 

fni.  lAT.  GKK.  XLVIII.  4 
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rotjo  (schillen),  Mak.  soso,  Manggar.  ijoljo,  Sumba.  sisi\  rundu  (schuiven), 
Jav.  surung  Mal.  sorong  met  ingevoegden  neusklank,  vgl.  Bim.  ^f^ndu  (duwen) ; 
rusu  (insteken),  Mal.  susuk,  vgl.  ook  Him.  ljUji\  mhara  (verroi),  Jav.  Bal. 
hasah;  kera  (langs  iets  strijken).  Bug.  gesa\  puru  (punt),  naast  pulju\  jnri 
(wrang),   kan   aan   hel  Jav.   sepet  beantwoorden   (met  omzeiling). 

Daarentegen  schijnt  saki  (onbegaanbaar  door  vuilnis,  onkruid),  te  beantwoorden 
aan  Bul.  raki,  Sawu.  raï  (vuil),  vergelijk  ook  kèse  in  betcekenis  =  Mal. 
sendiri  met   Icidi,  Kólo.   horu  in   beleekenis  =  Mal.  diri. 

Als  ontslaan  door  verwisseling  van  .v  en  r/,  als  in  Jav.  sarem  tegenover 
Mal.  garaiHy  is  wel  te  beschouwen  de  vorm  (jira  ==  Jav.  tegerang.  Onzeker 
is  de  waarde  van  de  k  in  wóke  (navel),  vergelijkt  men  Manggar.  putis  (voor 
de  .V  vgl.  ^^'  154  Aanm.  II),  Bol.  Mong.  pufod,  dan  zou  de  k  voor  de  I  kunnen 
staan   (zie  beneden),  doch  ook   zou  k  uil  g  ontslaan  kunnen  zijn,  vgl.  §  li2. 

S  ((/*)  voor  eene  /  elders,  wordt  aangetroffen  in:  sewi  (overschot),  utjeivi 
(meer),  Jav.  lewih.  Mal.  lèhih:  só  (inham).  Mal.  telok,  B^nl.  luk:  kantjowa 
(kuil),  Mak.  kalohang:  fjompo  (modder).  Mal.  lumpur:  Kólo.  saki  (rivier), 
Sumba.  loku:  ntjai  (weg),  Sawu.  [ke)lai\  nljao  (strijden),  Jav.  Mal.  lawan, 
vgl.  Bim.  ao  en  lewa;  mogelijk  is  tjaba  (laf)  =- Mak.  Idba,  de  tj  zou  hier 
echter  ook  voor  /  kunnen  slaan  (zie  §  23).  Van  nfjera  (goedkoop),  tegenover 
Mal.  murah  kan  eene  zelfde  verklaring  gegeven  worden  als  van  den  vorm 
dadju  tegenover  mayus  in  §  15.  S  (tj)  voor  /  in  een  woord  komt  voor 
in  wontja  (soort  mand),  Sumba.  hola\  antju  (bovenarm),  Uotti.  alu;  denkelijk 
ook  in  wantju  (zeer),  vergeleken   met  Sumba.  kawalu  (hevig). 

Daarentegen  schijnt  HU  (indompelen),  aan  Daj.  sulop^  Sanggar.  mlok,  vgl. 
Mal  tjelup,  te  beantwoorden.  Ook  in  de  verwante  talen  komt  x  {tj)  voor  / 
sporadisch  voor;  daargelaten  vormen  als  Bug.  asso  (dag),  tegenover  Mak.  a//o, 
heeft  het  Mak.  tjipurü  (hongerig),  tegenover  Bug.  lupu.  Mal.  lapar:  over  Mal. 
.vafru/  =  Daj.  bulul,  vgl.  §  15. 

R  tegenover  eene  g  elders  wordt  aangetroffen  in  rawi  (werken),  ndam 
(maken),  Jav.  gawe\  nóro  (slok),  Sund.  lèguk:  karinggo  (soort  tor).  Mak. 
genggong:  Aruna  (ananas),  schijnt  aan  Nias.  ^otia,  Sund.  ^anax,  te  beantwoorden 
(vgl.  ^  5).  Zekere  voorbeelden  van  g  voor  r  zijn  mij  niet  bekend,  naast 
doro  (berg),  komt  dmggo  voor;  is  angga  (goederen),  gelijk  te  stellen  met  Mal. 
barang.  Bug.  warang  (vgl  <^*  28)?,  kanggdma  (werken),  met  Sumba.  paramat 
Ook  de  verhouding  tusschen  Bim.  sori  (rivier)  en  Kólo.  sóici,  Sumjia.  lo/cu, 
Sawu.  loko  is  niet  duidelijk,  wellicht  staat  de  k  overal  voor  g. 
^  25.    Minder  voorkomende  klankafwisselingen  komen  nog  voor  tusschen: 

k  en  tj,  bijv.  kala  (rood).  Bug.  tjalld;  mbèko  (krom),  naast  mbmijo;  putji» 
an^jjfi  =  Mal.  puki-andjing;  tjaba  (laf),  Mal.  tawar  (zie  echter  ^  22).  VIg. 
ook  nggampo  (vermengen),  met  tjampo  (vermengd).  Mal.  tjampttr, 

G  en  dj;  bijv.  putji^atiggi  =  Ma],  puki-andjing \  giri  (scheel).  Mal.  djuling; 
djimba  (schaap).  Mak.  gimbald;  udja  (ook),  Jav.  uga. 
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G  en  fr,  bijv.  garo  (krabben),  en  baro  (naar  zicb  loe  krabben);  Bim.  bunlu 
niel  Kölo.  guntu ;  humhu-djanga  (enkel)  =  bunggu-djanga. 
T  met  s  of  tj,  bijv.  meii  (schorpioen),  Sumba.  tamisi:  karèie  (besprenkelen). 
Mal.  rètjik  (spatten),  Mak.  ratlji  en  hassi,  vgl.  Bim.  tué/e:  putu  (omwikkelen, 
bundel),  Sumba.  kawusu{k):  nofo  (pikken).  Mak  toltó,  Jav  mtijuk:  ketite 
(trespannen),  Rug.  gaUang,  Mal.  kenijang:  panta  (inslaan,  indrijven).  Mal. 
panljang:  beti  (meetlijn),  Mak.  hassi;  daarentegen  wist  (kuit).  Mal.  beits; 
/caljiri  (koel),  Sund.  tiris. 

§  !24.  Niet  zelden  worden  de  neusklanken  onderling  verwisseld :  voorb.  ngadi  (nacht), 
Mal.  malam;  ngaha  (eten).  Mal.  makan:  ngao  (kat),  Nias.  man.  Mal.  mau  in 
harimau,  vgl.  Mak.  meymg;  ngoda  (jong),  Sund.  ngora,  Sumba.  mengura, 
Sawu  ngaru,  Mal.  mudah ;  medi  (spinnen),  Jav.  nganlih ;  mehe  (hoesten),  Jav. 
ngèkes;  vgl,  ook  mepe  (slinken),  met  Jav.  kempes  en  móke  (in  iets  zien),  met 
Sumba.  kóki:  kimt  (handvol,  vuist),  Jav.  gegem.  Mal.  genggam.  Mak,  getiggang 
(het  kan  evenwel  ook  aan  het  Bal.  gemel,  beantwoorden),  ngowa  (mededeelen), 
Kólo.  hanuwa:  kango  (oniroeren),  naast  kantjo.  Mal.  katjau:  mabu  (vallen), 
Sumba.  nahu,  Sawu.  uawu;  maladi  (voor  *valadi  uit  *  laladi,  (brandnetel). 
Bug.  lalalang,  Jav.  lateng;  simt  (duiken  voor  *  sini  uit  *  sili),  Jav.  silem. 
Mal.  selam;  mimi  (zinken),  Kólo.  molo:  ijimi  naast  ijili  (verbergen);  nipi 
(fijnwrijven).  Mal.  mamipis:  nó  (gong),  Sumba.  twonj,  Sikka.  mó ;  r/eiii  (nabij), 
Kólo.  kadempi.  Mak.  dampt  \  ranu  (kneden).  Bug.  djhmmü. 

Meermalen  wordt  ngg  tot  iig,  mb  tot  m  en  nd  tot  n.  Een  aantal  voorbeelden 
bevat  §  154,  Aanm.  Voorts:  ngemo  (vliegen),  Kólo.  tiggembo:  ngamo  (pot), 
voor  *  nggamo,  Mal.  gamoh:  ntjanga  naast  ntjangga  met  eeuigszins  gewijzigde 
beleekenis:  romo  (recht),   naast  rombo\  kananu  (denken),  Sumba.  kenandi. 

§  25.  Ook  de  tenues  A,  f  en  p  worden  somwijlen  met  elkander  verwisseld.  Voorb. 
kara  (droog).  Bal.  htyra,  Bul.  përa:  kaman  in  kaman-e  (vgl.  j^*  6),  Mal. /^man; 
kompo  (afsnijden),  naast  dom/M)  {d  voor  /  zie  §  13);  Atim/Mi  (naar  iets  grijpen), 
naast  dumpa,  v^l.  ook :  kttu  (recht),  en  Fidji.  donu,  Ibanag.  matunung,  vgl. 
;l^'  2:  lambe  (aangrijpen).  Mak.  kambe;  tula  (hoofd),  Sumba.  katilm,  Sawu. 
kalu\  karoto  (strot),  Mal  kamnq kungan \  duba  {VXetrtw  wasschen),  Jav.  AwmtaA, 
vgl.  §  13;  bento  (strik).  Mak.  pengko:  kili  (oprapen),  Sumbawa. /n7i  (oprapen 
vn  uitkiezen).  Mal.  pilik,  vgl.  ook:  tako  (stengel),  met  tapu  (idem).  Bal. 
lapuk;  evenwel  Zf»u  tako  ook  met  het  Sawu. /^a^o  vergeleken  kunnen  worden ; 
peyo  (boschhaan).  Bal.  kiyuh:  pida  (oogenblik).  Mak.  kida,  Mal.  kedjap:  tiso 
(mes),  naast  piso:  kapenta  (plank).  Mal  papan  (met  ingevoegden  neusklank 
en  vgl.  voor  de  vocalen  Bug.  pepang) ;  ook  ndetila  (op  eene  rij),  denkelijk 
voor  *  ndempa.  Mak.  remba:  pabelo  naast  /(ifrf?/o.  Mak. /ati-6e/o;  iie/n  (matras), 
Sumba.  lali, 

^  26.  Merrmalen  komt  in  bel  Bim.  in  het  woord  een  neusklank  voor,  waar  die 
in  de  vorwanle  falen  trrmist  wordt,  terwijl  zich  ook.  ofschoon  zeldzamer, 
bet  omgekeerde  geval  kan  voordoen.     Voorb.  rang /ei  (vlot).  Mal.  rakit:  ranggasasa 
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uit  het  Mal.  Skr.  raksasa;  rongko  uit  het  Mal.  Holl.  rokok:  btmggu{\ï\  bunggu 
djanga,  enkel).  Mal.  buku ;  bungka  naast  buka  (einde  van  de  vasten) :  kampa 
(meenen).  Mak.  kapang ;  hambu  (uitschudden),  Jav.  kebxil ;  hampu  (wann). 
Bal.  kubus;  tuoti/o  (uittrekken),  Sumba.  fru/ti^ ;  6tn/t  (schatting:),  waarschijnlijk  = 
Mal.  upeli;  ndanda  (in  rijen),  Jav.  djajar:  ndindi  (volgorde),  Mak.  djidjiri; 
kapanlja  (soort  plant).  Mal.  pa//ar;  ^tVi(;ï  (berouw).  Mal.  ^ë^a/;  /pafi/y'o  (omrooren). 
Mal.  katjau;  ngontjo  (zuur),  Jav.  ketjut;  lintji  (pit).  Mak.  liseré. 

Baka  (wegjagen).  Mak.  bongka ;  bate  (neergooien),  Mal.  banling ;  ndidi  (volgorde), 
naast  ndindi;  kóda  (vreezen),  Mal.  gundah;  medi  (spinnen),  Jav.  ngantih:  tópa 
(klap).  Mak.  lempa;  ntjobe  (gekerfd),  Mal.  sumbing:  mbasi-mbasi  (fluil).  Mal. 
bangsi;  toro  (landpunt),  Mal.  landjung;  turu  (wijzen),  Mal.  tundjuk. 
§  27.  Enkele  malen  komt  in  het  Bim.  omzetting  van  vocalen  voor,  doch  op  verre 
na  niet  zoo  veelvuldig  als  in  het  Sawusch.  Voorbeelden  zijn:  silu  (fluit). 
Mal.  suling:  sunga  (wasem;.  Kent.  sangu;  henlja  (spook),  Mal.  Aa/i/u ;  kempa=^ 
kapu  (sluiten).  Mak.  kapü;  kongge  (mondorgel).  Mak.  ^en/Zj^o/i^ ;  tWa  (uitroep)  = 
Mal.  aduh;  ambt  naast  imba.  Bal.  imba.  Mal.  imbas;kalaxi{y\x\m).  Mal. /tiwo^: 
mbdi  (kaaiman),  Sumba.  wuya.  Mal.  buwaya  (vgl.  §  9).  Omtrent  dit  laatste 
woord  is  op  te  merken,  dat  de  vocaal,  welke  oorspronkelijk  geaccentueerd 
was,  het  accent  behouden  heeft.  Het  accent  op  de  laatste  lettergreep  heeft 
ook  au  (trap),  wat  met  mbai  gemeen  heeft,  dat  het  tweelettergrepig  is  en  de 
vocalen  niet  door  eene  consonant  gescheiden  zijn.  Zoo  dit  uit  ua  is  ontstaan, 
dan  zou  Bent.  Ponos.  tukar.  Mak.  iuka,  vergeleken  kunnen  worden,  zie  §  28. 

In  het  zelfde  geval  verkeert  ook  ijaü;  heeft  ook  hier  klinkeromzetting  plaats 
gehad,  dan  schijnt  Ijaü  voor  *tjua  niet  alleen  in  beteekenis,  maar  ook  vormelijk 
aan  Mal.  Skr.  suka  te  beantwoorden. 

Meermalen  komt  omzetting  van  medeklinkers  voor,  vooral  onder  invloed  van 
eene  /,  r  of  ^  {tf),  (welke  beide  laatste  klanken  in  het  Bim.  ook  tot  h  kunnen 
geworden  zijn),  of  ook  wel  door  eene  /*,  bijv.:  lingga  (kussen),  Bal.  galeng: 
pela  (plat).  Mak.  lépd;  kola  (kaal).  Bol.  Mong.  logat,  Tonsea.  logas,  vgl.  Mal. 
lokos;  rinia  (schoppen).  Mak.  tinrang^  Mal.  tendang;  sarome  (glimlachen).  Mak. 
Idmun:  nAa  =  Mak.  taring,  vgl.  §  19,  pdhu  =  Ma\.  Skr.  rupa,  vgl.  §  19;  hii 
(vleesch),  Manggar.  üji.  Mak.  assi.  Mal.  Bal.  isi;  huku  (wrijven),  Mal.  gosok; 
pahe  (op  iets  aanvliegen).  Mal.  sembar;  kabantja  (bespotten,  smaden).  Ja/. 
tjampah;  fada  (dingen).  Mal.  fatuar;  fiko  (oor),  Ja\,  kuping.  iVi^^d/t  (schaarsch), 
zou  met  omzetting  =  het  Bul.  lengka  kunnen  zijn,  het  is  evenwel  niet  onmogelijk, 
dat  het  woord  aan  Mal.  djarang,  Sumba  djarang,  beantwoordt.  Mogelijk,  doch 
minder  zeker,  leveren  nog  de  volgende  woorden  voorbeelden  van  omzetting 
op:  loi  (geneesmiddel),  vgl.  uli  (in  de  beteekenis  van  bast),  Kolo.  kaluki  en 
vgl.  voor  de  beteekenis  Sumba.  tada  ai;  mpori  (gras),  vgl.  Mal.  i-umpui;  reka 
(roest),  vgl.  Mal.  karat,  vgl.  ^*  10:  disa  (durven),  vgl.  Jav.  wanlh'  en  sanler 
en  vgl.  §'  13,  21  en  26;  sivd  (vleien),  vgl.  Mal.  budjuk  [s  voor  c^'zie§18). 

Voorbeelden  van  omzetting  waarbij  eene  der  lettergrepen  niet  met  eene  der 
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bovengenoemde  consonanten  aanvangt,  zijn:  defnpa,  y oor  *  temfta  =  Mal.  pinial ; 
pampindi  (aanplakken),  vgl.  Mal.  tampal  en  Jav.  tempel.  Mbolo  is,  naar  ik 
meen,  met  omzetting  hetzelfde  woord  als  tehe.  Mal.  tebaly  vgl.  Mak.  tau 
tdbald.  Bug.  tau  taba  (de  menigte).  Deze  woorden  eindigden  oorspronkelijk 
nog  op  eene  /,  nahi  (betel)  =  Jav.  kinang,  levert  echter  een  voorbeeld  op  van 
omzetting  zonder  invloed  van  l,  r  o[  s,  Mbonggo  (uithoozen),  naast  nggombo 
is  mij  in  de  verwante  talen  niet  bekend.  Ook  dompo  (afsnijden),  schijnt 
een  omzetting  te  zijn  van  Mal.  potmg. 

In  talen  die  eene  consonant  aan  het  einde  dulden,  kunnen  ook  de  aanvangs- 
en  slotconsonant  der  laatste  lettergreep  van  plaats  verwisselen,  als  bijv, 
in  Bal.  péhd  (omhelzen),  tegenover  Mal.  peluk.  Ook  in  het  Bim.  zijn  uit 
het  tijdperk,  dat  de  slotconsonanten  nog  niet  verloren  waren,  voorbeelden 
van  dergelijke  omzetting  bewaard  gebleven,  bijv.  malji  (zoet),  uit  *  masiny 
Mal.  manis\  hetii  (niezen),  uit  *  benis.  Mal,  bersin;  pohu  (omhelzen).  Bal. 
pëkuly  Mal.  peluk'y  nli  (met  een  hefboom  oplichten),  uit  *ulik.  Mal.  ungkil, 
{sang)gobo  (voorover  liggen),  Jav.  kureb.  Mogelijk  beantwoordt  bora  (voornaam) 
aan  Sumba.  bokul  (zie  voor  de  vocalen  <§  7,  en  r  voor  /  §  16). 
}§  28.  Medeklinkers  aan  het  begin  van  een  woord  of  lettergreep  worden  somwijlen 
afgeworpen,  het  meest  heeft  dit  plaats  met  /r,  t,  /,  r,  doch  ook  met  andere. 
Het  spoorloos  verdwijnen  der  slotconsonanten  maakt  echter  in  dit  geval  de 
vergelijking  met  andere  talen  dikwijls  zeer  onzeker.    Voorbeelden  zijn: 

k.  adi  (bijten),  Sumba.  Fidji.  kal%\  èda  (zien),  Tag.  Bis.  kita,  Sumbawa. 
gita,  Kolo.  hela;  ita  (voorn w.)  Mal.  kUa\  {sam)bn  (geleding).  Mal.  buku; 
wóo  (hals),  Sanggar.  woko;  heè  (opgraven),  Mak.  kekesé;  Ui  (weeken),  Daj. 
lukum;  vgl.  ook  au  (trap),  met  Mak.  tukd,  zie  §  27  en  tjaü  met  Mal.  Skr. 
suka,  vgl.  §  27. 

t.  at  (touw),  Mal.  tali;  otjo  (lossen),  Mal. /ë6u^,  vgl.  ^  21,  ura  (inschenken), 
Bul.  tuwasy  vgl.  §  7,  au  (trap).  Mak.  tukd,  vgl.  §  27,  mee  (zwart),  Sumba. 
meting,  vgl.  §  8;  nu  (vlak),  Kólo.  [ka)ralu,  Mal.  datar,  vgl.  §  7,  (kan)teè 
(zeker,  vast).  Mal.  tetap;  noi  (clitoris),  Sumba.  ngeli. 

d.  angi  (makker),  en  inga  (helpen),  naast  dinga  (makker).  Mal.  dengan;  isu 
(het  hoofd  wasschen),  naast  ndeu  (baden),  vgl.  §  20;  ndai,  uit  ndadi,  vgl. 
§  114.     Aanm. ;  ndai  uit  ndidi  zie  <§  7;  saruvue  (helft),  naast  sarunde. 

p.  b.  óle  (uitwringen),  naast  pole.  Mal.  pulas;  karao  (bros);  Mal.  rapuh. 
Vgl.  ook  maü  (mak),  met  Sawu.  mabo,  Sumba.  mapu;  oru  (emmer),  naast 
boru,  vgl.  bui. 

tj.    óke  (verstikken),  Mal.  tjekek. 

dj.  ah  (net),  naast  d]ila\  bae  (in:  da  bae,  niet  goed).  Mal.  badjik,  vgl. 
ook  moü  (afvallen),  met  Sumba.  mundju. 

1.  Van  wegwerping  der  /  als  beginletter  is  mij  slechts  éën  voorbeeld 
bekend :  ao  (tegenover,  weerstand  bieden),  Jav.  Mal.  lawan,  vgl.  §  10  en 
ntjao  §  22. 
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Dikwijls  echter  wordt  /  in  het  woord  weggeworpen:  ai  (touw).  Mal.  /a/t; 
bae  (zijde),  Mak.  bdle.  Bug.  wali;  bae  (vijand),  Mak.  Bug.  bali\  mbia  (stuk), 
Sumbawa  bela,  Hem,  vgl.  Mal.  belah :  dei  (diep,  binnen),  Mal.  dalam,  vgl.  <§  8 ; 
kamoa  (sprinkhaan),  Suiuba.  kabalang,  Jav.  walang  vgl.  §  10;  kinggi  (pink). 
Mal.  kalingking;  koi  naast  kodi  (kittelen),  Jav.  geli\  tjoi  (prijs)  naast  voeli, 
vgl.  §  21;  sóo  (smelten),  Mak.  solong;  wii  (nederlcggen,  verlaten),  Sumbawa. 
bilin  (verlaten). 

r  (buiten  het  in  §  20  genoemde  geval),  iha  (bedorven),  Jav.  msak  en 
risak;  iwa  (op  den  schoot  houden ),  Mal.  riba;  tiyo  (kijken),  naast  het  oudere 
tiro\  huwi  (begieten),  Sawu.  buwi,  Suniba.  buri;  doü  (in:  sa-doü-na,  oogen- 
blikkcUjk),  Sumba.  kadiru;  ei  (slaperig),  Jav.  Mal.  arip;  kangge  (vinger), 
Sumbawa.  garangit;  piyu  (strijken),  Mak.  purusu;  póo  (uitgeholde  bambu), 
Lamp.  paruh\  Ijiya  (stevig),  Manggar.  ijira{iig)\  siya  (zout),  Bat.  sira;  wau 
(soort   boom),  Jav.  waru. 

s.  ampe  (over  iets  hangen),  Mal.  sampei ;  ilo  (fakkel),  Mal.  suluh.  Mak.  sulo ; 
sii  (schelp),  Sumba.  Bul.  susu. 

w.  ani  (bij)  Sikka.  wane,  Mak.  bant;  awa  (beneden),  Mal.  fratvaA :  tn' (baren 
op  de  rijst),  kere  =  k{a)  -\--  *  ere  (lichaamshaar)  naast  wuru  (pubes),  Sumba. 
widu.  Mal.  btdu;  isi  (korrel).  Mal.  bidji,  zie  voorts  §  17.  Wuwa  (vrucht), 
Mal.  buwah;  ua  (pinang,  oorspronkelijk  één  met  wuwa^  vgl.  Mak.  mppo),  en 
wiM  (geladen),  Daj.  buwat,  Mal.  muwat^  leveren  een  voorbeeld,  hoe  de  wegwerping 
van  eene  consonant  kan  dienen  tot  onderscheiding  der  verschillende  woorden. 

Ng,  ng  en  n.  anga  (gapen),  Mal.  nganga ;  dei  =  Jav.  winihy  vgl.  §  21 :  epii 
(aardbeving),  Kólo.  napir,  móo  (zacht),  Mak.  mómoró;  panaa  (kauwen), 
Sumba.  menjama.  Vgl.  ook  neyo  (licht,  niet  zwaar)  met  Sumba.  {sa)Hmu. 
^  29.  Voorbeelden  van  Kramavormen,  daargelaten  zulke  vormen  als  t'Aa,  overeen- 
komende met  risak  tegenover  rusak,  zijn :  Kólo.  pangania  (naam),  =  Bim. 
ngdra,  0.  J.  ngaran-,  Bim.  wunla  (bloem),  Bul.  wur4ik,  (bloesem).  Ook  wati 
(niet)  houd  ik  voor  een  kramavorm,  vgl.  §  266. 
§  30.  Het  klankstelsel  van  het  dialect  van  Kölo  komt  in  het  algemeen  met  dat  van 
het  zuivere  Bim.  overeen.  De  voornaamste  punten  van  verschil  zijn  de  volgende : 
Eene  oorspronkelijke  pëpët  wordt  in  de  voorlaatste  lettergreep  door  eene  o,  in 
de  laatste  door  eene  u  vervangen;  bijv.  osa  (één),  Bim.  ilja.  Mal.  esa\  koi 
(scheren).  Bug.  Ichrri  (schapen);  hampola  (volwassen),  Bim.  sampela;  kadalu 
(diep),  Bim.  4^,  Mal.  dalam,  vgl.  Jav.  dalem;  woli  (koopen),  Bim.  weli.  Mal. 
beli;  onn  (zes),  Bim.  tm,  Jav.  enem]  londu  (duister),  Bim.  rindi,  Tons.dendêm 
(donker),  Bul.  remdèm  (zwart).  Derhalve  zal  horu  (staan),  wel  hetzelfde 
woord  zijn  als  Bim.  kidi. 

Eene  a  voor  u  wordt  niet  tot  o,  maar  tot  e :  keu  =  k(d)  •\-*eu  (bamboe),  = 
Bim.  èo ;  kadeu  (ver)  =  Bim.  doo. 

De  f  ontbreekt,  dus  api  (vuur),  voor  Bim.  afi;  kapu  (kalk),  van  Bim.  afu; 
pare  (rijst),  voor  Bim.  fdre. 
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De  /  wordt  niel  tot  d,  bijv.  iolu  (ei),  Bim  dolu\  towii  (suikerriet),  Bim. 
dobu;  mate  (sterven),  Bim.  made;  mata  (oog),  Bim.  mada\  mbuta  (blind), 
Bim.  mhtida. 

De  /  pleegt  niet  in  r  over  te  gaan,  bijv.  dlu  (acht),  Bim.  wdru;  mpulu 
(tiental),  Bim.  mpuru;  lima  (vijf),  Bim.  rima\  alu  (stamper),  Bim.  aru;  gdli 
(graven),  Bim.  ngari.  Ook  in  andere  opzichten  ondergaat  de  /  niet  zoo  vele 
veranderingen,  bijv.  kalupa  (vergeten),  Bim.  nèfa\  tnolu  (zinken),  Bim.  mimi; 
ka^alu  (diep),  Bim.  (fei. 

De  s  wordt  meermalen  tot  h,  dan  in  het  Bim.  bijv.  ha  (één)  als  in  ha^kdli 
(éénmaal),  Bim.  sa,  sa-kdli;  hangadji  (vorst),  Bim.  sangadji;  Aama/a  (indachtig 
zgn),  Bim.  samada;  hampola  (volwassen),  Bim.  sampela. 


* 


TWEEDE  DEEL. 

OVEK  DE  AFGELEIDE  WOORDP^N  EN  DE 

HULPWOORDEN. 


§  51.  Men  kan  de  woorden  verdeelen  in  stam  woorden  en  afgeleide  woorden.  Als 
stamwoorden  zijn  te  beschouwen  die  woorden,  welke  in  den  tegenwoordigen 
toestand  der  taal,  naar  de  in  de  taal  geldende  regels,  niet  tot  een  eenvoudiger  vorm 
kunnen  teruggebracht  worden.  Als  zoodanig  zijn  dus  niet  alleen  te  beschouwen 
woorden  als :  ana,  kind ;  langt,  hemel;  maar  ook  een  woord  als  pabule,  draagstoel, 
al  leert  ook  eene  vergelijking  met  het  Bug.  ulerang  enz.,  dat  het  woord  een 
prefix  pa  bevat,  aangezien  de  taal  thans  geen  levend  prefix  pa  meer  kent. 
Onder  afgeleide  woorden  versta  men  die,  welke  uit  een  ander  gevormd  zijn, 
door  die  middelen,  welke  nog  heden  daartoe  in  gebruik  zijn.  Buitendien 
kunnen  uit  de  stamwoorden,  nieuwe  woorden  gevormd  of  hunne  beteekenis 
gewijzigd  worden  door  reduplicatie  en  samenstelling  (^),  waarover  later  zal 
gesproken  worden  (vgl.  §  155  vlg.  en  §  173  vlg.). 

§  32.  In  vergelijking  met  de  verwante  talen,  zijn  de  middelen  om  afgeleide  woorden 
te  vormen,  in  het  Bim.  zeer  gering  in  getal.  Van  de  in  de  Mal.  Pol.  talen 
voorkomende  meest  verspreide  prefixen,  vindt  men  in  het  Bim.  slechts  een 
paar,  van  de  bekende  affixen  geen  enkel,  terug.  Zeker  is  het  evenwel,  dat 
de  taal,  ten  minste  wat  die  prefixen  betreft,  vroeger  rijker  moet  geweest 
zijn ;  een  aantal  daarvan  leeft  nog  in  verbinding  met  bepaalde  woordstammen 
voort,  op  zichzelf  echter  als  doode  elementen,  zonder  het  vermogen  om  nieuwe 
afleidingen  te  maken;  terwijl  ook  hunne  beteekenis,  in  verband  met  een 
woord,  dikwijls  geheel  of  gedeeltelijk  verloren  is  gegaan.  Over  de  voornaamste 
dezer  doo<le  prefixen  zal  later  (§  149  vlg.)  gesproken  worden.  Van  elders 
voorkomende  affixen  is  daarentegen  nauwelijks  cenig  spoor  overgebleven, 
vgl.  §  154,  Aanm.  II.  Dat  het  Bim.  ze  eenmaal  bezeten  heeft,  volgt  reeds 
daaruit  dat  reeds  voor  de  scheiding  der  verschillende  Mal.  Pol.  stammen, 
de  nu  nog  meest  verspreide  affixen  reeds  in  de  grondtaal  aanwezig  moeten 
geweest  zijn,  zooals  blijkt  uit  de  talrijke  overblijfselen  daarvan  in  de  talen 
van  Polynesiê,  enz. 

(')  Om   verwarring   te   voorkomen    zal   er   hier   steeds   onderscheid   gemaakt   worden  tusschen  sameosteliing  en 
afleiding,  al  is  bet  laatste  ook  eigenlek  slechts  ccoe  byzondere  soort  van  het  eerste. 
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Het  Bim.  dan  bezil  heden  slechts  de  prefixen  ka  en  ma,  terwijl  het 
prefix  sa,  in  éëne  beteekenis,  gedeeltelijk  ook  nog  levende  kracht  bezit. 

Behalve  deze  prefixen  Iiezit  het  Bim.  nog  enkele  woordjes,  welke  oorspronkelijk 
eene  zelfstandige  beteekenis  hadden  en  dienden  tol  omschrijving  van  hetgeen 
door  de  verloren  gegane  prefixen  of  aOixen  werd  uitgedrukt,  maar  langzamerhand 
hunne  zelfstandige  beteekenis  verloren  hebben,  en  dus  nu  slechts  als 
hulpwoorden  te  beschouwen  zijn.  Zoodanig  zijn;  raa  of  ra,  waü  en  ndai 
(ook  ndei,  nde,  ndi  of  nee).  Van  deze  woorden  is  raa  op  het  punt  van  in 
een  prefix  over  te  gaan;  in  mindere  mate  is  dit  ook  met  waü  het  geval, 
terwijl  ndai,  enz.  steeds  een  afzonderlijk  woord  blijft.  Dewijl  deze  woorden 
dezelfde  functie  vervullen  als  de  prefixen  en  aOixen,  zullen  zij  tegelijk  met 
deze  behandeld  worden.  Ook  kent  het  Bim.  eene  samenstelling  van  een 
verbalen  stam  met  de  praeposities  hai  en  labo:  welke  soms  zoo  nauw  is,  dat 
kai  en  labo,  geheel  als  affixen  te  beschouwen  zijn,  evenals  bijv.  in  het  Mal. 
kan,  in:  melarikan;  in  andere  gevallen  evenwel  zeer  los  en  scheidbaar  is. 
Ëenigszins  anders  is  de  samenstelling  van  een  verbalen  stam  met  weya, 
aangezien  dit  als  afzonderlijk  woord  in  de  taal  niet  voorkomt,  en  dus  eene 
scheiding,  als  bij  bovengenoemde  praeposities,  niet  mogelijk  is;  doch  is  de 
verbinding  niet  zoo  eng,  dat  weya  geheel  als  een  atfix  kan  l)cschouwd  worden. 

Aanm.  Men  zou  hier  nof[  hij  kunnen  rekenen:  atigi,  waarmede  hel  Bim.  réciproque  werkwoorden 
vorml,  doch,  hoewel  hel  een  dood  woord  is,  wordl  het  nooil  met  hel  werkwoord  lol  één 
woord  verbonden,  er  kan  dus  gevoefrcUjk  later  bij  de  behandeling  der  verba  over  gesproken  wonlen. 

§  33.  De  woordsoorten  zullen  later  afzonderlijk  besproken  worden;  hier  is  alleen 
dit  op  te  merken:  dat^  met  uitzondering  der  voornaamwoorden  en  enkele 
bijwoorden,  voegwoorden  en  voorzetsels,  elk  slam woord  als  een  substantief 
te  beschouwen  is.  Een  verbale  stam,  als  bijv.  lao,  (gaan),  kan,  wel  is  waar, 
in  bepaalde  omstandigheden  wel  eens  dienst  doen  voor  een  finiet  werkwoord, 
maar  het  is  dan  uit  den  tegenwoordigen  toestand  der  taal  nog  te  bewijzen, 
dat  in  dit  geval  lao,  ter  verkorting  of  uit  gemakzucht,  in  plaats  van  een 
anderen  vorm,  gebezigd  wordt;  meestal  evenwel  kan  een  stamwoord,  zonder 
meer,  niet  anders  dan  als  substantief  opgevat  worden.  Dergelijke  verbale 
stammen,  zijn  hier  en  in  het  woordenboek  steeds  met  den  infinitief  vertaald, 
waartegen  in  het  Bim.  nog  minder  bezwaar  bestaat  dan  in  andere  talen, 
dewijl  hier  deze  vorm  ook  werkelijk  gebezigd  wordt  om  onzen  infinitief 
uit  te  drukken,  vgl.  <^  248  vig.  Bijvoegelijke  naamwoorden  bezit  het  Bim. 
wat  den  vorm  betreft,  niet;  hunne  plaats  wordt  ingenomen  door  een  bepaald 
soort  van  intransitieve  werkwoorden.  Zulk  een  stamwoord,  bijv.  nae  (groot), 
is  dus  in  de  eerste  plaats  even  goed  een  verbaal  subsi,  als  lao;  dewijl  echter 
nae  ook  voorkomt  als  verkorting  van  manae,  welke  vorm  geheel  de  functie 
vervult  van  ons  bijv,  naamw.  als  attribuut  gebezigd,  zijn  dergelijke  woorden 
gemakshalve  door  een  adjectief  vertaald,  gelijk  dit  boven  met  nae  is  geschied. 


/ 
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HET  PREFIX  ka. 

f^  34.  Door  middel  van  hel  preGx  ka  worden  woorden  afgeleid  met  verbale  beteekenis. 
Voriuelijk  is  zulk  een  afgeleid  woord,  gf'lijk  dat  uiet  een  ^(amwoord  het 
geval  is,  als  een  substantief  Ie  beschouwen,  en  kan  dus  door  onzen  infinitief 
weergegeven  worden,  (vgl    de  vorige  §). 

In  de  eerste  plaats  dient  ka  tot  vorming  van  causatieve  wtTkwoorden. 

Het  grondwoord  kan  zijn :  1^.  een  werkwoord,  met  eene  enkele  uitzondering 
steeds  van  intransitieve  beteekenis,  waartoe,  zooals  gezegd  is,  ook  de  stamwoorden 
der  adjectieven  gerekend  moeten  worden :  2^  een  substantief;  3®.  een 
telwoord,  of  ook  wel  een  enkele  keer  een  woord,  dat  thans  alleen  als  bijwoord 
of  voorzetsel  in  gebruik  is.  Ook  van  eene  samenstelling  van  twee  woorden 
kan  eene  afleiding  met  ka  gevormd  worden. 

I.  Kadóho,  doen  zitten,  iemand  plaats  doen  nemen,  van  dóho  zitten; 
Icadula,  doen  terugkeeren,  iets  terugbezorgen,  van  dula,  terugkeeren;  koelt, 
geluid  doen  geven,  bijv.  koelt  genda,  de  trom  geluid  doen  geven,  de  trom 
roeren,  van  eli,  geluid  geven ;  kakani-kani,  iemand  aankleeden,  van  kani-kani, 
zich  kleeden  of  iets  aantrekken;  kaki^i,  doen  staan,  v.  d.  iets  oprichten, 
bijv.  een  gebouw,  van  Icidi,  staan;  kalósa,  doen  uitgaan,  bijv.  iemand  uit 
een  land,  naar  buiten  doen  gaan,  van  daar:  iets  ergens  doen  uitgaan,  iets 
ergens  uitdoen,  bijv.  het  wit  uit  een  ei,  iemand  iets  (bijv.  de  kleederen) 
uitdoen  enz.,  van  lom,  uitgaan,  naar  buiten  gaan;  kaluu,  doen  binnengaan, 
binnen  brengen,  iets  ergens  indoen,  van  luu,  ingaan,  binnen  gaan;  karnat, 
doen  komen,  een  bevel  doen  toekomen,  van  riiai,  komen;  /pamon,  levend  maken, 
van  mort,  leven;  kani/ca,  doen  huwen,  in  het  huwelijk  verbinden,  van  nika, 
huwen;  kandadi,  doen  ontstaan,  doen  worden,  iets  doen  zijn,  aanstellen  tot, 
van  ndadi,  ontstaan,  worden,  iets  zijn;  kandeu,  iemand  baden,  van  ndeu,  baden, 
zich  baden;  kanggawo,  beschaduwen,  van  nggawo,  in  de  schaduw  zijn;  (vgl. 
§  154);  karai.  snel  doen  gaan,  bijv.  een  paard,  van  rat,  snel  gaan;  karangga, 
doen  aankomen,  overbrengen,  bijv.  eene  boodschap,  van  nmgga,  aankomen; 
kawdra,  doen  zijn,  aanwezig  doen  zijn,  van  wdra,  zijn. 

Kaambi,  gereedmaken,  van  amfri,  gereed ;  Aa6ou,  nieuw  doen  zijn,  vernieuwen, 
bijv.  een  huis,  van  baiiy  nieuw;  kadèo,  ver  doen  zijn,  mei  het  wederkeerig 
voornaamwoord:  zich  verre  houden  van  iets,  kaiha,  iets  bederven,  verwoesten, 
van  iha,  bedorven  of  bederven  (intransitief);  kakubi,  fijn  maken,  van  kubi, 
fijn;  kamomi,  gaar  maken,  of  mami,  gaar;  kamopu,  lenig  maken,  van  maptê, 
lenig;  kanoe,  groot  maken,  v.  d.  kanae  ana,  een  kind  grootbrengen;  kanae 
eli,  zijne  stem  groot  maken  =  verhelfcn,  van  noe  groot;  kangtmijo^  zuur  doen 
zijn,  V.  d.  kangonijo  pdhu,  het  aangezicht  zuur  doen  zijn,  een  zuur  gezicht 
zetten,  van  ngantjo,  zuur;  kantjuwu,  wonden,  van  nijuwu,  gewond;  kapana 
warm  maken,  bijv.  water,  van  pana,  warm ;  karaso,  schoonmaken,  reinigen, 
van  raso,  rein;  kataho,  goed  maken,  verbeteren,  herstellen,  hijvt  eene  vervallen 
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oinwalling,  van  taho,  goed;  lialenggo,  krachtig,  sterk  doen  zijn,  v.  d.  bekrachtigen, 
bijv.  een  verdrag,  van  lenggo^  krachtig,  sterk ;  Isaljampo,  vermengen  en  v.  d. 
ook:  in  het  huwelijk  verbinden,  van  Ijampo,  vermengd;  katjiya,  vast  doen 
zijn,  bevestigen,  bijv.  eene  overeenkomst,  van  tjiya,  vast,  steviij;  kaijumpu 
afgedaan   doen    zijn,  afdoen,   bijv.  eene  rechtszaak,  van  tjumpu,  afgedaan,  af. 

Met  het  wederkeerig  voornaamwoord  beleekenen  deze  werkwoorden  dikwijls 
zich  houden  als  dat,  wat  het  grondwoord  aanduidt,  bijv.  kabengke  weki, 
zich  stijf  maken  =  zich  stijf  houden,  van  betigke,  stijf;  kahenqge  weki,  zich 
houden  alsof  men  de  koorts  heeft,  van  hengge,  koorlsi^  zijn,  de  koorts  hebb4*n; 
kamidi  wekt,  zich  stil  houden,  van  midi,  stil  zijn;  kamarn  weki,  zich  houden 
alsof  men  slaapt,  van  maru,  slapen. 

Van  samenstellingen  afgeleid,  zijn:  kadaijcara,  iets  niet  doen  zijn,  (7.6)  van 
da^wdra  uit  da,  niet,  en  wdra,  zijn;  katjuwa-ljuwchlai,  elk  afzonderlijk  doen 
zijn  (90.5)  van  Ijnwa'ljuwa'lai,  elk  afzonderlijk,  uit  tjuwa-tjuwa,  ieder,  elk  en 
lat,  anders,  afzonderlijk;  kasama-piriy  ewm  vlak  doen  zijn  (12.22),  van  «ama-/7eW, 
uit  sama,  gelijkelijk  en  piri,  vlak. 

De  eenige  mij  bekende  afleidingen  van  een  transitief  werkwoord  zijn :  karinga, 
van  ringa,  hooren,  met  de  beteekenis  van :  iemand  iets  mededeelen  en  kaniau, 
doen  hebben,  van  niau,  hebben,  bezitten;  vgl.  verder  §  57.  Karinga  wordt 
geconstrueerd  met  den  accusatief  van  den  persoon,  terwijl  de  zaak,  welke 
medegedeeld  wordt,  door  de  praeposilie  lm  (of  ha  supu)  ingeleid  wordt,  bijv. 
na-karinga'du  wei-na  ba  stipu  wdra-na  parenta  ruma  sangadji,  hij  deelde  zijne 
vrouw  mede,  dat  er  een  bevel  van  den  vorst  was,  (46.1 4)  na-ZooAranngfawd/i-ro 
pande  hadju  ba  waü-ra  dula  kali  di  uma-na,  hij  ging  den  timmerman  wederom 
mededeelen,  dat  de  kali  naar  huis  was  gegaan,  (54.18).  Schijnbaar  treft  men 
somtijds  eene  constructie  met  twee  directe  objecten  aan,  bijv.  na-karinga-ku 
wei-n  sa-buwa  rupiya  (hij  deelde  zijne  vrouw  mede  dat  er  één  gulden  was), 
(24.2)  doch  het  is  duidelijk  dat  deze  constructie  is  ontstaan  door  het  verzwijgen 
van  wdra,  zijn,  voorafgegaan  door  ba. 

Aanin.  Van  èda  angi,  onlmoeten,  letl.  elkander  zien,  wordl  afgeleid  kaèda  angi,  doen  ontmoeten, 
ofschoon  nu  angi  oorspronkelijk  hel  direcl  object  van  èda  moet  geweest  zijn,  dient  thans 
èda  met  angiy  wat  het  begrip  aangaat,  als  een  samengesteld  werkwoord  beschouwd  te  worden, 
al  is  deze  samenstelling  dan  ook  niet  vormelijk  uitgedrukt,  terwijl  dit  samengesteld  werkwoord 
daarenboven  intransitief  is,  dewijl  de  persoon,  dien  men  ontmoet,  door  de  praeposilie  labo  moet 
ingeleid  worden,  vgl.  %  216,  zoodat  dan  ook  kaèda  angi  als  van  een  intransitief  afgeleid, 
moet  beschouwd  worden.  Gewoonlijk  wordt  evenwel  het  causativum  van  réciproque  werkwoorden 
op  dezelfde  wijze  als  dat  der  transitieven  omschreven. 

II.  Kaada^  tot  slaaf  maken,  van  ada,  slaaf;  karahi,  tot  echtgenoot  maken, 
huwen  (van  eene  vrouw  gezegd),  van  rahi,  man,  echtgenoot;  kawei,  tot 
echtgenoote  maken,  huwen  (van  een  man  gezegd)  van  wei,  vrouw,  echtgenoote. 

III.  Kadtiwa,  twee  doen  zijn,  bijv.  ka^uwa  dosa,  de  zonde  twee  doen  zijn, 
eene  dubbele  zonde  begaan  (87.34)  van  duwa,  twee;  zoo  ook  van  het  samen- 
gestelde   telwoord  duwa  mbuwa,  kaduwa-mbuwa,  bijv.  kaduwa-mbuwa  rahi,  de 
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echtgenooten  twee  doen  zijn,  twee  mannen  hebben  (88.8)»  kasanai,  op  een  dag 
doen  zijn,  van  sa-nai,  één  dag:  kasela,  uitzonderen,  van  sela,  bebalve, 
uitgezonderd;  kakèse,  alleen  doen  zijn,  van  kèse  (meest  kcse-kèse),  alleen. 

§  35.  In  de  tweede  plaats  vormt  ka  werkwoorden,  welke  beteekenen:  beschouwen 
als,  houden  voor,  ten  opzichte  van  iemand  of  iets  dat  zeggen  wat  het  grondwoord 
aanduidt.  Deze  functie  van  ka  hangt,  gelijk  bekend  is,  nauw  samen  met 
de  in  de  vorige  §  behandelde.  Het  grondwoord  is  hier  meest  een  kwalilicatief 
werkw.  of  subst. 

Kafaraluj  als  verplicht  beschouwen  van  faralu,  verplicht;  kanae  van  nae, 
groot,  kan  ook  beteekenen :  als  groot  beschouwen,  bijv.  kanae  weki,  zich  zelven 
als  groot  beschouwen,  zich  verheSen :  karingu,  als  gek  beschouwen,  voor  den 
gek  houden,  van  ringu,  gek:  kasama,  als  gelijk  beschouwen,  gelijkstellen,  van 
sama,  gelijk;  katjowa,  als  leugenachtig  beschouwen,  iemand  voor  een  leugenaar 
houden,  van  tjowa,  leugenachtig;  karnma,  als  heer  beschouwen,  van  ruma,  heer : 
van  bèta,  vriend,  komt  kabela,  van  daar:  kabela  angi,  elkander  als  vriend 
beschouwen,  met  elkander  bevriend  zijn  (wellicht  beter  te  verklaren  als: 
elkander  lot  vriend  hebben,  zie  §  216). 

Zelden  of  nooit  worden  zij  afgeleid  van  andere  verbale  grondwoorden: 
alleen  van  wdra,  zijn,  kan  het  volgende  voorbeeld  aangehaald  worden:  na-ka- 
dawdra-lcu  weki-na  ede  raa-kandadi  ba  ruma  Allah  la'dla,  hij  (of  men)  doet  niet 
zijn  lichaam  geschapen  zijn  door  God,  z.  v.  a.  men  ontkent  door  God  geschapen 
te  zijn  (8.14).  Van  het  nu  alleen  als  bijwoord  gebezigde  kombi  (wellicht) 
wordt  afgeleid  kakombi,  van  iets  wellicht  zeggen,  iets  betwijfelen;  op  deze 
wijze  kan  ook  verklaard  worden:  kanahu,  zich  iets  toeeigenen,  lett.  van  iets 
zeggen:  het  is  het  mijne,  van  nahu,  ik. 

§  36.  Vervolgens  wordt  ka  gebezigd  om  werkwoorden  te  maken  van  klanknaboot- 
singen of  uitroepen. 

Kangao,  miauwen,  van  nga^,  het  geluid^  dat  een  kat  maakt  (ook  de  kat  zelve); 
kambe,  blaten,  zooals  eene  geit,  van  mbe,  het  geluid,  dat  eene  geit  (mhee)  maakt. 
Deze  werkwoorden  kunnen  ook  transitieve  beleekenis  hebben,  bijv.  van  dje, 
een  uitroep,  waarmede  men  een  buiTcl  aandrijft,  wordt  afgeleid  kadje,  wat 
transitief  gebezigd  wordt  in  kadje  sahe,  een  butfel  aandrijven  door  dje  te 
roepen.  Zoo  ook  kahowe  djara,  een  paard  aandrijven,  van  howe.  Op  dezelfde 
wijze  zijn  gevormd:  kaiyo,  ja  zeggen,  van  iyo,  ja  en  kaljoü,  wie  roepen, 
iemand  vragen  wie  hij  is,  van  tjoü,  wie. 

Aanm.  Er  zal  wel  p^een  bezwaar  bestaan,  ook  hier  ka  de  beteekenis  van  maken,  te  geven,  zoodat  zulk 
een  werkwoord  eigenlijk  beteekent:  het  geluid  maken,  dat  door  het  grondwoord  wordt  voorgesteld. 
Hel  Bim.  wijkt  in  de  vorming  van  dergel.  woorden,  van  de  verwante  talen  af;  het  Bat  byv. 
maakt  van  woonlen,  die  een  geluid  te  kennen  geven,  intransitieve  werkwoorden  door  middel 
van  het  prefix  mar  of  liet  infix  urn,  transitieve  met  mang  (bijv.  mandoda,  een  hond  met  doda 
roepen),  het  Jav.  verkiest  meestal,  tenzij  het  't  genoemde  inüx  bezigt  bij  intransitieven  den 
neusklank  evenals  bij  transitieven  (bijv.  njapa  =  kaljou),  ook  de  talen  die  een  causatief  prefix 
kennen,  maken  deze  werkwoorden  op  gelijke  wijze,  bijv.  Mak.  anjaung  =  Bim.  kangao,  door 
welke  middelen  aan  het  woord  enkel  een  verbaal  karakter  wordt  gegeven,  zonder  meer.  Hel 
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Bim.  kent  deze  wijze,  om  een  werkwoord  te  vormen,  niet  meer  (vgl.  %  154).  het  zou  dus  niet 
onmogelijk  zijn,  dat  men  hier  met  eene  nieuwere  formatie  heeft  te  doen.  ontstaan,  toen  de 
oudere  werkwoordsvorm  in  onbruik  geraakte.  Men  treft  nog  een  aantal  woorden  aan,  die  nu 
als  stamwoorden  te  beschouwen  zijn.  welke  met  ^i  aanvangen  en  het  een  of  ander  geluid 
maken,  beteekenen.  Hiertoe  behooren  bijv.  karege  en  karugu,  welke  beide  rammelen,  bijv.  als 
een  keten,  beteekenen.  Deze  bevatten  stellig  het  bovengenoemd  prefix,  want  al  is  nu  ook.  ten 
minste  voor  zooverre  nuj  bekend  is.  geen  rcge  of  rugu  meer  als  klanknabootsing  in  gebruik, 
blijkt  toch  voldoende,  uit  het  ongeveer  in  dezelfde  beleekenis  als  verbum  gebezigde  rege-rugu, 
dat  zulk  een  woonl  eenmaal  bestaan  heeft.  Ecnigszins  anders  is  het  gesteld  met  een  woord 
als  kagöro,  snorken,  vgl.  Mal.  gëroh,  al  neemt  men  aan.  dat  het  grondwoord  als  eene  klank- 
nabootsing is  te  beschouwen,  is  het  in  alle  gevallen  zeer  onzeker  of  het  als  zoodanig  gevoeld 
werd.  toen  de  vorm  met  ka  in  zwang  kwam.  ten  minste  in  de  verwante  talen  is  daarvoor 
geen  bewijs  te  vinden.  Men  moet  dus  aannemen,  dat  kagoro  afgeleid  is  van  den  nominalen 
vorm,  maar  ook  dan  kan  het  prefix  dezelfde  beteekenis  hebben,  men  denke  bijv.  aan  ons 
gedruisch  maken.  Evenwel  zou  ka  in  dit  woonl  nog  op  een  andere  wijze  verklaard  kunnen 
worden,  vgl.  §  150.  Op  deze  wijze  kan  het  Bim.  evenwel  nu  geen  afleidingen  meer  vormen. 
Het  eenige  voorbeeld  van  een  op  deze  wijze  gevormd  woord  in  eene  verwante  taal,  dat  mij 
bekend  is,  is  het  Fidjische  vadungu,  niischeii.  loeien  van  de  zee,  van  dungu,  ruischen,  loeien.  ('). 

§  37.  Soms  heeft  ka  de  beteekenis  van:  hebben  tot.  Een  duidelijk  voorbeeld  hiervan 
vindt  men  in  bet  van  UArab.  gifal,  eigenschap  (spec.  van  God)  afgeleide 
kagifaty  bijv.  Allah  ta'dla  makagifat  gifat  bou,  God,  die  tot  cifat  heeft»  de  (ifat 
der  schepping,  (97.3). 

Voorts  treft  men  aan  kanlau,  geheel  in  dezelfde  beteekenis  ais  tifau,  wanneer 
dit  als  verbum  gebezigd  wordt,  nam :  bezitten,  hebben,  hijv.  Allah  ia'ala 
makantau  gifal  duwa  mpuru.  God,  die  de  twintig  eigenschappen  bezit,  (96.1  v.  o.) 
mbólo-ra  doü  makanlau-na  ade  mabawa,  velen  zijn  de  Heden,  die  een  ijverzuchtig 
gemoed  hebben,  vele  lieden  hebben  een  ijverzuchtig  gemoed,  (104.29).  Men 
zou  in  beide  voorbeelden  even  goed  het  meer  gewone  ntau  kunnen  bezigen. 
Kantau  zal  hier  wel  verklaard  moeten  worden  als  afgeleid  van  het  subst. 
ntauy  bezilting,  eigendom,  en  dus  eigenlijk  beteekenen:  tot  bezitting  hebben, 
bet  schijnt  alleen  attributief  gebezigd  te  worden  met  hel  pi^efix  n\a.  Daarnevens 
l)estaal  nog  een  ander  kantau,  afgeleid  van  het  verbum  ntau  en  dus  met  de 
beteekenis  van :  doen  bezitten,  doen  hebben,  bijv.  indo  kapo  raa^imbi-mu  ede, 
kantau'pu  pdhu,  wat  gij  gelooft^  doe  het  een  voorkomen  hebben,  (doe  het 
zichtbaar  worden,  105.19).  Zoo  is  wellicht  ook  te  verklaren  de  ka  in 
kaneè,  wat  naast  neè,  willen,  in  dezelfde  beteekenis  voorkomt,  doch  alleen  in 
de  uitdrukking  ra-kaneè  (of  ra-kaneè  kaï)  ba  Allah,  het  door  God  gewilde, 
sa-metia-mena-na  raa'rawi-mu  ro  ruu-mu  ra-kaneè  waü  mena-ku  ba  ruma  Allah 
ta'dla,  al  wat  gij  verricht  hebt  en  geheel  uw  lot  was  reeds  te  voren  door 
God  gewild,  (van  een  mensch  sprekende  wordt  in  een  dergelijken  zin  eenvoudig 
ra-neè  gebezigd),  vgl.  hierbij  kaila  =  tla,  niet  willen  en  bet  Bug.  poweló  = 
maeló.  Het  zou  evenwel  ook  mogelijk  kunnen  zijn,  dat  men  hier  met  een 
ander  ka,  als  in  hel  Mal.  tcahëndak,  te  doen  had. 
Met    meer   zekerheid    kan    men    de   waai*de    van  ka,  als  gelijk  aan  die  in 


(*)     Vgl.  Kern.,     De  Fidjitaal  eoz.  pag.  57. 
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kacifat,  stellen  in  Icanggdhi,  wat  naast  nggnhi,  zeggen,  spreken,  aangetroflen 
wordt,  doch  alleen,  voor  zooverre  mij  bekend  is,  in  den  imperatief,  bijv.  kanggahi 
weya-pu  ruu-na  ana-ku  duwa-na  ede,  zegt  hoedanig  het  lot  zal  zijn  voor  deze  mijne 
lieiden  kinderen  I  (64.19).  Oorspronkelijk  zal  dit  woord  wel  niet  andei's  lieteekend 
hebben,  dan  iets  tot  woord  of  gezegde  hebben,  vgl.  ook  het  Bug.  powada,  nu 
is  deze  oorspronkelijke  beteekenis  evenwel  in  zoo  verre  verloopen,  dat  het 
evenals  nggahij  zonder  object  kan  gebezigd  worden,  bijv.  kanggdhi-pu  kat 
masapoda-poda-na,  spreekt  naar  waarheid  I  (64.13).  Op  dezelfde  wijze  is  ook 
te  verklaren  karawi^  iels  doen,  verrichten,  van  rawi  (vgl.  het  Bug.  pogaü), 
wat  nog  vrij  duidelijk  uitkomt  in  eene  uitdrukking  als :  karawi  rawi  matako, 
een  goed  werk  verrichten,  eene  goede  daad  doen ;  overigens  heeft  het  spraak- 
gebruik beslist,  dat  rawi  nu  steeds  de  functie  van  een  substantief  ver\iilt  (met 
de  beteekenis  van:  werk,  daad,  handeling),  karawi  die  van  verbum,  het  kan 
eveneens  als  intransitief  dienst  doen,  bijv.  tiggdra  nchlao  sara  pande  malao 
karawi,  als  de  timmerman  was  gaan  werken  (50.10).  De  hier  besprokene 
wijze  van  afleiding  met  ka  moet  thans  als  verouderd  beschouwd  worden;  uit' 
een  woord  als  ka^ifat,  van  een  Arab.  grondwoord,  blijkt  evenwel,  dat  zij  voor 
betrekkelijk  korten  tijd  nog  in  zwang  was  en  begrepen  werd. 

Aaiini.  In  kalei  — lei  toonen,  aaiitoonen,  onderwijzen,  moei  ka  eene  andere  I)ctcekenist)eb1>6n.  dewijl 
kalei  geheel  als  lel  den  persoon,  die  onderwezen  wordt,  tol  direcl  object  lieefu  bijv.  .v/i-nat-nat 
ralu-ralu-na  don  mlai  kaleï-na,  dagelijks  werden  hondcrde  nienschen  door  hem  onderwezen 
(50.2).  Dit  wonit  l)cvestigd  door  den  vorm  van  het  woord  in  'idialeet  van  Kolo.  nam.  halei, 
terwijl  anders  de  ka  van  het  prefix  nooit  in  h  overgaat.  Waarschijnlijk  is  het  eigenlijk  een 
substantief,  vgl.  §  150.    Over  bitro  en  kahitro  zie  %  150. 

^  58.  Sommige  van  substantieven,  door  voorvoeging  van  ka,  afgeleide  verba  zijn  in 
zooverre  onregelmatig,  dat  zij,  wat  de  beteekenis  betreft,  schijnen  afgeleid 
te  zijn,  niet  van  het  subst.  zelf,  maar  van  een  woord,  dat  zou  beteekenen: 
hebben,  zijn  met,  of  als  datgene,  wat  het  subst.  voorstelt.  Zoo  bijv.  kasikasa 
iemand  straf  doen  hebben,  iemand  straffen,  van  het,  aan  het  Maleisch  ontleende 
sikasa,  straf.  Bij  dit  woord  kan  ook  medeij;ewerkt  hebben  de  analogie  met 
kantjoki,  wat  o.  a.  straffen,  kwellen,  beteckent,  dewijl  daar  een  substantief 
nljoki,  straf,  kwelling,  tegenover  staat :  ntjoki  is  evenwel  geen  oorspronkelijk 
subst,  en  kantjóki  is  regelmatig  afgeleid  van  het  intransitieve  verbum.  Voorts 
van  Of,  water,  vocht,  kaai,  iets  met  vocht  doen  zijn,  it^ts  bevochtigen,  kaoi  kat 
ngonijo,  met  azijn  bevochtigen  (4.28) ;  van  aö,  beteekenis,  begrip,  kaaö  iets  met  een 
begrip  doen  zijn,  iets  begrijpen;  katebe,  met  of  als  druppels  doen  zijn,  doen 
druppelen,  bijv.  katebe  ai  ^i  asa,  water  bij  druppels  in  den  mond  gieten,  (66.27)  van 
lebe,  druppel  (vgl.  kalaru-tebe,  druppelen,  waar  ka  een  auder  prefix  is,  vgl. 
§  150);  kasupa,  als  sëpang  doen  zijn,  met  sëpang  verwen,  van  ^//a,  sëpang-hout. 

Aanm.  Op  dezelfde  wijze  gevormd  vindt  men,  bijv.  in  hel  Bug.  padara,  met  bloed  doen  zijn,  doen 
bloeden;  padaung,  als  een  blad  doen  zijn.  liet  Bug.  bezit  evenwel  daarnevens  aileidingen 
als:  mddara,  bloeden  enz.  welke  het  Bim.  mist. 

§  39.  Het  prefix  Ara  is  bovendien  nog  duidelijk  te  herkennen  in  een  aantal  woorden, 
welke    nu    als   grondwoorden    te   beschouwen   zijn  (buiten  en  behalve  de  in 
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§  36,  Aanni.  besprokene),  hljv.  in  kmitjadja,  iets  spnren,  ontzien,  lett.  van  iets 
'leppen,  dat  hel  jammer  is,  vgl.  Mal.  sayang;  kametUfi,  idem,  vgl.  metji, 
liefliebben  en  Jav.  asih  en  Mal.  kasih  en  kasihan;  kaingge  in  kaingge  weki, 
zich  verhoovaardigen,  vgl.  Jav.  inggil.  Zoo  naar  alle  waarschijnlijkheid  ook 
in  woorden,  als  kawangka  [weki)  ==  kaingge  weici,  kalari  en  kantai,  pereeAmdkeii, 
karana,  warm  maken  enz. 
§  40.  Zeer  dikwijls  worden  de  met  ka  afgeleide  werkwoorden  met  andere  verbonden 
om  weer  (e  geven  wat  wij  in  onze  taal  uitdrukken  door  samenstellingen  van 
een  werkwoord  met  een  adverbium  of  adjectief,  als:  opeten,  schoonmaken  enz., 
menigmaal  moeten  wij,  in  dal  geval,  het  met  ka  afgeleide  woord  ook  door 
een  afzonderlijk  bijwoord  weergeven.  Het  met  ka  afgeleide  werkwoord,  slaat 
evenals  elke  nadere  l)epaling,  na  het  hoofdwoord,  en  beide  vormen  eene 
samenstelling,  gelijk  dit  in  het  Bim.  meestal  het  geval  is,  wanneer  een  verbum 
door  een  bijwoord  bepaald  wordt,  (vergl.  §  177);  dus  komen  in  een  finieten 
zin  de  nndrukwijzers,  bij  de  substantiefconstructie  de  genitief  van  hel 
persoonelij k  voornaamwoord,  kat,  labo  en  weya  bij  samenstelling  met  deze 
woorden  steeds  achter  het  tweede  werkwoord  te  slaan,  269  vlg.,  243  vlg. 
vgl.  §  115  vlg.,  141  en   142  vlg. 

Gewoonlijk  is  hel  eerste  werkwoord  transitief  en  is  zijn  object  levens  hel 
object  van  bet  met  ka  afgeleide  werkwoord. 

Voorb.:  mbadju  kakubi,  iels  stampen  en  hel  fijn  doen  zijn,  iets  fijn  stampen 
(4.21)  uit  mbadju,  stampen  en  kalcubi,  fijn  doen  zijn  van  Icubi,  fijn;  Ijafi 
kanira,  schoonvegen  (18  4)  uil  (ja/i^  vegen  en  kanira,  schoon  doen  zijn,  van 
nira,  schoon;  ntjango  kamami,  gaar  braden,  (4.27)  uit  nijango,  braden  en 
kamami,  gaar  doen  zijn,  van  mami,  gaar;  na-waa  kadula  dja-ra  Puiri  Tjahaya 
Hairani  di  rasa  Tjina,  hij  bracht  de  prinses  Tj.  H.  ook  naar  China  terug, 
(80.11)  {waa,  kadula,  terug  brengen,  uil  waa,  brengen  en  kadula,  doen  terug- 
keeren,  van  dula,  terugkeeren);  mustahi  daa  waa  kaneè-^ia,  het  is  niet  te 
denken  dat  hij  (hem)  niet  boven  zal  brengen,  (75.4)  [waa  kaneè,  boven  brengen, 
uil  waa,  brengen  en  kaneè,  doen  naar  lioven  gaan  van  neè,  klimmen,  naar 
boven  gaan);  ede-ra  ngdri  kalósa  kai-na,  daarop  groef  hij  (het  goud)  uil, 
{ngdriy  graven,  kalósa  van  lèsa,  uitgaan);  ku^waü-ra  baka  kalósa  mena,  ik  heb 
ze  al  te  gader  weggejaagd,  (18  8);  na-nuntu  weya-^u  rawi  Tjahaya  Hairani 
maou  kaluu  siya,  zij  verhaalde  hem  de  handeling  van  Tj.  H.  die  haar  binnen 
had  geroepen.  (72.16)  {m  kaluu  uit  ou,  roepen  en  kaluu,  doen  binnengaan 
van  luu,  binnengaan);  na-au  kamai-du,  hij  riep  hem  herwaarts,  (75.26), 
Icamai,  van  mai,  komen ;  ede^ra  hinii  kalando  kai  ba  doü,  daarop  sleepten 
de  lieden  (hem)  naar  beneden,  (75.51),  hinti,  trekken,  kalando,  van  Umdo, 
naar  l>eneden  gaan;  nde  pala  sa-buwa  na-nenti  kalai-du,  maar  één  hield  zij 
afzonderlijk  (72.58),  nenti,  vasthouden.  Ara/at  van /ai,  afzonderlijk ;  taukatjampo 
mena-na  di  nde  balase  gunt,  (daarop)  deed  hij  alles  door  elkander  in  een  goeni 
zak,  (42.18;  lau,  iets  ergens  indoen,  katjampo,  vermengen,  van  Ijampo,  vermengd; 
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ia-diki  kantjao-ku  kèto-ta,  laat  ons  de  staarten  bij  elkander  binden,  (28.19)  dikt, 
binden,  kantjao  van  nijao,  bij  elkander  komen,  elkander  ontmoeten  of  raken. 
Natuurlijk  kan  ook  reeds  het  eerste  werkwoord  met  ka  afgeleid  zijn,  bijv. 
na-ljuvoortjuwa  kamami  kalai-ku,  zij  deed  alles  afzonderlijk  gaar  worden,  (44.24). 
Deze  samenkoppeling  van  twee  transitieve  verba  is  ook  aan  de  verwante 
talen  niet  onbekend,  al  heeft  daar  geen  vormelijke  samenstelling  plaats.  In 
het  Bim.  kan  echter  het  eerste  werkwoord  in  een  bepaald  geval  ook 
intransitief  zijn,  bijv.  ede-ra  nangi  Icanljii-ntjii  kat  ade-na,  daarop  weende  zij 
op  hartverscheurende  wijze,  (57.13),  nangiy  weenen,  kantjii-ntjiiy  verscheuren, 
van  ntjii,  gescheurd.  Zoo  zegt  men  ook :  mpaa  kadihi-^ihi  ode,  samengesteld 
uit  mpaa,  spelen  en  ka^ihi-dihi  van  dihi,  verheugd.  (78.28). 
Men   vergelijke   ook    den    volgenden  volzin  :  pai-sa  ku-bae  kai-ku  ade  ntjoki 

mandake ku-zakat  kapóda-lcu  ade,  gesteld  (of:  indien)  ik  van  dergelijke 

kwellingen  geweien  had,  zoude  ik  het  hart  waar  (oprecht)  doende  zijn  (d.  i. 
met  een  oprecht  hnrt)  de  zakdt  opgebracht  hebben,  kapóda  van  pèda,  waar, 
oprecht,  het  Arab.  zakdt  wordt  in  het  Bim.  ook  als  instransitief  verbum 
gebezigd,  (85.4).  In  plaats  van  samenstelling  treft  men,  als  het  eerste 
werkwoord  instransitief  is,  ook  eene  constructie  aan  als  in  het  volgende:  labo 
rai-na  kapóda-póda-na  ade-na  ba  supu  dahu-na,  met  zijn  wegijlen  (d.  i.  terwijl 
hij  tevens  wegijlde)  uit  al  zijne  macht,  uit  vrees,  (27.38),  waarbij  beide 
werkwoorden  in  substantiefvorm  staan,  afhangende  van  de  praepositie  labo 
en  dus  gecoördineerd  zijn.  Het  schijnt  dat  de  werkwoorden  met  ka,  alleen 
met  ade  (hart)  als  object,  op  deze  wijze  bij  een  intransitief  werkwoord  de 
rol  van  een  bijwoord  vervullen. 
§  41.  Ten  slotte  vormt  ka  in  het  Bim.  ook  nog  eigenlijke  bijwoorden,  welke  eveneens 
met  het  voorafgaande  werkwoord  eene  samenstelling  vormen.  Voorb.:  ede 
mbei  ngowa  katupa-lupa  ro  kanliri-nliri-pu  labo  nahu:  apóda-tji  ndai  weha 
geeft  nu  ordelijk  en  juist  te  kennen  :  wat  moet  nu  werkelijk  genomen  worden  f 
mbéi  ngowa,  kennisgeven,  katupa-tupa  van  tupa,  in  orde  en  kaniiri-nliri,  van  «/iri, 
juist,  (34.8) ;  nggahi  kanliri-ntiri-pu  labo  nahu,  nggdra  walt  sara  waü-mu  lunru 
nahu\  zeg  het  mij  met  juistheid,  indien  gij  mij  niet  helpen  kunt,  (37,22) ; 
na-neè'ra  londo  lao  raka  sae-na,  na-nenti  kantjore-du  ba  doü,  zij  wilde  naar 
beneden  gaan  naar  haren  broeder,  maar  men  hield  baar  in  menigte  tegen, 
nenti,  vasthouden,  tegenhouden,  kantjore  van  n^/or^  =  Mal.  ramei  (75.2);  ta-kaa 
kanljore-pu,  laat  ons  hem  in  tegenwoordigheid  van  velen  verbranden  I  (22.24); 
ai-na  nggahi  kanae-nae  lalo-mu,  na-bola  doü  mantau  roma  peya  ede,  spreek  niet 
al  te  luid,  de  eigenaar  van  het  huis  wordt  aanstonds  wakker,  nggahi,  spreken, 
kanae-nae  van  nae,  groot,  luid,  van  de  stem  (33.41);  ampo  ta-lambo  kantjihi-ku, 
vervolgens  slaat  gij  hem  terdege,  lambo,  slaan,  kantjihi  van  ntjxhi,  voldoende, 
(3.29):  sandaka  kglaho-taho-pu  sdhe-mu,  bewaak  uwe  buffels  goed!  sandaka 
bewaken,  kataho-iaho,  van  laho,  goed,  (29.42);  ede-ra  honto  kai  ntjai-na  ro 
kuniji  kaijiya-na  kuru  besi  ede,  daarop  deed  zij  de  deur  toe  en  sloot  de  ijzeren 
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kooi   stevig    dicht,   kunljü   sluiten,    kcUjiya  van    ijiya^   stevig,   vast  (47.25) ; 

ndadi-ra   raka-la-ra  pehe  kalaniu ruma  Allah  ta'Ala,  aldus  verkrijgen 

wij,  dat  wij  God  den  Heer  met  zekerheid  leeren  kennen,  pehe^  leeren  kennen, 

katantu  van  tantu,  zeker,  (97.16);  na-kidi  di  doro-na  ma^ése^  donggo-na  manae, 

ndai   nianda   kasaraa,  èda  kasanai  kai  tin  lamada  (ada-na),  moge   hij  staan  op 

zijn  hoogen  berg,  op  zijne  groote  hoogte  om  daardoor  tegelijk  te  aanschouwen 

en  op  een  dag  te  zien,  ons,  zijne  onderdanen,  ntanda  kararaa  uit  ntanda,  zien, 

aanzien    en  kasaraa,  van  saraa,  tegelijk;  èda  kasanai  uit  èda,  zien  en  kasanai 

van  .Yo-fioi,  één  dag.  (16.5  v.  o.).     Blijkbaar  staat  in  al  deze  zinnen  het  tweede 

verbum  volstrekt  niet  in  betrekking  tot  het  object  van  het  eerste,  het  heeft 

enkel  de    functie   van   een   bijwoord,    in   denzelfden   zin  als  het   eenvoudige 

stamwoord  dat   elders    en   ook   dikwijls    in    het    Bim.    doet.    Omtrent    het 

spraakgebruik  is  nog  het  volgende  op  te  merken.    Het  gebruik  van  woorden 

als   kasaraa  (zie   het   laatste  voorbeeld)  is  in    de    tegenwoordige  taal  geheel 

en   al    verouderd,     men    bezigt    nu    eenvoudig    saraa.    Ook    niet    alle   van 

kwalificatieve    werkwoorden    met   ka  afgeleide  vormen  kunnen  tegenwoordig 

op  deze  wijze  als  bijwoorden  gebezigd  worden,  alleen  die,  welke  het  gebruik 

nu  eenmaal  als  zoodanig  geijkt  heeft.     Daaronder  zijn  er  wederom  sommige 

als:    kantiri,    katupa,   kantjihi,    katantu,  die  steeds  ka  hebben  (ten  minste  als 

het    eerste   werkwoord    transitief   is),    hij    andere    trelt    men    ook    wel    het 

grondwoord  als  bijwoord  aan,  bijv.  in  plaats  van  nggdhi  kanae-nae,  zegt  men 

ook    nggdhi  nae-nae,    (39.14),  zoo    ook    ntjore,   in    plaats   van   kantjore,    bijv. 

waa  nljare,  in  menigte  iets  brengen,  (15.13). 

Aaniii.  Na  een  inlransilief  werkwoord,  heb  ik  doze  abverbia  mei  ka  nooit  mei  zekerheid  aangetroffen. 
Wel  leest  men  punnua  kapadipadi,  mei  lusschenpoozen  vasten,  het  vasten  telkens  verbreken. 
(85.19).  maar  de  juiste  waarde  van  ka  in  dit  woord  kan  ik  niet  bepalen,  dewijl  de  beteekenis  van  het 
grondwoord  mij  onbekend  is,  (thans  schijnl  het  grondwoord,  evenals  de  afgeleide  vorm.  alleen 
als  adverbium  in  gebruik  te  zijn.  in  dezelfde  beteekenis ;  maar  het  zoude  ook  wel  eene  verkorting 
van  den  vorm  met  ka  kunnen  zijn ;  in  alle  gevallen  de  oorspnmkelijke  beteekenis  kan  liet  hier 
niet  vertoonen).  Is  het  grondwoord  oor;«pronkelijk  een  subsi,  dan  is  hel  woord  misschien  te 
vergelijke  mei  een  Mak.  kaalld-alld,  lusschenpoozen  hebbende,  mei  lusschenpoozen.  Een 
ander  voorbeeld  is:  lao  kalai,  afzonderlijk  of  anders  gaan.  zich  afscheiden  van.  (84.12).  hier  zou  kalai 
een  van  lai  afgeleid  adverbium  kunnen  zijn,  maar  ook  zou  men  hier  niel  hel  adjectief  kalai, 
(vgl.  g  150),  te  doen  kunnen  hebben.  De  tegenwoordige  taal  geeft  stellig  bij  intransitieven  dn 
voorkeur  aan  hel  gebruik  van  het  grondwoord,  bijv.  na-tuu-ra  ndri-ndri,  hij  stond  langzaam 
en  zachtjes  op.  (48.3),  daarentegen:  lóo  kamiri-nuri'pu,  laat  het  zachtjes  vallen.  (31.6  v. o). 

§  42.  Dewijl  het  Bim.  geen  vorm  heeft  voor  het  causatief  van  een  werkwoord  met 
transitieve  beteekenis,  moet  het  daarvoor  zijne  toevlucht  nemen  tot  omschrijving, 
meestal  geschiedt  dit  door  het  woord  kau,  bevelen,  laten.  Op  dezelfde  wijze 
wordt  meestal  het  causatief  van  de  réciproque  werkwoorden  met  angi 
omschreven,  bijv.  ófia-na  ndai  makaluu-ta  dei  ode  soroga,  ndai  makau-ta  èda 
angi  labo  ruma  Allah  ta*dla,  het  dient  om  ons  in  den  hemel  te  doen  gaan, 
om  ons  God  den  Heer  te  laten  ontmoeten  (92.15  v.  o.,  vgl.  12.6).  Een  woord 
als    het  Mal.  menerhangkan,  kan  zoowel  door  den  vorm  met  ka  weergegeven 
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worden,  bijv.  kangemo  dambe  foi\  met  een  kind  wegvliegen,  kangemo  van  ngemo, 
vliegen,  (82.9),  als  door  eene  omschrijving  met  waa  (Mal.  bawa)^  hij\.  dambe 
toi  ra-waa  ngemOy  een  kind.  waarmede  weggevlogen  is,  (ibid.  7).  Voor 
melarikan,  schaken,  zegt  men  steeds :  waa  rai. 

Aaiiiii.       Uel   prelix    ka    vcrtuoiit  alzoo   in  het    Bim.   volgende   schakeeringen   van  beteekenis:  maken, 
maken   tol.   hcschouwen   als,   hebben   tol;    terwijl   het   tevens  dienst  doet  om  bijwoonlen  Ie 
vormen  van  kwahticatieve  werkwoonlen  en  met  sa  (één)  samengestelde  woorden,  liet  vertoont 
dus  groote   overeenkomst    met  hel  in  vei^cheidene  M.  l\  talen  gebezigde  paka  of  maka  (vgl. 
Kern.    De   Fidjilaal   enz.    pag.  45  volg.).    Ook  elders  komt  een  met  paka  synoniem  prefix  ka 
voor,  het  Mak.  bijv.  bezigt  ka  in  karannu-rannu  =  Bug.  pakarannurannn,  vreugde  veroorzakend, 
verblijdend,  (vgl.  ook  het  Bim.  katjdru)\  kasiri'-siri  =  Bug.  pakasiri'-siri',  schande  veroorzakend, 
schandelijk,   enz.  (vgl.  Matlhes.  Mak.  Sprk.  §  73,  Bug.  Sprk.  §  77).    Voorts  komt  kit  voor  in 
een   woord   als   kuluim,  verzorgen,  waarvan  het  ffrondwoord  tuwo  niet  meer  gebruikelijk  is, 
maar   in   het  Bug.  nog   voorkomt  in  de  beteekenis  van:  leven,  groeien,  terwijl  aluwo  {a  met 
de  in  het  Bug.    veelvuldig   voorkomende  wegwerping  der  k),  in  die  taal  zoowel  den  zin  heeft 
van  het  Mak.  katuwo  als  van  pakalunH),  doen  leven.     In  het  Bug.  komt  het  prelix  voor  zoowel 
met  wegwerping.  als  met  behoud  van  de  k.    Voorbeelden  van  het  eerste  zijn.  behalve  alutiH), 
agrno,  tol  een  halskelen  (geno)  maken;  asigard,  tol  een  stgard  (soort  muts)  maken;  van  het 
tweede:  karingi'-kringki'  =  Mak.  ka ringi' -ringt, karléélé=  Mak.  kaaUiala,  overal  tusschenruimlen 
hebben,  vgl.  Matlhes.  Bug.  Sprk.  ^  70  en  75.    (Waar  overigens  in  het  Bug.  behalve  het  prefix 
a,  in  het  Mak.  behalve  ka  of  pa  nog  een  adix  voorkomt,  heeft  men  in  de  meeste  gevallen  Ie 
doen  met  eene  afleiding   van   secundaire  stamwooitlen.  evenals  in  het  Mal.  bij  mengalahui  en 
in   hel   Jav.   masrahi  =  nji'rahï).    Men   vergelijke  ook  ka  in  hel  Dajaksch,  in  een  woord  als 
kaasoaso,   zich   steeds  als   een  hond  voordoen,  zich  steeds  hondsch  gedragen  (vgl.  Hardeland 
pag.  40.  alsook  ha  in  het  Bat.  in  woorden  als:  marhamaol  {hon\  iels  duur  (maól)  achten,  op 
prijsstellen.   marhalulu  (him),   iels   voor   waarhouden  (v.  d.  Tuuk.   Tob.  Sprk.  §  96).    Bij  ka 
als   formatief  element   van   adverbia,  vergelijke  men  het  gebruik  van  vaka  in  het  Fidjisch  en 
van  pe  in  het  Sawusch.    Overal  is  het  gebruik  van  het  prefix  in  genoemde  beteekenis  evenwel 
bejierkt   en   min   of  meer   veroudenl.    Het  gebruik  van  ka  als  causatief  prefix  zou  verklaard 
kunnen   worden   uit  de   beteekenis   van   ka   als    voornw.,  nam:  tot.    Een  woord  als  kadihi 
(verheugd   doen   zijn)  zou  dan  oorspronkelijk  niets  anders  zijn  dan:  lot  het  verheugd  zyn.  tot 
vreugde  (strekken);  karuie,  (groot  doen  zijn),  lol  hel  groot  zijn.  tot  grootte  of  grootheid  strekken. 
Op   te   merken  is,  <lat  ook  maka  de  beteekenis  van  -strekken  tot"  kan  hebben  (vgl   Kern., 
de  Fidjilaal  enz.),  zeker  kan  bij  woonlen  als  kaada  (tot  slaaf  maken),  karinga  (doen  hooren), 
l>ovengegeven    verklaring  niet   gebezigd    worden,   maar  het   kan  zeer  goed  mogelijk  zijn.  dat 
men  ka,  nadat  het  in  woonlen  als  kadihi,  als  het  wai'e  causatieve  beteekenis  had  verkregen, 
ook   op   analogische   wijze   hij   andere   woorden  is  gaan  l)ezigen.    Dat  een  woord  als  kadihi 
enz.  in  het  Bim.  de  waarde  van  een    subsi.  lieeR.   zou   dan  daaruit  te  verklaren  zijn,  dat  ka, 
hoewel   voor  ons  gevoel  een  voorzetsel,  toch  nog  de  oorspronkelijke  grammaticale  waarde  van 
een   aanwijzend   voornw.  bewaard  heeft;  iets  dergelijks  moet  ook  het  geval  zijn  met  een  Mal. 
passieven    vorm   als:   di-pukul,   welke  toch  eveneens  de  waarde  van  een  subst.  moet  hebben. 
Het  eigenlijke  causatieve  prefix  in  maka  *  zou  ook  ka  kunnen  zijn,  waaraan  ma  dan  de  verbale 
kracht  geeft,  en  waarvan  paka  *  dan  weder  den  afgeleiden  subst.  vorm  voorstelt.    Vroeger  moet 
in   het   Bim.   ook   een    prefix  pa  bestaan  hebl»en,  blijkens  pdha,  doen  eten  (met  direct  object 
van   den   persoon,   terwijl  de   zaak  die  men  laat  eten  door  de  praepo.sitie  A'at  ingeleid  wordt, 
.soms  evenwel  ook  met  de  zaak  als  direct  object  geconstrueerd).    In  het  Kolosch  is  het  gewone 
prefix  pa,  bijv.  panae  ana  =  Bim.  kaïuic  ana,  een  kind  grootbrengen,  paneè  lopi  =  Bim.  kaneè 
lopi,  een  vaartuig  naar  boven  doen  gaan,  op  het  drooge  brengen,  pariu  dika  mamate  =  Binu 
kandeu   don   mamade,   een   doodt»   baden.    Zeer  dikwijls   bezigt  men    evenwel   ook   in  hel 
Kolosch    met   ka  afgeleide   woonlen,   getieeltelijk   kan   dit  wel  aan  den  invloed  van  het  Bim. 
wonien  toegeschreven,  wat  z<K)wel  de  eigenaardige  woorden,  als  vormen  van  het  Kolosch.  hoe 
langer   hoe  meer  schijnt  te  veniringen;  men  vindt  ka  echter  ook  in  woonlen  waarbij  in  alle 
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gevallen  niet  aan  directe  overname  f^laclit  kan  worden,  bijv.  in  hnwoli  =  Bim.  landa,  verkoopen. 
Een  overblijfsel  van  maka  =  paka  wordt  waarscbijnlijk  aangctrofl'en  in  woorden  als :  maAMi</un*ii 
ori  kai-na  =  duwa  tn'i  kai-na,  len  tweede,  enz..  v^L  %.  202 


HET    PREFIX    ma. 

§  45.  Het  prefix  ma  wordt  in  de  eerste  plaats  gebezigd  voor  woorden  van  verbale 
beteekenis,  hetzij  grondwoorden,  betzij  niet  ka  afgeleide.  De  functie  van  md 
is  hierbij  de  volgende :  het  vormt  participia  activa,  welke  over  bet  algemeen 
overeenkomen  roet  onze  tegenwoordige  deelwoorden. 

§  44.  De  actieve  deelwoorden  met  ma,  afgeleid  van  een  transitief  of  intransitief 
werkwoord  (met  uitzondering  van  de  kwaliG  ca  lieve),  worden  in  de  eerste 
plaats  gebezigd  zoowel  tot  nadere  bepaling  van  een  substantief  (of  voor- 
naamwoord) als  van  een  praedicaat.  De  beleekenis  van  den  vorm  komt  hierbij 
duidelijk  aan  den  dag  en  oorspronkelijk  schijnt  dit  ook  de  eenige  wijze 
te  zijn,  waarop  zij  zelfstandig  kunnen  optreden,  vgl  §  102,  volg.  In  onze 
taal  kunnen  zij  ook  bijna  altijd  door  een  deelwoord  verstaanbaar  worden 
weergegeven,  al  eischt  ons  taaieigen  ook  om  ze  liever  door  een  betrekkelijk 
voornaamwoord  met  volgend  (iniet  werkwoord  of  door  een  bijzin,  aanvangende 
met  de  voegwoorden:  als,  terwijl,  toen,  enz.  te  vertalen. 

Voorb:  amu  famla  dipi  malarambeyo,  zwevende  wortels  \dSïAtpandantikar, 
(4.14);  ana  doü  malowa-ra  Icaraso  weki  ndai,  een  kind,  dat  zichzelven  reinigen 
kan,  (94.41):  nasi  mangemo  ntiri  rasa^na  nggdhi  kai-mu  rmi-wuwa  ade-mu^ 
aan  (of  door)  een  vogel,  welke  in  de  richting  van  zijn  land  vliegt,  moet  gij 
uw  voornemen  (om  den  oorlog  te  verklaren),  zeggen  (13.1:2);  bè-ku  ntjai 
malampa  èse  Kolo,  waar  is  de  weg,  die  naar  Kólo  gaat?  (17.10);  ede-ra 
nangi  kanljü-ntjii  kai  ade-tia  ba  supu  samada-na  ana-n  duwa-n  mamidi  dri 
lavotty  wali  kan  luu  ba  doü  matonggu  ntjai,  daarop  begon  zij  op  hart- 
verscheurende wijze  te  weenen,  dewijl  zij  dacht  aan  hare  kinderen,  die 
buiten  de  deur  stonden  en  niet  binnen  gelaten  werden  door  de  lieden,  die 
de  deur  bewaakten  (57.15):  wdra  sabuiva  wai  malabo  ompu  manggeè  di  ade 
nggdro-na,  er  was  eene  oude  vrouw  benevens  een  oude  man,  die  in  hunnen 
tuin  woonden  (59.1);  ndede  waü-pu  sdra-na  ila  manggeè  di  duniyay  zoo  is  nu 
eenmaal  de  wijze  van  handelen  voor  ons,  die  op  aarde  wonen  (76.55);  Mj^jóm/ 
dóho  manggeè  di  sori,  gij  allen,  die  in  de  rivier  wonen  (21.7);  fi///Mifm-«/(i-/rM; 
sabuwa  ompu  malampa,  daarop  zag  hij  een  ouden  man,  die  ging,  z.  v.  a., 
daarop  zag  hij  een  ouden  man  gaan  (42.19);  au  nggdhi-na  doü  mamboto  maèda 
ita  ruma-ku  malondo,  wat  zullen  de  menseben  zeggen,  ziende  Uwe  Hoogheid 
afdalende  (als  zij  Vwe.  Hoogheid  zien  afdalen,  75.5);  nde  pala  ba  doü  di 
amba  maèda  la  Kasipahu  maluu  di  amba,  ede-ra  Ijuwa-ljuwa  bale  kai-na  hadju, 
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de  menschen  op  de  markt  evenwel,  toen  zij  Kasapdhv  op  de  markt  zagen 
komen,  wierpen  hem  met  (stukken)  hout,  (62.6):  na-waü-ra  lao  rai  doo 
di  sera  makalai  ba  stipn  dahu-na  maringa  eli  rawa  ede,  zij  waren  ver  weg 
gevlucht  naar  een  ander  woud,  uit  vrees,  hoorende  het  geluid  van  den  zang, 
(toen  zij  dat  zingen  hoorden  (69.32).  Na-^ihi  ade-ku  maringa  eli  getida, 
mijn  hart  (ik)  was  verheugd,  toen  ik  het  geluid  van  de  trom  hoorde  (20.30)  ; 

na-ringa-si  ba  doü  manae  lóko,  na-mabu  ana-na nasi  mangemo  nadengga 

makadeè   weya    eli  xvai-kn,    indien    eene    zwangere    vrouw  hel  hoort,  ontvalt 

haar  het  kind, een  vliegende  vogel  houdt  stil,  als  hij  luistert  naar  de 

stem  mijner  grootmoeder  (69,21);  indo  kapo  kali  ede  mbai  ntene-pti  lao 
ngdro  rero-n  di  ade  kola  ede  mangupa  djdra-na,  de  kali  ging  nog  in  den  vijver 
heen  en  weder,  terwijl  hij  zijn  paard  zocht,  (53.41):  anakoda-na  lopi  na-waü 
mpara  rnade,  malao  lodja  pala  del  rasa  rade,  de  gezagvoerder  van  het  schip 
is  gestorven,  koers  zettende  (koers  gezel  hebbende)  naar  het  land  van  het 
graf,  (101.39);  mu-lumu-meme-du  wiwi-mu,  Ijingi-tjanga-tjiu  asa-mu  marai 
warawilo-ra  ba  nae-fia  madju  ro  nieha-mu,  gij  laai  uwe  lip  hangen  en  vertrekt 
uw  mond,  her-  en  derwaarts  vluchtende  uit  groote  schaamte  (83.25);  Aan^^^T/'a 
mena-na  maraho  oi  nóno,  zij  jammeren,  vragende  om  drinkwater  (88.21  v.  o.): 
ai'iia  kanae-mu  eli-mu  marada  eli  ina  ro  ama-mUj  verhef  uwe  stem  niet, 
overtreffende  de  stem  (boven  die)  uwer  ouders,  (9.6);  na-mbet-du  parenla 
makau  lao  ou  kabóro  mena  sa-mena-metia-tm  doü  móne^  hij  gaf  bevel,  bevelende 
(om),  alle  mannen  te  gaan  samenroepen  (74.7);  mant  madoho  kanteè, 
rustig  zittende  slapen,  slapen  terwijl  men  rustig  zit  (11.25);  martimaruku  loki, 
mapambódu  tuta,  slapen,  terwijl  men  het  achterste  beweegt  en  hel  hoofd  schudt. 

<^  45.  Afgeleid  van  een  kwaliGcatief  werkwoord,  worden  de  deelwoorden  met  ma 
gewoonlijk  tot  bepaling  van  een  substantief  gebezigd  en  vervullen  dan  de 
plaats  van  onze  adjectieven,  wanneer  deze  attributief  gebezigd  worden. 
Voorb. :  oi  mapana,  water  warm  zijnde,  of  dat  warm  is  =  warm  water  (35.4) ; 
dovi  maringu,  een  gek  mensch,  een  gek  (43.21);  na^lampa^si  ^i  doro  madèse, 
na-ndadi'pirin  na-lampa-si  di  dana  mapiri,  na-ndadi  sori,  als  zij  over  een  hoogen 
berg  gingen,  werd  deze  vlak,  gingen  zij  over  vlakken  grond,  dan  werd  deze 
eene  rivier  (78.9j;  amu  óo  sa-kimi  malonggo,  bamboewor leis  een  ruime  handvol 
(een  handvol  ruim)  (4.15);  doü  masupu  ede,  de  zieke  (5.28).  Meerdere 
voorbeelden  treft  men  passim  in  de  tekslen  aan.  Soms  worden  zij  ook  bij 
een  praedicaat  gebezigd,  bijv.  niarn  makanieè  (8.40  vgl.  11.24),  rustig  zijnde 
slapen,  (rustig  slapen)  waarvoor  men  evenwel  ook  zeggen  kan:  maru  kanleè, 
waarin  kanieè  adverbium  is,  vgl.  boven  §  44,  madoho  kanleè. 

^  46.  De  deelwoorden  met  ma  kunnen  ook  afgeleid  worden  van  verbale  composita, 
dat  zijn  dezulke,  wier  eerste  lid  verbale  beteekenis  heeft  of  uit  het  bijwoord 
da  (niet)  bestaat.  Omtrent  hun  gebruik  valt  niets  bijzonders  te  zeggen. 
Voorb.  Tjahaya-Hairani  maou  kaluu  siya,  T.  H.  die  haar  binnen  riep  (72.16); 
na-waü-ra  nntrawiio  rima-na,  mahatu  rero  karókti,  hare  handen  gingen  heen  en 
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weder,  overal  de  vlieg  volgende  (73.15);  amu  madaraka-pu  dana^  v^ortels» 
die  den  grond  nog  niel  bereiken  (4.14):  mam  madapampeso^  zich  niet 
bewegende  sIa|Mm  (8.41).  Alleen  zij  hier  even  de  aandacht  gevestigd  op  het 
gebruik  van  ma  bij  de  bezittelijke  samenstellingen,  waarover  later  (,^  159, 
volg.),  uitvoeriger  zal  gesproken  worden,  bijv.  ana  sangadji  djawa  mamode 
doüsodi-na,  een  Javaansche  vorstenzoon,  wiens  verloofde  dood  (vgl.  §  51) 
was  (22.28);  doü  madawdra  oi  samheya,  iemand,  die  geen  water  voor  het 
gebed  heeft  (11.28):  doü  siwe  mataho  weki-fiy  eene  vrouw,  wier  lichaam 
schoon  is,  eene  schoone  vrouw  (56.28). 
§  47.  Uil  de  gegeven  voorbeelden  blijkt  het  spraakgebruik  der  actieve  deelwoorden 
mei  ma  in  het,  in  de  vorige  §|!  §  bedoelde  geval,  voldoende.  Alleen  zij  nog 
opgemerkt,  dal  hel  Bim.,  dat  geen  lietrekkeUjk  voornaamwoord  bezit,  evenmin 
als  bijv.  hel  Mak.  of  Bug.,  met  uitzondering  van  een  paar  gevallen,  elke 
relatieve  zinsnede  door  een  participiale  constructie  wedergeeft,  waarbij  het 
natuurlijk  van  den  zin  afhangt  of  het  hier  behandelde,  dan  wel  de  in  §  62 
en  de  in  §<§  66,  67,  73  (of  §  82,  83)  te  behandelen  vormen,  gebezigd 
worden;  vandaar  bezigt  men  de  vormen  met  ma  ook  na  woorden  als: 
tjoMjoü'du  of  tjoü-^u  (ieder  die ;  al  wie) ;  au-au-du  of  au-4u,  hè-du  (al  wat, 
wat  het  ook  zij).  Bijv.  indo  knpo  tjoü-tjoü-du  marungka-na  ro  masapa-na  nggdhi 
galara  ede,  tani-na  enz.,  al  wie  zich  verzet  tegen  het  bevel  van  het  dorpshoofd 
en  het  overtreedt,  word  beboet  enz.  {1^.7>0)Jjoü'tjoü'dumametj%%pi^iaduniya, 
al  wie  de  wereld  te  zeer  bemint  (103.9);  nggdra  wdra-sa  djdra  ro  sdhe  ro 
au-aU'du  mamade  ro  mantjuwu  dei  ade  ntadi  doü,  indien  er  een  paard  of  een 
buffel  of  wal  ook,  dat  gedood  of  gewond  is,  (gevonden  wordt)  in  de  aanplanting 
van  iemand  (41.4  v.  o.);  paki  ulu  waü-ku  au-du  mandako  dei  wekt,  allereerst 
verwijderen  al  wat  aan  hel  lichaam  kleeft  (93.2  v. o.);  bè-du  manijihiy  al 
wat  juist  of  goed  is  (85.13).  De  bedoelde  uitzonderingen  hebben  alleen 
plaats  bij  het  gebruik  van  waü,  zie  ,^  85,  en  somtijds  bij  dat  der  bezittelijke 
samenstellingen,  vgl.  <^*  161.  Voorts  merke  men  op,  dat,  indien  het  werkwoord 
èda  (zien)  gevolgd  wordt  door  een  anderen  zin,  welke  hel  object  van  het 
werkwoord  is,  het  oorspronkelijk  subject  van  dien  voorwerpszin,  het  object 
van  èda  wordt,  terwijl  het  oorspronkelijk  praedicaat  den  vorm  van  een 
deelwoord  aanneemt. 

Hier  volgen  nog  eenige  voorbeelden :  nlika  na-èda-du  sa-buwa  nasi  mantmi 
di  fuu  hadju  nae  ede,  daarop  zag  zij  een  vogel  op  dien  groeten  boom  zitten, 
(65.27);  fidadi  na-luté-ra  di  bili-na,  na-cda-ku  wei-na  mamani,  vervolgens 
ging  bij  in  de  kamer  en  zag  zijne  vrouw  slapen,  (51.40);  èda  ha  Tjahaya- 
Hairani  anakoda  maneè  luu,  ed^-ra  bonlo  kai-na  nijai  bili,  toen  Tj.  H.  zag  dal 
de  gezagvoerder  binnen  wilde  gaan,  sloot  zij  de  deur  van  de  kamer  (72.9); 
bune-kti  da  hdri  kai  nahuj  ku-èda-ku  nasi  mambèlo  mapahe  londe  di  mèti, 
makalai  mapahe-tia,  makalai  neè  mangdha^na,  hoe  zou  ik  niet  lachen,  ik  zag 
verscheidene   vogels  naar  visschen  in  zee  neerschieten,  en  andere  waren  hel 
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die  ze  vingen^  andere  die  ze  opaten  (59.57).  Ook  kan  het  deelwoord  een 
bcziltelijke  samenslclling  zijn :  na-èda-lm  ita  marindi  mada,  hij  ziet  u  duistere 
oogcn  hebben,  hij  ziet  dat  uwe  oogen  duislcr  zijn  (75.20). 

Aanm.  DU  is  de  iiiccsl  frcwonc  constructie  na  rda,  evenwel  niet  de  eenig  (gebruikelijke.  In  de  eerste 
plaats  l>ezigt  men  ook  wel  na  i'da,  een  verbaal  subst.  evenals  gewoonlijk  dergelijke  voorwerps- 
zinnen  na  andere  werkwoonlen  in  bet  Rim.  worden  weergegeven,  bijv.  èda  kai  ba  anakodn 
tnhcngga  nijai  bili,  toen  de  gezagvoerder  hel  opengaan  van  de  kamerdeur  zag.  toen  do 
gezagvoerder  de  kamerdeur  zag  opengaan  (72.8);  ampo  de  ku-rda  mat  luu  lalo-na  di  adr 
(jerc,  zoo  even  beb  ik  hot  recbtstreeks  door  in  den  waterketel  zien  gaan  (54.34).  Of  wel 
men  lost  bet  deelwoord  op  in  een  flnieten  zin.  dit  gescbiedt  meestal  wanneer  men  bet  bulpwoonl 
waii  bezigt,  vgl.  %  85,  docb  ook  bet  actieve  deelwoord  met  ma  wordt  nu  en  dan  zoo  omscbrevcn. 
bijv.  iilika  na-hina-ku  rda  wei  pande  ede,  na-doho  di  tanlonga  uma  7i(/ai-(//a-nA,  plotseling 
zag  bij  toevallig  de  vrouw  van  den  timmerman  ook  voor  bet  venster  van  baar  buis  zitten 
(50.16);  nlika  nn-èda  mpudu  djdra-n  mamuda  ede,  na-mai  luu  Inlo  di  ade  Ijerc,  plotseling 
zag  bij  zijn  verloren  paard  recbtdoor  in  den  waterketel  komen  (54  30);  nlika  na-èda 
mpudu  parange  la  Bango  va-kou  ra  romo,  toen  zij  zagen  dal  de  aard  van  Rango  oprecbt 
was  (^^.37).  Bij  deze  laatste  constructie  vervult  bel  subject  van  den  voorwerpszin  eigenlijk 
eene  dubbele  functie,  bet  is  zoowel  object  van  den  boofdzin.  als  subject  van  den  nevenzin.  van 
daar  dat,  indien  bet  praedicaat  van  den  voorwerpszin  intransitief  is,  bet  verkorte  persoonlijke 
voornaamw.  voor  bet  werkwoord  ook  weggelaten  kan  wonlen.  vgl  §  231.  bijv.  na-kasi  pttda-pitdn 
ade  miai'ku  mar  da  ndai-mu  nggcè  kèse-kèse  (voor  mu-ngger),  ik  beb  veel  medelijden,  daar  ik 

u  alleen  zie  wonen  (51.7);  hune-ku  daa  karente  kai  lamada  dt)ho,  èda-ku  kanalja 

manggeè  mena  di  sori  railondomena  di  molt  (railondo  voor  na-rai  londa),  hoc  zouden  wij 
niet  aan  de  opfiervlakte  van  bet  water  zijn  gekomen,  terwijl  wij  zagen  dat  de  Arana^ya-visscben 
die  de  rivier  bewonen,  allen  naar  zee  vluchtten?  (21.2). 

§  48.  Omtrent  don  vorm  is  nog  op  te  merken,  dat,  zoo  twee  synoniemen,  ook  al 
zijn  zij  door  ro  (en)  verbonden,  don  vorm  van  het  deelwoord  aannemen  en 
hetzelfde  woord  bepalen,  ma  alleen  voor  het  eerste  behoeft  geplaatst  te  worden. 
Voorb.  doü  siwe  mamidi  ro  maü,  eene  zachtaardige  vrouw  (52.25  en  26) ;  ha 
ita  doü  mabawa  ro  tuna,  door  ons,  lage  en  geringe  menschen,  (92.17);  doü 
manne  ro  hora,  de  grooten  en  aanzienlijken  (86.50);  nggdhi  Mayanff-Manffure 
mnmika  ro  hamhu  ino-r  ama-na,  de  woorden  van  M.  M.,  die  hare  ouders 
vcrwijtingen  deed  (78.24).  Somtijds  geschiedt  dit  ook  wel  eens  al  zijn  beide 
woorden  geen  synoniemen:  fuu  mangge  manae  ro  taho,  een  groote  en  schoone 
tamarinde  boom  (41.4);  doü  siwc  mampula  ro  Ifilaka,  eene  domme  en  onheil- 
aanbrengende  vrouw  (87.42).  Men  kan  evenwel  ma  ook  voor  beide  synoniemen 
plaatsen:  doü  makambera  ro  mnkafjant,  een  vriendelijk,  aangenaam  mensch 
(.52.58.  daarentegen  52.40:  makambera  ro  kaljaru),  zelfs  wanneer  eender  beide 
woorden  afzonderlijk  niet  meer  in  gebruik  is,  bijv.  mamftan  ro  twamftti/c  (98.5). 

$11  49.  Wanneer  het  deelwoord  met  ma  tot  direct  object  een  persoonlijk  voornaam- 
woord heeft,  pleegt  dit  in  verkorten  vorm  achter  het  deelwoord  gevoegd  Ie 
worden.  Voorb.  rato  mawawa-ku,  de  vorsten,  die  boven  mij  staan  (16.9); 
kone  ivdra  doü  mamai  foti  batihta,  watt  dja-dti  raka-na,  al  is  er  ook  iemand, 
die  ons  achterna  komt  zetten,  zal  hij  (ons)  toch  niet  bereiken  (41.6); 
ha  èfla-mu  Icnga-mn  madèse  morotaba  marada-mu,  dewijl  gij  ziet,  dat  uwe 
makkers  een  hoogen  rang   hebben,  welke  u  (volgens  ons  spraakgebruik:  den 
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uwen)  overtreft  ■  85.27  :  na-cda-ku  djara  mamhoio  hho  i/oiï  traU  fnaHe»(e-Ha,  zij  zag 
vele  paarden  met  de  daarbij  behoorende  menschon,  die  ze  vasthielden  ^74.i>8''. 
kali  ra-halunfiijH  nn-lnjo  dja-ku  ba  doü  masanda ka-na.  de  kali  die  gelM)eid  was, 
werd  ook  in  het  oog  gehouden  door  de  lieden,  die  hem  bewaakten  ^i>4.ir: 
raka-pu  di  lawüy  raho  kai-na  hcmfija  nijai  labo  doü  masandaka-na,  toen  zij  aan 
de  poort  gekomen  was.  vroeg  zij  om  de  deur  te  openen,  aan  de  lieden,  die 
haar  \At  deur)  liewaaklen  57.4.  Zelden  wordl  het  volledige  voornaamwoord 
gebezigd;  een  voorbeeld  is:  maoü  kahm  sitfn,  vgl.  het  eerste  voorbeeld  in  $|!  46, 
zoo  ook:  wiira  doü  makawv  ita,  daar  is  iemand,  die  ons  wenkt  (70.6  en 
S\  Dikwijls  wordt  ook  het  voornaamwoord  als  object  verzwegen:  kombi 
wara  doü  mamai  fou  batu,  wellicht  komt  iemand  (ons  nazetten  (41.8). 
Somtijds  wordt  hel  verkorte  persoonlijke  voornaamwoord  van  den  derden 
persoon  na  het  deelwoord  met  ma,  pleonastisch  gebezigd,  hoewel  het  een 
substantief  tot  object  heeft.  Voorb.  na-hompa-ra  doü  matunli  ro  doü  malala-na 
nuniu  ro  mpama  ake,  hij,  die  schrijft  en  hij.  die  dit  verhaal  ordent,  zouden 
vermoeid  worden  <  79.21);  ndadi  sa-wena-ua  doü  manlau  uma  marirnja-na 
nggdhi  la  BangOy  waii  kaporo-na,  zoodat  de  l>ewoners  van  het  huis,  toen 
zij  hoorden  wat  Bango  zeide,  niet  toornig  waren  (34.32) ;  mandai  pehe 
kaianlu  kai-ta  ivdra^ia  Allah  la'dla  makantau-na  rifal  dmva  mpuru,  waardoor 
wij  met  zekerheid  leeren  kennen  het  bestaan  van  God,  die  de  twintig 
eigenschappen  bezit,  (96.41).  In  bovenstaande  voorbeelden  kan  fia  wel 
moeielijk  met  iets  anders  in  verband  gebracht  worden  dan  met  het  volgend 
object;  niet  zoo  zeker  is  dit  evenwel  bij  het  volgende:  tia''tiuwa''tjmva  lao 
wali'ra,  di  amba  kombi-kombi  tvdra  doü  makaai  adc  mambei-na  lali-laki  ngdha: 
hier  zou  na  ook  op  den  persoon,  het  indirecte  object  kunnen  slaan,  zoodat 
de  vertaling  zou  luiden:  l>eiden  gingen  wederom  naar  de  markt,  wellicht  zou 
er  een  medelijdend  mensch  zijn,  die  hun  eetwarengaf(62.l>),  (vgl.  onder  <§  102 
nahn  neè  mambeümu  sintji  in(a,  ik  zal  u  een  diamanten  ring  geven).  Zeker  slaat 
na  op  den  persoon  in  den  volgenden  zin:  sa-hitne-bune-du  parenta  ndairuma  sangadj\ 
makati-na  niau  wei,  wati  nffaiva-na  ntaii  wei,  verscheidene  bevelen  van  den 
vorst-zelven  waren  er  geweest,  hem  bevelende  om  te  trouwen  (herhaaldelijk 
had  de  vorst-zelf  hem  bevolen  om  te  trouwen),  maar  hij  wilde  niet  trouwen: 
(42.5),  dewijl  kau  twee  directe  objecten  pleegt  te  hebben,  vgl.  $§  156, 
vergelijk  hierbij:  haruhara  madakaihkn  mam,  onrust,  die  mij  niet  laat  slapen: 
(XIII);  ndai  makau-la  èda  ani/i,  om  ons  te  laten  ontmoeten  (92.14  v.  o.  vgl.  %96). 
%  50.  Wordl  een  substantief  bepaald  door  een  deelwoord  met  ma  en  levens  door 
den  genitief  van  een  der  persoonlijke  voornaamwoorden,  dan  wordt  deze 
laatste  na  het  substantief  en  voor  hel  deelwoord  geplaatst,  of  wel  met  het 
substantief  verbonden,  indien  hel  voornaamwoord  in  verkorten  vorm  optreedt. 
Voorb.  wdra  waü  nggdhi  ro  aka  tidai-ku  marougga  labo  kali,  hel  zullen  eerst 
mijne  eigen  woorden  en  mijn  plan  zijn,  die  lol  den  kali  komen  (51.12); 
mbangi'ta   manac   bala   djuru,   ons    groot   opperhoofd   de    bala  djuni  (100.6); 
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amu   fanda   dipt ta-weha-ku  sumpu-na  manga^,   van  de  wortels  der 

pandan  likar  neemt  gij  de  jonge  uiteinden  (4.14);  hintji  waü-na  mcUjiya,  het 
bij  de  (Ijzeren  kooi)  behoorende  stevige  slot,  (46.21);  liki-na  maienggo,  zijn 
sterke  stok  (16.14).  Ook  een  bepalend  substantief  in  genitivo  staat  meestal 
voor  het  deelwoord :  dm  kakai  Radja  Puspa-Indra  mawaa  sura,  een  gezant  van 
vorst  P.  I.,  die  een  brief  medebrengt,  (76.20);  djara  k&li  malaho  wekt,  het 
schoone  paard  van  den  kali  (53.10);  alleen  in  geval  de  beteekenis  van  hft 
deelwoord  zoodanig  is,  dat  bet  ook  met  bet  bepalende  subst.  in  betrekking 
zou  kunnen  gebracht  worden,  wordt  dit  laatste  achteraan  geplaatst,  bijv. 
wali'du  wdra  rawi-na  makalai  kali  ede,  er  was  geen  andere  bezigheid  van  den 
kali  (z.  V.  a.  de  kali  deed  niets  anders,  55.8)  dewijl  rawi-na  kali  makalai 
zou  beteekenen:  de  bezigheid  (het  werk)  van  een  anderen  kali. 

De  aanwijzende  voornaamwoorden  worden  na  het  deelwoord  geplaatst:  doü 
mampu  ede,  die  of  de  zieke  [man]  (5.18);  ampo  ta-kaljampo  mena-ku  pdhu 
mawara  ede,  vervolgens  vermengt  gij  al  de  aanwezige  soorten  (4.19).  Een 
deelwoord,  dat  de  plaats  van  ons  adjectief  vervuil,  komt  overigens,  behoudens 
de  bovengenoemde  uitzonderingen,  dadelijk  na  bel  daardoor  bepaalde  substantief 
(of  pronomen)  te  staan. 

Bepalen  twee  deelwoorden  hetzelfde  substantief,  dan  gaat  dat,  wat  met  ons 
adjectief  overeenkomt,  vooraf:  doü  makalai  maraho  inga  labo  ndai-ku,  c^n  ^nder 
mensch,  die  mij  hulp  vraagt  (50.26);  kani-kani  ana  sangadji  manae-nae 
manika,  de  kleeding  van  zeer  booge  vorstenkinderen,  welke  huwen  (68.10). 
Daarentegen  slaat  bet  actieve  deelwoord^  waar  wij  bet  door  een  betrekkelijk 
voornw.  met  een  volgend  finiet  werkwoord  plegen  weer  te  geven,  na  elke 
andere  bepaling,  uitgezonderd  de  aanwijzende  voornw.:  wdra  ntjai  dei  woha 
sera  manljangga  upa,  er  is  een  weg  in  bet  woud,  welke  zich  in  vier  takken 
splitst  (97.5) ;  vgl.  ana  duwa-n  mamidi  art  lawa,  hare  beide  kinderen,  die  buiten  de 
deur  wachtten,  onder  §  45,  en  zie  ook  de  andere  voorbeelden  van  deze  §• 
Wanneer  hel  actieve  deelwoord  voor  nevenzin  dient,  heeft  het  steeds  belrekking 
op  hel  subject  van  het  hoofdwerkwoord,  dit  laatste  kan  zoowel  den  vorm 
van  een  üniel  werkwoord  hebben,  als  in  substanliefconslructie  staan.  Alleen 
indien  woorden  als :  ade  (hart),  lóko  (buik),  als  subject  optreden  in  overdrachte- 
lijken  zin,  slaat  het  deelwoord  niet  op  het  grammatisch,  maar  op  het  logisch 
subject;  na-dihi  ade-ku  maringa,  mijn  hart  was  verheugd  (ik  verheugde  mij) 
hoerende  (toen  ik  hoorde,  20.«^0);  na-Ulo  lóko-ku  manlanda,  ini]i\  huik  gMisluk 
(ik  word  zeer  bedroefd),  ziende  (als  ik  zie,  51.1).  Het  deelwoord  wordt 
in  deze  beteekenis  steeds  na  bet  hoofdwerkwoord,  na  het  object  en  na  alle 
andere  bepalingen  geplaatst.  Het  bovenslaande  blijkt  genoegzaam  uit  de  in 
§  44  gegeven  voorbeelden. 

Voorts  zij  opgemerkt,  dal,  indien  bet  subject  van  een  zin  geheel  vóóraan 
staat,  het  actieve  deelwoord,  ook  in  laatstgenoemde  beteekenis,  steeds  tot 
bepaling   van   dit   substantief  kan    gemaakt  worden;  6a  anakoda  maèda  rawi 


BIMANEESGHB   SPRAAEIÜN8T.  73 

Putiri  ede  nthlembo  niene  mpa  ade-na,  de  gezagvoerder,  die  zag  (=  ziende 
of  toen  hij  sag)  wat  de  prinses  deed,  bleef  toch  geduldig  (70.42,  over  ba 
vgl.  §  272).     Een  ander  voorbeeld  zie  boven  in  §  44. 

§  51.  Omtrent  de  beteekenis  van  hel  actieve  deelwoord  mei  ma  valt  nog  op  te 
merken,  dat,  ofschoon  hel  meestal  met  ons  tegenwoordig  deelwoord  overeenkomt 
en  dus  bij  het  imperfectum  van  het  werkwoord  Iiehoort,  somtijds  in  de 
beteekenis  van  het  actieve  deelwoord  van  het  perfecluni  wordt  gebezigd, 
ofschoon  het  Bim.  voor  het  laatste  een  afzonderlijken  vorm  heeft  (vgl.  §  72  en  85); 
la-lao  weha-pu,  lamada  neè  makara-na,  ampo  ia-lao-ht  landa  awa  kapa  mabou  nmi, 
ga  (die  melatie's)  halen,  ik  zal  ze  vlechten,  en  vervolgens  moet  gij  ze  op  het 
schip,  dat  pas  gekomen  is,  gaan  verkoopen  (71.22);  ede-ra  dula  kai  doü 
maparaèsa^  daarop  keerden  de  lieden,  die  onderzoek  gedaan  hadden,  terug  (S9.15). 
Voorts  hebben:  mamade,  manijuwu,  maiha  en  ecnige  dergelijke  meer,  steeds 
de  beteekenis  van  een  verleden  deelwoord,  nam.  dood,  gewond,  bedorven, 
terwijl  made,  ntjuwu,  iha,  in  de  finiete  tijden  van  het  imperfectum,  de  beteekenis 
hebben  van :  sterven,  gewond  worden,  bederven,  (corrurapi).  Over  de  verhouding 
dezer  woorden  tot  die,  welke  ook  naar  den  vorm  verleden  deelwoorden  zijn 
als:  maramade,  nawaü-ra  ntjuwu,  vergelijke  men  §  242. 

§  52.  Wanneer  een  actief  deelwoord  met  het  preflx  via,  afgeleid  van  een  kwaliflcatief 
werkwoord,  een  substantief  bepaalt,  wordt  ma  in  vele  gevallen  weggelaten, 
bijv.  rawa  6oti,  een  nieuwe  pot  (4.41):  fuu  hadju  nat;,  een  groote  boom  (65.27); 
enz.  Dit  kan  ook  plaatshebben  bij  de bezitteUjke samenstellingen,  wanneer  het 
eerste  lid  een  kwalificatief  werkwoord  is,  bijv.  doü  taho  weki-n,  een  schoone  vrouw 
(22.34);  doü  lai  rasa,  iemand  van  eene  andere  plaats,  een  vreemdeling  (42.22). 
Wordt  ma  weggelaten  terwijl  het  woord  bepaald  wordt  door  den  genitivus 
der  persoonlijke  voornaamwoorden,  hetzij  in  verkorten  of  voiledigen  vorm,  of 
wel  door  een  ander  subst.,  dan  wordt  de  bepaling  niet  achter  het  substantief 
geplaatst,  zooals  in  §  50  vermeld  is,  maar  na  het  adjectief.  Vormelijk 
maakt  dus  het  adjectief  zonder  ma,  dan  eene  samenstelling  uit  met  het 
daardoor  bepaalde  substantief.  De  voorbeelden  van  een  aldus  bepaald 
substantief  met  een  adjectief  zonder  ma,  zijn  evenwel  schaarsch;  gewoonlijk 
vindt  men  in  dat  geval  ma  gebezigd,  tenzij  substantief  en  adjectief  te  zamen 
duidelijk  een  begrip  uitmaken  en  dus  logisch  eene  samenstelling  vormen; 
waarschijnlijk  moeten  ook  alle  woorden,  waarbij  ma  in  dit  geval  weggelaten 
is,  zoodanig  beschouwd  worden,  vgl.  ^  157. 

Regels  voor  het  spraakgebruik  omtrent  de  weglating  van  ma  zijn  moeielijk 
te  geven.  Meestal  kan  ma  gebezigd  worden;  zoo  zegt  men  zoowel:  oi  mapana 
(warm  water,  35.4),  als  oi  pana  (ibidem  reg.  9);  sa-buwa  fuu  hadju  manae, 
een  groote  boom  (67.12);  doü  siwe  malaho  weki-n,  eene  schoone  vrouw 
(56.29);  vgl.  de  voorbeelden  boven;  doch  is  hier  de  vorm  zonder  ma  gebruikelijker, 
wat  over  het  algemeen  geldt,  wanneer  het  substantief  een  persoon  of  voorwerp 
voorstelt  (behoudens  de  hieronder  te  noemen  uitzonderingen). 
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Stelt  het  suhst.  geen  concreet  voorwerp  voor,  dan  bezigt  men  meer  ma, 
gewoonlijk  zegt  men:  rmi  maiaho,  goed  lot.  geluk;  rnwi  mataho,  een  goed 
werk:  dosa  manac,  een  groole  zonde;  ni-nai-n  mafaho,  een  goede  dag;  snpu 
manae,  cene  hevige  ziekte;  men  zegt  evenwel  ook:  hnba  (citabnr)  taho,  goed 
nieuws,  bijv,  (47.51);  hndnis  nae  ro  Ijadals  loi,  groole  en  kleine  onreinheid 
(11.54).  De  adjectieven,  welke  eene  kleur  beteekenen,  vindt  men  steeds 
zonder  iiuix  mamjko  bura,  een  wit  kopje  (l>.55):  /^tifr^;  A'è/fi,  paarsche  buwe  (ibid. 
reg.  55);  karöku  móro,  een  gn»enachtige  vlieg  (75.11);  bindera  montja,  een  f^e\e 
vlag  (77.42);  tembe  lanfn,  een  witte  saroeng  (70.5):  rfy^m  mró,  een  zwart  paard 
(J>2.50);    alleen    bij    tegenstellingen    wordt    wel    eens   ma  gebezigd:  paramaia 

mabura jmramala  mnkala,  wille  edelsteenen roode  edelsteenen 

(91.25— 26),alsook  indien  het  substantief  door  een  voornaamwoord  bepaald 
is:  djeiujip-na  malanta,  zijn  witte  baard  (49.22).  Andere  adjectieven  behouden 
ma  bijna  altijd,  bijv.  masupu,  ziek,  vgl.  I.  passim,  VIII.  passim,  waarschijnlijk 
omdat  supu  niet  alleen  als  verbaal  substantief  (hel  ziek  zijn),  maar  ook  als 
benaming  van  een  bepaalden  toestand  (ziekte)  in  algemeen  gebruik  is,  vgl 
J§  182,  185,  men  kan  evenwel  ook  zeggen:  doü  sufm  (bijv.  K.27).  Eenige 
adjectieven  evenwel  kunnen  nooil  zonder  t/m  gebezigd  worden,  hiertoe  behooren : 
makalai,  ander,  bijv.  doü  makalai,  een  ander  mensch;  makalau,  kaal  {hune-kn 
pdhu-na  nffijeè-ku  labo  ana  doü  loi  ake  di  sera  ma/catau,  hoe  kan  ik  mei  dit 
kleine  kind  op  de  onbegroeide  vlakte  wonen,  62.27):  makambera,  vriendelijk; 
masawai^  slecht;  mambuda,  blind;  mfim/^/nf/n,  doof,  en  andere  met  een  neusklank 
beginnende  adjectieven.  De  oorzaak  hiervan  schijnt  te  zijn,  dat  al  deze 
woorden  nog  een  prefix  bevatten,  waardoor  zij  ook  vormelijk  verba  zijn,  vgl. 
<§  IBO  volg.  Alleen  in  samenstellingen  treft  men  sommige  dezer  woorden 
zonder  ma  aan,  (vgl  ana  mori  mbóio  onder  ^*  185).  Er  zijn  nog  eenige 
andere  adjectieven,  welke  ma  bij  liepaalde  woorden  nooit  verliezen,  waarvan 
mij  de  oorzaak  evenwel  niet  I>ekend  is,  bijv.  (uwa,  oud,  luidt  in  verbinding 
met  doü  (mensch)  steeds:  maluwa,  men  zegt  echter:  binata  tuwa,  oud  dier 
(41.16).  Behalve  hetgeen  boven  nog  gezegd  is  over  het  door  een  pronomen 
bepaald  substantief,  blijft  ma  bij  alle  adjectieven  gewoonlijk  gespaard: 

I.  Als  de  nadruk  op  het  adjectief  valt,  dus  waar  in  het  Mal.  jan<f  zou 
gebezigd  worden. 

II.  Als  hetzelfde  substantief  door  meerdere  adjectieven,  of  hetzelfde  adjectief 
meer  dan  één  substantief  bepaalt.  De  oorzaak  hiervan  zal  wel  zijn,  dat  het 
adjectief  dan  niet  onmiddelijk  het  substantief  volgen  kan,  vgl.  boven,  uitzon- 
deringen op  dezen  regel  komen,  zooveel  ik  weet,  niet  voor,  wel  is  het  in  het 
eerste  geval  soms  voldoende  ma  alleen  voor  het  eerste  adjectief  te  plaatsen, 
vgl.  %  48. 

III.  Als  het  adjectief  gered upicieerd  is,  met  zeer  zeldzame  uitzonderingen. 
Voorbeelden  vindt  men  passim  in  de  teksten. 

Aanm.      Schijnbaar    in    slrijd  mcl  al  wat  boven    gezegd  is,   is  de  volgende  uitdrukking:   nemba 
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mbidO'mbidO'na  ada-m,  zeor  vele  nederige  f^rocten  van  uwen  dienaar  (27.38).  dewijl  mfh)lo  als 
adjectief  de  ma  niel  verliest  en  hier  daarenboven  p:eredupliceerd  is.  Men  moei  hier  evenwel 
nemha  mbiito-mboln  als  eene  san)enslellin<7  licschoiiwen.  en  wol  als  eene  samenstelling  van 
een  verbaal  substanlief  inel  het  oorspronkelijk  adverbium.  In  verreweg  de  mee.^le  gevallen 
worden  in  het  Bim.  de  adverbia  met  de  werkwoorden  samengesteld,  en  deze  samenstelling 
blijft  l>estaan,  zoo  het  verbum  den  vorm  van  een  subsi,  aanneemt,  bijv.  nggdhi  nae-nac-pu, 
spreek  luide,  in  subst.  vorm:  ha  supu  nggdhi  nae-nac-mu,  om  reden  van  uw  luide  spreken, 
omdat  gij  luid  spreekt,  enz.,  vgl.  S^  259.  ?iemha  kan  niets  anders  dan  zulk  een  verbaal  substanlief 
zijn.  wat  de  vorm  reeds  aanwijst.  vgL  %  154.  Op  flczelfde  wij/e  is  te  verklaren  de  uitdrukking : 
kangampu  nMlfhmhido:  z.  v.  a.  duizendmaal  verschooning. 

§  55.  Het  hierboven  besproken  weglaten  van  ma  kan  aiiet^n  plaats  hebben,  zoo  hel 
grondwoord  een  kwalificalief  werkwoord  is,  en  dus  de  niet  ma  afgeleide 
vormen  met  ons  atlributief  gel>ezigd  adjectief  overeenkomen,  nooit  kunnen 
verbaal  adjectieven  als:  manljuwu,  gewond;  maiha,  liedorven;  mamade,  dood, 
zonder  ma  voorkomen,  evenmin  als  de  overige,  hetzij  van  transitieve  of 
intransitieve  werkwoorden  afgeleide  deelwoorden,  uitgezonderd  in  enkele,  vrij 
zeldzame  samenstellingen,  als  bijv.  doü  mpanga,  dief,  enz.,  vgl.  ^  157.  Evenmin 
kan  een  deelwoord,  waar  het  in  plaats  van  een  nevenzin  optreedt,  fna  verliezen, 
zonder  tevens  geheel  het  karakter  van  een  deelwoord  te  verliezen.  Wel 
treft  men  construclie's  aan  als  de  volgende:  ede-ra  mbeï  kai-na  parenta,  kau 
lao  IctOj  daarop  gaf  hij  bevel,  l>evelende  hen  (om  hen)  te  gaan  binden  (60.8); 
na-lao-ra  di  amha,  waa  talima  folu  mhuwa,  hij  ging  naar  de  markt,  mede- 
nemende  (en  nam  mede)  drie  granaatappels  (23.10);  ede-ra  kalando  ro  kalei 
kai,  waa  di  ast,  daarop  bracht  men  (de  kooi)  naar  beneden  en  droe^  haar, 
haar  naar  het  paleis  brengende  (  =  en  droeg  haar  naar  het  paleis)  (49.11), 
en  zeker  zou  men  hier  evengoed  malcau  (zie  een  der  voorbeelden  in  §  44) 
en  mawaa  kunnen  bezigen,  doch  zijn  kau  en  waa  hier  geen  deelwoorden 
maar  verbale  substantieven,  welke  constructie  dikwijls  in  plaats  van  de 
paritcipiale  gebruikt  wordt.  Men  vergelijke  slechts  volgende  voorbeelden: 
ede-ra  pdhu  ra-patenta  t^ma-ku,  kau-na  waa  sura,  dit  is  de  gedaante  van 
wat  door  mijn  heer  bevolen  is,  (aldus  heeft  mijn  heer  bevolen)  om  een 
brief  te  brengen  (76.39);  mandinga  labo  paretila  ruma-la  labo  ama-r(hduwa 
labo  pnsiki,  kau-na  lao  longgu  weya  kapa  samjadji,  terwijl  de  vorst  tevens 
beval  aan  den  nma-ro-duwa  en  den  pasiki  (twee  hofbeambten)  om  het 
schip  van  den  vorst  te  gaan  bewaken  (59.29);  ede  mpara  tjuwa  duln-n, 
waa-na  sahe-na  di  uma-na,  daarop  keerden  zij  terug,  hunne  buGTels  naar 
huis  brengende  (en  brachten  hunne  buffels  naar  huis).  Hier  zijn  kau-na, 
en  waa-na  door  den  genitief  van  het  persoonlijk  voornw.  derden  persoon 
duidelijk  als  subst.  gekenmerkt,  vgl.  voorts  §  243  volg.  Deze  substantief- 
constructie kan  steeds  gebezigd  worden  in  de  plaats  van  het  deelwoord, 
wanneer  dit  de  plaats  van  een  nevenzin  vervult.  Voorts  pleegt  men 
uitdrukkingen  als  ons:  al  glimlachende,  al  weenende,  te  omschrijven  door 
den  nominalen  vorm  van  het  werkwoord,  in  samenstelling  met  het  adverbium 
salaho  (tevens),  voorafgegaan  door  de  praepositie  labo  (met^  benevens) :  nijambe 
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kai  ha  ina  doü  siwe  ede  labo  sarème  salaho-na,  de  moeder  van  het  meisje 
antwoordde  al  glimlachende  (27.39);  nggdhi  kai  ina-na  labo  nangi  salaho-na,  Ae 
moeder  sprak  al  weenende  (65.4).  Ook  labo  (laho-ku,  mandinya  labo  en 
mandinga  labo-ku)  alleen  voor  den  nominalen  vorm  van  een  verbum,  dient 
dikwijls  ter  omschrijving  van  een  participium  in  zulke  zinnen,  waar  wij 
terwijl,  tevens,  bezigen:  na-luu  ngdro-ra  dei  ade  dohu ede  labo  wofilo-na peda-n, 
hij  ging  in  het  suikerriet  en  trok  daarin  her-  en  derwaarts  met  het  trekken 
van  het  zwaard  (zijn  zwaard  tevens  trekkende ;  terwijl  hij  te  gelijk  zijn  zwaard 
trok,  26.10):  na-kabengke-ku  weki-na  labo-ku  nenli-na  rii  uma-na  mandinga 
labo  nangi  kanggifja-na,  zij  hield  zich  stijf,  terwijl  zij  den  huisstijl  vastgreep 
en  tevens  weende  en  jammerde  (52.11). 
1^  54.  De  actieve  deelwoorden  met  ma,  afgeleid  van  verbale  woorden,  zoowel  van 
transitieve,  intransitieve,  als  van  kwalificatieve  beteekenis,  kunnen  ook  als 
praedicaat  optreden.  Het  deelwoord  wordt  zoodanig  gebezigd  in  plaats  van 
het  gewone  verbum  Gnitum,  vgl.  §  228,  indien  het  subject  een  bijzonderen 
nadruk  krijgt,  wat  wij  voldoende  door  het  accent  kunnen  uitdrukken,  maar 
waarvoor  in  het  Bimaneesch,  dat  evenmin  ais  de  verwante  talen,  het  rede- 
accent  kent,  eene  afzonderlijke  constructie  moet  bezigen:  mu-kau-ku  laolanda 
weki-mu,  pala  tjumpu-kai^na  nggómi  malao  landa  nami,  gij  gaaft  (ons)  bevel 
u  te  gaan  verkoopen,  maar  ten  slotte  verkoopt  gij  ons  (41.18,  (zonder  nadruk 
op  gij,  zou  het  zijn:  mu-lao  landa  ttamt);  peya  di  ai  wakatu  kalei  ba  ila, 
lamada  makau^na,  enz.,  wanneer  gij  zult  onderwijzen,  dan  zal  ik  bevelen,  enz. 
(72.23),  (zonder  nadruk :  ku-kau  of  ku-kau  ba  lamada);  kóne  na-èda-ku  ba  mada-na, 
ode-na  pala  mambuda,  al  zien  zij  hét  met  hunne  oogen,  zoo  is  hun  hart  toch 
blind  (zonder  nadruk:  na-mbuda  ode-na,  86.10).  Treden  twee  synoniemen  als 
praedicaat  op,  dan  behoeft  ma  alleen  voor  het  eerste  deelwoord  geplaatst  te 
worden  (vgl.  §  48);  'amal-mu  ede  doo  maraka  ro  Ijiki,  uwe  goede  werken  zijn 
ontoereikend  en  onvoldoende  (83.13).  Hoe  dikwijls  dergelijke  constructie's 
ook  aangetroffen  worden,  toch  schijnt  dit  praedicatief  gebruik  der  deelwoorden 
in  het  Bim.  oorspronkelijk  niet  in  zwang  geweest  te  zijn,  ten  minste  niet  op  boven- 
genoemde wijze.  Men  kan  namelijk  vóór  ieder  praedicatief  optredend  deelwoord 
het  hulpwoord  ndai  (nee)  bezigen,  zonder  eenige  verandering  in  de  beteekenis, 
en  de  functie  van  ndai  schijnt  hier  geen  andere  te  zijn,  dan  om  van  het 
deelwoord  een  substantief  te  maken  met  de  beteekenis  van  dat,  wat  (hij,  die) 
en  wat  het  werkwoord  verder  uitdrukt,  zoodat  nahu  {ndai)  maloo  eigenlijk 
beteekent:  ik  (ben)  het,  die  gaat,  vgl.  de  volgende  §.  Het  gebruik  van 
het  actieve  deelwoord  alléén  als  praedicaat,  meen  ik  dan  ook,  dat  uit  genoemde 
constructie   met   fidoi,   ontstaan    is.    Het   nadere   hierover,   alsook   over  bet 

praedicatief  gebruik  der  deelwoorden  in  het  algemeen,  zie  bij  ndai  §  102. 
Aanm.       De  deelwoorden  in  het  Bim.  kunnen  dus  nicl  dienen,  om  onze  praedicatief  gebezigde  deelwoorden 
weer  te  geven,  daarvoor  moet  men  gebruili  maken  van  het  woord  wunga  (met  volgend  verbaal 
subslanticf},  dat  eigenlijk  > juist   met  iets  bezig  zijn '  beteeken l  (vgl.  Mal.  en  Jav.  logt),  ina-na 
wunga  medi-na,  de  moeder  was  juist  iiezig  ie  spinnen,  de  moeder  was  spinnende  (17.14). 
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§  55.  Elk  actief  deelwoord  met  ma,  afgeleid  van  een  verbaal  grondwoord  of  van 
een,  reeds  met  ka  afgeleid,  verbum,  kan  bij  de  werkwoorden:  tvdra  (zijn);  mM/o 
(veel  zijn)  en  eenige  andere,  als  subject,  dus  als  substantief  optreden  met  de 
beteekenis  van  dat,  wat  (hij,  die)  en  wat  het  grondwoord  aanduidt :  (u'-na  wdra 
tnaiapa-na  oi  ede,  niet  zij  dat,  wal  het  water  afhoudt  (laat  er  niets  zijn 
wat  het  water  afhoudt,  11.11);  wdra  mangujm  limba  ijina-na,  wara  mangupa 
iimba  awa  toi-na,  er  waren,  die  (=  sommigen)  zochten  het  lijk  van  hun  broeder, 
er  waren,  die  (=  sommigen,  anderen)  zochten  het  lijk  van  hun  oom  (79.34); 
ma-mboto  maponggu,  velen  zijn  of  worden  zij,  die  ziek  zijn  (velen  zijn  of 
worden  ziek  14.4).  Ook  hier  is,  indien  twee  synoniemen  als  subject 
optreden,  ma  bij  het  eerste  deelwoord  voldoende:  wdra  mpara  madadjurohau 
ode,  er  zijn  er,  die  lui  en  traag  zijn  (sommigen  zijn  lui  en  traag).  Ook 
hier  echter  moet  het  huipwoord  ndai  als  verzwegen  beschouwd  worden  (vgi. 
de  vorige  §)  men  zie  ;|i^  109. 

§  56.  Heeft  evenwel  zulk  een  actief  deelwoord  met  ma  tot  grondwoord  een  kwali- 
iicatief  werkwoord,  dan  kan  het  geheel  en  al  als  een  substantief  gebezigd 
worden,  in  de  beteekenis  van  «dat,  wat  en  wat  het  grondwoord  verder  uitdrukt** 
en  kan  dan  dikwijls  weergegeven  worden  met  ons  adjectief  als  substantief 
met  hel  onzijdige  lidwoord  gebezigd;  zeer  zelden  stellen  zij  een  persoon  voor: 
ndai  makatarowa-na  marindi,  om  te  verlichten  het  duistere  (92.16):  Aa/ara/fi-Arti 
mafaralu  ro  kasuna-ku  inasuna(t),  als  verplicht  beschouwen  dat,  wal  verplicht 
is  en  als  verdienstelijk  beschouwen,  wal  verdienstelijk  is  (11.4);  tjengga^ku 
mafaradlu  labo  stmnaf,  onderscheidt  wat  verplicht  en  wat  verdienstelijk  is 
(91i.1,  vgl.  ^  48);  doü  inalowa-ra  Ijengga  mataho  ro  maiha,  iemand  die  het 
goede  en  kwade  kan  onderscheiden  (11.10);  pakifu  mat  Aa,  weha-pu  ainfu 
mataho,  werp  weg,  wat  slecht  is,  neem  al  wat  goed  is  (105.21):  pdhu-naune 
santika   mabura   dolu   djanga,   het   ziel   er  uil    als  het  wit  van  een  kippenei 

(10.22);  mataho  sara  na-waü  mpara  taru-tehe mantjihi  sara  na-waü-ra 

santjihu,  hel  goed  is  ongelijk  (slecht)  geworden, het  juiste  is  met  hoeken 

(d.  w.  z.  onjuist)  geworden  (99.14  en  16):  ai^a  rupe-rape-mu  deimasawat,  stort  u 
niet  doldriftig  in  hel  slechte  (15.8);  na-lampa^si  di  mantra  ro  makalau,  als 
hij  ging  door  hel  schoone  en  kale  (waar  hel  schoon  en  kaal  of  onbegroeid 
was,  (42.34);  èse  mamango,  op  het  drooge,  op  den  vasten  wal,  aan  land,  bijv. 
(66.21).  Is  hel  grondwoord  gcredupliceerd,  dan  kan  het  subsi,  weergegeven 
worden  door:  iels,  met  het  adjectief  in  genilivo  (bijv.  iets  goeds);  weha-pu, 
wdra-si  èda-mu  makala-kala  ngganga,  neem  iets  roodachtigs,  als  gij  dat  ziet 
(54.10);  ede-ra  nggdhi  nggomi  doho  mpa  makau  weha  kadale  matanuiani,  dit 
hebt  gij  gezegd:  (namelijk)  om  bij  voorkeur  iels  zwaars  te  nemen  (33.39): 
(/iyds  mpudu  deï  makalai-lai,  analogie  zij  er  (naar  analogie  worde  er  gehandeld) 
ten  opzichte  van  iels  anders  (84.1).  Mahnta,  eigenlijk:  het  witte,  wordt 
gewoonlijk  gebruikt  in  den  zin  van:  wit  goed,  wil  katoen :  ede-ra  lao ntjonggo 
kai-na  malanta  doü  ndai  tembe-na,  daarop  ging  hij  wil  goed  van  iemand  leenen, 
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om  hem  tot  saroeng  te  dienen  (24.40) :  ampo  nn-wtra  weya-ku  malanta,  na-tala 
mena-du  èse  wawo  malanla  pingga  ro  piri,  daarna  spreidde  zij  een  stuk  wit 
goed  uit,  en  schikte  daarop  de  schalen  en  borden  (44.29).  Het  eenige  mij 
bekende  woord,  dat  ook  een  persoon  kan  voorstellen  is:  makalai,  hij,  die  een 
ander  is,  een  andere,  bijv.  mustahxl  kuli  labfhna  makalai,  het  is  onmogelijk 
dat  Hij  (God)  bestaat  met  een  ander  (6.4.  v.  o.):  zoo  ook  in  de  uitdrukking: 
makalai makalai,  de  een  —  de  ander,  sommigen  —  anderen. 

Uit  bovenstaande  voorbeelden  blijkt,  dat  deze  substantieven  zoowel  als  subject 
in  het  algemeen  (vgl.  ^  B5),  als  direct  object  en  na  eene  praepositie  kunnen 
gebezigd  worden;  in  genitiefbet rekking  tot  een  ander  subst.  kunnen  zij 
evenwel  niet  staan,  aangezien  zij  dan  niet  van  attributief  gebezigde  adjectieven 
zouden  Ie  onderscheiden  zijn,  (uitgezonderd  malania:  bijv.  sabune  tjoi-fia 
malanla  ede,  hoeveel  is  de  prijs  van  (kost)  dit  stuk  wit  goed  f 

Na  sa-mena-na,  wat  vormelijk  een  substantief  is,  zoodat  een  daaropvolgend 
subst.  in  den  genitief  moet  staan,  zoo  ook  na  .va-nt7a-nt7rt-(na)  en  bè-bè-na 
kunnen  zij  evenwel  gebezigd  worden:  sa-mena-na  mawddjib,  al  wat  verplicht 
is  (6*23,  V.  o.):  sa-mena-na  masaki,  al  wat  niet  schoon,  (met  onkruid  en 
begroeid)  is  (92.16). 

De  functie  van  praedicaat  plegen  deze  substantieven  alleen  dan  te  vervullen, 
als  het  subject  een  bijzonderen  nadruk  heeft  en  dus  vooraan  staat,  over  welke 
constructie  reeds  in  §  54  gesproken  is :  zonder  nadruk  op  het  subject,  in  welk 
geval  een  ander  substantief,  als  praedicaat  optredende,  vooraan  staal,  bijv. 
kafir  nggómi,  een  ongeloovige  zijt  gij,  vgl.  §  154,  zou  men  hier  niet  het  subst. 
met  ma,  maar  het  finiete  werkwoord  van  denzelfden  stam  bezigen.  Indien 
een  subst.  met  ma  in  eene  meer  concrete  beteekenis,  als  bijv.  het  bovengenoemde 
matani-lani,  iets  zwaars,  als  praedicaat  optreedt,  treft  men  nog  eene  bijzondere 
constructie  aan,  gelijk  men  uit  het  volgende  voorbeeld  zien  kan:  ake-ku, 
ngau-na,  kau-na  weha  matani-tani,  dit  is  wellicht  dat  zware,  wat  zij  bevolen 
hebben  om  te  nemen,  (35.37):  het  bijzondere  hiervan  is,  dat  het  lijdend 
deelw«K)rd  Icau-na  weha  (hier,  zooals  meermalen,  het  lijdend  deelwoord  van 
den  tegenwoordigcn  tijd  in  de  beteekenis  van  dat  van  bet  perfectum,  vgl. 
§  51)  in  plaats  van,  zooals  gewoonlijk  achlet\  vóór  het  bepaalde  woord  slaat. 
Dit  geschiedt  klaarblijkelijk  daarom,  dewijl  men  bij  ake-ku  malani-lani,  het 
eerste  zou  denken  aan  de  beteekenis :  dit  is  zeer  (of  eenigszins)  zwaar,  en 
letterlijk  beteekent  dus  het  bovenstaande  voorbeeld:  dit  is  dat,  wat  doorhem 
bevolen  is  te  nemen,  het  zware  :  zoo  ook:  ake-ku,  kira-lmyraa-nggahi-namabura- 
bura  aka-n  de,  dit  is,  naar  ik  meen,  het  gezegde»  het  witte  van  zooeven  (dat 
witle,  waarvan  zij  gesproken  hebl)en,  34.3). 

Buitendien  kunnen  ook  de  actieve  dt^lwoorden  met  ma  van  wdra,  zijn,  en 
niau,  liezitten,  hebl)en,  (in  eene  samenstelling  als :  niau  eli,  geluid  geven,  klinken) 
op  Imvengenoemde  wijze  als  substantieven  gebezigd  worden:  na-nlau  eli-ra 
maniau  eli,  wat  geluid  bad,  gaf  geluid  (77.13),  vooral  na:  sa-mena-na,  sa-tiiki-mki: 
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üa^niki-niki  mawdra,  al  het  zijnde,  al  het  heslaande  (6.12.  v, o.):  sa-niki-niki 
maniau  eli,  al  wat  geluid  heeft  (:26.S7).  Ook  het  deelwoord  van  wati,  wat 
wij  door  »niet"  moeten  vertalen,  maar  eigenlijk  wel  »niet  zijn*' zal  beteekenen, 
vgl.  §  266,  wordt  op  dezelfde  wijze  gebezigd:  doü  manggahi  mawali  wdra 
labo  pahu,  iemand,  die  zegt  dat,  wat  niet  met  eene  gedaante  is(  iemand,  die 
ijdele  praatjes  gebruikt,  81.5). 

Aanm.  Geheel  onderscheiden  van  dit,  als  zelfstandig^  substantief  optreden  der  deelwoorden,  is  natuurlijk 
het  geval,  wanneer  het  bepaalde  substantief  eenvoudig  verzwegen  is,  als  bijv.  in  het  volgende: 
mu-neè  $ara  ngdha  sdhe,  sambele-pu  maioi-lni-ni!  Nljambe  kai  ba  rido-na:  sdhe  loi  ake 
tvcUi  mpore-na,  manae  ede  mampore,  indien  pj  buffels  wilt  eten,  slacht  dan  kleine!  De 
schoonzoon   antwoordde:   deze   kleine  buffels  zijn  niet  vel.  (maar)  die  groote  zijn  vet  (28.31); 

wdra  ana-na  tolu  mbutva  mime  rUjau,  masasae  tangdra  kai madi-tvoha  tangdra  kai 

madri'dri  jHtda  tangdra-kai,  enz.,  hij  had  drie  kinderen,   alteraaal   zoons,  de  ouibite 

werd  genoemd  (heette) ,  de  middelste — .  en  de  jongste (55.7). 

§  57.  Onze  infinitief,  afhangende  van  een  ander  werkwoord,  wordt  in  het  Bimaneesch 
in  afwijking  van  de  verwante  talen,  niet  door  den  vorm  met  ffui^  maar  door 
het  verbale  subsi,  uitgedrukt,  bijv.  nggdra  ta-neè  sara  èda,  indien  gij  wilt 
zien  (3.15);  tvati  ratno  ngawa-fta  taho,  (de  ziekte)  wilde  volstrekt  niet  beter 
worden  (58.15):  wati  disa-ku  horu,  ik  durf  niet  te  belpen  (57.2).  Later  zal 
hierover  uitvoeriger  gesproken  worden,  (vgl.  §  243),  volledigheidshalve  zij 
hier  alleen  het  volgende  aangeduid.  In  bepaalde  gevallen  bezigt  men,  indien 
het  onderwerp  van  bet  tweede  werkwoord  als  substantief  of  als  volledig 
voornaamwoord  onmiddelijk  vóór  het  tweede  werkwoord  geplaatst  wordt, 
den  vorm  met  bet  prefix  ma,  in  plaats  van  het  verbaal  substantief:  walvin 
mtü'ku  nahu  makiri  iveki,  ik  kan  mij  niet  meeromkeeren  (19.9),  (daarentegen 
wati'du  waü-na  konc  kirt  weki,  hij  kon  zich  zelfs  niet  meer  omwenden, 
ibid.  1);  wadjib  di  ila  mabae  kai  ade,  het  is  verplicht  voor  ons,  om  te  weten 
(6.19.  V.  o.):  (daarentegen :  wadjib  ndeu-tia  mpa  ndai,  het  is  slechts  verplicht,  dat  hij 
zich  baadt  (93.8.  v.  o.):  wati  lowa-na  ana  ruma-ruma  maweli  enz.,  de  prinsen 
kunnen  (mogen)  niet  koopen,  enz.  (15.36),  (daarentegen :  lamada  ake  wati  lowa-ku 
(uv,  ik  kan  niet  opstaan,  24.18). 

§  58.  Het  praefix  ma  kan  behalve  voor  verbale  woorden,  ook  voor  andere 
woordsoorten  gebezigd  worden.  In  de  eerste  plaats  voor  substantieven  of 
.«iamenslellingen  van  een  substantief  met  een  ander  woord.  In  waarde  staan 
deze  afleidingen  gelijk  met  de  van  kwalificatieve  werkwoorden  afgeleide 
deelwoorden;  zij  worden  evenwel  alleen  attributief  gebruikt.  Voorb.  ngdra 
masangadjh  vorstelijke  naam  (van  sangadji,  vorst  (61.20):  rawi  malako,  een 
hondsche  handelwijze  (van  lako,  bond,  30.30):  kalo  malunde-tunde,  pisangsaan 
trossen  zijnde,  pisangs,  tros  aan  tros  (van  tunde,  tros,  65.42):  doü  mamada 
nowa,  wicbelaar  (van  mada,  oog  en  nowa,  helder,  64.6).  Van  sae^  oudere 
broeder  en  ari,  jongere  broeder,  vormt  men  met  ma  en  verdubbeling :  masasae 
(piudri'dii),  bijv.  26.8.  v.  o.  en  28,8. 

Weglating    van    ma   beeft   gewoonlijk    niet  plaats,  om  de  duidelijke  reden, 
dat  anders  het  adjectief  niet  van  een  subst.  in  genitivo  te  onderscheiden  zou 
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zijn,  voor:  doü  mamada  nown  kan  men  evenwel  ook  zegden:  doü  mada  nowa 
(64.24).  De  woorden  imne  (mannelijk)  en  moe  (vrouwelijk),  welke  wel 
oorspronkelijk  als  substantieven  te  beschouwen  zullen  zijn,  vormen  gewoonlijk 
eene  samenstelling  met  het  voorgaande  sulmt  :  w&ra  loln-n  ana  mane-n,  zy 
hadden  drie  zoons  (:26.8.  v. o.):  ada  Hwe-na,  zijne  slavin  (17.7):  alleen 
wanneer  er  de  nadruk  opvalt,  krijgen  zij  itvi  voor  zich:  sa-mena-na  i$ldm 
mamóne  ro  islAm  masiwe,  alle  geloovigen,  zoowel  mannen  als  vrouwen  (6.24.  v.  o.). 

Maweki  ntjau,  naakt  (uit  weki^  lichaam  en  ntjau,  enkel,  alleen)  maakt  daarin 
eene  uitzondering  op  bet  bovengezegde,  dat  het  ook  als  bepaling  van  een 
praedicaat,  als  praedicaat,  enz.  kan  gebezigd  worden :  tolu^na  doü  mine  mambadju- 
na,  maweki  ntjau  mena,  drie  mannen  moeten  het  stampen,  allen  naakt  [zijnde] 
(4.20).  Als  verbaal  substantief  treedt  weki  ntjau  op  (88.19)  alsof  bet  een 
kwalificatief  werkwoord  ware. 

Men  bezigt  um  ook  dikwijls  voor  een  substantief  dat  als  appositie  bij  een 
ander  subst.  staat:  nt jambe  kai  ba  dri-na  mapasiki,  daarop  antwoordde  de 
jongere  broeder,  de  pasiki  (soort  hofbeambte,  59.37):  nggdra  wdra-sa  doü 
manggeya^  indien  er  een  vampyr  is  (14.19.  v.  o.) :  {nggeya  is  subst.  en  bet.  vampyr). 
Het  eerste  subst.  schijnt  zelfs  weggelaten  te  kunnen  worden :  da  ndai  tnarongga- 

ku   nekeka    èla  ro  doü  nahu  masangadji doü  mabüjAra doü 

maqddli,  mogen  niet  later  tot  mijn  volk  komen,  vorsten rljksbestier- 

dei'8 rechters    (94.36),   masangadji  staat    hier  voor  doü  masangadji, 

gelijk  uit  het  volgende  duidelijk  te  zien  is.  Zoo  zijn  ook  te  verklaren  de 
uitdrukkingen:  ai  mangadi,  nacht,  Mal.  hari  malam  (ngadi  =:s  malam),  ai marai, 
ochtend,  enz. 
§  59.  Voorts  wordt  ma  ook  voor  telwoorden,  geplaatst:  ompu  maduwa-n  aka^n 
de,  de  genoemde  beide  oude  lieden  (43.42):  atjhau-du  masaori-ori  pdhu 
tnalósa  watu  nijai  maduwa  mbuiva,  alles,  wat  het  ook  zij,  wat  door  de  twee 
wegen  uitkomt,  (8.39):  ai  matolu  mbuwa  pdhu  ede,  de  drie  soorten  van  vocht 
(4.26),  hunga  masahuwa  nke,  deze  ééne  bloem  (72.35).  Masabuwa  kan  ook 
voor  het  substantief  geplaatst  worden:  sa-buwa  rupiya  na^mbei-ku  wei-n, 
masabuwa  rupiya  na-ivti-ku  di  ade  poo,  een  gulden  gaf  hij  aan  zijne  vrouw, 
de  eene  (=de  andere)  gulden  legde  hij  in  de  holle  hamI)oe  (24.5.,  vgl.  ibid. 
reg.  4):  na-lao-ra  raho  masa  masaralu  arupiyay  zij  ging  vragen  om  de  honderd 
gulden  (welke  haar  beloofd  waren,  52.37,  vgl.  41.40) :  kakidiparuga  maratu-ratu, 
honderde  loodsen  oprichten  (79.9);  doü  mapiln-pila  mpum  riwu  labo  sangadji 
kabaia-na  mampuru-mpurtt,  verscheiden  tienduizenden  van  nieiischen,  alsook 
onderhoorige  vorsten  bij  tientallen,  (63.15):  lao  sambele  ro  ngdha^pu  sdhe 
ndoi  ndai-mu  maupa  mbuwa  lima  mbuwa  sa-nai,  ga  vier  of  vijf  buffels  van  je 
zelven  per  dag  slachten  en  opeten  (29.19). 

De  enkelvoudige  eigenlijke  telwoorden  krijgen  zelden  ma,  men  zegt  bijv. 
ada  pasaka-ku  upa-n  ede,  mijne  vier  geërfde  slaven,  en  niet;  maupa-na  (vgl. 
40.19,   vuig.).     Uitgezonderd  het  geval,  dat  een  getal  met  volgend  substantief 
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als  appositie  na  masa  (geld)  staat,  (een  voorbeeld  biervan  zie  boven),  of  wel 
eene  praepositie  voorafgaat  (zie  beneden)  is  mij  ma  alleen  voor  (fuwa-n  (beiden) 
bekend,  wat  toch  ook  meestal  zonder  ma  gebezigd  wordt:  ana-na  duwa-nede, 
hunne  beide  kinderen,  (bijv.  65.20).  Ook  is  ma  bij  de  andere  geenszins 
noodzakelijk,  bijv.  bè-bè-na  mpara  malosa  walu  ntjai  duwa  mbuwa,  b\  Wdii  Aoor 
de  twee  wegen  uitgaat  (11.18,  vgl.  boven);  bakai-ku  sahe  ake  sa-buwa,  waar 
is  één  van  deze  buffels?  (28.28);  bune  sanlika  masa  saratu  arupiya,  wat  de 
honderd  gulden  betreft  (51.34,  vgl  53.7);  raiu-rali^na  doü,  honderde 
menschen  (50.2). 

Het  praeOx  ma  wordt  ook  voor  telwoorden  geplaatst,  welke  het  eerste  lid 
van  eene  bezitteUjke  samenstelling  uitmaken:  sahe  masambaa  umu-na^  een 
éénjarige  buffel  (15.12);  doü  masabuwa  ina  ro  ama,  menschen,  die  één  vader 
en  moeder  hebben,  broeders  van  denzelfden  vader  en  moeder  (60.27).  Ook 
hier  kan  ma  bij  attributief  gebruik  weggelaten  worden,  bijv.  ilo  UU  ^uwa 
djari  ndru-na,  eene  waskaars  van  twee  vingers  lengte  (34.35);  wordt  het  subsi, 
in  dit  geval  ook  nog  bepaald  door  den  genitief  van  een  persoonlijk  voor- 
naamwoord, dan  wordt  dat  aan  het  subst.  gehecht:  ilo  Uli^a  duwa  djari 
ndru-na,  de  (bijbehoorende)  waskaars  van  twee  vingers  lengte  (4.5). 

Wanneer  een  met  sa  (één)  samengesteld  woord  of  wel  een  telwoord, 
hetzij  al  of  niet  door  een  substantief  gevolgd,  door  eene  praepositie  wordt 
voorafgegaan,  wordt  gewoonlijk  hel  prefix  ma  gebezigd:  di  ode  masambaa, 
in  één  jaar,  per  jaar  (8.5);  (it  ade  masanai-fiai,  eiken  dag  (55.11);  na-taho 
lalo  mpa  di  ade  masadoü-doü-na,  hij  was  in  één  oogenblik  lieter  (61.18); 
ede  mpara  ndai  rawi-na  di  masandru-ndru-na  ntjai,  zoo  deden  zij  over  de 
geheele  lengte  van  den  weg  (78.13);  ène-na  ba  masapöku  Ijihu  ro  masamore 
doü,  hel  nut  van  één  póku  tjihu  (eene  maat  van  de  lengte  van  de  hand  tot 
den  elleboog),  en  één  more  doü  (eene  maat  van  de  breedte  van  het  lichaam 
en  één  arm),  is,  enz.  (14.4);  di  ade  mapidu  nai  mpabuwa-lcu  tjumpu-na,  in 
zeven  dagen  moet  het  af  zijn  (22.1);  nahu  matjóla-na  kai  maduwa  ratu  ringgit 
ik  zal  hel  betalen  met  200  rijksdaalders,  (53.6);  ijola  dóho-pu  kai  mapidu 
reya  sa-buwa,  betaalt  ze  met  zeven  reyalen  per  stuk  (29.29) ;  di  ade  maiolu-n 
ede,  onder  deze  drie,  van  deze  drie  (personen,  61,13  v.  o.). 

Hoewel  ma  gewoonlijk  in  dit  geval  gebezigd  wordt,  is  hel  gebruik  van  dit 
prefix  toch  niet  noodzakelijk,  men  kan  ook  zeggen,  bijv.  (^t  ade  sa-mbaa,  per 
jaar  (9.9  v.  o.  en  ibidem  3  v.  o.). 

De  woorden  sa-ori-ori  (pdhu)  »het  een  of  ander"  en  sa'niki'niki(fia),  »elk" 
plegen  meestal  met  het  praefix  ma  gebezigd  te  worden:  di  masaori-ori  pdhu, 
in  het  een  of  ander  (6.5  v.  o.);  au-du  masaori-ori  pdhu  ^/ni,  de  eene  of  andere 
ziekte,  welke  het  ook  zij  (7.39);  ai-na  wdra-na  masaori-ori  pdhu,  dal  er  niet 
het  een  of  ander  zij,  enz.  (8.32);  airuma'e,waU'dawdramadawdra,masaniki'niki 
mantau  eU,  o  heer!  er  is  niets,  wat  er  niet  is  (niets  ontbreekt  er),  al  wat 
geluid    heeft    (elk    muziek    instrument)    is  er  (23.22);  masaniki-niki  doü  ndai 
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maparenta-na,  (zoodat)  elkeen  bet  I)evelen  geeft  (51.2);  deï  masaniki-niki-na 
pamóka,  op  eiken  zolder  (91.54);  wederom  kan  men  evenwel  zeggen: 
aU'du  sa-'Ori'Ori  pahu,  bijv.  10.10;  di  sa-niki-niki  rasa,  in  elk  land,  bijv. 
59.5;  ook  voor  sabune-bune-du  of  sabtme^du,  bijv.  in  de  uitdrukking  sabune 
['buneydu  nioi-na  =  bet  Mal.  beberapa  lama-nja,  vindt  men  nu  en  dan, 
ofscboon  zeldzamer,  ma  gebezigd,  bijv.  (26.11;  37.41).  Na  een  subst.  beeft 
sabune-bune  meestal  bet  preGx:  doü  masabune-bune  mboto,  verscheidene 
menseben  (19.26). 
§  60.  Ook  sommige  bijwoorden  en  voorzetsels  kunnen  met  bet  preGx  ma  als  adjectieven 
gebezigd  worden :  doü  siwe  mabune-iji  ndai  ngupa,  boedanig  eene  vrouw  (wat 
voor  eene  vrouw)  moet  gezocbt  worden?  (van  bune  of  bune-tji,  boe?  32.23); 
dunya  masadoü-na  (of  masadoü-doü-na  cf.  103.7),  de  wereld,  die  slecbts  één 
oogenblik  bestaat  (van  sa-doü-na,  oogenblikkelijk,  aanstonds,  92.15):  sjarat^na 
maahihpu  ba  weha  oi,  de  voorscbriften,  welke  (opgevolgd  moeten  worden)  vóór 
bet  nemen  van  bet  water  (van  aho-pu,  vóór,  11.10);  bè-bè-na  mpara  madri 
mat  ba  ede,  al  wat  daar  buiten  is  (9.13  v. o.);  madiwoha,  middelste,  van  ^i 
woha,  in  bet  midden.  Meestal  treden  deze  woorden  met  ma  alleen  attributief 
op,  zij  kunnen  evenwel  ook  op  andere  wijze  gebezigd  worden  en  wel  als  subst. 
op  dezelfde  wijze  als  de  deelwoorden  met  ma,  afgeleid  van  een  kwaliGcatief 
werkwoord,  bijv.  mabune  wdli-tji  ndai  weha,  iets  boedanigs  moet  genomen 
worden?  (33.40).  Attributief  gebezigd  kunnen  juist  deze  woorden  ook  zonder 
ma  gebruikt  worden,  bijv.  sumpu  awa-na  ba  naraka,  bet  benedenste  einde  der 
bel  (87.17,  awa,  beneden,  als  praep.:  onder). 

Voorts  is  omtrent  bet  gebruik  van  ma  bij  deze  woordsoorten  nog  het 
volgende  te  vermelden. 

Van  de  woorden  ntjewi  (overtreffen),  nljöki  (lastig,  hinderlijk  zijn),  lat 
(verschillend  zijn)  en  wanlju  (overtreffen),  worden  bijwoorden  gevormd  met  de 
beteekenis  van  »zeer,  erg'',  welke  met  bet  werkwoord,  eene  samenstelling  vormen 
(vgl.  §  259,  vgl.)  en  steeds  het  prefix  ma  hebben:  na-balu  mantjewuku,  het 
is  (was)  zeer  geurig  (3.6);  na-ndiha  manljóki-ku  nilca  dri  nggómi  ede,  het 
huwelijksfeest  van  uwen  jongeren  broeder  was  erg  druk  (26.26);  na-^ihi 
mantjóki'ku  ade-ku,  ik  was  erg  verheugd  (20.30) ;  na^nafa  malai-ku  iyu-ku,  het 
was  bijzonder  scherp  voor  mijn  gevoel  (73.6);  na-ddramalai-kuyade-ku^ïkhéb 
ergen  honger  (43.22) ;  mawanlju  mbóto  doü,  zeer  veel  zijn  de  menschen  (velen 
zijn  er,  97.7) ;  mu-lani  mawaniju-ku  ba  suu-mu^xu  dosa,  gij  zult  zeer  zwaar 
zijn,  dewijl  gij  de  zonden  draagt  (87.37).  (In  plaats  van  manf;>u;i  en  matjuafi//ti 
bezigt  men  dikwijls  die  constructie,  waarbij  het  werkwoord  den  vorm  van 
een  substantief  aanneemt,  vgl.  §  243,  vlg.).  Geen  ander  als  adverbium  gebezigd 
woord,  heeft  in  samenstelling  met  bet  werkwoord  ooit  bet  preGx  ma,  ook 
niet  de  met  bovengenoemde  bijwoorden  synonieme  woorden  póda  (waar,  juist 
en  als  adverbium  ook:  zeer)  en  ipi.  Ook  buiten  samenstelling  heeft  het 
bijwoord  nooit  ma,  uitgezonderd  alleen :  maat  ake,  heden,  nu,  van  at,  dag  en 


BIBIANEBSGHE     SPRAAKKUNST.  8S 

ake,  deze:  maai  ake  wdra  nggadu-na  sura,  nu  heeft  hij  een  brief  gezonden 
(75.37);  maai  ake  ku-sanggapi  wega-ku  e^i  toi-m  ake,  nu  zal  ik  uwe  teenen 
afknijpen  (28.24);  voorbeelden  zijn  passim  in  de  teksten  te  vinden;  men 
kan  evenwel  ook  het  woord,  zonder  ma,  als  bijwoord  bezigen,  bijv.  at  ake 
wali-^u  lawa-la  katet  lamada,  nu  kunt  gij  mij  niet  meer  onderrichten 
(75.21).  Een  geheel  ander  geval  is  het  natuurlijk,  dat  een  losstaand  bijwoord 
een  adjectief  wordt,  wanneer  het  werkwoord  een  formeel  substantief  wordt, 
bijv.  lampa  ro  rai  kai-na  marólji-rótji,  (daarop  geschiedde)  zijn  loopen  en 
vluchten,  wat  zeer  snel  was  =  daarop  vluchtte  hij  zeer  snel  heen  (25.24). 

Op  te  merken  zijn  nog  de  bijwoordelijke  uitdrukkingen  bestaande  uit  het 
voorzetsel  kai  en  het  actieve  deelwoord  met  ma :  kat  daa  mantiri,  op  onjuiste, 
onrechtmatige  wijze  (9.17  v.  o.);  kai  maijili,  in  het  verborgen,  in  het  geheim 
(58.8);  klaarblijkelijk  heeft  men  hier  te  doen  met  als  substantieven  optredende 
deelwoorden,  vgl.  §  56.  Ook  worden  deze  uitdrukkingen  gevormd  van  verbale 
woorden,  welke  met  sa  samengesteld  zijn,  bijv.  kai masapoda^óday  m  vfharheiA 
=  het  Mal.  sasungguh-nja  (9.2  en  7);  of  kai  masapóda-^da-na,  hi^\.  kanggdhi-pu 
kai  masapoda-póda-na,  spreek  uit  naar  waarheid  1  (64.15);  nahu^ra  nee 
mainga-mu  kai  masawaü-waüy  ik  zal  u  helpen  uit  alle  macht  (zooveel  ik 
kan,  57.18;  sa-waü-waü  van  waü,  kunnen;  (vgl.  ook  §  59).  Eenigszins 
vreemd  is  het  gebruik  van  eene  dergelijke  uitdrukking  in  volgende  zinsnede: 
wara  wei  nggomi  mamai  dra  nahu  mawaa  parakdra  ba  supu  raa-lambo  ro  boe 
ba  nggomi  kai  madawdra  sa-ori-ori  pdhu  nljdra^na  (52.25).  De  beteekenis  is 
duidelijk  genoeg:  uwe  vrouw  is  hier  bij  mij  gekomen  om  eene  aanklacht 
in  te  dienen,  dewijl  gij  haar  geslagen  hebt,  terwijl  zij  volstrekt  geen  schuld 
heeft ;  men  zou  hier  evenwel  verwachten :  labo  daa  wdra^a  ntjdra^a,  met 
het  niet  zijn  van  hare  schuld  =  terwijl  zij  geen  schuld  heeft;  terwijl  men 
kai  madawdra  enz.  op  zichzelf  beschouwd,  naar  analogie  der  andere 
voorbeelden,  zou  moeten  vertalen  met:  op  schuldelooze  wijze.  Hij  schijnt 
het  toe,  dat  de  uitdrukking  eigenlijk  onjuist  is  en  aan  verwarring  haar 
ontstaan  te  danken  heelt;  kai  en  labo  toch  zijn  als  praeposities  in  vele 
gevallen  van  gelijke  beteekenis,  mawdra  kan,  evengoed  als  bijv.  mantjihi,  als 
substantief  optreden  (vgl.  §  56);  naar  analogie  van  eene  uitdrukking  als  kai 
daa  manliri,  vermeen  ik,  dat  kai  madawdra  gevormd  is  voor  labo  daa  wdra^na, 
waarvan  het  de  beteekenis  behouden  heeft. 

Volgende  voorzetsels  hebben  dikwijls  het  preGx  ma,  nam:  saraka,  hampa, 
labo,   kai,   hampa  en  d^  (dit  laatste  echter  zeldzaam),  bijv.  na-nunlu  weya-^u 

watu  tampuu  waw-na masaraka  tjumpu-kai-na,  hij  verhaalde  hem  van 

af  het  allereerste  begin  tot  aan  het  einde  (58.55);  walja-ku  rima  bali  bae 
mahampa  tjihu,  beide  handen  wasschen  tot  aan  den  elleboog  (8.55) ;  lumba-ku 
sena  mahampa  wóo,  terwijl  ik  door  den  dauw  waad  tot  aan  de  keel,  (109.2) ; 
sdra-na  ana  malabo  ina  ro  ama,  het  gedrag  der  kinderen  jegens  hunne  ouders 
(9.1);    {lu^u)    makai  penla  rima,  aanraken  met  de  palm  van  de  hand  (8.42). 
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Een  voorbeeld  van  ma^ei  vindt  men  106.8  en  9,  v.  o.  Labo  met  bet  preGx  ma^ 
is  meer  in  gebruik  als  voegwoord,  in  de  beteekenis  van :  benevens,  enz.,  terwijl 
bet  woord  zonder  bet  preGx,  meer  als  voornaamwoord  optreedt.  Het  bezigen 
van  ma  voor  saraka  vereiscbt  bijna  geen  verklaring ;  oorspronkelijk  toch  is  bet 
een  verbale  vorm,  afgeleid  van  raka,  bereiken  (vgl.  §132),  en  ma  vervult  bier 
dus  eigenlijk  de  gewone  functie  van  er  een  deelwoord  van  te  maken;  dit 
zelfde  geldt  van  ma  voor  d&i  (oorspronkelijk  =  bet  Hal.  dalam):  hampa  is 
tbans,  bebalve  als  praepos.,  in  gebruik  als  subst.  met  de  beleekenis  van 
»grens",  waarscbijnlijk  ecbter  zal  de  oorspronkelijke  beleekenis  van  bel 
woord  wel  verbaal  geweest  zijn.  Kat  en  labo  zijn  tbans  alleen  als  voorzetsels 
(bet  laatste  ook  als  voegwoord)  in  gebruik,  maar  bet  vermoeden  ligt  voor  de 
band  dat  zij  oorspronkelijk  ook  verbale  beteekenis  badden,  en  ma  dus  ook 
bier  dezelfde  functie  vervult  als  voor  saralca.  Wal  labo  betreft,  wordt 
dit  bevestigd,  doordien  bet  in:  doü  labo-na,  zijne  volgelingen,  in  samen- 
stelling met  een  substantief  voorkomt.  De  praepositie's  di  en  ba  krijgen 
bet  prefix  nooit. 

Voorts  komt  bet  prefix  ma  nog  voor  in  de  uitdrukkingen:  makento  mpara 
ba  ede^  daarna;  mandede  wdli,  zoo  ook,  mandinga  labo,  en  daarbij,  tevens. 
Makento  enz.  zijn  bierin  als  substantieven  gebezigde  deelwoorden,  zoodat  de 
uitdrukkingen  eigenlijk  beteekenen :  dat,  wat  acbter  of  later  is  dan  dit ;  dat, 
wat  ook  alzoo  is;  dat,  wat  te  zamcn  is  met. 
§  61.  Een  enkele  maal  wordt  bet  prefix  ma  gebezigd  voor  een  woord,  dat  blijkbaar 
in  passieven  zin  gebruikt  wordt,  bijv.  dóo-na  mangaha  ba  bedt  loi  hela-^na 
betite,  de  afstand,  welke  door  eenc  buks  gegeten  wordt  (zoovereene  buks  draagt) 
moeten  de  tusscbenruimten  tusscben  de  bentings  zijn  (lS.8v.  o.).  Men  boude 
bierbij  in  bet  oog  dat,  zoover  eene  buks  draagt,  eigenlijk  wil  zeggen:  zoover 
eene  buks  kan  dragen,  wat  in  Bimaneescbe  woorden  uitgedrukt,  is :  de  afstand 
welke  te  eten  is  door  eene  buks,  zoodat  mangdha  in  den  zin  gerundieve 
beteekenis  beeft.  Ditzelfde  geldt  van  alle  andere  mij  bekende  voorbeelden, 
namelijk:  doü  móne  ro  doü  siwe  mangdha  ba  sura  nika,  een  man  en  vrouw, 
die  te  eten  zijn  door  bet  buwelijksscbrift  =  die  met  elkander  buwen  kunnen 
(8.42);  supu  madangdha  ba  loi,  eene  ziekte,  welke  niet  te  eten  is  door 
geneesmiddelen  (welke  door  geneesmiddelen  niet  te  verdrijven  is,  5.12); 
ede-ra  ia  kai-na  rido-n  ede:  maiotigge  ba  doü,  maranda  ba  doü,  matóta  kamubu 
ba  doü,  daarop  scbold  zij  baar  scboonzoon  uit:  (jij)  die  door  de  menseben 
de  tongge  (soort  strafwerktuig)  moest  omgedaan  worden^  die  door  de  menseben 
voortgesleurd  en  fijngebakt  moest  worden  (30  16).  Dit  is  aldus  te  verklaren : 
de  woorden  ngdha,  enz.  bebben  bier  de  waarde  van  subst.  (vgl.  bet  boofdstuk 
over  ndai.),  en  bepalen  bet  voorafgaande  subst.  bij  wijze  van  appositie; 
deze  subst.  zijn  nu  op  de  wijze  bebandeld  als  in  §  58  vermeld  is,  wat  hier 
mogelijk  is,  dewijl  door  bet  volgende  ba,  eene  verwarring  met  den  actieven 
vorm  niet  te  vreezen  is.    Vergelijk  ook  §  130,  Aanm. 
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§  68.    Aan    bet   einde   van    dit    hoofdstuk    is  het  de  geschikte  plaals,  om  over  een 
anderen  grammaticalen  vorm  te  spreken,  welke  door  geen  prelix  gekenmerkt 
is  en  moeielijk  op  eene  andere  plaats  behandeld  kan  worden,  namenlijk:  hel 
tegenwoordig  lijdend  deelwoord  (participium  praes.  pass.).    Om  dit  deelwoord 
uil    te   drukken,   bezigt  hel   Bim.    den  nominalen  vorm  van  het  werkwoord, 
waarvoor   in    deze    taal    het  stam  woord  optreedt  (of  wel  het  stam  woord  met 
het    preGx    ka),    lerwijl    de   agens    uitgedrukt   wordt  door  den  aangehechten 
genitief  der  persoonlijke  voornaamwoorden  of  wel  door  een  volledig  voornaam- 
woord  of  substantief,    voorafgegaan   door   ha,    In    vorm  is  deze  constructie 
alzoo  niet  te  onderscheiden  van  andere,  waarin  het  werkwoord  in  den  vorm 
van    een  substantief    optreedt,  waarvan  wij  reeds  tevoren  eenige  voorbeelden 
gezien   hebben;  het  verschil  in  beteekenis  is  alleen  uit  den  zin  op  te  maken, 
slechts  wordt  de  agens  zeer  zelden  verzwegen,  wanneer  de  vorm  als  deelwoord 
gebezigd   wordt,    terwijl    dit   in  andere  gevallen  zeer  veelvuldig  plaats  heeft. 
Deze   deelwoorden    worden   gebezigd:    ten  eerste  tot  bepaling  van  een  subsi., 
enz.    wanneer   wij    een    zin  met  een  betrekkelijk  voornaamwoord  en  volgend 
passief    werkwoord    gebruiken,    of    wel    wanneer   bij    ons   dit   betrekkelijk 
voornaamwoord    als   object   fungeert,   in    welk    geval  ook  de  verwante  talen, 
gelijk    bekend    is,    passieve   vormen   moeten   bezigen.     Ten  tweede  wordt  dit 
deelwoord    na   een   praedicaat  gebruikt,  wanneer  wij  ook  zulk  een  deelwoord 
bezigen  kunnen,  maar  dit  gewoonlijk  vervangen  door  een  nevenzin,  beginnende 
met:    als,   terwijl,   enz.   en    volgend    passief  werkwoord,   of  wel   door   een 
dcrgelijken    nevenzin,   waarvan    het   subject   van  den  hoofdzin,  het  object  is. 
Tjoü   manlau   mbeè   ngèna-m   ede,  wie  bezit  die  geiten,  welke  door  u  gehoed 
worden    (van    wien    zijn    die   geiten,  welke  gij  hoedt  f  17.15);  wdra  dja  ada 
pasaka  upa  doü-na  mai  waa-ku  di  ndai-muy  er  zijn  vier  erfslaven,  welke  ik  u 
kom  brengen,  (mat,  komen,  vormt  in  het  Bim.  met  een  volgend  verbum,  meestal 
eene  samenstelling,  welke,  als  dit  tweede  verbum  actief  is,  ook  in  het  passief 
kan    gebezigd    worden,    40.12);    bakai-tji  iyu-ku    ivoü  manusiya  iyu  ba  nahu, 
waar  ruik  ik  toch  die  menschenlucht,  welke  door  mij  geroken  wordt  (68.36); 
mundo    mpara    mada-na,    ntanda    batti-na   dei   raa-rawi    rampa    weya    ba  doü, 
hunne  oogen  zijn  mjdgeopend,  terwijl  zij  hetgeen  gewerkt  is  (d.  w.  z.  hunne 
goede   werken)    nastaren,   wat    hun  door  de  menschen  ontrukt  wordt  (84.6); 
na-èda-du    nasi   mambóio   mapahe   uta   di  ode  möti  pahe  ba  lènga-na  makalai, 
hij  zag,  dat  verscheidene  vogels,  welke  visschen  in  zee  aanvielen,  door  andere 
makkers   van    hun    (andere  vogels)  aangevallen  werden  (59.33);  nggeè  mpara 
koha  tutü'ua  aro  tja  awa  ba  oi,  zijn  schedel  bleef  over,  welke  door  het  water 
naar  beneden  (stroomafwaarts)  gevoerd  werd  (57.38);  wara  èda-ku  doü  mawaa 
taraku    labo   au    kmnbi  tundu-na  sa-ponte  nae,  ik  heb  iemand  gezien,  die  eene 
buks  droeg  en  het  een  of  ander,  dat  door  hem  op  den  schouder  werd  gedragen 
(dal   hij    op  den  schouder  droeg),  als  een  groot  pak  (26.2);  ku-batu  mena^u 
au-au   mpara   nggdhi   ita,    ik  zal  alles  volgen^  wal  gij  zegt  (51.30);  bè-^u  da 
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wathna   ngdha   na-kau'ku    lemba   waa   4%   uma   ndai  dóho-na,  al  wat  zij  niet 

konden   eten    (vgl.   §  111),   liet    bij    hen    naar   bunne  eigen  buizen  brengen 

(28.23);    ede-ra  made-na  ngdha  ba  afi,  vervolgens  stierven  zij,  door  bet  vuur 

verslonden    (terwijl    bet    vuur   ben    verslond,    70.21);    mu'fnade'ra    hade    ba 

nahu,    gij    zult   sterven,    door   mij    gedood   wordende   (gij   zult   door   mijne 

band   sterven,   41.15);  mpoi  mpada  uma  labo  sa^mena-na  daü-na  ngdha  ba  afi, 

de   buizen    en    menseben  waren  gebeel  op,  verslonden  wordende  (verslonden, 

vgl.    §  51)    door  bet  vuur  (de  buizen  en  menseben  waren  gebeel  en  al  door 

bet    vuur    verslonden,    65.11);  na-waü-ra  mpoi  masa-na  mbeï-na  doü  siwe  ede, 

zijn  geld  is  op,  door  bem  gegeven  wordende  aan  die  vrouw  (bij  geeft  al  zijn 

geld    weg   aan    die   vrouw,   51.9);  kakiti-kili  tjahaya-na  boe  ba  liro,  de  glans 

(der  uwi  tandii)  scbittert,  geslagen  wordende  door  de  zon  (de  uwi  tandiilieeïl 

een  scbitterenden  glans,  als  de  zon  haar  beschijnt,  106.15);  bet  grammatisch 

onderwerp    van    kakiti-kiti   is    ijahaya,    bet   logisch    onderwerp   evenwel    de 

uwi   tandii,   werd    de  uitdrukking  attributief  gebezigd  dan  zou  men  er  eene 

bezitlelijke   samenstelling   van    maken:    uwi  tandii   makiti-küi  tjahaya^a,    in 

zulk    een   geval  beeft  dit  deelwoord,  evenals  bet  actieve  met  ma^  betrekking 

op    bet    logisch    subject,    vgl.   §    50.     In  deze  laatste  voorbeelden    moeten 

boè   {ba   liro)y   enz.    verklaard   worden    als   verbale   subst.,  welke   bij    wijze 

van  absolutieven  gebezigd  worden,  vgl.  §  249.     Uit  bovenstaande  voorbeelden 

blijkt,    dat    bet    in    §  47    tot  §  50   behandelde,   omtrent   de   plaatsing   der 

deelwoorden,   bet   gebruik   na   èda,   ook   bier  \an  toepassing  is.    Ook  wordt 

het   wel    in   de    beteekenis  van  ons  verleden  deelwoord  gebezigd:  oha  ro  uia 

kantai-na,  de  door  baar  gereedgemaakte  rijst  en  toespijzen  /'43.15,  vgl.  §51). 

In    dadi   ro   lewi-na   waü   mena-du  mpoi  rampa,  hunne  velden  en  tuinen  zijn 

op,  geroofd  geworden,  (zijn  gebeel  en  al  weggeroofd,  101.50),  beeft  men  een 

voorbeeld,  waarin  de  agens  verzwegen  is,  zoo  ook  105.13. 

Ook    praedicatief  kan    deze    zelfde   vorm    optreden,  bet  staat  dan,  evenals 

bet  actieve  deelwoord  met  ma  in  de  beteekenis  van  het  verbum  finitum,  zoo 

bet   subject  (het  oorspronkelijk  object  bij  actieve  constructie)  een  bijzonderen 

nadruk    beeft:   upa   mpuru   upa   tuta   doü   matuwa   ngupa-na,  vier  en  veertig 

hoofden  van  oude  lieden  zijn  het,  welke  door  bem  gezocht  worden  (44  hoofden 

van  oude  lieden  worden  door  hem  gezocht,  lY  85).    Ook  bier  is  wederom  bel 

hulpwoord    ndai  weggelaten  (vgl.   §  54  en  §  55).    Als  subject,  enz.  komen 

deze   deelwoorden  zeer  zelden  zonder  dit  ndai  voor,  een  voorbeeld  vindt  men 

in  §  106. 

Aanm.  Hel  prefix  ma  is  uit  de  zustertalen  algemeen  bekend  als  formalief  element  in  actieve  werk- 
woordsvormen. De  verschillende  vormen,  waarin  het  in  de  verwante  (alen  kan  voorkomen, 
naarmate  het  door  een  of  anderen  consonant  gesloten  is  (als  mar,  mang,  enz.)  of  niet. 
bestaan  in  hel  Bim.  niet,  of  liever  niet  meer,  en  daarmede  is  ook  elk  verschil  in  gebruik  of 
beteekenis  der  verschillende  vormen  van  het  prefix,  gelijk  dat  in  de  verwante  talen  voorkomt, 
verdwenen,  zoodat  in  liet  Bim.  ma  alleen  dient  om  een  woord  vormelijk  als  een  actief  werkwoord 
aan  te  duiden.    Hoe  het  nu  in  bet  Bim.  bepaaldelijk  de  waarde  van  een  deelwoord  gekregen 
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heeft,  is  niet  moeielijk  te  verklaren.  Het  is  reeds  aangetoond  f^eworden  dat  de  werkwoords- 
vormen, zooals  zij  in  de  meeste  M.  P.  talen  optreden,  eigenlijk  deelwoorden  zijn,  al  vervullen 
zij  daarbij  ook  den  rol  van  ons  werkwoord  (vgl  Kern,  de  Fidjitaal,  enz.  pag.  33).  Aangezien  hel 
Bim.  zich  nu  zoo  ontwikkeld  heeft,  dat  het  een  verbum  finitum  ileeds  uitdrukt  door  de  verbinding 
van  een  der  persoonlijke  voornaamwoorden  met  het  woord,  dal  de  handeling  aanduidt  en 
daarnevens  nog  de  vormen  met  het  prefix  ma  in  gebruik  zijn  gebleven,  treedt  hel  oorspronkelijk 
deel  woordelijk  karakter  dezer  laatste  meer  op  den  voorgrond  dan  in  de  andere  talen.  Ook 
waar  ma  optreedt  voor  een  woord,  dat  oorspronkelijk  geen  verbale  beleekenis  heeft,  mag  men 
aan  het  prefix  geen  andere  beleekenis  toeschrijven,  dan  die,  dal  het  formeel  aanduidt,  dat 
dit  woord  als  actief  deelwoord  gebezigd  wordt.  Dat  dit  gebruik  mogelijk  is,  ligt  niet  aan  het 
prefix,  maar  aan  het  woord  zelve,  ook  als  intransitief  verbum  finitum  kan  zulk  een  woord 
optreden,  bijv.  pai  ku-djnra,  gesteld  ik  was  een  paard,  of,  mocht  ik  een  paard  zijn  (108.10), 
evengoed  als  men  zeggen  kan.  bijv.  pai  ku-nae,  gesteld  ik  was  groot,  vgl  $  228.  Zeer 
duidelijk  komt  dit  uit  in  eene  uitdrukking  als:  doii  maqddli  (vgl.  %  58),  wat  letterlijk  niets 
anders  kan  zijn,  dan:  een  mensch,  die  qddH  is.  Ook  een  woord  als:  masupu,  ziek,  kan  men 
niet  verklaren  bijv.  met  >een  ziekte  hebbend"  want  •hij  is  ziek*'  luidt  in  het  Bim.  na-supu, 
bijv.  41.21,  V.  o.  Waar  men  «hebben"  wil  uitdrukken,  moet  men  in  het  Bim.  gebruikmaken 
van  nlau,  bezitten,  hebben,  bijv.  titau  wei,  eene  vrouw  hebben,  gehuwd  zyn,  bërbini;  ntau 
ngdra,  als  naam  hebben,  heeteii,  bëmama;  of  wel  van  wdra,  zijn:  doü  mawdra  kaijihi, 
oratig  bérhudi.  Uit  hetgeen  hier  gezegd  is,  volgt  verder,  dal  uitdrukkingen  als,  bijv.  dt  adie 
masambaa  en  masaori-ori  pdhu  (vgl.  %  61)  moeten  beschouwd  worden,  als  waren  zy  deel- 
woorden, afgeleid  van  intransitieve  verba,  welke  als  substantief  gebezigd  worden,  zoodat  de 
lelterlijke  beleekenis  is,  >in  dal,  wal  één  jaar  is"  en  «dat,  wat  het  een  of  ander  is",  wat  in 
beleekenis  wel  niel  verschilt  van :  in  één  jaar  en  het  één  of  ander.  De  verklaring  van  ma 
levert  dus  ook  in  dit  geval  geen  moeieUjkheden  op;  waarom  hel  Bim.  evenwel  bij  voorkeur 
van  deze  meer  omslachtige  wijze  van  uitdrukking  gebruik  maakt,  weet  ik  niet.  Het  eenige 
geval  waarin  de  verklaring  van  ma  bezwaar  oplevert,  is  gelegen  in  het  bezigen  van  ma7t/;ett;i, 
enz.  als  bijwoord  (vgl.  %  61),  tenzij  men  zou  willen  aannemen,  dat  manijewi  enz.  in  zulke 
zinnen  eene  dubbele  functie  vervuil,  en  als  deelwoord  in  betrekking  staat  tot  het  subject  en 
als  bijwoord,  het  werkwoord,  bepaalt.  Het  in  dezelfde  §  behandelde  maai  ake,  is  wederom 
als  een  subsi,  gebezigd  deelwoord  te  beschouwen :  dal,  wat  heden  is  =  heden. 
Aanm.  II.  In  de  taal  van  KölOy  waarin  hel  prefix  ma  overigens  geheel  en  al  als  in  het  Bim.  gebezigd 
wordt,  kan  het  bovendien  nog  gebruikt  worden  in  uitdrukkingen  als  de  volgende:  anamahontu 
enda-enda,  een  kind,  dat  een  schoonen  rug  heeft. 


Raa   OF    ra. 

§  63.  Raa,  of  bij  verkorting  ra,  is  oorspronkelijk  een  afzonderlijk  woord,  hetwelk 
gebezigd  voor  een  ander  woord  van  verbale  beteekenis  (en  een  enkele  maal 
voor  een  substantief)  zijn  eigen  beteekenis  verloren  en  nagenoeg  geheel  en  al 
het  karakter  van  een  prefix  aangenomen  heeft  (vgl.  de  Aanm.  aan  het  slot 
van  dit  hoofdstuk  na  §  76). 

In  de  eerste  plaats  wordt  raa  of  ra  gebezigd  voor  woorden  van  verbale 
beteekenis  en  vormt  dan  substantieven,  welke  naar  de  beteekenis  in  twee 
soorten  kunnen  onderscheiden  worden. 

§  64.  De  eerste  soort  dezer  substantieven  met  raa  {ra)  wordt  gevormd  van  elk 
verbaal  stamwoord,  onverschillig  of  de  beteekenis  eene  transitieve,  intransitieve 
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dan  wel  kwalificatieve  is,  alsmede  van  de  met  het  prefix  ka  afgeleide  woorden 
en  van  verbale  samenstellingen.  De  beteekenis  is  deze:  het  stelt  den  inhoud 
van  hel  werkwoord,  waarvan  het  gevormd  is,  voor  in  substantiefvorm  en 
duidt  tegelijkerlijd  aan,  dat  de  handeling  voleindigd,  afgeloopen  is.  Men  bezigt 
dit  subslanlief  in  plaals  van  een  finiet  verbum  in  het  perfectum,  in  het 
algemeen  in  dezelfde  gevallen,  waarin  men  het  eenvoudige  verbale  substantief 
in  plaats  van  het  imperfectum  bezigt.  Het  nadere  hierover  zie  men  in  het 
hoofdstuk  over  de  substantiefconstructie,  §  241  volg.  Voorb.  (Sumpu  awa-na  ba 
naraka)  hiduna  ba  doü  daa  mangavca  puwasa  ro  sambeya  ba  raa-dadju-iia  kombi 
ro  ba  raa-ngupa-na  dunya,  (het  onderste  uiteinde  der  hel)  is  de  plaats  voor 
hen,  die  niet  wilden  vasten  en  bidden,  hetzij  door  bet  lui  geweest  zijn,  hetzij 
door  hel  de  wereld  gezocht  hebben  (hetzij  doordien  zij  lui  geweest  zijn,  hetzij 
doordien  zij  de  wereld  gezocht  hebben,  87.18);  tuna  ro  bawa  mpara  nggómi 
ba  raa-saioi  'amal-mu,  gij  zult  gering  en  laag  zijn  door  hel  weinig  geweest 
zijn  van  uwe  goede  werken  (doordien  uwe  goede  werken  weinig  zijn  geweest, 
83.28):  wdra  wei  nggómi  mamai  dra  nahu  mawaa  parakdra  ba  supu  raa^lambo 
ro  boè  ba  nggómi^  uwe  vrouw  is  hier  bij  mij  gekomen  om  eene  aanklacht  in 
te  dienen,  omdat  gij  haar  geslagen  hebt  (52.23);  bune-ku  da  lao  rat  kai 
lamada  doho  labo  ra-fou  ngdro  ba  udi-ro-mudi,  hoe  zouden  wij  niet  op  de 
vlucht  zijn  gegaan,  terwijl  wij  her-  en  derwaarts  door  den  leguaan  zijn 
nagejaagd?  (21.8);  saraka  ntjoki  nami  ba  ra-lèio  ba  doü,  zoodat  wij  zelfs  in 
moeielijk heden  kwamen,  dewijl  de  lieden  ons  bonden  (41.19);  di  ai  ra-toparo 
djagu-na,  ten  tijde  van  zijn  slaan,  enz.  (toen  hij  hem  met  hand  en  vuist  geslagen 
had,  75.29);  waü-ra  ulu  waü  ra-tarima  ba  ndai^ta  sa-mena-mena-na  ruu^ta 
mataho  ro  ruu-ia  maiha,  reeds  van  den  beginne  af,  hebben  wij  ontvangen 
(is  voor  ons  bepaald  geworden)  zoowel  voorspoed  als  tegenspoed  (58  37) ; 
duwa  nat  mpa  raa-ndawi  ba  nahu,  in  twee  dagen  slechts  heb  ik  het  vervaardigd 
22.10);  ndake-ku  ra-u/i  ba  lamada,  zoo  heb  ik  geblazen  (19.19);  mu-ringa 
ruwa-si  ra-made  nahu,  als  gij  wellicht  hoort,  dat  ik  gestorven  ben  (107.21); 
wati  póda-pèda  ra-sangadja  weya-ku  hade  ana-n  ede,  ra-ringa-ku  eli  genda,  ede'ra 
enz.,  werkelijk  heb  ik  niet  met  opzet  gehandeld  om  uw  kind  te  dooden, 
mijn  gehoord  —  hebben  (werkelijk  heb  ik  uw  kind  niet  met  opzet  gedood, 
toen  ik  het  geluid  van  de  trom  gehoord  had,  toen,  enz.  (20.20);  une  doü 
maweli  wati  kóne  raa-fada,  als  iemand,  die  koopt,  zonder  zelfs  gedongen  te 
hebben  (100.35,  vgl.  102.40  en  106.6). 

Uit  bovenstaande  voorbeelden  kan  men  zien,  dat  de  agens  op  dezelfde  wijze 
uitgedrukt  wordt  als  bij  de  eenvoudige  verbale  substantieven,  vgl.  §  254, 
waarnaar  ik  hier  verwijs. 
§  65.  De  tweede  soort  dezer  substantieven  wordt  alleen  gevormd  van  transitieve 
werkwoorden.  Zulk  een  subsi,  heeft  de  beteekenis  van  ons  verleden  deelwoord, 
wanneer  dit  zelfstandig  gebezigd  wordt,  als  bijv.  het  geschrevene,  het  gesprokene, 
dat,   wat   geschreven   (gesproken)  is;  of  wel  onbepaald:  iets,  dat  geschreven 
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(gesproken),  is;  een  persoon  slell  het  echter  nooit  voor.  \ooth.  nlika  na-èda-du 
raa-iuuti  di  roo  mundu  ede^  toen  zij  zag  het  geschrevene  (wat  geschreven  was), 
op  het  nielatieblad  (72.41);  doü  mamadja  wati-da  disa-na  rungka  raa-sakey 
iemand,  die  eergevoel  heeft,  durft  niet  verbroken  dat,  wat  beloofd  is  (durft 
eene  belofte  niet  verbreken,  103.19),  mftut-fni  kawdra-mu-ro  raa-sake-mu,  herinnert 
gij  u  nog  wat  door  u  beloofd  is  (wat  gij  beloofd  bebt.^  36.2);  mu-kabantja 
ro  sungge  mpa  raa-nggdhi-na  guru-mu,  gij  bespot  slechts  wat  door  uwen 
leermeester  gezegd  is,  (wat  uw  leermeester  gezegd  heeft,  88.11  v.  o.,  over  het 
uitdrukken  van  den  agens  bij  nggahi,  enz.  vgl.  254),  na-karinga  mena-ku  raa-nggdhi 
la  Kalai,  hij  deelde  hem  alles  mede  wat  door  Kalai  gezegd  was  21.4,  v.  o.); 
ndadi  wati-^u  karofigga-tia  raa-parenla  ruma-ta,  aldus  bracht  hij  niet  over, 
hetgeen  door  den  vorst  bevolen  was  (46.42);  na-èda^du  ba  sangadji  Ana-ana 
na-waü-ra  nggdri  saraa  ro  malai-lai  pdhu  raa-kamami  ba  ana  ompu  edCy  toen 
vorst  Ana-Ana  zag,  dat  hetgeen  door  de  dochter  van  den  ouden  man  gaar 
gemaakt  was,  zeer  verscheiden  en  van  velerlei  vorm  was  (44.38);  ra-ntjonggo 
nggómi  lolu  mbuwa  maljay  het  door  u  verschuldigde  is,  (bestaat  uit)  drie 
tijgers  (38.31,  vgl.  §  106),  wdra-ra  ra-parenta  raio,  er  is  iets,  dat  door  den 
prins  bevolen  is  (er  is  een  bevel  van  den  prins,  22.3);  wdra  raa'sudje-na 
wdra  ra-kato-na  (vgl.  §  109),  er  was,  wat  door  haar  aan  het  spit  gestoken 
was,  er  was,  wat  door  haar  in  bladen  gewikkeld  was  (het  een  was  door  haar 
aan  het  spil  gestoken,  het  andere  ingewikkeld,  (44.26);  sabune-bune^u  mbóto 
ra-wehn-na  (vgl.  §  109),  hoeveel  ook,  was  de  veelheid  van  wat  hij  genomen 
had  (toen  hij  eene  zekere  hoeveelheid  (hout)  genomen  bad,  80.15);  paruga 
sdra  ore-pu  daa  ra-ngawa  panla,  van  de  paruga's  (soort  gebouw)  voor  de  hadat 
zijn  er  nog  veel,  welke  (men)  niet  beeft  willen  opzetten  (102.9,  vgl.  §  109 
en  §  111),  sa-mena-na  ra-waa-na  ede,  al  het  door  hen  medegebrachte  (al  wat 
zij  medegebracht  hadden,  69.1);  na-waü-ra  doo  poda  dei  raa-kaidri,  hij  is 
zeer  ver  geraakt  van  het  gereedgemaakte  (van  dat,  wat  hij  voor  zich  bereid 
of  bestemd  had,  (100.30);  mada  na-midi  madeï  ra-èda^  bet  oog  vindt  rust  in 
het  geziene  (in  hetgeen  hel  gezien  heeft,  106.10,  vo). 

Indien  de  agens  uitgedrukt  wordt,  geschiedt  dit  op  dezelfde  wijze  in  het 
algemeen,  als  bij  de  eerste  soort  dezer  substantieven,  welke  van  transitieve 
werkwoorden  gevormd  zijn;  een  enkele  maal  evenwel  komt  een  volledig 
voornaamw.  zonder  ba  voor,  (vgl.  de  volgende  §).  De  aangehechte  genitief 
van  een  persoonlijk  voornaamwoord  duidt  dus  ook  doorgaans  den  agens  aan, 
eene  enkele  maal  evenwel  duidt  hij  een  bezit  aan,  als  in  het  volgende: 
parabO'Sa  pala  tuhwaü-ra  mbia  tongko-na,  na-waü-ra  pala  saloa  raa-diki'na, 
na-waü-ra  pala  sarötju  mena  wóle-na,  van  de  kist  nu,  is  het  deksel  gebroken, 
het  gebondene  (van  de  kist)  losgeraakt,  de  grendel  (wat  lot  sluiting  diende) 
verschoven  (102.18). 
§  66.  In  de  tweede  beteekenis  worden  deze  subslantieven  ook  gebezigd  om  een  ander 
substantief  of  een  persoonlijk  voornaamwoord  te  bepalen,  bijv.  ^in^i  raolero, 
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het  opgehangene  (een  opgehangen)  gordijn.  Oorspronkelijk  moet  dus  het 
subslantief  met  raa  als  eene  appositie  opgevat  worden,  (zoodat  het  hierboven 
genoemde  voorbeeld  letterlijk  beteekent:  het  gordijn,  het  opgehangene,  of  een 
gordijn,  iets,  dat  opgehangen  is);  het  onderscheidt  zich  evenwel  van  andere 
substantieven,  welke  als  appositie  gebezigd  worden,  daarin,  dat  het  nooit  het 
prelix  ma  kan  hebben  (vgl.  §  58),  aangezien  de  beteekenis  dan  geheel  zou 
veranderen  (vgl.  beneden  §  72).  In  hoeverre  het  thans  nog  als  een  substantief 
te  beschouwen  is,  is  moeielijk  uit  te  maken;  waarschijnlijk  zal  de  substantief 
beteekenis  bij  het  veelvuldig  bezigen  als  bepaling  van  een  ander  substantief 
en  naar  analogie  van  het  actieve  deelwoord  met  ma,  wel  op  den  achtergrond 
zijn  geraakt,  zoodat  de  .vorm  in  dit  geval  gelijk  is  geworden  aan  ons  verleden 
deelwoord,  attributief  gebruikt;  wilde  men  het  ook  nu  nog  als  een  substantief 
opvatten,  dan  zou,  vooral  indien  het  eerste  substantief  nog  andere  bepalingen 
heeft,  bijv.  edja  wilu  duwa  mpuru  raa-ntadi,  twintig  stuks  geplante  edja  wilu 
(104.41),  de  constructie  tamelijk  gewrongen  zijn.  Hoe  dit  ook  zij,  in  alle 
gevallen  vervult  de  vorm  met  ra  de  functie  van  ons  attributief  gebezigd 
verleden  deelwoord,  en  dient  in  't  algemeen  ook  om  eene  bepaling  weer  te 
geven,  welke  wij  uitdrukken  door  een  betrekkelijk  voornaamwoord  of  met 
volgend  passief  werkwoord  in  het  perfectum  (plusquamperfectum)  of  wel 
door  eene  relatieve  zinsnede  in  denzelfden  tijd,  waarin  het  betr.  voornaamw. 
object  is.  Het  kan  zoowel  gebezigd  worden  na  substantieven,  die  een  persoon, 
als  die  eene  zaak  voorstellen.  Voorb.  nira-pu  uta-n  oi  mangge  ra-ranu,  de 
toespijs  (bij  de  rijst)  was  het  vocht  van  fijn  gekneden  tamarinde  (27.15); 
doü  mpanga  ra-lèto  aka-n  de,  de  genoemde  dieven,  welke  vastgebonden  waren 
(41.1);  na-weli  wdli-ra  pdhu  bune  santika  pa  hu  ra-nuntu  aka^  de,  hij  kocht 
wederom  allerlei  soorten  (van  allerlei)  gelijk  aan  de  zoo  even  vermelde  (43.24) ; 
beli  raa-ldra  na-waü-ra  mbèko,  de  uitgespannen  lijn  is  krom  geworden  (100.21); 
lalwu  biljdra  raa^bou  kanira-sa  lui-waü  tjiri,  de  weg  van  het  recht,  welke 
pas  schoongemaakt  is,  hebben  zij  onbegaanbaar  gemaakt  (99.9);  doü  ra-kakai 
iemand,  die  als  gezant  gezonden  is  (59.19,  doü  kakai,  gezant,  vgl.  §  183); 
bune  sanlika  parakdra  raa-ringa-mu,  pohu  ro  ngilu  angi-na  doü  ra^kakai  ba 
nahu  malao  tonggu  Icapa  nggomi,  en  wat  de  zaak  betreft,  welke  gij  gehoord 
hebt,  dat  de  lieden,  die  ik  gezonden  had  om  uw  schip  te  bewaken  (en  de 
vrouw)  elkander  omhelsden  en  kusten  (61.7);  sintji  eda  sinlji  ra-kani  waü-na, 
ra-mbeï  ba  tna-r  ama-na,  deze  ring  was  een  ring,  welken  hij  van  zijne  jeugd 
af  gedragen  had  en  welke  hem  door  zijne  ouders  gegeven  was  (dezen  ring 
had  hij  van  zijne  jeugd  af  gedragen  en  was  hem  door  zijne  ouders  gegeven, 
72.33);  kira'kira  wdra  sa-singku  deï-na  dana  ra^ngdri-na  ede,  toen  ongeveer 
een  singku  (armslengte)  de  diepte  was  van  de  aarde,  welke  hij  uitgegraven 
had  (toen  hij  de  aarde  tot  ongeveer  een  singku  had  uitgegraven,  62.30); 
nggdra  mu-sw^-sa  punggawa  raa-kadale-mu  ndai  kaulu-mu^  indien  gij  terug- 
trekt,   moet   gij    den   aanvoerder,   welken  gij  gekozen  hebt,  vooraan  plaatsen 
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(15.5):  lao  sodi  w&li  weya-pu  lamada  doü  ra-sodi  ba  ^e-Au  ecfe,  vraag  wederom 
voor  mij  ten  huwelijk  het  meisje,  dat  mijn  oudere  broeder  gevraagd  beeft 
(27.54);  nggdra  wdra-sa  djdra  ro  sdhe  raa-haa  ba  lako,  nggdra  na-made-sa, 
enz.,  indien  er  een  paard  of  buffel  is,  welke  door  een  hond  gehelen  is  en 
indien  bij  dan  sterft,  enz.  (15.6). 

Indien  de  agens  uitgedrukt  wordt^  geschiedt  dit  gewoonlijk  op  dezelfde 
wijze  als  in  de  vorige  ^'  vermeld  is,  nochtbans  komen  er  voorbeelden  voor 
waarbij  een  substantief  of  volledig  voornaamwoord  als  agens  niet  door  ba 
ingeleid  wordt:  mai  sara  sura  raa-waa  doü  balanda,  indien  er  een  brief  komt, 
welke  door  de  Hollanders  is  gebracht  (100.59):  sintji  mata  meè  ra-waa  dae 
Moi,  een  ring  met  zwarte  steenen,  welke  door  daeng  Moi  medegebracht  is 
(109.15);  kapo  ede  ruu  ra-tarima  «arum6u-m,  maar  dit  is  het  lot,  dat  uw  lichaam 
ontvangen  heeft  (dat  voor  u  bestemd  is,  27.52);  ake-du  kamdla  nahu  ra-mpanga-na 
lako  ake,  dit  is  mijn  bezoaarstoen,  welke  door  dezen  hond  (schurk)  gestolen 
is  (66.5) ;  nggdhi  huku  ra-netiti  nahu,  de  woorden  der  wet,  welke  ik  handhaaf 
(52.19  en  26,  vgl.  §  70).  Hetgeen  in  §  50  van  het  actieve  deelwoord 
met  ma  gezegd  is  over  de  plaatsing  met  betrekking  tot  de  andere  bepalingen, 
is  ook  hier  van  toepassing,  gelijk  uit  de  in  deze  §  gegevene  voorbeelden 
genoegzaam  blijkt.  Alleen  zij  nog  opgemerkt,  dal  het  bijwoord  daa  of  da 
als  ontkenning,  bij  deze  als  attribuut  gebezigde  subst.  met  roa,  niet  gebruikelijk 
is,  maar  men  daarvoor  wad  bezigt,  dal  het  werkwoord  in  den  vorm  van 
een  substantief  vereischt,  bijv.  ede-ra  kani  kai-na  saraba  mataho-taho  wekt, 
wati'pu  wdra  raa-kani-na  di  sa-niki-niki  djumaa  makalai,  daarop  kleedde  hij 
zich  met  een  zeer  mooien  hoofddoek,  nog  niet  was  zijn  gedragen  —  hebben  op 
eiken  anderen  Vrijdag  (welken  hij  nog  op  geen  enkelen  anderen  Vrijdag 
gedragen  had,  55.15.  Het  woord  wdra,  zijn,  wordt  dikwijls  pleonastisch  na 
watt  gebezigd,  vgl.  §  241). 
§  67.  Ook  tot  aanvulling  van  een  praedicaat  kan  het  substantief  met  raa,  gebezigd 
worden:  póku  lamad  van  een  praedicaat  kan  het  substantief  met  raa  geya-na 
ba  sahada  marimba,  toen  ik  terugkeerde,  was  mijn  kind  gestorven,  gedood 
door  den  buffel  (dewijl  de  buffel  het  gedood  had,  20.27);  ede-ra  made  kai-na 
Maharadja  Indar-dewa  ra-tuba  ba  Maharadja  Kurma,  daarop  stierf  vorst  I.  d. 
doorsloken  door  vorst  K.  (79.24);  na-èda-du  sa-buwa  bóle  mamade  ra-api,  hij 
zag  een  aap,  welke  bekneld  gestorven  was  (welke,  gestorven  was,  doordien 
hij  bekneld  was,  80.25) ;  na-waü-ra  mbia  kóne  saninu-n  ra-hina  bata  ba  kapenta 
dindi,  en  haar  bril  was  zelfs  gebroken,  aangeraakt  door  de  planken  van  den 
wand,  (doordien  zij  met  de  planken  van  den  wand  in  aanraking  was  gekomen, 
75.18,  over  hina,  in  samenstelling  met  een  ander  werkwoord,  vgl.  §!  170); 
wali'du  wdra-na  kóne  sa-mpuu  fuu  hadju,  raso  mena  mbóo  mbali-elo-na  ro 
mbdru-mbanta-na  ra-bóo  ba  rido-mu,  geen  enkele  boom  is  er  meer,  alle  zijn 
schoon  op,  ondersteboven  en  dnorclkander  liggende  (zij  liggen  al  te  maal 
ondersteboven  en  door  elkander),  geveld  door  uw  schoonzoon  (50.56) ;  n^dra-na 
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rero  ra-kamboü  ba  doü,  hun  naam  gaat  rond,  verbreid  door  de  menschen 
(bun  naam  is  ber-  en  derwaarts  verbreid  geworden,  106.14  v.  o.).  Klaarblijkelijk 
bebouden  de  woorden  met  raa  ook  bier  hunne  waarde  als  zelfstandige 
naamwoorden,  vooral  uit  het  eerste  voorbeeld  blijkt  dit  len  duidelijkste  door 
den  aangehechten  genitief  van  bet  persoonl.  voornaamw.  Deze  substantieven 
zijn  dus  als  absolutieven  te  beschouwen,  dewijl  zij  dienen  tot  nadere  bepaling 
van  hetgeen  in  den  hoofdzin  gezegd  is  en  dus  eigenlijk  de  plaats  van  een 
bijzin  vervullen.  Willen  wij  ze  eveneens  door  een  substantief  weergeven,  dan 
moeten  wij,  evenals  bij  andere  absolutieven,  (vgl.  §  ^49),  de  voorzetsels  mel^  door 
of  bij  bezigen,  letterlijk  beteeken t  dus  het  hierboven  gegeven  eerste  voorbeeld: 
>mijn  kind  was  dood  (met  of  door)  bel  gedood  hebben  van  den  bulTel,  enz.'\ 
men  bezigt  dan  ook  wel  in  plaats  van  het  absolutivum,  de  praepositie's  labo 
of  ba  voor  het  subsi,  met  raa,  vgl.  in  §  64  de  voorbeelden:  labo  ra-fou 
ngdro  en  ba  ra-lèto.  Geheel  op  dezelfde  wijze  is  te  verklaren  het  gebruik 
van  het  stamwoordelijke  verbale  substantief  om  het  lijdend  deelwoord  van 
den  tegenwoordigen  tijd  uit  te  drukken,  waarover  in  §  6Jt  gesproken  is. 
In  bovengenoemde  beteekenis  staan  deze  substantieven  steeds  achter  het 
hoofdwerkwoord  van  den  zin.  Wanneer  zij  vóór  het  praedicaat  staan, 
kunnen  wij  ze  weergeven  door  het  voorzetsel  »na"  voor  het  substantief  te 
plaatsen:  di  toi  waü-na,  ra-weha-na,  saraka  nae  sampela-na,  nggeè  sama-sama 
labo-na  di  ade  nisa  ede,  van  haar  vroegste  jeugd  af,  na  het  wegnemen  van 
hen,  nam.:  de  reuzen  (nadat  de  reuzen  haar  weggenomen  hadden),  tot  dat 
zij  volwassen  was,  woonde  zij  met  hen  te  zamen  op  dit  eiland  (66.18); 
ndonla  wali-du  koha  futa  aka-n  de,  ra-oro  ba  oi,  antjo  kaneè-du  ba  balumba  ese 
Icengge  móti  spreken  wij  wederom  van  den  hoofdschedel,  nadat  bij  door  hei 
water  medegevoerd  was,  wierpen  de  golven  hem  aan  het  zeestrand  (58.17). 
Is  den  agens  in  bijzin  en  hoofdzin  dezelfde,  dan  kan  zulk  een  vóórop  geplaatst 
subst.  ook  gebezigd  worden  in  plaats  van  een  actief  deelwoord :  ra-ringa-ku 
eli  genda,  ede-ra  ttiu  rebo  kai  nahu,  bij  mijn  gehoord  —  hebben  (gehoord  hebbende 
of  toen  ik  gehoord  had)  het  geluid  van  de  trom,  begon  ik  te  dansen  (20.21); 
vgl.  hierbij  het  volgende  voorbeeld:  ringa  ba  nabi  Isa  eli  doü  masalamy 
na-lambdri  kui^  enz ,  toen  Jezus  de  stem  hoorde  van  iemand,  die  groette, 
keerde  hij  zich  links,  enz.  (58.21);  waan^oor  men  evengoed  zou  kunnen 
zeggen:  nabi  Isa  maringa,  enz.  of  na-tambari  kui  nabï  Isa  maringa,  enz.,  vgl. 
bijv.  §  44  en  zie  ook  §  245,  vgl.  De  substantieven  met  raa  worden  evenwel 
zelden  op  deze  wijze  voor  den  hoofdzin  gebezigd,  meestal  wordt  in  deze 
beteekenis  waü,  met  volgend  stamwoord  gebezigd,  vgl.  §  78. 
§  68.  Het  substantief  met  raa  kan  ook  als  praedicaat  optreden.  In  §  54  is 
gezegd  geworden  dat  het  actieve  deelwoord  met  ma  als  praedicaat  optreedt 
in  plaats  van  het  verbum  iinitum  in  het  imperfectum,  indien  het  subject  (de 
agens)  een  bijzonderen  nadruk  heeft,  op  overeenkomstige  wijze  treedt  het 
substantief    met   raa   als   praedicaat   op   voor   het   verbum    finitum    in    het 
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perfeclum,  indien  de  bijzondere  nadruk  valt  op  hel  oorspronkelijk  object^  wat 
dus,  overeenkomstig  een  algemeen  geldenden  regel  in  de  Hal.  Pol.  talen,  als 
onderwerp  van  een  passief  moet  optreden.  Voork.  kène  póda  mpawa  na  sa-tia, 
nahi  sa^lela  raa-weha-mu,  wali'Sa  rela  doü  mantau'na,  ede  mpanga-ku  ngdra-na, 
al  is  slechts  een  halve  pinang,  érn  blad  sirih  dat,  wat  door  n  weggenomen 
is  (al  hebt  gij  slechts  een  halve  pinang,  rén  blad  sirih  weggenomen)  zonder 
toestemming  van  den  eigenaar,  dan  heet  dit  diefstal  (50.4);  sa-tebe  sara 
raO'^onO'la  pala  pidu  mpuru  mbaa  daa  mango,  indien  gij  één  druppel  (uit  de 
Kautsar)  gedronken  zult  hebben,  zult  gij  in  70  jaar  geen  dorst  hebben 
(93.20);  au'iji  ra-mpanga-mu,  (vgl.  §  104)  wal  is  het,  dat  door  u  gestolen  is 
(wat  hebt  gij  gestolen,  34.25);  au-du  raa-nggdhi-na,  wat  ook  door  hem  gezegd 
wordt,  wal  hij  ook  zegt  (103.20,  vgl.  §  104):  dana  ro  oi  raa-kalósa-na  dei 
sóroga,  afi  labo  angi  raa-kalosa-na  dei  naraha,  aanle  en  water  zijn  het,  welke 
hij  uit  den  hemel  heeft  doen  uilkomen,  vuur  en  wind  zijn  het,  welke  hij  uit 
de  hel  heeft  doen  uitkomen  (aarde  en  water  heeft  hij  uit  den  hemel  voort- 
gebracht, vuur  en  wind  uit  de  hel,  101.21):  made  mangodu  ra-lao-lcu  ngupa, 
sterven,  jong  zijnde  (jong  te  sterven)  ga  ik  zoeken  (107.23,  over  den  genitivus 
van  het  pronomen  na  lao  vgl.  §  170). 

Aanm.       In   strijd   mei  het  bovcDgezegde  schijnt  het  praedicatieve  gebruik  van  den  vorm  met  raa  in 

het   volgende   te   zijn :   nggdra   wara-sa  djura   ro   sdhe  mangnha  nladi  don 

nggdra  raa-tuba-sa   djdra   ro   sdhe  ede,  nggdra  na-made-sa,  enz.,  indien  een  paard  of  een 

kuflel  van  iemands  aanplanling  eet. indien  dat  paard  ofdiekufTel  gestoken  wordt 

[en]  indien  hij  [dientengevolge]  sterft,  enz.  (14.4  v.  o.).  Uit  den  zin  blijkt  dat  op  de  woorden 
djdra  ro  sdhe,  volstrekt  geen  bijzondere  nadruk  valt,  wat  bovendien  ook  blijkt  uit  de  plaatsing 
na  het  praedicaat.  Deze  constructie  is  evenwel  zoo  te  verklaren,  dat  hier  het  werkwoord 
wdra,  zijn,  verzwegen  is.    Men  zie  hierover  nader  §  241. 

§  69.  Omtrent  den  vorm  der  met  raa  afgeleide  substantieven,  is  nog  op  te  merken, 
dal  zoi»  twee  woorden  van  synonieme  beteekenis  door  hel  voegwoord  ro 
(en)  verbonden  zijn,  hel  voldoende  is  raa  alleen  voor  het  eerste  Ie  plaatsen, 
vgl.  §  48.  Voorb.  di  ai  ra-töpa  ro  djagv^na,  toen  hij  (hem)  geslagen  had 
met  de  hand  en  met  de  vuist  (75.29):  ba  ra-lèlo  ro  longge  ba  doü,  doordien 
men  (ons)  gebonden  en  de  longge  oni  den  hals  gedaan  heeft  (41.19);  uta 
ra-kamami  ro  kapuwa,  toespijs,  welke  gaar  gemaakt  is  (54.42).  Daarentegen 
vindt  men  raa  somtijds  pleoiiastisch  gebruikt,  bijv.  lopi  raa-bou  raa^awi, 
het  pas  vervaardigde  schip  (101.7):  voor:  lopi  raa-bou  ndawi. 

^  70.  Omtrent  de  beteekenis  moei  nog  opgemerkt  worden,  dat  het  subsi,  met  raa, 
zoowel  wanneer  hel  zelfstandig  optreedt,  als  ook  wanneer  het  een  ander  subsi, 
bepaalt,  nu  en  dan  in  plaats  van  hel  verbale  substantief  of  hel  lijdend 
deelwoord  van  hel  durativum  gebezigd  wordt,  bijv.  mbei  ngowa-pu  Maharadja 
Kurma:  bune  saniika  ra-neè-na,  ku-tarima  weya-du  ba  nami  dóho,  lelt.  meld 
aan  M.  K.  wal  betreft  hel  door  hem  gewilde,  wij  berusten  er  in ;  d.i.  meld  aan 
M.  K.,  dal  wij  berusten  in  hetgeen  hij  wil  (78.42,  vgl.  ook  17.3);  raa-tmW-mw 
ede  kantau'pu  pdhu,  lelt.  hel  door  u  geloofde,  doe  hel  eene  gestalte  aannemen, 
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d.  i.  doe  uw  geloof  eeiie  gestalte  aannemen  (breng  uw  geloof  in  toepassing, 
105.19).  Zoo  leest  men  102.41:  raa-n^^aAi/rtV/t^,  wat  de  schrift  zegt,  tegenover: 
nggdhi  sjetdn,  het  woord  van  den  duivel  (wat  de  duivel  zegt).  Voorbeelden 
van  het  substantief  met  raa,  lot  bepaling  van  een  ander  substantief  op  deze 
wijze  gebezigd,  zijn:  kóne  bune  saniika  malcalai-lai  ra-neè  nggomi,  ku-mheï-ku 
ba  nahuy  lett.  zelfs  iets  anders  wat  door  u  begeerd  is,  zal  ik  u  geven,  d.  i. 
al  is  er  ook  iets  anders  wat  gij  begeert,  ik  zal  het  u  geven  (48.28);  huku 
ra-nenti  nahu,  de  wet,  welke  ik  houd  (handhaaf,  o 2. 19  en  ibid  reg.  2G);  raAo-pu 
Ijempe  labo  wuwa  hadju  ra-latida  ba  wai  ede,  vraag  om  ze  te  ruilen  voor  de 
vruchten,  welke  de  oude  vrouw  verkoopt  (of  tekoopheeft,  24.15),  daarentegen 
raa-landa:  verkocht  (31.12). 

§  71.  Ten  slotte  zij  gewezen  op  eene  adverbiale  uitdrukking  met  voorvoeging  van 
het  voorzetsel  kai,  die,  wat  den  vorm  betreft,  naar  analogie  van  de  in  §  60 
behandelde  bijwoordelijke  uitdrukkingen,  als  Aat  mankin  gevormd  is.  Op  11.21 
leest  men:  tu^u  angi  huri  labo  dou  siwe  (het  vel  van  eene  vrouw  aanraken 
en  wederkeerig),  makai  daa  ra-lama.  De  zin  dezer  laatste  woorden,  kan  wel 
niet  anders  zi)n  dan:  terwijl  het  niet  bedekt  is,  vgl.  ook  de  paralelpl aats 
op  94.25,  maar  eigenlijk  kunnen  de  woorden  niets  anders  beteekenen  dan :  met 
(d.  i.  bezigende)  het  onbedekte,  wat  desnoods  zou  kunnen  zijn :  op  onbedekte 
wijze,  evenals  kat  mantiri,  met  het  juiste,  op  juiste  wijze;  wat  hier  echter 
niet  te  pas  kan  komen.  De  uitdrukking  zal  wel  zoo  verklaard  moeten  worden, 
dat,  evenals  bij  het  §  60  behandelde  kai  madawdra  nljdra-nay  kat  hier  staat 
voor  labo  (met,  benevens),  labo  daa  ra-lama  toch  zou  beteekenen :  met  (benevens) 
het  niet  l>edekt  hebben,  d.  i.  terwijl  men  het  niet  bedekt  beeft  of  terwijl  het 
niet  bedekt  is.  Geheel  in  overeenstemming  met  een  Icai  mantiri  is:  {ma)kai 
raa-nqina  kai,  op  de  wijze,  waarop  men  het  gewend  is,  volgens  gewoonte  (10.38, 
over  kai  vgl.  §  118  volg.). 

§72.  Naast  het  passieve  deelwoord  van  het  perfectum  bezit  het  Bim.  ook  nog  een 
actief  deelwoord  van  denzelfden  tijd.  Het  wordt  op  tweederlei  wijze  gevormd : 
óf  door  raa  te  plaatsen  voor  het  actieve  deelwoord  van  den  tegenwoordigen 
tijd,  óf  door  ma  te  voegen  voor  het  passieve  deelwoord  van  het  perfectum ; 
van  lambo  (slaan)  luidt  dus  dit  deelwoord:  raa-malambo  of  maralambo  (als 
het  op  de  eerste  wijze  gevormd  wordt,  bezigt  men  altijd  raa,  is  het  op  de  tweede 
wijze  gevormd,  steeds  den  verkorten  vorm).  Beide  vormen  worden  zonder 
eenig  verschil  van  beteekenis  of  gebruik  gebezigd.  De  verleden  deelwoorden 
der  intransitieve  werkwoorden  worden  uit  den  aard  der  zaak  op  deze  wijze 
gevormd. 

§  73.  Deze  deelwoorden  worden  in  de  eerste  plaats  gebezigd  tot  bepaling  van  een 
substantief  of  persoonlijk  voornaamwoord. 

A,  afgeleid  van  een  woord  van  transitieve  beteekenis:  Na-waü-ra  mawu  une 
doü  raa-manono  luwa,  hij  is  dronken  als  iemand,  die  saguweer  gedronken 
heeft    (99.33);    üa   raa-maweha  ntau,   gij,   die    goederen   weggenomen    hebt 
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(105.11);  doü  raa^mampanga  ede  rima-na  watt  ngawa-mu  dompOy  den  lieden, 
die  gestolen  hebben,  wilt  gij  de  handen  niet  afkappen  (86.27);  na-kau-ku 
waü  ro  lèto  anakoda  labo  ompu  marakantjóki-na  di  maulu-n,  hij  beval  den 
scheepsgezagvoerder  te  grijpen  en  te  hinden,  alsook  den  ouden  man,  die  hem 
vroeger  gekweld  had  (75.25);  ndadi  wai  marakaloa-na  ede  na-lao-ra  raho 
masa,  en  de  vrouw,  die  hen  gekoppeld  had,  ging  (haar)  geld  vragen  (52.57); 
no'èda  angi-na  labo  ibili  marakafitena  kali  ede,  hij  had  eene  ontmoeting  met 
den    duivel,   die   den  kali  in  verzoeking  gebracht  had  (52.50). 

B,  afgeleid  van  een  werkwooni  van  intransitieve  beteekenis:  tvaü-ra  ulu- 
waü  ra-tarima  ba  ndai-ta  sa-mena-mena-na  ruu-ta  mataho  ro  ruu-ta  maiha 
raa-mamai  mena  watu  Allah  la*dla,  reeds  van  den  beginne  af,  hebt  gij  ontvangen 
(is  voor  u  beschikt)  zoowel  uw  geluk  als  uw  ongeluk,  welke  beide  van  God 
zijn  gekomen  (58.57);  rawi  raa-mauluy  handelingen,  die  vroeger  geweest  zijn, 
(dat,  wat  vroeger  gedaan  werd,  99.16);  tvdra  dja  sa-buwa  fuu  hadju  maramboo, 
er  was  een  omgevallen  boom  (57.52);  ede-ra  (uu  mena  kat  doü  maramade 
aka-n  de,  daarop  stonden  de  gestorvenen  allen  weder  op  (10.21):  na-^onggo-d^ 
kamdla  Maharadia  Kurma  maramabu  di  ai  ra-topa  ro  djagu-na,  hij  overhandigde 
aan  M.  K.  zijn  kamala-steen,  die  gevallen  was,  toen  hij  hem  geslagen  had  (75  28); 
lao  tiyo  tja-pu  ama-mu  maralao  fati  ruwi,  ga  eens  naar  uw  vader  zien,  die 
doorns  is  gaan  hakken  (19.2):  kombi-kombi  doü  makawe  ilaake  doümararaka 
ba  lalehe  bn  ra-mbia  lopi^a,  wellicht  zijn  zij,  die  ons  wenken,  lieden,  die  in 
het  ongeluk  gekomen  zijn  «door  het  gebroken  zijn  van  hun  schip''  (doordien 
zij  schipbreuk  geleden  hebben,  70.8). 

Uit  bovenstaande  voorbeelden  blijkt  dat  ook  bij  dit  deelwoord  geldt,  hetgeen 
in  §  50  omtrent  de  plaatsing  gezegd  is  van  het  actieve  deelwoord  van  het 
durativum,  zoo  ook  wat  in  §  49  behandeld  is,  omtrent  den  verkorten  vorm 
van  het  a  oornaamwoord  als  object  van  een  deelwoord.  Daarentegen  worden 
de  actieve  deelwoorden  van  het  perfectum  nooit  gebezigd  in  de  plaats  van 
een  bijzin;  wil  men  bijv.  in  het  Bim.  uitdrukken:  dit  genomen  hebbende  ging 
hij  heen,  dan  kan  men  den  vorm  maraweha  niet  bezigen,  maar  moet  men 
gebruikmaken  van  waü,  vgl.  §  78,  of  wanneer  bet  geen  onduidelijkheid 
veroorzaakt,  kan  men  ook  het  tegenwoordig  deelwoord  bezigen,  vgl.  §  51. 
De  oorzaak  hiervan  is,  dat  de  actieve  deelwoorden  van  het  perfectum,  zooals 
beneden  blijken  zal,  in  tegenstelling  met  die  van  het  durativum,  substantieven 
zijn  met  de  beteekenis  van:  »dat,  wat  (hij,  die)  en  wat  verder  het  woord 
aanduidt,  uitgedrukt  in  het  perfectum",  zoodat  maraweha  eigenlijk  is:  dat, 
wat  (hij,  die)  genomen  heeft,  of  het  (de)  genomen  hebbende.  Deze  subst.  nu 
kunnen  bij  wijze  van  appositie,  ter  bepaling  van  een  ander  substantief  gebezigd 
worden,  gelijk  dat  reeds  bij  de  passieve  deelwoorden  van  het  perf.  behandeld 
is,  zoodat  doü  maraweha  eigenlijk  wil  zeggen :  de  man,  de  genomen  hebbende, 
d.  i.  de  man,  die  genomen  heeft,  maar  hunne  beteekenis  laat  onmogelijk  toe 
om  de  plaats  van  een  nevenzin,  als  bijv.  in  bovciigenoemden  zin,  te  vervullen. 
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§  74.  Het  actieve  deelwoord  van  het  |»erf.  kan  ook  optreden  als  subject,  enz.,  na 
eene  praepositie,  en  ook  als  praedicaat:  waia  wdra  raa-makanta,  niets  is  er 
wat  bet  verboden  heeff,  (88.7);  indo  kapo  dalil-na  bou-na  sa-mena^na  ^dlam 
ede  ura-ura-na:  dei  maradaawdra-sa,  na-waü  mpara  wdra  ro  deï  raa-mawdra, 
na-waü  mpara  daa  tüdra,  ede-i  ndai  tangdra-kai  wa-ura-na.  Kapo  mandede  ede 
ndai  weha-ta  mandai  dalU  maturu  weya-ia  tantu  wdra-na  raa-makaura-ura-nay 
muslahil  poda-pöda  lovoa-n  mpa  ura-ura,  nggdra  daa  wdra  saramarakaura-uranay 
het  bewjljs  nu,  dat  bij  bet  heelal  geschapen  heef tjs  de  verandering :  (namelijk) 
>uit  iels  dat  niet  is  (^),  is  iets  en  uit  iets,  dat  is,  is  iets  niet"'  (iets  bestaat, 
terwijl  bet  tevoren  niet  bestond  en  iets  l)estaat  niet  meer,  terwijl  het  te 
voren  bestond),  dit  nu  wordt  verandering  genoemd.  En  dit  nu  moeten  wij 
tot  bewijs  nemen  om  ons  Ie  toonen,  dat  er  iets  is,  wat  die  verandering 
veroorzaakt  beeft,  want  bet  is  geheel  onmogelijk  dat  iets  verandert,  indien 
er  niets  is,  wat  die  verandering  veroorzaakt  heeft  (97.11,  volg.);  konemada-na 
mazitid  rahi-mu  «al  zijn  het  slechts  de  oogen  van  uw  man,  die  overspel 
gepleegd  hebben'"  (al  heeft  uw  man  slechts  met  de  oogeu  overspel  gepleegd, 
87.55);  tjoü  marakara-na  bunga  ake,  wie  heeft  deze  bloemen  tot  een  krans 
gevlochten?  (72.3,  vgl.  §  104). 

Uit  de  laatste  voorbeelden  blijkt,  dat  dit  deelwoord  in  hetzelfde  geval  als 
praedicaat  in  de  plaats  treedt  van  een  finiet  werkwoord  in  het  perfectum, 
als  het  actieve  deelwoord  van  hel  durativum  voor  een  in  den  daarmede 
overeenkomstigen  tijd,  namelijk  dan,  wanneer  het  subject  (de  agens)  een 
bijzonderen  nadruk  heeft.  Ook  treedt  bet  in  de  gegeven  voorbeelden  op 
dezelfde  wijze  als  subject  en  na  eene  praepositie  op,  als  het  actief  tegenwoordig 
deelwoord,  vgl.  §  55  en  §  56.  Er  bestaat  evenwel  dit  onderscheid  tusschen 
beide,  dat  het  actieve  deelwoord  van  bet  perfeclum  nooit  bet  hulpwoord  ndat, 
nog  eenig  ander  hulpwoord  bezigt  en  ook  niet  kan  bezigen,  waaruit  volgt, 
dat  deze  woorden  uit  zichzelve  substantieven  moeten  zijn,  met  de  beteekenis, 
waarvan  in  de  vorige  §  gesproken  is.  Van  personen  worden  zij  alleen  als 
bepaling  van  een  ander  subst.  gel)ezigd,  vgl.  §  65. 

§  75.  Omtrent  den  vorm  is  nog  op  te  merken  dat,  wat  in  §  48  en  §  69  gezegd  is  van  twee 
synoniemen,  ook  hier  van  toepassing  is:  doü  raa-mampanga  ro  kukokèko  nlau, 
lieden,  die  goederen  gestolen  en  op  bedriegelijke  wijze  ontfutseld  hebben  (87.20). 
Is  bet  grondwoord  een  kwalificatief  werkwoord  of  het  werkwoord  wdra 
(vgl.  §  56)  dan  heeft  het  actieve  deelwoord  van  het  perfectum  somtijds  den 
vorm  van  het  passieve,  bijv.  sangadji  ra-awa  mal  parenta^na,  de  vorsten,  die 
onder  zijne  bevelen  stonden  (77.55).  Hel  perfect  wordt  hier  gebezigd  als  bij  een 
kwaliflcatief  werkwoord,  (vgl.  §  242);  lampa  ratinroa-Z/d/tm,  een  levenswandel, 
die  onrechtvaardig  geweest  is  (98.11);  raa-da-wdra  na-kadawdra-ku,  wat  is, 
doet  hij  niet  zijn  (7.5,  vgl.  het  tweede  voorbeeld  in  §  74).    Van  een  gebruik 

(')    By  de  vertaling  boude  men  in  het  oog»  dat  mra  (zijn)  in  liovcn^enucmdc  beteekenis  in  het  Bim.  inee<tal  in 
het  perfectam  gebezigd  wordt,  vgl.  %  242. 
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van   het  actieve  deelwoord  van  het   perfectum   in    plaats   van  dat  van  den 

tegenwoordigen  tijd,  is  mij  nooit  een  geval  voorgekomen. 

§  76.     Raa  kan  ook  voor  eigenlijke  substantieven  geplaatst  worden,  en  deze  woorden, 

die  zoowel   afzonderlijk,   als  tot  bepaling  van  een  ander  substantief  gebezigd 

kunnen   worden,   duiden   dan   aan:    «dal,   wat  (hij,  die)  geweest  is  wat  het 

substantief  aanduidt,    bijv.    mo^a-ku   lowa-na   kawet   ra-wei  sangadji  Ana^anay 

opdat   hij    kon  huwen  haar,  die  de  vrouw  van  vorst  A-a  geweest  was  (opdat 

hij    de  gewezen  vrouw  van  vorst  A-a  kon  huwen,  46.4);  na-waO'^u  doü  siwe 

rachwei  sangadji  AU,  hij  bracht  de  vrouw  mede,  die  de  echtgenoote  van  vorst 

A.    geweest   was  (59.10);  ra-hidi  rasa  Puspa-sari,  dat,  wat  de  plaats  geweest 

was   van    de  slad   P.  s.  (de  plaats,  waar  de  stad  P.  s.  gestaan    had,  76.14); 

masa  ra-ijoi  sdhe  aka-n  de,  het  geld,  wat  de  prijs  geweest  was  der  genoemde 

buffels  (het  geld,  dat  de  genoemde  buffels  opgebracht  hadden,  31.13).    Ook  als 

van  een  substantief  afgeleid,  kan  men  beschouwen  woorden,  als:  rao'lampa  rawi^ 

raa^awi,  raa-nljdra,  als  bijv.  in :  nunti$  lala  weya-pu  sa-mena-na  raa-lampa  rawi 

ila  ^èho,   vertel   geregeld   alles,   »wat   onze   lotgevallen  geweest  zijn"  (al  de 

lotgevallen,  welke  wij   ondervonden  hebben,  72.31 ;  lampa  rawi,  zonder  raa,  is 

eenvoudig:   de    lotgevallen,    bijv.    73.25);    sa-mena-tia   raa-rawi-mu  ro  ruu-mu 

ra-kaneè  waü  mena  ba  Allah  ta'dla,  »al  wat  uw  werk  geweest  is"  (al  wat  gij 

verricht  hebt)  en  uw  lot  was  te  voren  door  God  gewild  (58.36);  ede-ra  kangampu 

weya  kai  raa-ntjara-na,  daarop  vergaf  hij  hem  >dat,  wat  zijn  misslag  geweest 

was"    (wat  hij  misdreven  had,  61.16):  au-tji  raa-ntjara-mu,  »wat  is  het,  wat 

uw   misslag  geweest  is",  (wat  hebt  gij  misdreven  ?*  36.42);  au-au  wdli  kofnbi 

raa-dosa  ro  durhaka-mu  wdli;  »wat  (het)  bovendien  ook  (is)  wat  uwe  zonden  en 

ongehoorzaamheid  geweest  zijn",  (wal  ook  bovendien  uwe  zonden  enongehoor- 

zaamheid  geweest  zijn,  83.15).    Eigenlijk  zijn  de  meeste  hierboven  behandelde 

woorden    substantiefvormen    van    werkwoorden    met    intransitieve   beteekenis, 

welke  op  dezelfde  wijze  gebezigd  worden  als  bijv.  bij  ons:  dit  is  zijn  streven, 

in  den  zin  van:  dit  is  het,  waarnaar  hij  streeft. 

Aanm.  I.  Ook  hier  doet  zich  wel  eens  liet  in  §  70  besproken  geval  voor,  dat  roa  gebezigd  wordt  zonder 
dat  er  van  een  praeterilum  sprake  is,  bijv.  wati-du  wan-na  siya  ba  doü  diode  rasa  raa-rawi 
ana  ruma  ede,  de  menschen  in  het  land  konden  niet  meer  verdragen,  de  handelingen  van 
deo  prins,  (de  zin  is  nam.  wat  hij  deed.  niet  wat  hij  gedaan  had,  55.12);  hune  sanlika 
ra»hadjal  ndai-mu  ede,  ku-sanggu  mpa  kau  ndawi  weya  pande,  wat  betreft  hetgeen  gij 
noodig  hebt,  ik  neem  op  mij,  om  het  een  werkman  te  laten  maken.  (62.14.  hadjal,  verbastering 
van  het  Arah.  hddjai  beteekent  reeds  op  zichzelve:  wat  noodig  is.  iets,  wat  men  noodig  heeft, 
-  vgl.  40.10).  Voor  zooverre  deze  woonlen.  alsook  die  genoemd  in  %  65,  afzonderlijk  als 
substantieven  optreden,  is  dit  gebruik  wel  te  begrijpen;  ook  in  andere  talen  ziet  men  de  als 
substantief  gebezigde  verleden  deelwoorden,  wanneer  zij  geheel  het  karakter  van  een  subsi, 
hebben  aangenomen,  buiten  tijdsbepaling  gebezigil  worden,  als  bijv.  hel  Lalijnsch  diclum.  in 
eenc  uitdrukking  als:  mulua  dicta  reddere.  hel  Fransche  fail,  in  eene  uitdrukking  als:  sur  Ie 
fait,  met  welke  woorden  de  fiim.  raa-nggdhi  en  roa-rau'i  vergeleken  kunnen  worden.  Worden 
deze  woorden  evenwel  als  bepaling  van  een  ander  subst.  gebezigd  (vgl.  §  70)  dan  kan  dit 
mocielijk  anders  dan  als  misbniik  of  verwarring  beschouwd  worden.  Gelijk  bekend  is,  dient 
het  in  de  M.  P.  talen  algemeen  verspreide  prefix  Ara,  zoowel  tot  vorming  van  verleden  deelwoorden, 

fEaa.  BAT.  GEII.  ZLTIII.  7 
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als  van  abstracte  subsi.  (vgl.  Kern.,  Fidjitaal.  enz.  pag.  40).  Zoo  uitgebreid  is  de  functie  ran 
raa  nu  nog  niet,  een  woord  ais  ra-neè,  vgL  §  70,  kan  wel  synoniem  zijn  met  een  Jav. 
karëp,  in  zooverre  dit  ook  de  beteekenis  hebben  kan  van:  dat,  wat  gewild  wordt,  maar  in 
een  uitdrukking  als:  dutve  karëp  is  het  niel  te  bezigen,  maar  moet  de  eenvoudige 
subslantiefvorm  van  het  werkwoord  gebruikt  worden,  dus  ntau  neè, 
Aanm.  II.  In  de  verbinding  van  raa  met  een  eigenlyk  gezegd  subst.,  moet  de  verklaring  van  den  vorm 
gezocht  worden.  Raa  komt  ook  thans  nog  in  de  taal  als  afzonderlijk  woord  voor  met  de  beteekenis 
van:  spoor  van  iets,  bijv.  raa  edi,  voetspoor.  Dat  zulk  ccii  woord  in  verband  met  een  ander 
subst.  licht  eene  meer  overdrachtelijke  beteekenis  krijgt,  ja  zelfs  de  eigenlijke  beteekenb  meer  en 
meer  verliest,  toont  het  Mal.  bëka$,  in  uitdrukkingen  als :  bëkas  rumah  iuivan  Uu,  het  gewezen 
huis  van  dien  heer.  en  nog  meer  het  Jav.  Ulas  in:  tilas  dëmang,  een  gewezen  dêmang. 
welke  woorden  in  formatie  geheel  en  al  overeenkomen  met  een  Bim.  raa-siwe.  Uit  bovenstaande 
voorbeelden  is  op  te  maken  dat  de  oorspronkelijke  beteekenis  van  het  woord,  neiging  heeft 
om  te  verloopen  in  eetie.  welke  in  het  Ilollandsch  moeielijk  anders  uit  te  drukken  is  als 
door:  >het  (de)  gewezene  of  dat,  wat  (hij  of  zij.  die)  geweest  is'*,  ofschoon  dit  niet  geheel 
juist  is.  dewijl  in  het  Bim ,  enz.  het  tweede  subst.  in  genitiefbelrekking  tot  het  eerste  staat* 
De  zustertalen  nu  hebben  van  dit  woord  geen  verder  gebruik  gemaakt,  des  te  meer  echter 
het  Bim.,  wat  het  zelfs  in  betrekking  met  de  substantief  vormen  der  werkwoorden  heeft 
gebracht;  waarschijnlijk  was  door  veclvuldiger  gebruik  met  eigenlyke  substantieven,  de  verloopen 
beteekenis  meer  op  den  voorgrond  getreden  dan  dit  in  de  andere  talen  het  geval  geweest  is. 
Wanneer  men  nu  raa  in  bovengenoemde  beteekenis,  in  verbinding  brengt  met  de  substantief 
vormen  van  woorden  als:  mai,  komen,  ngupa,  zoeken,  of  ^df/u.  lui  zijn.  dan  heeft  roa-mat-mi 
raa-ngupa-na  of  raa-dadju-na  vanzelf  de  beteekenis  van :  zijn  gewezen  handeling  van  komen 
(zoeken)  of  zijn  gewezen  toestand  van  lui  zijn,  wat  op  hetzelfde  neerkomt  als:  zijn  gekomen 
zijn,  zijn  gezocht  hebben,  zijn  lui  geweest  zijn.  Dat  zulk  een  woord,  afgeleid  van  transitieve 
werkwoorden,  tevens  een  verleden  deelwoord  kan  beteekenen,  is  reeds  uit  het  Hollandsch  op 
te  maken,  waar  wij  eene  uitdrukking  als  tdat,  wat  zijn  zoeken  is  geweest",  wel  allereerst 
zouden  opvatten  als  gelijk  aan:  dat.  wat  hij  gezocht  heeft.  Dewijl  raa  oorspronkelijk  een 
subst.  is,  moeten  de  met  raa  samengestelde  of  afgeleide  vonnen  het  eveneens  zijn,  wat  ook 
bevestigd  wordt,  door  de  wijze  waarop  zij  gebezigd  worden.  Het  actieve  deelwoord  van  het 
praet.  moet  van  den  besproken  vorm  afgeleid  of  liever  naar  analogie  daarvan,  gevormd  z^n. 
Gelijk  gezegd  is,  zijn  van  dit  deelwoord  twee  vormen  in  gebruik,  als  bijv.;  raa-mangupa  en 
marangupa ;  logisch  is  eigenlijk  alleen  de  tweede  juist,  welke  in  dezelfde  verhouding  staat 
tot  ra-ngupa  als  mangupa  tot  ngupa.  Toch  schijnt  de  taal  zich  oorspronkelijk  van  den 
eersten  vorm  bediend  te  hebben.  Tot  bewijs  hiervan  kan  strekken:  in  de  eersten  plaats,  dat 
een  vorm  als:  marangupa,  waarin  raa  reeds  tot  ra  geworden  is,  eene  inniger  betrekking 
van  dit  woord  tot  het  verbale  subst.  doet  zien.  dan  een  vorm  als:  raa-mangupa;  vooral 
echter  doet  de  substanliefwaarde  dezer  vormen  de  prioriteit  aan  raa-mangupa  toekennen; 
uit  de  oorspronkelijke  waarde  van  raa  als  substantief  toch  is  die  van  de  samenstelling 
gemakkelijk  af  te  leiden,  terwijl  de  substantiefwaarde  van  marangupa  in  tegenstelling  tot 
mangupa,  alleen  daaruit  te  verklaren  is,  dat  deze  vorm  als  geheel  en  al  gelijkwaardig  met  den 
eersten  wordt  beschouwd.  Men  moet  zich  deze  woorden  dus  voorstellen  ab  gevormd 
van  het  part.  praet..  naar  analogie  van  de  schijnbare  verhouding  van  het  part.  pass.  praet. 
lot  dat  van  het  durativum ;  dus  raa-mangupa  van  mangupa  als  schijnbaar  raa-ngupa,  gezocht 
van  ngupa,  gezocht  wordende  (vgl.  62).  Uit  deze  vorming  blijkt,  dat  ten  tijde  zij  ontstond, 
raa  in  zulk  eene  betrekking  reeds  een  woord  was  geworden,  zonder  andere  grijpbare  beteekenis, 
dan,  om  iets  verledens  uit  te  drukken,  anders  toch  is  de  samenkoppeling  met  een  deelwoord  niel 
te  verklaren,  liet  lijdt  geen  twijfel  of  in  vormen  als:  marangupa,  raa-ngupa  en  ra-ngupa, 
moet  raa  thans  beschouwd  worden  als  cën  met  het  volgende  woord  en  dus  geheel  abprefix, 
vooral  de  venninkte  vorm  ra  kan  toch  onmogelijk  meer  als  een  afzonderlijk  woord  gelden. 
Het  zou  dus  consequent  geweest  zijn  om.  in  plaats  van  ra-ngupa,  het  woord  in  een  te  schrijven 
als:  rangupa,  evenals  dit  bij  andere  prefixen  pleegt  te  geschieden;  dewijl  echter  de  volledige 
vorm  nog  zoo  duidehjk  het  oorspronkeiyke  karakter  van  samenstelling  doet  erkennen,  heb  ik 
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zoowel  voor  den  volledigen  als  voor  den  verkorten  vorm,  de  voorkeur  aan  de  thans  gevolgde 
schryfwijze  gegeven.  De  Bimaneezen  zelven  schrijven,  wanneer  zij  het  Arabisch  schrift  bezigen, 
den  volledigen  vorm  raa  altijd  als  een  afzonderlijk   woord,  doch  veel  gewicht  legt  dit  niet  in 

de  schaal,  daar  door  de  eigenaanligheid  van  hel  Arah.  schrift  raa  \^Sjj  moeielijk  met  het 
volgende  woord  tot  een  geheel  kan  verbonden  worden.  In  het  Makass.  schrift  staan  uit  den 
aard  der  zaak,  zoowel  ra  als  raa  met  het  volgende  woord  aaneengeschreven  ('). 

WAV. 

§  77.  Zeer  na  verwant  met  raa  door  hel  gebruik  wat  er  van  gemaakt  wordt,  is 
waü\  zeer  dikwijls  toch  hebben  de  vormen,  waarbij  waü  gebezigd  is  geheel 
en  al  dezelfde  waarde  als  die  met  raa. 

Waü  heeft  als  afzonderlijk  woord  in  de  tegenwoordige  taal  meestal  de 
waarde  van  eene  praepositie  met  de  beteekenis  van  >na".  Ettelijke  malen 
kan  men  in  de  teksten  de  uitdrukking  aantreffen:  waü  ede,  ook  waü-ra  ede 
(bijv.  64.10)  of  waü  ba  ede,  in  de  beteekenis  van  kento  (makenlo)  ba  ede, 
daarna,  daarop.  Als  bepaling  van  een  subst.  op  de  in  §  60  beschreven 
wijze,  vindt  men  dit  woord  gebezigd  in :  ede  raa  malèsa  mawaü  ba  nggdna,  dit 
is  het  uitkomende  bloed,  wat  na  de  bevalling  is  (dit  is  het  bloed,  dat  na  de 
bevalling  te  voorschijn  komt,  10.57).  Op  oorspronkelijk  verbale  kracht  van 
waü  wijzen  evenwel  vormen  als :  waü-na-ra  ba  upa  mpuru  nai,  na  veertig  dagen 
(95.11  V.  o.),  en  waü  kai-na  (vgl.  §  115,  vgl.  bijv.  85.58),  terwijl  waü-sa 
(bijv.  15.56)  wel  niet  anders  op  te  vatten  is,  dan  >als  het  afgeloopen  is", 
vgl.  de  Aanm.  aan  het  slot  en  §  270. 

^  78.  Waü,  gevolgd  door  den  substantiefvorm  van  een  werkwoord,  hetzij  met 
transitieve,  hetzij  met  instransitieve  of  kwalificatieve  beteekenis,  wordt  in  de 
eerste  plaats  gebezigd  tot  uitdrukking  van  die  tijdelijke  adverbiale  zinnen, 
welke  wij  vormen  door  de  voegwoorden  » nadat"  of  »toen"  met  volgend 
werkwoord  in  het  perfectum  of  plusquamperfectum ;  waü  wordt  dan  steeds 
gevolgd,  hetzij  door  een  der  enclytische  nadrukwoordjes  ra,  du  of  een  enkele 
maal  pu  (doch  nooit  ku),  hetzij  door  de  niet  enclytische  mpara  of  mpu^u, 
alleen  wanneer  op  waü  de  nominale  vorm  van  een  werkwoord  met  intransitieve 
beteekenis  volgt,  wordt  het  somtijds  zonder  nadrukswoord  aangetroffen. 
Voorb.:  lao  kai-na  teè  (tamba-na)  èse  doro,  waü-ra  teenna,  ai  mambia,  hij  ging 
(zijn  net)  op  de  bergen  uitzetten,  toen  hij  het  uitgezet  had,  werd  het  avond 
(17.1  V.  o.);  nde  pala  koha  tuta  ede,  waü-ra  mbet-na  salam,  ede-ra  made-na,  de 
schedel,    nadat   hij    zijn  groet  gegeven  had,  stierf,  (nadat  de  schedel  gegroet 


(')  lu  de  upuierkingen  over  de  grammatica  vao  het  Manggaraisch  (achter  de  LQst  van  eenige  woorden  der 
Manggaraische  taal  verzameld  door  J.  W.  Meerburg,  T.  v.  I.  T.  L.  en  Vlk.  Deel  XXXV.  Afl.  I.),  wordt  het  Bim. 
raa  door  bate  weergegeven,  bijv.  lako  ra-lambo  (een  hond,  die  geslagen  is)  door:  a^u  bate  kakal.  Dit  bate  zal  wel 
hetzelfde  woord  zijn,  als  het  Mak.  bate,  spoor,  leeken,  en  A\i<  oorspronkelijk  éen  in  beteekenis  met  Bim.  raa 
Overigens  kan  ik  niet  beoordeelen,  of  zulk  eene  constructie  met  bate,  zuiver  Manggar.  is,  het  komt  m\j  echter 
waarscbyniyk  voor,  dat  de  vertolker  iets  vao  de  oorspronkelijke  kracht  van  hel  Bim.  raa  voelde  (ook  heb  ik  het 
in  bet  MaL  wel  door  bekos  booren  weergeven)  en  dit  letterlijk  door  bate  Tertolkt  heeft. 
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had,  stierf  hij,  K8.S6);  (na-)  danggo  weya-^u  oi  ifi  tjere  watja  kat  e^i-na, 
waü-ra  waijorna^  ede-ra  doho  kai-na^  hij  reikte  hem  water  in  een  ketel  aan 
om  zich  te  wasschen;  nadat  hij  zich  gewasschen  was,  ging  hij  zitten,  (44.55); 

nirO'pu    di    ai  ndadi4a   sangadji wali  wdra  raka^ta  ana,  nira^pu 

waü'^u    raka-ta   ntjèki   ro  kasipdhu,  ampo  na-wdra  ana,  in  den  tijd  nu,  toen 

wij   vorsten   waren hebbeu    wij    geen  kinderen  gekregen  en  nu, 

nadat  wij  ellende  en  armoede  bereikt  hebben  (tot  ellende  en  armoede  zijn 
gekomen),  nu  hebben  wij  een  kind  (62.25);  voau-pu  ringa  ba  ruma'ia  sa-mena-na 
nuntu  ro  nggahi-na,  na-mbet-du  parenia,  enz.,  nadat  de  vorst  gehoord  had 
al  wat  hij  verhaalde  en  zeide,  gaf  hij  bevel,  enz.,  (74.6)  ede-ra  kamotii 
ro  kaboro  kai^  waü  mpara  kamótji,  ede-ra  ijuwa  lemba  kaiy  enz.  daarop  pakten 
zij  (hunne  draagbare  goederen)  bij  elkander;  nadat  zij  die  ingepakt  hadden, 
droegen  zij  ze,  enz.  (55.54) ;  ede  mpara  lao  kai-na  mbako  ndai  pande  ede^  waü 
mpara  mbako^  ede  mpara  ngdha-na^  waü  mpara  ngdhay  ede-ra  luu  kai-na  ode 
bili-nay  daarop  ging  de  timmerman-  zelf  koken:  nadat  hij  gekookt  had,  at 
hij;   toen    hij    gegeten  had,  ging  hij  in  de  kamer  (52.4);  {Ijuwa-ijuwa  ngdha 

kai-na) waü  mpara  ngdha,  tjmva-tjuwa  hdri  lalone  kai-na,  kambata 

ro  paiya  kai-na,  waü  mpudu  Ijuwa-ijuwa  kadihi-na  ade-n,  ede  mpara  tjuwa-ljuwa 

maru   kagoro-n,    (vervolgens   aten    zij    allen) nadat   zij    gegeten 

hadden,  lachten  en  schertsten,  schreeuwden  en  juichten  zij,  nadat  zij  zich 
vermaakt  hadden,  ging  elk  hunner  slapen  en  snorken  (29.55);  ede-ra  ou  kai 
ba  ana  ^oho-n,  waü-ra  mai  doü  malanda  ede  d%  uma-na,  na  raho-ra,  enz.,  daarop 
riepen  de  kinderen  haar  aan  en  nadat  de  koopvrouw  bij  bet  huis  gekomen 
was,  vroegen  zij,  enz.,  (24.10);  ede-ra  lao  wdli  kai-na  di  sigi,  waü-ra  sambeya 
djumaa,  ifonggo  kai,  enz.,  daarna  ging  hij  wederom  naar  de  moskee,  toen  hij 
het  Vrijdagsgebed  verricht  had,  gaf  hij,  enz.,  (56.42) ;  waü-du  rugi,  la-laba 
dja-ra,  nadat  wij  verlies  geleden  hebben,  hebben  wij  nu  ook  winst  (50.5); 
ede-ra  waa  kai  aka  sera,  waü  mpara  ronggo  di  sera,  ai  na-mbia-ra,  daarop 
brachten    zij    (hem)    naar    het   woud,   toen  zij  daar  gekomen  waren,  viel  de 

avond  in  (22.25) ;   na-lao-ra  ndeu  (/i  sori ,  waü  mpara  ndeu,  tjuwa 

dula   mena   kai  di  unm-na,  zij  gingen  in  de  rivier  baden ,  nadat 

zij  zich  gebaad  hadden,  keerde  ieder  naar  zijn  huis  terug  (29.57);  ndüdiruma-t 
lao  luu-ra  (/t  ade  nggdro  dobu,  waü  mpu^u  luu  ruma-f,  nend  kai-na  djdra,  enz.^ 
daarop  ging  de  vorst  in  de  aanplanting  van  suikerriet;  nadat  de  vorst  daarin 
gegaan    was,   hield    hij    het    paard   vast,   enz.,    (26.7);   wdra  la  Dadju  maufi 

djalilu  aka-n  de ,  waü  mpu^u  dengga  uji-na,  wati-4u  waü-ku,  enz., 

zoo   even   was   hier   Dadju,  welke  op  de  fluit  speelde nadat  zijn 

blazen  opgehouden  had  (nadat  hij  opgehouden  had  met  blazen)  kon  ik  niet, 
enz.,  (19  7);  ede-ra  lao  kai  kapana  oi,  waü-ra  taho  mbobo-na,  na-ura  kai-^u 
katowa,  daarop  ging  hij  water  warm  maken,  toen  goed  geworden  was  het 
koken  er  van  (toen  het  goed  kookte),  goot  hij  het  over  in  een  pot  (55.2,  over 
het   gebruik   van  het  perfectum  bij  kwaliflcatieve  werkwoorden  vgl.  §  242); 
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ede-ra  ngdri  wdli  kai-na  dana^  wan  mpara  dei  kira-kira  hampa  woo-na^  ede  mpara 
lando  babu  kai  ndai-na,  daarna  groef  hij  de  aarde  uit;  nadat  het  diep  [geworden] 
was  ongeveer  tot  aan  zijn  hals  (toen  de  kuil  eene  diepte  bereikt  had  ongeveer 
tot  aan  zijn  hals)  sprong  hij  er  zelf  in  (53.21):  ede-ra  ijuwa  rai  menakai-na, 
waü  mpara  dóo,  na-sodi  wdli-ku,  enz.,  daarop  vluchtte  ieder  van  hen,  toen  zij 
ver  (gevlucht)  waren,  vroegen  zij,  enz.,  (41.54);  pala  ana  ede,  waü  Ijumpu 
sera^  ede-ra  lampa  kai-na,  nadat  het  kind  nu  zijne  behoefte  verricht  had,  ging 
het  (verder)  voort  (86.6). 

In  de  plaats  der  nadruk s woorden  ra  enz.  kan  ook  5a  (^' of  sara)^  vgl.  §270 
achter  waü  gevoegd  worden,  om  aan  te  duiden,  wat  wij  uitdrukken  dooreen 
zin,  ingeleid  door  de  voegwoorden  »als,  indien"  enz.  met  volgend  werkwoord 
in    het    futurum    exactum   of  perfectum,  bijv.    lao  lèlo-pu  lako  ede,  waü  sara 
lètOy   lao  waa-pu,   enz.,   ga   dien   hond    van   een    kerel   binden,   als  gij  hem 
gebonden  hebt  (of:  zult  hebben),  breng  hem  dan,  enz.  (22.25).   Gewoonlijk  bezigt 
men   evenwel  in  dezen  zin  een  finiet  werkwoord  in  het  perfect,  (voorbeelden 
zie  men  in  §  240),  tenzij  de  agens  onbepaald  is,  vgl.  de  volgende  §. 
§  79.     Uit   de   hierboven  gegeven   voorbeelden    blijkt    dat   de  hoofdzin,  welke  steeds 
volgt  op  den  nevenzin  met  waü,  meestal  gevormd  wordt  door  ede^ra  {ede  mpara), 
met   volgend    werkwoord   in    den   substantiefvorm  of  wel  door  eene  daaraan 
gelijkwaardige  constructie,  vgl.  §  126,  maar  dat  hij  ook  door  een  linieten  zin  kan 
uitgedrukt  worden.    De  agens  van  het  verbale  subst.  na  waü  wordt  uitgedrukt 
op   de   gewone  wijze,   welke  reeds  in  §  65  bij  de  subst.  met  raa  besproken 
is.    De   agens    kan    uitgedrukt   of  verzwegen   worden;    de   eenige  daarvoor 
geldende   regel    is  de  duidelijkheid;  is  de  agens  verschillend  in  den  hoofdzin 
en    den    met  waü  aanvangende  nevenzin,  zoo  ligt  het  in  den  aard  der  zaak, 
dat  hij  meestal  uitgedrukt  wordt;  waar  evenwel  geen  verwarring  kan  ontstaan, 
wordt    de   agens   meest   weggelaten.    Onderscheid  tusschen   actief  en  passief 
kan  het  Bim.  bij  het  bezigen  van  waü  met  volgend  verbaal  nomen  niet  maken ; 
maar  indien  de  agens  verzwegen  is,  kunnen  wij  de  uitdrukking  dikwijls  met 
eene  passieve  constructie  weergeven,  bijv.  ede-ra  loa  kai  ba  ana  sangadji,  waü-ra, 
loa,  ede-ra  runtju  mena  kai  sa-mena-mene-na  kani-kani  ana  sangadji  ede,  daarop 
maakte  de  prins  (hem)  los;  nadat  hij  losgemaakt  was,  trok  de  prins  al  zijne 
kleeren   uit    (22.40);    ede   mpara   kaa-n    hadju   ede,  waü   mpu^u  kaa,  taho-ra 
kaleya-na,  ede  mpara  Ijuwa-ljuwa  nggontju  mena-na  di  ade  afi,  daarop  staken 
zij    het   hout   aan,    toen    het    aangestoken  was  en  goed  vlamde,  sprongen  zij 
allen  in  het  vuur  (23.55);  lao  weha  weya  dja-pu  nahul     Waü-pu  weha,ngdha 
kai-na   ba  guru-na,    (de   leermeester    sprak):   gaat  ook  voor  mij  (wat)  halen! 
Nadat  het   gehaald    was,  at  hij  er  van  (5.7).    Zoo  ook  wanneer  de  verzwegen 
agens    onbepaald    is,    bijv.     (wua   hadju    ede)    waü   sara   ngdha  pala,    ampo 
na-póku  ro  dula,   wanneer   er  nu  van    die  vruchten  gegeten  is  (of  wanneer 
men    van    die    vruchten    gegeten    heeft),   keeren    (de   takken)    naar   hunne 
plaats    terug    (91.5);    waü   sara   nóno   o»   ede,   na-ndha-ndha   larowa-ra  pala 


102  BIMANEESCHB     SPRAAKKUNST. 

jmhu,   als   er   van   dit    water  gedronken  is,  dan  glanst  het  gelaat  hoe  langer 
hoe  meer  (93.23). 

Aanm.  In  de  hierboven  behandelde  uitdrukkingen  moet  waü  oorspronkelijk  verbale  waarde  gehad 
hebben.  Naar  den  vorm  zou  men  liet  houden  voor  een  intransitief  werkwoord  in  den  derden 
persoon  met  weglating  van  het  voorgevoegde  verkorte  pers.  voornaamwoord,  vgl.  §  231,  men 
vergelijke  slechts:  waü-ra  (of  -du)  of  tvaü  mpara  {mpudu)  lao-na,  nadat  hij  gegaan  was,  met : 
lao-ra  {-du)  of  lao  mpara  {mpudu)  don  ede,  die  man  gaat  (of  ging).  Daarentegen  moet  men 
waü  in  eene  uitdrukking  als :  waü-pu  ringa-na  (nadat  hij  gehoord  had),  zelve  voor  een  verbaal 
subst.  houden.  Hel  Bim.  toch  bezigt  pu  als  nadrukswoord,  behalve  bij  den  imperatief,  bijna 
uitsluitend  bij  als  absolutieven  optredende  verbale  subst.,  bijv.  ede-ra  lao  waa  kat  ba  tuai 
bunga,  rongga-pu  aka  kapa,  lepi  mena  kai  ba  doü  hunga  ede,  ringa  ndede-pu  ngango  di 
luta  kapa,  na-hengga'du  ntjai  bili'tia  Tjahaya-Hairanu  de  oude  vrouw  ging  daarop  de 
bloemen  brengen ;  bij  de  komst  op  het  schip  (toen  zij  op  het  schip  kwam)  ontrukte  de  bemanning 
haar  de  bloemen,  bij  het  aldus  hooren  van  die  opschudding  op  het  voorschip  (toen  zij  aldus 
die  opschudding  op  het  voorschip  hoorde)  opende  Tj.  H.  hare  kamerdeur  (71.36).  In  waiirpu 
ringa,  staat  ringa  dus  in  genitiefbetrekking  lot  het  verbale  subst.  waü.  Het  weergeven 
van  zulke  tijdelijke  adverbiaalzinnen  door  den  subsi,  vorm  van  een  werkwoord,  komt  zoo 
volkomen  overeen  met  hetgeen  wij  in  het  Bim.  zelf  zien  bij  het  absolutief  bezigen  van  een 
subst.  met  raa,  als  bijv.  ra-ringa-ku,  bij  mijn  gehoord  hebben,  toen  ik  gehoord  had,  vgl.  ^  64. 
alsook  met  de  correspondeerende  uitdrukkingen  in  de  verwante  talen,  men  denke  aan  een 
Jav.  sa-tëka-ne  en  dergel.  dat  men  zich  onwillekeurig  afvraagt  ofwaüintt;atif-ra(enz.)/aoook 
niet  de  waarde  van  een  subsi,  hebben  kan.  Onmogelijk  is  dit  niet,  maar  toch  niet  waar- 
schijnlijk. Als  bewijs  zou  aangehaald  kunnen  worden,  dat  waü-ra  of  waü-du  met  volgend 
verbaal  subst.  te  zamen,  soms  de  waarde  van  een  substantief  hebben  kan,  vgl.  §  81,  doch  dit 
kan  ook  verklaard  worden,  zonder  dat  men  de  toevlucht  behoeft  te  nemen  daartoe,  om  waü-ra 
reeds  op  zich  zelve  als  een  subsL  te  beschouwen.  Daartegen  pleit  evenwel  het  gebruik  van 
ra,  enz.  als  nadrukswoorden,  dewijl  men  deze  in  het  Bim.  na  eigenlijke  en  verbale  subst. 
althans  in  de  tegenwoordige  taal,  niet  bezigt.  Taarenboven  bewijst  het  feit,  dat  men  een 
eenvoudigen  Gnieten  zin  in  het  perfectum  ook  in  den  zin  van  den  hierboven  behandelden  adverbialen 
bijzin  kan  bezigen,  zoodat  bijv.  na-waü-ra  lao,  hij  is,  (was)  gegaan,  ook  den  zin  kan  hebben 
van  > nadat  hy  gegaan  was"  (vgl.  de  volgende  §.  Aanm.)  dat  eene  substantiefconstnicUe  voor 
het  Bim.  in  deze  uitdrukkingen  geen  bepaald  vereischte  is.  Men  vergelijke  ook  het  Bfakass.  lebaki. 
In  elk  geval  is  waü  in  genoemde  uitdrukkingen  voor  de  tegenwoordige  taal  een  dood  woord 
zonder  eigen  zelfstandige,  maar  alleen  met  grammaticale  beleekenis. 

§  80.  Door  voor  waü  met  een  der  nadrukswoordjes  en  volgend  verbaal  subst.  een 
voornaamwoord  in  verkorten  vorm  te  plaatsen,  vormt  men  in  het  Bim.  het 
Gniete  perfectum,  dus  ku-  {mu-  of  na-  of  la-)  waü  {-ra  of  -du  of  mpara  of 
mpudu)  ringa,  ik  heb  (gij  hebt,  hij  heeft  of  zij  hebben,  of  wij  hebben  gehoord); 
ku-  (mu-,  of  na-,  of  ta-)  waü  {-ra  of  -du  of  mpara  of  mpudu)  mat,  ik  ben 
(gij  zijt;  hij  is  of  zij  zijn,  wij  zijn)  gekomen;  ku-  (mu-  of  na-  of  ta-)  waü 
{-ra  of  -du  of  mpara  of  mpudu)  nae,  ik  ben  (gij  zijt,  hij  is  of  zij  zijn,  wij 
zijn  groot  (geworden).  Van  de  in  §  78  genoemde  nadrukswoorden  is /ni  alleen 
hier  ongebruikelijk.  Gevcdgd  door  een  intr.  werkwoord,  treft  men  waü  ook 
hier  nu  en  dan  zonder  nadrukswoord  aan.  Voor  meerdere  voorbeelden  zie 
men  ^  240. 

Aanm.  Men  boude  in  het  oog  dal  onder  bepaalde  omstandigheden  het  verkorte  voorn w.  verzwegen 
kan  wonlen,  vgl.  §  231,  bijv.  e  nasi,  waü-du  hengga  weya  ntjai  kuru-mu  ede  ba  hawo  ro 
ninu  ruma-la,  vogel'  Zijne  Msjcsleit,  onze  vorst  heeft  uwe  kooi  geopend  (49.19);  waü-du 
Ijumpu  mena  kapa  wadu  ede,  het  steenen  schip  is  geheel  en  al  klaar  (^.9).    Indien  dit  plaats 
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heeft,  bestaat  er  dus  vormelijk  ^Qcn  onderscheid  tusschen  deze  constructie  en  de  hierboven 
in  §  78  behandehie,  de  beteekenis  moet  dan  uitliet  verband  opgemaakt  worden.  Daarentegen 
vindt  men  ook  somtijds  een  liniet  perfectum  gebezigd  in  den  zin  van  de  in  genoemde  %  78 
besproken  constructie,  bijv.  ede  mpara  ndno-n  kahatva,  na-rvaü  mpara  nuno  kahawa,  ede 
mpara  iyu-na  mawUy  daarop  dronk  hij  kollie;  nadat  hij  koilie  gedronken  had,  voelde  hij  zich 
bedwelmd  (47.35).    Meenlere  voorl)eelden  zie  men  onder  %  240. 

§  81.  Waü-ra  of  waü-du,  gevolgd  door  een  verbaal  subst.,  hetzij  met  transitieve, 
hetzij  met  intransitieve  of  kwalificatieve  beteekenis,  kan  ook  gebezigd  worden 
als  synoniem  van  het  verbale  snbst.  met  raa  als  nominale  vorm  van  een 
virerkwoord  in  het  perf.;  alleen  bij  kwaliücatieven  kan  tusschen  beide  vormen 
eenig  onderscheid  gemaakt  worden,  vgl.  §  82.  De  niet  enclytische  nadruks- 
woorden  mpara  en  mpudu,  als  ook  pu,  kunnen  in  deze  beteekenis  niet 
gebezigd  worden.  Voorb.  lorkaringa-pu  waü-ra  wdra  nasi,  deel  hem  mede 
dal  de  vogel  er  reeds  is,  (49.1,  vgl.  §  242);  nloi  waü-du  kau-na  ngupa 
ba  ina-ku  doü  makambera,  lang  is  het  bevolen  hebben  mijner  moeder 
(mijne  moeder  heeft  sinds  lang  bevolen)  om  een  vriendelijk  persoon  (als 
vrouw)  Ie  zoeken  (32.40);  na-raka-ra  tolu  nai  waü-ra  kaa  ede,  la  Kalai 
na-kani-kani-ra  kant  ana  sangadji  djawa,  (toen)  het  verbrand  hebben  drie 
dagen  bereikt  had,  (drie  dagen  nadat  men  den  Javaanschen  prins  verbrand 
had),  trok  Kalai  de  kleederen  van  den  Javaanschen  prins  aan,  enz.  (23.8); 
maai  ake  na-ipi  lalehe  ade-ku  ba  waü-du  sake  labo  wei  anakoda,  enz.,  nu  voel 
ik  mij  zeer  bezwaard  wegens  het  afgesproken  hebben  (dewijl  ik  die  afspraak 
gemaakt  heb)  met  de  vrouw  van  den  scheepsgezagvoerder  (72.21);  laboljuwa 
hart  linli  mpa  duwa-na  labo  wei  maèda  weya  rawi  ruma  sangadji  ro  ruma-t 
bitjdra  mandinga  labo  waü-du  boru  kakóla  metia  weya  gendi  mada-na,  hij  en 
zijne  vrouw  lachten  met  gedruisch  (schaterden  van  lachen)  toen  zij  zagen 
hoe  de  vorst  en  de  rijksbestierder  zich  gedroegen,  met  het  geheel  kaal  af- 
geschoren hebben  van  de  wenkbrauwen,  (terwijl  zij  hun  beiden  de  wenkbrauwen 
geheel  kaal  afgeschoren  hadden,  48.56);  na-karinga-du  ompu  ro  la  Bango  ba 
waü-ra  kasi  ade  doü  matarima-na,  zij  berichtte  aan  den  ouden  man  en  aan 
Bango,  dat  de  menschen  medelijden  gehad  hadden  (zoo  goed  geweest  waren) 
om  hem  (als  schoonzoon)  aan  te  nemen  (31.12  v.  o.);  nlika na-ringa-ku  nangi wai 
ede  ba  supu  waü^a  made  ompu,  plotseling  hoorden  zij  de  oude  vrouw  weenen, 
dewijl  de  oude  man  gestorven  was  (39.10);  ede-ra  kakente-n  ba  waü-ra  hint 
mena  tuta-na  ba  oi  tarii,  hij  verschrok  daarop,  dewijl  zijn  hoofd  vol  urine 
[geworden]  was  (41.12,  vgl.  §  242);  ede-ra  londo  rai  kai-na  labo  waü-ra  kola 
gendi  mada  kui-na,  daarop  ijlde  hij  naar  beneden,  terwijl  zijne  linker  wenkbrauw 
kaal  (afgeschoren)  was  (47.42);  na-lao-ra  karinga  Tjahaya-Hairam  ba  waü-ra 
tjumpu  doü,  hij  melde  aan  Tj.  H.  dat  de  menschen  op  waren  (dat  er  geen 
mensebeu  meer  waren,  75.7). 

Gelijk  uit  de  voorbeelden  blijkt,  volgt  de  agens,  zoo  die  uitgedrukt  wordt, 
op  het  verbale  subst.  na  waü,  of  wordt  daaraan  verbonden,  indien  hij  door 
een   voornaamw.   wordt  voorgesteld.    Nevens  dezen  vorm  is  evenwel  ook  een 
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andere  in  gebruik,  waarbij  bet  voornaamw.  als  agens  optredende,  aan  waü 
wordt  gebecbt,  terwijl  dit  laatste  bijna  altijd  zonder  ra  of  dti  voorkomt :  bijv. 
ba  waü'vnu  balja  sura,  wegens  uw  gelezen  hebben  in  gescbriflen  (dewijl  gij 
gescbriften  gelezen  bebt,  98.36) ;  ede-ra  waü-ku  kanira  weya^  ede-ra  katèsa 
kai-na  nami  doho,  toen  ik  (den  tuin)  voor  ben  scboongemaakt  bad,  joegen  zij 
ons  beiden  weg  (31.9.  Over  de  subst.  constructie  na  ede-ra,  vgl.  §  126): 
makento  mpara  di  waü-na  lodja,  dat,  wat  na  zijn  onderzeil  gegaan  zijn  was  (nadat 
bij  onderzeil  gegaan  waB,  81.12  v.  o.),  6a  tt;a(/-mu  itoe  ro  ite/ie,  dewijl  gij  groot  en 
voornaam  geworden  zljt  (98.23).  Een  enkele  maal  treft  men  ook  bij  dezen 
vorm  bet  nadrukswoordje  ra  aan,  bijv.  ba  waü-na-ra  n/ati,  wegens  zijn  rijk 
geworden  zijn  (omdat  bij  rijk  geworden  is,  99.35). 

Aanm.  Tot  verklaring  van  den  eersten  vorm  van  den  nominalen  vorm  van  het  pcrfectum  met  behulp 
van  n*aü,  denke  men  aan  de  subst.  met  raa.  Deze  kunnen,  gelijk  in  %  67  gezegd  is.  ook  als 
absolulieven  optreden,  zoodat  in  bepaalde  constructie  ra-rinqa-ku  ook  beteekenen  kan:  bij 
mijn  gehoord  hebl)en,  toen  ik  gehoord  had.  Aan  dit  ra-ringa-ku  in  bovengenoemde  beteekenis 
was  en  is  de  uitdrukking  wan-ra  (enz.)  ringa-ku  volkomen  synoniem.  Toen  nu  waü  lang- 
zamerhand zijne  eigene,  zelfstandige  beteekenis  verlon*n  had.  is  men  de  uitdrukking  gaan  op- 
vatten als  één  geheel,  evenals  raa  met  het  volgende  verbale  substantief  één  geheel  vormt. 
Dewijl  nu  waü-ra  ringa-ku  in  beteekenis  geheel  gelijk  was  aan  ra-ringa-ku  als  absolutief 
gebezigd,  is  men  de  geheele  uitdrukking  ook  als  een  z^Hxlanig  gebezigd  subst.  gaan  beschouwen, 
en  is  men  waü-ra  ringa  ook  in  andere  gevallen,  bijv.  als  subject,  of  na  praepos.  geheel  als 
synoniem  van  ra-ringa  gaan  gebruiken.  Het  valt  gemakkelijk  te  begnjpen  waarom  men  de 
niet  enclytische  nadrukswoorden  mpara  en  mpudu  niet  in  deze  beteekenis  na  waü  bezigt, 
toen  men  toch  de  uitdrukking,  wat  de  beteekenis  betrcfl.  als  een  geheel  ging  voelen,  was  men 
vanzelf  geneigd  deze  eenheid  ook  formeel  uit  te  drukken;  eene  volkomen  ineensmelting  der 
beide  woorden  als  in  ra-ringa,  kon  niet  plaats  hebben,  dewijl  waü  in  de  uitdrukking 
waaruit  het  subst.  ontstaan  is,  nu  eenmaal  altijd  met  een  nadruks woord  voorkwam,  (men 
kan  dus  wel  aannemen  dat  waü  zonder  nadrukswuord  in  eene  uitdrukking  als:  tMiü  Ijumpu 
vgl.  boven  %  78  eene  afslijting  van  veel  later  lijd  is),  men  heelt  dus  de  grootste  en  meest 
hinderlijke  verwijderd.  Eigenlijk  zou  ook  het  Dim.,  toen  men  de  uitdrukking  eenmaal  als  één 
woord  opvatte,  ook  daar,  waar  zij  gebezigd  wonit  als  in  %  78  beschreven  is.  de  woorden 
mpara  en  mpudu  niet  kunnen  gebruiken,  maar  daar  waren  zij  nu  eenmaal  in  zwang,  als 
remini.scens  van  den  tijd,  dat  wan  en  het  volgend  verbaal  subst.  nog  als  twee  afzonderlijke 
woorden  gevoeld  werden,  en  zijn  daar  dan  ook  in  gebruik  gebleven.  Ook  het  niet  bezigen 
van  het  trouwens  ook  in  het  geval  van  %  78  zeldzame  pu,  is  w^el  te  verklaren.  Het  Bim. 
bezigt  pu  als  nadrukswoord  alleen  bij  den  im|>eratiefen  bij  verbale  subst.  als  absolutief  gebezigd, 
het  ligt  dus  in  den  aard  der  zaak,  dat  het  waar  ra  {du)  gebezigd  kon  worden,  pu  als  strijdig 
met  zijn  taalgevoel  verworpen  heeft.  Daarenboven  komt  het  mij  waarschijnlijk  voor,  dat 
eene  uitdrukking  als :  waü-pu  weha  (nadat  hij  genomen  had)  verklaard  moet  worden  als  eene 
latere  formatie,  vgl.  §  85,  Aanm.  i.  en  dus  voor  de  verdere  gescliiedenis  van  de  uitdrukking 
van  geen  invloed  is  geweest. 

Van  deze  als  een  subst.  gebezigde  uitdrukking  moet  de  finiete  vorm  van  het  werkwoord 
in  het  jierfectum  zijn  afgeleid,  dus  ku-waü-ra  {-du)  ringa  van  waü-ra  {-du)  ringa,  gelijk 
ku-ringa  van  ringa,  vgl  %  228.  Nu  kunnen  evenwel  in  den  finieten  vorm  wederom  mpara 
{mpudu)  als  nadrukswoonlen  ojitreden.  Dit  kan  op  volgende  wijze  verklaanl  worden.  Mettertyd 
is  men  zich  eene  uitdnikking  als:  ku-waü-ra  ringa,  zonder  zich  de  eigenlijke alleiding bewust 
te  zijn,  gaan  voorstellen  als  een  finiet  werkwoord,  gevolgd  door  een  verbaal  subsi.,  gelijk  bijv, 
ka-neè-ra  ringa,  ik  wil  hooren.  Dit  kan  gemakkelijk  plaats  vinden,  dewijl  waü-ra  ringa  vfe\ 
Daar  den  zin.  maar  niet  naar  den  vorm  eene  eenheid  uitmaakt.  Men  stelde  zich  dus  den 
vorm   voor  als  samengesteld  uit  ku  +  waüra  +  ringa  en   niet,  zooab  het  werkelijk  is,  uit 
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ku  4-  waü-ra  ringa.  Dewijl  men  niu  in  plaats  van  kw-neè-ra  ringa,  zeggen  kan  ku'tieè  mpara 
(mptidu)  ringa,  heeft  men  dat  ook  toegepast  op  ku^tvaü-ra  rifiga,  wat  des  te  lichter  viel 
omdat  een  vorm  waü  mpara  (mpudü)  ringa  zelve  (vgl.  $  78)  reeds  bekend  was.  Nadat  men 
dus  eerst  de  tweede  woorden  als  één  heeft  beschouwd,  is  men  later  in  de  finiele  vormen,  deze 
eenheid  weder  als  uit  twee  verschillende  woorden  te  bestaan,  gaan  beschouwen,  en  wel  met 
dit  verschil,  dat,  terwijl  in  het  geval  van  %  78  het  volgend  verb.  subst.  oorspronkelijk  het 
subject  van  waü  moet  zijn,  het  hier  fungeert  als  van  waü  afhankelijke  infinitief.  Het  bewijs 
dezer  verklaring,  vindt  men  in  den  tweeden  vorm,  welke  het  verbale  subst.  van  het  perf. 
met  waü  kan  aannemen.  Na  eene  paepositie,  bijv.  ba,  luidt  eene  uitdrukking  als:  ku-neè^a 
ringa:  ba  neè-ku  ringa  (door  mijn  willen  hooren  =  dewijl  ik  wilde  hooren),  op  dezelfde 
wijze  nu,  vormt  men  ba-waü-mu  balja,  vgl.  boven,  alsof  waü  een  afzonderlijk  woord 
ware.  Dat  men  nu  ook  hier  nog  weer  wel  eens  ra  aantreft,  als  in  ba  waü-na-ra 
niau,  is  eigenlijk  weder  eene  nieuwe  verwarring,  daaruit  ontstaan,  doordien  men  in  andere 
gevallen  ra  als  onafscheidelijk  aan  waü  gehecht  voelt. 

§  82.  Indien  het  verbale  subst.  na  waü-ra  {-du)  afkomstig  is  van  een  werkwoord 
met  transitieve  beleekenis,  dan  kan  de  geheele  uitdrukking^  evenals  het  subst. 
met  raa  ook  de  beteekenis  hebben  van  het  passieve  deelwoord  van  het  perfectum. 
Gewoonlijk  worden  deze  deelwoorden  gebezigd  tot  bepaling  van  een  ander 
subst.  Voorb.  mat  iiyo  tja-pu  di  ode  talaga  ake  iwa  nggèmi  ifóho  waü-ra  ngaha 
ha  namiy  kom  eens  in  dezen  vijver  kijken  naar  de  makkers  van  ulieden, 
welke  wij  gegeten  hebben  (wij  zouden  zeggen:  waarvan  wij  gegeten  hebben, 
37.33);  ana-n  maduwa^n  wali-^u  kau  luu  ntjai  lawa  waü-ra  bonlo  ro  wóle, 
hare  beide  kinderen  lieten  zij  niet  toe  de  poortdeur,  welke  gesloten  en 
gegrendeld  was,  biimen  te  gaan  (57.6);  na^wii-du  ai  kabunu  waü-ra  huku 
kai-na  mina  (voor  huku-na  kai  miVia,  vgl.  §  123)  n€lai  sumhu,  sa-bae  ^i  karombo 
sa-bae  èse  uma,  zij  legden  een  kabunu-touw,  dat  zij  te  voren  met  olie  ingewreven 
hadden  om  er  eene  lont  van  te  maken  zoo,  dat  het  eene  uiteinde  in  de  kuil, 
het  andere  op  het  dak  van  het  huis  lag  (69.40);  makenlo  mpara  ba  ede, 
na-ringa  wdli  mpara  ba  ina  ro  ama  doü  mone  ede  ana-na  waü-4^  landa  wdliy 
toen  daarna  de  ouders  van  dien  man  hoorden  » hun  kind  dat  wederom  verkocht 
was"  (dat  hun  kind  wederom  verkocht  was,  28.5,  vgl.  §  255).  Men  treft 
ze  ook  wel  eens  op  andere  vrijze  gebezigd  aan,  bijv.  als  praedicaat 
(natuurlijk  onder  dezelfde  voorwaarden  waaronder  het  deelw.  met  raa  als 
praedicaat  optreedt),  bijv.  rawi  raa-maulu-sa  waü-du  kaila,  rawi  ai  ake,  enz., 
het  werk  dat  te  voren  geweest  is,  is  het,  wat  niet  gewild  geworden  is  (dat 
wat  men  vroeger  verricht  heeft,  wil  men  reeds  niet  meer  doen),  dat  virat 
thans  verricht  wordt,  enz.  (99.16);  rawi  sdra  dana  Mbodjo  waü-du  pa/d  dri 
woha  sera,  wat  voor  den  Hadat  van  Bima  verricht  moet  worden  is  het,  wat 
buiten  in  't  woud  geworpen  is  (99.6);  nahu  ake  waü-ra  hina  ha  fitena  ba 
doüj  ik  ben  hier  onder  den  invloed  geraakt  van  den  laster  der  menschen  (76.33). 
Ook  van  het  verleden  deelwoord  met  waü  bestaat  een  andere  vorm,  welke 
ontstaat  door  voor  waü,  wat  dan  gewoonlijk  geen  nadrukswoord  heeft,  nog 
het  prefix  raa,  meestal  in  verkorten  vorm  te  plaatsen,  bijv.  kampasu  ra-waü 
loho  na-waü-ra  mbentjo,  de  cirkel,  welke  getrokken  was,  is  niet  meer  goed 
rond  (100.25,  vgl.  in  denzelfden  zin  djangka  raa-toho,  ibid.  29);  djagu  ra-waü 


106  BIMANEESGHB   SPRAAKKUNST. 

ntjangOy  gebakken  mais  (69.15);  ntjoki  ra-wan  nuntu  ro  ft(/on/a,  de  verhaalde  en 
vernielde  straffen  (84.6,  v.  o.).  Somv^ijlen  wordt  echter  ook  hier  het  nadruks- 
woordje  ra  achter  waü  gehecht:  katjai  ba  maija  iwa  ndai  poda-na  ra-waü-ra 
ngdha  ba  mbeè,  naar  de  tijger  meende,  was  het  werkelijk  een  makker  van 
hem,  welken  (z.  v.  a.  waaraan)  door  de  geit  gegeten  was  (37.36).  Een  voorbeeld 
van  zulk  een  deelwoord  als  subject  optredende,  is  raa-waü-nü'ra  nggahina-waü-ra 
mbali,  hetgeen  door  hen  gezegd  is  (wat  zij  gezegd  hebben)  is  teruggekeerd 
(z.  V.  a.  niet  in  vervulling  gekomen,  102.23).  Uit  bet  laatste  voorbeeld  blijkt 
dat  bij  den  tweeden  vorm  van  het  verleden  deelwoord  met  waü,  het  voornaamw. 
als  agens  optredende,  aan  waü  gehecht  wordt  op  dezelfde  wijze  als  dit  bij 
den  tweeden  vorm  der  verbale  subst.  met  waü  plaats  heeft.  Omtrent  de 
plaatsing  van  dit  deelwoord  gelden  dezellde  regels  als  van  het  met  raa  gevormde, 
vgl.  §  66. 

Aanm.  De  tweede  vorm  der  passieve  deelwoonlen  mei  waü  moei  op  dezelfde  wijze  verklaanl  worden 
als  die  der  verbale  substantieven  mei  waü,  namelijk  uil  de  schijnbare  vorming  van  hetfiniete 
perfectum.  Omtrent  het  nadrukswoord  ra  hij  den  tweeden  vorm  geldt  hetzelfde,  wat  aan  het 
einde  der  aanmerking  na  de  vorige  %  gezegd  is.  Een  zeer  sterk  voorb.  van  de  verkeerde 
opvatting  omtrent  de  verhouding  van  waü  tot  het  volgend  verhaal  sul>st.  in  deze  woorden 
is  volgende  constructie,  welke  ik  éénmaal  (98.40)  aantrof:  doü  mauba^uba  doe  ndai  waü-na-ra 
imba,  wat  betcekencn  moet:  de  aanzienlijken,  de  daeng's,  zijn  door  hen  nagevolgd;  ndai 
waü-na-ra  imba  moet  hier  dus  de  lieteekenis  hebhen  van:  ra-imba-na  of  waü-ra  tm6a-mi(of 
rawaü-na  imba  als  praedicaat  gebezigd);  maar  vormelijk  is  het  een  als  praedicaat  optredend 
lijdend  deelwoord  van  het  imperfectum  (met  het  liulpwoord  ndai,  vgl.  %  98),  van  een 
verondersteld  werkwoord  waü,  gevolgd  door  een  verb.  subst.  als  infinitief,  evenals  byv.  in 
eene  uitdrukking  als :  ake-ra  ndai  Ijaü-na  ngdha,  dit  is  het,  wat  door  hem  bemind  wordt  om  te 
eten,  (hij  houdt  er  veel  van  om  dit  te  eten,  vgl.  bijv.  97.37).  Het  eenige  verschil  is,  dat  hier 
waü  wederom  met  ra  als  't  ware  samengegroeid  is. 

§  83.  Door  voorvoeging  van  ma  worden  van  de  passieve  deelwoorden  van  het  perfectum 
met  waü,  actieve  gevormd,  evenals  van  die  met  raa,  bijv.  nde  pala  nahu 
kasi  ade-ku  labo  nggomi  doho  mawaü-ra  nangi  ake,  maar  ik  heb  medelijden 
met  ulieden,  die  geweend  hebt,  (24.16);  mandai  tangéra  kai-ta  doü  tnawdra 
*ilmu  ro  mawaii-ra  raka  mortabat,  om  door  ons  genoemd  te  worden  iemand, 
die   in   't  bezit   is   van    wetenschap   en    die   een   rang  heeft  bereikt  (97.19); 

sabune-bune^u   doü mawaü-ra   luu  dei   ade  naraka  ba  supu  raa-daa- 

kasi  kai-na  ade  ana  jattm,  verscheidene  zijn  de  menschen,  die  in  de  hel  zijn 
gekomen  (verscheidene  menschen  zijn  in  de  hel  gekomen)  terwijl  zij  geen 
erbarmen  gehad  hebben  met  de  weezen  (103.39);  na-weha-ra  roo  ro  hadju, 
na-nipi-ku  ndai  bore  kai-na  sarumbu-na  mawaü-ra  ntjuwu,  hij  nam  bladeren 
en  hout,  en  maakte  die  fijn  om  daarmede  zijn  lichaam,  dat  gewond  was 
in  te  wrijven  (62.3);  na-waü-ra  bint  ba  wolo  mawaü-ra  meda,  het  is  vol 
gezuiverde  wol  (34.6);  wdra-tji  patu  mat  waa  Itai-mu  ^i  uma  doü  mawaü-ra 
mbai  kaiinti,  past  het,  dat  gij  naar  huis  komt  brengen  (het  lijk  van)  een 
mensch,  dat  reeds  erg  stinkt?  (33.4);  rawi-mu kombi,  nggdhi-mn  kombi mawaü-ra 
daa  tahoy  hetzij  eene  daad,  hetzij  een  woord  van  u,  dat  niet  goed  geweest  is 
(O.).    Hier  volgen  nog   eenige   voorbeelden  van  dit  deelwoord,  gevormd  van 
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bezitlelijke  samenstellingen,  vgl.  §  46  nggdhi  mawaü-ra  tjumpu  raa-kananu 
ndai  nggdhi,  een  woord,  waarvan  het  gedacht  hebben  afgeloopen  is,  (een 
woord,  waarover  voldoende  nagedacht  is),  moei  uitgesproken  worden  (103.15); 
watt  tjaü'ku  ba  nahu  doü  siwe  mawaü-ra  mbdra-mbuntu  lawili  ndede-n,  ik  houd 
niet  van  iemand,  die  zulk  een  opgezwollen  borsl  heefl  (32.20) ;  bune-tji  da  kaparo 
kai'ku  labo  mbeï'mu  hoba  kuu  ro  Mwa  labo  fdre-mu  mawaü-ra  bint  pila-pUa 
mbuwa  djompa,  hoe  zou  ik  niet  boos  zijn,  dat  gij  zemelen  en  gruis  van 
rijstkorrels  te  eten  geeft  >met  uwe  rijst,  die  ettelijke  gevulde  schuren  heeft" 
(terwijl  ettelijke  rijsthuisjes  met  uwe  rijst  gevuld  zijn,  27.27).  Behalve  als 
bepaling  van  een  subst.,  treft  men  deze  deelwoorden  ook  wel  als  subject  aan, 
in  dezelfde  gevallen,  waarin  het  actieve  deelw.  van  het  imperf.  als  subject 
optreedt:  rawi-na  na-mbóto-ra  mawaü-ra  ijura-ljura,  van  zijne  daden  is  veel  wat 
verward  [geworden]  is,  (veel  van  hetgeen  hij  verricht,  is  verward,  IX.); 
na-mbolo-ra  mawaü  biko-bako,  velen  zijn  het,  die  bedrog  gepleegd  hebben, 
(velen  hebben  bedrog  gepleegd,  100.22). 

Het  taalgebruik  heeft  bij  deze  actieve  deelwoorden  het  uitsluitend  gebruik 
van  ra  na  waü  verkozen.  Hiertoe  kan  wel  medegewerkt  hebben,  de  omstandigheid 
dat  het  Bim.,  zoo  het  na  een  actief  deelwoord  van  het  imperf.  een  nadrakswoord 
bezigt,  daartoe  steeds  ra  verkiest.  Een  enkele  maal  treft  men  waü  zonder  nadruks- 
woord  aan  (zie  het  laatste  voorbeeld).  Omtrent  de  plaatsing  gelden  bij  dit 
deelwoord  dezelfde  regels  als  bij  de  andere.  Nooit  heb  ik  deze  actieve  deelwoorden 
met  waü  ontmoet  afgeleid  van  een  werkwoord  met  transitieve  beteekenis. 
Eén  voorbeeld  is  mij  bekend,  waarin  men  het  werkwoord  als  transitief  zou 
kunnen  beschouwen,  nam.:  sangadji  mawaü-ra  kani  manlikorntika  (77.40); 
waarin  kani  manlikorniika  zou  opgevat  kunnen  worden  als  »iets  prachtigs 
dragen",  doch  meen  ik  dat  dit  onjuist  is,  en  dat  mantika-ntika  hier  adverbium 
is,  dat  de  vorm  van  een  adjectief  gekregen  heeft,  dewijl  het  bepaalde  weriiwoord 
den  vorm  van  een  subst.  heeft,  vgl.  §  60,  zoodat  het  geheel  beteekent:  de 
vorst,  welke  zich  zeer  prachtig  gekleed  had,  en  ftam  dus  hier  ook  intransitief  is. 
§  84.  De  verbale  subst.  en  deelwoorden,  gevormd  van  werkwoorden  met  transitieve 
of  intransitieve  beteekenis  (met  uitzondering  der  kwaliGcatieve)  door  middel 
van  waü-ra  (du)  komen  in  beteekenis  volkomen  overeen  met  die,  welke  met 
raa  gevormd  zijn,  alleen  worden  die  met  raa  veel  meer  gebezigd.  Eene 
uitzondering  hierop  maken  intransitieven  als:  mbia,  breken  (frangi),  tjumpu, 
eindigen  (finiri),  ntjuwu,  gewond  worden,  mbdra-mbuniu,  opzwellen,  made,  sterven, 
enz.  kortom  de  zoodanige,  waarvan  het  verleden  deelwoord  ook  in  onze  talen 
meer  het  karakter  van  een  adjectief  heeft,  alsook  die  intransitieven,  welke 
het  prefix  sa  {ka,  ia)  bevatten  (vgl.  §  150 — 152),  van  deze  werkwoorden  nu 
vormt  men  het  verbale  subst.  en  het  deelwoord  van  het  perfectum  bij  voorkeur 
met  waü,  zonder  dat  nochthans  de  vormen  op  raa  geheel  uitgesloten  zijn. 
Voorts  vindt  men  waü  herhaaldelijk  by  de  kwalificatieve  werkwoorden.  Hierbij 
maakt  het  taalgebruik  eenig  onderscheid  tusschen  de  vormen  met  raa  en  waü. 
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terwijl   de    (trouwens   zeldzaam    voorkomende)  vormen  met  raa  meestal   >het 

geweest  zijn"  aanduiden,  drukken  die  met  waü  »het  geworden  zijn"  uit;  over 

bet  perr.  bij  de  kwalificatieve  werkw.,  vgl.  <§  242. 

Aanm.       Een   voorbeeld  van  ra   'm   plaals   van   waü   gebezigd,  'is:  sangadji  raawa  tnai  parenta-na 
(77.33,  vgl.  8  75). 

§  85.  Ter  bepaling  van  een  subst.  dat  in  den  zin  de  functie  vervult  van  direct 
object,  bezigt  men,  zoo  subject  en  praedicaat  voorafgaan,  in  plaats  van  het 
actieve  verleden  deelwoord,  dikwijls  een  finieten  zin  met  het  werkwoord  in 
het  perfectum.  Ditzelfde  geschiedt  ter  bepaling  van  een  subst.,  wat  de 
functie  van  subject  in  een  zin  vervult,  mils  het  praedicaat  daaraan  voorafgaat. 
Vooral  geschiedt  dit,  in  plaats  van  de  actieve  deelwoorden  met  waü^  dus 
indien  het  werkwoord  kwalificatieve  beteekenis  heeft  en  ook,  hoewel  in  mindere 
mate,  bij  de  overige  intransitieve  werkwoorden.  Noodzakelijk  is  deze 
omschrijving  echter  niet,  gelijk  uit  de  voorbeelden  in  §  73  en  §  83  blijkt. 
Voorb.  nahu  malao  kina  nggömi  mand(uii  sangadji  di  sa^huwa  rasa  nd4n  maljèpe'na 
sangadji  ^»  rasa  ede  na^waü-ra  made,  ik  zal  u  aanstellen  tot  vorst  in  een 
land,  om  te  vervangen  den  vorst  in  (van)  dat  land  »hij  is  gestorven"  (die 
gestorven,  is,  58.39);  wdra  tolu^n  ana  mone-n  na-waü-ra  nae  sampela  mena, 
er  waren  drie  kinderen  van  hen,  zij  waren  allen  groot  en  volwassen 
[geworden],  d.  i.  zij  hadden  drie  kinderen,  welke  allen  reeds  groot,  en 
volwassen  waren  (26.8  v.  o.);  wdra  sa-buwa  sdhe  na-waii-ra  mpèke  bange 
poda-póda,  er  was  eens  een  buffel,  die  zeer  mager  was  (35.21  v.  o.).  Na  èda, 
zien,  (vgl.  §  47)  wordt  het  actieve  deelwoord  met  waü  steeds  op  deze  wijze 
omschreven:  nlika  na-èda  mpudu  doü  (siwe)  mamode  wdli  waü-ra  anga  asa^, 
kadora  mada-n,  daarop  zag  hij  wederom  eene  doode  vrouw,  wier  mond  en 
oogen  open  waren  (32.38);  na-èda  mpara  kula  na-watp-ra  bini  ba  woloy  toen 
zij  de  mand  zagen,  welke  vol  wol  was,  enz.  (34.5);  labo  èda-ku  sarumbu-na 
na-waü-ra  kèta-kèla  mena,  terwijl]  ik  tevens  zag,  dat  haar  lichaam  geheel 
en  al  bont  en  blauw  was  (52.24);  ntika  na-èda  mpara  ba  lande  ^i  moli 
sa-mena-na  ula  isi  sari  na-waii-^^  lao  mena  awa  móti,  toen  de  visschen 
in  de  zee  zagen,  dat  de  visschen,  die  de  rivier  bewonen,  allen  naar  zee 
waren  gegaan  (20.7)  na-èda  mena-du  ndai  kali  na-waü-ra  lósa  watu  kuru 
best,  toen  zij  zagen,  dat  het  de  kali  zelf  was,  welke  uit  de  ijzeren  kooi 
gekomen  was,  enz.  (49.20).  Het  verkorte  voornaamw.  kan  voor  het  Werkwoord 
van  den  bepalenden  zin  ook  weggelaten  worden,  vgl.  §  47:  ba  èda-na 
atia-tM  waü-ra  made,  omdat  zij  zagen,  dat  hun  kind  dood  was  (35.13);  èda 
ndede  ba  wei  sangadji  Ana-ana  kdli  waü-ra  luu  ^i  ode  kuru  besi,  toen  de  vrouw 
van  vorst  A.  a.  zag,  dat  de  kali  in  de  ijzeren  kooi  was  gegaan,  enz.  (24.47). 
Het  eenige  voorbeeld  van  een  omschreven  actief  verleden  deelwoord  van  een 
transitief  werkw.  mij  bekend,  is:  ntika  na-èda  mptu^u  sdhe  na-waü-ra  ngdha 
kapule  mena  isi  lewi  ede,  ede-ra  lao  weha  kai-na  ba  doü  mantau  lewi  ede  hadju, 
enz.,  toen  hij  zag,  dat  de  buffel,  hetgeen  in  den  tuin  was,  schoon  opgegeten  had. 
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ging  de  eigenaar  van  den  tuin  een  (stuk)  hout  halen,  enz.  (35.10  v.  o.) 
vgh  ook  §  S54.  Eene  uitzondering  maken  de  actieve  deelwoorden,  afgeleid 
van  samenstellingen  als:  made  sarènga,  op  den  rug  doodliggen  (vgl. 
§  168,  en  over  het  gebruik  van  het  perf.  bij  deze  woorden  §  242)  welke  nooit 
in  een  Gnieten  zin  plegen  opgelost  te  worden :  na-ècUi  mpara  doü  siwe  mawaü^a 
made  sambanta  ^t  woha  ntjai,  hij  zag  eene  vrouw  uitgestrekt  dood  op  den 
weg  liggen  (32.25):  na-èda^u  limba  ompu  mawaü-ra  made  sarènga  ^jiiadepeU 
ede,  zij  zagen  het  lijk  van  den  ouden  man  achterover  dood  in  de  kist  liggen 
(39.35) ;  èda  ba  wat  Tjahaya-Hairani  mawaü-ra  losa  djaru-djoro  oi  mada-fM, 
toen  de  oude  vrouw  zag  Tj.  H.,  wier  tranen  gevloeid  hadden  (toen  de 
oude  vrouw  zag,  dat  de  tranen  van  Tj.  H.  gevloeid  hadden,  (73.2). 

Deze  omschrijving  van  het  actieve  verleden  deelwoord  kan  alleen  dan 
plaats  vinden,  indien  het  bepaalde  subst.  op  de  wijze,  als  boven  gezegd  is, 
als  subject  of  object  optreedt,  nooit  na  een  subst.  in  genitivo  of  voorafgegaan 
door  eene  praepositie.  Dewijl  nu  de  agens  van  een  transitief  werkwoord  door 
de  praepos.  ba  wordt  ingeleid,  kan  daarbij  nooit  van  eene  oplossing  in  een 
finieten  zin  sprake  zijn. 

Ook  daar  waar  een  actief  deelwoord  van  het  perfectum  zelve  als  object,  enz. 
zou  kunnen  optreden,  op  dezelfde  wijze  als  dat  van  het  imperfectum,  vgl. 
§  56,  kan  het  in  een  finieten  zin  ontbonden  worden,  bijv.:  raa-da-wdra 
na-kawara-ku,  na^waü-^u  wdra  na-kadawdra-ku,  wat  niet  is,  doet  hij  zijn, 
het  is  (voor  >dat  wat  is",  marawdra)^  doet  hij  niet  zijn  (37.5.  Over  het 
gebruik  van  het  perf.  vgl.  §  242).  Ook  de  verbale  subst.  van  het  perfectum 
worden  dikwijls  ontbonden,  vgl.  §  255. 

Aanm.  ilet  zou  het  gemakkelijkst  zijn,  waü  te  verklaren  door  aan  Ie  nemen,  dat  de  oorspronkelijke 
beleekenis  is  -afgeloopcn,  afgedaan".  Een  bewijs  hiervoor  heefl  men  evenwel  niet,  dewijl  tvaü 
als  levend  woord,  bijv.  in  een  zin  als :  het  werk  is  afgeloopcn  enz.  in  de  taal  niet  voorkomt.  Een 
gelijkluidend  woord  evenwel  komt  thans  nog  voor  als  adverbium  inde  beteekenis  «eerst,  vooraf', 
vgl.  %  264.  Het  is  mogelijk,  dat  deze  beide  gelijkluidende  woorden  ook  oorspronkelijk  één 
waren.  Eene  uitdrukking  als  waü-ra  (enz.)  ngdha,  ede-ra  mam  kai'ua  (nadat  hij  gegeten  had, 
ging  hij  slapen),  zou  dan  oorspronkelijk  alleen  beteekenen :  vooraf  (was]  het  eten,  daarop  ging 
hij  slapen.  Wanneer  te  kennen  wordt  gegeven,  dat  de  handeling  van  eten,  voorafging  aan  het 
gaan  slapen,  dat  dus  van  het  tegenovergestelde  standpunt  beschouwd,  die  handeling  ten 
opzichte  van  het  gaan  slapen,  gepasseerd  was,  wordt  daardoor  dus  op  andere  wijze  hetzelfde 
denkbeeld  uitgedrukt  als  door:  nadat  hij  gegeten  had,  ging  hij  slapen.  Daar  waü,  wat 
wij,  aangenomen  dat  het  bovenstaande  juist  is,  door  een  bijwoord  zouden  weergeven,  juist  de 
hoofdzaak  is  van  hetgeen  in  de  eerste  afdeeling  van  de  uitdrukking  wordt  medegedeeld,  is 
het  geheel  volgens  den  regel,  dat  hel  als  praedicaat  optreedt,  vgl.  %  259  (of  desnoods  bij  subst. 
constructie  als  verbaal  subst.  met  het  volgende  in  genitivo).  Hoe  men  waü  nu  ook  opvatte, 
zeker  is  het,  dat  het  woord  eerst  zijne  beleekenis  moet  verloren  hebben  om  het  mogelijk  te  maken, 
dal  verbale  subst.  en  deelwoorden  van  den  vorm,  als  boven  beschreven  is,  konden  ontstaan. 
Om  nu  tot  het  hierboven  onderstelde  terug  te  keeren,  zoo  kan,  zooals  uit  hetgeen  boven 
gezegd  is  blijkt,  ook  wanneer  men  voor  waü  oorspronkelijk  de  beteekenis  van  > vooraf' 
aanneemt,  in  eene  uitdrukking  als  waü-ra  (enz.)  ngdha,  ede-ra  maru-kai-na,  vuav-ra  ngdha 
vervangen  worden  door  een  subst.  met  raa  als  absolutief  gebezigd.  Ook  in  dit  geval  kunnen 
dus,  toen  de  oorspronkelijke  beleekenis  van  waü  verloren  was  gegaan,  beide  vormen  geheel 
gelijkgesteld  zijn,  gelijk  dat  in  de  Aanm.  by  %  81  nader  besproken  is.    Daardoor  nu  moet 
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dan  de  beteekenis  van  den  vorm  volgende  verandering  ondergaan  hebben :  terwyl  bijv.  tvaü^ra 
ngdha  oorspronkelijk  een  relatief  perfectum  aanduidde,  namelijk  het  a^eloopen  zijn  der 
handeling  (en  opzichle  van  eenc  volgende,  moet  door  deze  gelijkstelling  die  beteekenis  overgegaan 
zijn  in  die  van  een  absoluut  perfectum.  Nu  houde  men  wederom  in  het  oog,  dat  waü  door 
het  volgende  nadruks woord  formeel  een  afzonderlijk  woord  blijft,  vandaar  dat  de  taal  steeds 
onzeker  is,  en  de  uitdrukking  nu  naar  den  zin  als  een  geheel,  dan  naar  den  vorm  als  uit 
twee  afzonderlijke  woorden  bestaande,  beschouwt,  vgl.  de  Aanm.  na  §  81  en  $  82.  Het  is 
dus  zeker  niet  onmogelijk,  dat  dergelijke  uitdrukkingen  als:  waü-ra  ngdha,  in  een  zin  als: 
waü-ra  ngdha^  ede-ra  maru  kai-na,  na  eerst  als  een  geheel  beschouwd  te  zijn,  later  wederom, 
vooral  door  invloed  van  de  tiniete  vormen  van  het  perfect,  als  uit  twee  woorden  bestaande, 
gevoeld  is,  maar  nu  als  absoluut  een  perfectum  aanduidende,  zoodat  hel  zinsverband  medebracht 
aan  waü,  wat  door  den  vorm  als  een  fmiet  werkwoord  wordt  aangeduid,  de  beteekenis  van: 
afgeloopen  zijn,  afgedaan  zijn.  te  geven.  De  nominale  vorm  van  waü,  nu  weder  in  deze 
beteekenis,  als  afzonderlijk  woord  gebezigd,  is  als  absolutief  gebezigd,  gelijk  aan  een  Jav. 
sa-wis-e,  en  kan  dus  als  praeposilie  gebezigd  worden.  De  praepositie  ba,  welke  dikwijls  na 
waü  aangetroffen  wordt,  kan  gemakkelijk  verklaard  worden  uit  analogie  met  zulke  vormen 
als:  kenio  ba,  na;  ulu  ha,  voor,  enz.  van  daar:  waü  ba  ede  =  kento  ba  ede  ^  waü  ede, 
vgl.  %  77:  waü-na-ra  ba  upu  mpuru  nat  >bij  (na)  den  afloop'*  d.  i.  >na*'  veertig  dagen 
(93.11  V.  o.).  (Op  te  merken  is  hier  wederom  het  nadrukswoord  ra).  Het  komt  my 
waarschijnlijk  voor,  dal  de  vorm  waü-pu,  vgl.  %  78  voor  waü-ra,  enz.  het  ontstaan  te  danken 
heeft  aan  deze  opvatting  van  waü  als  afzonderlijk  woord  met  de  beteekenis  van  «afgeloopen 
zijn'*.  Al  het  bovenstaande  blijft  evenwel  slechts  eene  veronderstelling,  het  rechtstreeks 
bewijs  zou  alleen  te  leveren  zijn,  indien  aangetoond  kon  worden,  dat  een  vorm  als  waü-na-^ra 
ba,  bepaaldelijk  posterieur  was  aan  waü-7'a  met  verbaal  subst.  tot  uitdrukking  van  tijdelijke 
adverbiaalzinnen.  Het  bijwoord  waü,  vooraf,  eerst,  kan  thans  niet  meer  als  praedicaat 
optreden,  maar  komt  alleen  in  samenstelling  voor,  vgl.  §  264  vandaar  zoude  later  de 
idententileit  met  het  hier  behandelde  waü  niel  opgevallen  kunnen  zijn  en  dus  het  laatste  ook 
Hchter  de  eigenlijke  beteekenis  verloren  kunnen  hebben. 
Aanm.  II.  Op  te  merken  is  nog  volgende  uitdrukking:  na-somba  waü  daa  wdra^pu  ana  bedi  sa-buwa, 
loi  ta-laka  maiha,  hij  onderwerpt  zich,  >na  hel  nog  niet  vernield  zyn  van  één  geweerkogel, 
of  één  takar  kruid"  d.  i.  voordat  één  geweerkogel  of  één  takar  kruid  vernield  d.  i.  verbruikt 
is  (13,39).  Omtrent  den  vorm  is  op  te  merken,  dat  sa-buwa  ana  bedi,  loi  sa-taka,  wegens 
den  nadruk,  aan  het  verbale  subst.  iha  voorafgaan,  wat  daanloor  den  vorm  van  een  deelw. 
aanneemt,  vgl.  ^  255.  Ook  volgt  hier  de  bijzin  op  den  hoofdzin,  waaruil  op  te  maken  is,  dat 
wan  hier  geheel  als  praepositie  dient  beschouwd  te  worden. 


ND  AI  (NEÈ). 

§  86.  Ndai,  ook  ndei,  nde,  ndi  (dit  laatste  zeldzaam)  uitgesproken,  is  een  woord, 
waarvan  de  eigenlijke  beteekenis  (zie  de  Aanmerking  aan  het  slot  na  §  114) 
naar  het  verschillend  gebruik,  dat  (;r  van  gemaakt  wordt,  nu  eens  in  meerdere 
dan  in  mindere  mate  op  den  achtergrond  is  geraakt.  Nu  eens  vormt  het  met 
het  volgende  woord,  wat  den  zin  hetreft,  een  geheel,  dan  weder  kan  het  als 
een  afzonderlijk  woord  beschouwd  worden.  In  dit  laatste  geval  kunnen  wij 
het  meestal  weergeven  door:  *te,  »om  te",  soms  door  » tot",  maar  ook  wel  door 
*  strekken  tot,  dienen  tot".  Ndai  onderscheidt  zich  van  raa  en  waü  daarin, 
dat  het  zich  op  welke  wijze  ook  gebezigd,  vormelijk  steeds  als  een  afzonderlijk 


woord  Toordoel,  en  wel  daardoor  dat  bel  'I  prefix  mm  aamemeii  kaa*  ii^ader 
dal  dil  evenwel  eenig  Terschil  in  de  beleekenis  lewees  brenct.  Zoo  k  byv. 
in  legensteDing  Tan  wal  bij  ru  en  ntiü  geschiedt.  mamM  mfdkn  iruk  sjfaAii^ 
elen;  erengoed  Tan  pai^iere  beleekenis  als  m/oi  mg^ika.  terwijl  de  actieve 
Tomt  loidl :  ndai  mamgaka  of  mamdai  ftiamgaka.  Het  gebruik  nu  Tan  hel 
prefix  ma  voor  ndai,  is  geheel  willekeurig,  i^  elk  geval  kan  den  vorm  niet  of 
londer  hm  gebezigd  warden :  men  trefi  ndai  zonder  ma  aan  daar  waar  de 
tegenwoordig  geldende  regeb  der  taal  ma  vereischen,  byv  als  attribuut 
en  omgekeerd.  Hieruit  is  op  te  maken,  dat  ndai  voor  de  tegenwoordige 
taal.  ook  daar  waar  wij  het  nog  vertalen  kunnen,  eigenlijk  een  dood  woi^rd 
is,  terwijl  bet  gebruik  van  ma  te  verklaren  is  als  overblijfsel  van  eene 
Troeger  ook  gevoelde  verbale  beleekenis  van  het  woord.  Voorts  zy  opgemerkt 
dat  men  ma  alleen  voor  ndai  pleegt  te  zetten,  en  niet  voor  de  meer  verloo|)en 
Tormen  ndei,  nde  of  ndi. 

Bovendien  onderscheidt  zich  ndai  nog  daarin  ran  raa  en  waü  dat,  terwyl 
de  laatste  steeds  eene  verandering  van  beleekenis  teweegbrengen,  ndai  in 
bepaalde  gevallen,  de  beleekenis  van  het  volgende  woord  volstrekt  niet  verandert, 
maar  het  alleen  in  staat  stelt  om  eene  bepaalde  functie  in  den  sin  te  vervuilen. 
In  de  t^enwoordige  taal  bezigt  men,  althans  in  het  eigcnUjke  Bima,  in 
plaats  van  ndai  meestal  iteè,  geheel  op  dezelfde  wijze  en  in  dezelfde  functie*s. 
alleen  pleegt  men  nooit  het  preGx  ma  voor  nee  te  bezigen,  hetgeen  dan  ook 
verwarring  met  neè  in  den  zin  van  «willen"  zou  veroorzaken.  Ndai,  enz.  is 
niet  geheel  en  al  uit  het  gebruik  geraakt,  maar  geldt  nu  als  een  zeer  deftig 
woord,  vandaar  dat  men  bg  het  schryven  steeds  van  ndai,  nooit  van  neè, 
gebruik  maakt. 

§  87.  Ndai  {neè)  wordt  gebezigd,  in  de  eerste  plaats  zoowel  voor  den  nominalen  vorm 
van  een  woord  met  verbale  beleekenis,  hetzij  staniwoord,  hetzy  afgeleide  vorm 
met  fta,  hetzy  eene  verbale  samenstelling,  alsook  voor  eenen,  reetls  van  het 
preGx  ma  voorzienen  verbalen  vorm ;  in  het  eerste  geval  moet  de  beleekenis 
van  het  werkwoord  eene  transitieve  zyn,  in  het  tweede  kan  sy  zoowel 
transitief  als  intransitief  (ook  kwalificatief)  zyn.  Deze  uitdrukkingen  nu 
kunnen  gebezigd  worden  ter  bepaling  van  een  substantief,  als  praedicaat,  na 
sommige  werkwoorden  en  ook  zelfstandig. 

§  88.  De  uitdrukking,  gevormd  door  ndai  met  den  substantiefvorm  van  een  werkwoord 
met  transitieve  beleekenis,  gebezigd  tot  bepaling  van  een  substantief  of 
voornaamwoord,  heeft  de  beleekenis  van  een  gerundivum.  Meestal  duidt  dit 
gerundivum  eene  noodzakeUjkheid  aan,  zeldzamer  eene  niogelykheid,  dikwyis 
ook  een  bestemd  zyn  voor  iets,  terwyl  wy  hel  dikwyis^  waar  het  begrip  van 
noodzakeUjkheid  of  bestemd  zyn  niet  zoo  zeer  op  den  voorgrond  treedt,  door 
een  futurum  kunnen  weergeven.  Voorb.:  sahe  mandai  kalósa  weya-ta  djèka-na 
ede  sahe  mamaü,  de  door  ons  als  zak&t  op  te  brengen  buffel  (de  buffel,  welke 
wy  als  zakdt  moeten  opbrengen),  (zy)  een  makke  buffel  (9.6  v.  o.);  ia-iunii  weya-hi 
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dei  karatas  ndei  kani-na,  gij  schrijft  voor  hem  op  het  papier,  dat  door  hem 
te  dragen  is,  (dat  hij  bij  zich  moet  dragen,  6.1);  mu-nggahi  kantjèko  ro 
kaniuku-ntèko  au-du  ndai  parèsa,  op  onrechtmatige  wijze  doet  gij  uitspraak 
over  al  wat  te  onderzoeken  is  (88.6  v.  o.) ;  at-na  wara  matapa-na  oi  ede  ^  hi^i 
ndai  watja,  er  zij  niets  wat  het  water  van  de  te  wasschen  plaats  afhoudt  (11.11); 
malabo  masa  tot  tolu  uwa  ndei  wii  de  ode  rowa,  benevens  in  den  pot  te  leggen 
klein  geld,  ter  waarde  van  30  duiten  (benevens  klein  geld  ter  waarde  van 
dertig  duiten,  om  in  den  pot  te  leggen,  4.40):  watu  bae  ele-na  duwa  mbuwa 
dolu  djanga  labo  óha-na  duwa  pore,  ito  lili-na  duwa  djari  naru-na  nde  kaa^ 
aan  de  Oostzijde  (legt  gij  neder)  twee  kippeneieren,  met  twee  pakjes  rijst 
en  eene  kaars  van  t  vingers  lengte  om  aan  te  steken  (4.^);  saö  ua  sa-rima 
nde  weha-la  èse  elo^na,  een  handvol  door  u  boven  uit  den  top  te  nemen  pinang 
vruchten,  (een  handvol  pinangvruchten,  welke  gij  boven  van  den  top  van  den 
boom  moet  nemen,  (4.57) ;  sabune-bune-du  sori  madei  ndai  sajHi-na  labo  sa-bune- 
bune-du  doro  ma^èse  ndai  teka-na,  vele  waren  de  door  hem  over  te  trekken 
diepe  rivieren,  alsook  de  door  hem  te  beklimmen  hooge  bergen  (vele  diepe 
rivieren  moet  hij  overtrekken  en  vele  hooge  bergen  moest  hij  beklimmen,  65.7) ; 
ra-ntjonggo  nggömi  tolu  mbuwa  matja  nee  waa-mu  labo  nahu,  het  door  u 
verschuldigde  zijn  drie  tijgers,  welke  door  u  aan  mij  gebracht  moeten  worden 
(gij  zijt  verschuldigd  mij  drie  tijgers  te  brengen  (38.51);  besi  ndai  ndede-na 
wati  waü-na  rwüo.  het  te  smeden  ijzer  (het  ijzer,  dat  hij  smeden  moet)  kan 
hij  niet  schoonmaken  (102.58) ;  ndadi  bune  santika  bote  madumpa  kamoa^  na-waihra 
wara  kamoa  ra^umpa-nay  na-wii-kipi-ku  ^i  saliri-na,  ndadi  na^umpa  wdli-ku 
kamoa  makalai,  ndadi  kamoa  ndai  dumpa-na  ede  wati  raka-na,  kamoa  raa-kipi-na 
ede  na-waü-ra  rat  ngemo,  het  zou  gaan  als  met  een  aap,  die  sprinkhanen 
ving,  hij  had  reeds  één  gevangen  en  dien  in  zijn  oksel  gelegd  om  hem  vast 
te  houden  (eig.  knijpen),  daarop  greep  hij  weer  naar  een  anderen,  zoodat  hij 
den  te  grijpen  sprinkhaan,  (den  sprinkhaan,  welken  hij  zou  grijpen)  niet  kreeg 
en  die,  welken  hij  onder  den  arm  gehouden  had,  weggevlogen  is  (51.23);  6iifi« 
santika  sarae  manggeè  ^i  sè-na  mbólo  manusiya  mandede  wdli  djara  ro  gadja 
ndai  nente  ba  ana  sangadji-ngadji  dóho,  talrijk  als  het  zand,  dat  ligt  in  een 
inham  der  zee,  waren  de  menschen,  alsook  de  paarden  en  olifanten,  die  te 
berijden  waren  (bereden  zouden  worden)  doorde  verschillende  prinsen  (77.34); 
pahdla  ndai  paki-mu  ede  riwu-riwu  lasa,  de  vruchten  welke  gij  moet  of  zult 
verwerpen  (door  aldus  te  handelen)  zijn  duizenden,  tienduizenden  (87.36);  ba 
daa  wdra  ndoi-na  mandai  kaboro-na,  wegens  het  niet  zijn  van  erflanden  om 
door  hen  verzameld  te  worden  (dewijl  de  erflanden  niet  aanwezig  zijn,  welke 
zij  kunnen  verzamelen)  (98  4);  vgl.  ook  §  119.  Ndai  wordt  ook  wel  eens 
verzwegen,  bijv.  na-karawi-ku  masaori-ori  pahu  karawi-na  labo  wati  bae  kai-na 
ade,  men  doet  iets,  wat  men  te  verrichten  heeft  zonder  te  weten  (wat  men 
doet,  8.24).  Zoowel  ndai  als  het  bepaalde  woord  is  verzwegen  in  volgende, 
als  scheldwoord  gebezigde  uitdrukking:  e  tongge  randa-e  (18.8),  van  tongge. 
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iemand  in  de  iangge  (soort  strafwerktuig)  zetten  en  ramda,  voortslearen, 
zoodat  de  beteekenis  is:  o  gij,  die  in  de  tongge  te  zetten  en  Yoort  te  slearen 
zijl,  o  gij,  die  verdiendet  in  de  tongge  gezet  en  voortgesleurd  te  worden,  vgl. 
ook  §  61. 

§  89.  Ndai  met  een  verbaal  woord,  voorzien  van  liet  prefix  ma,  kan  gebezigd  worden 
tot  bepaling  van  een  subsi.  De  beteekenis  verschilt  alleen  in  zooverre  van  die  van 
ndai  met  het  verbale  subst.  als  een  actieve  vorm  van  een  passieven.  Vandaar 
bezigt  men  dezen  vorm  ten  eerste:  bij  intransitieven :  umu sdhe ndai malósa ede 
umu  mantjewi  duwa  mbaa,  wat  de  leeftijd  betreft  van  den  buffel,  die  moet 
uitkomen  (d.  i.  die  opgebracht  moet  worden),  de  beste  leeftijd  is  twee  jaar 
(9.5  V.  o.).  In  de  tweede  plaats  bezigt  men  dezen  vorm  ook  bij  transitieve  verba, 
bijv.  daltl  ndai  maiuru  weya-la  wdra-na  Allah,  een  gids  om  ons  te  toonen 
(die   ons    toonen  moet  of  zal)  het  bestaan  van  God  (97.2);  asjhadu  ede  lafatl 

sjahddat ndai  makanira-na  ntjai  tartqat,  •asjhadi/'  is  een  woord  van 

de  geloofsbelijdenis,  om  schoon  te  maken  (wat  zal  schoonmaken),  den  weg 
der  {anqat,  (95.26 — 24  v.  o.);  ede  pala  *amal  ndai  mahanla  kaifèse  weya  martabat, 
dit  is  een  goed  werk  om  onzen  rang  te  verheffen,  (dat  onzen  rang  zal  of  moet 
verheffen  92.39).  Het  is  duidelijk,  dat  het  Bim.  bij  transitieven  den  passieven 
vorm  d&ar  gebruikt,  waar  het  bepaalde  subst.  het  object  van  het  op  ndai  volgende 
werkwoord  is,  den  actieven  daarentegen  waar  het  den  agens  voorstelt.  Ook  in 
dit  laatste  geval  kan  ndai  verzwegen  worden.  Wel  is  waar  kan  men  in  vele 
gevallen  niet  met  zekerheid  onderscheiden  of  ndai  weggelaten  is,  dan  wel  of 
men  eenvoudig  met  het  actieve  deelwoord  met  ma  te  doen  heeft,  aangezien 
het  verschil  in  beteekenis  tusschen  beide  constructie's  soms  al  zeer  gering  is, 
als  bijv.  in:  daltl  ndai  maturu,  een  gids  om  te  toonen,  in  het  boven  aangehaalde 
voorbeeld,  en  daltl  maturu,  een  gids,  die  toont  (97.13).  Soms  evenwel  is  het 
verzwijgen  van  ndai  duidelijker  merkbaar,  als  bijv.  in:  ake  sura  marangga  di, 
enz.,  dit  is  een  brief  om  te  komen  tot  (72.29 — 30),  waarvoor  men  dan  ook  elders 
vindt :  ake  sura  ndai  marongga  di  (78.32 — 34) ;  zoo  ook  in :  oi  maraso  makarasiHua, 
schoon  water  om  het  (lichaam)  te  reinigen  (8.31).  Omtrent  de  plaatsing  der 
passieve  en  actieve  vormen  met  ndai  als  bepaling  van  een  subst.  of  voornaam- 
woord geldt  hetzelfde  als  in  §  50  en  §  62  omtrent  de  plaatsing  der  actieve 
en  passieve  deelwoorden  gezegd  is. 

§  90.  Men  bezigt  voorts  de  passieve  en  actieve  vormen  met  ndai  om  uit  te  drukken 
datgene,  wat  wij  te  kennen  geven  door  een  infinitief,  voorafgegaan  door  >om 
te"  (of  ook  wel  door  een  infinitief  alleen  door  »te"  voorafgegaan,  mits  deze 
niet  het  rechtstreeksch  object  zij  van  het  voorafgaande  werkwoord,  vgl. 
§  247).  Is  het  eerste  werkwoord  transitief,  dan  bezigt  men  den  passieven 
vorm  met  ndai  van  het  eenvoudige  werkwoord,  (vgl.  het  einde  van  deze  §), 
als  beide  werkwoorden  het  object  gemeen  hebben  of  wel,  als  de  agens 
van  het  eerste,  object  van  het  tweede  is.  Voorb.:  na-ngupa  tufa  dm  matuwa 
ndai  dompo-n,  hij    zoekt   hoofden   van    oude   lieden   om  af  te  slaan  (25.36); 
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norlao-ra  weha  hadju  kaa  duwc^duwa-na  labo  wei  neè  lao  lamda  rero-na  di  ade 

rasa,   hij   ging   te  lamen   met  zijne  vrouw  brandhout  balen  om  dit  her-  en 

derwaarls  in  bel  land  te  gaan  verl^oopen  (65.16 — 17);  na-mai-ra  sa-buwa  daü 

pande  maneè  weha  hadju  iic/atiicf(iit;ï-ftaiiuira/Mii}ium(i,  er  kwam  een  timmerman, 

die  hout  wilde  balen  om  het  tot  huisraad  te  bewerken  (85.14— 15);  ku-sanggapi 

weya-ku  edi  loi'tnu  ake  neè  waa  weya-ku  ina-ku^  ik  zal  uw  kleinen  leen  afknijpen 

om  hem  aan  mijne  moeder  te  brengen  (18.24 — 25);  ta-ngupa  weya-pu  ade  binata 

upa  mpuru  upa  ndai  ngdha^ku,  zoek  voor  mij  vier  en  veertig  harten  van  dieren 

om  op  te  eten  (67.3—4) ;  kabere  hampa-pu  nggdhi  ma^èse  daa  ndaipita  ba  nggdhi 

doü,   bezig   zooveel   mogelijk   booge  taal   om    niet   gedrukt  Ie  worden  (opdat 

gij  niet  in  het  nauw  gebracht  wordl)  door  de  woorden  der  anderen  (13.15— 16). 

De   vorm    met   ndai   komt   sleeds  na  bet  object  van  het  boordwerkwoord,  al 

behoeft  het  ook  niet  onmiddelijk  daarop  te  volgen  (vgl.  bet  tweede  voorbeeld), 

alleen   wanneer   een   telwoord    als   object   oplreedt,    kan   dit    ook    de  laatste 

plaals   innemen,    bijv.   na-paki'ku   awa  dana   neè  ngdha  ba  djanga  sarunde-na, 

hij    wierp   de  helft  op  den  grond  om  door  de  kippen  gegelen  te  worden  (hij 

wierp  de  helft  op  den  grond  voor  de  kippen  om  ie  elen,  29.40).    Dit  geschiedt 

waarschijnlijk    alleen    ter   wille   van    de   duidelijkheid,   dewijl   woorden    als 

sarundc'na  met  een  pracdicaat  met  ndai  (neè)  plegen  geconslrueerd  te  worden, 

en   men,  indien   sarunde^a   voorafging,  den  zin  allicht  zou  opvatten  als:  by 

wierp   (de  rijsl)  op  den  grond,  de  helft  werd  door  de  kippen  opgegeten,  vgl. 

verder   op  §  104   en    §  132.    Het   object  kan   ook  verzwegen  worden,  bijv. 

nggdra  ta^neèsa   mbei  doü  ndai  kani-na^  indien  pij  (ze  d.  i.  de  (alisman),  aan 

iemand   geven   wil   om    te   dragen    (5.42).    In    bepaalde   gevalb'u  moet  onze 

infinitief  met    »om  Ie"  ook  aangeduid  worden  door  den  passieven  vorm  met 

ndai  van  een  met  kai  samengesteld  werkw.,  men  zie  §  122  en  §  152. 
Aanm.      Wanneer  heide  werkwoonlen  ook  den  a^cus  peme^Mi  liclihcn  en  danrliij  liet  ohjecl  verzwegen 
is,  maakt  het  Uim.  van  beide  werkwoonJen  ééne  samenp^cstcide  uMrukkiii^.  hi\y.  ede-ra  ngdri 
kaluaa  kai-na,  waa  kaleï-ku  wei-na,  daarop  gi'oef  liij  (liet  froud)  uit  en  braclit  hel  aan  zijne 
vrouw  om  het  haar  te  toonen  (62  32),  vgl.  $  165. 

§  91*    Ndai,  gevolgd  door  een   verbaal  woord  met  het  prefix  ma,  bezigt  men  in  het 

in   de   vorige  §  genoemd   geval    na  een  transitief  werkwoord,  zoo  het  object 

van  het  hoofdwerkwoord  tevens  den  agens  van  het  werkwoord  na  ndai  voorstelt : 

na^rongga-ra  kananu-na  sangadji  Indar^Anggasa  makau  ngupa  doü  mamada  nowa 

neè  matiyo  weya  ana^na  ^^wa^n  ede  ruu'na,  vorst  I    A.  kreeg  in  de  gedachten 

om   (vgl.    de   volgende   §)   waarzeggers  te  laten  zoeken  om  naar  het  lot  van 

zijne  beide  kinderen  te  zien  (64.1 — 2);  laho  mpara  ou-ta  guru  lebe  labo  sa^buwa 

ro  ^wa-na  doü  matuwa-luwa  neè  manenti  weya  rima  lamada,  het  is  bet  bette, 

dat  wij  een  priester  roepen,  benevens  een  of  twee  oude  lieden  om  onze  handen 

vast  te  houden  (46.14 — 15);  aho  dja^pu  kaambi^ta  marakani  ro  doü  ndai  maoUhIa 

lao,  eerst  zullen   wij  gereedschappen  en  menseben  gereedmaken  om  u  op  uwen 

tocht  tevergezellen(76.1--2,verg.  ibid.  reg.  3);  nahu  malao  kina  nggèmi  ntandadi 

sangadji  4i  ea^mwa  rasa  ndai  matjèpe'na  sangadji  iji  ade  rasa  edê,  ik  zal  u  aanstellen 
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tot  Yorst  in  een  land  om  den  Torst  ran  dat  land  op  te  Yol^en  (58.39 — 40).   Ook 

hier  kan   udfU   verzwegen    worden,  bijv.  daü  ra-kakai  ha  nahu  rnalao  tonggu 

kapa  fifigómi^   de   lieden,   die   ik    gezonden    lieb,   om    uw   schip  te  hewaken 

(61.7 — 8);  na^ngupa-ra  dttü  makalai  mandadi  imam,  zij  zochten  iemand  anders 

om    Toorganger   bij    het   gebed   te  zijn   (55.6);  djuru  hafu^tia  neè  kandadi-na 

maljèpe  anakoda,  de  shiurraan  werd  door  hem  aangesteld  om  den  scheepsgezag- 

voerder  op  te  volgen  75  32 — 53. 

Üe   actieve   vorm    met   ndai   is  ook  dan  te  bezigen,  wanneer  het  volgende 

werkwoord   intransitief  is  en  den  agens  met  hel  eerste  gemeen  heeft:  er/f-m 

matjèpena  Maharadia  Indar-Dewa  neé  mandadi  sangadji  di  rasa  Anta-Baranla, 

deze   nu   volgtle   vorst   I.   D.   op  om  vorst  te  zijn,  (als  vorst)  van  het  laod 

A.  B.  (80  5-6). 

Aanm.  In  plaats  van  de  liierboven  beliandelde  constructie  met  den  actieven  vorm  met  néai  kan  ook 
liet  verbale  subst.  gebezigd  wordm,  vgi.  g  248. 

$  92.  Is  het  eerste  werkwoord  intransitief,  dan  is  de  passieve  vorm  met  ndai  te 
bezigen  zoo  het  subject  van  het  eerste,  object  van  het  tweede  is;  heblien  zij 
den  agens  gemeen,  dan  is  de  actieve  vorm  te  gebruiken.  Alleen  is  op  te 
merken,  dat  ook  hier  in  bepaalde  gevallen  de  passieve  vorm  met  ndai  van 
een  met  kai  samengesteld  werkwoord  moet  gebezigd  worden,  v^l.  §  122  en 
§  152.  Yoorb.  to-tvau-m  taho  ndai  maiha  mpa,  wij  zijn  goed  (geworden)  om 
maar  te  verderven  (XIII);  sahe  mamau  raa-ngina  ndai  manefi/i  ranui,  een  makke 
bulTel,  die  gewoon  is  om  te  werken  (9.5  v.  o.:  raangina  heeft  den  vorm  van 
een  passief  deelwoord,  oorspronkelijk  zal  het  dit  ook  wel  zijn,  thans  echter 
belei'kent  raa-ngina  als  verb.  subst.  niet  het  gewend  hebben,  maar  het  gewend, 
gewoon  zijn,  dus  is  het  ook  boven  als  het  deelwoord  van  een  intransitivum 
op  te  vatten).  Somtijds  moeten  wij  een  vorm  met  ndai  na  een  intransitief 
door  een  zin  met  » zoodat"  vertalen  of  liever  een  woord  als  >te,  genoeg'' 
bij  het  eerste  werkwoord  plaatsen:  na-iha-sa  ndadi  {=  ndai,  vgl.  §  114)  lia /owa 
weya-na  kani,  en  het  bederft  (wordt  geschonden),  zoodat  hij  het  niet  meer  kan 
gebruiken  of  indien  het  te  geschonden  wordt  om  door  hem  gebruikt  te  kunnen 
worden  (15.7);  sèroga  masampórona  fidai  rai,  de  hemel  die  volmaakt  is,  zoodat 
hij  te  prijzen  is,  of  die  volmaakt  genoeg  is  om  geprezen  te  worden,  (8415); 
nggara  mboto  sara  nggdhi-na  malao  ntjau  da  ndai  waü-na  karawi,  indien 
veel  zijn  de  woorden  (indien  hij  vele  woorden  bezigt)  die  te  ijdel  zijn  om 
uitgevoerd  te  kunnen  worden  (97.21).  Onze  inOnitief  met  »te"  of  »om  te"  na 
een  onpersoonlijk  werkw.,  als  bijv.  het  is  onmogelijk  (om)  dit  te  doen,  wordt 
in  den  regel  in  het  Bim.  niet  door  ndai  weergegeven,  maar  men  maakt  dezen 
inGnitief  ook  grammatisch  tot  subject  van  het  eerste  werkwoord,  alleen  de  in 
de  volgende  §§  te  noemen  woorden,  hebben  eene  constructie,  die  met  de  onze 
gelijkwaardig  is.  Bij  den  actieven  vorm  kan  ndai  verzwegen  worden:  kombi' 
kombi  wdra  doü  makasi  ade  mambei'^ia  taki-taki  ngdha,  of  er  wellicht  iemand 
was,   die   (zoo)  medelijdend  was  om  hun  eetwaren  te  (jeven  (62.5—6);  tuo/t 
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iaho  ade-ku  maèda  weya  rathna  masambara^mbura,  niet  goed  is  mijn  hart 
(het  smart  mij)  om  te  zien  hoe  hun  bloed  zich  overal  verspreidt,  (64.30). 
Overal  waar  na  een  intransitief  werkvroord  de  actieve  vorm  met  ndai  te 
bezigen  is,  kan  ook  een  verbaal  subst.  gebruikt  vrorden. 

Op  te  merken  is  nog  dat,  zoo  hier  ndai  bij  den  actieven  vorm  veeggelaten 
wordl,  deze  bij  sommige  woorden  moeielijk  van  het  deelwoord  met  ma  te 
onderscheiden  is,  zoo  kan  bijv.  na-neyo  ade-na  maringa  beteekenen:  hij  v?as 
verheugd  om  te  booren,  dat  hij  hoorde;  (vgl.  ook  §  248  sub.  Il  en  III), 
maar  ook:  hij  was  verheugd,  hoorende,  toen  hij  hoorde;  somtijds  is  het  verschil 
in  beteekenis  tusscben  beide  vormen  zoo  gering  dat  de  zin  beide  opvattingen 
toelaat,  bijv.  mbui  ntene-pu  lao  ngaro  rerthna  4i  ^^  l^ola  mangupa  djara-^M^ 
hij  ging  nog  maar  in  den  vijver  heen  en  weder  naar  zijn  paard  zoekende  of 
om  zijn  paard  te  zoeken  (53.41 — 42). 
§  93.  Veelvuldig  komen  de  vormen  met  ndai  voor  na  w&ra  (zijn)  in  de  uitdrukking 
wdra-ka  (wdra^ku,  wdra  katfa,  —  ku^u^  —  ki^i,  —  kampaffa,  —  kumpuifu, 
-—  kimpi^iy  vgl.  §  270).  Letterlijk  beleekent  wdra-ka,  enz.  ndai  >opdat  hij  (zij, 
het)  zij  om  te".  Als  logisch  onderwerp  van  wdra  fungeert  een  subst.  of  voor- 
naamw.  in  eene  voorafgaande  zinsnede ;  volgt  wara^ka  enz.  terstond  daarop  dan 
kunnen  wij  de  geheele  uitdrukking  door  eene  relatieve  zinsnede  en  het  werkwoord 
•kunnen"  weergeven,  anders  door  «opdat"  of  «om  te".  Het  verzwijgen  van 
het  verkorte  voornw.  na  als  representant  van  het  subject  van  wdra  is  tegen 
den  regel,  vgl.  §  231.  Eigenlijk  is  wdra  hier  ook  niet  meer  als  een  op  zich 
zelfslaand  werkwoord  te  lieschouwen,  evenmin  als  móda  in  mó^-ka,  enz. 

Behalve  de  voorbeelden  onder  deze  §  zie  men  ook  §  112,  §  122  en 
§  132.  Voorb.  ta-tjempe  mpu^u  itniaa  hadju-mu  ake  labo  isi  korama,  wdra 
ka^a  ndai  nggu^u-ma^  verruil  uwe  vruchten  voor  dadelpitten  t opdat  zij  zyn 
om  door  u  geplant  te  worden"  (om  ze  te  planten,  24.14);  kane  bume 
sanlika  djdra  nahu  ede  na-raho  wdli-ku  wii  ba  ina  ra  wai  nggèmi^  wdra4ca 
ntandai  nente-na  wakatu  ^ende-na  nai-t  ede^  zelfs  mijn  paard  hebben  uwe 
moeder  en  grootmoeder  mij  gevraagd  om  achter  te  laten,  »opdat  het  zy 
om"  (om)  morgen  by  den  huweUjksoptocht  door  hen  bereden  te  worden 
(26.27 — 28) ;  laho-pu  lao-mu  landa  nahu  ake  sa^mpuru  kombi  ffuwa  mpuru  kcmbiy 
wdra-ka  ndai  fjengga  (fóAo,  het  is  het  best,  dat  gy  my  gaat  verkoopen,  hetsy 
voor  10,  betzy  voor  20  (ryksdaalders),  «opdat  zy  zyn  om  (door  u)  verdeeld 
te  worden"  (welke  gylieden  kunt  verdeelen  40.2 — 3);  ake^  ana^,  wdra-kuneè 
ngdha-mu  (ft  nh'ai»ntjai,  dit  is,  kinderen  > opdat  het  zy  om  door  u  gegeten  te 
worden  onder  weg"  (dit,  kinderen,  is  om  onder  weg  door  u  gegeten  te 
worden,  64.39);  iaho  poda  weki^na  ba  katjampo  rotji-ta^  wdra-ka  ndai  matjèpe^a 
ita  if^wa-n  ake,  het  is  het  best,  dat  wy  (hen)  snel  in  het  huweUjk  verbinden, 
opdat  zy  ons  kunnen  opvolgen  (68.4 — 5).  Men  bezigt  nu  wederom  de  passieve 
constructie  met  ndai,  zoo  het  subject  van  wdra  het  object  is  van  het  werkviroord 
na  ndai,  de  actieve,  zoo  het  ook  daar  het  subject  is. 
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Ainm.  Men  sonde  in  de  nitdnikkini?  wdra-ku,  enz.  ndai  het  verbale  woord  met  ndai  ook  als  sulject 
van  wdra  kunnen  beschouwen,  gelijk  dit  gedaan  moet  worden  in  het  onder  %  109  te  noemen 
geval,  het  verzwijgen  van  na  als  representant  van  liet  subject  van  wdra,  zoude  dan  geheel 
volgens  den  regel  zyn.  De  beleekenis  bijv.  van  wdra  kada  ndai  ngguda-mu  ware  dan :  opdat 
zg  dat,  wat  door  u  te  planten  is,  opdat  er  iets  zij,  wat  door  u  geplant  moet  of  kan  worden, 
opdat  gij  iets  te  planten  hebt.  De  meeste  zinnen,  waarin  wdra-ku  voorkomt,  zouden 
ook  deze  opvatting  wel  toelaten.  Men  zie  echter  vooral  het  voori)eeld  sub  %  112: 
wdra-ku  ndai  ruma,  enz.  De  zin  schijnt  daar  toch  niet  te  zyn:  opdat  er  iemand  zg,  die 
heer  is,  maar:  opdat  hij  strekken  moge  tot  heer,  opdat  hij  een  heer  (of  vorst)  zij,  enz.  Zoo 
dit  juist  is.  dan  kan  de  vorm  met  ndai  niet  het  subject  zijn.  maar  moet  •hg"  uit  bet 
voorgaande  als  subject  van  wdra  genomen  worden. 

,^'  94.    Veelvuldig  bezigt  men  ndai  voorts  na  de  overgenomen  woorden :  wêdji  (wêdjib) 
hora   {har&m)   en    suna   {sunnai).    Het    werkviroord    na   ndai   is   dan   bierbij 
logisch   het   subject,    doch   grammatisch   treedt,  hetzij  het  object,  hetzij  bet 
subject    van    dit   v^erkwoord  als  subject  van  bet  eerste  op,  bijv.  widjih  ndai 
boe  kai  ade   mawddjib   {fi   rasulu^llahiy   bet    is   plichtmatig   te    weten    wat 
plichtmatig  jegens  den  gezant  Gods  is  (6.2^  v.  o.).    Logisch  is  hier  »bet  weten** 
subject,  doch  grammatisch  treedt  het  object  van  weten  {mawddjib,  vgl.  §  B6), 
als   zoodanig   op.     Zoo  ook   in    bet   volgende:    rahi-na   mangupa   zind,  ampo 
na-wddjib  ndai  kanta,   (als)    de   man    overspel   zoekt    te  drijven,  dan  is  bet 
plichtmatig   hem  te  verbieden  (88.4).    Het  duidelijkste  komt  deze  constructie 
uit,  zoo  wadjib  attributief  gebezigd  wordt,  als  in :  sarumbu  mawddjib  ndai  watja^ 
het  lichaam,   waarvan   de    wassching   plichtmatig  is    (het  lichaam,  dat  men 
verplicht  is  te  wasschen,  8.32).    Plichtmatig  is  natuurlijk  niet  bet  lichaam, 
maar    het    wasschen,   doch  wAdjib  ndai  watja  wordt  als  één  geheel  genomen 
en   gebezigd   als   attribuut   van   sarumbu,   vandaar  dat  wadjib  het  prefix  ma 
voor  zich  krijgt.     Wódjib  ndai  watja  is  dus  als  eene  bezittelijke  samenstelling 
te  beschouwen  (vgl.  §  159)  hier  als  attribuut  gebezigd,  terwijl  in  de  vooraf- 
gaande voorbeelden  wddjib  met  ndai  en  volgend  werkwoord  op  dezelfde  wijze 
als  eene  bezittelijke  samenstelling  als  verbum   finitum  gebezigd,  moet  opgevat 
worden.    Nog   een   ander   voorbeeld    van    bet   attributieve   gebruik   is:  (ifat 
4uwa  mpuru  mawddjib  mandai  bae  kai-ta  ade,  de  twintig  eigenschappen  (van 
God)  Bwaarvan  het  weten  door  ons  plichtmatig  is"  (welke  wij  verplicht  zijn 
te   weten,  96,42).    Het   is   duidelijk   dat  in   al  deze  voorbeelden  de  passieve 
vorm  met  ndai  gebezigd  moet  worden,  dewijl  het  woord,  dat  als  subject  van 
wddjib   dient   beschouwd   te  worden,  object  van  het  verbum  na  ndai  is.    Op 
dezelfde  wijze  zijn  te  verklaren:  sami*a.  enz.  sunnat  udja ndai baliawalif  hei ïè 
verdienstelijk    ook   (de   woorden)   sami*a,    enz.   op    te   zeggen  (het  bovendien 
opzeggen  der  woorden :  «ami'a,  enz.  is  verdienstelijk,  93.17);  indo  kapo  mahardm 
ndai  [mandai,  10.41)  karawi-na  ba  doü  madawdra  ai  sambeya  ede  tolu  ari,  wat 
voorts   ongeoorloofd  is  om  gedaan  te  worden  door  hem,  die  geen  water  voor 
het  gebed  heeft,  zijn  drie  zaken  (lt.28).    De  constructie  met  ndai  is  evenwel 
na  deze   woorden    niet  noodzakelijk;  het  logisch  onderwerp  kan  ook  als  het 
grammatische  optreden,  bijv.  wali  wddiib-na  duUMM  tembe,  wddjib  ndeu^na  mpa 
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ndai,  (ygl.  §  215),  niet  plichtmatig  is  zijn  wasschen  van  liJn  kleedingvtnk. 
plichtmatig  is  slechts  zijn  zich  baden  (het  is  niet  plichtmatig,  dat  hij  zijn 
kleedingstuk  wascht,  het  is  slechts  plichtmatig,  dat  hij  zich  baadt,  93.8  v.  o.); 
wadjib  luu-na  (fei  naraka,  plichtmatig  is  zijn  ingaan  in  de  hel,  het  is  plichtmatig 
(naar  alle  recht),  dat  hij  in  de  hel  gaat,  (XII);  wadji  karahi  ntene  ba  ndai-mu 
kdli  aka,  gij  verdient  toch  den  opperpriester  te  huwen  (51.27);  hardm  pala 
sambele^  het  slachten  is  ongeoorloofd  (83.36);  hardm  wuu  rofMi/a,  ongeoorloofd 
18  het  ijverzuchtig  worden  (het  is  ongeoorloofd  ijverzuchtig  te  worden,  88.5). 
Is  in  deze  laatste  voorbeelden  het  werkwoord  na  wadjib  of  hardm  transitief, 
dan  zou  men  ook  somtijds  aan  eene  weglating  van  ndai  kunnen  denken,  is  het 
daarentegen  intransitief,  zoo  kandaarvangeensprakezijn,  dewijl  een  intransitief 
werkwoord  na  ndai  natuurlijk  steeds  den  actieven  vorm  met  ma  moet 
hebben.  Stellig  is  ndai  verzwegen  in  het  volgende :  parenta-na  ruma-la  pala 
Allahi  wddjib  tei  ro  ngowa,  mpabuwa-ku  uli,  het  is  plichtmatig  de  bevelen 
Gods  te  onderwijzen  en  mede  te  deeleu,  men  doe  dit  zooveel  mogelijk  (104.7^8) ; 
mahardm  rawi^a-sa  na^waü-ra  boro,  wat  ongeoorloofd  is  te  doen,  heeft  hij 
verzameld,  (op  hetgeen  ongeoorloofd  is  te  doen,  heefl  hij  zich  toegelegd,  96.2). 
Ook  patu,  (voegzaam,  gepast,  natuurlijk)  pleegt  op  dezelfde  wijze  met  ndai 
geconstrueerd  te  worden:  paiu-ra  pala  neè  raka  Aat-mu  «tz/ni,  het  was  voegzaam 
(het  was  rechtmatig)  dat  gij  daardoor  (vgl.  §  118)  eene  ziekte  kreegt 
(61.5);  pai-pai-sa  mabu  gèlo-na  ro  tasabe-na  ro  masa-na,  na^patu  neè  lao 
4aro  ro  iimi  rero-nay  veronderstelt,  dat  zijn  hakmes  of  rozenkrans  of  geld 
(in  het  water)  gevallen  ware,  dan  zou  het  natuurlijk  zijn,  dat  hij  daarnaar 
ging  rondtasten  en  er  her-  en  derwaarts  naar  ging  duiken  (53.32—33. 
^ro  is  in  het  Bim.  steeds  transitief,  ook  simi  kan,  evenals  het  Hal. 
silam^  transitief  gebezigd  worden;  over  de  samenstelling  van  lao  met  een 
transitief,  zie  §  170);  wati-ifu  patu-na  ndai  ngèna  ana  maljilaka  ede,  het 
past  niet  op  dit  ongelukskind  te  wachten  (56.13.  ngèna  is  in  het  Bim.  steeds 
transitief);  taho-ra  ba  katjampo-ta  ana^la  if^wa-n  ede,  na-patu-ra  neè  manlau 
wei  ro  ntau  raki,  wi]  moeten  onze  beide  kinderen  in  het  liuwelijk  verbinden, 
het  is  voegzaam  voor  hen  eene  vrouw  en  een  man  te  hebben  (68.3);  deü 
mone  mapalu^ra  ndai  manlau  wei,  doü  siwe  mapatu-ra  ndai  manlau  rahi,  een 
man,  wien  het  past  eene  vrouw  te  hebben,  eene  vrouw,  wie  het  pasl  een  man 
te  lieblien  (94.26  en  27).  Uit  het  laatste  voorbt*eld  vooral  blijkt  overtuigend  dat 
men  ook  bier  weder  met  beziltelljke  sainenslellmgen  te  doen  bi^fi;  in  de 
beide  laatste  voorbrelden  is  de  actieve  vorm  met  nc/at  gebezigd,  dewijl  bel  sul Ject 
van  het  werkwoord  na  ndai,  in  de  voorgaande  de  pns>ieve,  dewijl  hel  object 
van  dit  werkwoord  het  grammatisch  subject  van  palu  is.  Alen  kan  palu 
evenwel  ook  zoniler  ndai  bezigen:  paiu  lauaö-mu  rawi  lewa,  bet  is  voegzaam, 
dat  gij  het  oorl«»g8handwerk  leert  (14.13);  wdra  palu  doü  mahom/ta  ra  maki 
mbeUmu  ngdha  óha  ro  ula  mandake  pdhu  ake^  is  het  gepast,  dat  gij  aan  een 
vermoeid  mensch  ie  eten  geeft  rijst  en  toespys,  welke  er  aldus  uitziet  f  (27.25). 
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Nt  pahi  bexigt  men  ook  somtijds  ndai  met  volgend  verbtal  sobtt.  stmengesteld 
met  kai,  ygl.  §  128. 

Op  dezelfde  wijze  is  te  verklaren:  pehe  ndai  masambeya  tabê  iewi-na  ede, 
het  18  mogelijk  te  bidden  met  dat  overblijfsel  (van  de  onreinheid,  10.40). 
Het  grammatisch  onderwerp  van  pehe  is  wederom  hetzelfde  ak  dat  van 
masambeya,  bet  is  hier  verzwegen,  wat  meestal  geschiedt,  indien  men  in  het 
algemeen  wil  uitdrukken,  wat  wij  door  >men''  te  kennen  geven,  het  lo;sisch 
onderwerp  is  het  bidden.  Heer  algemeen  construeert  men  pehe  met  het 
logisch  onderwerp  als  subject,  bijv.  ka^uwa  mbuwa  raki  daa  mapehe,  het 
hebben  van  twee  mannen  is  niet  mogelijk  (twee  mannen  te  hebben  kan  niet,  88.8). 
ji$  9K.  Een  enkel  woord  is  nog  te  zeggen  over  het  gebruik  van  ndai  na  wad.  Waii, 
de  meest  gebruikelijke  ontkenning,  vereischt  het  werkwoord  na  zich  in  den 
vorm  van  een  subst.,  bijv.  ik  ga  niet,  is  in  het  Bim.  wati  Uuhku,  in  welke 
zinnen  wali  als  praedicaat  en  het  werkwoord  als  grammatisch  subject  te 
beschouwen  is.  Bezigt  men  nu  evenwel  ndai  na  tva/i,  zoo  wordt,  hetzij  het 
subject,  hetzij  het  object  van  het  werkwoord  na  ndai,  subject  van  waii, 
hoewel  fmti  ook  in  dit  geval  nooit  den  vorm  van  een  werkwoord  door  voor- 
gevoegd  voornaamwoord  aanneemt,  bi)v.  dei  a/i  naraka  puru  kai  sika$a, 
hembi'bombi  wati  mpada  ndai  malósa,  in  het  helsche  vuur  zal  hij  tot  straf 
gebraden  worden  «wellicht  is  hij  in  het  geheel  niet  om  uit  te  gaan"  (wellicht 
zal  hij  er  in  het  geheel  niet  uitkomen,  105.29 — 30) ;  soroga  mandai  ruu-na  peya-sa 
ede  waii'da  ndai  matjaü-na,  de  hemel,  welke  zijn  deel  zou  zijn  (vgl.  §  112) 
»zal  niet  meer  zijn  om  op  hem  gesteld  te  zijn",  (zal  niet  meer  op  hem  gesteld 
zijn,  86.15;  nfjaüy  op  iets  gesteld  zijn,  van  iets  houden,  is  in  het  Bim.  steeds 
transitief).  In  den  volgenden  zin  is  het  object  van  het  werkwoord  na  «dai  subject 
van  wati:  lodja^na  lopi  na^waü-ra  ntjii  ndambi ripa-ripa,  wati romo  mpara nuindai 
lowa  weya  nempa,  de  zeilen  van  het  vaartuig  zijn  ten  eene  male  aan  flarden 
gescheurd,  »zij  zijn  volstrekt  niet  om  gelapt  te  kunnen  worden"  (zij  kunnen 
volstrekt  niet  meer  gelapt  worden,  of  men  kan  ze  volstrekt  niet  meer  lappen, 
101. 27-- 28).  Deze  constructie  van  wati  met  ndai,  alsook  de  gewone  met  het  verbale 
subst.  is  gemakkelijk  te  verklaren  uit  de  oorspronkelijke  beteekenis  van  >niet 
zijn".  Men  zou  in  bovengenoemde  voorbeelden  niet,  zonder  verandering  in  de 
constructie  te  brengen,  wati  door  daa  (da)  of  indo  kunnen  vervangen,  dewijl 
deze  geheel  het  karakter  van  bijwoorden  aangenomen  heblien  en  in  geen 
geval  praedicaat  kunnen  zijn,  terwijl  itc/a»  niet  volgend  verbum  zonder  uitgedrukt 
subject  hier  ook  niet  als  praedicaat  zou  kunnen  optreden,  vgl.  §  98.  Daaren- 
lefscn  kan  zoowrl  wati  als  daa  (of  indo)  gebezigd  worden  daar,  waar  door 
bijzonderen  nadruk,  hetzij  op  den  agens,  betzij  bij  passieve  cons*ructieop  het 
oorspronkelijk  olject,  ndai  met  volgend  verbum  als  praedicaat  kan  optreden, 
vgl.  §  98,  bijv.  naena  hadju  ede  wati^da  ndai  waü^la  nunlu,  de  grootte  van 
dien  boom  kunnen  wij  niet  beschrijven  (91.28);  ni*mat  dandaiwaMakirakira, 
de  zaligheid  kunnen  wij  niet  berekenen  (92.56);  *ibadai  moiunnai  basiyapala 
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waii  ndai  karawi,  de  verdienstelljle  godsdienstvonrschriften  worden  door  hen 
niet  verricht  (83.24).  Grammaticaal  blijfl  lusschen  beide  zinnen  naluurlijk 
dit  verschil  beslaan,  dat  in  den  eersten  wali  het  hoofdwoord  van  het  gezegde 
is,  al  wordt  dit  ook  formeel  niet  uitgedrukt,  terwijl  in  den  tweeden  da  als 
bijwoord  het  gezegde  ndai  waü-ta  kira^kira  bepaalt.  Over  het  algemeen  behoort 
het  gebruik  van  ndai  na  tvo/t  meer  tot  de  dicblerlijke  taal  en  wordt  het  in 
de  spreektaal  niet  gebezigd,  uitgezonderd  in  de  gevallen,  waarover  in  §  98 
§  96  en  §  101  gesproken  zal  worden. 

Ndai  wordt  voorts  gebezigd  na  ndawiy  maken;  weha,  nemen  in  de 
beteekenis  van:  om  te  zijn  tot;  voorbeelden  vindt  men  §  112  en  §  108 
In  dezelfde  beteekenis  treft  men  ndai  aan  na  het  steeds  in  substantiefvorm 
voorkomende  woord  óne,  in  de  uitdrukking  óne-na,  bet  nut  er  van  is  = 
strekken  tot,  ten  gevolge  hebben:  kapo  óne-na  ba  salawa  ede  ndai  madin^i-ta 
deü  a/i  naraka,  het  gebed  nu  strekt  om  ons  te  beschutten  voor  het  helsche 
vuur  (12.5);  ine-na  ndai  makaluu-ia  4^  ade  sóroga,  ndai  makau-la  èda  angi 
labo  ruma  Allah  fa^dla^  (de  faritb)  strekt  om  ons  te  doen  ingaan  in  den 
hemel,  om  ons  te  doen  ontmoeten  God  den  Heer  (92.28).  Ook  hier  kan  ndai 
wederom  verzwegen  worden,  bijv.  kapo  óne-na  ba  ndidi-ndai-na  ede  makau-ta 
èda  angi  labo  Allah  ta^dla,  de  volgorde  (tarltb)  strekt  om  ons  God  te  doen 
ontmoeten  (12.6);  Icapo  óne^na  ba  niyat  ede  makataho  weya  weki-ia  ^i  rade, 
de  niyat  nu  strekt  om  ons  lichaam  goed  te  doen  zijn  in  het  gi'af  (11.37). 
Heeft  het  werkwoord  na  ène-na  een  ander  woord  tot  subject  dan  het  in 
genitivo  na  one  staande  subsi.,  zoo  bezigt  men  een  finielen  zin,  bijv.  one-na 
ba^mpuli  ffupa-na^  na-mbólo  maponggu^  het  nut  van  het  juist  voldoende  zijn 
van  de  maat,  is  (dat  de  maat  juist  voldoende  is,  heeft  ten  gevolge)  dat  de  zieken 
talrijk  zijn  (14.3). 

Hierbij  is  nog  te  vermelden  het  gebruik  van  ndai  na  lao^  gaan,  welke 
uitdrukking  wij  moeten  weergeven  met:  zijn  tot,  zijn  als;  voorbeelden  zie 
men  onder  §  112. 
§  97.  Het  Bim.  geeft  onzen  inGnitief  na  woorden  als:  gaan  (/oo),  willen  \ngawa)^ 
durven,  mogen  (di^a),  enz.  weer,  door  den  substantiefvorm  van  het  werkwoord, 
bijv.  na^ngawa-ra  tanaö,  hij  wil  leeren,  na-lao-ra  karawi^  hij  gaat  werken 
enz.,  vgl.  §  248. 

Ndai,  gevolgd  door  den  subsi,  vorm  van  een  transitief  werkwoord,  kan  nu 
in  heizelfde  geval  gebezigd  worden  om  uit  te  drukken,  wat  wij  door  den 
passieven  inGnitief  weergeven,  bijv.  bune  santika  ana  iia  ruma-ku  ma^uwa^na 
ake,  na»nae  malai-ku  tjilaka^na,  wati  disa  neè  wit  kantoi  di  ode  rasa,  wat  nu 
de  beide  kinderen  van  uwe  Majesteit  betreft,  het  zijn  echte  ongelukskinderen, 
zij  mogen  niet  langen  tijd  in  het  land  gelaten  worden  (64.!20 — 21,  vgl.  ibid.  reg. 
27);  ore  poda  mpara  nggdhi'ua  c/oama/aoficfairaa*!,  (vgl.  §  111),  zeer  talrijk  zijn 
zijne  woorden,  welke  niet  gaan  om  gedaan  te  worden  (waarop  geen  daden 
zullen  volgen,  102.22,  vgl.  105.32);  zanuin  ai  aka-na  wati^  ngawa  ndaiaku. 
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de  vroegere  tijd  wil  niet  gemeten  (tot  maatstaf  gebezigd)  worden  (99.17). 
Veel  gebruik  van  dezen  vorm  maakt  het  Bim.  evenwel  niet.  Hij  kan  alleen 
gebezigd  worden  dan,  wanneer  de  agens  van  het  eerste  werkwoord  object 
van  het  tweede  is,  terwijl  tevens  de  agens  van  het  tweede  werkwoord  verzwegen 
is.  Wordt  die  agens  vermeld,  dan  bezigt  men  eene  actieve  construclie,  waaraan 
ook  overigens  steeds  de  voorkeur  wordt  gegeven.  Hierbij  is  te  vergelijken 
het  in  §  94  behandelde.  In  een  zin  toch  als:  sarumbu  mawadjib  ndai  watja, 
is  wddjib  ndai  waija  als  eene  bezittelijke  samenstelling  te  beschouwen,  ndai 
watja  vervult  dus  de  plaats,  welke  door  een  substantief  bij  zulk  eene 
samenstelling  moet  ingenomen  worden  en  moet  dus  ook  hier  de  waarde  van 
een  passief  verbaal  substantief  hebben. 

Atnm.  Hoewel  het  op  zichzeWe  niet  waarschijnlijk  is.  dat  ndai  in  dit  geval  verzwegen  kan  worden, 
dewijl  de  zin  dan  een  geheel  andere  heteekenis  zou  krijgen,  vond  ik  toch  volgendenzin:  ake 
mra  walu  (doü)  manae  tjilaka  madalowa  wii  kanloi  di  ode  rasa,  wat  blijkbaar  beteekent :  dit 
is  een  brief  (van  hen)  die  echte  ongelukskindcren  zijn,  die  niet  lang  in  het  land  kunnen  gelaten 
worden  (78.32—33).  Eigenlijk  staat  er:  welke  niet  lang  in  het  land  kunnen  laten;  even- 
wel is  het  niet  met  zekerheid  te  zeggen,  dat  de  /in  foutief  is.  ndai  wordt  toch  zoo  dikwijls 
verzwegen,  ook  in  de  hierboven  genoemde  bezittelijke  samenstellingen,  dat  het  niet  onmogelijk 
is  dat  dit  verzwijgen  ook  hier,  waar  toch  geen  verwarring  in  den  zin  kan  ontstaan, 
geoorloofd  is. 

§  98.  Ndai,  hetzij  gevolgd  door  den  nominalen  vorm  van  een  werkwoord,  hetzij  door 
een  verbaal  woord  met  het  preGx  ma,  kan  ook  als  praedicaat  optreden.  Wat 
nu  in  de  eerste  plaats  den  passieven  vorm  betreft,  zoo  heeft  deze  bij  praedicatief 
gebruik,  ten  eerste  wederom  geruodieve  heteekenis,  bijv.:  au-tji  ndai  weha, 
wat  is  te  nemen  ?  wat  moet  genomen  worden,  of  wat  moet  (ik)  nemen  ? 
(33.35).  Evenwel  blijft  deze  gerundieve  kracht  niet  altijd  bewaard,  dikwijls 
toch  is  het  verschil  tusschen  een  als  praedicaat  gebezigd  gerundivum  en  eene 
eenvoudige  passieve  constructie  uiterst  gering.  Men  vergelijke  den  volgenden 
zin:  ^i  maulu-ulu-nu  mbeè  ndai  ngdha  ba  matja,  djama  ai  a/ce  na-waü^u 
wdri  ba  Allah  ia^dla,  matja  ndai  ngdha  6a  mbeè,  vroeger  was  de  geit  (of  bok) 
om  opgegeten  te  worden  door  den  tijger,  in  den  tegenwoordigen  tijd  beeft  God  het 
omgedraaid  (thans  beeft  God  het  veranderd),  de  tijger  is  om  gegeten  te  worden 
door  de  geit  (57.51  en  32).  Hierin  heeft  ncfai  n^dAa  nog  wel  degelijk  gerundieve 
heteekenis,  toch  zouden  wij  hier  liever  zeggen:  vroege  werd  de  geit  door  den 
tijger  gegeten,  enz.  Dewijl  nu  in  sommige  gevallen  het  verschil  in  heteekenis 
tusschen  zulk  eene  constructie  met  een  gerundivum  en  een  eenvoudig  passief 
uiterst  gering  is,  laat  het  zich  denken,  dat  eene  of  andere  taal  nog  een  stap 
verder  kan  gaan  en  denzelfden  vorm  bezigt,  zoowel  om  een  gerundivum  als 
om  een  eenvoudig  passief  uit  te  drukken.  Dit  geval  doet  zich  nu  in  het 
Bim.  voor,  al  is  het  ook  onder  de  hierbeneden  te  noemen  voorwaarde, 
bijv.  hubbu'ddunyd  aö-na  samala^mala  duniya  mpa  ndai  tjaü  ro  metji,  de 
heteekenis  van  hubbu'ddunyd  is:  slechts  de  wereld  wordt  bemind  (89.17). 
Uit  den  zin,  of  anders  uit  het  verband  der  andere  zinnen,  is  meestal  gemakkelijk 
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op  ie  maken  of  de  gerundieve  beteekenis  al  dan  niel  op  den  voorgrond  staat. 
Voorb.  ake  ndai  batja^  dit  moet  gereciteerd  worden  (I);  ede  mbei  nqowa 
kaiupO'tupa  ro  kantiri-nfiri-pu  nahu,  au  póda-iji  ndai  weha,  geef  mij  dan  duidelijk 
en  juist  te  kennen:  wat  moet  nu  werkelijk  genomen  worden  (54.8— 9);  1117.9JA1 
mawaü'ra  Ijumpu  raa»kananu  ndai  nggahi,  wati^a  wdra  patu-na  mandai  wdU 
tahi^  »een  woord,  waarvan  het  overdacht  hebben  afgeloopen  is"  (een  woord, 
dat  goed  overdacht  is)  moet  uitgesproken  worden,  het  is  niet  voegzaam  hel 
nogmaals  te  overwegen  (105.15);  sa-mena^fia  dosa  ro  durhaka-na  doündaiwaa 
ro  tiwiy  alle  zonden  en  ongehoorzaamheid  van  anderen  moeten  gedragen  worden 
(moeten  zij  hiernamaals  dragen,  84.8) ;  nqgdra  mu-suru'sa,  punggawa  raO' 
kadale^mu  ndai  kaulu-muy  indien  gij  terugtrekt,  moet  gij  den  door  u  gekozen 
aanvoerder  vooropplaatsen  (15.5);  mheè  ake  nee  landa-ro^  (is)  deze  geit  om  te 
verkoopen?  (54.25);  bidiaddri  masandede  ede  ba  doü  mümin  mandai  kawei^ 
al  deze  nymphen  (hoeri's)  zijn  bestemd  om  door  de  geloovigen  tol  vrouw 
genomen  te  worden  (92.6);  ede  mpa  mandai  rawi-na  ba  rahi-4Ui  ede  sa^ioi- 
ntoi^nay  dit  was  steeds  door  haar  man  te  verrichten,  of:  dit  was  het»  wat  haar 
man  steeds  verrichtte  (24.5) ;  loki-na  mpa  ndai  karaso,  asa-na-sa  na-luru  rase^ 
de  partes  posteriores  zijn  het,  die  door  hen  gereinigd  worden  (zij  reinigen 
hun  achterste),  hun  mond  evenwel  eet  maar  alles  (rein  of  onrein^  96.5); 
ba  daa  wara  ndoi-na  mandai  kabóro^na^  ntau  doü  mpara  mandai  baro^a,  dewijl 
er  geen  goederen  zijn,  welke  hij  verzamelen  kan,  zijn  het  de  goederen  van  anderen, 
welke  hij  naar  zich  toehaalt,  98.4):  nggara  edja  sara,  ngèna  weya-ku  toro-na, 
nggêra  lede  sara  ndai  ngèna-ta,  ntika  raka  mpudu  ba  made,  indien  het  de 
këladi  (soort  plant)  is,  laat  ons  dan  wachten  tot  zij  droog  is,  (en  zij  niet 
meer  jeuken),  Indien  het  de  gadung  (soort  plant)  is,  waarop  door  ons  gewacht 
wordt  (waarop  wij  wachten ;  ngèna  is  in  het  Bim.  steeds  transitief)  plotseling 
sterft  zij  (d.w.  z.  de  gadung  sterft  voordat  zij  hare  bedwelmende  eigenschap 
verliest,  104.59—40);  rafu^ratu-na  doü  ndai  katei-na  di  parakara  hukum  agama, 
honderden  waren  de  lieden,  welke  door  hem  onderricht  werden  (welke  hij 
onderwees)  aangaande  de  wetten  van  den  godsdienst  (50.2—5);  waü  mpara 
made  anakoda,  djuru-bafu-na  neè  kandadi-na  matjèpe  anakoda,  nadat  de 
scheepsgezagvoerder  gestorven  was,  was  het  de  stuurman,  welke  door  hem 
werd  aangesteld  (welken  hij  aanstelde)  om  hem  op  te  volgen  (75.52) ;  wati^pu 
made^ku  nahu  ake,  wou  mbai  polju-ku  neè  iyu  ba  nqgomi  ede,  ik  ben  nog 
niet  dood,  stank  van  den  wind,  dien  ik  gelaten  heb,  is  het,  welke  door  u 
geroken  wordt  (of  welke  gij  ruikt,  55.17). 
S  99.  Uit  bovenstaande  voorbeelden  blijkt,  dat  de  passieve  vorm  met  m/ai  dan  alleen 
de  beteekenis  van  een  eenvoudigpassief  hebben  kan,  wanneer  het  oorspronkelijk 
object,  wat  dus  bij  de  passieve  constructie  subject  wordt,  een  bijzonderen 
nadruk  heeft.  Het  vervult  dus  voor  het  durativum  denzelfden  rol  als  de  als 
praedicaat  optredende  verbale  substantieven  met  raa  (of  waü)  voor  het 
perfectum^  vgl.  §  68  en  74  (en  §  82  en  85).    Evenals  deze  praedicatief  optredende 
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Babstanlieven  met  raa  of  waü  bij  de  gelijkluidende  verleden  deelwoorden 
behooren»  behoort  de  passieve  vorm  met  ndaiy  in  deze  beteekenis  als  praedicaat 
optreilende,  bij  bet  in  §  62  behandelde  passieve  deelvroord  van  het  durativum. 
Ook  waar  de  gerundieve  beteekenis  behouden  blijft,  valt  de  nadruk  op 
het  oorspronkelijk  object. 

§100.  Ook  hier  kan  ndat  wederom  verzwegen  worden.  Waar  de  gerundieve  beteekenis 
op  den  voorgrond  staal,  heii^i  men  meestal  het  aanhecbtsel  ku,  vgl.  §  270 
achter  het  verbale  subst.,  bijv.  ndadi  rafa-ku  ede  ao-kuba  nggómi  kai  rerO'fnu, 
vervolgens  is  de  door  mij  gekauwde  siribpruim  door  u  met  de  tong  in 
ontvangst  te  nemen  (vervolgens  moet  gij  met  uwe  tong  mijne  siribpruim 
aannemen,  41.26);  wati  wdra  kène  sa-balae  tjoi  waa-n,  malai'na-sa  sake  mpa: 
tjoü-tjoü^u  makaporo  landa-ku,  er  is  zelfs  geen  duit  bruidschat  (te  betalen) 
maar  alleen  eene  afspraak  (te  maken);  ieder,  die  (of  hij,  die)  toornig  wordt, 
moet  verkocht  worden  (27.5).  Dit  ku  is  evenwel  niet  noodiakelljk,  men 
vindt  ook:  tjoü  makaporo  /anda  (28.15).  Hel  spreekt  vanzelf  dat,  daar  wij  hier 
slechts  met  een  verzwijgen  van  ndai  te  doen  hebben,  dit  aanhechtsel  ku 
ook  gebezigd  kan  worden  indien  ndai  uitgedrukt  wordt;  toevallig  ontbreekt 
evenwel  daarvan  een  voorbeeld,  zie  echter  de  volgende  §  en  §  108.  Is 
de  beteekenis  van  het  praedicaat  enkel  passief,  zoo  wordt  geen  aanhechtsel 
gebezigd:  ndadi  kèlo-na  djdra  ede  nenti  kaljiya  ha  nahuy  daarom  is  het 
de  staart  van  het  paard,  die  stevig  door  mij  vastgehouden  wordt,  (de 
staart  van  het  pnard  houd  ik  daarom  stevig  vast,  54.34);  eli  mèhe 
rahi  lamada  ringa-ku  erfa,  het  is  bet  geluid  van  het  hoesten  van  mijn 
man,  dat  daar  door  mij  geboord  wordt  (liet  is  het  geluid  van  het  hoesten 
van  mijn  man,  dat  ik  daar  hoor,  (48  34);  tf/Mz  mpuru  vpa  tuta  doü  matuwa 
ngupa-na,  vier  en  veertig  hoofden  van  oude  lieden  worden  door  hem  gezocht 
(25.37).  Wanneer  de  zin  ontkennend  is,  maakt  men,  zoo  de  gerundieve 
beteekenis  niet  op  den  voorgrond  slaat,  geen  gebruik  van  de  conslructiemet 
ndai,  althans  niet  in  de  meer  gewone  taal,  vgl.  §  95.  Om  eene  ontkenning 
uit  te  drukken,  gebruikt  men  wati,  wat  steeds  het  werkwoord  na  zich  in 
subslantiefvorm  vereischt,  daarop  volgt  dan  in  gewone  gevallen  het  object, 
wil  men  nu  dit  olject  met  nadruk  doen  uit  komen,  dan  plaatst  men  het 
eenvoudig  vóór  wati,  zonder  verdere  verandering,  vgl.  §  258.  Wil  men 
daarentegen  de  gerundieve  beteekenis  doen  uitkomen,  zoo  wordt  ndai  na  wali 
geb<*zigd  (vgl.  §  95):  wati-du  neè  hade  nggomi,  gij  zijt  niet  meer  om  te 
dooden,  gij  behoeft  niet  meer  gedood  te  worden,  (19.36,  vgl.  ibidem  reg.  33), 
wati  ndei  tjii  weya  oi  ntjidi-na,  het  rijstwater  ervan  is  niet  af  te  gieten 
(bet  rijstwater  moet  er  niet  van  af^egolen  worden,  3.33).  Het  onderwerp 
staat  hier,  dewijl  het  geen  nadruk  heeft,  evenals  altijd,  na  het  praedicaat, 
vgl.  §  258. 

%  101.    Ndai  met  volgend  verbaal  subst.  kan  ook  een  afzonderlijken  zin  vormen,  doordien 
het   onderwerp   verzwegen    wordt.    Natuurlijk    is  de  beteekenis  steeds  eene 
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genindieve,  dewijl  het  subject  niet  den  nadruk  hebben  kan.  Men  kan  dezen 
vorm,  die  voornamelijk  bij  voorschriften,  medicinale  recepten,  enz.  in  gebruik 
is,  als  een  soort  passieven  imperatief  beschouwen,  bijv.  m/m  nóno,  te  drinken, 
d.  w.  z.  het  (uit  bovengenoemde  ingrediënten  bestaande  geneesmiddel)  moet 
gedronken  worden,  het  worde  gedronken  (4.25),  ndei  nóno-na,  het  worde  door 
haar  gedronken  (5.34);  nde  pampindi,  het  worde  als  eene  pap  aangelegd 
(4.31).  Dikwijls  maakt  men  hier  van  het  in  de  vorige  §  genoemde 
aanhechtsel  ku  gebruik,  bijv.  ndai  imbi'ku,  in  hem  (den  profeet)  worde  geloofd, 
men  geloove  in  hem  (7.35 — 36  imbi  is  in  hel  Bim.  steeds  transitief);  €de-o 
tangdra  kat  dm  maraho  kangampti,  ndai  kaada-ku  ba  ruma^ta,  deze  wordt 
genoemd  iemand  die  vergiffenis  vraagt,  hij  worde  tot  slaaf  gemaakt  door 
den  vorst  (13.25 — 26);  vgl.  ook  de  voorbeelden  onder  §120.  Als  ontkenning 
bezigt  men  watt:  ta-mbadju  kakubi  lalo-ku,  watt  ndei  nintji,  gij  stampt  het 
zeer  fijn.  (maar)  het  worde  niet  gewand  (4.21).  Het  Bim.  maakt  evenwel 
zelden  gebruik  van  dezen  vorm;  meestal  verkiest  het  de  constructie  met 
een  finiet  werkwoord  met  ku  als  teeken  van  den  conjunctief. 
<§  102.  Wanneer  ndai^  gevolgd  door  een  verbaal  woord  roet  het  praefix  ma^  als 
praedicaat  optreedt,  kan  de  vorm  de  beteekenis  hebbon  van  het  actieve 
gerundivum,  wat  in  §  89  reeds  als  attribuut  besproken  is.  Toevallig  ontbreken 
mij  de  voorbeelden  hiervan,  men  vergelijke  echter  de  volgende  §.  In  die 
beteekenis  kan  ook  het  aanhechtsel  ku  f^ebezigd  worden,  men  zie  het  voorbeeld : 
da  ndai  marongga-ku,  enz.  onder  §  108. 

Meestal  evenwel  wordt  deze  vorm,  hetzij  het  werkwoord  transitieve, 
hetzij  intransitieve  beteekenis  heeft,  op  andere  wijze  gebezigd,  namelijk 
in  plaats  van  een  finieten  zin,  bijv.  tolu  art  ndai  maharam  dei  doü  daa 
mawdra  oi  sambeya,  drie  zaken  zijn  het,  welke  ongeoorloofd  zijn  (drie  zaken 
zijn  ongeoorloofd)  voor  hem,  die  geen  water  voor  het  gebed  heeft  (94.36); 
ndai  mantjdra  (vgl.  beneden  §  108)  mpara  mandai  mantjara^tjora,  het 
verkeerde  is  het,  wat  steeds  aanbonst  (steeds  op  den  voorgrond  treedt,  104.27) ; 
nira^pu  ai  ake  kóne-pu  mbeè-mbeè  nee  mawaü'fnu  (vgl.  §  111)  aka  rokampuh 
nggómi,  nu  echter  is  het  zelfs  iets  als  eene  geit,  dat  kan  (nu  kan  zelfs  iets 
als  eene  geit)  u  bedriegen  en  dom  maken  (38.8);  malai'na'Sa  Allah  ta'dla 
ndai  matjèpe-na  kasi  ade  nggómi,  maar  God  is  het,  die  zal  vergelden  uw 
medelijden  (maar  God  zal  uw  medelijden  vergelden,  47.15);  ede-ra  made-nat 
rumo'l  bitjdra  neè  matjèpe-na  sa-doü-na,  daarop  stierf  hij,  de  rij ksbest ierder 
was  het,  die  hem  voor  het  oogenblik  opvolgde  (de  rijksbestierder  volgde  hem 
voor  het  oogenblik  op,  58.7) ;  mai-ko'ra  ndede-n  sdra^a  di  ade  rosa  ake: 
di  aï-not^na  adjumaa,  na-kaboro  mena  sa-mena-mena'n  dau  madarere  nggeè 
ro  mart,  ndai  ruma-t  bitjdra  neè  mamhei-na  sadeka,  want  het  is  gewoonte  in 
dit  land,  dat  op  Vrijdag  de  armen  zich  verzamelen  en  de  rijksbestierder 
zelve  hun  de  aalmoezen  geeft  (56.23—24),  ana  bidiaddri  wdli  ndai  mabmi 
ntena-na,  het  zijn  wederom  de  hoeri's  die  alle  (plaatsen)  vulleu  (91.35). 
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IHt  boYenstaande  voorbedden  blijkt,  dat  de  actieve  vorm  met  mdm  dan 
gebexigd  v^ordt  in  plaals  van  een  finieten  zin  met  een  veerkwoord  in  het 
durativum,  zoo  de  agens  een  bijzonderen  nadruk  beeft.  De  vorm  moet  dus 
bescbouwd  worden  als  te  bebooren  bij  bet  actieve  deelwoord  met  ma.  Ook 
als  actief  gerundivum  is  de  vorm  te  bezigen,  zoowel  bij  intra  nsitieven,  als 
bij  transitieven,  indien  de  agens  een  bijzonderen  nadruk  heeft;  men  zie  de 
drie  eerste  voorbeelden  van  de  volgende  paragraaf. 
§  103.  Ook  hier  kan  ndai  verzwegen  worden.  Een  voorbeeld  daarvan,  waar  de 
beteekenis  met  het  gerundivum  overeenkomt  is :  kapo  nigdb  bongi  ede :  toluralu 
ganla  iolu  mpuru  gania  malósa,  wal  de  belastbare  boeveelheid  van  rijst  betreft : 
300  gantangs,  dertig  gantangs  (daarvan)  moeten  uitgaan  (50  van  de  300  zijn 
als  zak&t  op  te  brengen,  9.8  v.  o.) ;  zoo  ook :  nggdra  sake  tara  Iolu  mpuru  sa^ifdb^ 
sa-Jmwa  malosa^   wat  buffels  beti*efl.  30  (daarvan  maken  uit)  één  nifib.  één 

daarvan  moet  uitkomen  (is  op  te  brengen, 9.6  v.  o.) ;  (te ma/amai(^'timaa m&o^fu 
^  {^S\'  §  131)  ^  woha  ntjai,  tolu-na  doü  mine  mamhadju-na^  op  Vrijdag- 
nacht (den  nacht  van  Donderdag  op  Vrijdag)  moet  het  gestampt  worden, 
midden  op  den  weg,  drie    mannen  moeten  het  stampen  (4.19—20). 

Herhaaldelijk  treft  men  in  de  teksten  zinnen  aan.  waarin  een  bijzondere 
nadruk  op  den  agens  valt,  welke  dan  ook  de  eerste  plaats  in  den  zin  inneemt 
en  als  praedicaat  beeft  een  verhaal  woord  met  het  prefix  ma,  doch  zonder 
ndai.  Ook  hier  moet  ndai  als  verzwegen  beschouwd  worden  (althans 
oorspronkelijk,  men  vergelijke  vooral  Aanm.  IL  na  §  110.  Voorb, :  upa 
mpuru  upa  tuta  doü  maiuwa  ngupa^na^  ampo  upa  mpuru  iolu  maiwara^  vier 
en  veertig  hoofden  van  oude  lieden  zoekt  hij,  pas  drie  en  veertig  zijn  er 
(25.37);  na-tjuwa-ljuwa  luu  rebo  mena  mpa,  ndai  ruma-t  masèke  póda  rebo, 
zij  gingen  allen  dansen,  en  de  vorst  zelve  danste  het  hardst  (19.20 — 21); 
ampo-sa  sanuru  nggomi  doho  mambei  parenia,  het  is  immers  ulieder  (eigen) 
mond,  die  bevel  gaf  (50.33);  au  rawi-mu  luu  di  iamba  nahuf  Madju 
matako;  nggdhi  ba  ina-ku^  wat  doet  gij  in  mijn  net  in  te  gaan?  Herten 
zijn  het,  die  goed  zijn,  naar  hel  zeggen  van  mijne  moeder  (18.23 — 24); 
kone  na-èda-ku  ba  mada^a,  ade-na  pala  mambuda  sanganga,  al  zien  zij  het 
ook  met  hunne  oogen,  hun  hart  evenwel  is  hel,  wat  stekeblind  is  (hun 
hart  is  toch  stekeblind,  86.10);  mun&fiq  aö-na:  sawai  ade-nay  asa-na  mpa 
matahOy  mundfiq  beteekent:  slecht  zijn  van  het  hart,  de  mond  echter  is  het, 
die  goed  is  (terwijl  de  mond  het  goede  spreekt,  89.6);  nggdhi-na  na-ntjihi 
mpa,  rawi-na  mpa  mantjdra,  zijn  woorden  zijn  juist,  doch  zijn  werk  is 
verkeerd  (99.30). 
§  104.  Het  is  evenwel  niet  noodzakelijk  om  de  bovenbehandelde  constructie  te 
bezigen,  indien  men  een  bijzonderen  nadruk,  hetzij  op  den  agens,  hetzij  op 
het  object  wil  uitdrukken.  In  nggdhi-na  na-tjihi  mpa,  rawi-na  mpa  mantjdra, 
vgl.  de  vorige  §,  beeft  zoowel  nggdhi-na  als  mwMta,  bijzonderen  nadruk. 
Hieruit   blijkt,   dat   die   nadruk  ook  kan  uitgedrukt  worden  door  den  agens 
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geheel  voorop  te  plaatsen,  zonder  nadruk  toch  zou  de  zin  luiden:  na-ntjihi 
mpa  nggéhi-na,  ygl.  §  258.  Op  dezelfde  wijze  kan  den  nadruk  op  bet  (•bject 
te  kennen  gt*geven  worden  door  vooropslelling  met  behoud  van  de  aclicve 
constructie,  bijv.  sa-buwa  rupiya  na-mbei-ku  wet-ti,  masabuwa  rupiya  na-mi-ku 
di  ode  poo,  één  gulden  ^s(  hiJ  aan  zijne  vrouw,  dm  anderen  le^de  hij  in  de 
bamboe  (24.5  en  6).  Meerdere  voorbeelden  zie  men  op  §  258.  Er  zijn  evenwel 
eenige  woorden,  welke  sleeds  in  plaats  van  een  finiet  werkwoord,  de  constructie 
met  ndai  vereischen,  hetzij  dat  dit  dan  uitgedrukt  of  verzwegen  is. 

Hierttie  behooren  de  aanwijzende  voornaamwoorden  ake  en  ede,  indien  zij 
als  subject  optreden,  hetzij  om  den  agens  voor  Ie  stellen,  hetzij  in  plaats 
van  een  object:  ro  nchkandadi-du  radja  Budjangqa-lndra  amaniya  ba  Puiiri 
Tjahaya-Hatrani,  ede-ra  maljèpe-na  Maharaiija  Indar-Dewa^  en  hij  stelde  B.  I. 
den  broeder  van  prinses  Tj.  H.  tot  vorst  aan,  die  nu  was  het,  die  vorst  1.  D. 
opvolgde  (80.4— >5j;  indo  kapo  ake-ra  matanyara  kai  (vgl.  §  137)  gif  al  duwa  wpurUy 
dit  nu  draagt  den  naam  van  de  twintig  eigenschap|>en  (dit  nu  worden  de 
twintig  eigenschappen  genoemd,  6.15  v.  o.);  mandede  wdli  ngydhi-na  lao ngupa 
uma  madantau  riha  aö-na  ede :  na-lao  ngvpa-leu  sigi  ro  langga,  ede  mpa  madantau 
riha,  zoo  ook,  als  hij  zeide,  dat  hij  een  huis  zonder  stookplaats  ging  zoeken, 
dan  beteekende  dit:  hij  ging  eene  moskee  of  kapel  zoeken,  deze  slechts  hebben 
geen  stookplaats  (4.15—16);  ede-o  mataho,  dit  is  goed  (12.10  v.  o.);  tembe  ro 
badju  la  Kalai  mampasa-mpasa,  ede-ra  ndai  kani-na  ba  ana  saiigadji  ede,  de  sarong 
en  het  baadje  nu  van  Kalai,  welke  geheel  versleten  waren,  di^ze  nu  trok  de 
vorstenzoon  aan  (2.42);  ede  mpara  mandai  rawi-na  (f»  masanaru-ndrU'na 
ntjai,  dit  werd  door  hen  gedaan  (zoo  deden  zij)  den  gcheelen  weg  langs 
78.13);  etfe-ï  udai  iang&ra-kai  ^vgl.  §  137)  unk-ura-na,  dit  wordt  verandering 
genoemd  (97.12);  ede-ku  tangara  kai,  enz.  dit  wordt  genoemd,  enz.  (41.27). 
Dezelfde  constructie  wordt  voorts  vereisclit  na  het  vragende  voornaamwoord 
au  (wat?),  hetzij  dit  zeibtandig  optreedt  of  met  een  subst.  verbonden,  (in  den 
sin  van:  wat  voor  een?),  zoo  ook  na  het  vragende  voornaamwoord  tjoü 
afzonderlijk  of  verbonden  met  dm  (wie?);  vgl.  §  222.  Yoorb.  au-(/i  èda-mu, 
wat  wordt  door  u  gezien  (wat  ziet  ^Ij?  64.17);  au  mai  landa-la,  wat  komt 
gij  verkoopen?  (71.39,  vg|.  §  i7o);  nasi  au-iji  sodi-mu  labo  nahu,  naar 
welken  vogel  vraagt  gij  mij  ?  (66.32,  sodi,  vragen,  heeft  de  zaak,  waarnaar 
gevraagd  wordt,  tot  direct  object);  kapa  au  mamai  ake,  wat  voor  een  schip 
is  hier  gekomen  (wat  voor  een  schip  is  bet,  dat  hier  gekomen  is?  71.5,  (vgl. 
$  111.  Wetornaede^laijilakal  //oü-raitc/aifm,  door  dit  jammeren,  ongelukkigen, 
wie  wordt  geroepen  (wie  wordt,  ongeiukkigen,  door  dit  jammeren  geroepen? 
88.16  V.  o.);  tjou  ringa-ku  mamèhe-mche  awa  dana  ede,  wie  hoor  ik  daar 
beneden  hoesten?  (48.33,  vgl  ^tli);  mai-ka-ra  ndede-tia,  na-waü  gara  losa 
doho,  ijoüHTa  mandai  makaruma-la  ita  dóho,  want,  indien  zij  allen  (nam.  de 
onderdanen)  weggegaan  zijn,  wie  zal  ons  dan  als  vorst  beschouwen?  (55.32); 
ijaMji  moMi-oii  drï  ImM  ede,  wie  roept  daar  herhaaldelyk  buiten  de  poort?  (50,29); 
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tjeu  mantau  djéra,  wie  bezit  (dil)  paard,  (Tan  wien  is  dit  paardf  53.S); 
Ijaü  doQrdcü^a  tnanuti  tjèpe  we/d-na  labo  nggami^  wat  voor  een  mensch  xoa 
er  gekomen  zijn  om  zich  voor  u  in  de  plaatst  te  stellen  f  (33.6). 

Voorts  zijn  er  enkele  woorden»  die  eveneens  de  constructie  met  ndai  voor 
bet  praedicaat  vereiscben,  zoo  zij  als  agens  optreden,  docb  niet.  indien  zy 
ais  object  fungeeren.  Hiertoe  behooren :  makalai  —  makalai^  anderen  —  anderen, 
de  een  —  de  ander,  bijv.  ku-èda-ku  naH  mamboio  mapahe  lomie  di  moii, 
makalai  mapahe^a,  makalai  neè  mangdha-na,  ik  zag  vogels,  die  visscben  vingen 
tn  zee,  de  een  ving  ze  en  de  ander  at  ze  op  (59.38) ;  zoo  ook  sabuwa  —  sabuwa 
in  dezelfde  beteeken  is:  bune  sanlika  ana^a  ede,  sa-buwa  manggeè  ipa  bae  ba 
nanga,  sa-buwa  manggeè  wcUu  sa-bae  ba  nanga,  wat  nu  de  lieide  kinderen 
betreft,  het  eene  bleef  aan  de  overzijde  der  rivier,  het  andere  aan  deze  zyde 
(K7.59).  Zoo  ook  sarunde-nay  wat  zoowel  de  helft,  als  in  het  algemeen,  een 
gedeelte  te  kennen  geeft,  bgv.  sarunde-na  makarawe,  sarunde-na  tnairófe, 
sarunde-na  magala^  een  gedeelte  van  hen  roeide,  (sommigen  ro^en),  een 
gedeelte  pagaaide,  een  geileelte  boomde  (20.13);  sarunde  daü-na  malao  nggeè 
ada  èse  ruma-la,  de  helft  der  lieden  (of  een  gedeelte)  ging  boven  (in  het 
paleis)  den  vorst  bericht  geven  (60.6). 

Aanm.  Uit  boTenslaande  voorbeelden  is  Ie  zien,  dal  indien  de  woorden  au,  hetzij  zelfsUndig  of  na 
een  substanti<*f  of  ijon,  als  subject  optreden,  het  praedicaat  meestal  (hoewel  hel  nietliepaald 
noodzakelijk  is)  bepaald  wordt  door  de  aanwijzende  voornw\  ake  en  ede  (soms  ook  aka),  welke 
wij  door:  liier  of  daar,  kunnen  weergeven.  In  werkelijliheid  bl\jven  hel  in  het  Bim.  evenwel 
aanwijzende  voornaamwoorden,  daar  bijv.  kapa  au  mamai  ake,  letterlijk  zeggen  wil:  welk 
scliip  is  dil  (^ekomene  (dit  wat  gekomen  is,  vgl.  g  HO.  Aanm.  11.  Men  vergelijke  hierbij  eene 
Maleische  uitdrukkinp;  als:  siyapa  jang  luwan  f'anggil  Uu,  Hoewel  zeldzamer  trefl  men  liet 
praedicaat  nu  en  dan  ook,  als  een  ander  wiwrd  hel  subiecl  is,  op  die  wijze  bepaald  aan,  men 
zie  hel  laaUle  voorbeeld  onder  %  98,  alsook  de  voorbeelden  onder  %  100. 

^  lOtt.    De  volledige  persoonlijke  voornaamwoorden  treden  alleen  als  subject  op,  zoo 

er  de  nadruk  op  valt.   Vandaar  kunnen  zij,  evenals  een  met  nadruk  als  subject 

optredend  subst.,  een  praedicaat  met  ndai  (betzij  dit  uitgedrukt  of  verzwegen 

is),   na    zich   krijgen.    Zoo   de   nadruk  niet  op  het  voornaamw.  valt,  bezigt 

men   in  het   Bim.  steeds  het  verkorte  voornaamwoord  in  verbinding  met  het 

verbum,   vgl.  §  228.     Voorb.   midi  nggómi  (lóho  akelei,  nahu  neè  malao  rako 

sadeka,   blijft  gijlieden    hier,   ik  ga  om  een  aalmoes  vragen  (86.16);  ai-na-ti 

mpara  nggdki  wdli  bune  sanlika  naku  maioi  ake  neè  mawaü-na  ao  mafja  ede, 

hoeveel  te  minder  kan  ik,  die  klein  ben,  den  tijger  weeistaan  (37.16— 17);  wati 

tako^a   lao  iia maai  ake  lamada  labo  ana  ^^wa-na  ake  ndai  malao 

rako  sadeka,  het  is  niet  goed,  dat  gij  i;aat ik  met  deze  beide  kinderen 

zal  een  aalmoes  gaan  vragen  (6.18—19);  e  ana  ^foko-e, ngèna mpa drilawa ake, 

ndat-ku   mpa   ndai  maianda   wekiku,  kinderen,  wacht  hier  buiten  de  poort, 

ik   zelve   zal    mij  verkoopen  (40.6 — 7);  ndake-ku^  Bango-^,  nggómï  maneè  èse 

uma,   nami  ^uwa   neè   maao-na   waiu   awa,    aldus   Bango,  gij  gaat  boven  in 

huis,  en   wij  beiden  zullen  het  van  beueden  in  ontvangst  nemen  (33.32);  ro 

bune  sanlika  ada   ra   kau   nggómi  mena  ndai  maparenla^a  ro  mandede  wdli 
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sa-menorna  ntau  ro  wdra  ro  masa  ra  piti  nggèmi  mefia  mantau,  en  wal 
(mijne)  onderdanen  betreft,  gij  zult  ze  bevelen,  zoo  ook  de  schatten  en  het 
geld,  gij  zult  dat  alles  bezitten  (48  21 — 22);  ai  ake  nggómi-ra  ndai  maparenta 
rasa  ake^  bune  saniika  nahu  taho  mpara  losa-ku^  thans  zult  gij  dit  land 
regeercn,  en  wat  mij  betreft,  het  is  het  best,  dat  ik  wegga  (55.28):  siya 
mpara  ndai  maneè  ^i  loha,  zij  zijn  het.  die  bef^eerig  zijn  naar  winst  (21.4); 
waii  sara  ngawa-ta  lèsa,  ede  siya  ^óho  mena  mè  malósa,  indien  wij  niet  willen 
weggaan,  dan  zullen  zi)  weggaan  (het  land  verlaten,  55.50—51);  maai  ake 
wH-fu  ba  nggómi  upa  kóifu,  nahu  malao  waa-na  tolu  dompo  aka  sudaga^aga  4i 
ode  rasa,  legt  gij  nu  vier  .««tukken  weg,  ik  zal  drie  stukken  naar  de 
verschillende  kooplieden  in  de  slad  gaan  brengen  (62.34 — 35);  kangampu 
mbolo-mbóto  lampa-ta  nai-s,  lamada  maraho  temj)0  pidu  nai  tua/i,  duizendmaal 
verschooning  voor  uw  gaan  op  morgen  (ga  toch  niet  morgen,  vgl.  §  238), 
ik  vraag  een  uitstel  van  7  dagen  (76.1):  oi-na  lalehe-lalehe-mu,  ndai-ku 
masanggu^a  kawdra^  wees  niet  bezorgd,  ik  neem  op  mij  bet  aanwezig 
te  doen  zijn  (50.24);  nami  doü  matjilaka  ake  maneè  mai  nggeè  ada, 
wij,   de   ongelukskinderen,    willen    onze   opwachting   maken    (8.32);  sandake 

ntoi-na   rongga   móda   mpa    kalo   nahu pala   nggómi    mampanga-na^ 

zoo   lang   reeds   verdwijnen    mijne    bananen  — gij    nu    zijt   het,    die 

ze  steelt  (45.42 — 61.1);  wuwa  raa^sake:  nami  ^óho  ndai  malanda-na,  maai 
ake  siya  malanda  nami,  onze  afspraak  was,  dat  wij  haar  zouden  verkoopen 
en  nu  verkoopt  zij  ons  (40.29 -50).  Evenals  er  eene  tweede  constructie  bestaat 
om  den  nadruk  aan  te  duiden  bij  een  subst.  als  subject,  zoo  is  dit  ook  het 
geval  bij  de  volledige  voornaamwoorden,  namelijk  door  deze  te  gelijk  met 
den  verkorten  vorm  te  bezigen,  vgl.  §  250.  Ook  indien  het  persoonlijk 
voornaamwoord  als  object  den  nadruk  heeft,  bezigt  men  de  constructie  met 
ndai:  kóne  mada-na  raa  mazind  rahi-mu,  nggómi  ndai  kasikasa,  al  heeft  uw 
man  maar  met  de  oogen  overspel  gepleegt,  zoo  zijl  gij  het,  die  gestraft  wordt 
(87.35).  Over  het  gebruik  der  volledige  persoonlijke  voornaamwoorden  zie 
men  nader  §  209. 

Aanm.  Met  de  bovenbehandelde  constructie  is  niet  te  verwarren  die.  in  een  zin  als  de  volgende: 
nahu  ake  neè  nika  labo  ana  rato,  (2  31).  Hierin  kan  neè  niet  door  ndai  vervangen  worden, 
want  dan  zou  het  intransitieve  verbum  na  neè  hel  prefix  ma  moeten  hebben.  Neè  staat 
hier  voor  neè-ku,  mijn  wil  (is),  en  men  heeft  hier  te  doen  met  een  verbaal  nomen,  voorop 
geplaatst,  in  plaats  van  een  finieten  zin.  op  dezelfde  wijze  als  men  bijv.  in  het  Jav.  karëjhku 
bezigt,  vgl.  %  251.  Hel  volledig  persoonlijk  voornaamwoord  wonit  hier  gebezigd,  omdat  de 
persoon  hier  pas  begint  te  spreken,  vgl.  %  209.  De  vertaling  moet  dus  luiden:  ik  wil  met 
eene  prinses  huwen. 

§  106.    Zoowel   de   passieve   als    actieve   vormen    met    ndai   kunnen   zelfstandig  als 

substantieven    optreden.    Ndai   met   volgend  verbaal  substantief  heeft  dan  in 

de  eerste  plaats  de  beteekenis  van  een  zelfstandis:  gebezigd  gerundivum,  doch 

ook   wel   die   van   een    zelfstandig    lijdend   deelwoord  van  het  imperfectum. 

Ndai  èda  kan  dus  de  beteekenis  hebben  van:  »het  (de)  te  ziene^'  of  dat,  wat 
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(hij,  die),  te  zien  is,  «maar  ook  van:  het  (de)  gezien  wordende"* of  »dal, wat 
(hij,  die)  gezien  wordt",  waarvoor  wij  ook  dikwijls  het  actief  gebruiken 
met  het  betrekkelijk  voornaam w.  als  direct  object.,  als:  »dat,  wat  (hij,  dien) 
men  ziet",  enz.  Men  bezigt  nu  de  zelfstandige  passieve  vormen  met  ndai 
ten  eerste  als  buiten  het  eigenlijke  zinsverband  met  nadruk  vooropgeplaatste 
subst.  Voorb.  ndai  paraèsa  sara  na-waü  mpara  runlu^  kóne  scHtri'Ori  waii-pu 
raa-waü  runli,  (wat  betreft)  het  te  onderzoekene,  het  is  talrijk,  «zelfs  iets  heeft 
hij  nog  niet  kunnen  afdoen"  (toch  heeft  hij  nog  niets  kunnen  afdoen,  102.39); 
ndai  èda-na  ba  daü  mamode  waii  èda-na  ba  daü  mamori^  ndai  iyu-na  ba  daü 
mamode,  wati  iyu-na  ba  daü  mamari,  wat  gezien  wordt  door  de  dooden 
(wat  de  dooden  zien),  zien  de  levenden  niet;  wat  de  dooden  voelen,  voelen 
de  levenden  niet  (95.14).  Dikwijls  wordt  de  vorm  door  kapo  of  indo  kapo 
ingeleid:  kapo  mandai  kalosa-ta  sa-iènga  mitsqal,  dat  nu,  wat  door  u  op  te 
brengen  is  (dat,  wat  gij  moet  opbrengen),  is  een  halve  mitsqM  (10.1); 
indo  kapo  mandai  tjaü-na  ngdha  tolu  mbuwa  ede  sangi-sangi  mpa  mbeè,  dat 
nu,  waarvan  deze  drie  houden  om  te  eten  (vgl.  §  111),  zijn  steeds  geiten 
(97.37);  indo  kapo  ndai  rawi-na  ba  wei  pande  ede,  na-waü  sara  lao  rahi-na, 
na-kaambi  weya-^u  oi  ijli  tjere,  dat  nu,  wat  door  de  vrouw  van  den  timmerman 
gedaan  werd  (wat  de  vrouw  van  den  timmerman  nu  deed,  was  het  volgende), 
als  haar  man  was  uitgegaan,  maakte  zij  water  in  den  ketel  voor  hem 
gereed,  enz.  (50.12);  een  voorbeeld  van  het  verzwijgen  van  ndai,  ook  bij  deze 
constructie,  is:  mandede  wdli  èda-mu  ^i  ode  talaga  ede  lai-na  malja  poda, 
enz.,  zoo  ook  dat,  v^t  gij  in  den  vijver  zaagt,  was  geen  echte  tijger,  enz. 
(38.10).  Over  het  algemeen  zal  ndai  evenwel  hier  niet  dikwijls  verzwegen 
worden,  dewijl  er  anders  licht  verwarring  zou  kunnen  ontstaan  met  den 
nominalen  vorm  van  het  werkwoord,  wanneer  dit  vooropgeplaalst  wordt, 
vgl.  §  249.  Waar  zulk  eene  verwarring  evenwel  niet  te  vreezen  is,  bijv. 
indien  het  werkwoord  met  kai  is  samengesteld,  wordt  ndai  ook  in  dat  geval 
meermalen  verzwegen,  vgl.  §  121. 
§  107.  Ook  als  object  kunnen  de  passieve  vormen  met  iMiat  optreden :  iahi-pu  mandai 
nggdhi,  timba  waü-fu  ndai  rawi,  weeg  wat  te  zeggen  is,  overweeg  eerst  wat 
te  doen  is  (88.16);  na^kaiHJlu  ndawi  weya  ndai  kani-kani-na  ana-n  dunuhn  ede, 
zij  bevalen  te  maken  dat,  wat  als  kleeding  te  dragen  was  door  hunne  beide 
kinderen,  (63.31 — 32);  na-mafaka-ra  labo  wei  ro  ana-na  mandai  rawi  (^óAo-na, 
hij  overwoog  met  vrouw  en  kinderen,  wat  zij  te  doen  hadden  (66.15 — 16); 
pata  kabae-pu  ba  nggómi  mandai  tangdra  kai  (vgl.  §  137)  ruma,  onderscheid 
goed  wat  een  vorsl  te  noemen  is  (90.22).  Ook  treft  men  ze  na  ndawi  aan: 
na-ndawi-ku  mpa  mandai  ^aha^aha  kai  nggdhi,  zij  maken  (de  wetenschap) 
slechts  tot  datgene,  waarmede  door  hen  hunne  woorden  versierd  worden 
(waarmede  zij  hunne  woorden  versieren,  96.28  vgl.  §     118,  vlg.). 

Ook  kunnen  deze  passieve  substantieven  met  ndai  voorkomen  na  de  woorden 
sa-mena^a,    allen;    sa-niki-niki'ind),  elk;    bè-bè-na,  wat  ook   van,  al  wal,  (een 
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voorbeeld   van    dit   laatste   zie   onder    §  121)    welke    woorden    door   hunne 
vorming  een  genitief  na  zich  vereischen,  bijv.  sa-mena-na  mandai  nggdhi  labo 
rawi  na-neè-neè  waü-ra  ba  kadale  ra  widi,  al  wat  te  zeggen  of  te  doen  is,  behoort 
eerst   uilgekozen  en  uitverkoren  te  worden  (105.13);  sa-mena-na  mandai  rawi 
na-neè-ra  ba  iahi,  al  wat  gedaan  moet  worden,  behoort  overwogen  te  worden 
(87.3^);   masaniki-niki   ndai  ngdha   ro  nóno,  al  wal  te  elen  en  te  drinken  is 
(23.23).    Verder   kunnen   zij    ook   daardoor  in  den  genitief  komen  te  staan, 
doordien,   in  geval  zij  zonder  nadruk   als  subject   optreden  (vgl.  §  109),  het 
werkwoord,   waarvan   zij    oorspronkelijk  het  subject  zijn,  den  vorm  van  een 
substantief  aanneemt,   vgi.  §  253.    Overigens   plegen    deze  woorden  niet  als 
genitief  voor   te   komen.    Na   voorzetsels  zijn  zij  mij  niet  voorgekomen  (zie 
echter  de  volgende  §. 
§  108.    Wanneer  de  vorm  ndai,  gevolgd  door  een  verbaal  woord  met  ma,  als  substantief 
optreedt,   kan   het   zoowel   de  beteekenis  van  een  zelfstandig  gebezigd  actief 
gerundivum,  als  van  een  aldus  gebezigd  actief  deelwoord  van  het  imperfectum 
hebben.    Ndai   maluu  kan  dus  zoowel  zijn:   dat.  wat  (hij,  die)  moet  ingaan, 
als:  het  (de)  binnengaande  of  dat,  wat  (hij,  die)  binnengaat.   In  de  eerste  plaats 
treft  men  deze  actieve  vormen  met  ndm  aan  buiten  het  eigenlijk  zinsverband 
met    den     nadruk   vooraan    geplaatst:    na^salaka   mpowa^ku   kombi,   na-pahu 
marakani'ku  kombi,  sama  mena  mpa  lèsa-na,  ndai  malósa  ede  duwa  xuku  tolu 
uwa,  hetzij  het  enkel  (onbewerkt)  zilver  is,  hetzij  het  den  vorm  van  gereedschap 
heeft  (d.  i.  bewerkt  zilver),  er  wordt  evenveel  voor  opgebracht,  »dat  wat  uit 
moet   gaan''   (wat   als    belasting   opgebracht  moet  worden)  is  twee  kwartjes 
en  dertig  duiten  (9.2  v.  o.).     Indo  kapo  na-nggdhi-ku  ba  nabi-ta  rasulu*llahi:  da 
ndai  marongga-ku  nekeka  ela  ro  doü  nahu  masangadji  une  parange  asadaó-na: 
matja,   enz.,   voorts   zegt   onze   profeet,   de   gezant  Gods:  dat  wat  later  niet 
moet   komen    tot    mijn   volk  is:  een  vorst,  die  den  aard  heeft  van  een  asad, 
dat  wil  zeggen :  een  tijger  (eig.  een  leeuw),  enz.,  97.35).    Dikwijls  treft  men 
deze   vormen    ook   zonder   ndai   aan,    hetzy  al  of  niet  ingeleid  door  kapo  of 
indo  kapo,  bijv.  makaiha-na  sjahddat  ede  upa  ori,  dat,  wat  de  geloofsbelijdenis 
krachteloos  maakt,  zijn  vier  zaken,  (8.12):  indo  kapo  makaiha-na  oi  sambeya 
ede   upa   ori,   wat    nu    het  bidwater  krachteloos  maakt  zijn  4  zaken  (8.38); 
indo   kapo  maluu  di  gifai  ifiiqdr  ede  duwa  ori,  wat  voorts  ingaat  (opgesloten 
ligt)    in    de   cifat    iftiq&r   zijn    twee   zaken   (II):    indo   kapo   mahw^dm   ndai 
karawi-na  ba  doü  madawdra  oi  sambeya  ede  tolu  ori,  wat  voorts  ongeoorloofd 
is   om    te  doen  voor  iemand,  die  geen  water  voor  het  gebed  heeft,  zijn  drie 
zaken  (11.28);  kapo  mahardm  dei  doü   madjunub  ede  pala-ni,  tampuu-mpuu^na 
sambeya-na  pala   wali  pehe-na^i,  enz.,  wat  nu  ongeoorloofd  is  voor  iemand, 
die   onrein    is,   de   arme,    (is   het    volgende):  ten  eerste  kan  het  gebed  niet 
gedaan  worden,  enz.  (93.1  v.  o.).    Ook  na  ndawi  komt  de  actieve  vorm  voor: 
ndawi'ku   ndai   malampa   ulu  weya  daha-ta,  gij  maakt  ze  tot  »dat,  wat  voor 
uwc   wapenen   gaat"  (een   krijgstemi,  gebezigd  voor  hen,  die  zich  vrijwillig 
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onderwerpen,  (13.20).  Men  vergelijke  ook  §  148).  Voorbeelden,  waarin 
de  actieve  vorm  niet  ndai  als  direct  object  optreedt,  zijn  mij  niet  voorgekomen, 
uitgezonderd  de  in  §  56  behandelde  als  substantief  optredende  deelwoorden 
met  ma,  bij  welke  ik  evenwel  ndai  nooit  uitgedrukt  gevonden  heb.  Den 
genitief  na  sa-mena-na,  enz.  (vgl.  de  vorige  §)  treft  men  aan  in:  bè-hè-na 
mpara  malósa  watu  ntjai  duwa  mbuwa,  wat  ook  van  wat  uitkomt  (wat  ook 
uitkomt)  uit  de  twee  wegen  (11.18);  sa-mena-na  matangara  kat  (vgl.  §  157) 
binalüy  al  wat  dier  heet  (38.7);  vergelijk  overigens  wederom  §  56.  Voorts 
kunnen  ook  deze  substantieven  daardoor  in  den  genitief  komen  te  slaan, 
doordien  bet  werkwoord,  waarna  zij  oorspronkelijk  als  subject  zonder  nadruk 
optreden  (vgl.  de  voorbeelden  der  volgende  §)  na:  ai-na,  waa,  enz.,  den  vorm 
van  een  subst.  aanneemt.  Een  voorbeeld  van  actieven  vorm  met  futai  na 
eene  praepositie  is:  bonio-ku  ^aurat  hampa  ndai  mapafu,  men  bedekke  het 
gedeelte  van  het  lichaam,  waarover  men  zich  schamen  moet,  tot  aan  het 
behoorlijke  (tot  zoover,  als  het  behoorlijk  is,  95.5),  men  vergelijke  daarbij 
wederom  §  56. 

Aaiun.  Wanneer  de  passieve  of  actieve  vorm  builen  liel  eigenlijke  zinsverband  met  den  nadruk 
vooropgeplaatst  en  ingeleid  wonlt  door  kapo  of  indo  kapo^  wordt  hij  meestal  (doch  niet 
altijd)  bepaald  door  het  aanwijzend  voomaamw.  edo.  Dit  staat,  als  gewoonlijk,  het  laatste 
van  alle  bepalingen,  dus  hier  na  het  object  of  den  agens  of  de  bepalingen  van  het  als 
substantief  gebezigde  deelwoord.  Aldus  bepaalt  in  de  Imvenaangehaalde  voorbeelden:  indo 
kapo  makaiha-na  oi  samhcya  ede  upa  ori,  indo  kapo  mahardm  ndai  karawi-na  ba  doü 
madawdra  oi  sambeya  ede  tolu  ori,  het  voornaamwoord  ede^  respectievelijk  de  woorden 
makaiha  en  mahardm  en  niet  het  subst.  oi  sambeya^  vgl.  %  217  en  ook  boven  ndai 
malósa  ede.  Men  zou  ede  evenwel  ook  kunnen  opvatten,  als  het  grammatische  onderwerp, 
zoodat  indo  kapo  makaiha-na  oi  sambeya  ede  upa  ori,  letterlijk  zou  zijn:  dat  nu.  wat  hel 
water  om  te  bidden  krachteloos  maakt,  dal  zijn  vier  zaken  (').  Men  vergelijke  echter  het 
zevende  voorbeeld  onder  deze  §,  alsook  volgenden  zin:  indo  kapo  landa  wddjib  wdra-na 
Allahu  subhdna-hu  wa  laUiia  ede,  na-bou  sa-mena-na  *alan  ede,  het  teeken  nu  dat  God 
moei  l)estaan  is:  hij  heeft  de  wereld  geschapen  (6.13,  o.  v.).  Het  is  duidelijk  dal  ede  hier 
niet  bij  Allah  kan  behooren  en  in  dezen  zin  evenmin  kan  lieschouwd  worden  als  onderwerp 
van  het  volgende.  Ede  dient  dus  alleen  om  aan  het  door  kapo  of  indo  kapo  ingeleide  woonl 
meerderen  nadruk  te  geven.  Zoo  vergelijke  men  ook  volgenden  Javaanschen  zin  (uil  eene 
Javaansche  verhandeling  over  wulu  en  salat  opgenomen  in  de  Aanteekeningen  achter  het 
Soendaneesch  leesboek  van  G.  J.  Grashuis):  ulawi  wiwitan-e  waktu  asar  iku,  sa-wus-e 
wuwuh  satitik  wawajangan  sa-widji-widji  saking  waktu  luhur ;  iku  kan  hier  niet  als 
bepaling  van  waktu  asar  beschouwd  worden,  men  vergelijke  slechls  het  volgende  waktu, 
maar  wordt  gebezigd,  omdat  wiwitan-e  ingeleid  wordt  door  utawi,  de  Javaansche  uitdrukking 
voor  indo  kapo.  Ook  daar  waar  indo  kapo  wel  niet  uitgedrukt  is,  maar  toch  in  gedachten 
ingevuld  kan  worden,  vindt  men  deze  bepaling  door  ede  gebezigd,  zoo  als  uit  de  bovengegeven 
voorbeelden  te  zien  is,  vgl.  voorts  %  281. 

§  109.  Ook  als  subject  kunnen  de  passieve  en  actieve  vormen  met  ndai  optreden, 
doch  in  het  algemeen  alleen  bij  bepaalde  praedicaten.  In  de  eerste  plaats 
treden    zij    op   na   wdra   (zijn)  en  worden  dan  zoowel  van   personen  als  van 


(*)  Als  l)\jv.  in  het  Soendaneesch:  art  rasaönana  mata  teh,  èta  opat  parkara  (zedeleer  naar  Ghazzali.  ui(geK<^veii 
door  G.  J.  Grashuis  biz.  i).  zoo:  nja  èta  (ibidem,  pag.  3).  waar  evenwei  reeds  door /<?A  de  aandacht  op  hel  voorgaande 
gevestigd  wordt. 
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zaken  gebezigd.  Voorb.  di  afi  naraka  wdra  mpara  mandai  puru,  wdra  mpara 
mandai  lom,  in  bet  helsche  vuur  zijn  er,  die  gebraden  worden  of  te  braden 
zijn,  zijn  er  die  gekookt  worden  (in  het  belsche  vuur  worden  sommigen 
gebraden,  anderen  gekookt,  84.9);  sa-huwa  daü  manae  tangdra  kai  Bata  dadi, 
aiHiu-du  rawi-fia  malaki  dida-fia,  wdra  mpara  mandai  dodo-na  ro  mandai 
dida-na,  één  der  grooten  wordt  genoemd  de  Bala  dadi  (soort  titel)  al  wat 
hij  doet,  is  gewoon  (bij  al  wat  hij  doet,  is  hij  gewoon)  te  onderdrukken, 
>er  is  wat  door  hem  gevraagd  en  wat  door  hem  onder  zich  gehouden  wordt'' 
(de  eene  zaak  vraagt  hij,  de  andere  houdt  hij  onder  zich,  100.9 — 11); 
mandede  wdli  mpa  uta,  wdra  ndai  ntjango-na,  wdra  ndai  lowi-na,  wdra  ndai 
sanla-tMy  wdra  ndai  palu-mara-tia,  wdra  ndai  puru-na,  wdra  raa-sanggapi-na, 
wdra  raa-kaUhna,  zoo  ook  de  visschen,  (en  andere  toespijzen)  sommige  daarvan 
bakte  zij,  andere  kookte  zij,  er  was  daaronder  wat  zij  met  klappermelk 
gereedmaakte,  er  was  wat  zij  droogkookte,  er  was  wat  zij  braadde,  het  eene 
heeft  zij  vastgeklemd,  het  andere  aan  het  spit  gestoken  of  (in  bladeren) 
gewikkeld  (44.25);  sela-li  pala  maru  loki  mamidi,  'ibdrat  kóne  poda  mpowa 
wdra-na  mandai  nifi,  uitgezonderd  evenwel  is  het  slapen,  terwijl  het  achterste 
in  rust  blijft  «zelfs  bij  voorbeeld  bij  het  zijn  van  dat,  wat  gedroomd  wordt" 
(zelfs  indien  men  bij  voorbeeld  iets  droomt,  94,30 — 31);  wdra  mpara  ndai 
mapae  ro  (wdra)  mpara  ndai  mahau  ro  ngèfige,  er  zijn  die  steken,  er  zijn  die 
bijten  (sommige  steken,  andere  bijten,  94.17);  habar  dei  ode  kiidbu'llahi 
ede  indo  wdra  ndai  manjata  »de  berichten  in  het  boek  Gods,  niet  is  wat 
duidelijk  is'*  (van  de  berichten  inliet  boek  Gods,  is  niets  duidelijk  (84,4.  v.  o.); 
sa-mena-na  raa  rawi  nahu  wali  wdra-na  manljihi,  »al  wat  ik  gedaan  heb, 
niet  is  wat  juist  is''  (van  al  wat  ik  gedaan  heb,  is  niets  goed,  33.6— 7);  wati 
wdra  makasi  ade  inga  ro  horu  nahu,  «niet  is,  die  medelijden  heeft"  (niemand 
is  er,  die  medelijden  heeft)  om  mij  te  helpen  en  bij  te  staan  (37.12);  wdra 
mpara  manggdhi,  er  zijn  die  zeggen  of  sommigen  zeggen  (85.2). 

Meestal  treft  men  den  actieven  vorm  evenwel  zonder  ndai  aan :  ede-ra  kambata 
ro  paiya  kai-na,  wdra  maweha  hadiu,  wdra  maweha  wadu,  daarop  schreeuwden 
en  juichten  zij,  sommigen  namen  een  stuk  hout,  anderen  een  steen  (62.2 — 1.  v.  o.); 
nggdra  na-wdra  sara  daa  mahina  wati  gah-na  ndeu,  «indien  er  is,  wat  niet 
geraakt  is"  (indien  iets  niet  geraakt  is),  is  het  bad  niet  geldig  (10.19).  In 
bovengenoemde  voorbeelden  is  ndai  niet  op  te  vatten  als  afhankelijk  van 
wdra  (als  bijv.  in  wdra-ka  ndai,  §  93).  Wel  is  waar  zijn  er  eenige,  die 
een  dergelijke  opvatting  zouden  kunnen  begunstigen,  bijv.  het  eerste  voorbeeld, 
wat  men  geneigd  zou  kunnen  zijn  te  verklaren  als:  er  zijn  er  om  gebraden 
te  worden  enz.  (hetgeen,  wat  den  zin  betreft,  op  hetzelfde  zou  neerkomen). 
Maar  zoo  men  de  constructie  aldus  wilde  verklaren,  dan  zou  men  het  subject 
van  wdra  als  verzwegen  moeten  beschouwen  en  uit  hetgeen  voorafgegaan  is 
(vergelijk  de  teksten)  in  gedachten  moeten  aanvullen,  waarbij  het  hier  minstens 
vreemd  zou  zijn,  dat  het  verkorte  voornaamwoord  verzwegen  is  (vgl.  §  231). 
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Vergelijkt  men  nu  evenwel  het  tweede  of  vierde  voorbeeld,  dan  ziet  men  dat 
er  noch  in  den  zin  zelven,  noch  in  hetgeen  voorafgaat,  iets  is,  wat  als  subject 
van  wdra  opgevat  kan  worden,  hetzij  dan  als  logisch,  hetzij  dan  als  grammatisch 
subject,  zoodat  er  niets  anders  overblijft  dan  den  vorm  met  ncfai  als  onderwerp 
aan  te  nemen.  Men  vergelijke  ook  het  derde  voorbeeld,  waar  de  vorm  met 
ndai  afgewisseld  wordt  door  het  subst.  met  raa,  terwijl  men  bij  den  actieven 
vorm  denke  aan  het  Mal.  adoy  jang  Uit  de  gegeven  voorbeelden  blijkt  dat 
het  Bim.  in  die  gevallen  van  deze  vormen  na  wdra  gebruik  kan  maken, 
waar  wij  de  onbepaalde  voornaamwoorden  of  telwoorden:  iets,  iemand, 
sommige,  of  met  de  ontkenning:  niets,  niemand,  of  wel  (met  herhaling  van 
wdra)  het  (de)  een  —  het  ander  (de  andere),  sommige  —  sommige,  sommige  — 
andere,  als  onderwerp  bezigen.  Tevens  blijkt  dat  het  Bim.  ook  bij  deze 
constructie  dat,  wat  wij  door  den  genitief  na  deze  woorden  uitdrukken  (als 
bijv.  geen  dezer  lieden),  zoo  het  een  substantief  is,  kan  weergeven  door 
eenvoudige  vooropstelling ;  andere  woordsoorten  moeten  door  di  ode  ingeleid 
worden.  Onvermijdelijk  valt  daardoor  evenwel  een  bijzonderen  nadruk  op 
zulk  een  woord,  wil  men  dien  nadruk  niet,  dan  moet  dit  subst.  tot  onderwerp 
van  wdra  gemaakt  worden,  vgl.  de  volgende  §. 

Voorts  treden  de  actieve  deelwoorden  als  subject  op  na  de  woorden :  mfrófo, 
veel,  en  synoniemen  (alsook  na:  niuma,  voltallig,  vgl.  de  volgende  §);  satm, 
weinig;  nggali,  zeldzaam,  welke  wij  meestal  weergeven  door  de  onbepaalde 
telwoorden:  vele,  weinige  (enkele),  waarbij  wij  dus  dat,  wat  in  het  Bim. 
praedicaat  is,  tot  subject  maken  en  omgekeerd,  evenals  dat  eigenlijk  ook 
bij  wdra  geschiedt.  Voorb.  kapo  ène-na  ba  mpuli  ndupa-ma:  na-mbèto-ra 
maponggu,  het  nut  (gevolg)  nu  van  het  juist  voldoende  zijn  van  de  maat  is; 
»veel  zijn  zij,  die  ziek  zijn"  (dat  velen  ziek  zijn,  14.3 — 4);  na-ore  mparadaa 
malao  ndai  rawi,  veel  is,  dat,  wat  niet  gaat  om  gedaan  te  worden,  (veel  zal 
niet  verricht  worden,  105.32);  nira-fu  mantaro{s)  na-waü-ra  mboto  mabiko-bako, 
mboto-ra  nlau  isi  lapt  raa-kuku-kèko,  van  de  matrozen  nu  zijn  velen  bedriegelljk, 
vele  goederen,  welke  de  lading  van  het  schip  uitmaakten,  zijn  op  bedriegelljke 
wijze  ontfutseld  (102.7);  satoi  poda  mpa  malampa  lao  di,  zeer  weinig  slechts 
zijn  zij,  die  westwaarts  gaan  (zeer  weinigen  slechts  gaan  westwaarts  97.7); 
doü  manae  ro  bora  na^ggali-ra  daa  mafdsiq  ro  ildlim  pala,  van  de  grooten 
en  aanzienlijken  zijn  slechts  enkelen  niet  slecht  en  onrechtvaardig  (86.30,  vgl. 
ook  de  volg.  §).  Gelijk  uit  de  voorbeelden  blijkt,  kan  ook  hier  door  een 
vooropgeplaatst  subst.  uitgedrukt  worden  wat  wij  door  den  genitief  na  deze 
woorden  te  kennen  geven.  Onvermijdelijk  valt  dan  echter  een  bijzonderen 
nadruk  op  deze  woorden;  wil  men  ze  zonder  nadruk  uitdrukken,  dan 
moeten  zij  tot  het  subject  van  mbèlo,  enz.  gemaakt  worden,  terwijl  wat  bij 
ons  praedicaat  is,  als  bepaling  van  dit  substantief  optreedt.  Bij  deze 
constructie  is  dan  evenwel  in  het  algemeen  het  verschil  niet  uit  te  drukken, 
wat  wij  maken  tusschen  «vele  menschen''  en  «velen  der  menschen'%  tenzij  het 
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subst.  bepaald  is  door  den  genitief  van  een  persoonlijk  voornaamwoord,  vgl. 
de  volgende  §,  welk  verschil  in  het  algemeen  dus  alleen  kan  Ie  kennen 
gegeven  worden,  zoo  een  bijzondere  nadruk  vall  op  bet  woord,  dal  bij  ons 
in  den  genitief  slaat,  evenals  dat  het  geval  is  met  het  verschil  tusschen 
•sommige  menschen*'  en  «sommigen  der  menschen'',  in  bet  Bim.  uitgedrukt  met 
behulp  van  wdra.  Toevallig  is  ndai  in  alle  voorbeelden  na  tnbètOy  enz.  niet 
uitgedrukt,  dat  het  hier  evenwel  als  verzwegen  dient  beschouwd  te  worden, 
blijkt  voldoende  uit  de  analogie  met  de  voorbeelden  waar  wdra  als  praedicaat 
optreedt  en  voorts  uit  de  volgende  §.  Valt  er  bijzondere  nadruk  op  deze 
subst.  dan  kunnen  zij  vooropgeplaatst  worden,  terwijl  een  vorm  met  ndai 
als  praedicaat  optreedt:  ndai  manijdra  mpara  mandai  mantjora-nljoray  het 
verkeerde  is  zeer  talrijk  (104.27,  ntjara-ntjora^  is  hier  als  synoniem  van 
mbóto  te  beschouwen).  Dit  voorbeeld  kan  eveneens  tot  bewijs  strekken  van 
het  bovenbesproken  verzwijgen  van  ndai  na  mbólo.  Een  voorbeeld,  waarin 
het  subject  vooropstaat  zonder  ndai,  is:  nahu  mambei-mu  salampe  songge  ro 
badju  antala,  makuru  wdra  mpa,  makabaya  wdra  mpa,  ik  zal  u  geven  slendangs 
van  soengkit  (soort  slof)  en  baadjes  van  atlas,  waarvan  sommige  badioe 
koeroeng's  (vgl.  §  257),  andere  kabaya*s  zijn  (48.18 — 19;  wdra  staat  hier 
voor  na-wdra^  vgl.  §  251). 

Ook   kunnen   deze   substantieven   als   subject   optreden  na  lai-na  (van  lai, 
anders).    Lai-na  is  vormelijk  een  substantief,  dat  evenwel  steeds  als  praedicaat 

pleegt   op   te    treden,  bijv.  lai-na  nggdhi lai-na  rawi,  anders  is  bet 

woord anders    is    de   daad    (85.30).    Dit    lai-na   wordt  ook    in  de 

beteekenis  van  het  Mal.  bukan,  niet  zijn,  niet,  gebezigd,  vgl.  §  266,  bijv.  doü 
masampuma  ^aqal  labo  Hlmu,  ede  doü  matuwa,  lai-na  doü  maiuwa  ba  ^ondo 
'umu(r)'na  mampowa-mpowa,  hij,  wiens  verstand  en  wetenschap  volmaakt 
zijn,  is  een  oud  mensch,  niet  een  oud  mensch  enkel  door  lengte  van  leeftijd 
(90.6 — 7).  Letterlijk  beteekent  lai-na  doü  matuwa,  enz.  evenwel:  een  ander, 
dan  deze  of  iets  anders,  dan  dit  (nam.  het  bovengenoemde)  is  ecu  oud  man, 
enz.  waarbij  dus  doü  maiuwa  als  subject  van  lai-na  moet  beschouwd  worden. 
Zoo  moet  ook  in  volgenden  zin:  nggdra  wati  sara  ndede-na,  lai-na  tangdra 
kai  mani,  indien  het  niet  aldus  is,  wordt  het  niet  semen  genoemd,  (10.23), 
tangdra  kai  mani  als  subject  van  lai-na  beschouwd  worden.  Alleen  zou  het 
de  vraag  kunnen  zijn,  dewijl  fidai  ontbreekt,  of  tangdra  kai  ook  als  het 
verbale  nomen,  vgl.  §  243,  vlg.  moet  opgevat  worden,  zoo  als  bijv.  na  wati, 
doch  de  letterlijke  beteekenis  kan  wel  niet  anders  zijn  dan:  anders  dan  dat 
(namelijk  wat  onmiddelijk  voorafgaat  aan:  nggdra  wati  sara  ndede-na)  is 
datgene,  wat  semen  genoemd  wordt.  Wij  zouden  hier,  verondersteld,  dat 
wij  een  met  lai-na  overeenkomstig  woord  bezigden,  zeggen:  indien  het  niet 
aldus  is,  is  het  iets  anders  dan  dat,  wat  genoemd  wordt,  enz.,  doch  het 
Bim.  kan  ons  »het"  zonder  nadruk  hier  niet  uitdrukken  en  moet  daarom 
tangdra  kai  tot  subject  maken.    Men  zie  ook  de  volgende  §. 
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Is  hel  grondwoord  van  een  actieven  vorui  mei  ndai  een  kwalificalief 
werkwoord,  dan  kan  het  ook  in  andere  gevallen  als  subject  optreden,  vgl. 
§  56.  Over  de  passieve  vormen  met  ndai  als  subject  na  bune,  ba-bau,  enz. 
in  samenstelling  met  kai,  vgl.  §  124,  125  en  133. 

Aanm.  Eenmaal  trof  ik  nog  volgende  uitdrukking  aan:  ba  supu  sama  malao  ndai  ruu-na,  «Ier 
zake  van  het  gelijk  zijn  van  dat,  wat  ging  ak  hun  lot"  (dewijl  dat,  wat  hun  lot  was 
gelijk  was,  66.39).  alwaar  dus  nicUao  optreedt  als  oorspronkelijk  subject  van  sama,  maar 
lao  ndai  met  de  beteekenis  van:  iets  zijn,  vgl.  boven  %  69,  zal  wel,  evenals  wdra  «zijn",  op 
dezelfde  wijze  behandeld  worden  als  de  kwalificatieve  werkwoorden,  waarvan  de  vormen  met 
ma,  gelijk  in  $  56  te  zien  is,  vrijer  in  hun  optreden  zijn  dan  die  der  overige  werkwoorden. 

§  110.  Wanneer  na  de  in  de  vorige  §  genoemde  werkwoorden,  een  ander  sub- 
stantief als  subject  optreedt,  bezigt  men  dikwijls  ter  bepaling  van  dit 
substantief  den  actieven  of  passieven  vorm  met  ndai^  in  plaats  van  het  gewone 
deelwoord,  bijv.  ai  ake  wali-da  wdra-na  doü  ndai  mangawa-mu  horu,  «thans 
is  niet  meer  een  mensch,  die  u  wil  helpen"  (thans  is  er  niemand  meer, 
die  u  helpen  wil,  88.14.  v.  o.);  ai-na  wdra-namasaori'Oripdhundaimatapa'naoi 
ede  dl  mrumbu,  niet  zij  het  een  of  ander  (laat  er  niet  het  een  of  ander  zijn), 
dat  het  water  van  het  lichaam  afhoudt  (8.32,  vgl  ai^a  wdra  malapa-na 
01  ede,  11.11);  nggali-ra  ada-na  ndai  mafot«;a  é(ia,  schaarsch  zijn  zijne  dienaren» 
die  hem  kunnen  zien  (weinigen  zijner  dienaren  kunnen  hem  zien,  97.9); 
na-nljewi  kai-ku  labo  nae  ro  nene-n  ro  mbólo  sangadji-ngadji  ndai  kabala-na, 
•bij  stak  uit  door  grootheid  en  voornaamheid*'  (hij  was  zeer  groot  en  voornaam) 
>en  veel  waren  de  vorsten,  die  hij  beheerschte"  (en  vele  vorsten  werdendoor 
hem  beheerscht,  55.6 — 7,  mbóto  hier  voor  na-m6ó(o  volgens  §231);  sarumbihsa 
pala  na-nluma  mpa  iyu  ndai  mantjoki,  wat  het  lichaam  betreft,  voltallig  zijn 
de  gevoelens,  welke  onaangenaam  zijn,  (het  geheele  gevoel  van  het  lichaam 
is  onaangenaam,  83.19).  Nu  is  het  niet  te  ontkennen,  dat,  waar  wara  het 
praedicaat  is,  ndai  zich  wel  op  de  gewone  wijze  Iaat  verklaren,  en  in  het 
HoUandsch  door  »om  te'  kan  weergegeven  worden,  maar  in  het  derde  en 
vierde  voorbeeld  is  ndai  toch  moeielijk  op  deze  wijze  op  te  vatten.  Het 
schijnt  mij  toe  dat  bet  Bim.  in  dit  geval  gaarne  den  subst.  vorm  met  ndai 
als  appositie  na  het  eerste  subst.  bezigt,  in  plaats  van  het  gewone  deelwoord. 
Hiervoor  pleit  nog,  dat,  zoo  mbolo  het  praedicaat  is,  de  bepaling  ook  voor  het 
bepaalde  substantief  kan  komen,  bijv.  nggdra  ia-lewa-sa  di  ode  rasa-ta,  na-mboto 
maiha  doü  siwe  ro  ntau  ro  wdra-ta,  indien  wij  in  ons  land  strljdvoeren, 
zullen  vele  vrouwen  en  vele  onzer  schatten  verloren  gaan  (79.3);  na-mbóto-ra 
masadompo  ade-na  doü  labo-mu  «velen  (zijn)  wier  hart  half  bij  de  zaak 
is,  uwe  volgelingen"  (velen  uwer  volgelingen  zijn  met  hun  hart  half  bij  de 
zaak  (13.4).  Ook  indien  wdra  het  praedicaat  is.  kan  deze  constructie  gebezigd 
worden,  een  voorbeeld  vindt  men  onder  §  121.  Dit  vooropplaalsen  der 
bepaling  zal  wel  dan  alleen  mogelijk  zijn  als  het  woord,  gelijk  hier,  intransitieve 
beteekenis  heeft.  Op  deze  wijze  meen  ik  ook  ndai  te  moeten  verklaren  in 
volgenden  zin :  lai-na  ngg&hi  raa-nggu^a-mu,  lai-na  rawi  ndai  mawèko,  anders 
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is   het   woord,  dat  gij  geplant  hebt,  anders  is  het  werk,  dat  (de  daad,  die) 
opgroeit  (85,30). 

Noodzakelijk  evenwel  is  het  gebruik  van  ndai  in  geen  geval,  gelijk  uit  de 
volgende  voorbeelden  te  zien  is:  daa  wdra-na  sa-ori-ori  pdhu  malameHia  udja 
wdli,  »bij  het  ook  niet  zijn  van"  (terwijl  er  ook  niet  is)  het  een  of  ander, 
wat  (de  huid)  bedekt  (94.25);  kananu  banamidoho:  waii4u  wdra-na  sa-mena-na 
matangdra  kai  binata  di  ade  duniya  ake  vnawaü  ao  nggómi^vfi]  dachten;  «niet 
is  alles  wat  dier  heet"  (niets  van  alles  wat  dier  heet)  hier  op  aarde  is  in 
staat  om  u  te  weerstaan  (38.6 — 7);  nggdra  wati-sa  wdra-tia  doü  maèdthfia 
mpangga-na  ro  kaiha  angi-na  ede,  tnai  kai-ra  ndede-na  ede,  na-mbóto  doü  mahati 
djdra  rangga  madawdra  wei-na,  indien  er  niemand  was,  die  het  vechten  en 
elkander  toetakelen  (der  paarden)  zag  (of  gezien  heeft),  dewijl  velen  de 
hengsten  los  laten  loepen  zonder  merries  (15.4 — 5);  mbóto-ra  doü  makanlau-na 
ade  mabawa,  vele  meuschen  hebben  een  ijverzuchtig  hart  (zijn  ijverzuchtig, 
104.29):  na-mboio  ipi  doü  siwe  mamai  ake,  zeer  vele  vrouwen  komen  hier 
(wij  zouden  zeggen:  daar)  aan  (79.32). 

Aanm.  I.  Wellicht  is  in  den  volgenden  zin:  wati  lowa-ku  lao  nahti,  malai-na^a  kani-kani  ndai 
raho-n  ede,  waa  weya-pu  ba  nggomi,  ik  kan  (zelf)  niet  gaan,  maar  de  kicedingstukken, 
waarom  zij  vragen,  breng  gij  die  voor  (hen)  mede  (25.16),  ndai  op  dezelfde  wijze  te 
verklaren.  Uit  bet  verband  blijkl  dat  ndai  raho-n  onmogelijk  hier  «door  hen  te  vragen", 
kan  beteekenen.  Mogelijk  is  hier  eene  valsche  analogie  met  het  gebruik  van  ndai  na 
lai-na  in  het  spel,  hoewel  de  constructie  eigenlijk  een  geheel  andere  is,  dewijl  malai-nasa, 
voor  de  tegenwoordige  taal  een  voegwoord  (vgl.  §  280)  en  oorspronkelijk  zulk  een  met  nadruk 
vooropgeplaatste  vorm  is,  waarover  in  %  106  gesproken  is,  en  niet  de  functie  van  praedicaat 
vervult.  Een  ander  voorbeeld  met  mcUai-na-sa  is  mij  evenwel  niet  bekend.  Vgl.  ook  het 
slot  van  Aanm.  II. 

Uil  het  Bim.  blijkl  duidelijk  waarom  in  de  M.  P.  talen  woorden  als:  veel,  weinig,  enz., 
steeds  vóór  het  bepaalde  subst.  staan.  Met  lai-na  is  eenigszins  het  Jav.  Uyd  te  vergelykeu, 
hoewel  op  te  maken  is,  dat  hetBim.  woord  voor  %(!  ter  bepaling  van  een  subsL  nam.:  nuJuUai 
steeds  na  het  subst.  geplaatst  wordt. 

Aanm.  II.  Zonder  nu  reeds  te  spreken  over  de  oorspronkelijke  beleekenis  van  ndai  of  ncè,  is  uit  het 
voorgaande  reeds  het  volgende  vast  te  stellen.  Uit  %  106,  vlg.  blijkt,  dat  een  vorm  als  ndai  (neè) 
èda  (van  èda,  zien)  eigenlijk  een  substantief  is.  Hieruit  is  af  te  leiden,  dat  de  vorm,  ook  als 
praedicaat,  de  waarde  van  een  subst.  heeft,  evenals  dit  het  geval  is  bij  het  praedicatief  gebruik  der 
verbale  substantieven  met  raa,  vgl.  §  68.  Letterlijk  beteekent  dus  een  zin  als:  nggomi  ndai 
èda-na,  «gij  zyt  het,  die  door  hem  te  zien  is",  of  met  de  reeds  in  §  98  besproken  verzwakking 
van  beleekenis  >gij  (zijt  het)  die  door  hem  gezien  wordt",  op  welke  wijze  dan  ook  reeds  bij 
voorbaat  de  bovengegeven  voorbeelden  verlaald  zijn.  Het  is  duidelijk  dat  deze  constructie 
bijzonder  geëigend  is  om  het  eerste  woord  met  nadruk  te  doen  uitkomen.  Waar  na  ndai 
by  deze  constructie  niet  aangetroffen  wordt,  heb  ik  het  als  verzwegen  beschouwd.  Hierbij  is 
evenwel  op  te  merken,  dat  eigenlijk  het  gebruik  van  ndai,  ten  minste  waar  de  beleekenis 
geen  gerundieve  meer  is,  niet  noodzakelijk  kan  genoemd  werden.  Gelijk  boven  opgemerkt 
is,  heeft  hel  substantief  met  raa,  bijv.  raa-èda,  zoowel  de  beleekenis  van  » het  gezien  hebben" 
als  van  *het  geziene' ,  vgl.  §  65.  Deze  beide  beleekenissen  liggen,  gelijk  daar  gezegd  is, 
opgesloten  in  het  verbale  subst.,  raa  is  daarop  van  geen  invloed,  dus  moet  ook  in  èda 
tegelijk  de  beleekenis  van:  «het  gezien  wordende"  opgesloten  liggen,  zooals  wy  dan  ook  in 
het  Hollandsch  kunnen  zeggen  >dit  is  zijn  zoeken"  voor  >dit  is,  hetgeen  hy  zodLl"  (hetgeen 
door  hem  gezocht  wordt).    Men  vergelijke  hierbij  ook  het  gebruik,  dat  hel  Bim.,  evenals  de 
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zustertalen,  maakt  van  sommige  verbale  substantieven  vooraan  in  den  zin,  in  plaats  van  een 
iiniet  werkwoord»  bijv.  dodo-ku  ndende  umu-ruij  mijn  vragen  (in  bcteekenis  gelijk  aan :  hetgeen 
door  mij  gevraagd  wordt)  is,  dat  lang  zijn  leven  zij  (16.6.  t.  o.)  ;  dódo-ku  dinga-ku  ncè  makaléi-na , 
mijn  vragen  (of  wat  door  mij  gevraagd  wordt)  zijn  makkers  van  mij  om  het  te  dragen  (49.3). 
In  deze  gevallen  bezigt  het  Bim.  nooit  ndai,  vgl.  §  251.  Dewijl  nu  evenwel  het  eenvoudige 
verbale  substantief  in  het  Bim.  zoo  veel  in  gebruik  is,  veel  meer  dan  dat  met  raa,  is  het 
hcht  te  verklaren,  dat  de  taal  er  de  voorkeur  aan  gegeven  heeft,  de  beide  bovenbesproken 
èeteekenissen  vormelijk  van  elkander  te  onderscheiden.  Dewijl  ndai  nu  in  dit  geval  niet 
noodzakelijk  is,  zou  men,  waar  het  ontbreekt,  eigenlijk  niet  van  verzwijgen  kunnen  spreken. 
Daartegenover  staat  evenwel,  dat  ook  ndai  dikwijls  dAAr  ontbreekt,  waar  de  beteekenis  zeker 
eene  gerundieve  is  (en  daarop  heeft  zeker  het  min  of  meer  onverschillige  van  het  al  of  niet 
gebruiken  van  het  woord  in  de  andere  beteekenis,  grootcn  invloed  gehad),  en  aldaar  dus  zeker 
als  verzwegen  moet  beschouwd  worden,  en  de  taal  verder  geen  onderscheid  maakt  in  de 
behandeling  der  vormen,  of  de  beteekenis  eene  gerundieve  is  of  niet,  zoodat  de  constructie  voor 
het  taalgevoel  in  beide  gevallen  thans  geheel  en  al  één  en  dezelfde  is,  kan  men  ook  van  het 
verzwijgen  van  mlai  spreken,  zoo  de  vorm  eenvoudig  passieve  beteekenis  heeft,  vooral  daar 
ndai  altijd  ingevuld  kan  worden. 

Eenigszins  anders  is  het  gesteld  met  de  actieve  vormen.  De  oorspronkelijke  beteekenis  van 
ndai  is  daar  wederom  zeker  die,  welke  boven  een  actief-gerundieve  genoemd  is.  Uit 
de  voorbeelden  is  te  zien,  dat  ook  hier  de  beteekenis  verzwakken  kan  zoo  verre,  dat  in  zinnen 
als :  ndai  mantjdra  mandai  manijora-ntjora  en  hampa  ndai  mapatu,  aan  ndai  in  het  geheel 
geen  beteekenis  meer  te  geven  is.  Uit  het  gebruik  blijkt  evenwel,  dat  het  substantieven  zijn. 
Nu  bestaat  tusschen  de  passieve  en  actieve  vormen  (bijv.  ndai  èda  en  ndai  maèda)  het  volgende 
verschU.  In  beide  heeft  ndai,  waar  het  gerundieve  op  den  achtergrond  is  geraakt,  geen 
beteekenis  meer;  maar  bij  den  passieven  vorm  dient  het  alleen  voor  de  duidelijkheid  vaneen 
woord,  dat  reeds  op  zichzelf  de  beteekenis  heeft,  welke  hier  vereischt  wordt  en  daarenboven 
uil  den  aard  nooit  iets  anders  dan  een  subst.  kan  zijn.  Bij  den  actieven  vorm  als  ndat 
maèda,  dient  ndai  zeker  niet  ter  verduidelijking  of  om  verwarring  te  voorkomen,  het  kan 
dus  hier  alleen  strekken  om  een  vorm  als  maèda  tol  een  substantief  te  maken,  waaruit 
noodzakelijk  volgt  dat  een  deelwoord  met  ma  (oorspronkelijk  althans)  in  hel  Bim.  niet  als  een 
subsi,  kan  optreden,  waar  dus  zulk  een  vorm  als  subsi,  zonder  ndai  aangetroffen  wordt, 
moet  ndai  als  verzwegen  beschouwd  worden.  Uit  het  feil  dat  een  vorm  als  ndai  maèda 
ook  als  praedicaat  optreedt,  is  af  te  leiden,  dal  dit  praedicaat  wederom,  evenals  bij  den  passieven 
vorm  als  zoodanig  gebezigd  het  geval  is,  de  waarde  van  een  subst.  heeft;  nahu  ndai  maèda 
beteekent  dus  letterlijk :  ik  (ben  het),  die  ziet  (zoo  als  dan  ook  reeds  bij  voorbaat  de  voorbeelden 
in  %  102  vertaald  zijm.  Waar  ndai  dus  ontbreekt,  is  het  wederom  als  verzwegen  te  beschouwen, 
waaruit  volgt  dat  in  het  Bim.  een  deelwoord  met  ma,  niet  als  praedicaat  kan  optreden,  tenzij 
het  eerst  tot  een  subsi,  gemaakt  is,  wat  vooral  in  het  oog  te  houden  is,  in  tegenstelling  met 
wat  men  in  de  zusterlalen  ziel  plaats  vinden.  Nu  is  het  niet  te  ontkennen,  dal  door  hel 
veelvuldig  verzwijgen  van  ndai,  de  tegenwoordige  taal  er  wel  eenigszins  toe  gaal  neigen,  om 
zulk  een  deelwoord  met  ma  ook  zonder  hulpwoord  als  subst  te  doen  optreden.  Evenwel 
juist  bij  het  praedicatieve  gebruik  dezer  vormen,  ten  minste  in  de  teksten,  overtreft 
het  aantal  der  gevallen,  waarin  ndai  of  nèe  gebezigd  is,  verre  dal,  waarin  het  verzwegen  is; 
waar  zij  als  subject  optreden  is  de  verhouding  omgekeerd,  maar  toch  kan  in  beide  gevallen 
steeds  ndai  ingevuld  worden.  Daarentegen  zal  nu  niemand  meer  in  uitdrukkingen  als  èsc 
mamango,  op  het  drooge;  sa-niki-niki  mawdra,  het  geheel  van  wat  er  is  (al  wat  er  is), 
ndai  bezigen,  hoewel  ook  hier  ndai  oorspronkelijk  verzwegen  moet  zijn,  wat  nog  ten  overvloede 
door  het  uit  een  gedicht  genomen  hampa  ndai  mapatu  bewezen  wordt.  Ik  heb  deze 
substantieven  dan  ook  reeds  bij  ma  behandeld,  wat  naar  de  eigenlijke  afleiding  onregelmatig, 
maar  in  overeenstemming  met  hel  tegenwoordige  taalgebruik  is. 

Naar  aanleiding  van  het  in  de  laatste  §  behandelde,  zou  ook  de  vraag  kunnen  opkomen, 
of  men  het  in  §  62  behandelde  passieve  deelwoord  van  het  imperfectum,  attributief  gebezigd, 
niet   zou   moeten   beschouwen  als  te   zijn  ontstaan  door  verzwijging  van  ndai.    Onmogelijk 
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ZOU  dit  zeker  niet  zijn,  maar  evonmin  is  <1e  vorm  noodzakelijk  zoo  te  verklaren,  dewijl  zulk 
een  verbaal  subst.  f^clijk  boven  besproken  is,  zelve  deze  beteekcnis  in  zich  bevat.  Daarenboven 
heb  ik  den  passieven  vorm  met  ndai  als  attribuut  gebezigd  (met  uitzondering  van  de  boven  in 
deze  %  behandelde  gevallen,  die  alle  toch  cenc  verklaring  toelaten)  nooit  anders  dan  met 
gcrundieve  lieteekenis  aangetroficn.  Ik  vind  dus  geen  voldoende  reden  om  ook  deze  deelwoorden 
als  uit  den  passieven  vorm  met  ndai  ontslaan,  te  beschouwen. 

§  111.  Omtrenl  de  vormen,  ontstaan  door  de  verbinding  van  ndai,  heizij  met  een 
verbaal  subst.,  hetzij  met  een  verbalen  vorm  met  ma,  is  in  het  algemeen 
nog  het  volgende  op  te  merken.  Indien  bij  den  passieven  vorm  de  agens 
uitgedrukt  vsrordt,  geschiedt  dit  geheel  en  al  op  dezelfde  wijze  als  dit  steeds 
bij  het  verbale  subst.  plaats  heeft,  men  vergelijke  §  64,  enz.  Voorbeelden 
hiervan,  alsook  voor  de  meeste  volgende  opmerkingen,  zijn  voldoende  in  de 
voorafgaande  paragrafen  te  vinden.  In  gedichten  vindt  men  bij  praedicatief 
gebruik  den  agens  wel  vóór  dezen  vorm  geplaatst,  hijy.ntau-nadoübanggómi 
ndai  kakuko-kèko,  de  goederen  van  anderen  worden  door  u  op  bedriegelljke  wijze 
ontfutseld  (83.4).  Waar  twee  woorden  door  ro  (en)  verbonden  zijn,  is  het 
zoowel  bij  de  passieve  als  bij  de  actieve  vormen  voldoende,  zoo  ndai  slechts 
éénmaal  uitgedrukt  wordt,  meestal  vindt  dit  plaats  bij  synoniemen,  doch 
ook  bij  andere  woorden,  bijv.  ndai  katjela  ro  kasela,  uit  te  zonderen  (94.22) ; 
ndai  tongge  ro  balunggu;  in  de  tongge  en  in  de  voelboeien  te  zetten 
(85.17);  na-paiu  neè  lao  daro  ro  simi  rero-na  (vgl.  boven  §  94);  ndai  mahaa 
ro  ngènge  (vgl.  boven  §  109);  na-patu^ra  neè  mantau  wei  ro  niau  raki  (vgl. 
boven  §  94);  vergelijk  ook  §  54,  55. 

Wanneer  een  voornaamwoord  hel  direct  object  van  een  der  actieve  vormen 
met  ndai  is,  wordt  het  meestal  in  verkorten  vorm  aangehecht,  evenals  dit 
bij  de  deelwoorden  met  n\a  het  geval  is,  bijv.  nahu-ra  neè  mainga^muy  ik  zal 
u  helpen  (37.18).  Dikwijls  wordt  ook  het  voornaamwoord,  indien  het 
belanghebbend  object  is  en  dus  bij  ons  in  den  datief  staat,  in  verkorten  vorm 
aangehecht:  nahu  neè  mambét'mu  smiji  inta,  ik  zal  u  een  diamanten  ring 
geven  (48.15);  ndai  maluru  weya-ta  wdra-na,  enz.,  om  ons  te  wijzen  het 
bestaan,  enz.  (97.2);  ndai  makapadja4a  hi^i,  enz.,  om  voor  ons  ruim  te 
maken  de  plaats,  enz,,  (11.38);  ndai  makarótji-ta  lampa,  enz.,  om  voor  ons 
snel  te  doen  zijn  het  gaan,  enz.,  (11.42).  Als  rechtstreeksch  object  is  daarentegen 
la  te  beschouwen  in  ndai  makau-ta  èda  angi,  om  ons  te  laten  ontmoeten 
(92.29);  dewijl  kau  een  dubbelen  accusativus  regeert,  vgl.  §  136.  Zeer  dikwijls 
wordt  het  verkorte  voornaamw.  van  den  derden  persoon  pleonastisch  gebezigd 
om  het  volgend  direct  object  aan  te  duiden,  als  bijv.  in  ndai  maljèpe-na 
iangadji  (58.40).    Vergelijk  hierbij  §  49. 

Vreemde  woorden  als :  haram,  wadjih,  enz.  worden  nu  eens  als  instransitieve 
werkwoorden  beschouwd,  dan  weder  als  subst.,  met  de  beteekenis  van  ndai 
maharam,  enz.,  bijv.  mandede  ede  hardm,  het  zoodanige  nu  is  ongeoor- 
loofd, (9.9—10). 

Voorts  is  op  te  merken,  dat,  zou  de  werkwoorden :  ngawa,  willen,  genegen 
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Zijn;  tjaü.  Mal.  suka;  waü  en  lowa,  kunnen,  in  staat  zijn,  gevolgd  worden 
door  het  verbale  subst.  van  een  transitief  werkwoord,  zij  ten  opzichte  vau 
ndai  met  het  volgend  verbaal  subst.  als  één  geheel  beschouwd  worden  en 
in  het  passief  kunnen  gebezigd  worden,  bijv.  huri-mu  mpa  ndai  tjonhmu 
bore,  iantanggchtnu  mpa  ndai  ngawa-mu  tire,  uwe  huid  slechts  «wordt  door 
u  geveinsd  het  inwrijven*'  (veinst  gij  in  te  wrijven,  vgl.g  170),  uw  voorhoofd 
•wordt  door  u  gewild  hel  besmeeren"  (wilt  gij  besmeeren,  104.  15 — 16); 
nae-na  hadju  ede  wali-^^^  ndai  waü-ia  nunlu,  de  grootte  van  dien  boom  is 
niet  om  >door  ons  gekend  te  worden  het  verhalen"  (kunnen  wij  niet  verhalen, 
(91.28);  pdhu-na  waii  ndai  lowa  weya-ta  sune  kat  ma/an/ti,  hun  uiterlijk  kunnen 
wij  niet  met  zekerheid  beschrijven  (91.22);  indo  kapo  mandai  tjaü-na  ngdha 
tolu  mbuwa  ede  sangi-sangi  mpa  mbeè,  dat  nu,  waarvan  deze  drie  houden 
om  te  eten,  zijn  steeds  geiten  (97,37).  Ditzelfde  komt  ook  nog  wel  bij 
andere  werkwoorden  voor,  men  zie  in  het  eerste  voorbeeld  Ijoro,  zoo  ook  bij  lao 
(gaan)  of  mat  (komen),  indien  zij  door  een  verbaal  subst.  van  transitieve 
beteekenis  gevolgd  worden,  doch  van  deze  woorden  moet  het  eerste,  en  kunnen 
de  laatste  in  elk  geval  eene  samenstelling  met  het  volgende  verbaal  subst. 
vormen,  de  bovengenoemde  evenwel  slechts  bij  het  gebruik  van  den  actieven 
en  passieven  vorm  met  ndai  en  bij  de  actieve  en  passieve  deelwoorden  van 
het  imperfectum  en  van  het  perfectum;  vgl.  ook  de  voorbeelden  sub  §  62 
en  §  66.  Zie  voorts  §  170.  Wanneer  bij  actieve  constructie  het  verbale 
subst.  na  deze  woorden  een  persoonlijk  voornaamw.  tot  direct  object  heeft, 
dan  wordt  dit  meestal  in  verkorten  vorm  achter  het  eerste  werkwoord 
geplaatst:  ai  ake  wati-da  wdra-na  doü  ndai  mangawa-mu  horu,  nu  is  er 
niemand,  die  u  wil  helpen  (88.14  v.  o.);  wali-^  wdra-na  doü  mangawa-na 
kanljatja,  niemand  wil  zich  over  het  (land)  ontfermen  (96.37,  kanijalja  is 
in  het  Bim.  transitief).  Ook  vindt  men  het  voornaamwoord  wel  tweemaal: 
nira-pu  ai  ake  kène  mbeé^mbeè  mawaü-mu  aka  ro  kampula  nggomi,  maar 
nu  kan  zelfs  iets  als  eene  geit  u  bedriegen  en  dom  maken  (38.8),  en  ook 
zoo  het  verkorte  voornw.  van  den  derden  persoon,  pleonastisch  na  het  eerste 
werkwoord  gebezigd;  ai^na-ti  mpara  nggdhi  wdli  bune  saniika  nahu  maioi  ake 
nee  mawaü-na  ao  malja  ede,  hoeveel  te  minder  kan  ik,  die  klein  ben,  den 
tijger  weerstaan  (37.16). 

Omtrent  de  beteekenis  der  vormen  is  nog  op  te  merken,  dat,  waar  de 
vorm  met  ndai  optreedt  voor  het  deelwoord,  dus  als  praedicaat,  subject,  enz. 
deze  vorm  wel  eens  gebezigd  wordt,  niettegenstaande  de  zin  een  vorm  van 
het  perfectum  eischt,  evenals  dat  bij  de  deelwoorden  het  geval  is,  vgl.  §51. 
Voorb.  tjoü  marakara-na  bunga  ake?  Ndai-ku  makara-na  bunga  ake,  wie  heeft 
deze  bloemen  tot  een  krans  gevlochten?  Ik  zelve  heb  ze  gevlochten  (72,3 — 4, 
makara-na  voor  marakara-na);  kapa  au  mamai  ake,  wat  voor  een  schip  is 
hier  gekomen?  (71.5,  mamai  voor  maramai);  bune  santika  sdlte-ta,  tvai-e, 
na-waü   mpu^u   mpoi,    wdra   mpara   ndai   sambele   ngdha-4ta,   wdra  mpa  ndai 
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landa'tia  ba  rido-mu,  wat  uwe  buffels  betreft,  moedertje,  die  zijn  op,  sommige 
heeft  uw  schoonzoon  geslacht  om  op  te  eten,  andere  heeft  hij  verkocht» 
(30.14,  wara  mpara  ndai  sambelê  ngdha-na,  enz.  voor :  wdra  mpara  raa-sambele 
ngdha-na,  enz.). 

Hoewel  het  begrip  van  uitvoerbaarheid  reeds  in  het  gerundivum  opgesloten 
ligt,  bezigt  het  Bim.  meestal  nog  de  werkwoorden  waü  of  lowa  na  ndai,  om 
dit  begrip  uit  te  drukken;  djdra  daro  mahat^hama  da  ndai  waü  kamampa 
ro  kahowBy  sdhe  lindo  mamuhemahe  da  ndai  waü  kasuru  ro  kadje,  een  wild 
paard,  dat  onrustig  is,  is  door  roepen  niet  voort  te  krijgen  of  tot  stilstand 
te  brengen ;  een  schuwe  buffel,  die  voortdurend  in  beweging  is,  is  door  roepen 
niet  tot  stilstand  te  brengen  (85.34);  nggdhi  malao  nljau  da  ndai  waü-na 
karawi,  woorden,  die  ijdel  zijn,  zoodat  zij  niet  uit  te  voeren  zijn  (97.21). 
Meerdere  voorbeelden  kan  men  vinden  onder  §  95.  In  de  meest  gewone  taal 
zegt  men,  bijv.  voor  »de  menigte  was  niet  te  tellen'';  waliwaü  bitambóUhna 
(lett.  niet  (is)  het  kunnen  tellen  van  de  menigte),  bijv.  91.19,  77.34,  dus 
geheel  en  al  zouder  aanduiding  van  een  gerundivum.  Daarentegen  pleegt 
ndai,  indien  het  de  gerundicve  beteekenis  behoudt,  na  watt  wdra  de  mogelijkheid 
aan  te  duiden,  bijv.  wdra  sa-buwa  doü  siwe  malaho  póda  weki-na,  wali-da 
wdra-na  ndai  kanlewi  kai-la,  er  is  eene  zeer  schoone  vrouw,  niemand  is  er 
die  door  ons  met  haar  te  vergelijken  is  (niemand  kunnen  wij  met  haar 
vergelijken,  56.34).  Zonder  ontkenning  drukt  het  Bim.  de  uitvoerbaarheid 
nooit  door  een  gerundivum  uit,  tenzij  soms  bij  het  attributief  gebruik  van 
den  vorm,  vgl.  §  88. 
§112.  Behalve  voor  woorden  van  verbale  beteekenis,  is  ndai  nog  in  gebruik  voor 
eigenlijke  substantieven.  Deze  vormen  worden  op  dezelfde  wijze  en  in  dezelfde 
gevallen  gebezigd  als  die,  welke  ontslaan  door  de  verbinding  van  ndai  met 
een  verbaal  woord.  Wat  nu  de  beteekenis  betreft,  zoo  drukt  de  vorm 
gewoonlijk  eene  noodzakelijkheid  of  een  tot  iets  bestemd  zijn,  uit,  zoodat 
wij  dien  kunnen  vertalen  met  »om  te  strekken  tol,  om  te  zijn  dat,  wat  hel 
subst.  aanduidt'* ;  waar  de  vorm  daarentegen  als  praedicaat  of  subject,  enz. 
optreedt,  verdwijnt  dikwijls  dit  meer  gerundieve  in  de  beteekenis,  en  kunnen 
wij  deze  beteekenis  weergeven  door  «strekken  lot,  zijn  dat,  wat  het  subst. 
voorstelt".  Het  subst.  na  ndai  kan  bepaald  worden  door  een  persoonlijk 
voornaamwoord  in  genitivo,  of  een  deelwoord.  Voorb.  Ake  masa  saratu  dina 
ndai  osu-mu,  «dit  (is)  geld  honderd  dinar's,  welke  bestemd  zijn  tot  uw 
reisgeld,  (hier  zijn  honderd  dinar's  tot  reisgeld  voor  u,  42.10);  wali  txxiu-ita 
siya  ba  rido  ngdka  óha  kuu  ro  hiwa,  oi  mangge  ndai  uta-na,  de  schoonzoon 
kon  het  niet  uithouden  zemelen  en  gestampte  rijstkorrels  te  eten,  met  het 
sap  van  de  tamarinde,  wat  tot  toespijs  moestdienen,  (tot  toespijs,  27.21 — 22); 
tuwa  ngontjo  nde  oi-na,  zure  palmwijn  «welke  tot  vocht  er  van  moet  zijn" 
(om  het  te  bevochtigen,  4.31);  vgl.  §  88,  89.  Labo  mbei-na  parenla  kau-na 
kaambi   sa-buwa  uma   neè  hi^i  ba  ruma  masupu  ede,  en  tevens  gaf  hij  bevel 
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om  een  huis  gereed  te  maken  >om  Ie  zijn  eene  plaats  voor  den  zieken  Yomf' 
(tot  plaats  of  verblijf  voor  den  zieken  vorst,  59.18 — 19);  na-nggéhi-ku  ba  dt^ 
aka-n  ede:  ita  ruma^ku  mangupa  (luta)  daü  maiuwa  ndai  ijai  waa  üaruma-ku, 
de  man  van  zoo  even  zeide:  Uvre  Majesteit  zoekt  hoofden  van  oude  lieden, 
lot  huwelijksgifl  van  Uwe  Majesteit  (26.18—19);  ku-so^i-ra  stwe  doü  mantau 
ro  wara  ndai  wei-ku,  ik  zal  eene  vrouvr,  en  wel  eene  rijke  vragen  tot  myne 
vrouw,  (80.6  en  5  v.  o.);  na-waü-ra  ambè  mena  naraka  ndai  kifjü-na^  (de 
afdeelingen)  der  hel  zijn  gereed  om  hunne  plaats  te  zijn  (86.14).  Vgl.  §  90 — 92. 
Men  kan  evenwel  bij  deze  laatste  voorbeelden  het  subst.  ook  zonder  ndai 
bezigen:  lao  waa  weya-pu  pe^a  sangadji  kai  nahu  tanda^na  wati-du  ndai  hade^ 
gaat  mijn  vorstelijk  zwaard  brengen  (tot)  teeken  (in  plaats  van :  ndai  ianda-na) 
>van    zijn  niet  zijn  om  gedood  te  worden''  (dat  hij  niet  gedood  zal  of  moet 

worden,    (19.53).     Ku-dodo   wali   weya-ku   ndru   wdli   mari'na nae 

kuwasa-nay  wara-ka  ndai  ruma  ndende  ba  ana  mone,  ruma  ndaka  ba  ana  $%we 

sa-ntoinloi  duniya,  wij  vragen  voorts  voor  hem.  dat  hij  lang  moge  leven 

dat  zijne  macht  groot  zij,  «opdat  hij  zij  om  te  zijn  een  langdurende  vorst 
voor  de  zonen,  een  voortdurende  vorst  voor  de  dochteren"  (opdat  hij  moge 
strekken  tot  een  steeds  voortbesiaand  vorst  voor  onze  zonen  en  dochters), 
zoo  lang  de  wereld  zal  bestaan  (16.  17  en  18,  vgl.  §  93).  Kóne-pu  bada 
ro  gadja  ro  baruwa  manae  ro  madèse,  mapalu  ndai  bae-na  ba  mat  ja,  wali  disa^a 
horu,  zelfs  de  neushoorn  en  de  olifant  en  de  beer,  die  groot  zijn  en  voor 
wie  het  passend  is  om  tegenstanders  van  den  tijger  te  zijn,  durven  (u)  niet 
helpen  (37.15 — 16).  Vgl.  §  94.  Sa-mpuru  duwa  hidi  wali  ndai  hidi^na  ba 
ruma-ta,  twaalf  plaatsen  »zijn  niet  om  de  plaats  te  zijn"  (zijn  niet  bestemd 
tot  plaats)  van  onzen  Heer  (92.32).  Vgl.  §  95.  Na-ndawi-ku  ndai  saninu  ba 
doü  labo-mu,  uwe  volgelingen  zullen  dit  (nam.:  deze  wijze  van  handelen) 
tot  spiegel  maken  (uwe  volgelingen  zullen  zich  daaraan  spiegelen,  13.6); 
ndawi'ku  ndai  ada  laho,  gij  maakt  (of  men  make)  ze  tot  goede  onderdanen 
(13.21),  ('ilmu)  mandai  ndawi  ndai  bente  ro  kola,  Ijvri  ro  kula,ie  wetenschap 
om  gemaakt  te  worden  (welke  hij  bestemd  om  te  maken)  tot  versterking 
en  vesting,  dorenhaag  en  beschutting,  (97.22);  kapo  mandede  ede  ndai  weha-la 
mandai  dalil,  wat  zoodanig  is  nu,  moeten  zij  nemen  tot  gids  (97.13).  In 
de  Bim.  uitdrukking  voor  »tot  voorbeeld  nemen"  pleegt  men  ndai  niet  te 
gebruiken,  men  zegt  eenvoudig:  weha  niewi,  vgl.  93.3;  23.24;  enz.;  kapo 
one-^M  ba  takbir  ede  ndai  padjana  mataho  tarowa  ^ei  rade,  de  takbir  is  nuttig 
om  te  zijn  tot  eene  lamp  met  een  belder  licht  in  het  graf  (de  takbir  strekt 
tot  eene  lamp  met  een  helder  licht  in  het  graf;  11.39);  one-na  dei  ade  rade 
mandai  dipi  ro  nepi,  in  het  graf  strekt  hei  tot  mat  en  matras  (93.9):  mancfat 
songko  ro  badju,  saraü  ro  padju  óne-tia,  om  te  zijn  tot  hoofddeksel  en  baadje, 
tot   zonnehoed   en    zonnescherm    is   het   nuttig   (93.26);    sareè-pu   na-lao  (<) 


(')     Vergelijk  hierbij  eene  Bugineesche  uitdrukking  als:  la(hata,  slaaf  z^n,  b^T.  in  deel  I  vin  de  Boeg.  Cbestomatbie 
van  Mattbes»  pag.  498. 
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kimpidi  ndm  tai  doü,  laat  hen  gaan  om  te  zijn  de  uitwerpselen  der  menschen, 
(laat  hen  zijn  het  uitvaagsel  der  meiischeii,  99.6);  ba  mpu  sama  malao  ftdai 
ruu-na,  om  reden  van  het  gelijk  zijn  van  dat,  wat  ging  als  hun  lot  (dewijl 
hun  lot  gelijk  was,  66.59,  vgl.  hoven  §  109  Aanm.).  Vgl.  §  96.  Doü 
ra-kadale-mu  ndai  lawtli-na,  door  u  uitverkoren  lieden  » (zijn)  om  het  centrum 
te  zijn",  (moeten  het  centrum  der  slagorde  zijn,  12.2.  v.  o.);  doü  mbóto  ede 
ndai  wale-muy  de  menigte  moet  uwe  kracht  zijn,  (13.8);  Ruma-ku  Büjdra  nde 
lodja-na  malembo^  danda-na  matenggoy  samparadja-na  maijiya,  onze  heer  de 
rijksbestierder  »is  om  te  zijn"  (moet  zijn)  zijn  breed  zeil,  zijn  stevige 
ankerketting,  zijn  sterk  anker  (16.6);  Ompu-lcu  Djetia  luma,  Djena  mone 
ndai  parabo^a  mabou-ra  tongkOy  peti^a  matjiya-ra  kuntji  ba  sdra  dana  Mbodjo^ 
onze  grootvaders  (d.  i.  hoofden),  de  Djena  Luma,  en  de  Djena  mone  moeten 
zijn   de   kist   met  een  nieuw  deksel,  de  kist  met  een  stevig  slot,  volgens  de 

hadat  van  Bima  (16.12):  indo  kapo  sumpu  awa^a  ba  naraka mandai 

hi4i'na  ba  doü  daa  mantiri  parèsa,  het  onderste  uiteinde  der  hel is 

bestemd  tot  plaats  voor  hen,  die  eene  rechtszaak  niet  juist  onderzocht  hebben 
(87.17 — 24);  nahu  ake-ra  ndai  tjèpe-na^  ik  zal  zijn  opvolger  zijn  (70.58)  ;a&a 
mandai  loi-na.  dit  is  het  geneesmiddel  er  van,  dat  strekt  tot  geneesmiddel 
er  van  (5«52);  hadju  mandubu  waü  mandai  balata^  hout,  wat  reeds  van  den 
beginne  door  de  wormen  aangetast  is,  strekt  tot  stutten  (102.10).  Vgl. 
§  98,  102.  Ndai  ada  ruma-la-kuy  zij  moeten  onderdanen  van  den  vorst  zijn 
(VIII);  ndai  ntau  ruma-la-ku,  zij  moeten  eigendom  van  den  vorst  zijn  (VIII, 
vgl.  Aant.  bij  de  teksten,  pag.  117).  vgl.  §  97  en  100.  Nira^  ndai  qiblal-na 
masa-ngganga  ro  salaka,  tjandu  ro  afio,  wat  hun  voorts  tot  qiblat  strekt  is 
goud  en  zilver,  extract  van  gekookte  opium  en  opium  (98.5);  ndai  nljai-na 
mpa  rawi  manusiya  ro  rawi  mbai,  dat,  wat  Hem  tot  weg  strekte,  waren  de 
handelingen  der  menschen  en  van  den  kaaiman  (58.57);  ndai  parange-na  ba 
doü  munafiq  ro  fdsiq  ede^  au-^u  raa  wuwa  nggahp-na  doü  ma'dlim^  na-4ha 
kai'ku  ade^  wat  betreft  den  aard  van  de  huichelaars  en  slechten,  wat  ook 
de  wijzen  gezegd  hebben,  zij  bedroeven  er  zich  over  (85«29).  Vgl.  §  106. 
Sa-mena-na  nijoki  pala  wdra  mena  mandai  hidi^  (van)  alle  kwellingen  is  iets 
wat  tot  plaats  strekt,  (voor  alle  kwellingen  is  eene  plaats  bereid,  87.14). 
Vgl.  §  108.  Sangadja-ku  ndai  ruku',  doen  met  opzet  dat,  wat  de  ruku'  is 
(de  buiging  des  lichaams  met  opzet  doen  plaats  hebben,  12.22);  ede-o  ampo 
kabae  weya-ku  mandai  rawi-na  ro  ndai  sdra-na  ba  ada  di  ruma^na^  dan  moet 
gij  goed  voor  hen  vaststellen  wat  het  werk  en  wat  de  gewoonten  zijn  van 
onderdanen  ten  opzichte  van  den  vorst  (15.28).    Vgl.  §  107. 

Vooral  uit  de  laatste  voorbeelden,  waarin  ndai  met  volgend  subst.  als 
subject,  enz.  optreedt,  blijkt,  dat  ook  de  vorm  ndai  met  volgend  subst.,  wat 
de  beteekenis  betreft,  nu  als  één  geheel  opgevat  moet  worden,  evenals  dat 
het  geval  is,  indien  het  door  een  verbaal  woord  gevolgd  wordt;  al  kunnen 
wij   het  ook  dikwijls  door  een  afzonderlijk  woord  vertalen,  vormelijk  blijven 
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het  evenwel  altijd  twee  afzonderlijke  wo'>rden.  zoodat  men  in  plaats  van  ndai 
steeds  naar  willekeur  mandai  kan  bezigen  (vgl.  boven  §  86),  en  het  subst. 
steeds  eene  bepaling  kan  verkrijgen.  Omtrent  den  vorm  is  nog  op  te  merken, 
dat  de  genitivus  van  een  subst.,  dat  na  het  op  ntlai  volgend  subst.  staat,  dikwijls 
behalve  door  den  verkorten  vorm  van  het  pers.  voornw.  van  den  derden  persoon 
nog  door  de  praepositie  ba  uitgedrukt  wordt  (vgl.  §  187,  188)  oï  ook  wel 
alleen  door  ba.  Voorts  kan  ndai  dikwijls  betrekking  hebben  op  meerdere 
op  elkander  volgende  substantieven. 

Aaiim.  Wanneer  de  nominale  vorm  van  een  werkwoord,  tevens  in  gebruik  is  als  een  eigenlijk  subst. 
niet  actieve  beteekenis,  bezigt  men  wel  eens  na  ndai  dit  subst.  in  plaats  van  den  verlialen 
vorm  met  ma,  bijv.  nahu  ndai  Ijèpe-mu  pania  weya  kula-m  ake,  ik  zal  uw  vervanger  zijn 
in  het  zetten  van  deze  laag  (voor:tmAt<7i</atma/;^e-mii,  enz.,  25.40,  vgl.  22  33).  Is  de  nominale 
vorm  tevens  in  gebruik  als  subst.  met  passieve  beteekenis  als  bijv.  nggdhi,  >het  spreken"  en 
ook  > gezegde,  woord*'  dan  zijn  natuurlijk  de  passieve  constructie  met  ndai  en  die  van  ndai 
met  volgend  subst.  vormelijk  niet  te  onderscheiden,  evenmin  als  de  passieve  vorm  met  weglating 
van  ndai  van  het  eigenlijke  subst.  Rawi,  dat  arzonderlijk  nooit  als  werkwoord  voorkomt  (ten 
minste  in  de  tegenwoordige  taal),  maar  steeds  een  subst.  is,  met  de  beteekenis  van:  «werk, 
daad.  handelwijze*',  wordi  na  ndai  zeer  dikwijls  voor  karawi  gebezigd,  als  in:  sa-mena-na 
mandai  rawi,  al  wat  te  doen  is,  (87.32);  mahardm  {ndai)  rawi,  wat  verbmlen  is  om  te  doen 
(%.2);  enz.  Oorspronkelijk  moet  rawi  wel  verbale  beteekenis  gehad  hebben;  ndai  rawi  is 
daarom  hierboven  als  ndai,  gevolgd  door  een  verbaal  subst.,  behandeld  geworden.  Hetzelfde 
is  op  te  merken  omtrent  raa-rawi. 

^113.  Ndai  gevolgd  door  een  subst.  kan  ook,  attributief  gebezigd,  eenvoudig 
beteekenen:  «zijn  dal,  wat  het  subst.  voorstelt"  zonder  tevens  de  noodzakelijkheid 
of  het  bestemd  zijn,  uit  te  drukken,  zoo  hei  subst.  een  persoon  voorstelt, 
bijv,  nii  kai-ku  ode  sa-mena-na  daü  ndai  boe  ntjau-na  ruma  Allah  /a^d/a,  haten 
alle  menschen,  die  vijanden  zijn  van  God  den  Heer  (9.22.  v.  o.);  daü  9idai 
punggawa,  de  man  (hij)  die  opperbevelhebber  is,  ku-sakasi'ku  nabi  Muhammad 
ede  ndai  kakai-na  ba  Allah  ta'dla,  ik  getuig  den  profeet  M.  den  gezant  Gods 
te  zijn  (ik  getuig,  dat  de  profeet  M.  de  gezant  Gods  is,  (7.92 — 8.1;  voor  de 
constructie,  vgl.  §  247). 

§114.  In  een  der  in  de  teksten  opgenomen  geschriften  (N^  V)  wordt  in  plaats 
van  ndai  of  neè  steeds  nd€uli  gebezigd,  bijv.  wali  jroda-poda  lowa-na  waa  wuwa 
nggahi  nljundu  ro  loo  ba  doü  makalai^  malai'4ui-sa  galara  ndadi  mawaa-na^ 
het  kan  volstrekt  niet  dat  een  ander  eene  aanklacht  inbrengt,  maar  het 
dorpshoofd  is  het,  die  de  aanklacht  inbrengt,  (14.18.  y .  o.)\  indo  kapo norraho 
kangampu  siya  manljdra  ede  bune  sanlika  raa^gina  kai-la  makai  kaleli  sa^buwa 

ro   afti-na,   ede   mandadi  waa    ntjore   ro   waa  sama^a,  voorts  dan 

vrage  de  schuldige  om  vergiffenis,  volgens  onze  gewoonte  met  een  stuk 
gambir en  de  (daarbij  behoorende  kalk),  dit  is  door  hem  in  tegen- 
woordigheid van  velen  (in  optocht)  en  gezamenlijk  te  brengen  (15.10 — 13); 
ruu  galara  nggdra  wdra-sa  doü  ndadi  bitjara  ro  paraèsa-na,  enz.,  de  winst 
(het  honorarium)  van  het  dorpshoofd,  indien  er  iemand  is,  over  wien  hij 
recht  spreekt,  is  enz.  (15.17);  nggdra  na-made-sa  ro  na-iha-sa  ndadi  da  lawa 
weya-na  kani^  indien  het  sterft  of  bedorven  wordt,  zoodat  het  niet  meer  door 
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hem  gebruikt  kan  worden  (15.7);  na-kalósa  udja-ku  piti-na  sa-mena-na  daü 
dei  ode  rasa  toi  ndadi  welt  kai-na  di  doü  manlau  sahe  ede,  en  de  lieden  in 
de  dorpen  moeten  ook  hun  geld  opbrengen,  om  daarmede  (vgl.  §  122),  te 
koopen  bij  de  eigenaars  der  buffels,  (14.8.  v.  o.). 

Aanm.  Uil  hetpreen  hierboven  fremeld  is,  is  reeds  met  vrij  groote  zekerheid  op  te  maken,  dal  ndai 
is  ontslaan  uil  ndadi  (Mal.  djari,  -Jav.  dadi  enz.).  Dit  vsronll  hevesligd  door  hel  gebruik  dat 
gemaakt  wordt  van  ndai  met  een  volgend  eigenijk  subsi,  bekend  is  hel  gebruik  van  de 
acquivalcnten  van  hel  Bim.  Jidculi  in  sommige  verwante  talen,  in  de  bcleekcnis  van:  iels, 
bijv.  regent,  zijn ;  hel  Bim.  woord  zelve  komt  eveneens  in  die  beteckenis  voor  als  praedicaat 
(bijv.  20.24)  en  na  werkwoonlen  (attributief  heb  ik  het  alleen  in  bovenvermeld  geschrid 
aangetroffen :  doü  mandadi  kakai-na  galara  ede,  de  man  (hij)  die  gezant  van  het  dorpshoofd 
is,  15.19).  Deze  beleekenis  nu  is  aan  7idai  toe  te  kennen  in  de  onder  %  113  aanfi^ehaalde 
voorbeelden,  men  vergelijke  slechls  den  aldaar  genoemden  volzin :  ku-sakasi-ku  nahi  Muhammad 
ede  ndai  kakai-na  ha  Allah  laUita,  met  denzelfden  zin  in  het  Soendaneesch :  kaula  njaho  jen 
sa-tëmëntëmën-na  nabi  Muhammad  djadi  piwarangan  Allah,  Met  de  beleekenis  aan  ndai 
toe  te  kennen  in  een  zin  als:  ake  mandai  loi-na  (vgl.  boven  §  112)  is  te  vergelijken,  die  van 
het  Jav.  dadi  in  een  zin  als:  kar&nd  banju  iku  dadi  parabol-ing  asuiulji.  Het  best  wordt 
hier  ndai  of  ndadi  weergegeven  door,  «strekken  tot,  dienen  lot,  zijn  tot,  en  deze  beleekenis 
is  gemakkelijk  daaruit  te  verklaren,  dat  de  oorspronkelijke  beleekenis.  van  ndadi  en  aequivalenlen 
eigenlijk  is:  worden,  wal  naar  den  zin  als  een  soort  passief  van  maken  kan  opgevat  worden ; 
men  vergelijke  het  Lalijnsche  fieri  als  passivum  van  facere,  waardoor  ndadi,  enz.  ook  in 
beleekenis  gelijk  kan  zijn  aan  een  Jav.  ginawe  [këgawe)  of  pinaka  {minongkA)  of  een  Hal. 
di'buwal,  strekken  toL  dienen  tot.  In  de  genoemde  gevallen  is  m/at  dus  naar  alle  waarscbynlyk- 
beid  uil  ndadi  ontstaan.  Brengt  men  nu  ndai  met  de  laatstgenoemde  beleekenis  van  ndadi 
in  verbinding  met  een  verbaal  subsi.,  bijv.  in  een  zin  als:  ake  ndai  weha-na  (dit  is  heL 
wat  door  hem  genomen  moet  worden),  dan  moet  de  letterlijke  beteckenis  zijn:  -dit  is  het,  wat 
strekt  (dient)  tot  zijn  nemen",  of  «dit  is  tol  het  door  hem  genomen  wordende*',  wat  wel  op 
hetzelfde  neerkomt  als:  dit  is  door  hem  te  nemen,  dit  is  bestemd  om  (dit  moet)  door  hem 
genomen  worden.  Dewijl  de  gerundieve  beteekenis  zich  op  deze  wijze  gemakkelijk  laat 
verklaren,  is  hel  nu  in  het  verband  met  hel  voorgaande  met  zekerheid  te  zeggen,  dat  ook 
hier  ndai  uil  ndadi  is  ontslaan.  De  gerundieve  beleekenis,  welke  de  verbinding  van  ndai 
met  een  verbaal  subsi,  heeft,  is  waarschijnlijk  later  ook  overgegaan  op  de  verbinding  van  lu/ai 
met  een  eigenlijk  substantief.  Om  de  beteekenis  van  een  eenvoudig  passief  te  verklaren,  welke 
een  vorm  als  ndai  weha  hebben  kan.  zou  men.  ook  daargelaten  het  in  S  99  opgemerkte,  aan 
de  beteekenis  •worden*',  welke  neUidi  hebben  kan  en  aan  het  gebruik,  dat  wij  van  dit  woord 
lot  vorming  van  passieven  maken,  kunnen  denken :  ake  ndai  weha-na :  dit  is  het,  wat  wordt 
het  door  hem  genomen  wordende  =  dit  is  het,  wat  door  hem  genomen  wonlt  of  zal  worden. 
Wal  nu  de  waanle  van  den  vorm  betreft,  zoo  moet  ndai,  als  ontstaan  uit  ndadi,  een  verbaal 
subsi,  zijn,  zoodat  de  beteekenis  van  den  vorm  in  de  eerste  plaats  is:  het  strekken  tol 
(worden,  zijn)  wat  hel  verbale  of  eigenlijke  subsi,  aanduidt.  Maar  evenals  het  verbale  subsi, 
van  een  transitief  werkwoord,  als  bijv.  èda,  zien,  ook  de  beteekenis  kan  hebl)en  van  > dal,  wat 
gezien  wordt",  vgl.  %  110  Aanm.  II,  zoo  kan  een  verbaal  subsi,  van  een  intransitief  werkwoord 
tevens  beleekenen:  dat.  wat  het  werkwoord  aanduidt,  bijv.  ndadi,  zoo  wel  >het  worden,  enz." 
als  «dat,  wat  wordt".  Nu  wordt  weliswaar  ook  in  het  Bim.  een  verbaal  subsL  van  een 
intransitief  werkwoord  niet  zoo  dikwijls  in  deze  tweede  beleekenis  gebruikt  als  dat  van  een 
transitief,  geheel  onbekend  is  het  echter,  ook  tegenwoordig,  niet.  In  de  eerste  plaats  zijn  er 
concrete  subsi,  in  deze  beteekenis  ontstaan  uit  hel  verbale  subsi.,  vgl.  §  183,  en  vervolgens 
wijzen  daar  ook  op  vormen  als  raa-wdra  (dat,  wat  geweest  is  of  is)  voor  raa  mawdra,  vgl. 
%  75.  Meer  bepaald  ten  opzichte  van  ndadi  vergelijke  men  de  Makassaarsche  uitdrukkingen: 
djarinna  andjaya,  de  afstammelingen  (d.  i.  lelt.  dat,  wat  wordt,  ontstaat  of  wat  geworden 
of  ontstaan  is)  van  de  stervelingen,  djari-launna  laua,  icmand's  afstammelingen  (lelt.  dat  van 
iemand,   wat  mensch   wordt  of  gewonlcn    Ls).    Ahlus  kunnen  de  vormen  van  ndai  met  een 
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verbaal  o(  ei^nlijk  subst.  ook  beleekeiien :  dat,  wat  strekt  tot  (wordt,  is)  wat  het  subst.  aandiiitll. 

Bij  de  verklaring  der  vormen,  ontslaan  uil  de  verbindin<?  vann(//itmeteen  volgend  verbaal 
woonl  met  het  prefix  ma,  stuit  men  op  eene  moeielijkheid.  Men  zou  een  vorm  als  bijv.  ndai 
maturu  kunnen  verklaren  door:  >  strekken  tot  dat.  wat  aanwijst",  maar  dan  moet  aangenomen 
worden  dat  zulk  een  deelwoord  vroeger  reeds  uit  zicbzelve  als  een  subst.  in  gebruik  is 
geweest,  terwijl  nu  juist  ndai  vereischt  wordt  om  er  een  subst.  in  deze  beteekenis  van  te 
maken,  vgl.  %  110.  Aanni.  11.  Men  zou  ndai  maturu  ook  kunnen  verklaren  als:  «strekken  om 
aan  te  wijzen'*,  wat  zeker  bet  waarschijnlijkst  is.  maar  hierbij  is  op  te  merken,  dat  het  voor 
de  tegenwoordige  taal  minstens  twijfelachtig  is,  of  ooit  een  werkwoord,  dat  op  een  ander 
werkwoord  volgt  (waar  wij  een  intinitief  bezigen,  betzij  met.  hetzij  zonder  om  te.  ofte),  het 
prefix  ma  kan  hebben,  zonder  dat  ndai  als  verzwegen  <lient  beschouwd  te  wonlen.  dus  zonder 
dat  ndai,  al  is  het  in  't  verborgene,  invloed  beeft  uitgeoefend.  Hel  best  is.  eenvoudig  den  vorm 
te  verklaren  als  te  zijn  gevormd  nanr  analogie  van  den  veel  meer  in  gebruik  zijnde 
passieven.  In  alle  gevallen  zijn  deze  vormen,  als  geheel.  sid)st..  dewijl  ndai  de  waarde  van 
een  subst.  moet  hebben,  wederom  in  de  dubbele  beteekenis.  Hiermede  is  verklaard,  hoe  deze 
vormen  gebezigd  kunnen  worden  als  subject,  enz.,  als  praedicaat  (vgl.  Aanm.  II  na  S  110)  en 
ook  als  attribuut;  door  het  willekeurig  gebruik  van  v\a  voor  ndai  is  het  niet  uit  te  maken 
of  in  het  laatste  geval  de  vorm  als  appositie  dient  beschouwd  te  worden,  evenals  het  verbale 
subst.  met  raa  (vgl.  g  ()6)  of  als  een  deelwoord,  afgeleid  van  een  samengestelden  vorm.  liet 
verder  gebruik  van  ndai  is  gemakkelijk  te  verklaren.  Alleen  is  hierbij  het  volgende  op  te 
merken.  Wanneer  hel  Bim.  ons  «om  te",  waarmede  het  doel  van  een  werkwoonl  wonlt 
aangegeven,  uitdrukt  zonder  ndai,  bijv.  kapo  mai  döho-ra  simi  ro  daro  inga  wnfa,komi  nu 
allen  duiken  en  rondtasten  om  mij  te  belpen  (53.30).  of  na-rèije-du  nei  sangadji  Ana-nma 
luu,  enz.,  hij  spoonle  de  vrouw^  van  vorst  A.  a.  aan  om  binnen  te  gaan  (47.36).  dan  geeft 
het  Bim.  onzen  infinitief  met  *om  te"  eenvoudig  weer  door  het  verbale  subsi.,  wat  als  een 
absolulief  zonder  nadere  aanduiding  van  de  syntaktische  waarde  na  hel  eerste  werkwoord 
geplaatst  wordU  hetzij  onmiddelijk.  hetzij  voorafgegaan  door  het  object  of  ot)k  den  agens 
van  het  eerste  werkwoord.  Wij  kunnen  dal  weergeven  door  de  praepositie  "tol"  en  den 
infinitief  met  hel  lidwoord,  hier  dus:  «duiken  en  rondtasten  lol  hel  helpen"  (tol  hulp)  en 
«overhalen  tol  hel  binnengaan".  Bij  het  bezigen  van  ndai  is  de  constructie  eigenlijk  geheel 
en  al  dezelfde,  bijv.  kaambi  uma  ndai  hidi-na  (vgl.  g  112)  beteekenl  letterlijk:  een  buis 
gereedmaken  (tol)  hel  strekken  lot  zijne  woonplaats  =  om  te  strekken  lot  zyne  woonplaats. 
nqupa  tula  ndai  dompo-na  (vgl.  %  92)  hoofden  zoeken  (tol)  het  strekken  lol  zijn  afbouwen 
(of:  tot  dat,  wal  door  hem  afgehouwen  wordt)  =  om  te  strekken  om  door  hem  afgehouwen 
te  worden.    De  vormen  met  ndai  zijn  dus  hier  eveneens  als  absolutieven  gel)ezigde  subst. 

Men  kan  in  deze  zinnen  de  vorm  met  ndai  niet  als  attribuut  van  het  object  van  hel  eerste 
werkwoord  opvallen,  want  hoewel  hij  gewoonlijk  onmiddelijk  op  dit  object  volgt,  kan  toch 
de  agens  tusschen  beide  geplaatst  worden,  vgl.  §  90.  vig.,  wat  onmogelijk  zou  zijn.  indien  de 
vorm  het  subst  attributief  bepaalde.  Hetzelfde  geldt  van  den  vorm  ndai,  gevolgd  door  een 
verbaal  woord  met  ma  op  deze  wijze  gebezigd.  De  reden  van  hel  gebruik  van  deze  vormen 
is  geen  andere  dan  dal  hel  door  de  beteekenis  «strekken  lol"  van  zelve  het  doel  van  hel 
werkwoord  aanduidt  Op  dezelfde  wijze  vindt  men  ook  wel  in  hel  Jav.  këgawe  gebezigd, 
bijv.  topi-ne  di-silihake  këgawe  ifinnir:  kampil  iki  dak-gdwA  këgane  madahi  dunit-e; enz. 
(in  den  laalsten  zin  zou  hel  Bim.  evenwel  geen  actieven  vorm  na  ndai  bezigen,  maar  een 
passieven  met  kai,  vgl.  %  122.  Het  laat  zich  denken,  dal  dit  gebruik  van  ndat  het  begin 
is  geweest  waardoor  men  er  toe  gekomen  is,  hel  voor  verbale  vonnen  te  bezigen.  Waar 
ndai  verder  aangewend  wordt  als  na :  palu,  ndawi,  enz.,  moei  de  vorm  steeds  op  de  boven- 
genoemde wijze  verklaard  worden,  behalve  in  hel  in  %  97  behandelde  geval,  w^aar  de  vorm 
de  waarde  heeft  van  «hel  worden  wat  hel  werkwoord  aanduidt. 

Gelijk  reeds  l)oven  gezegd  is.  kan  thans  aan  ndai  alleen,  in  geen  geval  eene  eigenlijke 
beteekenis  meer  toegekend  worden;  hel  maakt  nu  één  begrip  uil  met  hel  volgende  woord. 
Toen  dan  ook  eenmaal  ndadi  tol  ndai  geworden  was.  wal  wel  door  hel  veelvuldig  gebruik 
Ie  verklaren  zal  zijn  en  ndai  soms  weder  verliep  in  ndei,  of  nde,  moest  vanzelf  hel  l)ewiist- 
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zijn  van  de  idenlileil  mot  yniadi  en  ilaannede  de  levende  Iwleekenis  van  hel  woonlvenlwijnen. 
Vormelijk  blijfl  ndai  evenwel  steeds  van  hel  volgende  gescheiden,  in  meerdere  male  zelfs 
dan  dit  bij  waü-ra  (vgl.  g  81,  Aanm.)  hel  geval  is,  daar  loch  geeft  de  voorvoeging  van  het 
prefix  ma  eene  geheel  andere  beteekenis  aan  h(^t  geheel,  terwijl  hel  hier  niets  terzake  doet. 
Eigenlijk  zou  bij  deze  vormen  het  prefix  ma  dan  alleen  voor  ndai  kunnen  gebezigd  worden, 
ivanneer  zij  allribulief  optr<»den.  dewijl  de  vorm  anders  steeds  de  waanle  van  een 
subsi,  moet  hebben.  x\u  echter  wonll  ma  in  elk  geval  naar  willekeur  al  dan  niet  geliezigil. 
het  moei  l>eschouwd  worden  als  een  reminiscens  van  de  vroegere  verbale  beteekenis  van  hel 
woord;  met  de  levende  beteekenis  daarvan,  is  ook  hel  gevoel  van  het  juiste  gebruik  van  hot 
prefix  venhvenen.  Wal  nu  nnè  betreft,  dit  is  zeker  hetzelfde  woord  als  nee.  willen,  dat 
gelijk  uit  de  verwante  talen.  bijv.  hel  Mal.  hPndak,  blijkt,  sommige  functie's  met 
ndai  gemeen  kan  hebben  en  later  geheel  en  al  als  synoniem  daarvan  in  gebruik  is  gekomen. 

Als  aeqiiivalent  van  den  vorm  ndai  met  volgend  verbaal  subsL  treft  men  in  de  verwante 
talen  hel  met  het  aanhcchlscl  én  {tm,  iin,  an))  afgeleide  subsi,  aan,  liehoiidens  de  eigen- 
aardigheden van  het  spraakgebruik  der  verschillende  talen.  Veel  overeenkomst  bestaat  nu  in 
het  gebruik  van  hel  met  dit  aanhechtsel  afgeleide  subst.  in  hel  Bat.  en  dat  van  den  Bim. 
passieven  vorm  mei  ndai,  bijv.  aek  inumon  ni  gadja,  water  om  door  de  olifanten  gedronken 
U*  worden:  di-buwat  ma  sada  djuhut  panganon  di  oppui-ioga,  door  hem  werd  genomen 
oen  vrachlheesl  om  gegeten  te  worden  door  O.  T.:  malsadi  longgi  on  panganon,  dit  is  zeer 
zoel  om  gegeten  te  worden :  rapfungon  ma  pinggal-na,  hare  ooren  moeten  worden  verscheunl. 
vgl.  II.  N.  Van  der  Tuuk,  Tobasche  spraakkunst.  %  132,  volg.  Het  gebruik  van  den  met 
hel  aanhechtsel  rn  afgeleiden  vorm  als  passieve  imperatief,  is  uit  hel  Jav.  bekend,  terwijl  hel 
Riilusch  denzelfden  vorm  bezigt  in  üniete  |>assieve  zinnen. 

Met  den  vorm  ndai  gevolgd  door  een  eigentlijk  subsi,  knii  hel  best  vergeleken  wordende 
subst.  in  het  Snndaneesch  van  den  vorm  als  bijv.  pinalakim  (hij  die  bestemd  is  tot  echtgenoot) 
tiaargelaten  dal  de  beteekenis  van  dit  laatste  enger  is  dan  die  van  den  Bim.  vorm,  vgl.  Goolsma. 
Handleiding  bij  de  beoef.  der  Sund.  taal.  %  74. 

Met  den  vorm  ndai,  gevolgd  door  een  verhaal  woord  mei  het  prefix  ma,  weet  ik  alleen  te 
vergelijken  Sundaneesche  vormen  als:  pimapnrimn,  pinguranganOn  (onder  hetzelfde  voorbehoud 
als  boven  gemaakl  is),  vgl.  Coolsma  §  40.  de  omschrijvingen,  waardoor  andere  talen  hetzelfde 
l)egrip  uitdnikken.  gelijk  bijv.  het  Mal.  door  middel  van  /iA^ti.  kunnen,  daargelaten  hel  engere 
spraakgebruik,  moeielijk  geheel  als  eene  eenheid  opgevat  worden  op  de  wijze  als  dit  met  den 
Bim.  vorm  het  geval  is.   Opmerking  verdient  nog  het  tot  hetzelfde  doel  gebezigde  Mak.  maka,  wat 
ook.   ofschoon   in   mindere   mate.   in  het  Bug.  gebruikelijk  is.    Dit  maka  is  thans  een  dood 
woord,   maar  schijnt  hetzelfde  woord  te  zijn  als  het  Jav.  mongkfi,  dus  de  actieve  vorm  van 
het  O.  Jav.  pinaka  (N.  Jav.  minongkd),  de  actieve  vorm  nu  van  dit  woord  kan  in  de  beteekenis 
van  «iets  uilmaken"  geheel  en  al  hetzelfde  uitdrukken  als  de  passieve  (vgl.  Kern.  Kawi-stadien. 
pag.  110,  de  Fidjitaal  enz.,  pag.  45 — 46),  zoodal  hel  Mak.  maka  vrij  wel  een  synoniem  van 
hel  Bim.  ndndi  is. 
Aanm.  H.   Er  blijft  nog  over  een  eenigszins  moeielijk  te  verklaren  gebruik  van  ndai  te  behandelen.   In 
volgenden  zin :  dod  iahona  waü-ra  made  mena,  nee  rato  labo  mbiida  mpa  mamori  (21.14.  v.  o.), 
kan   nei'  door   ndai  vervangen  worden,  en    in  beide  gevallen  verklaart  de  Bim.  het  woord 
door  het  Mal.  tinggal,  wal  in  l.et  verband  zeer  goed  pst,  de  beteekenis  van  genoemden  zin 
is   dus:   de   volgelingen   stierven  allen,  overbleven  de  prins  en  zijn  bode  slechts,  die  leefden 
(slechts  de  prins  en  de  bode  bleven  in  leven).    De  overige  plaatsen,  waar  deze  constructie  in 
de   teksten   voorkomt,  zijn:  ampn  upa  mpuru  mawdra,  nei'  sa-huwa-pu  ngupa-na,  eerst  43 
zijn  er.  er  blijft  nog  éi^ii  over  om  te  zoeken  (25.37);  maai  ake  nee  kasi  ade  ro  samp^rona 
ita   ruma-kii   mpa,   nu   blijft  slechts   over  (nu   kan  ik  alleen  maar  mijne  toevlucht  nemen) 
tot    het   medelijden    en    do   volmaaktheid    van   Uwe    Hoogheid  (52.16);   waii-du  wdrct-nn. 
ruma-e,   malai-na-sa   neè   ana   wai  Kabaya  mawali-pu  mai,  er  zijn  niet  meer  (menschen). 
heer!   maar  over  blijlt  de  zoon   van  moeder  K..  welke  nog  niet  gekomen  is  (alleen  de  zoon 
van   moeder   K.   is   nog  niet   gekomen.   74.22—23).    Dit  neè  (of  ndai)  nu  kan  hier  nooit 
den   vorm  van  een  fiiiiet  werkwoord  aannemen  (door  hel  voorgevoegde  verkorte  persoonlyke 
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voornw.  en  achtergevocgd  nadrukswoord).  Hetzelfde  kan  het  Bim.  nog  op  andere  wijze 
uitdrukken  met  het  werkwoonl  vgqci*  (bHjven.  verblijven,  wonen),  bijv.  ia'hunc-bnno-du 
tnbiUo  fa-weha-na,  nggeè  sa-ldna-^u  hadju  mantjenn  nae  wati  waü'na  waa  (80.15 — 16. 
vertaling  van  het  Mal.  têlah  berapa  banjak  di-ambil-nja,  tinggtü  sa-balang  kayu  amal  bésar 
liadn  terbawa  oleh-nja);  ede-ra  hinti  kat  ba  mbai,  na-ngdha  mena  weya-du  sa-mena-na 
garumbu-na,  nggeè  mpara  koha  tuta-na  oro  //a/invi^fioi.  daarop  trokken  hem  de  kaaimannen 
('m  hei  water)  en  aten  zijn  geheele  Hchaam  op.  alleen  zijn  schedel  bleef  over.  welke  door  het 
water  stroomafwaarts  gevoenl  werd  (57.37 — 38).  llieromtreiil  is  op  te  merken,  dat  in  deze 
beleekenis  nggeè  steeds  vooraan  in  den  zin  staat,  ook  waar,  gelijk  in  den  tweeden  zin  het 
geval  is,  de  subjecten  van  twee  nevengeschikte  zinnen  niet  dezelfde  zijn,  terwijl  andeis  het 
subject  van  den  tweeden  zin  steeds  voorop  geplaatst  wordt.  Ook  schijnt  hier  nooit 
het  verkorte  voornaamw.  voor  nggeè  geplaatst  te  worden,  waardoor  men  gcneigil  zou  zijn 
nggeè  voor  een  subst.  te  houden,  in  den  zin  van:  het  overblijvende,  dat  wat  overblijft.  Hierop 
wijst  ook  in  den  eersten  zin  met  nggeè  de  plaatsing  van  pu  (dat  daar  geen  nadrukswoord  is. 
doch  de  beteekenis  van:  nog,  heeft)  na  sa-lóna  en  niet  na  nggeè,  maar  dan  is  de  plaatsing 
van  mpara  in  den  tweeden  zin  verkeerd  en  alleen  te  verklaren  door  aan  te  nemen,  dat  de 
waarde  van  nggeè  toch  niet  recht  meer  gevoeld  wonlt.  Neè  kan  evenwel  in  de  boven 
aangehaalde  zinnen  nooit  door  een  woord  van  het  volgend  subst.  gescheiden  worden.  Schijnbaar 
vormt  het  daarmede  dus  weder  eene  éénheid,  maar  verklaren  laat  het  zich  niet,  daar  al  wat 
op  het  subst  volgt  door  den  vorm  duidelijk  bepalingen  van  het  subst.  zijn  en  er  dus  geen 
volzin  gevormd  wordt;  kon  men  aannemen,  dat  het  eigenlijke  woord  voor  > overblijven'* 
uitgevallen  is,  en  neè  dus  staat  bijv.  voor:  neè  manggeè,  dan  zou  de  zaak  in  orde  zijn,  dit 
is  echter  niet  zeer  waarschijnlijk.  Er  blijft  dus  niets  anders  over  dan  aan  te  nemen,  dat 
neè  in  boven  aangehaalde  zinnen,  werkelijk  de  beteekenis  van:  > overblijven*'  heeft  (mogelijk 
als  corruptie  van  een  ander  woord)  en  dat  het  de  waanle  van  een  subst.  heelt,  zooaL^  hoven 
van   nggeè  is  gezegd,  en  dat  men  later  dit  neè  is  gaan  verwarren  roet  neè  =  ndau 


Kat. 

§115.  Hel  woord  ka  (ook  soms  makai,  vgl.  §  60)  heeft  in  hel  legen woordige 
Binianeesch  als  afzonderlijk  woord  de  waarde  van  eene  praeposilie  en  wordl 
gebezigd  om  den  inslrumentalis  uil  Ie  drukken,  bijv.  ampo  tcHtiki-ku  kat  ai, 
dan  bindl  gij  (bel)  vasl  mei  een  louw  (4.7).  In  sommige  gevallen 
evenwel  kan  dit  kai  mei  hel  verbale  woord  samengesteld  worden,  gelijk  in 
hel  volgende:  na-neè-ku  bisa  ai  ra-diki  kai  sarumbu-n  ede,  hij  wilde  breken 
het  touw,  waarmede  vastgebonden  was  zijn  lichaam  (18.22).  Hel  is  duidelijk 
dal  in  dit  tweede  voorbeeld  de  praeposilie  kai,  die  oorspronkelijk  bij  hel 
subst.  (ai)  behoort,  met  hel  werkwoord  (dikt)  is  samengesteld  geworden,  van 
welk  samengesteld  werkwoord  uit  den  aard  der  zaak  hel  subst.,  dat  builen 
samenstelling  door  die  praeposilie  zoude  ingeleid  moeten  worden,  hel  direct 
object  is,  zoodat  hel  dan  ook  door  hel  verleden  deelwoord  van  dit  samengesteld 
werkwoord  kan  bepaald  worden,  vgl.  §  66. 

§  116.  Als  afzonderlijk  woord  wordt  kai  met  de  in  de  vorige  §  genoemde  beteekenis 
meestal  gebezigd  na  een  finiel  werkwoord,  na  een  werkwoord  in  substanlief- 
vorin  en  na  de  actieve  deelwoorden  en  vormen  met  ndai:  ta-weha  oi  de  tune 
kai   mangko  hura,  gij  neenil  water  uil  een  val  met  een  wit  kopje  (1):  ampo 
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na-hontO'ku  hai  fmffgn,  «taarop  dekte  zij  (ze)  toe  mei  een  deksel  (45.15— 16); 
nggdra  watusa  ngawa-na  ngadji,  ku'lamho'hi  kai  liki-lm  ake^  indien  zij  niet 
willen  leeren,  zal  ik  ze  met  dezen  mijn  stok  slaan  (80.2,  v.  o,):  waü-du  kandeu 
ha  nahn  kai  oi  pana,  ik  heb  (hem)  gebaad  met  warm  water  (55.9):  lao 
balunggu  wali-pu  edi-n  kai  hadju  pèto,  gaat  wederom  zijne  voelen  boeien  met 

dëdap-hout    (54.59);    indo    kapo    na-raho    kangampu    siya   mantjdra 

fnakai  kaleli  sa-hutva,  enz.,  voorts  vrage  de  schuldige  om  vergiffenis 

met  één  stuk  këmiri,  enz.  (4.10 — 11);  dama  ro  tudti-ku  marakanidoümófiero 
doü  siwe  makai  pmta  nma  ro  makai  lólcd-na  kangge,  de  pudenda  van  man 
of  vrouw  aanraken  met  de  handpalm  of  het  binnenste  der  vingers  (8.41 — 42): 
tvati'^a  ngawa-ku  weha  ntan  kai  óle  ro  póde,  ik  zou  niet  gewild  hebben  de 
goederen  (van  anderen)  met  (of  door  middel  van)  bedriegerijen  Ie  nemen 
(85.5) ;  hune  sanfika  fjere  ai-na  isi  kai  oi,  en  wat  den  ketel  betreft,  vul  (dien) 
niet  met  water  (51.18 — 19);  ai-na  tiyo-mu  duwa-na  ede  kai  tiyo  makadure^ 
zie  deze  beiden  niet  aan  met  een  stuurschen  blik  (9.11);  mandinga  labo 
kawe-na  kai  femhe  ianfa,  »met  hun  wuiven"  (terwijl  zij  wuifden)  met  een 
witten  doek  (70.5,  de  constructie  zou  hetzelfde  zijn  indien  er  stond  labo 
raa-kaive-na  of  labo  waü-ra  kawe-na,  voorbeelden  met  het  subst.  van  hel 
perf.  ontbreken  evenwel  toevallig  in  de  teksten);  nahu  matjóla-na kai ma^uwa 
rafu  rifiggi,  ik  ben  het,  die  het  zal  l)elalen  met  200  rijksdaalders  (55.6); 
nahu  maufa  nggómi  kai  sampan  malaho  djalifu,  ik  zal  u  beloonen  met  eene 
kris  en  eene  fluit  (18.26). 

Aaiiin.  Van  de  coiislniclic  mei  kai  van  <le  aclievc  deelwoorden  mei  ma  als  attribuut,  enz.  alsmede 
van  die  van  de  actieve  deelwoorden  van  hel  perfect,  ontbreken  voorbeelden  in  de  teksten, 
het  is  echter  duidelijk,  dat  zij  dezelfde  moet  zijn  als  in  de  l)oven  aangehaalde  voorbeelden, 
uit  deze  toch  blijkt  dat  als  rcfrel  dient  aangenomen  te  worden,  dat  na  elke  actieve  constructie 
kai  een  afzonderlijk  woord  blijft,  zie  evenwel  ook  de  volgende  %. 

%  117.  De  in  de  vorige  §  behandelde  constructie  is  de  meest  algemeen  voor- 
komende. Somtijds  evenwel  wordt  Aat  ook  in  fmiele  zinnen  met  hel  werkwoord 
samengesteld.  Dit  geschiedt  meestal  dan,  wanneer  het  direct  object  verzwegen 
is,  wat  gewoonlijk  geschiedt,  wanneer  wij  dit  object  uitdrukken  door  een 
persoonlijk  voornaamw.  van  den  derden  persoon  of  wel  indien  het  werkwoord 
geen  direct  object  heeft.  Voorb.  nde  pala  lamada  wati  wdra  piti-k,  ndadi  ku-tjempe 
kai'lcu  (men  merke  op  dat  kai  hier  en  in  de  volgende  voorbeelden  geplaatst 
is  vóór  de  nadrukswoorden  ku,  du  of  ra,  in  tegenstelling  met  de  zinnen  in 
de  vorige  §)  isi  kóroma  di  ade  póo  ede,  maar  ik  had  geen  geld,  dus  heb  ik  (ie, 
nam.  de  vruchten)  verruild  met  de  dadelpitten  in  die  bamboe  (24.27 — 28); 
fa-hofiio  kai'ku  malanta,  gij  bedekt  (het)  met  wit  goed  (4.41;  daarentegen 
zonder  eenige  nuance  van  beteekenis;  fahonto-ku  kaimalanfa,ö31);  ta-kabini 
kai'ku  oi,  gij  vuil  (het)  met  water  {^,8):atnpota'panta  kai-kupakUyAnxiSieekX 
gij  het  vast  met  een  spijker  (5.15);  na-lamho  kai-ku  kampodoafibafnalaeka{i) 
Zabaniyat,  de  engel  Z.  slaat  (hem)  met  een  knuppel  van  vuur  (87.22) ;  nggêra 
na-raho   sara   weli   ba   kdli,   ede  landa  kai-pu  maduwa  ratu  ringgit  indien  de 
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kali  vraagt  om  (het  paard)  te  koopen,  verkoop  (het)  dan  met  (d.  i.  voor) 
300  rijksdaalders  (52.  35—36);  na-tarima  mena-du  ra-parenta  ndai-mu  ede, 
na-iundu  Icai-du  lipi,  na-suu  kai-du  tuta,  lüj  vindt  goed  alles  wat  gij  bevolen 
hebt,  hij  draagt  (dit)  op  de  schouders  en  het  hoofd  (27.8 — 9);  ampo  na-tulu 
kai'^u  sambore  best  di  Ma  ranggasasa,  daarop  stampte  zij  met  een  ijzeren 
hamer  op  het  hoofd  der  reuzen  (69.17);  ampo  nggdhï-ku:  moti,  made,tjumpu 
kai'ku  mort,  vervolgens  spreke  men  (de  woorden)  «leven,  dood"  uit;  men 
eindige  met  (het  woord)  nleven"  (14.11).  Nu  en  dan  ziet  men  deze  samenstelling 
gebezigd  ook  dan  als  er  een  direct  object  aanwezig  is:  weha  kai-ku  tlalim 
ndoi  ro  ndala  doü,  (men)  neme  met  geweld  de  goederen  van  anderen  (105.12; 
vgl.  ibid.  28);  ampo  ta-samo  kai-ku  wekt  mra  móne-la  oi  ede,  vervolgens 
maakt  gij  uwe  pudenda  een  weinig  nat  met  dit  water  (5.8).  Voorbeelden  van 
samenstelling  bij  den  substantiefvorm  van  het  werkwoord  zijn:  tióla  kai-pu 
pidu  reya  sa-buwa-buwa,  nde  at-na  tjöla  kai-mu  piti,  tjöla  kai-pu  ringgi,  betaalt 
ze  met  zeven  reyalen  per  stuk,  maar  betaalt  niet  met  duiten,  betaalt  met 
rijksdaalders  (29.5 — 6);  maai  ake  mu-waa  tjöla  kai-ku  ntjonggo-mu  sa-buwa, 
nu  brengt  gij  één  (tijger)  om  daarmede  uwe  schuld  te  betalen  (38.32.  In 
het  Bim.  is  sa-huwa  zoowel  het  direct  object  van  waa  als  van  het  samengestelde 
tjöla  kai,  welke  beide  werkwoorden  wederom  eene  samenstelling  vormen, 
vgl.  §  165)  na-neè'ku  mat  tjöla  kai  ntjonggo-na  nahu  ake,  hij  wil  met  mij 
(of  door  middel  van  mij)  zijne  schuld  komen  afbetalen  (ibid.  reg.  35).  Gelijk 
uit  de  laatste  voorbeelden  blijkt,  kan  zoowel  het  door  de  samenstelling  ontstane 
nieuwe  rechtslreeksche  object  (de  oorspronkelijk  door  kai  ingeleide  instru- 
mentalis) onmiddelijk  volgen  op  het  samengestelde  werkwoord,  of  wel  het 
oorspronkelijke  directe  object  gaat  vooraf.  Nog  eens  zij  herhaald,  dat  in  geen  der 
aangehaalde  voorbeelden  de  samenstelling  met  kai  noodzakelijk  is  en  dat  de 
voorbeelden,  waarin  men  het  aldus  in  samenstelling  ontmoet  veel  minder 
talrijk  zijn  dan  die,  waarin  kai  als  zelfstandig  woord  voorkomt.  In  één 
geval  maakt  men  ook  in  liniete  zinnen,  enz.  geregeld  gebruik  van  desamen- 
stelling  van  kai  met  het  werkwoord,  namelijk  wanneer  het  subst.,  dat  door 
kai  zou  ingeleid  moeten  worden,  pas  genoemd  is  of  wegens  den  nadruk 
vooraan  in  den  zin  geplaatst  is.  Door  deze  samenstelling  toch  maakt  men 
dit  subst.  tot  rechtstreeksch  object  van  het  werkwoord,  en  zulk  een  recht- 
streeksch  object  wordt  in  het  Bim.,  wanneer  het  te  voren  genoemd  is  (en 
wij  het  dus  zouden  weergeven  door  een  der  voornaamw.  van  den  derden 
persoon)  gewoonlijk  verzwegen.  Dewijl  wij  in  onze  taal  dergelijke  samen- 
stellingen juist  niet  kennen,  moeten  wij  ons  in  de  vertaling  behelpen  door 
•  daarmede*'  bij  het  werkwoord  te  voegen,  bijv.  ede-ra  weAa /iai-na  (zie  verder 
§  126)  oi  mawa,  karète  weya  kai-du  pahu^na,  daarop  nam  hij  rozenwater, 
(en)  besprenkelde  daarmede  haar  aangezicht,  (73.41—42);  indo  kapo  öne^na 
ba  sampari  ede,  nggdra  turu  kai-sa  doü,  na-made  lalo  mpa,  wat  nu  het  nut 
van    die    kris    uitmaakt    (is,  dat)  zoo  men  daarmede  naar  iemand  wijst,  hij 
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terstond  sterft  (18.!28);  tjoi-na  ede  ku-weli  kai-du  mbec  siwe,  «de  opbrengst 
daarvan,  ik  koop  daarmede  eene  geit*'  (voor  de  opbrengst  daarvan  zal  ik  eene 
geit  koopen,  80.8.  v.  o);  parakdra  mandede  ede  ku-waü-ra  n^tna  Aa»,  dergelijke 
zaken,  ik  ben  gewend  daarmede  (aan  dergelijke  zaken  ben  ik  gewend,  50.25); 
nggdra  wdra-sa  djara  ro  sdhe  ro  au-au-du  mamode  ro  mantjuwu  dei  ade  ntadi 
dou,  wati  lowa-na  katani  kai  dm  ede  ba  bitjdra,  indien  er  een  paard  of  buflel 
of  wat  het  ook  zij,  wat  dood  of  gewond  is,  in  de  aanplanting  van  iemand 
gevonden  wordt,  dan  kan  de  rechtbank  dien  man  daarmede  niet  bezwaren 
(14.6 — 5  V. o).  Somtijds  wijst  kai  ook  op  een  Ie  voren  vermeld  subst.  of 
handeling,  welke  de  oorzaak  van  het  volgende  is  (vgl.  de  volgende  §): 
au'ijiu  raa-wuwa  nggdhi  doü  ma'dlim  na-iha  kai-ku  ade,  alwat  door  de  wijzen 
gezegd  is,  hij  bedroeft  zich  om  reden  daarvan  (over  alwat  door  de  wijzen 
gezegd  is,  bedroeft  hij  zich,  85.30);  na-tldhir  poda  dei  doü  siwe  padoko-mu 
dei  rahi-mu,  na-ntjdra  kai-ku  ba  doü  siwe,  en  geheel  en  al  wordt  bij  de 
(andere)  vrouwen  uwe  jalouzie  jegens  uw  echtgenoot  0{)enbaar,  en  de  vrouw 
faalt  daardoor  (nam.  door  het  ijverzuchtig  zijn,  87.41 — 42).  In  meer  gewone 
taal  wordt  kai  op  deze  wijze  zelden  of  nooit  gebezigd. 
§118.  Het  meest  wordt  gebruikgemaakt  van  de  samenstelling  van  kai  met  een 
verbaal  woord,  bij  de  verleden  deelwoorden  met  raa,  den  passieven  vorm 
met  ndai  en  het  participium  passivum  praesens.  behandeld  in  §  6%  de 
eenigste  vormen,  waarin  zich  in  het  Bim.  eene  bepaalde  passieve  constructie 
ontwikkeld  heeft.  Dit  is  zeer  begrijpelijk,  bij  de  actieve  constructie  toch 
is  het  alleen  maar  eene  zaak  van  vorm  of  men  zefl:t:  labonto-ku  kai  malania 
of  ia'bontO'kai'ku  malania  (vgl.  de  vorige  §),  bij  de  passieve  constructie 
daarentegen  gaat  daaraan  tevens  verschil  in  beteekenis  gepaard.  Beteekenen 
toch,  bijv.  de  van  het  eenvoudige  ^iki  (binden)  afgeleide  vormen  raa^iki  en 
ndai  diki,  dat,  wat  gebonden  is  en  dat,  wat  te  binden  is  (dat,  wat  gebonden 
wordt),  zoo  hebben  de  van  het  uit  dxki  en  kai  samengestelde  werkwoord 
diki  afgeleide  vormen  raa-diki  kai  en  ndai  diki  kai  eene  beteekenis,  die  wij 
moeten  omschrijven  met,  >dat,  waarmede  is  gebonden",  en  «dat,  waarmede 
te  binden  is  (gebonden  wordt)".  Heeft  het  werkwoord  oorspronkelijk 
intransitieve  beteekenis,  dan  wordt  het  door  samenstelling  met  kai  transitief, 
zoodat  er  dus  ook  bovengenoemde  passieve  vormen  van  afgeleid  kunnen 
worden,  bijv.  van  mai  (komen)  raa-mai  kai  en  ndai  mai  kai,  de  beteekenis 
van  welke  vormen  wij  moeten  omschrijven  met  »dat,  waarmede  (men) 
gekomen  is"  en  dat,  waarmede  men  komen  moet  > (dal,  waarmede  men  komt)". 
Wat  de  l>eteekenis  dezer  vormen  betreft,  is  nog  op  te  merken,  dat  liJ 
behalve  het  instrument,  ook  nog  de  oorzaak  kunnen  aanduiden,  in  welk  geval 
wij  ze  op  bovengenoemde  wijze  kunnen  omschrijven  door  in  plaats  van 
•waarmede",  -waardoor'^  of  «waarom"  te  bezigen.  De  samenhang  dexer 
I)eteekenissen  is  bekend  genoeg  (zie  ook  Aanm.  li.  na  §  140),  alleen  zij  nog 
vermeld   dat    kai  als    zelfstandige    praeiiositie    nooit    gebezigd    wordt  om  de 
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oorzaak  aan  te  duiden.  Een  enkele  keer  bezigl  het  Bini.  wel  eens  hai  waar 
wij  een  ander  voorzetsel  zouden  gebruiken,  bijv.  ^luia  Aai  (52.36),  verkoopen 
voor  (eene  zekere  som);  ngina  kai  (15.11);  gewend  zijn  aan,  enz.  Bij 
samenstelling  van  kai  met  zulk  een  werkwoord  kan  dan  weder  een  woord 
ontstaan  als:  raa-ngina  kai,  dat,  waaraan  men  gewend  is. 

Omtrent  den  vorm-zelf  is  hier  voorloupig  het  volgende  op  te  merken. 
Heeft  het  werkwoord  oorspronkelijk  transitieve  beteekenis,  dan  kunnen  de 
hier  besproken  passieve  vormen  zoowel  van  het  samengestelde  als  van  het 
enkelvoudige  werkwoord  afgeleid  worden;  naast  eene  uitdrukking  als:  ai 
ra-diki  kai  {naai  diki  kai)  sarumbu-nay  het  touw  waarmede  zijn  lichaam 
gebonden  (te  binden)  was,  (vgl.  boven  §  115),  afgeleid  van  het  samengestelde 
werkwoord,  kan  dus  ook  eene  voorkomen  als:  sammbiMia  ra-Jiki  (iidai 
dikt)  kai  ai,  zijn  lichaam,  dat  gebonden  (te  binden)  was  met  een  touw. 
Wanneer  nu,  gelijk  hier  in  het  eerste  voorbeeld,  de  agens  niet  uitgedrukt 
wordt  en  het  tweede  object  onmiddelijk  op  kai  volgt,  dan  is  bij  het  spreken 
volstrekt  niet  te  booren,  dat  de  verhouding  van  kai  tot  het  werkwoord  in 
het  eerste  voorbeeld  eene  geheel  andere  is  dan  in  het  tweede,  dewijl  in 
beide  gevallen  het  werkwoord  en  kai  hun  eigen  klemtoon  behouden.  Ook 
wanneer  de  Bimanees  schrijft  met  het  Arabische  letterschrift,  wordt  kai  in 
alle  gevallen  als  een  afzonderlijk  woord  voorgesteld,  wordt  daarentegen  de 
agens  uitgedrukt,  bijv.  door  het  verkorte  pers.  voorw.  v.  d.  3^<"'  pers.  tm, 
dan  zal  de  Bim.  in  het  eerste  geval  steeds  zeggen  en  schrijven:  ai  ra-diki 
kai-na  [ndai  diki  kai-na)  sarumbu-nay  in  het  tweede  geval  meestal :  sarumbi^na 
ra-diki'ua  {ndai  diki-na)  kai  ai,  vgl.  voorts  §  123.  Nog  is  op  te  merken 
dat  de  meeste  bijwoordelijke  bepalingen  in  het  Bim.  meest  met  het  werkwoord 
samengesteld  worden,  vgl.  §  259,  vlg.;  bij  samenstelling  wordt  kai  dus, 
indien  zulke  bijwoordelijke  bepalingen  aanwezig  zijn,  achter  deze  geplaatst. 
Omtrent  het  gebruik  dezer  vormen,  die  natuurlijk  evenals  die,  welke  van  de 
eenvoudige  werkwoorden  afgeleid  zijn,  de  waarde  van  subst.  hebben,  is  het 
volgende  op  te  merken.  Het  participium  passivum  praesentis  met  kai  is 
alleen  attributief  te  gebruiken,  dewijl  alleen  daar  de  vorm  uitgesproken 
passieve  beteekenis  heeft,  vgl.  §  62  (als  praedicaat,  enz.  optredend  zonder 
ndai  zal  dit  woord  wederom  als  verzwegen  beschouwd  worden,  vgl.  §  110 
Aanm.  H.),  de  vormen  met  raa  en  kai  zijn  overal  daar  te  bezigen,  waar  raa 
met  het  volgende  verbale  subst.  de  beteekenis  van  ons  verleden  deelwoord 
heeft,  de  passieve  vormen  met  ndai  kunnen  op  dezelfde  wijze  gebezigd  worden, 
als  die  van  het  eenvoudige  werkwoord  afgeleid. 
§  119.  in  de  eerste  plaats  worden  deze  vormen  dan  gebezigd  tot  bepaling  van  subst. 
Voorb.  wdra  wdli  sa^buwa  kapa  mai  kai  bela  ruma-ty  er  is  wederom  een 
schip,  waarmede  kwam  (gekomen  is,  vgl.  §  51.  62)  de  vriend  van  den  vorst 
(71.24);  ana  tjumpu  kai^na,  het  kind  waarmede  men  eindigt,  het  laatste, 
jongste    kind;    nlika   na-hetigga-ku    ba  ompu  malanta  ra-bonlo  kai  öha  ro  ula 
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edcy  toen  de  oude  man  het  laken  oplichtte,  waarmede  de  rijst  en  toespijzen 
bedekt  waren,  enz.,  (44.37 — 38);  labo  loa  salaho-na  ai  ra-pète  kai  Maharadja 
Kurma,  terwijl  zij  tevens  het  touw,  waarmede  M.  K.  vastgebonden  was, 
losmaakte  (66.22 — 23);  ede  nggdhi  raü-sama  kai,  dit  is  de  reden,  «waarmede" 
(waarover,  waaromtrent)  men  te  zamen  is  (overeengekomen  is,  16.20,  vgl. 
17.4);  sudju(d)  raa-kaeli  ade  kai-na,  eene  nederbuiging,  waarmede  men  een 
voornemen  heeft  gehad,  (een  bepaaldelijk  voorgenomen  nederbuiging  XIV,  vgl. 
12.24);  oi  fide  nèno  kai  o»  patta,  oi  busi,  enz.  het  vocht,  waarmede  het  te 
drinken  is,  (gedronken  moet  worden)  is  warm  water,  koud  water,  enz.  (4.25); 
ake  patuia  ndei  u/i  kai  doü  raa-hina  ha  rawi  doü,  dit  is  een  afweeringsmiddel, 
waarmede    men   moet   blazen    tegen    iemand,   die   door  tooverij  getroffen  is 

(5.42):    kau-pu   ndawi   weya   garagadji ro  sa-mena-na  marakani  nee 

ndawi  kai   lopi,  bevoel  (hem)  voor  mij  te  maken  eene  zaag en  alle 

werktuigen,  waarmede  een  schip  vervaardigd  moet  worden  (21.7 — 5,  v.  o.,); 
sa-ari  wdli  mandai  ringi-rènga  kai  pala  ade-ta,  een  ding  nog  «waarmede  ons 
hart  nu  verbaasd  zal  zijn"  (waarover  wij  nu  verbaasd  zullen  zijn),  is,  enz. 
(91.12):  makento  mpara  ba  ede,  na-waü-du  raka  kananu  ndai  kade  kai  sangadji 
ilfio-ana,  daarna  heeft  hij  eene  gedachte  gekregen  «waarmede''  (waardoor, 
door  middel  waarvan)  vorst  A.  a.  te  dooden  was  (53.3 — 4);  ntjai  mantjewi 
ntiri  mandai  pehe  katantu  kai-la  wara^na  Allah,  de  zeer  juiste  weg,  waardoor 
door  ons  met  zekerheid  is  te  kennen  (waardoor  wij  met  zekerheid  kunnen 
leeren    kennen)    het   beslaan    van  God  (96.41);  bune  santika  sufnhna  maneyo 

ndai  kura  kai  morotaba-na ro  au-du  masaori-ori  pdhu  supu  ndai  luna 

ro  bawa  kai  weki-^a,  als  bijvoorbeeld  eene  lichte  ziekte,  waardoor  zijn  aanzien 

minder   moet   worden of  welk    soort   van   ziekte   ook,   waardoor 

zijn  lichaam  gering  en  laag  moet  worden  (7.39);  kapo  nggara  mu-neè  sara 
bode  agal  mandai  ndede  kai-na,  indien  gij  nu  de  oorzaak  wilt  weten  waarom 
zij  aldus  moeten  zijn  (97.33).  Ndai  is  als  verzwegen  te  beschouwen  in: 
na^ggdhüku  ba  ade-na:  wati-^  ntiai  mori  kauna,  zij  zullen  in  hun  hart 
zeggen,  »dat  er  geen  weg  meer  is,  waardoor  zij  kunnen  leven"  (dat  er  geen 
middel  meer  op  is  om  te  leven,  12.6—5,  v. o.);  marakani  lewa  kai^ta, 
de  gereedschappen,  waarmede  door  ons  te  strijden  is,  onze  oorlogsgereedschappen 
(77.21);  kani  lewa  kai-na,  zijn  oorlogsgewaad  (79.4);  genda  lewa  kai^^na, 
hun  (of:  de)  oorlogstrom  (79.10).  In  deze  laatste  voorbeelden  kan  men  lewa 
kai  ook  wel  als  «waarmede  gestreden  vrordt"  verklaren. 

Aanm.  In  plaats  van  het  boven  aangehaalde  ntjai  mori  kai-na,  kan  men  ook  eene  andere  constructie 
bezigen,  hijv.  wali-du  wdra  ntjai-na,  tjampo  labo  wei-mu,  er  is  geen  weg  meer  voor  het 
(uw)  vereenigen  met  uwe  vrouw  (er  is  geen  middel  meer  op.  dat  gij  u  met  uwe  vrouw 
vereenigt,  62.27-28). 

§  120,  De  passieve  deelwoorden  met  raa  en  kai,  als  ook  de  passieve  vormen  met 
ndai  en  kai,  kunnen  voorts  als  pracdicaal  optreden  onder  de  voorwaarden, 
welke  in  §  68  en  §  98  besproken  zijn:  sc^mena-mena-na  raa-ratuï-mti  ro 
ruu-mu   ra'kaneè   waü   mena    kai    ba   ruma   Allah  ta'dla,  al  wat  gij  verricht 
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hebl  en  wal  uw  lol  geweest  is  (is  hel),  waarmeile  of  waarover  de  Heer  God 
reeds  Ie  voren  zijn  wil  gehad  heeft"  (heeft  God  reeds  van  den  beginne  af 
gewild,  58.36);  duwa  ralu  ringgi  nee  landa  kai-ku^  tweehonderd  rijksdaalders 
zijn  het,  «waarmede  (het)  door  mij  verkocht  wordt"  (voor  200  rijksdaalders 

verkoop   ik    hel,    53.5);    daa   mu-lowa-sa  èda  angi  labo  doü  bae-mu 

sake   malampa   ntiri   rasa-na   ndai  nggahi   kai-mu  eli  ade-mu,   indien  gij  den 

vijand    niet  kunt  ontmoeten »een  butfel,  die  rechtstreeks  naar  zijn 

land  gaal,  moet  het  zijn,  door  welken  gij  uw  voornemen  zegt"  (dan  moet  gij 
(den  vijand)  door  een  buffel,  welke  rechtstreeks  naar  zijn  land  gaat,  uw 
voornemen,  namelijk:  om  oorlog  te  gaan  voeren,  mededeeien,  13.10 — 13); 
ede-ra  ndai  kantetvi  kai  doü  manggahi  mawati  labo  pahUy  dit  is  het,  waarmede 
te  vergelijken  zijn  (hiermede  moet  men  vergelijken)  menschen,  die  spreken 
»dat  wat  geen  gedaante  heeft"  (woorden  zonder  zin,  81.3);  ake  ndei  sodi 
kai  doü  ngaha  ba  nggeya,  hiermede  (met  dez^  woorden)  moet  men  iemand 
ondervragen,  aan  wien  de  vampyr's  gegeten  hebben  (I).  Voorbeelden,  waarin 
ndai  verzwegen  is,  zijn:  ake  kuta  kai  weki^  ta-lotido-sa  awa  dana,  dit  is  om 
er  het  lichaam  mede  te  beschermen  (hiermede  moet  het  lichaam  beschermd 
worden),  indien  gij  naar  beneden  (d.  i.  uit  huis)  gaat  (6.5);  ampo  la-kandethku, 
upa  bonto  ngdmo  kandeu  kai^  vervolgens  baadt  gij  (hem),  vier  poldeksels  zijn 
hel,  waarmede  (gij)  baadt  (nam.:  met  eene  hoeveelheid  water  van  4  poldeksels, 
5.30 — 31);  nggdra  ku-waü-sa  raka,  sa-ralu  arupiya  ufa  kai-ku  ila,  indien  ik 
haar  verkrijg,  «honderd  gulden  zijn  hel,  waarmede  ik  u  beloonen  zal"  (zal 
ik  u  met  honderd  gulden  beloonen,  50.20) ;  nasi  tnangemo  ntiri  rasa-na 
nggahi  kai-mu  raa-wuwa  ade-mu^  door  een  vogel,  die  rechtstreeks  naar  zijn 
land  vliegt,  deelt  gij  mede  wat  gij  besloten  hebt  (13.12,  vgl.  boven). 
Voorbeelden  van  kai  met  ndai,  gebezigd  op  de  wijze  als  in  §  101  besproken 
zijn:  ndei  nóno  labo  ndei  bore  kai  weki,  het  worde  gedronken  alsook  er 
worde  het  lichaam  mede  ingewreven  (4.25);  ndei  sampuru  kai,  er  worde 
mede  gespolen  (6.10). 
§  121.  Dezelfde  vormen  kunnen  ook  als  vooropgeplaatsl  subst.,  als  subject,  enz.  optreden  : 
nika  ra  ndai  kai^na  ba  islam  ede  upa  ori,  dal,  waardoor  de  isl&m  volmaakt 
wordt  (bestaat  uil,  of  zijn)  vier  zaken  (8.17);  indo  kapo  niki  kai-na  ba  islam 
ede  une  santika  niki  kai-na  ba  imdn  udja  mpa,  datgene  nu,  waardoor  de 
isl&m  volmaakt  wordt,  is  ook  geheel  gelijk  aan  datgene,  waardoor  de  imkn 
volmaakt  wordt  (10.4);  kapo  nggahi  kai  doü  maraho  kangampu  ede,  na-pèso-ku 
weki-na  putiggawa-na,  enz,,  voorts  dal,  waarmede  gezegd  worden  (wat  nu 
genoemd  worden)  lieden,  die  vergiffenis  vragen,  (dit  is,  indien)  de  bevelhebber 
zich  verwijderd  heeft,  enz.  (13.23),  indo  kapo  nggahi  kai  nasi  mangemo,  doü 
ra-waü  weya  rasa-na,  malao  lako  rasa  makalai,  wal  nu  genoemd  wordt  een 
vliegende  vogel  (is)  hij,  wiens  land  genomen  is  en  die  zijne  toevlucht  neemt 
naar  een  ander  land  (13.34):  kanggdri  kai-mu  mori-mu  sangi-sangi  ntau  doü, 
dalgene,  waarmede  gij  uw  leven  verlevendigt,  (beslaat)  steeds  (uit)  de  goedereu 
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van  anderen  (8H.25);  na-sapAhu  póda  rahi  mlai-ku  labo  ndai-mu,  lai  kai-na 
ba  supu  siwe  labo  móne  mpa,  mijn  man  gelijkl  sprekend  op  u,  »dat,  waardoor 
hel  anders  is,  (is)  door  liet  vrouw  en  man  zijn  alleen"  (het  verschil  heslaat 
alleen  daarin,  dat  de  een  eene  vrouw,  de  andere  een  man  is,  73.54—35); 
ntjambe  kai  ba  sangadji  Ana-atia  mai  kai  lamada  duwa,  mat  karinga^ku  ila 
ba  neè'ku  dula,  vorst  A.  a.  antwoordde:  dal,  waarvoor  wij  komen,  is:  (de 
reden,  dat  wij  hier  komen,  is) :  ons  aan  u  mededeelen  (om  u  mede  te  deelen), 
dat  wij  willen  terugkeeren,  enz.  (45.27);  ntjambe  kai-na:  iyo,  ruma-e^  mai 
kai  lamada  raa-lambo  ro  boè  ba  raht-kii,  zij  antwoordde:  ja  heeri  »dal, 
waarom  ik  kom  is  het  geslagen  zijn  door  mijn  man",  (de  reden,  dat  ik  kom 
is,  dat  mijn  man  mij  geslagen  heeft,  52.15);  e  sangadji  Ana-ana,  kamai  kai 
ba  nahu  nggómi  lao  ngupa  weya-pu^  enz.,  o  vorst  A.  a.  dat,  waarom  ik  u 
laat  komen  is  (daarom  laat  ik  u  komen),  ga  voor  mij  zoeken,  enz.  (46.10); 
waii-^u  wdra-na  ndai  kantewi  kaï-ta,  niemand  is  er,  die  wij  daarmede 
vergelijken  kunnen  (niemand  kunnen  wy  met  haar  vergelijken,  56.34);  kène 

sa-umu   kiyama   ngupa-na wati   wara  ndai  raka  kai-na,  al  zoekt  hij 

zijn  leven  lang  tot  aan  den  dag  der  opstauding niets  is  er,  waardoor 

hij  het  krijgen  zal  (46.31 — 32);  waii  wara  nee  lalehe  kai-mu  ade-mu  kani- 
kani-muy  er  is  geen  kieedingstuk,  waarover  gij  bezorgd  moet  zijn  (over 
geen  enkel  kieedingstuk  behoeft  gij  bezorgd  te  zijn,  48.15,  voor  deconstructie 
vgl.  §  110);  bè'bè-na  mpara  ndai  nèfa  nijau  kai  ade,  »wat  ook  van  dat, 
waardoor  het  hart  vergeet"  (wat  het  ook  is,  waardoor  men  zijn  bewustzijn 
verliest,    11.24). 

De  subsi,  met  raa  en  kai  (waarvan  voorbeelden,  waarin  zij  als  subject, 
enz.  optreden,  toevallig  in  de  teksten  ontbreken)  kunnen  ook  na  praeiiosities 
voorkomen,  bijv.  makai  raa-ngina  kai,  met  dat,  waaraan  (men)  gewoon  is, 
volgens  gewoonte  (10.38). 

Aanin.  Hel  voorkomen  van  niki  kai  in  hel  Iweede  voor[)eeld.  na  bunc  sanlika,  dat  steeds  een 
subst.  na  zich  veretscht,  vgl.  ^  283,  zal  wel  alleen  daanloor  uiugciijk  zijn,  dut  hel  grondwoord 
een  kwalificatief  werkwoord  is.  vgl.  %  107. 

§122.     De   passieve   vormen    met   ndai   en  kai  worden  ook  nog  gel»ezigd  om  uit  te 

drukken   wat   wij    door  »om   te,  met  volgenden  inlinitieF'  te  kennen  geven, 

indien    het   object    van    het  eerste   werkwoord,   zoo   het  transitief  is  of  het 

subject,  zoo  het  intransitief  is,  tevens  ten  opzichte  van  het  tweede  werkwoord 

het  middel  of  de  oorzaak  aanduidt:  of  wel,  indien  de  handeling  in  het  eerste 

werkwoord  uitgedrukt,  zelve  als  middel  of  ooi*zaak  van  bet  tweede  werkwoord 

te  beschouwen  is;  ampo  ta-weha-ku  oi  de  tune,  la-waa-ku  (/et  nljai  manljanga 

nde   buwi   kat  hadju  ra-weha-ta  ede,  daarop  neemt  gij  water  uit  het  vat,  gij 

brengt    (dit)    naar   een   kruisweg,   om    (of  om   daarmede)  het  hout,  dat  gij 

genomen    hebt,    te   begieten    (5.7 — 8);  ake  mandai  karawi-ta,  nggdra  ta-mpaa 

tnentja'sa,  ndei  kantjuwu  kai  daü,  dit  moet  gij  verrichten,  indien  gij  schermt 

om    (of  om    daardoor)    de    menschen    te    verwonden    (i):    na-weha-ra  roo  ro 
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hadju,  na-nipi'ku  ndai  hore  kai-na  sarumbu'na  mawaü-ra  ntjuwu,  zij  namen 
bladen  en  hout,  en  maakten  dat  fijn  om  er  hun  gewond  lichaam  mede  in 
te  wrijven  (62.4);  na-weha-ra  fuu  ua  fnanae-nae^  na-kaleme-ku  neè  koki 
kai-na  wot-na,  zij  namen  (twee)  zeer  grootci  pinangboomen  en  maakten 
die  scherp,  om  hunne  tanden  mede  uit  te  peuteren  (69.10 — 11);  na-kaambi 
weya-^u  ngaha  ro  nono  ba  rutfia-ta,  neè  lao  ou  ka^na  anakada  maldbo  wei-na, 
de  vorst  maakte  voor  hen  eten  en  drinken  gereed,  opdat  zij  daarmede  den 
scheepsgezagvoerder  en  zijne  vrouw  gingen  uitnoodigen  (75.26;  in  het  Bim. 
is  lao  OU  kai  één  samengesteld  transitief  werkwoonl,  vgl.  §  170);  kau 
kai-na  (vgl.  §  126)  kaambi  sa-buwa  kapa  neè  lao  kai-na  raho  loi  weki-na 
labo  sangadji  makarama,  vervolgens  beval  hij  een  schip  gereed  te  maken 
om  daarmede  aan  den  wonderdoendeii  vorst  te  gaan  vragen  om  hem  te 
genezen  (59.6 — 7) ;  na-ngupa-ra  kaijihi  ro  aka  neè  lowa  kai-na  kawei  wei 
fjande  ede,  hij  zocht  eene  list  om  daardoor  de  timmermansvrouw  te  kunnen 
huwen  (50.18);  kombi-kombi  wdra  kapa  ro  sakona  masai  ^i  nisa  ede,wara'ku 
ndai  numpa  kai-na,  of  er  wellicht  een  schip  of  schoener  was,  welke  het 
eiland  aandeed  «opdat  het  was  om  mede  te  varen  door  hen"  (waarmede  zij 
mede  konden  varen.  66.15—16;  vgl.  §  93);  dodo  kai-ku  masa  sa-bune-bune 
kombi  kast  ade-mu^  wdra  kumpidi  ndai  rowa  kataho  kai^ku  ompu  ede^  wat  ik 
er  voor  vraag  is  geld,  zooveel  als  gij  medelijden  hebt  (om  te  geven),  opdat 
ik  daarmede  voor  den  ouden  man  naar  behooren  offerfeesten  kan  aanrichten 
(40.12 — 13);  taho-pu  lao-mu  landa  nahu  sa-mpuru  kombi,  ^uwa  mpuru  kombi, 
wara-ka  ndai  tjengga  doho,  wdra  kudu  ndai  lao  timba  kai-mu,  gij  moest  mij 
maar  verkoopen,  hetzij  voor  tien,  hetzij  voor  twintig  rijksdaalders  om  die 
onder  elkander  te  verdeelen,  om  daarvoor  opium  te  gaan  koopen  (40.3); 
mbuda  isi  mada-mu  nggomi,  neè  da  èda  kai-mu  kalanlu  au^au-^u  mawdra  ^i 
ade  póo  ede,  waren  uwe  oogappels  blind  (waart  gij  blind)  »om  niet  duidelijk 
te  zien"  (zoodat  gij  daarmede  (met  de  oogen)  of  daardoor  (door  het  blind 
zijn)  niet  duidelijk  kondt  zien)  wat  er  in  deze  bamboe  was?  (24.31);  na-neyo 

kimpi^i   oi    ndai   tjondo na   mango   kidi   karanggo  ndai  reko  mandai 

bou   mena   kai    ade   lamada   ada-ta,   moge    het    te  scheppen  water  licht  zijn 

mogen    de    te   binden    twijgen  droog  zijn,  opdat  daardoor  het  hart 

van  ons,  uwe  onderdanen,  als  nieuw  worde  (16.4 — 3,  v.  o.,  men  houde  in 
hel  oog  dat  bou  kai  in  het  Bim.  transitief  is);  doü  daa  manliri  parèsa, 
mabitjdra  kanljèko  mandai  raka  kai-na  piti  ro  masa,  lieden,  die  niet  juist 
onderzoeken,  die  onrechtvaardig  rechtspreken  om  daardoor  geld  te  verkrijgen 
(87.24 — 25);  ampo  ia-lambo  kanijihi-ku  da  ndei  nljdra  kai-na,  daarop  moet 
gij  goed  slaan,  opdat  het  (d.  w.  z.  de  handeling)  daardoor  niet  mislukt  (3.29). 
Ook  vindt  men  na  intransitieven  ndai  hier  wel  verzwegen,  bijv.  hadju 
raa-bou  fali  taho  dja  mjya  nggdhi  kai  ra€hwuwa  ade^mu,  een  boom,  waaraan 
pas  gehakt  is,  is  ook  gotd  om  daardoor  mededeeling  te  doen  van  uw  plan 
(om  oorlog  te  voeren,  13.14^;  ndadi  malja  na-sanawa-ra  kalalo  kai-na  hompa-na. 
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de  tijger  hield  aldus  rust  om  zijne  vermoeidheid  (daardoor)  Ie  verdrijven 
(37.40—41). 

§  123.  Eenige  voorbeelden  uil  de  teksten,  waarin  kat  bij  de  behandelde  vormen  als 
zelfstandige  praepositie  moet  opgevat  worden,  gelijk  dat  in  §  118  besproken 
is,  zijn:  kapa  masa-ngganga  ra-lata  kat  inta,  een  gouden  zadel,  ingelegd  met 
diamanten  (77.41);  weki  sdra  móne  ro  sara  siwe  ndai  dama  kat  lóko-na  kangye, 
(indien)  de  pudenda  van  een  man  of  vrouw  worden  aangeraakt  met  het 
binnenste  van  den  vinger  (94.32—35).    Met  ui  tged  ruk  ten  agens:  ndadi  na-lèsa 

mena-ra    binaia    matoi-toi ra-kóki-na    kat   fuu    ua    ede,  zoodat  al  de 

kleine  diertjes  te  voorschijn  kwamen welke  zij  met  de  pinangstammen 

uitgepeuterd  hadden  (69.11 — 12).  Gelijk  gemakkelijk  te  begrijpen  is,  worden 
de  samengestelde  en  niet  samengestelde  vormen,  die  uiterlijk  van  elkander 
niet  verschillen,  somtijds  verward,  zoo  leest  men  69.41:  ai  waü-ra  huku 
kai^a  mina,  touw,  dat  door  hem  ingewreven  was  met  olie,  waar  dus  de 
agens  foutief  achter  kai  geplaatst  is. 

§  124.  Er  zijn  eenige  woorden  in  hel  Bim.  na  welke  een  verbaal  woord  steeds 
den  vorm  van  een  subsi,  met  kai  moet  aannemen.  In  de  eerste  plaats  zijn 
dit  de  woorden  waardoor  naar  de  oorzaak  van  iels  gevraagd  wordt,  en 
gedeeltelijk  ook  die,  waardoor  de  oorzaak  van  iets  gegeven  wordt,  namelijk: 
Bau,  meest  6a  bauy  waarom.^  (uil  ba  au,  door  wat?  met  nog  eens  ba  van 
den  nadruk,  vgl.  §  265).  Voorb.  ba  bau  nde  nangi  kai  nggómi,  waarom 
weent  gij.^  (25.27;  letterlijk  staal  er  dus:  door  wat  (is)  dat,  waarom  gij  weent) 
ba  bau  neè  kaparo  kai-mu  nahu,  waarom  zijl  gij  toornig  op  mij  (24.30); 
ba  bau  neè  da  mai  kai-na  ana  nggómi:  waarom  is  uw  kind  niet  gekomen? 
(74.25—26). 

Ndai  kan  ook  verzwegen  worden:  ba  bau-si  da  üa  loi  kai-rhu  in 
nuMkhmu,  waarom  hebt  gij  toch  uwe  oogen  niet  een  weinig  opengedaan? 
(32.13);  ba  bau-si  hade  kai-mu  ana  nahu  ake,  waarom  hebt  gij  mijn  kind 
gedood?  (20.19 — 20).  Tusschen  ba  bau  en  het  subsi,  met  kai  kan  nog  een 
ander  woord  geplaatst  worden,  bijv.  een  bijwoord,  meermalen  de  agens, 
toch  ook  wel  een  subsi,  in  den  vocatief  (zie  beneden  bij  au  habar);  bau-tji, 
nggami,  tjili  kai-mu  ana  saudaga  ede,  waarom  hebt  gij  het  kind  van  dien 
koopman  verborgen?  (82.5).  Voorbeelden  met  subst.  van  het  perfeclum  zijn : 
ba  bau  dja  kombi  waü-ra  kola  kai-tia  gendi  mada-la,  waarom  toch  is  uwe 
wenkbrauw  kaal  [geworden]  (49.52);  ba  bau-si,  nggómi,  voaü-ra  mpèke  ndake 
lalo  Icai^mu,  gij,  waarom  zijl  gij  aldus  erg  mager  [geworden] (35.1 9.  v.  o.). 
Ba  au,  als  twee  woorden,  komt  voor  op  97.27:  nggdra  mu-imbi'Sa  ba  au  daa 
dahu  kai-mu,  nggdra  mu-dahu-sa  ba  au  daa  karawi  kai-mu,  indien  gij 
gelooft,  waarom  vreest  gij  dan  niet,  indien  gij  vreest,  waarom  handelt  gij 
dan  niet?. 

Men  kan  ba  bau  ook  constueeren  met  oen  eenvoudig  verbaal  subsi,  doch 
deze  constructie  is  vrij  zeldzaam,  hel  eenige  voorbeeld  daarvan  in  de  teksten 
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is:   ha    hau-si   wati    tvdra-na   köne  oha  di  tóre  ade,  waarom  is  er  zelfs  geen 
rijst  in  deze  schaal?  (5*2.5). 

Somtijds  plaatst  men  nog  na  ba  bau  pleonastisch  het  woord  .^pti  (oorzaak): 
ba  bau  supu-na  kaeli  kai-mu  genda^  waarom  hebt  gij  de  trom  geluid  doen 
geven  P  (!20.55);  ba  bau  stipu-na^  nggómiy  nee  disa  kai-mu  mat  waa  walt  ^i 
lando  nahu  daü  duwa-na  ede,  gij,  waarom  (of:  hoe,  vgl.  de  volgende  §) 
durft  gij  die  twee  menschen  voor  mij  te  komen  brengen  (60.20)  Men 
merke  op,  dat  het  subst.  met  kai  niet  attributief,  maar  in  genitief  l)etrekking 
tot  supu  staat,  blijkens  den  aangehechte  genitief  van  het  pers.  voornaamw. 
V.  d.  derden  persoon. 

Au  (wat?),  wanneer  dit  als  synoniem  van  ba  bau  gebezigd  wordt:  au-tji 
nee  ntanda  kai-ta  lamada  mandede-ndede  lalo^  wat  is  het,  dat  gij  mij  zoo 
aanziet,  (waarom  ziet  gij  mij  zoo  zeer  aan?  73.52):  e  pande,  au-iji  nangi 
rero  kai^mu,  zeg,  baas,  waarom  gaat  gij  weenende  rond?  (52.31).  Ook 
hier  kan  de  constructie  met  een  eenvoudig  verbaal  subst.  gebezigd 
worden:  au  mat  luu-na  di  lamba  nahu  binafa  ake,  »wal  is  het  binnenkomen 
van  deze  dieren,  (waarom  zijn  deze  dieren  binnengekomen)  in  mijn  net? 
(18.2):  au  mat  luu  mena-mnggomi  cfóAo,  waarom  zijtgijlieden  binnengekomen? 
(18.13).  Tusschen  au  en  het  volgende  subst.  met  kai  of  eenvoudig  verbaal 
subst.  kan  nooit  een  ander  woord  geplaatst  worden. 

Au  supu-na,  (wat  is  de  reden  van?  waarom?)  wordt  op  dezelfde  wijze 
geconstrueerd:  au-tji  supu-na  neè  ngaha  Icai-na  nggómi,  wat  is  de  reden,  dat 
hij  u  zal  opeten?  (36.11 — 12);  au  supu-na  ndai  kade kai-mu  ana  lènga-mu  ake, 
wat  is  de  reden,  dat  gij  het  kind  van  uw  makker  gedood  hebt?  (13.16);  au 
supu-na  da  ngawa  kai-mu  mantau  wei,  wat  is  de  reden  dat  gij  niet  wilt 
trouwen?  (42.4—5).  Het  subsi,  met  kai  staat  hier  wederom,  evenals  bij  ba 
bau  suvu-na  in  den  genitief.  Ook  hier  kan  wederom  een  eenvoudig  verbaal 
subst.  gebezigd  worden:  au  supu-na,  nggómi  dóho  manggeè  ^i  sari,  lao  rai 
mena  awa  móti,  wat  is  de  oorzaak,  gijlieden,  die  de  rivier  bewoont,  van  het 
allen  vluchten  (dat  gij  allen  vluchltet)  naar  de  zee?  (21.7). 

Au  haba(r)  (wat  is  het  bericht,  wat  is  er  voor  nieuws?)  pleegt  eveneens  met 
een  subst.  met  kai  geconstrueerd  te  worden:  au-(ji  habar  mai  kai  nggami^ 
wat  is  het  nieuws,  waardoor  gij  hier  komt,  wat  voor  nieuws  is  er,  dat 
gij  hier  komt,  of  waarom  komt  gij  hier?  (52.14);  au  komhi  habar,  ruma-el 
mai  kasampu-sampu  kai  e^i  ifa  ruma^ku  ijli  uma  mbintja  lamada  ake,  wat  is 
er  voor  nieuws,  heer,  dat  Uwe  Majesteit  komt  (waarom  komt  Uwe  Majesteit) 
hare  voeten  vuil  maken  in  mijn  bouwvallig  huis  (47.29—30).  Eene  andere 
constructie  treft  men  aan  in:  au  kombi  habar  ndai  (zie  over  dit  ndai^  215) 
ruma  kali  mamai  kasampu-sampu  edi,  enz.,  waarom  komt  mijnheer  de  kali 
zijne  voeten  vuil  maken,  enz.,  (46.39 — 40)  welke  constructie  ontstaan  moet 
zijn  uit  die  met  een  eenvoudig  verbaal  subst.  door  vooropplaatsing  van  den 
agens,  vgl.  §  255. 
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Au  rawi  (wat  is  het  werk?)  wordt  op  dezelfde  wijze  gebezigd:  au  kombt 
rawi,  ita  ruma-kuy  lao  simi  rero  kai-ta  di  ode  kola  ake,  wat  doet  Mijnheer 
toch,  dat  hij  in  dezen  vijver  her-  en  derwaarts  onderduikt  (waarom  duikt 
Mijnheer  toch,  enz.,  55.26);  au-fji  rawi-mu  kandake  kat  weki-mu,  wat  doet 
gij,  dat  gij  uzelven  ahlus  doet  zijn  (waarom  handelt  gij  aldus  tegen  u 
zelven!^  22.30).  Ook  hier  kan  een  eenvoudig  verbaal  subst.  gebezigd  worden : 
athtji  rawi-mu  mat  di  uma  nahu,  wat  is  uw  werk  om  in  mijn  huis  te 
komen  (waarom  komt  gij  in  mijn  huis,  34.19):  au  rawi-mu  luu  (U  tamba 
nahu,  waarom  zijt  gij  in  mijn  net  gegaan?  (18.23). 

In  indirecte  vragen,  drukt  men  > waarom"  uit  door  het  uit  het  Arab. 
ontleende  asa  of  asal  {agat)^  ook  asa{[)'  um{l),  wat  het  inheemsche  supu 
in  dergelijke  zinnen,  althans  ter  hoofdplaatse,  geheel  verdrongen  heeft.  Ook 
dit  woord  vereischt  een  subtt.  met  kat:  na-sodi-ra  asa{t)  ndai  wdra  kai-na 
di  nisa  ake,  hij  vroeg,  waarom  zij  op  dit  eiland  waren  (70.11);  ndadi 
na-sodi'du  ba  Radja  Mangendar-Sri  asal  nee  nangi  ro  mbisa  kai-na^  vorst 
M.  S.  vroeg  derhalve,  waarom  zij  geweend  had  en  flauw  gevallen  was 
(73.42 — 74.1).  Het  gebruik  van  ndai  is  te  verklaren  doordien  het  subst. 
met  küi  niet  als  attributieve  bepaling,  maar  als  genitief  na  asal  voorkomt, 
evenals  boven  na  ba-bau  supu^a,  enz.,  hel  is  in  het  Bim  niet  noodzakelijk 
het  verkorte  voornw.  van  dep  derden  persoon  te  bezigen  bij  de  genitief- 
constructie, vgl.  §  187:  vergelyk  ook  het  hier  volgende. 

Asa{[)'na  of  asa{[)  en  ede  asa{[)»na  of  ede  asa{I)  (de  reden  van,  en:  dit 
is  de  reden  van,  daarom)  vereischen  eveneens  de  constructie  met  het 
subst.  met  kai.  Het  eerste  wordt  gebezigd,  indien  de  zin,  die  de  oorzaak 
uitdrukt,  volgt;  het  tweede,  indien  deze  voorafgaat:  indo  kapo  asal-na 
ndai  mai  rai  kai  lamada^  na-nggdhi-ku  ba  doü  aka-n  ede,  enz.,  daarom  nu 
ben  ik  (hierheen)  komen  vluchten,  (dewijl)  die  man  zeide,  enz.  (26.17 — 18); 
asal-na  ndaintanda  kai  ha  ndm^ku,  na-sapdhu  poda  rahi  ndai-ku  labo  ndai-mu^ 
daarom  zie  ik  u  zoo  aan,  (omdat)  mijn  man  zoo  sprekend  op  u  gelijkt 
(75.34),  men  zou  hier  ook  even  goed  het  subst.  mei  kai  alteen  voorop- 
geplaatst,   kunnen     bezigen,    vgl.    §    121);   asal   neè   losa   kai  oi  mada-ku, 

wdra   sasili na-luu   di  mada-ku ede  asal-na  neè  losa  kai  ai 

mada-kti,  mijne  tranen  vloeiende  daarom,  (dewijl)  er  eene  mier  was  —  en 
deze  in  mijn  oog  kwam  —  daarom  vloeiden  mijne  tranen  (73.5 — 7);6tifie-ftu 

daa   boê  kai-ku  (vgl.  de  volgende  §)  genda  labo  èda-ku  doü  malodja 

ede    asal'na    neè    boé    kai-ku   genda,    hoe   zou    ik    de    trom    niet    geslagen 

hebben,   terwijl   ik   de   menschen   zag   zeilen daarom  sloeg  ik  de 

trom  (20.34 — 35);  nde  pala  na-kara-kiro  mena  weki-ku,  ede  asal  neè  mai 
kamapu  kai  weki-ku,  maar  myn  lichaam  is  overal  geheel  stijf,  daarom  kom 
(ik)  het  lenig  maken  (22.31 — 32).  Een  voorbeeld  waarin  asal  met  een 
eenvoudig  verbaal  subst.  geconstrueerd  wordt,  is  mij  niet  voorgekomen, 
uitgenomen  het  volgende:  ake  asa(J)  ndadi  nggeya,  (8.1)  waarin  asal  evenwel 
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meer  de  beteekenis  van  oorsprong  heeft:  dit  is  de  oorsprong  van  het  ontstaan 
van  varapyrs. 

Het  subst.  met  kai  wordt  voorts  geliezigd  na  nd<»di  au.  Letterlijk  beteekent 
mladi  au:  worden  of  strekken  tot  iets,  wat  ook  (au  staat  hier  voor  oti-au 
of  au-du)^  bijv.  hido  ndadi  au-ku  üti  kóroma,  niet  strekken  tot  iets  van  mij 
dadelpitten  (ik  heb  niets  aan  dadelpitten,  24.15).  De  uitdrukking  wordt 
evenwel  ook  vragend  gebezigd  in  de  i)eteekenis:  strekt  tot  wat,  waartoe^ 
en  evenals  voor  bau^  waarom,  wordt  er  dan  nog  soms  de  praepositie  ba 
voor  geplaatst :  ba  ndadi  au-mu  weha  kai-mu  wunla  ro  wolo^  waartoe  neemt 
gij  wol?  (34.38):  ndni  au-mu  kalondo  kai-mu  wadu  riha  doü  ake,  waartoe 
brengt  gij  die  steenen  uit  de  keuken  van  dien  man  beneden?  (33.38,  men 
merke  op  dat  ndadi  hier  tot  ndai  geworden  is,  vgl.  de  Aanm.  na  §  114). 
Wanneer  op  ndadi  au  geen  werkwoord  volgt,  wordt  de  uitdrukking  zelve 
soms  met  kai  samengesteld:  ndadi  au  kai-mu  wadu  riha  ake,  waartoe  zijn  u 
(wat  hebt  te  maken  met)  deze  steenen  uit  de  keuken?  (34.26).  Waarschijnlijk 
is  dit  zoo  te  verklaren,  dat  hier  een  woord,  dat  naar  de  oorzaak  vraagt, 
verzwegen  is,  zoodat  de  beteekenis  letterlijk  zou  zijn:  wat  is  de  reden, 
dat  u  tot  iets  dient,  enz.  Nu  evenwel  is  kai  met  deze  uitdrukking  tot  één 
geheel  samengegroeid,  zoodat  er  wederom  de  praepositie  ba  voorgeplaatst 
kan  worden:  ba  ndadi  kai-mu  wunta  ro  wolo,  wat  doet  gij  met  wol?  (34.7). 

Het  verzwijgen  van  een  woord,  dat  naar  de  oorzaak  vraagt  of  die 
uitdrukt,  wat  zoo  even  als  verklaring  van  den  vorm  ndadi  au  kai  gegeven 
is,  komt  in  de  taal  meer  voor,  bijv.  bakai  mena-ku  sdhe'tnu,  neè  da  wdra 
kai,  èda-kUf  kone  sa-buwa,  waar  zijn  al  uwe  buifels,  dal  er  niet  één  is,  naar 
ik  zie  (wat  is  de  reden  dat  er  niet  één  is?  30.7 — 8):  sdhe  pa$aka  nggómi- 
ro  neè  lao  landa  mena  kai-mu,  zijn  het  door  u  geërfde  buffels,  dat  gij  ze 
allen  zijl  gaan  verkoopen?  (reden  waarom  gij  ze  allen  zijt  gaan  verkoopen, 
30.10);  kombi  wdra  lalehe  rosa  ro  dana^ta^  neè  karante  mena  hai  lande  %ii 
moti  ake^  wellirht  is  er  eeiie  ramp  van  ons  land  (heeft  eene  ramp  ons  land 
getroffen),  dat  (i*eden,  waarom)  al  deze  zeevisschen  bovenkomen  (20.11);  au 
rawi  ro  nggdhi,  neè  da  wontu  ntene  kai-na  kdli  ede^  wat  zou  (de  kali)  doen 
of  spreken,  dat  (reden,  waarom)  hij  toch  niet  te  voorschijn  komt  (47.20); 
pasdie  mabune  nggomi  ede,  neè  boru  kampoi  kai-mu  gendi  mada-mu  sa-boe, 
wat  een  pronker  zijt  gij,  dat  (reden,  waarom)  gij  uwe  eene  wenkbrauw 
geheel  afgeschoren  hebt,  (49.28). 

Op  te  merken  is  nog,  dat  het  oorspronkelijke  Bimaneesche  woord  voor 
oorzaak:  supu,  behalve  wanneer  het  na  au  of  ba  bau  geplaatst  is,  steeds  met 
een  eenvoudig  verbaal  subst.  geconstrueerd  wordt,  nooit  met  een  subst.  met 
kai:  supu  da  ngawa-ku  ntau  wei,  de  reden  »van  mijn  niet  willen  troawen" 
(dat  ik  niet  wil  trouwen,  42.6) ;  ba  supu  itiga-mu  ro  sandaka-mu,  de  oorzaak 
van  uw  helpen  en  bewaken  (9.10);  ba  supu  da  weha-na  madjuj  omdat  hij 
de  herten  niet  medegebracht  had  (18.20). 
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Aanm.  Er  moet  nog  firewezen  wonlen  op  een  zonderling  gebruik  van  het  woord  èda,  zien.  na  de 
woonlen  die  •waarom*  hctoekenen.  Op  20.37.  leest  men:  au  supu-na,  nggomi  doho,  net' 
èda  kai-mu  lodja-lodja  ro  karatve-rawe  ro  wèse  ro  gala,  hetgeen  men  naar  analogie  van 
de  andere  voorbeelden  zou  veiialen:  gijlieden,  waarom  ziet  gij  hel  zeilen  (op  verschillende 
wijze),  het  roeien,  het  pagaaien  en  hel  boomen.  Uil  het  verband  blijkt  evenwel  dat  er 
gevraagd  wordt;  waarom  hebt  gij  gezeild,  enz.  Wil  men  hier  eenigen  zin  aan  èda  geven, 
dan  zou  men  het  moeten  opvatten,  alsof  hel  een  causatief  preiix  bevatte  en  beteekende: 
doen  zien.  vertoonen.  dus:  waarom  hebt  gij  vertoond  het  zeilen,  enz.  Op  63.19  wordt  tegen 
iemand,  die  pas  uit  eene  flauwte  bijkomt  gezegd :  au-tji  neè  èda  kai-mu  mlake,  wat  ook  wel 
niet  anders  op  te  vatten  is  als:  waarom  vertoont  gij  dit?  Op  31.6  wordt  gezegd  tegen 
iemand,  die  onverwachts  met  zijne  bruid  tehuis  komt:  au  supu-na  neè  èda  kai-mn  mat 
ndakc  doho,  waarom  vertoont  gij  het  aldus  met  tweeen  te  komen  (waarom  komt  gij  aldus 
met  u  tweeën]?  Nog  eenmaal  komt  èda  na  de  woorden  •waarom*'  in  de  teksten  voor 
en  wel  in  den  volgenden  zin:  au  supu-na  raa-rawi-mn  kombi  ro  raa-nggdhi-mu  komhi  di 
maulU'Ulu'U  neè  èda  kai-mu  raka  supu  mandake  akc  (60.38).  Hier  zou  men  èda 
desnoods  in  de  eigenlijke  beteekenis  kunnen  opvatten,  zoo<lat  de  vertaling  zou  zijn:  om  welke 
reden,  hetzij  (die  bestaat  in)  hetgeen  gij  te  voren  gedaan,  hetzij  (in)  hetgeen  gij  te  voren 
gezegd  hebt  is  het.  dat  gij  ziet  het  verkrijgen  van  eene  dergelijke  ziekte.  Maar  even  goeti 
kan  men  hier  èda  ook  wederom  in  de  beteekenis  van  •vertoonen*'.  opvatten,  dus:  dat  gij  het 
verkrijgen  van  eene  dergelijke  ziekte  vertoont  =  dal  gij  eene  dergelijke  ziekte  verkregen  hebt. 
Eene  verklaring  van  dit  taalgebruik  is  mij  niet  bekend. 

§  125.     Het    subsi,    met    kai   wordt    voorts   gebezigd  na  bune  (hoe?  ook:  hoe  is  hel 

mogelijk  ?),  wat  verklaard  wordt  door  den  nauwen  samenhang  van  de  woorden 

die    de   wijze^   hoe    iets  geschiedt  en  die^   welke  de  oorzaak  aanduiden,  vgl. 

§    140,    Aanm.    II.     Ook    kunnen    de    woorden    voor    »hoe   en  waarom"  in 

het   Bim.   dikwijls   \oor   elkander   gebezigd    worden    (een  voorbeeld  hiervan 

vindt    men    in    de    vorige  §  onder:   ha  bau  supu-na),     Voorb.  bune-ku    lawa 

kai   luu    labo   djara   ^i  ode   dobu   ake,    hoe    kan  (ik)  met  een  paard  in  dat 

suikerriet    gaan?    (26.4);    bune-fji   da    kapóro   kai-ku  labo  mbei-mu  höba  kuu 

ro  hivoa,  hoe  zoude  ik  niet  boos  zijn,  terwijl  gij  mij  zemelen  en  fijngestampte 

rijstkorrels  te  eten  geeft  I  (27.27) ;  bune-ku-fji  neè  kantjóki  kai-mu  ompu  ake, 

hoe    (d.  i.    waarom)  hebt  gij  dien  ouden  man  mishandeld?  (19.17);  bune-ku 

da    hdri   kai-ku,  ku'èda-ku^    enz.,  hoe  of  waarom  zou  ik  niet  lachen,  ik  zag, 

enz     (59.37);    bune-ku    wii  kai-mu   nahu,    hoe    is    het  mogelijk,  dat  gij  mij 

achterlaat,  hoe  kunt  gij  mij  achterlaten,  (59.7). 

Dikwijls  wordt  na  bune  nog  pdhu-na  (de  gedaante  van)  gevoegd,  het  subst. 
met  kai  staat  dan  wederom  als  genitief  van  pahu.  Voorb.  bune  pdhu-na 
neè  lowa  kai^na  mai  wdli  la  Kalai  labo  waü-ra  mpangi^  hoe  zou  Kalai  terug 
kunnen  komen,  terwijl  hij  verbrand  is,  (23.16);  bune-ku  pdku-na  neè  lüwa 
kai-na  mbora  4i  ^9  hoe  kan  het  in  het  water  verdwijnen?  (53.34);  bune-ku 
pdhu-na  tundu  mbanla  kai-na  hadju  malabo  amu,  hoe  is  het  mogelijk,  dat  hij 
een  boom  met  de  wortels  voor  zich  uitgestrekt,  draagt?  (32.4). 

Men  treft  hier  ook  wederom  de  constructie  met  het  eenvoudige  verbale 
subst.  aan:  bune  ringu-mu  rawa  nahu  ede,  hoe  hoort  gij  mijn  gezang  (hoe 
vindt  gij  mijn  gezang?  69.20);  bune-ku  pdhu-na  katex-lcu  labo  nahu  waii 
lowa-ku,   hoe  is    het   mogelijk,   dat  ik  het  onderwijs,  terwijl  ikzelf  het  niet 
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kan  (72.22);  bune-ku  pahu-na  nggeè-ku  labo  ana  doü  toi  akf  ^t  sera  makalaUf 
hoe  kunoeo  wij  met  dit  kleine  kind  in  het  uitgestrekte  woud  wonen? 
(62.27).  Men  treft  bune  ook  aan  met  een  passieven  vorm  met  ndai  zonder 
kaiy  maar  dan  bepaaldelijk  met  gerundieve  t>eleekenis:  ai  ake  bune-ku  ndai 
rawi-tay  hoe  moeten  wij  nu  handelen  f  (70.5—6). 

Ook  sabune  (hoeveel?)  wordt  met  een  subst.  met /mis  geconstrueerd,  wanneer 
naar  den  prijs  wordt  gevraagd  voor  hoeveel  iets  gekocht  of  verkocht  is  (vgl. 
§  118)  of  hoeveel  voor  iets  betaald  is,  bijv.  sabune  ndei  landa  kai'tnu,  voor 
hoeveel  verkoopt  gij  het?  (53.2).  Anders  wordt  sabune  met  een  eenvoudig 
verhaal  subst.  geconstrueerd. 
§  126.  Het  aanwijzend  voornw.  ede  (dat)  kan  ook  gebezigd  worden  om  de  oorzaak 
aan  te  duiden  en  wordt  dan  geconstrueerd  met  het  subst.  met  kai^  bune-ku 
da  lao  rai  kai  lamada  dèho  labo  ra-fou  ngdro  ba  udi-ro-mudiy  ede  lao  rai  kai 
awa  moti,  hoe  zouden  wij  niet  op  de  vlucht  zijn  gegaan,  terwijl  de  leguaan 
ons  overal  na  heeft  gezet,  dat  is  het,  waarom  wij  naar  zee  gevlucht  zijn 
(21.8 — 9);  wdra  djdra-ku  marongga  móda  di  ade  kola  ake^  ede  neè  daro  rero 
kai  ro  neè  siwi  rero  kai-ku  di  ade  kola  ake,  mijn  paard  is  in  dezen  vijver 
verdwenen,  dat  is  het,  waarom  ik  overal  in  dezen  vijver  rondtast  en  duik 
(55.28—29). 

Ede-ra  is  oorspronkelijk  eene  versterking  van  ede  (over  ra,  het  Mal.  lah,  zie 
§  270)  en  wordt  eveneens  geconstrueerd  met  het  subst.  met  kai,  terwijl 
ndai,  naar  gewoonte  uitgedrukt  of  verzwegen  kan  worden,  bijv.  maune  sanlika 
raa  la  Kio,  na-balu  mantiewi-ku,  ede-ra  ngaha  kai  ba  lamada  döho,  wat  het 
bloed  van  Kio  betreft,  dit  rook  zeer  lekker,  daarom  hebben  wij  er  van 
gegeten  (gedronken,  3.6  —7) ;  waü  mpudu  dengga  ufi-na,  wati-du  waü-ku 
nahu  makiri  weki,  ede-ra  neè  maru  kai-ku  èse  wawo  ruwi  ake,  toen  zijn 
blazen  ophield  (toen  hij  ophield  met  blazen),  kon  ik  mij  niet  omwenden, 
daarom  lig  ik  boven  op  deze  doornen  (19.8 — 9).  Gewoonlijk  bezigt  men 
evenwel  ede  zonder  ra  om  de  oorzaak  aan  te  duiden,  en  ede-ra  in  de 
beteeken  is  van:  daarop,  volgens,  toen;  zoodat  bijv.  ede-ra  ndai  nggdhi  kai-na, 
meestal  beteekent:  daarop  zeide  hij.  De  constructie  zal  wel  zoo  verklaard 
moeten  worden,  dat  een  zin  als  de  bovenstaande,  oorspronkelijk  alleen 
beteekent  heeft:  >dat  is  de  reden,  dat  hij  sprak",  terwijl  daarnaast  ede-ra 
ook  in  gebruik  was  in  de  beteekenis  van:  vervolgens  (vgl.  het  Mal.  ifu-pun), 
waarschijnlijk  geconstrueerd  met  een  eenvoudig  verhaal  subst.  (vgl.  beneden) 
doch  dat  beide  constructie's  dooreengeloopen  zijn,  zoodat  edv-ra  ook  in  de 
laatste  beteekenis,  eveneens  met  het  subst.  met  kai  geconstrueerd  is  geworden 
en  dat  deze  constructie  later  het  meest  in  zwang  gebleven  is. 

Het  Bim.  maakt  zeer  veel  gebruik  van  dit  ede-ra;  liet  is  zelfs  het  meest 
gebruikelijke  bij-  en  voegwoord  in  den  verhalcnilen  stijl,  waaruil  reeds  op  te 
maken  is,  hoe  veelvuldig  de  vormen  met  kai  voorkomen. 

Men    bezigt   ede-ra    in    de   eerste    plaats    om   de   beteekenis  van  » daarop, 
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vervolgens,  toen"  aan  het  bei^in  van  een  hoofdzin  (of  ook  vre\  van  een 
nevengeschikte  zinsnede,  zie  beneden) :  raka  mpa  di  hidi  ede^  ai^  mpara 
doü  mawara  wdli^  kone-pu  djYira  na-waü-ra  móda  wali.  Ede-ra  ndei  hera  kat 
ade-na  ruma-t  ede,  wati-du  sakali-kdli  lowa-n  nggdhi,  toen  zij  op  de  plaats 
kwamen  was  niet  alleen  de  man  er  niet  meer,  maar  zelfs  het  paard  was 
verdwenen.  Toen  verwonderde  zich  de  vorst  en  kon  hij  volstrekt  niet 
spreken  (26.!22 — 25);  ro  na-so^i-na  asal  ndai  wdra  kai-na  di  nisa  ake.  Ede-ra 
neè  nuntu  mena  kat  ba  Maharadja  Kurma,  enz.,  en  hij  vroeg  waarom  zij 
op  dit  eiland  waren.     Daarop   verhaalde  M.  K.,  enz.  (70.11);  ede-ra  ntjamhe 

Icai-na  ba  ruma  sangadji :  ai  ake  nggómi-ra  ndai  maparenta  rasa  ake 

Ede-ra   luu  kai-na,  enz.,  toen  antwoordde  de  vorst  (of  de  vorst  antwoordde) 

gij   zult  thans  dit  land  besturen. Daarop  stond  hij  op,  enz.  (55.^7 

en  29).  Men  bezigt  ede-ra  ook  wel,  evenals  makento  mpara  ba  ede,  daarna, 
(zie  §  264),  aan  het  begin  van  een  verhaal,  bijv.:  wdra-wdra  ruwa-n  ompu 
ro  wai,  wdra  iolu-n  ana  móne-n,  na-waü-ra  nae  sampela  mena.  Ede-ra 
nggdhi  kai  ba  ana-n  masasae,  enz.,  er  was  eens,  naar  verhaald  wordt,  een 
oude  man  en  vrouw,  die  drie  zoons  hadden,  welke  allen  groot  en  volwassen 
waren.  Daarop  zeide  de  oudste  zoon,  enz.  (26.8 — 7.  v.  o.).  Meerdere  voor- 
beelden zijn  passim  in  de  teksten  te  vinden. 

Men  bezigt  ede-ra  voorts  dikwijls,  wanneer  een  tijdelijke  nevenzin,  welke 
bij  ons  begint  met  de  voegwoorden  »toen,  nadat",  voorafgaat,  in  dit  geval 
blijft  ede-ra  bij  ons  onvertaald:  ntika  na-ringa-^u  ba  saudaga  ro  na-èda-du 
pdhu  masa-ngganga  mambóto  ipi  lalo,  ede-ra  neè  hera  kai-na,  toen  de  koopman 
(dit)  hoorde  en  zag  hoe  bijzonder  veel  goud  er  was,  verwonderde  hij  zich 
(62.59  -  40) :  ntika  na-ringa  mpara  ba  rahi-na  ede  nggdhi  mandede  pdhu, 
ede-ra  kapóro  kai-na  labo  wei-na^  toen  de  man  deze  dusdanige  woorden  hoorde, 
werd  hij  toornig  op  zijne  vrouw  (24.28  -  29) ;  ntika  na-èda  mpara  ba  la 
Dadju,  mai  doü  mambóto  matabo  daha  mena,  ede-ra  doho  ao  kai  ba  la  Dadju 
watu  èse  tantonga  pamóka-na,  toen  Dadju  eene  menigte  menschen,  allen  met 
wapens,  zag  aankomen,  ging  hij  voor  zijn  zoIdeiTensler  zitten  met  het 
aangezicht  naar  hen  gericht  (19.27 — 28);  rongga-pu  akadawa,  ede-ra  ngeè 
ada  kai  ba  ruma-t  bitjdra,  daar  gekomen  maakte  de  rijksbestierder  zijne 
opwachting  bij  den  vorst  (toen  de  rijksbestierder  daar  gekomen  was,  maakte 
hij  zijne  opwachting  bij  den  vorst,  55.25);  ra-ringa-ku  eli  genda,  ede-ra  luu 
rebo  kai,  toen  ik  het  geluid  van  de  trom  gehoord  had,  begon  ik  te  dansen 
(20.21 — 22);  waü-ra  watja-na  ede-ra  doho  kai-na,  nadat  hij  (zijne  voeten) 
gewasschen  had,  ging  hij  zitten  (44.56,  vgl.  §  78);  makento  mpara  ba  ede, 
ede-ra  londo  waü  kai-na  ndai-na  sangadji  masupu  ede,  daarna  ging  de  zieke 
vorst — zelf  het  eerst  aan  land  (59.22). 

Ede-ra  kan  ook  verzwegen  worden,  zoodat  in  dezelfde  beteekenis  alleen 
overblijft  ndai  met  volgend  verbaal  subst.  met  kai  of  wanneer  ook  ndai  nog 
verzwegen   wordt,   wat   wel   het   meest   voorkomende   geval   is,  alleen   het 


BIMANBBSGHE   SPRAAKKUNST  163 

verbale  subst.  met  kai:  hakai  itji  isi  karoma  edet  Nde  nggdhi  kai  ha  ina-na 
ana  doü  ^ho  ede,  enz.,  waar  zijn  die  dadelpitten  ?  Daarop  zeide  de  moeder 
der  kinderen,  enz ,  (24.25) ;  ntika  na-èda  mpara  wei-na  ede  wunga  nangi  bonto 
weki4i,  ndai  nggdhi  kai  ruma-ty  enz.,  toen  de  vorst  zijne  vrouw  zag,  die 
weende  en  zich  in  haar  sarong  gehuld  had,  zeide  hij,  enz.  (^5.26—27); 
sodi  kai  ha  ina^a:  bè-tji  uia  ra-waa-mu,  Dadiu-ef.  Nliambe  kai  ba  la  Dadju : 
wati  wdra^a  uia,  de  moeder  vroeg,  waar  zijn  de  visschen,  welke  gij  medebrachl, 
DadjuP  Dadju  antwoordde:  er  waren  geen  visschen  (18.7);  ede-ra  lao  mma 
kai  duwa-na  ede  di  palando,  Nggdhi  kai  ba  palando,  enz.,  vervolgens  gingen 
zij  heiden  gezamenlijk  naar  het  dwerghert;  toen  zeide  het  dwerghert 
(20.24 — 25);  mandinga  labo  na^^onggo-du  kamdla  Maharadja  Rurma  maramabu 
di  ai  ra-tópa  ro  djagu-na  di  ade  lewi.  Ao  kai  ba  Maharadja  Kurma  kamdla 
ede,  enz.,  en  levens  overhandigde  hij  aan  N.  K.  den  bezoarsfeen,  die  gevallen 
was,  toen  hij  hem  in  den  tuin  geslagen  had.  M.  K.  nam  den  steen  aan,  enz., 

(75.28 — 29) ;    ntika   nchèda    ama-na nggdhi  kai  ba  ana  doho-na,  toen 

de  kinderen  hun  vader  zagen zeiden  zij  (19.4 — 5);  waü-ra  sambeya 

djumaa,  donygo  ro  mbei  wdli  kai  sadeka  ba  ruma-i  biljara,  nadat  het 
Vrijdagsgebed  verricht  was,  deelde  de  rij ksbes tierder  wederom  aalmoezen 
uit  (57.1);  raka  mpara  di  sera  diki  waix  kai-na  wai  ede,  toen  zij  in  het 
woud  gekomen  waren,  honden  zij  de  oude  vrouw  eerst  vast  (55.12). 

Het  verzwijgen  van  ede-ra  is,  gelijk  uit  bovenstaande  voorbeelden  te  zien 
is,  aan  geen  regel  gebonden  en  kan  steeds  plaats  hebben.  Zeer  dikwijls 
heeft  dit  weglaten  plaats  om  van  twee  zinnen,  die  beide  met  ec(e-ra  aanvangen, 
een  samengestelden  zin  te  maken,  in  welk  geval  wij  ze  door  de  conjunctie 
»en''  plegen  te  verbinden,  bijv.  ede-ra  wonto  kai  sampari,  turu  sa-buwa-huwa 
kai  ba  la  Dadju,  daarop  trok  (Dadju)  zijne  kris  en  wees  daarmede  één  voor 
één  aan  (19.28 — 29);  ede-ra  lósa  kai-na  ruma  paduka  ede,  doho  kai-na  di 
iando  doü  ede,  vervolgens  kwam  de  vorstin  uit  huis  en  ging  tegenover  den 
man  zitten  (25.9);  ede-ra  lao  kai-n  di  ade  rasa  ede,  raho  kai-n  sadeka,  toen 
ging  zij  het  land  in  en  vroeg  om  aalmoezen  (56.21);  somtijds  wordt  de 
eerste  zinsnede  ook  wel  met  een  finiet  werkwoord  gecontrueerd  of  wordt 
eene  finiete  zinsnede  ingevoegd,  tusschen  twee  met  ede-ra  geconstrueerde: 
na-lósa  sama-sama-ra  walu  nggdro  dobu,  lao  ngupa  kai  doü  mapanta  kuta 
aka-n  de,  zij  gingen  te  zamen  uit  de  rietaanplanling  en  gingen  den  man, 
die  de  heg  zette,  zoeken  (26.21);  ede-ra  kalei  kai  ha  ana  doho-na  ede,  lao 
waa  lalo-ku  aka  uma  ruma  sangadji,  lao  nuntu  mena  kai  sa-mena-na  raa-rawi 
la  Dadju  daarop  droegen  hem  zijne  kinderen,  en  zij  brachten  hem  terstond 
naar  het  huis  van  den  vorst  en  verhaalden  al  wat  Dadju  verricht  had,  (19.9 
en  10,  lao  waa  lalo-ku  staat  voor  na-lao  waa  /a/o-Arti,  vgl.  §  251).  Een  enkele 
maal  treft  men  de  conjunctie  ro  (en)  aan  voor  het  verzwegen  ede-ra :  ede-ra  lao 
kai  doü  mambóto  malao  waü  ro  lèlo  la  Kalai  ro  waa  kai  aka  sara,  daarop 
^ng  de  menigte  Kalai  grijpen  en  vangen  en  bracht  zij  hem  naar  het  woud 
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(22.24 — 25).  In  plaats  van  de  tweede  zinsnede  met  ede-ra  te  construeeren 
kan  men  evengoed  oene  Gniete  zinsnede,  hetzij  al  dan  niet  met  ro  (en) 
aanvangende^  bezigen,  (voorbeelden  leveren  de  teksten  passim)  of  wel  een 
eenvoudig  verbaal  subst.,  bijv.  ede-ra  nangi  kanggitja  kai-na  ro  raho-na 
ntjdra,  daarop  weende  en  jammerde  hij  en  vroeg  om  vergiffenis  (48.59); 
ede-ra  sambele  kai-na  mbeè  ede^  kamami  ra  kapuwa-na,  daarop  slachten 
zij  den  bok  en  maakten  hem  gereed  (54.27);  ede-ra  bafu  kai-na  ba 
Ama  Seho,  kidi-na  di  kaniu  Ama  Kambeyo,  daarop  volgde  A.  S.  (den  buffel), 
A.  K.  (den  bok)  en  ging  achter  hem  staan  (57.19).  Dewijl  ede-ra  ook  door 
een  eenvoudig  verbaal  subst.  kan  gevolgd  worden  (zie  beneden)  zijn  de  in 
deze  zinnen  gebezigde  subst.  als  afhankelijk  van  het  voorafgaande  ede-ra 
te  beschouwen.  Bevat  de  eerste  zinsnede  alleen  een  der  werkwoorden,  welke 
•gaan",  komen,  enz.  beteekenen,  dan  is  het  wel  zoo  gewoon  om  beide 
zinsneden  tot  één  enkelen  zin  te  vereenigen,  vgl.  §  170. 

Voorls  wordt  ede-ra  gebezigd  aan  het  begin  van  een  bijzin  als  voegwoord 
in  de  beteekenis  van:  toen;  de  daarop  volgende  hoofdzin  kan  dan  ook  met 
ede-ra  geconstueerd  worden:  ede-ra  ringa  kai  ba  ruma-t  ro  sa-mena-na  doü 
madoho  ede,  na-ljuwa-tjuwa  tuu  rebo  mena  mpa^  toen  de  vorst  en  allen,  die 
zaten  (dit  geluid)  hoorden,  stonden  zij  allen  op  om  te  dansen  (19.20); 
ede-ra  èda  kai  ba  wat  ranggasasa,  nggahi  kai-na,  enz.,  toen  de  reuzin  dit 
zag,  zeide  zij,  enz.,  (70.19);  nde  ringa  kai  ba  raio  nggahi  ra-karongga  ba  la 
Kalaiy  ede  mpara  nangi  rato,  toen  de  prins  de  door  Kalai  overgebrachte 
woorden  hoorde,  weende  hij  (25.27);  èda  kai  ba  doü  di  ade  kapa  rawi  mandede 
ede,  ede-ra  linti  ro  ngango  kai-na,  toen  de  lieden  op  het  schip  deze  handelwijze 
zagen,  maakten  zij  opschudding  (60.4),  In  het  volgende  voorbeeld  is  het 
werkwoord  van  den  hoofdzin  verzwegen  ede-ra  ndai  ringa  kai  ntjambe  ana 
doü  ede  ba  doü  aka-n  de:  na-mpinga-ku  pala  lako  ahe,  toen  die  lieden  het 
antwoord  van  het  kind  hoorden,  (zeiden  zij):  deze  hond  is  doof  (17.12, 
zoo  ook  21.25 — 24.  v.  o.).  Somtijds,  hoewel  niet  dikwijls,  wordt  ede-ra  ook 
geconstueerd  met  een  eenvoudig  verbaal  subst.,  bijv.  ede-r  ngg&hi  ba  rato 
ede,  daarop  zeide  de  prins  (21.25,  v.  o.);  ede-ra  maru  sadoho-na,  daarop  ging 
hij  zittende  slapen  (41.11);  ede-ra  dodo-na  dula,  daarop  vroeg  hij  verlof 
naar  huis  te  gaan  (55.26);  ntika  na-èda-du  ba  anakoda  Maharadja  Kurma  di 
nganto  kapa,  ede-ra  lao  dundu-na,  enz.,  toen  de  scheepsgezagvoerder  N.  K. 
aan  den  rand  van  het  schip  zag,  ging  hij  hem  een  duw  geven,  enz.  (70.26— 27). 

Aanin.  Men  houdc  iii  het  oog,  dat  een  subst.  als  nggahi  kai,  ontstaan  uit  de  uitdrukking:  ede-ra 
nggahi  kai,  en  dus  in  beteekenis  niet  van  het  eenvoudig  verbale  subst.  ni^^a^t  te  onderscheiden, 
alleen  reden  van  bestaan  heeft,  doordien  ede-ra  er  bij  verondersteld  wordt,  en  het  dus  alleen 
dan  kan  gebezigd  worden,  wanneer  dit  ede-ra  kan  ingevuld  worden.  De  verhouding  van 
dit  nggahi  kai  tot  nggahi  is  dus  eene  geheel  andere  als  bijv.  die  van  het  Mal.  përkataan 
tot  kata. 

§  127.  Ede  mpara  (over  mpara  vgl.  §  270)  komt  in  waarde  volkomen  overeen 
met   ede-ra   en   wordt   eveneens   als   bijwoord  gebezigd.    Het  spraakgebruik 
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heeft  echter  gewild,  dat  deze  uitdrukking  als  regel  geeonstueerd  wordt  met  een 
eenvoudig  verhaal  subst.  en  slechts  nu  en  dan  treft  men  het,  gevolgd  door 
het   subst.    met  kai,  aan:   ede-ra  udu  mena  kai  hadju  masabune-bune  mbèt(hfh 

ede,  ede  mpara  kaa-n  hadju,  waü  mpudu  kaa ,  ede  mpara  tjuwa-tjuwa 

ngganlju  mena^  di  ade  afi,  daarop  stapelden  zij  eeue  zekere  hoeveelheid 
hout   op,    vervolgens   staken    zij  het  aan;   nadat  zij  het  aangestoken  hadden 

sprong   elk    van  hen  in  het  vuur  (23.54,  vlg.);  ede-ra  hengga  weya 

kai  nljaiy  ede  mpara  luu-na,  daarop  opende  men  de  deur  voor  haar,  vervolgens 
(rad  zij  binnen  (57.5);  ede  mpara  nono-n  kahawa^  na-waü  mpara  nóno  kahawa, 
ede  mpara  iyu-na  mawu,  daarop  dronk  hij  koffie;  nadat  hij  koffie  gedronken 
had,  voelde  hij  zich  dronken  (47.35);  makento  mpara  ba  ede,  na-tjuwa  ngdha 
mpudu.  Ede  mpara  dula-na  dei  guru-na,  daarna  at  elk  van  hen.  Daarop 
keerden  zij  naar  hunnen  lecrmeesler  terug  (3.5). 

Ede  mpara  lao  kai  wai  maweha  pao  ede,  daarop  ging  de  oude  vrouw  de 
bamboe  halen  (24.19);  makento  mpara  ba  ede,  djdra  ede  niika  na-móda  mpara 
di  woha  kola  ede.  Ede  mpara  lao  daro  rero  kai  ro  simt  rero  kai  ba  ndat 
kali  di  ade  kola  ede,  daarna  verdween  het  paard  plotseling  midden  in  den 
vijver.  Daarop  ging  de  kali-zelf  overal  in  dien  vijver  rondtasten  en  duiken 
(53.'2S — 23);  na-ringa  ba  ompu  eli  djatitu  ede,  ede  mpara  luu  maka  kaiompu 
ede.  toen  de  oude  man  het  geluid  van  de  fluit  hoorde,  stond  hij  op  (begon 
hij)  te  dansen  (18.35—36). 

Evenals  ede-ra,   kan    ook    ede    mpara    meerdere    zinsneden    beheerschen, 

bijv.    ede    mpara    kamidi-na  weki-na, botUo-na  Idre  ede,  londo  lao-na 

aka   doro,   daarop   hield   hij    zich  slil dekte  de  schaal  toe  en  ging 

naar  beneden  (uil  huis)  naar  hel  gebergte  (28.19).  In  een  zin  als:  mpoi 
mpada  mena  pahu  mawara  ede,  lau  katjampo  mena-na  di  ade  balase,  toen  alle 
soorten,  die  er  waren,  op  (gekocht)  waren,  deed  hij  alles  in  een  zak  (42.17—18) 
is,  hetzij  ede-ra,  heizij  ede  mpara,  als  verzwegen  te  beschouwen, 

Aan  het  begin  van  een  nevenzin  heb  ik  ede  mpara  nooit  aangetroffen. 

Aanm.  Ede-ra  in  de  beteekenis  van:  hel  is  genoeg!  houd  op!  wonlt  steeds  met  een  eenvoudig 
verbaal  subst.  geconstrueerd,  vgl.  g  238.  Ede-ra  als  versterking  van  ede  in  de  eigenlijke 
beteekenis,  wordt  naar  den  zin  met  passieve  of  actieve  vormen  met  ndai  geconstrueerd,  vgl.  g  104 

§  128.    Palu,  wat  gewoonlijk,  hetzij  met  den  passieven,  hetzij  met  een  actieven  vorm 

met  ndai  geconstrueerd  wordt,  vgl.§  94,  wordt,  wanneer  het  vragend  gebezigd 

wordt,  soms  gevolgd  door  ndai  en  een  subst.  met  kai,  bijv.  tt;dra  tji  patu-na 

neè    lao   simi  rero  kai-na  djara  di  ade  kola,  is  het  voegzaam  om  overal  naar 

het    paard    te    duiken  in  den   vijver?  (55.31);   wdra  patu-lji  mai  waa  kai-mu 

limba  manusiya  ake,  is  het  passend,  dat  gij  hier  dit  lijk  komt  brengen?  (32.32). 
Aanm.  Van  deze  constructie  weet  ik  geen  andere  verklaiing  te  geven,  dan  dal  (bdra  tji  palu-nat 
in  beteekenis  vrij  wel  overeenkomt  met  bunSy  hoe  is  't  mogelijk?  Verder  trof  ik  de  constructie 
met  kai  nog  aan  in  den  volgenden  zin:  wati  patu-na  ner  hdri  kai-mu  parakara  ede,  het  is 
niel  voegzaam  over  deze  zaak  Ie  lachen  (59.39);  waarin  kai  wellicht  te  vorklaren  is,  door 
aan  tvali  patu-na  de  beteekenis  te  geven  van:  er  is  geen  grond  ot  oorzaak  voor.  Men  zou  de 
constructie  eveuwel  ook   anders   kunnen  verklaren,  door  hdri  (lachen)  hier  als  gewoonlijk  in 
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intransitieve  beteekenis  te  nemen,  terwijl  kai  dan  eene  andere  praep.  vervangt,  vgl.  %  129, 135. 
Het  subst.  met  kai  zal  hier  wederom  als  in  genitief  betrekking  tot  patu  te  staan,  opgevat 
moeten  worden. 

§  129.  Kai  kan,  behalve  om  het  instrument  en  in  samenstelling  ook  de  oorzaak 
aan  te  duiden,  ook  dienen  om  de  praepositie  cfi^  in  zooverre  het  eene  plaatselijke 
betrekking  en  eene  enkele  maal  ook,  indien  het  eene  tijdelijke  betrekking 
aanduidt,  te  vervangen.  Hierbij  boude  men  in  het  oog,  dat  cft  de  plaatselijke 
betrekking  slechts  zeer  in  het  algemeen  aangeeft  en  door  ons  naar  omstandig- 
heden met  verschillende  woorden  als:  in,  van,  op,  naar,  enz.,  te  vertalen  is. 
Als  afzonderlijk  viroord  heb  ik  kai  in  deze  beteekenis  slechts  éénmaal 
aangetroffen,  nam.  ampo  ta-lau-lcu  kai  oko  roo  lula,  daarop  doet  gij  in  een  mandje 
van  rotan  tula  bladen  (5.13);  v^elk  voorbeeld  wel  eenigszins  verdacht  lijkt. 
Hierbij  is  evenwel  aan  te  halen:  hakai  (waar?  van  waar?  enz.)  uit  6a  en  Aai, 
waarin  ba  alleen  voor  den  nadruk  schijnt  te  dienen  als  in  :  ha  bau.  Veelvuldig 
treft  men  kai  daarentegen  in  samenstelling  aan.  In  finiete  zinnen  en  in 
't  algemeen  in  elke  actieve  constructie  bezigt  men  het  zelden;  waar  men  het 
evenwel  bezigt,  is  het  steeds  (behalve  in  het  eene  bovengenoemde  voorbeeld) 
met  het  verbale  woord  samengesteld.  Men  treft  het  dus  ook  wel  bij  die 
vormen  aan  (bijv.  het  actieve  deelwoord,  enz.)  waarbij  het  om  een  instrument 
aan  te  duiden,  niet  pleegt  samengesteld  te  worden.  Door  de  samenstelling 
wordt  natuurlijk  het  woord,  dat  anders  door  eene  praepositie  ingeleid  zoude 
moeten  worden^  wederom  direct  object.  Yoorb.  ta-tau  kai  ku  mangko  bura, 
gij  doet  (het)  in  eene  vnlte  kom  (5.35,  vgl.  ampo  ia-tau-ku  ife  rawa  bau, 
daarop  doet  zij  het  in  een  nieuwen  pot,  4.38);  kaduwa  mbuwa  rahi  kai 
matjili  ede  daa  mapehe,  lósa  kai-du  ngdra  manusiya,  luu  kai-^u  djdra  ro  $ahe, 
twee  mannen  in  het  geheim  te  hebben,  kan  niet,  (dan)  gaat  men  uit  den 
naam  (verliest  den  naam  van)  mensch  en  gaat  in  (gaat  behooren  tot)  de 
paarden  en  buffels,  (88.8—9,  vgl.  ta-luu-ra  dei  djumla,  92.19);  ta^tjenggu 
toi  kai-du  qaum  kdfir,  gij  scheidt  u  af  van  de  ongeloovigen  (92.21);  waihra 
taho  mbobo-na,  na-ura  kai-^u  kaiowa,  toen  het  water  goed  kookte,  goot  hij 
het  over  in  een  pot,  (35.2 — 3) ;  Ijoü-ijoiHlu  manggawo  kai^a  siya,  no-Atno-^u 
ba  bala,  alwie  schaduw  zoekt  onder  hem  (dien  boom),  wordt  door  eene  ramp 
getroffen  (86.33);  ake  paluia  ndei  batja,  ia^eè-sa  maru  daa  luu  kai  ba  rawi 
doü,  dit  is  een  afweringsmiddel  om  op  te  zeggen,  indien  gij  wilt  slapen  niet 
binnengegaan  wordende  door  tooverlj,  (zonder  dat  tooverlj  tot  u  komt; 
I,  dezelfde  constructie  als  bijv.  made  ngaha  ba  afi,  vgl.  §  62) ;  na-waü^u  pule 
saraa  ruwi  rangga  aka^  de  maka  ro  mpaa  kai  ba  ompu,  de  bidara-doomen 
waren  geheel  en  al  verbrijzeld,  bedansd  wordende  door  den  ouden  man 
(dewijl  de  oude  man  er  op  gedanst  had,  18.36 — 37);  na-mpoi  hina  tuta  ro 
pdhu-na  ra-mboho  kai  ba  minay  en  zijn  hoofd  en  aangezicht  waren  geheet 
geraakt,  overstort  door  de  olie  (81.2,  constructie  als:  made  ra-kade  ba,  vgl. 
§   67).    Men    bezigt   kai  in    de  actieve  constructie  ook  wel  pleonastisch  te 
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gelijk  met  ^i  of  walu  (van  uit),  bijv.  ampo  ia-wii  kai-ku  kalubu  dei  óha-na, 
vervolgens  legt  gij  asch  op  de  rijst  (3.20);  na-kaiebe  kav-du  oi  di  asa-na,  zij 
liet  water  druppelsgewijze  in  zijn  mond  vallen  (66.27);  fia-lampa  kai-ku  watu 
nijanga  makalaij  hij  ging  langs  een  anderen  tak  van  den  weg,  (hij  volgde 
een  anderen  weg,  56.8);  na-wara  dja  nasi  matiggeè  kai-na  di  fuu  hadju^  er 
waren  vogels,  welke  op  dien  boom  woonden  (82.22,  v.  o.  In  de  meest  gewone 
taal  zegt  men  meestal:  nggeè  di,  bijv.  61.8  v.  o.);  labo  tóho  kai-na  di  ode  bo{b) 
ake,  met  hun  inzetten  (terwijl  zij  het  invoegden)  in  dit  wetboek  (15.26); 
am/H)  na-lowa  nggari  kai  fjléi  dosa,  dan  kan  hij  bevrijd  zijn  van  zonden 
(103.34);  daa  wdra  kai-na  ba  haidl  dei  weki,  het  niet  zijn  van  bloed  op  het 
lichaam  (11.12). 

Een  voorbeeld,  waarin  kai  in  samenstelling  eene  tijdelijke  betrekking  aanduidt, 
is:  wati'Sa  mai-na  de  wakalu  mboha  ai,  na*mai  kai-ku  wakalu  subu,  komt  hij 
niet  te  middernacht,  dan  komt  hij  ten  tijde  van  den  ochtend  (3.24). 

Steeds  bezigt  men  kaiy  wanneer  dit  betrekking  heeft  op  een  voorafgaand 
subst.,  op  dezelfde  wijze  en  om  dezelfde  reden  als  in  <§  117  vermeld  is: 
ampo  (a-wii-ku  de  kompe  maru-km-na  (vgl.  §  139),  ampo  ta-kaa  kai-ku  ilo 
UU,  vervolgens  zet  gij  (het)  terzijde  van  zijne  slaapplaats,  vervolgens  brandt 
gij  daarbij  eene  waskaars  (5.9 — 10);  (a-wira-ku  roó  ntana  .  .  .  ampo  ta-tala 
kai-ku   oha,  gij   spreidt  ntana-bladen  uit,  ...  en  vervolgens  schikt  gij  daar 

rijst   op    (3.20 — 21);    sadja-na    lopi fia-luu  djuru-mudi  kai-ku  ha  la 

Sawi,  jammer   van    het   schip Sawi  is  stuurman  daarop  geworden 

(101.7 — 9);    sadja-na   mpara    lopi madjuru-balu  kai-na  doü  dei  nisa 

dae  Manasa,  jammer  van  dit  schip waarop  bootsman  is  iemand  van 

de  eilanden,  genaamd  Daeng  Manasa  (101.31 — 34);  mai  ka-ra  iidede-iia  nisa 
ake,  habar  doü,  wdra  ranggasasa  manggec  kai-na^  want,  wat  dit  eiland  betreft, 
volgens  het  gerucht  zijn  er  reuzen,  die  daarop  wonen  (die  het  bewonen, 
70.7).    Somtijds   heeft   kai  geen  betrekking  op  een  voorafgaand  subst.,  maar 

op  eene  te  voren  vermelde  handeling:  ampo  mu-batja  waU-ku ,  ai-na 

hari   kabalo   kai-mu,   dan    bidt   gij    wederom ,  lach  daarbij  (bij  dit 

bidden  niet)  en  maak  geen  gekheid  daarbij  (92.2 — 3):  bae  /rai-Z^ti  (vgl.  §  135) 
ade  luu-na  wakatu  mandinga  wdli  labo  kanteè  kai-ku  ade  matantu  ro  makai 
kaljai  kai-ia  pala  wdra-na  ronggu-na  wakatu^  weten,  wanneer  de  tijden  voor 
het  gebed  beginnen,  terwijl  het  hart  (men)  daarbij  (bij  dit  weten)  vast 
overtuigd  is,  of  wij  daarbij  vermeenen,  dat  zulk  een  waktu  gekomen  is, 
(95.2 — 4).  In  meer  gewone  taal  bezigt  men  kai  nooit  op  laastgenoemde 
wijze,  zoo  luidt  eene  paralelplaats  van  het  laatste  voorbeeld:  na-bae  kai-ku 
ade  luu-na  wakatu  mandinga  labo  kanteè  ade-na  ro  kaijai-na  (11.32).  Het 
voorafgaand  subst.  kan  bij  deze  constructie  met  kai  ook  nog  door  (^t  worden 
ingeleid:  deü  ntjai  malao  ele  mawantju  mbofo  doü  malampa  Iele  kai-na,  op 
den  weg,  die  oostwaarts  gaat,  gaan  zeer  vele  menschen  hellend  naar 
beneden  (97.6). 
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§  130.     Vooral  maakt  men  wederom  van  de  samenstelling  met /poi,  als  plaatsvervanger 

van   dl,   gebruik    hij  de   passieve   vormen  (vgl.  §  118).    In  de  eerste  plaats 

dienen    deze   wederom    ter   bepaling  van  subst. :  at  poda-poda-na  daa  batu-na 

nggdhi  galara   di   ode   rasa   ro  hidi  nggec  kai-na,  laat  hij  toch  vooral  volgen 

het    bevel    van    het   dorpshoofd    in    (van)   het  dorp  en  de  plaats,  waarin  hij 

woont  (15.15 — 16);  kandai-ku  kai  oi  di  sci-mena-na  huri  ro  hidi  wóko  kai  ba 

kere,   doe   met   het   water   in   aanraking    komen    het   geheele   vel  en  al  de 

plaatsen,    waarop   haar  groeit  (H.*?);  wati  lao  batu-na  di  nfjai  lampa  kai  ba 

ama   ro   ina-na,   hij    volgde  niet  den  weg,  langs  welken  zijne  ouders  gegaan 

waren    (56.8);    ede-r  lao  kai  ana  dóho-n  aka  sera  lao  fati  kai  rum  ba  ama-n, 

daarop   gingen    de   kinderen    naar   het    bosch,   waar  hun  vader  dorens  was 

gaan  hakken  (19.3 — 4,  imperf.  voor  perfectum),  na-raka  dia-ra  hidi panta  kai 

kuia  ede,  hij  bereikte  ook  de  plaats,  waar  de  haag  gezet  werd  (25.42);  hadju 

maladi'dra  ngqumpa  kai  ba  hei  ro  handa,  een  maladi-Ara-boom,  waarom  zich 

de    planten  hei  en  handa  slinger^^n  (86.32);  na^èda-du  tantoru  kalubu  rai  kai 

ba   malja,    hij    zag  eene  stofwolk,  waarin  de  tijger  liep  (37.20 — 21);  na-ura 

kai-ifu  katowa  ra-mbale  kandeu  kai  la  Keu  ede,  bij  goot  het  over  in  den  pot, 

waarin  Keu  dikwijls  gebaad  was  (35.3);  na-raho-ku  besi-na  di  saudaga  ra-wit 

kai'tia   best   ede,   hij    vroeg   zijn    ijzer   aan    den  koopman,  bij  wien  hij  het 

ijzer  nedergelegd  (in  bewaring  gegeven)  had  (81.11  — 10.  v.  o.);  sabune-bune-^lu 

sera  makalau  ndai  lampa  kat-na,  verscheidene  waren  de  uitgestrekte  bosschen 

waardoor  hij  gaan  moest  (door  verscheidene  uitgestrekte  bosschen  moest  hij 

gaan,    65.7);    raso   hidi  ktdi  kai-na   ndai  sambeya  kai-na,  het  rein  zijn  van 

de   staanplaats,   waar   iemand    bidden    moet    (11.33);  ede-ra  kapóro  kai  raio 

maèda    ndau    sa-dompo   nee  ndawi  kai   marakani  masandede  mboto,  de  prins 

werd  toornig,  toen  hij  die  ééne  naald  zag,  waaruit  hij  zoovele  gereedschappen 

moest    maken    (21.2 — 1.    v.  o.).    Ndai   is   als    verzwegen    te  beschouwen  in 

(aki  wii   kai  masa-ngganga,  iets  om  goudwerk  in  te  doen  (25.17 — 18);  nept 

maru   kai,    bultzak    om   op  te  slapen  (68.34);  (abe  kamami  kai  oha,  een  pol 

om  rijst  in  gaar  te  koken  (69.3). 

Een  voorbeeld  waar  kai  op  den  tijd  slaat,  is:  kapo  hidli  mabukai  baniyai 

ede   di   ai   saramba    ntuu   kai   ba  oi  bè-bè-n  mparu  sarumbu,  het  tijdstip   nu 

waarop   het  voornemen   (om  zich  te  reinigen)  vallen  moet,  is  het  oogenblik, 

waarop   het  water  welk  gedeelte  van  het  lichaam  ook  ontmoet  (10.17);  (olu 

kali  ngdha   kai-ku   mbóto-na,    (voor)  driemalen,    waarop  of  waarin  wij  eten, 

is  de  hoeveelheid  er  van  (er  is  genoeg   om  driemaal  te  eten,  29.3).  Gewoonlijk 

wordt    de   tijd    waarop,    als    bepaling   van    een    subst.,   door  een  eenvoudig 

verbaal  subst.    uitgedrukt,  bijv.  nai-sa  wakafu  mai-na,  morgen  is  het  de  tijd 

van  hun  komen  (66.41,  vgl.  §  244). 

Aanm.  Voor  hel  subsi,  met  kai  als  bepaling  van  een  ander  subsi,  optredende,  treft  men  wet  eens 
liet  prefix  ma  aan,  bijv.  hidi  mawiira  kai-na  ba  oi,  eene  plaats,  waar  water  is  (82.15,  v.  o. 
vgl.  S  61). 


filMANEESGHE     SPRAAKKUNST.  169 

§131.  Als  praedicaat  kunnen  de  passieve  vormen  met  ra  of  ndai  en  kai  optreden 
in  hetzelfde  geval  als  die,  v^elke  in  §  120  behandeld  zijn:  pala  nisa  ede 
nggeè  kai  ba  sa^buwa  ranggasasa,  dit  eiland  nu  (viras  het),  waarop  een  reus 
woonde  (66.10);  lem^na  ba  soroga  pala  ade  rade  ede  ndai  nggeè  kai-na,  de 
hemelhof  is  het,  waarin  hij  in  het  graf  zal  wonen  (93.6);  hampa  raa  wii 
nahu,  ake  dula  kai-mu  de  door  mij  gestelde  grens,  deze  is  het,  waarheen 
gij  terugkeereu  moet  (4.10).  Somtijds  wordt  het  subject  nog  door  eene 
praepositie  ingeleid:  dei  ade  afi  naraka  nekeka  ndai  iyu  kai-na  sikasa^  het 
helsche  vuur  is  het,  waarin  hij  later  kwelling  zal  voelen  (87.27);  ^éi  hela 
tanda-na  doü  mamade  de  ndei  doho  kai  ba  doü  masupu  ede^  de  tusschenruimte 
tusschen  de  grafteekens  der  dooden  is  het,  waar  de  zieke  moet  zitten  (5.29) ; 
di  ntjai  lawa  aka  ngèna  kai-na,  gindsche  poortdeur  is  het,  waar  zij  wachten 
(40.15);  awa  kalere  bulu  doho  kai  ndeu,  het  vooruitstekend  gedeelte  van  het 
dak  is  hel,  waaronder  (hij)  moet  zitten  om  te  baden,  (5.3);  watu  stya  mpa 
wontu  kai  tjilaka^  zij  (de  tong)  is  het,  waaruit  ongeluk  voortspruit  (105.40). 
De  malama  djumaa  mbadju  kai,  de  nacht  van  Donderdag  op  Vrijdag  is 
het,  waarop  het  gestampt  moet  worden  (4.19 — 20). 

Voorts  kunnen  deze  vormen  wederom  als  subject,  object,  enz.  optreden 
tjengga  duwa-ku  ba  ruma-ta  labo  punggawa  nae  raa-mboo  kai  tunggu,  de  vorst 
en  de  opperbevelhebber  zullen  in  tweeën  deelen,  »dat,  waarop  het  veldtcekeu 
gevallen  is"  (benaming  van  eene  oortogsschalting,  13.23);  sura  wdra  ndai 
salóngi  kai  ntjada  mbóko  ama-tn,  mits  er  iets  zij,  waarin  uw  vader  zijn 
kapmes  steken  kan  (17.18). 

§  132.  De  passieve  vormen  met  ndai  en  kai  in  deze  beteekenis  kunnen  ook  gebezigd 
worden  om  ons  »om  te  met  volgenden  inlinitier'  als  doe!  van  een  werkwoord 
uit  te  drukken,  in  de  gevallen  analoog  aan  die,  welke  in  §  122  vermeld  zijn : 
na-kakifjü-ra  saladja-ladja  neè  nggeè  kai-na,  hij  richte  hutten  op  om  in  te 
wonen  (65.13);  na-lao-ra  ngdri  dana  neè  panla  kai  rU-na,  hij  ging  aarde 
uitgraven  om  daarin  de  stijlen  (van  het  huis)  te  plaatsen  (6229);  na^weha^du 
sa-buwa  tau  nde  luwa  tjura  kai  isi  guni  ede,  zij  nam  een  bak  om  daarin 
door  elkander  den  inhoud  van  den  goenizak  uit  te  storten  (43.9);  na-kawara 
ndai  mboo  kai  lunggu  ede  sa-kali  sa^laï,  zij  moeten  aanwezig  doen  zijn 
(opbrengen)  één  kali  en  één  tahil  »om  door  het  veld  teeken  opgevallen  te 
worden  (opdat  het  veldteeken  er  opvalt  en  het  daardoor  eigendom  van  den 
overwinnaar  wordt,  13.20.  Men  merke  op,  dat  hier  het  direct  object  van 
het  werkwoord  achteraan  komt,  vgl.  het  voorbeeld  met  sa-runde-na  onder 
§  91);  nggdra  na-lampa-sa  di  f  uu  hadju  malaho4aho  nggdn  ro  sori  mataho-taho 
nowa  oi'na,  na-sanawa-ra  kadihi-dihi  weya  kai  ade  luwan  Puliri  (fuwa^na  ake, 
als  zij  door  schoon  begroeid  geboomte  gingen  of  langs  rivieren  met  mooi 
helder  water,  hielden  zij  rust  om  de  beide  prinsessen  daar  te  vermaken 
(78.12);  ede-ra  lao  kai  sangadji  Ana-ana  mado^o  kuru  besi  labo  ruma-fa, 
wdra^ka  ndai  lau  kai  nasi,  daarop  ging  vorst  A.  a.  eene  ijzeren  kooi  aan  den 
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vorst  vragen  om  den  vogel  daarin  te  doen  (46.21 — 22,  vgl.  §  93);  watuake 
pala  mataho  ndai  lao  nonlo  lao  ipa  kai-la^  hier  is  het  goed  voor  ons  om  over 
te  gaan  naar  de  overzijde  (57.54). 
§  133.  Eenige  woorden  vereisehen  uit  kracht  van  hunne  beteekenis,  wanneer  zij 
door  een  verbaal  woord  gevolgd  worden,  eene  constructie  met  het  met  kai, 
als  plaatsvervanger  van  diy  samengestelde  subst. 

Hiertoe  behooren  inde  eerste  plaatsde  woorden  welke  »waar?"  beteekenen: 
hakai  (vgl.  boven  §  129),  waar,  waarheen,  vanwaar?  en  bakai-kai oï bakai-du 
(of  ook  alleen  hakai,  bijv.  71.1),  waar  ook,  waar,  in  nevenzinnen.  Yoorb. 
bakai'tji  ra-póku  kai-mu,  van  waar  zijt  gij  teruggekeerd?  (38.3);  bakai-^u  ra-losa 
kai-muy  ededei  mandai  luu  kai-mu,  waar  gij  ook  uitgekomen  zijt,  daar  moet 
gij  ingaan  (6.3.  Ra  wordt  ook  wel  voor  bakai  geplaatst  in  slede  van  voor 
het  verbale  subst.,  bijv.  ra-bakai  raka  kai-mu  ringgi  mamboto  ake,  van  waar  hebt 
gij  deze  vele  rijksdaalders  verkregen?  30.3);  bakai  ndai  raka  kai-ta  nasi  maniau 
djenggo,  waar  zullen  wij  een  vogel  met  een  baard  krijgen?  (6  17):  bakai-tji 
lao  kai'Tnu,  waar  gaat  gij  heen?  (76.20);  baka%4ji  kau  kai-la  lao  ana-la  ede, 
waarheen  bevaalt  gij  uwe  kinderen  te  gaan?  (76.32);  ta-nggahi^  ba  ita 
ruma-ku  bakai-kai  nee  lao  kai-la,  lamada  nee  mawaa-na  (na  voor  ta)  zeg 
waarheen  gij  gaan  wilt,  dan  zal  ik  u  dragen.  (70.32,  het  eerste  neè 
moet  hier  in  de  beteekenis  van  » willen''  genomen  worden,  zoodat  het 
subst.  mei  kai  afgeleid  is  van  het  samengestelde  neè  lao).  Zelden  wordt 
bakai  met  een  eenvoudig  verbaal  subst.  geconstrueerd:  bakai-tji  iythku  waü 
manusiya  iyu  ba  nahu  ake,  waar  ruik  ik  deze  menschenlucht,  welke  ik 
ruik?  (68.36). 

Het  substantief  met  kai  vereischt  ook :  bè-bè-du,  fté-^ti  [bè-ra  of  bè  tnpara) 
of  di  bèbè'du,  enz.,  waar  (van  waar,  waarheen)  ook,  waar  (in  nevenzinnen) 
waar  —  daar,  dit  laatste  wordt  dan  uitgedrukt  door  ededei,  wat  dan  eveneens 
eene  constructie  met  het  subst.  met  kai  vereischt  (bè-lcu,  waar.^  schijnt  aUeen 
voor  eigenlijke  subst.  gebezigd  te  worden,  bijv.  di  bè-ku  doü  pasaka-ia  ede, 
waar  (zijn)  uwe  erfslaven,  40.14).  Yoorb.  waa^pu  nahu  ^i  bè-ra  lao  kai 
kapa  ake,  breng  mij  daar,  waarheen  dit  schip  gaat  (70.33);  ^t  bè^u  lao  kat 
karoku,  edeiféi-ra  kaluu  kai-na  ndau,  waar  die  vlieg  ging,  daar  stak  zij  haar 
naald  in  (73.12);  di  bè-bè-du  rasa  lao  kai  ita,  ededei  nee  wii  kai-ta  lamada 
duwa,  waar  ook  hei  land  is,  waarheen  gij  gaat,  daar  moei  gij  ons  beiden 
aan  land  zetten,  (70.13).  Ook  hier  kan  hei  eenvoudig  verbale  subst.  gebezigd 
worden:  ndupa-ku,  bè  tnpara  neè-ta,  padja-na  ro  ndru-na,  meet  af,  waar  gij 
wilt,  de  breedte  en  lengte  (14.1).  In  de  beteekenis  van  >»wat  ook"  wordt 
be-du  (en  dan  ook  wel  di  bè-du,  32.10)  mei  een  deelwoord  geconstrueerd, 
vgl.  §  47  en  62. 

Ededei  wordt  alleen  dan  met  het  subst.  met  kai  geconstrueerd,  wanneer, 
evenals  \n  bovenstaande  voorbeelden,  bijzondere  nadruk  op  hei  woord  valt, 
anders  wordt  het  als  een  gewoon  bijwoord  behandeld,  vgl.  §  262. 
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Aanm.  Ook  de  overige  bijwoorden  van  plaats' kunnen  op  dezelfde  wijze  geconstrueerd  worden  zoo 
de  nadruk  er  op  valt,  voorbeelden  daarvan  komen  in  de  teksten  niet  voor,  bet  volgende 
evenwel:  nat  sa-ra  ta-lewa  wdli-ku,  akadanya-rüy  nggèmi,  èda  kai-mu  bisa-na  sa-mena-na 
daha-ku,  is  mij  als  vertaling  gegeven  van  een  Maleisch:  esuk  harilah  kita  bërpërang  pula, 
di  sana-lah  angkau  lihat  kasaktian  sëgala  sëndjcUa-ku. 

§  134.  pi  ade,  in  het  hart,  in  het  binnenste,  en  van  daar  als  praepositie  gebezigd: 
in,  binnen  in,  wordt,  zoo  een  verbaal  woord  volgt,  dikwijls  met  het  subst. 
met  kai  geconstrueerd:  di  ode  lampa  kai  ndai-mu,  atia-e,  nniti  wdra  èda-mu 
dambe  ioi  duwa-na,  hebt  gij  in  uw  gaan  (gedurende  uw  tocht,  terwijl  gij 
ging)  geen  twee  kleine  kinderen  gezien?  (76.22);  di  ade  lampa  kai^na  ede^ 
na-lampa-si  di  doro  madèse,  na-ndadi  piri,  als  zij  gedurende  dit  hun  gaan, 
(onder  het  gaan)  over  een  beogen  berg  gingen,  werd  deze  vlak  (78.9); 
sabune^bune^u  nloi-na  dï  ade^  kadihi  kai-na  ade  na-mafaka^ra^  enz.,  eenigen 
tijd  lang,  terwijl  men  zich  verheugde,  beraadslaagden,  enz.  (78.29);  ^t  ade 
ndede  kai-na,  terwijl  het  aldus  is  (82.20.  v.  o.) ;  au4ji  ndadi-ta  üa-ra  ake  di 
ade  waü  kai-na-ra  mango  oi  kola  alce,  wal  zal  er  van  ons  worden,  terwijl 
het  water  in  dezen  vijver  uitgedroogd  is?  (82.18.  v.  o.  Hier  is  waü-ra 
wederom  als  afzonderlijk  woord  beschouwd,  vgl.  §  81,  82).  Even  zoo  vele 
malen  treft  men  evenwel  <U  ade  met  een  eenvoudig  verbaai  subst.  geconstrueerd 
aan:  di  ade  batja-na  ede,  na-lósa  kadjaru-djoro  oi  mada-na,  onder  het  lezen 
kwamen  hare  tranen  in  droppels  te  voorschijn  (72.42);  di  ade  doko-na  ede, 
wati  paki-na  mada-na,  enz.,  gedurende  het  zitten,  wende  zij  haar  oogen  niet 
af,  enz.  (73.31);  ampo  na-tiangi  ro  nggdhi  di  ade  nangi-n  ede,  toen  weende 
zij  en  zeide  onder  het  weenen,  enz.  (39.6 — 7). 

Aanm.  De  eerste  constructie  zal  wel  zoo  verklaard  moeten]  worden,  dat  het  subst.  met  A:at  als  appositie 
staat  bij  het  subsi,  ade,  zoodat  er  letterlijk  staat:  in  het  hart  (d.  i.  het  binnenste,  het 
inwendige),  waarin,  enz.;  waarbij  men  zich  «het  binnenste"  moet  voorstellen  niet  van  ruimte, 
maar  van  tijd  gebezigd. 

§  135.    De    praeposities   labo   en    ba   kunnen   evenals   kai  gebezigd  worden  om  den 

instrumentalis  uit  te  drukken,  vgl.  §  272,  273,  de  drie  voorzetsels  zijn  dus 
gedeeltelijk  synoniemen,  de  beide  eerste  hebben  echter  ook  functien  te  vervullen, 
waarvoor  kai  als  afzonderlijk  woord,  niet  gebezigd  kan  worden.  Dewijl  de 
woorden  evenwel  gedeeltelijk  synoniem  zijn,  wordt  kai  in  samenstelhng  met 
een  verbaal  woord  wel  gebruikt  in  eene  beteekenis,  welke  oorspronkelijk 
alleen  aan  de  andere  eigen  is.  Hierbij  is  echter  op  te  merken,  dat  kat 
alleen  voor  labo  gebezigd  kan  worden  in  die  gevallen,  waarin  het  in  overdrach- 
telijke beteekenis  voorkomt;  ook  kan  kai  nooit  in  de  plaats  van  ba  treden, 
waar  dit  woord  den  agens  (of  genitief)  aanduidt.  Op  dezelfde  wijze  kan 
kai  ook  wederom  in  de  plaats  van  di  treden,  waar  dit  voorzetsel  in  figuurlijken 
zin  gebezigd  wordt.  Evenals  in  de  samenstellingen,  waarin  kai  di  met 
plaatselijke  beteekenis  vervangt,  kan  de  praepositie»  voor  welke  Icai  in  de 
plaats  treedt,  nog  pleonastiscb  genoemd '''worden ;  inr  elk  geval  is  kai  onaf- 
scheidbaar  aan  het  verbale  woord  verbonden.  Yoorb.  sa^waü^waü  kasi  kai-pu 
ade  nahu,  heb  zooveel  mogelijk  medelijden  met  mijl  .(48.14,  /paW,  samengesteld 
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met  kai  is  natuurlijk  transitief,  vandaar  kan  pu  hier  gebezigd  worden, 
Ygl.  §  235);  ba  supu  raa-daa-kasi  kai-na  ade  ana  jattm,  wegens  bun  geen 
medelijden  gebad  bebben  (dewijl  zij  geen  medelijden  gebad  bebben)  met  de 
weezen  (103.42,  vgl.  kast  ade-mu  labo  nahu,  beb  medelijden  met  mij!  22.36, 
deze  constructie  is  de  meest  gewone):  nde  pala  ba  ruma-ta  fia-wdra  lalo 
kai-ku  ade  labo  wei  sangadji  Ana-ana,  maar  de  vorst  was  met  zijn  bart  zeer 
bij  (was  zeer  verliefd  op)  de  vrouw  van  vorst  A.  a.  (45.42);  mandinga 
labo  wali-du  hort  ba  mada-na  wei  sangadji  Ana^ann,  na-wdra  kai-4u  ade,  terwijl 
bij  tevens  de  oogen  van  de  vrouw  van  vorst  A.  a.  niet  afwendde,  (dewijl)  bij 
op  baar  -verliefd  was  (46.41 — 42,  vgl.  na-wdra  póda  ade-ku  nahu  ake  labo 
nggómi,  mijn  bart  is  (ik  ben)  waarlijk  verliefd  op  u,  47.3).  Opmerking 
verdient  nog  dat  in  zinnen,  als  bovenstaande,  wanneer  bet  werkwoord  niet 
met  kai  is  samengesteld,  ade  (bart)  als  grammatisch  subject  optreedt  (altbans 
gewoonlijk,  vgl.  §  161,  162),  en  dan  steeds  door  den  genitief  van  een  der 
pers.  voornw.  bepaald  is,  terwijl,  indien  bet  werkwoord  met  kai  ter 
vervanging  van  eene  andere  praepositiêsamengesteld  wordt,  bet  logiscb  subject 
tevens  als  bet  grammatische  optreedt  en  ade  door  geen  voornw.  bepaald 
wordt.  Bij  uitzondering  treedt  ade  echter  ook  bier  wel  eens  als  grammatisch 
subject  op,  maar  dan  bevat  de  zin  een  pleonasme,  bijv.  saraa  ade  ita  ruma-ku 
makasi  kai  ade  lamada,  enz.  wat  letterlijk  is:  éénmaal  heeft  uw  hart 
medelijden  (in  het)  bart  met  mij,  d.  i.  (slechts)  éénmaal  hebt  gij  medelijden 
met  mij  (47.8). 

Op  deze  wijze  zijn  ook  te  verklaren  de  uitdrukkingen:  nae  kai  ade,  groot 
van  hart  zijn  ten  opzichte  van,  zeer  naar  iets  verlangen  9.20.  v.  o.);  neyo 
kai  ode,  licht  van  hart  zijn  ten  opzichte  van,  iets  licht  achten  (9.12.  v.  o.); 
nira  kai  ade,  zuiver  van  hart  zijn  ten  opzichte  van  iets  (10.9).  En  zoo  zal 
ook  wel  de  uitdrukking:  bae  kai  ade,  iets  (weten,  kennen)  te  verklaren  zijn 
(bijv.  pai-sa  ku-bae  kax-ku  ade,  verondersteld  dat  ik  geweten  bad,  85.3; 
wddjib  ndai  bae  kai  ade,  plichtmatig  om  geweten  te  worden,  6.22.  v.  o.,  enz.). 
Het  woord  bae  zal  hierin  wel  te  vergelijken  zijn  met  bet  Jav.  bahud  of 
wel  met  het  Mal.  bau  (vgl.  Kern.  over  de  verhouding  van  bet  Mafoorsch 
tot  de  Mal.  Polijn.  talen,  s.  v.  fau  en  vgl.  §  8). 

Andere  voorbeelden  zijn:  na-patu-ra  galara  ede  kapóro  kai-na  siya,  bet  is 
voegzaam,  dat  het  dorpshoofd  toornig  op  hem  is  (15.14,  kapóro  labo,  bijv. 
19.11);  dahu  kai-ku  kantjoki  ba  ruma  Allah,  vreezen  het  straffen  van  God 
(9.21.  V.  o,  dahu  ba  9.15.  v.  o.;  97.24;  dahu  di  98.10;  dahu  kan  ook  zonder 
voorzetsel  gebezigd  worden,  bijv.  96  14);  ndadi  tia-nunlu  kai-du  labo  ruma^ta, 
enz.,  zij  verhaalde  dus  aan  den  vorst  (68.2);  na-nuntu  kai-du  wei-na,  hij 
verhaalde  aan  zijne  vrouw  (67.21);  wali-pu  disa-na  ngeè  ada  kai-na  ruma-i, 
zij    durfden  het  nog  niet  aan  den  vorst  mededeelen  (64.16,  gewoonlijk  nggeè 

ada    labo,    bijv.    25.3):  wdra  sa-buwa  sangadji na-nljewi  kai-ku  labo 

nae  ra  nene^,  er  was  een  vorst en  bij  stak  uit  (die  uitstak)  door 
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grootheid  (55.5 — 6);  wdra  sa-buwa  koh  na-ntjewi  kai-ku  ba  taho,  er  was 
een  vijver,  welke  uitstak  door  schoonheid  (82.23.  \.o,);  na-mbóho  kai-ku 
ba  raa,  het  druipt  van  hloed  (12.10.  v.  o.;  mboho  labo,  53  42):  ba  kanientji 
kai'inu  ade  ^ei  nfau-na  doü,  dewijl  gij  het  jammer  vindt  van  (gierig  zljt  ten 
opzichte  van)  de  bezittingen  van  anderen  (88.2.  v.  o.). 
§  136.  Kat  wordt  voorts  gebezigd  bij  de  passieve  vormen  van  kau  (bevelen)  en 
kanta,  verbieden,  wanneer  deze  de  beteekenis  hebben  van,  »dat  wat  bevolen 
(verboden)  wordt  of  is":  ringa  ro  batu-ku  au-au^u  raa-kau  kai  ba  inaroama 
ede,  hooren  en  opvolgen  al  wat  door  de  ouders  bevolen  wordt  (9.2);  rawi 
raa-kau  kai-na  ba  ruma  Allah  ta^dla,  een  door  God  bevolen  werk  (9.20.  v.  o.) ; 
nggdra  (wdra)  mandai  kau  kai  ba  Allah  fa* dia  mu-turU'tere,  als  er  iets  door 
God  bevolen  wordt,  ontwijkt  gij  bet  maar  (104.13);  raa-kanla  kai  ba  Allah 
ta'dla  na-dri  romo  metji,  wat  door  God  verboden  is,  beminnen  zij  zeer 
(104.17);  kadoO'ku  weki  dei  sa-mena-na  raa-kanta  ntjau  kai-na  ba  ruma  Allah 
ta'dla,  zich  verwijderd  houden  van  al  wat  door  God  verboden  is  (9.19.  v.  o.). 
Noodzakelijk  is  het  gebruik  van  kai  hier  niet,  bijv.  sa-mena-mencHia  ra-kau 
ba  la  Kasipdhu,  al  wat  door  K.  bevolen  was  (63.34).  Zonder  kai  zijn  steeds 
de  passieve  vormen  van  kau,  indien  zij  te  kennen  geven  den  persoon,  aan 
wien  iets  bevolen  wordt:  saudaga  ra-kau-na  ndawi  sa'mena-mena'n  marakani 
ede,  de  kooplieden,  wien  hij  bevolen  had  al  dit  geraad  te  vervaardigen 
(63.33);  or  wel,  wanneer  kau  met  het  daarop  volgende  werkwoord,  zoo  dit 
transitieve  beteekenis  heeft,  te  zamen  eene  passieve  uitdrukking  vormt: 
marakani  ra-kau-na  ndawi  ede,  het  geraad,  dat  door  hem  bevolen  was,  gemaakt 
te  worden,  (het  geraad,  dat  hij  bevolen  had  te  maken  (63.37);  wdra  ana 
lamada,  ra-kau-ku  sandaka  sahada  marimba  (=  sdhe),  ik  had  een  kind,  dat 
ik  den  buffel  bevolen  had  te  bewaken  (20.26).  Ditzelfde  vindt  bij  kanta 
plaats:  ampo  na-wddjib  ndai  kanta,  dan  moet  hij  verboden  worden  (88.4); 
andere  voorbeelden  hiervan  ontbreken  toevallig  in  de  teksten.  Het  gebruik 
van  kai  bij  de  eerste  voorbeelden  zal  dus  wel  alleen  ter  onderscheiding 
dienen.  Letterlijk  moet  een  vorm  als  ra-kau  (kanta)  kai  beteekenen:  dat, 
waaromtrent  iets  bevolen  (of  verboden)  is,  zoodat  kai  hier  de  plaats  van  (b* 
in  overdrachtelijke  beteekenis  inneemt.  Bij  de  actieve  constructie  bezigt  men 
kai  gewoonlijk  niet,  bijv.  ampo  ta-kau-ku  kani  malanta  doü  masupu  ede,  daarop 
beveelt  gij  den  zieke  zich  in  het  vni  te  kleeden  (5.27);  na-kau-ku  waa  doü 
ede,  zij  beval  den  man  (hel)  mede  te  nemen  (25.20);  ampo  ta-kau-ku  simi, 
dan  beveelt  (laat)  gij  (hem)  duiken  (5.21,  vgl.  voorts  §  258);  watji-tji  raa- 
kanta-mu  nóno  tuwa,  hebt  gij  niet  verboden  palmwijn  te  drinken?  (85.9). 
in  gedichten  ontmoet  men  ook  bij  het  actief  wel  de  constructie  met  kai: 
wati'tji  raa-kau  kai-mu  sambeya,  is  niet  uw  bevolen  hebben  (hebt  gij  niet 
bevolen)  te  bidden.^  (85.9);  na4owa  mpa  kanta  kai  doü  labo  ndai-na 
makarawi,  hij  is  knap  den  menschen  (iets)  te  verbieden,  terwijl  hij  zelve  het 
doet  (86.20). 
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In  den  volgenden  zin  moet  kai  daarentegen  den  persoon  aanduiden: 
rchkcUei  kai  ba  ina-m  ro  katei  kai  ba  ama-m,  nggómi  Kalai-e,  mandawi  (vgl.  §  255) 
mangga  sarae,  heeft  uwe  moeder  en  beeft  uw  vader  u  geleerd,  u  Kalai,  om 
een  anker  van  zand  te  maken?  (22.18,  vgl.  ibid.  reg.  16  en  21);  ra-katei 
kai  is  hier  geen  passieve  vorm,  maar  het  verbale  subst.  van  het  perfect um, 
vgl.  boven  §  64  en  verder  §  241;  lett.  is  dus  de  beteekenis:  (is)  het  geleerd 
hebben  aan  (u)  van  uwe  moeder,  terwijl  het  voornaamwoord  als  direct 
object  verzwegen  is,  vgl.  §  258.  Gewoonlijk  beeft  kalei  zoowel  den  persoon, 
die  onderwezen  wordt,  als  de  zaak  tot  direct  object. 

<§  137.  Kai  wordt  voorts  aangetroffen  in  de  als  voegwoord,  in  de  beteekenis  van 
«omdat,  dewijl,  v^nt",  gebezigde  uitdrukking:  mai-ka  (of  meestal:  mai  Aa-ra) 
ndede-na  (of  ndede-n),  bijv.  nde  pala  ba  nahu  watt  disa-ku  inga  ro  horu^ 
mai'ko'ra  ndede-n  na-ntjdra  waü  ftdai-na:  maar  ik  durfde  hem  niet  helpen 
en  bijstaan,  dewijl  hijzelf  het  eerst  schuld  had  (56.37);  ai^nangeri,  mai-ka 
ndede^n  nahu  ake  na-hido-ra  lóko-kuy  blijf  niet  te  lang,  want  ik  heb  honger 
(26.6);  vgl.  voorts  §  282.  De  volledige  vorm  van  deze  uitdrukking  is:  mat 
kai-ra  ndede-na  of  mai  kai-ra  ndede-na  ede,  zoo  als  zij  aangetroffen  wordt  op 
15.4.  De  letterlijke  beteekenis  is  dus:  dat,  waardoor  het  aldus  zijn  daarvan 
(van  wat  voorafgegaan  is)  komt,  dat,  waardoor  het  aldus  is,  vgl.  boven 
§  121.  Het  nadrukswoordje  ra  achter  het  subst.  met  kai  zal  wel  zoo 
te  verklaren  zijn,  dat  de  geheele  uitdrukking  afgeleid  is  van  {na)'mai''ra 
ndede-na,  evenals  waü  kai-na-ra  van  waijhra,  vgl.  §  77,  85.  Aanm.  II., 
watt  kaifm  van  wati^pu,  bijv.  ba-bau  wali  ntene  kai-pu  mai-^ta,  waarom  is 
hij  nog  niet  gekomen?  (19.3).  Hierbij  is  tevens  te  vergelijken:  ndede-ra 
kai-na,  dat,  waardoor  het  aldus  is,  het  is  aldus,  omdat  (10.31),  van  na-^tdede-ra^ 
het  is  aldus,  waar  het  nadrukswoord  met  het  voorgaande  eveneens  als  één 
woord  behandeld  is. 

Op  te  merken  is  voorts  tangdra  (van  ngdra,  naam)  dat  steeds  met  kai 
geconstrueerd  wordt,  en  zoowel  »heeten,  den  naam  dragen  van'*  als  » noemen'* 
kan  beteeken.  Men  treft  dus  zoowel  aan:  ede-i  matangdra  kai,  enz.,  dit  heet, 
enz.,  als:  ede-i  tangdra  kai  {-na,  -ta,  enz.),  dit  wordt  genoemd  (door  hem, 
ons,  enz.). 

§138.  Omtrent  de  met  kai  afgeleide  vormen  is  in  hei  algemeen  nog  het  volgende 
op  te  merken.  Heeft  het  werkwoord  oorspronkelijk  transitieve  beteekenis 
dan  wordt  de  agens,  zoo  deze  vermeld  is,  op  dezelfde  wijze  als  bij  de  andere 
verbale  subst.  uitgedrukt,  nam.  door  den  aangehechten  genitief  van  een  der 
persoonlijke  voornaamw.  of  door  een  volledig  persoonlijk  voomaamw.  of 
subst,  ingeleid  door  ba,  in  welk  laatste  geval  naar  willekeur  nog  de  genitief 
van  het  pers.  voorn.  v.  d.  derden  pers.  aan  het  verbale  subst.  kan  gehecht 
worden,  vgl.  boven  §  64,  65  (§  79,  81,  82)  §  111  en  verder  §  254. 
Heeft  het  werkwoord  oorspronkelijk  intransitieve  beteekenis,  dan  wordt  het 
door  de   samenstelling   met   kai   transitief,  en  de  agens  kan  dus  uitgedrukt 
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worden  op  dezelfde  wijze  als  boven  gezegd  is;  dikwijls  evenwel  wordt  ook 
de  samenstelling  in  dat  opzicht  als  intransitief  behandeld  en  de  agens  dus 
niet  door  ba  ingeleid  (vgl.  §  228).  Men  kan  dus  zeggen:  ede-ra  lao  kau(na) 
ba  dm  ede  (daarop  ging  de  man)  of  wel:  ede-ra  lao  kai  {-na)  dm  ede,  in 
beteekenis  of  gebruik  bestaat  er  hoegenaamd  geen  verschil  in.  Voorbeelden 
hiervan  vindt  men  passim  in  de  voorgaande  §§.  Eveneens  wordt  de 
agens  bij  samenslelling  van  kai  met  werkwoorden  als:  nggdhi  (spreken), 
ntjambe  (antwoorden),  welke  afzonderlijk  onverschillig  als  transitieve  of 
intransitieve  werkwoorden  behandeld  kunnen  worden,  (vgl.  §  S54)  naar 
verkiezing  al  of  niet  door  ba  ingeleid. 

Heeft  het  werkwoord  oorspronkelijk  transitieve  beteekenis  en  wordt  het 
oorspronkelijk  object  er  van  uitgedrukt,  zoo  kan  de  agens  aan  dit  oorspronkelijk 
object  voorafgaan,  als  bijv.  ede-ra  kalósa  kai  ba  wat  saninu,  daarop  haalde 
de  oude  vrouw  (haar)  bril  uit  (73.9);  ede-ra  lao  bom  kai  ba  wei  sangadji 
Ana-ana  gendi  mada  ruma  sangadji,  daarop  ging  de  vrouw  van  vorst  A.  a. 
de  wenkbrauw  van  den  vorst  afscheren  (48.29—30);  of  wel  de  agens  volgt 
op  het  ooi^spronkehjk  object:  ede-ra  lao  donggo  kuniji-na  ba  sangadji  Ana-ana 
di  ruma  sangadjij  toen  gaf  vorst  A-a.  den  sleutel  (van  de  kooi)  aan  den  vorst 
(49.16);  ede-ra  wura  ao  kai  bóngi  montja  ra  karaba  ba  ana  ro  wei,  daarop 
strooiden  zijne  vrouw  en  kinderen  gele  en  geroosterde  rijst  voor  hem  uit 
(54.15—16). 

In  §  118  is  reeds  opgemerkt  dat  kai  geplaatst  wordt  na  de  met  het 
werkwoord  samengestelde  bijwoorden.  Wanneer  twee  werkwoorden  van 
synonieme  beteekenis,  welke  door  bet  voegwoord  ro  (en)  verbonden  zijn,  met 
kai  worden  samengesteld,  pleegt  kai  alleen  na  het  tweede  uitgedrukt  te 
worden:  wau-^u  pule  saraa  rawi  rangga  aka-n  de  maka  ro  mpaa  kaibaompu, 
de  bidara-dorens  waren  ten  eenemale  vergruisd  «bedanst  geworden  door  den 
ouden  man",  (dewijl  de  oude  man  er  op  gedanst  had,  18.36 — 37) ;  ede-ra  dodo 
kai-na  dula,  lampa  ro  rai  kai-na  marótji-rótji,  daarop  vroeg  hij  verlof  heen 
Ie  gaan  en  liep  en  ijlde  met  snelheid  voort  (25.24);  ede-ra  hitM  haniakai-ku 
maneyo,  donggo  ro  mbei  kai-ku^  daarop  tilde  ik  toevallig  iets  lichts  op,  en 
vervolgens  overhandigde  [en  gaf]  ik  het  (34.27 — 28).  Somtijds,  doch  zeldzamer, 
treft  men  dezelfde  constructie  aan  als  de  woorden  geen  synonieme  beteekenis 
hebben :  ede-ra  weha  ro  mbei  kai  laraku  ede,  daarop  nam  zij  de  buks  en  gat  die 
(25.24);  ede-ra  tjuwa  nemba  ro  dula  mena  kai-na  di  uma-na,  daarop  maakte 
ieder  zijn  sembah  en  keerde  naar  huis  terug  (63.40) ;  ede-ra  tjola  ro  waa  kai-na 
di  uma-na,  daarop  betaalden  zij  het  en  brachten  het  naar  huis  (54.25). 

Wanneer  de  constructie  eene  samenstelling  van  het  werkwoord  met  kai 
eischt  en  kai  terstond  daarop  als  zelfstandige  praep.  zou  moeten  optreden, 
wordt  kai  slechts  éénmaal  uitgedrukt:  ede-ra  ao  dja  kai  rera  ba  doümpanga, 
daarop  nam  de  dief  (het)  met  de  tong  aan  (41.29,  vgl.  ibid.  reg.  26:  ao-ka 
ba   nggómi  kai  rera-mu);    ede-ra   kabe    sa-buwa-buwa   Icai  tadio   sampari-na^ 
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daarop  haakte  hij  (hen)  één  voor  één  met  het  heft  van  zijne  kris  aan 
(19.38 — 39,  ygl.  18.29);  ede-ra  siwe  ro  sangdme  kai  nggahi  ro  eli  mataho, 
daarop  vleide  hij  haar  met  mooie  woorden  (70.38).  Men  kan  hier  ook  de 
gewone  constructie  bezigen  door  in  plaats  van  de  afzonderlijke  praepositie 
kai,  de  synoniemen  labo  of  ba  te  gebruiken.  Ook  indien  een  verbaal  woord 
reeds  met  kai  is  samengesteld  en  de  constructie  nog  eens  Amii  zoude  vereischen 
wordt  het  slechts  éénmaal  uitgedrukt:  na-weha-ra  hadju,  ede-ra  lambo  kai-na 
wei-na  ede,  hij  nam  (een  stuk)  hout,  en  vervolgens  sloeg  hij  zijne  vrouw 
(daarmede,  52.12,  als  finiele  zin  geconstrueerd,  zoude  het  laatste  luiden:  na-/am6o 
kai-ku  wei-na,  vgl.  §  117);  ede-ra  tangdra  kai^na  ana-na  ede  Maharadja  Kurma, 
daarop  noemde  hij  zijn  zoon  M.  K.  (62.26,  vgl.  de  vorige  §). 
§  139.  Het  subst.  ontstaan  door  de  samenstelling  van  kai  met  een  verbaal  subst. 
komt  eene  enkele  maal  in  een  meer  concrete  beteekenis  voor  en  wel  dan, 
wanneer  kai  gelijk  aan  di  is,  in  welk  geval  zij  beteekenen  kunnen :  de  plaats, 
waar  hetgeen  het  werkwoord  voorstelt,  geschiedt  of  geschieden  moet  of  kan : 
malao  lalo  aka  nggeè-kai  bada,  doorgaande  naar  de  woonplaats  van  den 
neushoorn  (36.18);  ta-weha-ku  oi  dei  nanga  mantjanga  èse,  tjampo  awa-na^ 
ampo  ta  weha-ku  oi  di  tjampo-kai-na  kai  ngamo,  gij  neemt  water  uit  eene 
rivier,  die  in  den  bovenloop  vertakt  is,  terwijl  zij  zich  in  den  benedenloop 
vereenigt,  gij  neemt  het  water  met  een  schepper  op  de  plaats,  waar  (de 
takken)  zich  vereenigen  (5.24 — 25).  Voorts  worden  in  de  teksten  noK 
aangetroffen:  lewa-kai,  slagveld  (13.5)  en  marti-Aat,  slaapstede,  bed  (4.42,  5.10). 

Evenwel  worden  deze  subst.  op  bovengenoemde  wijze  in  het  Bim. 
slechts  zelden  gebezigd.  Meestal  wordt  hidi  (plaats),  (bijv.  kidi  nggeè  kai, 
62.3)  of  wel  een  ander  subst.  dat  eene  plaats  aanduidt  (bijv.  sera  lewa  kai, 
veld,  waar  men  strijdt,  slagveld,  8^.10)  er  voorgevoegd.  De  beteekenis  van 
plaats  enz.  welke  deze  woorden  hebben,  is  dan  ook  ontstaan,  door  verzwijging 
van  hidi  of  een  dergelijk  woord.  Die  subst.  welke  meer  een  geraad  aanduiden 
als:  maru-kai  (door  de  Bim.  verklaard  als:  marakani  ndai  maru  kai,  geraad 
om  in  te  slapen),  kaiufe-kai,  kwispedoor,  plegen  meer  zelfstandig  gebruikt  te 
worden,  wat  wel  aan  de  lengte  der  uitdrukking  is  toe  te  schrijven. 

Omtrent  de  subst.  waar  kai  op  het  instrument  of  de  oorzaak  wijst,  is 
alleen  op  te  merken,  dat  tjumpu-kai  (van  fjumpu^  eindigen,  finiri)  dikwijls 
geheel  in  de  beteekenis  van  tjumpu  als  subst.,  gebezigd  wordt,  bijv.  tjumpu- 
kai-na  mpama  (65.2,  61.21)  =  tjumpu-na  mpdma  (bijv.  49.35),  einde  van 
een  verhaal;  watu  tampuu-mputhna  saraka  tjumjm-kai-na,  van  het  begin  tot 
aan  het  einde  (bijv.  58.33 — 34),  en  als  adverb.  tjumpu-kai-na,  ten  slotte, 
bijv.  98.2,  104.32,  enz.  Naar  analogie  van  dit  tjumpu-kai  moet  waö  kai-ra 
(van  waiA-ra,  vgl.  §  77)  afloop,  of  als  absolutivum:  na  afloop,  (102.1)  gevormd 
zijn,  het  wordt  ook  als  bijwoord,  geheel  synoniem  met  tjumpu-kai-na  gebezigd, 
bijv.  83.38.  In  dezelfde  beteekenis  komt  voor  :dn-drt-Arai-iia  (105.38),  waarvan 
bet  grondwoord  niet  meer  in  gebruik  is,  vgl*§  21. 


BDfAHRBSGHI  SPRAAEKÜIIST.  177 

§  140.  Zelden  wordt  kat  samengesteld  met  een  woord,  dat  niet  oorspronkelijk 
verbale  beteekenis  heeft,  en  waar  dit  geschiedt,  zijn  deze  woorden  als 
intransitieven  werkwoorden  te  beschouwen,  vgl.  §  257.  Zoo  ontstaat  uit 
het  oorspronkelijk  subst.  sangadji,  vorst,  sangadji  kat,  «dat,  waardoor  men 
vorst  is'\  bijv.  peda  sangadji  kat,  het  zwaard,  waardoor  men  vorst  is,  het 
rijkszwaard  (19.33).  Eene  afleiding  van  bune  (hoe?)  met  kai  treft  men  aan 
in  de  uitdrukking:  wati  mpa  6tifi«/Mii-iia,  het  doet  er  niets  toe  (12.10 — 9.v.  o.); 
waarin  bune  eigenlijk  staat  voor:  bune-bune,  hoe  ook,  terwijl  na  waif\  wdra 
verzwegen  is  (vgl.  §  266);  zoodat  de  uitdrukking  letterlijk  beteekent:  er  is 
niets,  waardoor  het  hoe  ook  wordt.  Van  wati-pu,  nog  niet,  komt  wati  kai-pu, 
vgl.  §  137.  Van  het  samengestelde  telwoord  duwa  mbuwa,  twee,  treft  men 
eene  samenstelling  met  kai  in  den  volgenden  zin  aan:  bufie-hu  da  duwa 
mbuwa  kai-na  «o-nai  labo  mbóto  wdci  lamada  doho  mangdha,  hoe  zouden  (de 
buffels)  niet  twee  stuks  per  dag  zijn,  terwijl  veel  zijn  onze  personen,  die 
eten?  (hoe  zouden  wij  niet  twee  buffels  per  dag  eten,  daar  wij  met  ons 
velen  zijn  f  29.18).  Vooral  echter  wordt  de  samenstelling  na  kai  met  een 
telwoord  gebezigd  in  uitdrukkingen  als:  duwa  {mbuwa  of  art)  kai-na,  tolu 
[mbuwa  of  ori)  kai^na,  enz. :  dat,  waardoor  het  twee  is  of  wordt,  ten  tweede ; 
dat,  waardoor  het  drie  is  of  wordt,  ten  derde,  enz.,  vgl.  N^.  II  en  III,  der 
teksten  passim. 

Aanm.  I.  Naast  den  Torm  dutva  {mbuwa  of  ori)  kai-na,  enz.  u^ft  men  ook  aan:  makaduwa  {mbuwa 
of  ori)  kai'fia,  enz.  (bijY.  N*.  V  der  teksten).  Aan  het  prefix  ma  kan  hier  niet  gedacht 
worden,  want  om  van  andere  redenen  te  zwygen,  zoude  men,  indien  ma  hier  weikelijk  het 
in  S  43  vlg.  behandelde  prefix  ware  ook  kunnen  zeggen:  maduwa  kai-^na,  wat  nooit  aan- 
getroffen wordt  en  door  de  Bim.  ook  als  verkeerd  beschouwd  wordt.  De  tweede  vorm 
bevat  daarentegen  steeds  ma.  Men  zal  daarom  wel  in  dezen  vorm  het  o.  a.  nog  in  het  Mak. 
en  Bug.  voorkomende  prefix  maka  moeten  aannemen,  terwijl  de  samenstelling  met  kai  naar 
analogie  van  den  eersten  vorm  gevormd  is. 

Aanm.  II.  Door  de  samenstelling  van  kai  met  een  verbaal  woord  wordt  in  het  Bim.  hetzelfde  uitgedrukt, 
wat  in  talen  als  het  Mal.,  Jav.  enz.  door  de  suffixen  kan  {ake,  aken,  enz.)  en  t,  enz.  wordt 
te  kennen  gegeven,  in  zooverre  deze  respectievelijk  instrumentale  en  locatieve  werkwoorden 
vormen,  daargelaten  dat  het  Bim.  van  de  samenstelling  meestal  alleen  bij  nominale  vormen 
gebruik  maakt.  In  de  talen  van  Noord-Celebes,  in  de  Philippijnsche  talen,  enz.  worden  de 
instrumentale  werkwoorden  gevormd  door  middel  van  een  prefix  t.  Datzelfde  prefix  vormt 
in  sommige  dezer  talen  ook  nominale  afleidingen,  welke  kunnen  beteekenen:  dat,  waarmede 
iets  geschiedt,  bijv.  Iban.  ipamutul,  dat,  waarmede  onthalsd  wordt;  dat,  waarom  iets  geschiedt, 
Iban.  ipabbalol,  waarom  geranseld  wordt  (vgl.  boven  $  124);  de  wijze  hoe  iets  geschiedt, 
Iban.  tlalakad,  gewone  wijze  van  gaan,  Fidji.  idola-dola,  wijze  van  openen  (vgl.  het  gebruik 
van  het  subst  met  kai  na  bune,  hoe?  $  125);  tevens  kan  datzelfde  prefix  uitdrukkende  tijd 
waarop,  bijv.  Iloco.  idadaténg,  tijd  van  komen  en  de  plaats  waar,  Fidji.  itutu,  plaats  om  te 
staan  (vgl.  Rem,  de  Fidjitaal,  enz.  pag.  53  vlg.)  voorts  vergelyke  men  den  vorm  der  rang- 
getallen: Tag.  ikalud;  Bis.  ikaduha\  Iban.  ikarua,  Fidji.  ikarua,  enz.  De  functiên.  welke 
kai  in  samenstelling  in  het  Bim.  vervult,  kunnen  dus  in  het  algemeen  in  de  verwante  talen 
ook  door  een  en  hetzelfde  prefix  worden  uitgedrukt,  zij  het  dan  ook,  Jat  niet  alle 
beteekenissen  in  één  taal  voorkomen.  Voorts  vei^elijke  men  het  Sund.  suffix  an  {—  Jav. 
Mal.  t)  en  het  Bal.  Mak.  en  Bug.  ang  (=  Mal.  kan). 
De  oorspronkelijke  beteekenis   van    kai  weet  ik  niet  met  zekerheid  te  bepalen.    De  om- 
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standigheid,  dat  de  praepos.  dikwijls  met  het  prefix  ma  gebezigd  wordt  (vgl.  %  00),  zou 
doen  Termoeden,  dat  de  beteekenis  oorspronkelijk  verbaal  was,  zoodat  ma  een  overblyfisel  is 
uil  den  t.yd,  toen  dit  ook  nog  gevoeld  werd.  Wellicht  is  kat  in  verband  te  brengen  met 
kani,  in  beteekenis  gelyk  het  Mal.  pakei,  zoodat  makai  dus  gelijk  zou  zyn  aan  een  Jav. 
ngganggOy  Sund.  make^  welke  woorden  eveneens  als  praeposilie  gebezigd  worden;  kani  zou 
dan  op  dezelfde  wijze  tot  kai  moeien  geworden  zijn,  als  ndadi  lot  ndai.  Dat  kai  nu  tevens 
dient  om  den  localief  aan  Ie  duiden,  zou  dan  verklaard  kunnen  worden  door  aan  te  nemen, 
dat  de  praep.  di  oorspronkelijk  ook  in  hel  Bim.,  evenals  de  aequivalenten  van  dit  woord  in 
de  verwante  lalen  (t,  ing,  ri\  gebezigd  kon  worden  om  den  instrumentalis  uit  te  drukken, 
en  kai  {makai)  dus  in  deze  beteekenis  daarmede  synoniem  zynde,  bij  het  verloren  gaan  van 
de  eigen  beleekenis,  ook  voor  c/i,  als  teeken  van  den  localief,  in  gebruik  is  gekomen. 


LABO. 

§141.  De  praepositie  labo  kan  op  dezelfde  wijze  als  kai  samenslelliDgen  vormen 
mei  verbale  woorden.  In  de  tegenwoordige  taal  heeft  labo  als  praepositie 
meer  dan  ééne  beteekenis:  het  kan  o.  a.  den  instrumentaal  en  den  datief 
aanduiden ;  in  samenstelling  wordt  het  evenwel  alleen  gebezigd  in  de  beteekenis 
van :  met  =  te  zamen  met,  in  gezelschap  van,  welke  beteekenis,  blijkens  de 
samenstelling  daü-labo,  volgeling,  metgezel,  en  den  zin,  die  het  woord  als 
voegwoord  heeft:  benevens,  en",  wel  de  meest  oorsponkelijke  zal  zijn. 

Deze  samenstelling  kan  plaats  hebben  bij  actieve  constructie:  nde  pala 
wati-ra  nlumbu  labo-na  Maharadja  Kurma,  maar  zij  ontmoeten  M.  K.  niet 
(68.29,  voor  ntumbu-na  labo,  vgl.  Mal.  berlèmu  déngan) ;  musta^il  kidi  labo-na 
makalai,  het  is  onmogelijk,  dat  Hij  (God)  staat  (bestaat,  is)  te  zamen  met 
een  ander  (6.4.  v.  o);  na-ntjara-ntjau  labo-ku  sa-mena-na  mabou.  Hij  verschilt 
van  het  nieuwe  (=  het  geschapene,  6.6.  v.  o.  Men  merke  het  nadrukswoord 
ku  op,  dat  in  den  indicatief  bij  eigenlijke  werkwoorden  alleen  na  die  met 
transitieve  beteekenis  voorkomt,  terwyi  nljara-tjau  op  zichzelf  intransitief  is). 

Het  subst.  waarop  labo  betrekking  heeft,  kan  ook  voorafgaan,  in  dat  geval 
is  de  samenstelling  met  het  verbale  woord  noodzakelijk,  evenals  bij  die  met 
kaiy  vgl.  §  117  en  §  129:  ntoi  waihdukau-na  ngupa  ba  ina-ku  daü  makambera 
ro  kaljdruy  ampo  ake  ntumbu  labo-ku,  lang  heeft  mijne  moeder  bevolen  een  vriende- 
lijk en  aangenaam  mensch  te  zoeken,  nu  eerst  ontmoet  ik  hem  (32.40 — 41); 
fUhnljdra-ntjau  labo-ku  sa'mena''na  mabou,  must  ah  U  sama  labo-na,  HIJ  verschilt 
van  al  het  geschapene,  het  is  onmogelijk  dat  HIJ  gelijk  daarmede  is  (6.6^5  v.  o.); 
mandede  wdli  ana  ro  wei  doü  ai-na  lao-mu  djina  labo,  en  voorts  met  de 
dochters  en  vrouwen  van  anderen  pleegt  geen  overspel  (50.4 — 5). 

Door  samenstelling  met  labo,  evenals  met  kai,  worden  ook  de  oorspronkelijk 
intransit.  werkwoorden  transitief,  en  kunnen  dus  ook  in  het  passief  gebezigd 
worden:  tjoü  mai  labo-mu  ake,  wie  is  het  met  wien  gij  hier  komt  (met  wien 
komt  gij    hier?  45.41);  wdra  sa-buwa  doü  ra-lampa  labo  akorn  de,  daar  was 
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een  man,  met  wien  (ik)  zoo  even  geloopen  heb  (43.5);  wati  wdra  ndai  ntewt 
ro  kasama  labo  kai,  er  is  niets  waarmede  (God)  te  vergelijken  en  gelijk  te 
stellen  is  (6.5.  v.  o.).  Dit  laatste  voorbeeld  bevat  eene  eigenaardige  samenvoeging 
van  labo  en  kai.  Eigenlijk  behoort  kai  alleen  bij  ntjewi  (vgl.  bijv.  92.33; 
56.34;  23.24)  en  labo  bij  kasama  (vgl.  sama  labo-na^  6.5.  v.  o.),  maar  nu 
zijn  de  beide,  door  ro  verbonden,  verbale  woorden  als  één  geheel  behandeld, 
gelijk  dikwijls  geschiedt,  vgl.  boven  §  138,  en  daardoor  zijn  beide  praeposities 
in  samenstelling  er  achter  gevoegd;  kai  staat  het  laatste,  dewijl  het  ook 
anders  steeds  de  laatste  plaats  in  eene  samenstelling  inneemt,  vgl.  boven 
§  117  en  §  142. 

Bij  deze  samenstellingen  met  labo  is  evenwel  in  het  oog  te  houden,  dat 
labo  ook  op  de  wijze  van  een  adverbium,  dus  zonder  de  rectie  van  het 
werkwoord  te  veranderen,  met  een  verbaal  woord  kan  samengesteld  worden, 
labo  is  dan  te  vertalen  door:  tevens,  en  daarbij,  bijv.  na-èda  mena^iu  pala 
ndai  kali  na-waü-ra  lósa  watu  kuru  besi,  na-waü-ra  safangga  labo  djenggo-na 
malanta  ede,  zij  zagen  allen,  dat  de  kali  uit  de  ijzeren  kooi  gekomen  was, 
(terwijl)  zijn  witte  baard  daarbij  geheel  verward  was  (49.21);  na-kau-ku 
dodo  labo  laraku,  zij  hebben  (mij)  bevolen  tevens  eene  baks  te  vragen  (25.22). 


WEYA. 

§  142.  Weya  komt  in  de  tegenwoordige  taal  alleen  voor  in  samenstelling  met 
woorden  van  verbale  beteekenis.  Het  geeft  te  kennen  de  betrekking,  welke 
wij  door  den  datief  uitdrukken,  dus  de  persoon  (zeldzamer  de  zaak),  die  bet 
verwijderd  object  eener  handeling  is,  alsook  dat,  wat  het  werkwoord  voorstelt, 
ten  voordeele  of  nadeele  van  een  persoon,  zeldzamer  van  eene  zaak,  geschiedt ; 
uit  de  hier  beneden  volgende  voorbeelden  zal  blijken,  dat  het  zoowel  met  het 
verbum  finitum  als  met  de  verbale  substantieven  in  samenstelling  gebezigd 
wordt ;  voorts  dat  het,  indien  het  verbale  woord  met  adverbia  is  samengesteld, 
vgl.  boven  §  117  en  §  259,  vlg.,  na  deze  geplaatst  wordt,  doch  vóór  kai, 
indien  de  zin  of  constructie  eene  samenstelling  met  dat  woord  vereischt.  In 
tegenstelling  met  kai  en  labo  treedt  het  subst.,  waarop  weya  betrekking 
heeft,  bijna  nooit  als  subject  van  de  passieve  vormen  op,  vgl.  §  145. 

§  143.  Omtrent  het  spraakgebruik  van  de  mei  weya  samengestelde  vormen  is  het 
volgende  op  te  merken.  In  de  eerste  plaats  kan  weya  betrekking  hebben  op 
een  volgend  vnw.  of  subst.  Voorb.  lao  ou  weya-pu  nahu,  ga  (hem)  voor  mij 
roepen  (23.20);  ta-kaambi  weya-fu  lamada  isu  ro  bore,  maak  voor  mij  gereed 
dat,  waarmede  het  hoofd  gewasschen  en  het  lichaam  ingesmeerd  wordt 
(77.5 — 6);  lao  ngupa  weya-pu  nahu  nasi  manlau  djenggo,  g'd  \oor  mij  een  vogel 
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mei  eeu  baard  zoeken  (46.11);  ra-rongga^ra  katuinu  sangadji  Indar-Anggasa 
makau  ngupa  doü  mamada  nowa  iieè  maliyo  weya  ana-na  duwiiMi  ede  ruu-tia, 
na-taho  ro  iha,  het  viel  vorst  I.  A.  in  om  wichelaars  te  laten  zoeken  om 
voor  zijne  beide  kinderen  te  zien  of  hun  lot  goed  ofslechl  zou  zijn  (64.1 — 2): 
malauna-sa  ina  makalósa  weya  tuta-na  doü  malao  totiggu-na  kapa-mu  ede, 
maar  (hun)  moeder  was  hel,  die  voor  (ten  opzichte  van)  hen,  die  uw  schip 
waren  gaan  bewaken,  het  hoofd  uit  (haar  kamer)  stak  (61.9);  dalU  ndai 
maluru  weya-ta  wdra^a  Allah  ta^dla^  een  gids  om  ons  het  bestaan  van  God 
te  toonen  (97.2);  ku-sanggapi  weya-ku  (vgl.  beneden  §  145)  edi  tai-m  ake 
nee  waa  weya-ku  ina-ku,  ik  zal  u  de  toonen  afklemmen  om  die  voor  mijne 
moeder  mede  te  brengen  (18  24 — 25).  Soms  vindt  men  weya  ook  pleonastisch 
tegelijk  met  di  gebezigd :  ndadi  na-kalondo  weya-du  bdla  di  sangadji  ede,  Hij 
deed  nederdalen  ten  opzichte  van  (hij  zond)  den  vorst  eene  ramp  (58.11); 
na-óto  weya^du  ba  doü  malanda  ot  ani  labo  mina  di  doü  matapa,  de  koopman 
in  honing  en  olie  bracht  den  kluizenaar  een  geschenk  (80.10.  v.  o.).  Uit- 
gezonderd in  dit  laatste  geval,  volgt  gewoonlijk  het  woord,  waarop  weya 
betrekking  heeft,  terstond  na  het  werkwoord,  hoewel  dit,  gelijk  uit  de  voorbeelden 
blijkt,  niet  bepaald  noodzakelijk  is.  Op  deze  wijze  wordt  weya  vooral 
gebezigd  om  den  dativum  commodi  et  incommodi  uit  te  drukken,  dus  die, 
welken  wij  met  «voor*'  kunnen  omschrijven,  terwijl  die,  welken  wij  met  »aan*' 
omschrijven,  gewoonlijk  door  praeposities  {labo  of  (ft)  wordt  uitgedrukt.  Na 
een  actieven  vorm  met  ndai  wordt  weya  wel  verzwegen,  indien  hel  indirect 
object  een  persoonlijk  voornaamwoord  is,  dewijl  dit  in  den  verkorten  vorm 
aan  het  verbale  woord  gehecht  kan  worden:  ndai  makapadja-ta  h%4i  4i  rode, 
om  voor  ons  de  plaats  in  het  grafbreed  te  doen  zijn  (11.38);  ndai  niakarolji-ta 
lampa,  om  voor  ons  snel  te  doen  zijn  den  gang,  enz.  (11.42). 
§  144.  Dikwijls  wordt  het  indirect  object,  waarop  weya  betrekking  heeft,  verzwegen 
en  moet  het  uit  den  zin  opgemaakt  worden:  nggdhi  kai  ba  ruma-i:  lao  kade 
weya-pu  la  Dadju,  de  vorst  zeide  daarop:  gaat  Padju  voor  (mij)  dooden 
(19.26);  nggdhi  kai  ba  ruma-t:  lao  waa  weya^pabule,  de  vorst  zeide  daarop : 
haalt  (mij)  een  draagstoel  (74.27);  malai-^M-sa  kani-kani  ndai  raho-n  ede  waa 
weya-pu  ba  nggomi,  maar  de  kleedingstukken,  om  welke  zij  gevraagd  hebben, 
neemt  gij  die  voor  (hen)  mede  (25.16 — 17);  wdra  sa-buwa  ana  sangadji 
manggeè  ijli  ade  loko  kiyu  ede,  lao  weha-pu  roOn  rase  weya^pu  ijli  asa  kiyuede^ 
er  is  een  koningszoon  in  den  buik  van  dien  haai,  ga  bladen  halen,  en  steek 
die  voor  (dien  prins)  in  den  bek  van  den  haai  (71.11 — 12);  mai ndai anakoda 
maneè  luu  udja  di  ade  bili,  na-bonlo  weya-fjlu  ntjai  ba  wei-na,  toen  de  scbeeps- 
kapitein  zelf  kwam  en  ook  in  de  kamer  wilde  gaan,  sloot  zijne  vrouw 
(hem)  de  deur  (72.16 — 17);  ndadi  na-ijiru  weya^u  kare^o,  kaluu  weya^u 
di  asa-na,  daarop  schepte  zij  voor  (hem)  de  pap  op,  en  deed  hel  (hem)  in 
zijn  mond  ingaan  (66.28);  na-naü  sara  lao  rahi-na,  na^kaambi  weya-^u  ai  di 
tjere,  als   haar   man   was   heengegaan,  maakte  zij  water  voor  (hem)  in  den 
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ketel  gereed  (50.13);  ede-ra  au  ro  rodjo  kai  ba  ompu  kau  nee  ro  danggo 
weya-^u  oi  4^  tjere,  daarop  riep  de  oude  man  (hem)  en  sprak  (hem)  aan, 
om  hoven  (in  huis)  te  komen,  en  reikte  (hem)  water  in  een  ketel  toe  (44.55) ; 
nahu  ake  waü-ra  kina  ha  fUena  ha  doü^  nfMiqgahi  weya-ku,  enz.,  mij  heeft 
men  met  lasterlijke  praatjes  getroffen  (hedrogen),  men  zeidemlj,  enz.  (76.33); 
ndadi  na-nuntu  tala  mena  weya^^u  sa-mena-na  lampa  rawi-na  Maharadja  Kurma, 
aldus  verhaalde  zij  (hem)  in  geregelde  volgorde  al  de  lotgevallen  van  M.  K. 
(74.1);  ede^a  neè  kai-na  doho,  ede-ra  losa  kai  wei  sangadji  Ana-ana  malósa 
wira  uoeya  dipi  umpu,  daarop  ging  (de  kali)  naar  boven  (in  huis)  en  zette 
zich;  daarop  kwam  de  vrouw  van  vorst  A.  a.  uit  (haar  kamer)  en  spreidde 
een  gezoomde  mat  voor  (hem)  uit  (46.38);  bune  santika  ra-hadjaUmu  hi-sanggu 
mpa  kau  ndawi  weya  pande,  wat  nu  hetreft  wat  gij  noodig  hebt,  ik  neem 
op  mij  (het)  een  werkman  voor  (u)  te  laten  maken  (62.40 — 41);  taho  pèda 
mpa  mbaico  weya-ta  bèngi  makalai,  het  best  is  maar  »uw  koken  voor  hem 
van  andere  rijst"  (dat  gij  andere  rijst  voor  hem  kookt,  43.12—13);  nggdra 
na-moda-sa  djdra  rangga  ede^  ntaa  na-wara  mpara  djdra  rangga  doü  makaUU 
di  ade-na  ede,  wati  waü  weha  weya  ba  dau  mantau  djdra  mamóda  ede,  indien 
de  hengst  verloren  gaat,  en  er  ook  een  hengst  van  een  ander  bij  geweest 
is,  dan  kan  de  eigenaar  van  het  verloren  paard  het  (hem,  nam.  den  ander) 
niet  nemen  (ontnemen,  15.3 — 4;  uit  de  laatste  voorbeelden  blijkt,  dat  zoo 
het  werkwoord  den  vorm  van  een  subst.  aanneemt,  zoowel  het  direct  als  het 
indirect  object  verzwegen  kan  worden,  wanneer  zij  bij  ons  door  een  persoonlijk 
voomw.   worden    uitgedrukt);   raka-pu   di   lawa,    raho    kai-na   hengga   ntjai 

ede-ra   hengga   weya   kai   ntjai,  toen  zij  aan  de  poort  kwam,  vroeg 

zij  de  deur  te  openen daarop  opende  men  (haar)  de  deur  (57.4 — 5); 

ede-ra  nuntu  weya  kai-na,  daarop  verhaalde  hij  hem  (36.12);  mundo  mpara 
mada-na,  ntanda  balu-na  (fei  raa  rawi  rampa  weya  ba  doü,  hunne  oogen  zijn 
wijd  geopend,  terwijl  zij  hunne  werken  nazien,  welke  (of  waarvan  de  vrucht) 
hun  door  anderen  ontroofd  wordt  (84.6 — 7);  ede-ra  kau  waa  kalei  kai  aka 
uma  ra-kaambi  weya,  vervolgens  beval  hij  (den  vorst)  naar  een  voor  (hem) 
gereedgemaakt  huis  te  dragen  (59.28). 

Waar  wij  den  datief  met  »aan"  kunnen  omschrijven,  kan  in  plaats  van  «ueya 
ook  kai  gebezigd  worden,  vgl.  §  135.  Op  36.30,  leest  men:  na^untu  weya 
kai'^u  (hij  verhaalde  hem)  waarin  dus  een  van  beide  overtollig  is. 

Aanm.  Een  enkele  maal  wordt  weya  wel  eens  gebezigd  om  een  Tenwegen  persoon  na  een  werkwoord, 
dat  den  persoon  gewooniyk  tot  direct  object  heeft,  aan  te  duiden:  kapo  mat  dohthra  simi 
ro  daro  inga  weya  di  ade  kola  ake,  komt  dus  allen  en  duikt  en  zoekt  in  dezen  vijver  om 
mij  te  helpen  (53.30,  vgl.  inga  sa-^waü-waü-pu  nahu,  help  mij  zooveel  gij  kunt,  36.27); 
wdra  póda  hadjai  iamada  ake,  ta-m-wan-wan  karaka  weya  ha  ita,  ik  heb  werkeiyk  iets 
noodig,  doet  gij  zooveel  mogelijk  uw  best,  dat  ik  dit  verkrijg,  (50.19 — 20). 

§  145.  Zeer  vaak  wordt  weya  voorts  gebezigd,  wanneer  een  subst.  of  persoonlijk 
voornw.,  dat  naar  den  zin  als  belanghebbend  object  kan  beschouwd  worden, 
in  genitief  —  betrekking  staat  tot  het  direct  objecL    Yoorb«  nenli  lei  tveyo-pu 
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djdra  nahu  ake,  houdt  dit  mijn  paard  even  voor  mij  vastl  (26.5);  runtju 
mena  weya-pu  sa-mena-meiuMi  kani-kani-n,  trekt  hen  al  hunne  kleederen  uit, 
(64.32);  na-kangampu  weya-du  raa-ntjdra-muy  hij  vergeeft  u  uwe  schuld 
(19.37);    waü-^u   hengga  weya  nijai  kuru-mu  ba  hawo  ro  ninu  ruma-ta,  Zijne 

Majesteit  de  vorst  heeft  u  de  deur  uwer  kooi  geopend  (49.19);  ede^a 

kangampu   weya   kat   raa  ntjara^a^   daarop vergaf   (hij)  hem  zijne 

schuld  (61.16).  Omtrent  bovenstaande  voorbeelden,  waarin  ook  wij  den 
datief  of  de  omschrijving  daarvan  met  »voor"  bezigen,  te  zamen  met  het 
bezittelijke  voornw.,  is  op  te  merken,  dat  het  Bim.  alleen  den  genitief  van 
het  voorn w.  bezigt;  wordt  het  belanghebbend  object  evenwel  door  een  subst. 
uitgedrukt,  zoo  kan  dit  ook  na  het  verbum  met  weya  en  voor  het  direct 
object,  wat  dan  nog  met  den  genitief  van  het  pers.  voornw.  v.  d.  3^»  pers. 
[nd)  voorzien  is,  geplaatst  worden,  (een  voorbeeld  hiervan  vindt  men  boven 
§  143)  of  wel  na  het  object  met  na  en  ingeleid  door  (h',  bijv.  tiyo  weya-pu 
ruu-na  mataho  ro  ruu-na  maiha  (fi  ana-ku  ^uwa^a  ake,  zie  voor  mijne  beide 
kinderen,  »hun  geluk  of  ongeluk''  (of  hun  lot  gelukkig  of  ongelukkig  zal 
zijn,  64.13).  Voorts  wordt  weya  gebezigd,  wanneer  het  op  bovengenoemde 
wijze  bepaalde  direct  object  beteekent  of  het  lichaam,  of  een  gedeelte  daarvan 
(ook  in  overdrachtelijke  beteekenis,  als  dikwijls  ade,  hart  of  wel  wat  als  een 
aanhoorigheid  van  het  lichaam  kan  beschouwd  worden,  als  bijv.  de  stem) : 
ede-ra  tuu  kat  rahi-^ta  malao  dama  weya  weki-na,  daarop  stond  haar  man  op 
om  haar  het  lichaam  te  bevoelen  (om  haar  lichaam)  te  bevoelen  (52.8); 
hukum-na  daü  daa  mangawa  sambeya  ede,  dampo  weya-ku  tvóo-na,  hukum-na 
dm  raa  manóno  tuwa,  lambo  weya-ku  loki-na,  de  straf  van  hen,  die  niet 
willen  bidden  is:  men  snijde  hen  den  hals  af,  de  straf  voor  hen,  die  palmwijn 
gedronken  hebben  is:  men  sla  hen  het  achterste  (men  sla  hen  op  het  achterste 
86.28  en  29),  watudu  pèso-pèso-na  mada-n  mantanda  weya  pdhu  wei  sangadji 
Ana-ana,  hij  wendde  zijne  oogen  volstrekt  niet  af  van  het  aanzien  van  het 
gelaat  van  de  vrouw  van  vorst  A.  a.  (46.1);  nasi  mangemo  na-4engga  makadeè 
weya  eli  wai-ku  marawa,  een  vliegende  vogel  houdt  op,  luisterende  naar  de 
stem  van  mijne  grootmoeder  als  zij  zingt  (69.22);  ba  supu  neè  ngiha  weya 
ade-na  ba  nggómi,  om  reden  van  uw  willen  (dewijl  gij  wilt)  zijn  hart  eten 
(36.21);  ku'ngdha  sipa-sipa  weya-ku  ^artim6ii-na,  ik  zal  zijn  lichaam  verscheuren 
en  eten  (37.39);  ai-na  Icatoi  weya  ade-na,  maak  hun  het  hart  niet  klein 
(ontmoedig  hen  niet,  13.5);  mandinga  labo  wathdu  boru  kakola  mena  weya 
gendi  mada-na^  met  het  geheel  kaalgeschoren  hebben  van  de  wenkbrauwen,  terwijl 
(zij)  hen  de  wenkbrauwen  geheel  kaal  afgeschoren  hadden,  48.37 — 38).  Ook 
in  bovenstaande  voorbeelden  kunnen  wij  weya  meestal  door  den  datief  ofwel 
door  een  accusatief  van  den  persoon,  terwijl  de  zaak  door  een  of  ander 
voorzetsel  ingeleid  wordt,  weergeven;  het  Bim.  bezigt  het  evenwel  in  het 
geval  in  den  aanvang  van  deze  §  genoemd,  ook  dikwijls  waar  ons  taalgebruik 
dit   niet   medebrengt:   ta^waü  mpu^u  ng&ha  weya  pala  ana  lamada,  gij  hebt 
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dan  (mljy  ten  mijnen  nadeele)  mijn  kind  opgegeten  (3.13);  na-waü  mpu^u 
made  lelo  ana  lamada  ra-hade  weya  ba  sahada  marimba;  mijn  kind  was 
verpletterd,  (mij,  ten  mijnen  nadeele)  gedood  door  den  buffel  (20.27 — 28); 
pala  na-tarima  weya^u  dowa^  ede  ba  ruma  Allah  ta*dla,  (}od  verboorde  zijn 
gebed  (58.21);  bune  sanlika  ra-neè^n  ede  ku-larima  weya-fjlu  ba  nami  fjlóho, 
wat  betreft  bet  door  bem  gewilde,  wij  nemen  bet  aan  (berusten  er  in, 
78.42;  uit  dit  voorbeeld  blijkt,  dat  het  object  ook  kan  voorafgaan),  mu-AatAa-/ru 
mpa  ade-mu  nggómi  ba  rungka  weya  nafasu-mu,  gij  bedroeft  u,  dewijl  men 
uwe  hartstocblen  afbreekt,  (dewijl  men  u  tegengaat  in  uwe  hartstochten» 
88.10.  V.  o.);  kombi-kombi  wdra  èda  angi-na  labo  wat  raa-mawaa  weya  poo-na 
aka-n  ede,  wellicht  zoude  hij  de  oude  vrouw  nog  ontmoeten,  welke  zijn 
(met  geld  gevuld)  stuk  bamboe  mede  genomen  had  (of  hem  ontdragen  bad, 
24.37 — 38);  kan-ra  ade-mu  makaada  weya  ana-ku  ede,  wees  zoo  goed  om 
mijn  kind  tot  slaaf  te  maken  (d.  w.  z.  als  schoonzoon  aan  te  nemen,  27.3) ; 
mthkaporo-ro  ba  supu  landa  kampoi  weya  sdhe-mu  ede,  zijt  gij  boos,  omdat 
(ik)  uwe  buffels  (ten  uwen  nadeele)  al  te  maal  verkocht  heb  f  (30.11).  Men 
merke  voorts  op  hel  gebruik  van  weya  na  woorden  als:  èda,  zien,  ringa, 
booren,  (behalve  bet  reeds  behandelde  geval  als  het  direct  object,  een  deel 
van  het  lichaam,  enz.  voorstelt):  rawi  doü  mpa  mandai  èda  weya-mu  pala 
nij ara-na,  nira-pu  rawi  ndai-mu-sa  manlj&ra  wati  pala  èda-na  {na  voor  het  rijm 
in  plaats  van  mu\  van  de  handelingen  van  anderen  wordt  door  u  (ten  hunnen 
opzichte,  tot  hun  nadeel)  het  verkeerde  gezien  (boe  anderen  verkeerd  handelen 
ziet  gij),  uwe  eigene  verkeerde  handelingen  ziet  gij  niet  (86.16  en  17);  labo 
tjuwa  hart  linii  mpa  ifuwa-na  labo  wei  maèda  weya  rawi  ruma  sangadji,  hij 
en  zijne  vrouw  schaterden  beiden  maar  van  het  lachen,  toen  zij  de  handelwijze 
van  den  vorst  (ten  zijnen  opzichte  tot  zijn  nadeel)  zagen  (toen  zij  zagen  hoe 
de  vorst  zich  gedroeg,  48.36—37);  wali-^u  waü-na  teè  ade-'na  Maharadja 
Kurma  makasi  ade  maèda  weya  ndra  ra  sdra  wat  ro  ompu  ede,  M.  K.  kon 
zich  niet  meer  bedwingen  uit  medelijden,  toen  hij  zag  hoe  de  oude  man 
en  vrouw  zich  gedroegen  (76.41);  sa-mena-na  doü  manlau  uma  maringa-na 
nggdhi  la  Bango,  wati-^u  wara  kapóro-na,  malai-na-sa  tjuwa-ijuwa  hdri  linti 
maringa  weya  rawi  la  Bango  mampanga,  toen  de  bewoners  van  bet  buis 
hoorden  wat  B.  zeide,  waren  zij  niet  meer  toornig,  maar  elk  schaterde  van 
het  lachen  bij  het  booren,  boe  B.  gehandeld  had  bij  bet  stelen  (34.32 — 34); 
kadee  weya-pu  paiya-na  ro  kambala-na  doü  bae-mu,  na-mambe-sa  eli-na,  enzt, 
luister  er  naar  hoe  uwe  vijanden  juichen  en  schreeuwen:  is  hun  geluid 
zwak,  enz.  (12.4.  v.  o.). 

Omtrent  het  in  deze  §  behandelde  is  nog  op  te  merken,  dat  weya  hoewel 
zeer  veelvuldig  gebezigd,  toch  in  deze  gevallen  niet  bepaald  noodzakelijk  is, 
men  treft  ook  zinnen  aan  als  de  volgende:  na-donggo^u  kamdla  Maharadja 
Kurma  maramabu,  enz.  hij  overhandigde  aan  M.  K.  zijn  kumala-steen,  welke 
gevallen  was  (75.28) ;  lao  balunggu  wdli'pu  e^i-na,  gaat  zijne  voeten  wederom 
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binden  (54.59);  enz.  Dat  ook  na  èda,  enz.  het  gebruik  van  weya  niet 
noodzakelijk  is.  blijkt  uit  de  boven  aangehaalde  zinnen.  Weya  kan  voorts 
nooit  gebezigd  worden,  indien  den  genitief  van  het  voomw.  achter  het 
direcl  object  terugslaat  op  den  agens.  Men  zegt  dus:  ku-sambele'ku  wó(hku 
lamadüy  dan  snijd  ik  mij  den  hals  af  (28.13,  en  niet  ku-sambele  weya-ku); 
na-runtjU'ku  sapalu-na,  hij  trok  zijne  schoenen  uit  (42.36);  zoo  ook  in  de 
voorbeelden  boven:  norkaiha-ku  ade-na  en  wati  waü-na  tee  ade-na,  vgl.  ook 
§  214).  Wanneer  tv^ee  werkwoorden  op  elkander  volgen,  vindt  men  wel  eens 
weya  achter  het  eerste  gevoegd,  hoewel  het  naar  den  zin  bij  het  tweede 
behoort,  bijv.  wati  poda  ra-sangadja  weya-ku  hade  ana-m  ede,  het  is  geheel 
en  al  mijn  voornemen  niet  geweest  uw  kind  te  dooden  (20.21). 

AaniD,  Hel  eenige  voorbeeld  mij  bekend,  waarin  een  passieve  vorm  met  weya  attributief  wordt 
toegekend  aan  bet  subst.,  waarop  weya  betrekking  heeft,  is:  indo  kapo  nggdhi  kai  nasi 
mangemo:  doü  ra-waü  weya  rasa-na  malao  lako  rasa  makalai,  wat  nu  een  vliegende 
vogel  genoemd  wordt,  is  iemand,  wien  (ten  wiens  nadeele)  zijn  land  genomen  is,  die  zyn 
loevhicbt  neemt  naar  een  ander  land  (13.34).  Alen  kan  hier  ra-waü  weya  rasa^ma  niet  als 
een  absolutivum  in  de  beteekenis  van:  nadat  zijn  land  genomen  is,  opvatten,  vgl.  %  67,  al 
komt  het  in  den  zin  op  hetzelfde  neer,  dewijl  de  volgende  attributieve  bepaling  niet  van 
het  subst.  kan  gescheiden  worden,  dan  door  andere  bepaÜngen  van  hetzelfde  subst.,  indien 
het  aldus  moet  zijn,  dan  is  voor  malao  lako  te  lezen:  na-lao-ra  lako,  vgl.  ibid.  reg.  30. 

§  146.  In  de  voorgaande  §  heeft  weya  steeds  eene  betrekking  tot  personen  aangeduid. 
Hoewel  zeldzamer  vindt  men  het  in  de  eerste  plaats  ook  wel  gebezigd  als 
het  indirect  object  een  dier  en  nog  zeldzamer,  zoo  het  eene  plant  of  levenloos 
voorwerp  voorstelt :  ede^a  lao  kai  ndai-fM  kdli  malao  kina  weya  rante  djéra, 
daarop  ging  de  kali  zelve  zijn  paard  den  ketting  aandoen  (53.11—12);  ndadi 
na^pi  weya-^u  kèlo-na  ba  hadju  ra-bia  ede,  zoodat  het  gespleten  hout  den 
staart  (van  den  aap)  vastklemde  (80.21);  nggdra  edja  sara  ngèna  weya-ku 
toro-na,  wat  de  keladi  betreft,  men  wachte  het  droog-  zijn  er  van  af  (men 
wachte  tot  hij  droog  is,  104.39);  sdhe  mandai  kalosa-la  weya  djèka^a,  de 
buffel,  welken  gij  voor  de  zakftt  moet  opbrengen  (9.6.  v.  o.);  saraka  ana  ra 
wai-la  mangdha  weya  tjoi-na,  wati  waü-na  kampoi,  tot  onze  kinderen  en 
kleinkinderen  toe,  als  zij  eten  (leven)  van  de  opbrengst  ervan,  kunnen  zij  het 
niet  opmaken  (62.33 — 34);  wati  ndei  tjii  weya  oi  nljidi-na,  het  water  van 
die  rijst  moet  niet  weggeworpen  worden  (3.33). 

§  147.  Weya  kan  ook  betrekking  hebben  op  eene  voorafgegane  handeling.  De 
beteekenis  is  dan  eigenlijk  wederom  » ten  voordeele  van",  maar  deze  beteekenis 
is   zoodanig   verzwakt,   dat    wij   het  kunnen  vertolken  met:  tevens,  daarbij. 

Voorb.  ta-kaluu  mena^ku  wunta  hadju  ede  ^e  ode  rowa tri  4^  ienUm 

ndei  lau  ^e  rowa  ede,  ampo  la-kaa  weya-ku  ilo  HU,  gij  doet  al  die  bloemen 

in  een  pot water  uit  de  put  moet  gij  in  dien  pot  doen  en  vervolgens 

steekt  gij  daarbij  (ten  voordeele  daarvan)  eene  kaars  aan  (4.41 — 42);  ampo 
ta-weha  oi  ^ei  tune,  ta^batju  weya-ku  salawa  tolu  kdli,  dan  neemt  gij  water 
uit  een  vat,  en  gij  spreekt  daarbij  driemaal  een  gebed  uit  (5.6);  makento 
mpara   ba   ede,  na-waü  mpara  mami  mena,  ede-ra  tjedo  kai-na  ^i  ode  pingga. 
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sa-pingga  sa-pdhu  sapingga  sa-pdhu,  ampo  n€hwira  weya-ku  malanta,  daarna, 
toen  alles  gaar  was,  schepte  zij  (de  spijzen)  in  schotels,  elke  soort  in  een 
anderen  schotel,  en  vervolgens  spreidde  zij  daarbij  wit  goed  uit  (44.27 — 29). 
Men  vergelijke  hierbij:  ampo  ta-mi-ku  ^e  kampe  manhkai-na,  ampo  ta-kaa 
kai-ku  Ho  UU,  vervolgens  plaatst  gij  het  ter  zijde  van  zijn  legerstede, 
daarop  steekt  gij  er  eene  kaars  bij  aan  (5.9 — 10);  vgl,  §  129,  welke 
constructie  vrijwel  hetzelfde  uitdrukt,  al  ziet  kat  oorspronkelijk  meer  op  de 
plaats,  weya  op  het  belang. 
§  148.  In  de  volgende  voorbeelden  vervangt  weya  de  praepos.  (^i  na  een  kwaliGcatief 
werkwoord,  dat,  naar  den  zin,  in  den  comparatief  staat:  wali  «udra  maulu 
weya  ulu-na  ro  watt  ward^na  makento  weya-na  ndai  tjumpu  kai-na,  er  is  niets 
(of  niemand)  die  vroeger  is  dan  »zijn  vroeg  zijn''  (dan  Hij)  en  er  is  niets 
(of  niemand),  die  later  is  dan  Hij,  om  het  einde  te  zijn  (niemand  heeft  vroeger 
of  zal  later  dan  God  bestaan,  6.10— 9.  v.  o.);  ndawi-ku ndai malampa ulu  weya 
daha-ta,  gij  maakt  hen  tot  dezulken,  die  vóór  uwe  wapenen  gaan  (soort 
technische  .term  voor  onderworpen  bevolkingen,  13.20,  vgl.  ibid.  reg.  37). 
Blijkbaar  heeft  men  hier  weder  met  een  geval  te  doen,  waarin  een  woord 
(in  casu  weya)  dewijl  het  in  eene  bepaalde  beteekenis  met  een  ander  (in 
casu  (ft,  vgl.  onder  §  143)  overeenstemt,  ook  voor  het  andere  gebezigd  wordt, 
in  eene  beteekenis,  welke  het  oorspronkelijk  niet  bezit. 

Aanm.  I.  Behalve  in  bovenstaande  l)eteekenis,  komt  in  de  teksten  geen  voorbeeld  voor,  waarin  weya 
met  een  intransitief  werkwoord  is  samengesteld,  uitgezonderd  volgend:  kajio  ba  iupu 
ndede^a  mataho  sara  ruMvaü  mpara  tarw-tehe,  indo  wdra  weya  mangawa  kalaho 
(99.14—15).  Waarop  weya  hier  betrekking  heeft  is  eigenlijk  uit  den  zin  niet  op  te  maken, 
desnoods  zou  het  echter  uit  wat  vooraf  is  gegaan,  kunnen  opgemaakt  worden,  en  dus  het 
voomw.  van  den  eersten  pers.  meerv.  verzwegen  zijn  (vgl.  de  aangehaalde  plaats).  De 
vertaling  zou  dan  luiden:  daardoor  nu  is,  wat  goed  is,  verkeerd  geworden,  er  is  niemand 
voor  ons,  die  het  wil  verbeteren.  De  beteekenis  van  wdra  weya  zou  dan  overeenkomen 
met  het  Lat  est  met  den  datief.  Dat  weya  hier  te  verklaren  zou  zyn  op  de  wijze,  welke 
besproken  is  in  $  145,  is  niet  waarschijnlyk,  twee  opeenvolgende  werkwoorden,  zooals  daar 
ter  plaatse  vooriLomen,  worden  dikwijls  als  eene  samenstelling  behandeld,  vgl.  %  165,  wat 
niet  het  geval  is  met  wdra  en  volgend  als  subject  optredend  deelw.,  vgl.  ook  de  volgende 
Aanm.  Een  ander  intransitief  werkwoord:  sambeya  is  my  in  samenstelling  met  weya 
opgegeven  in  volgenden  volzin :  sa-metuHia  *dlim  masambeya  weya  limbO'na  ijarif  Hoian 
welke  de  vertaling  is  van  een  Mal.  segala  *dUm  mënjëmbahjangkang  maU  SU  H, 

Tevens  kan  hier  opmerkzaam  gemaakt  worden  op  het  gebruik,  dat  somtijds  van  weya  na 
lowa  gemaakt  wordt  Op  101.27—28  leest  men:  lodja-na  lopi  norwaü-ra  nijii  ndambt 
ripthripa,  waii  rómo  mpara  mandai  lowa  weya  nempa,  de  zeilen  van  het  vaartuig,  zijn 
geheel  en  al  in  flarden  gescheurd,  zij  kunnen  in  't  geheel  niet  meer  gelapt  worden.  Hen 
zou  hier  weya  nog  kunnen  opvatten  als  betrekking  hebbende  op  lopi  (schip)  met  de 
constructie  bedoeld  in  %  145,  zoodat  weya  eigenlijk  bij  nempa  behoort.  Eveneens  zou  in 
het  volgende:  pdhu-na  naU  ndai  Uma  weya-la  tune  kat  malaniu,  het  uiterlijk  (der 
vruchten,  kunnen  wy  niet  met  zekerheid  beschryven  (91.22),  weya  op  na,  wat  nma  (vrucht) 
vervangt,  kunnen  slaan,  üp  15.6 — 7  evenwel  wordt  gelezen:  nggdra  wdra^a  djdra  ro 
sdhe  raa-haa  ha  lako,  nggdra  na^made-sa  ro  na-iho'sa  ndadi  da  lowa  weya^na  kanif 
enz.,  indien  een  paard  of  buffel  door  een  hond  gebeten  is,  en  sterft  of  bederft  (verminkt 
raakt),  zoodat  het  dier  niet  meer  door  hem  (den  eigenaar)  gebruikt  kan  worden,  enz.    Uier 
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kan  weya  niet  op  deze  wijze  verklaard  worden,  en  is  zelüs  geen  indirect  object,  vgl.  hierl^j 
100.31  en  102.31.  De  oorzaak  van  dit  gebruik  na  lowa  is  mij  onbekend.  Meestal  vindt 
men  evenwel  het  woord  zonder  weya\  by  hel  synonieme  waü  heb  ik  het  nooit  ontmoet. 
Aanm.  II.  Als  afzonderlijk  w.iord  komt  weya  in  de  hedendaagsche  taal  niet  voor;  wel  leest  men  op 
104.1—3:  indo  kapo  ma* and  jatim  ede  duwa  ori:  sa-buwa  ana  jalim  daa  mawdrangdha 
ro  kani;  ama'fia^tji  weya  mawdra  ina'fia  wati^  ede-i  sa-buwa  udja  pala,  wat  wel  niet 
anders  kan  beteekenen  dan:  de  beteekenis  van  jatim  (wees)  is  tweeërlei  (wat  eigenlek 
niet  voor  jatim,  maar  voor  het  Bim.  aequivalent  katipdhu  geldt),  de  één  is  hij,  die  geen 
voedsel  of  kleeren  heeft;  zijn  vader  is  er,  zijne  moeder  niet,  (die  wel  een  vader,  maar  geen 
moeder  heeft),  is  de  andere  nu  Deze  constructie  is  wellicht  te  vergelijken  met:  nggomi 
mena  ndai  maparenta-na  voor  nggomi  maparenta  mena-na  (gij  zult  ze  allen  beheerschen), 
vgl.  %  268,  zoodat  weya  als  een  adverbium,  dat  gewoonlijk  in  samenstelling  met  een  werkwoord 
beschouwd  zou  kunnen  zijn.  Omtrent  wdra  weya  zie  men  de  vorige  Aanm.  Oorspronkelyk 
zal  weya  wel  een  voorzetsel  geweest  zijn,  vgl.  het  fiuL  wiya,  Saw.  wiye  (aan). 


DE  IN  ONBRUIK  GERAAKTE  PREFIXEN. 

§  149.  Onder  den  taalscbat  van  het  Bim.  komen  verscheidene  woorden  voor,  welke 
nog  een  of  ander  prefix  bevatten  als  overblijfsel  van  een  vroegeren  toestand. 
De  waarde  van  sommige  dezer  prefixen  wordt  nog  min  of  meer  gevoeld; 
alle  komen  ecbter  daarin  overeen,  dat  er  geen  nieuwe  woorden  mede  gevormd 
kunnen  worden  en  zij  dus  als  dood  te  beschouwen  zijn.  De  voornaamste 
daarvan  zullen  hier  beneden  besproken  worden. 

§  IKO.  Ka.  Behalve  het  in  §  34,  vlg.  behandelde  prefix  ka,  bezit  het  Bim.  meerdere 
gelijkluidende  doode  prefixen.  In  de  eerste  plaats  treft  men  een  prefix  aan, 
evenals  in  de  verwante  talen,  zoowel  bij  de  benamingen  van  planten  en 
dieren  als  bij  andere  subsi,  van  concrete  beteekenis.  Eenige  voorbeelden  van 
woorden,  waarin  het  Bim.  dit  prefix  heeft,  terwijl  verwante  talen  bet  missen, 
zijn:  kapantja,  Mal.  paljar  (soort  plant);  Aa/Mi/a,  Mal. /Mi/a  (muskaatnoot) ; 
kampodu,  Sasak.  plétu  (tortelduif);  karifa,  Sasak.  tépang  (kikvorsch);  kababuj 
Oud-Mak.  Bug.  babü  (baadje);  kadodo,  Mal.  dodol  (soort  gebak);  kadjudji. 
Mal.  djudi  (soort  spel);  Bat.  djudji  (spel);  kalubu  (asch,  stof);  Mal.  libu 
(stof);  kamaa,  Mal.  bara,  Jav.  wiwd  en  miwd  (gloeiende  kool);  kaua.  Mal. 
urat  (ader). 

Somtijds  wordt  ka  nog  door  een  neusklank  gesloten,  vgl.  het  bovengenoemde 
kamaa  en  kantjowa  (kuil).  Mak.  kalobang,  vgl.  §  22,  vgl.  ook  Mal.  kêmuntjak  = 
punljak. 

Het  is  evenwel  niet  zeker  of  ka  hier  steeds  oorspronkelijk  is,  daar  de  k 
als  beginletter  van  de  derde  lettergreep  van  achteren  zeer  goed  in  de  plaats 
van  een  anderen  medeklinker  kan  gekomen  zijn  (vgl.  v.  d.  Tuuk,  Tobasche 
Spraakk.  §  22),  zoo  bijv.  in  kantanga  uit  bet  Mak.  tontangang  (venster),  vgl. 
ook    karumpa,    Jav.   iérumpah;    kampadja,   Sund.  papaya;   kampiufja.   Mal. 
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lampuyang.  Omgekeerd  is  het  ook  mogelijk,  dal  het  prefix  ka  vervat  is  in 
woorden^  die  nu  met  een  anderen  medeklinker  beginnen. 

Een  substan tiefvormend  prefix  ka  schijnt  voorts  vervat  te  zijn  in  kangampu. 
Mal.  amffUHy  ofschoon  het  woord  thans  ook  als  verbum  gebezigd  wordt. 
Evenwel  zou  èn  de  neusklank  na  ka  èn  het  spraakgebruik  der  verwante  talen 
er  eerder  toe  leiden  om  dezen  vorm  als  uit  pangampu  ontstaan,  te  beschouwen, 
dan  om  in  ka  bet,  vooral  in  het  Daj.  en  Sund.  (als  ook  in  het  Mak.  in  de 
afgeleide  vormen)  nog  zeer  gebruikelijke  prefix  tot  vorming  van  abstracte 
subst.  te  zien,  ofschoon  de  neusklank  met  een  beroep  op  een  Jav.  vorm  als 
di^gapura  voor  di<ipurhy  of  door  bem  als  uit  ngg  ontstaan,  te  beschouwen 
(vgl.  §  19  en  sanggïli  onder  §  16)  zou  verklaard  kunnen  worden.  Het  is 
evenwel  niet  onmogelijk,  dat  het  Bim.  vroeger  een  prefix  ka,  al  of  niet  door 
een  neusklank  gesloten,  gekend  beeft  om  dat  aan  te  duiden,  wat  eene  taal,  als  het 
Jav.  door  pa  met  een  neusklank  te  kennen  geeft,  evenals  het  't  causativum  door 
ka  f  in  plaats  van  het  meer  gebruikelijke  pa  vormt.  Het  is  toch  niet  het  prefix, 
dat  bij  het  verbale  subst.  de  grammaticale  waarde  bepaalt,  maar  deze  ligt  in  het 
grondwoord  zelve,  gelijk  ten  duidelijkste  blijkt  uit  talen,  als  het  Bim.  Het 
prefix  dient  dus  slechts  om  de  grammaticale  functie  nader  te  specialiceeren. 
Naast  kangampu  wordt  kapapa  in  dezelfde  beteekenis  aangetroffen,  waarmede 
waarschijnlijk  Mak.  popparó,  pamopparó  te  vergelijken  is,  (vgl.  §  11).  Nog 
kan  hier  bijgevoegd  worden  kabantja  (bespotten),  Sund.  njampah,  vgl.  Jav. 
tjampah,  en  ook  katei  c=  tei,  aantoonen,  onderrichten  (vgl.  §  9),  wel  geeft  de 
vorm    in  't  Kólosch   haiei  eenige  moeielljkheid,  dewijl  de  k  van  de  prefixen 

m 

ka  niet  h  plegen  te  worden,  doch  dit  kan  aan  het  onkenbaar  worden  te 
wijten  zijn.  Ook  nog  bij  andere  woorden  kan  ka  wellicht  als  substantief- 
vormend  prefix  beschouwd  worden,  zij  zijn  echter  alle  tevens  als  werkwoord 
in  gebruik,  terwijl  de  beteekenis  van  het  grondwoord  of  hun  vorm  in  andere 
talen,  mij  niet  voldoende  bekend  zijn.  Zoodanige  woorden  zijn  o.  a.  kasaro 
en  kambawa  (wenscb,  wenschen);  vgl.  Sumba.  mbusangJ  katjai  (meening, 
meenen) ;  kananu  (gedachte,  denken),  Sumba.  kénandi;  katjihi  (denken,  verstand, 
vgl.  Jav.  surup,  Kr&mH  en  Bal.  serep  of  wel  van  Bim.  tjiki,  tot  maat  nemen, 
vgl.  de  beteekenissen  van  Jav.  anduga  en  Bal.  ngukurt);  enz.  Bij  enkele 
dezer  subst  doet  de  functie  van  ka  meer  aan  die  van  het  prefix  in  woorden 
als  het  Mal.  kahèndak;  Daj.  kaharati;  enz.,  denken. 

Een  meer  verbaal  karakter  draagt  ka  in  de  eerste  plaats  in  woorden  als: 
kanggadOy  bewegen  of  schudden  (intr.),  zich  bewegen  of  schudden  (waarnaast: 
kadoy  iets  bewegen  of  schudden);  kangginda,  zich  schudden  {kinda,  iels 
schudden),  waarbij  te  vergelijken  zijn:  kandindo  en  kangganti,  welke  beide 
bewegen  (inlr.),  zich  bewegen,  beteekenen.  Voorts  kantero,  hangen  (intr.), 
terwijl  tero  »iets  ophangen"  beteekent;  kamheyo  =^  taramheyo  (vgl.  §  151), 
afhangen;  kanieya  (Mak.  atera  Jav.  atap)^  eene  oprisping  hebben;  kakila 
schitteren  (Mal.  bèrkilat,  Jav.  kumiUu,  Bug.  tjarilakild)^  waarbij  te  vergelijken 
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zijn  de  synoniemen:  kakili,  kanljiloy  kantjtndo,  schitteren,  glinsteren;  kakida^ 
huiveren  (Mal.  guméiar  of  terketor)]  kataru-tebe,  droppelen,  als  druppels 
uitloopen  (het  laatste  gedeelte  van  het  woord  is:  tebe^  droppel),  waarbij  te 
vergelijken  zijn:  kadjaro  en  kadjariHljoro,  uitvloeien  (als tranen  uitdeoogen). 
Bij  de  bovenopgesonide  woorden  zouden  de  verwante  talen,  als  Jav.,  Mal., 
enz.  öf  het  preGx  bezigen,  waarvan  de  Mal.  vorm  ber  is,  dan  wel  het  infix 
um.  Er  is  evenwel  nog  een  prefix,  waarmede  hetzelfde  kan  uitgedrukt 
worden,  nam.  dat,  waarvan  de  Mal.  vorm  ter  is.  Men  vergelijke  boven  de 
aequivalenten  in  de  zusterlalen  van  kakila  en  kakida.  Een  woord  als :  kanlero 
wordt  in  het  Jav.  uitgedrukt  door:  gumantung,  in  het  Mal.  door:  bergantung, 
daarentegen  in  het  Mak.  door:  tdgentung^  Bug.  tdgattung.  Het  gebruik  van 
lir  bij  een  werkwoord  met  mediale  beteeken  is  als  tdgentung,  is  te  verklaren 
uit  het  begrip  van  >van  zelf,  uit  zich  zelven",  dat  gewoonlijk  in  de  met 
dit  prefix  afgeleide  woorden  ligt.  Dewijl  ter  dus  een  medium  kan  uitdrukken 
is  er  geen  enkele  reden,  waarom  het  niet  gebruikt  zoude  kunnen  worden 
bij  woorden  als:  zich  bewegen,  enz.  Het  spraakgebruik  der  verwante  talen 
moge  geen  voorbeelden  vertoonen  van  bet  gebruik  van  dit  prefix,  v^ar  wij 
het  kunnen  weergeven  door  een  werkwoord  met  »zich"  in  den  accusatief 
(wanneer  men  althans  zulke  woorden  als  Mak.  tdrimbdy  zich  bewegen, 
wapperen,  als  bijv.  een  vlag,  niet  mede  rekenen  wil),  in  het  Bim.  moet  het 
op  deze  wijze  in  gebruik  zijn  geweest;  men  zie  de  voorbeelden  onder  §151. 
Dewijl  nu  de  prefixen  ka  en  ta  ook  in  de  verwante  talen  dikwijls  voor 
elkander  gebezigd  kunnen  worden,  als  bijv.  in  bepaalde  gevallen  in  het 
Bataksch,  terwijl  in  het  nieuwere  Javaansch  ter,  behalve  in  enkele  woorden, 
geheel  door  een  zwakkeren  bijvorm  van  'ka  (ke)  verdrongen  is,  kan  aan- 
genomen worden,  dat  in  de  bovenopgesomde  woorden  vervat  is:  een  prefix 
ka  in  waarde  gelijk  ter.  Sommige  dezer  woorden  bevatten  na  ka  nog  een 
neusklank,  waarover  men  vergelijke  §  162.  Even  zij  nog  opgemerkt,  dat, 
als  aan  ka,  hier  en  beneden,  verbale  kracht  toegeschreven  wordt  in  tegenstelling 
van  ka,  bijv.  in  kangampu,  daarmede  alleen  het  volgende  wordt  te  kennen 
gegeven.  In  een  woord  als  kangampu,  wijzigt  ka  de  beteekenis  niet,  maar 
specialiceert  alleen  (althans  oorspronkelijk)  de  grammaticale  waarde  van  bet 
woord;  in  een  woord  als  kanggado  daarentegen,  specialiceert  Aa  de  beteekenis 
van  het  werkwoord  zelve.  Overigens  is  kanggado  op  zichzelf  even  goed 
een  verbaal  subst.  als  kangampu.  Bij  enkele  der  opgenoemde  woorden,  bijv. 
kalcUa,  is  niet  met  ^.kerheid  uit  te  maken  met  welk  ka  men  te  doen  heeft, 
doch  de  synoniemen  maken  het  waarschijnlijk,  dat  ka  hier  verbale  beteekenis 
heeft;  kanteya  kan  bovendien  ook  subst.  •oprisping''  beteekenen,  bijv.  eli 
kanteya-na,  het  geluid  hunner  oprispingen  (69.13,  vgl.  f§  151,  bij  tarii). 

Op  bovengenoemde  wijze  is  ka  met  groote  waarschijnlijkheid  in  een  aantal 
andere  woorden  te  verklaren,  bijv.  in:  kakente  en  kambia,  schrikken,  vgl. 
Mal.   térkédjul;   kantjora,   in    beteekenis  Mal.  tilandjur.    Zoo  ook  in  habaro. 
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zich  verzamelen,  naast  bóro,  verzamelen,  waarbij  evenwel  op  te  merken  is, 
dat  kabóro  thans  ook  geheel  en  al  in  den  zin  van  boro  gebezigd  wordt. 
En  zoo  kan  ook  de  ka  in  kagaro  (snorken)  op  dezelfde  wijze  als  bijv.  in 
kanteya  verklaard  worden,  vgl.  §  36. 

Ka  =  0.  J.  ka,  wordt  aangetroffen  in  woorden  als :  karunu,  vergruisd  (worden 
of  geworden),  omtrent  het  gebruik  van  het  perfectum  bij  deze  woorden  zie 
§  242),  vgl.  Jav.  r^/uA ;  fta/un/ti,  tegengehouden,  belemmerd: /^teA«,  ingedeukt; 
kabuha,  bedorven,  vgl.  §  7;  enz. 

Een   preGx   ka  is  voorts  vervat  in  kalai,  ander  as  lm.  Mal.  lain,  al  maakt 
,het   spraakgebruik   dit   verschil,   dat    lat   in  deze  beteekenis  alléén  gebezigd 
wordt   in   samenstelling,  bijv.  doü  lai  rasa  iemand,  van  een  ander  land,  een 
vreemdeling  (42.22),  daarentegen :  rasa  makalai,  een  ander  land  (43.32) ;  bingi 
makalai,  andere  rijst  (43.11);  enz.    Verscheidene  kwalificatieve  werkwoorden 
of  adjectieven   schijnen    dit  ka   te   bevatten,   bijv.   kaljiri,  koud,  koel  (vgl. 
Sund.  tirts);  kalau,  uitgestrekt  (vgl.  Mal.  luwas):  ^a((ort,  zoet;  /MU/on,  flauw ; 
kapori,   snel,  enz.    Meer  nog  dan  in  het  eigenlijke  Bim.  wordt  dit  ka  in  de 
taal    van    Kólo   aangetroffen,   bijv.    kabeu^    nieuw   (Bim.   froti);    kadalu,  diep 
(Bim.   dei);    ka^empi,   nabijzijnd    (Mak.    dampt,    vgl.   Bim.  deni);  kadeu,  ver 
(Bim.  doo);  kalonggo,  hoog  (Bim.  lenggo);  kamète,  zwart  (Bim.  meé);  kapa^^ 
kort    (Bim.   paro);  karatu^  vlak  (Bim.  rtyu);  katóo,  hard  (Bim.  tera);  katuwa 
oud    (Bim.   tuwa).    Omtrent  de  waarde  van  ka  in  deze  woorden  is  uit  het 
spraakgebruik   niet  veel  op  te  maken,  zij  kunnen  als  subst.  en  als  verbum 
optreden,  bijv.  Kólosch:  ha  katèo,  kaluki-mu  (Bim.  ba  tera  huri»mu,8i.tZy.  o.), 
wegens   het   hard    zijn    van    uw   vel    (dewijl    uw   vel  hard    is,  110.17):  ot 
makadalu   (Bim.    oi  madéi),   diep  water;  na-ka^alu-te  oi  ène  (Bim.  na-dei-ra 
ai  ede),  dit  water  is  diep.    Alleen  het  Bim.  kalai  treedt  nooit  als  subst.  of, 
wel    de   vorm  zonder  ka.    Hierdoor  wordt  het  meer  dan  waarschijnlijk,  dat 
de   functie    van   ka   in  deze   woorden   oorspronkelijk   niet   is   geweest   om 
abstracte   subst.   te   voimen,  maar  integendeel  het  woord  door  ka  vormelijk 
als  een  verbaal  woord  werd  aangeduid.    Eenigszins  is  hiermede  te  vergelijken 
het   gebruik   van   bet   prefix    ba   in   het  Dajaksch,  in  woorden  als  baialap, 
vaardig,  bereid.    Men  vergelijke  voorts  §  154. 

Aanm.  Bij  sommige  woorden  is  de  functie  van  ka  nog  vry  duister,  bijv.  in:  kamodje,  iets  in  den 
mond  houden,  op  iets  zuigen.  In  de  verwante  talen,  voor  zoover  my  bekend,  luidt  dit 
woord:  Daj.  unggum.  Bug.  orong.  Bat.  ongom  of  omrnn.  Mal*  kulum,  Mak.  kalimummung  of 
kalimommong.  Dit  schijnen  alle  variaties  van  hetzelfde  woord  te  zyn,  waarvan  het  Daj. 
den  volledigsten  vorm  vertoont  en  de  Mak.  en  Bat  vorm  van  het  woord  ontstaan  is  door  de 
gewone  verwisseling  van  n^^  en  ng  en  verder  van  de  neusklanken  onderling  (vgl.  de  beide 
vormen  in  het  Bat.,  terwijl  in  de  overige  talen  de  consonant,  welke  in  het  Dag.  woord  ^  luidt, 
een  klankverloop  moet  gehad  hebben  overeenkomstig  met  dat  der  ^  in  de  Philippijnsche 
talen  in  een  woord  als:  Tag.  bigds.  Mal.  bëras.  Wat  de  klinkers  betreft,  vertoont  het  Mak. 
zoowel  den  vorm  met  u  als  met  o.  Bij  deze  woorden  bevat  het  Maleische  eene  k  meer  dan 
het  Daj.  Bug.  en  Bat.,  het  Bim.  ka  en  bovendien  eene  m.  In  het  Mak.  en  Bug.  treft  men 
kali  (Bug.  ook  ali)  aan  voor  eenige  woorden  van  verbale  beteekenis,  byv.  kalibangdng. 
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verstomd  slaan  (vgl.  Bat.  bongang);  kalipontjing,  omkrullen  als  een  touw;  kalipututu  naas 
putuiü,  ronddraaien  (intr.  en  trans.};  kalipolotó  naast  polosö,  in  den  knoop;  Bug.  kalUutu 
naast  tutu,  zorgzaam,  voorzichtig.  Nog  slaat  een  Bim.  ka  tegenover  een  Mak.  kali  in 
kamumu,  den  mond  spoelen^  Mak.  kalimnmóro.  Bug.  kalimómo.  De  bijzondere  uitspraak 
van  de  eerste  o  in  het  Mak.  woord  wijst  op  een  weggevallen  consonant;  vergelijkt  men 
hierbij  het  Bul.  lumimumu,  Tonsaw.  malimuchmuch,  gorgelen,  waarin  van  het  Mak.  Bug. 
kali  alleen  de  tweede  lettergreep  overgebleven  is,  en  ook  Mal.  A;^tir,  Jav,  A^éfmu,  dan  blykl  dat 
de  weggevallen  consonant  die  klank  moei  geweest  zyn,  welke  in  de  Philip,  talen  g,  in  het 
Mal.  r,  enz.  luidL  Uit  de  vergelijking  van  këmur,  këmu  (Sawu.  kammü)  met  kamumu, 
enz.  biykt,  dat  hel  Bim.  enz.  de  laatsle  letlergreep  van  het  Mal.  woord  verdubbeld  bevatten 
en  dat  het  Mal.  en  Jav.  woord  kë  l>evat,  evenals  het  Bim.  ka.  (De  pëpét  zou  in  het  Mal.  en 
Jav.  woord  ontslaan  kunnen  zyn  doordat  het  oorspronkelyk  këmu(r)mu{r)  luidde).  Wellicht 
heeft  ka  hier  wederom  de  met  hel  Mal.  bër  of  hel  infix  um  overeenkomstige  beteekenis, 
welke  boven  behandeld  is.  Deze  is  toch  ook  aan  de  zustertalen  niet  geheel  onbekend,  vgl. 
byv.  het  Mak.  kapulung,  zich  verzamelen,  Bug.  sipulung  van  pulung,  verzamelen  en  het 
Mal.  këmbali.  De  functie  van  het  Mak.  kali  zou  dan  ook  ongeveer  dezelfde  moeten  zyn, 
de  hier  bovenopgesomde  woorden,  welke  dit  kali  bevallen,  zijn  dan  ook  alle  intransitief 
(al  kan  kalipulusü,  ook  trans,  gebezigd  worden,  wat  te  begrijpen  is,  dewijl  het  voorvoegsel 
nu  niet  meer  begrepen  wordt).  Evenzoo  kunnen  kamodjo  (Mak  kalimommong.  Mal.  kulum) 
oorspronkelijk  intr.  vormen  geweest  zyn,  die  later  ook  transit,  gebezigd  zijn,  evenals  ook 
bet  Bug.  morong.  Moeielijkheid  veroorzaakt  evenwel  de  m  na  de  ^  in  het  Bim  en  Mak. 
woord,  tenzij  men  aanneemt,  dat  modjo  {mommong)  op  zichzelf  al  eene  afleiding  is,  op  de 
wijze  van  het  Bug.  morong.  Ook  in  het  Bim.  zelve  zijn  een  paar  woorden,  die  een  voor- 
gevoegd  kali  bevallen,  nam.  kalileko,  onrechtvaardig  zijn  of  handelen,  vgl.  Mak.  leko4eko, 
kronkelen  en  kalingango  =  kangango,  storen,  hinderlqk  zijn,  van  ngango,  drukte,  rumoer. 
De  gegeven  voorbeelden  maken  het  waarschijnlijk,  dat  de  verhouding  van  kali  tot  ka  zoodanig 
is,  dal  door  het  eerste  levens  eene  frequentatieve  beteekenis  wordt  aangeduid.  By  andere 
woorden  is  de  waarde  van  ka  moeielijk  te  bepalen,  daar  de  beteekenis  van  het  grondwoord 
of  de  verwantschap  met  woorden  in  de  zustertalen  mij  niet  bekend  is.  Hiertoe  kan  ook 
gebracht  worden :  kadami  =  Mak.  Bug.  kanjame,  smaken,  proeven,  smaak,  wellicht  verwant 
met  Mao.  name,  Sumba.  lama,  Fi^ji.  yama,  tong,  wat  evenwel  de  functie  van  ka  nog  niet 
duidelijk  maakt. 
S  151.  Ta.  Een  prefix  ta  geheel  gelijk  io  waarde  aan  een  Mal.  (ér,  enz.,  wordt 
aangetroffen  in:  tahengga,  open,  naast  hengga,  openen;  /a/fa/ni gesloten, dichly 
naast  kapu,  sluiten ;  lampiku  en  tariku,  gekruld ;  taduku  en  taduki,  gerimpeld, 
gefronsd;  tanqguru,  los;  lampóde-mpode,  ineen  gedraaid,  gekronkeld,  in 
ringen  opgerold  als  een  touw,  naast  pede,  ineendraaien.  Omtrent  het  gebruik 
van  bet  perfectum  bij  deze  woorden  vergelijke  van  §  242. 

Voorts  treft  men  dit  prefix  aan  in:  to/é/a,  wapperen,  (de  vorm  te  vergelijken 
met  Mak.  tdrimbd).  De  r,  waarmede  het  voorvoegsel  oorspronkelijk  sloot,  is 
bewaard  gebleven  in:  tarii,  wateren  (vgl.  Jav.  uyuh.  0.  Jav.  »y8A,  terwijl  de 
vorm  met  Mak.  tdmeya  te  vergelijken  is).  Dat  de  kracht  van  het  voorvoegsel 
in  dit  woord  niet  meer  gevoeld  wordt,  blijkt  daaruit,  dat  men  ook  zegt: 
01  larii,  urine.  Om  een  of  ander  onbekende  reden  moet  de  r  ook  gespaard 
zijn  gebleven  in:  larambeyo  =  kambeyo.  afhangen.  Op  dezelfde  wijze  gebezigd 
als  ka  in:  kangga^.  enz.  treft  men  ta  aan  in:  lambdri,  zich  omwonden, 
naast  wdri,  iets  omwonden;  tambiri,  schudden  (van  het  hoofd  gezegd),  naast 
wiri,   mbiri   {tuta),  het   hoofd   schudden);    tanggilt,   draaien,  naast  kirt,  iets 
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draaien,  iets  omwenden.  Van  het  subst.  /titi,  stam,  is  afgeleid  tampuu^  meestal 
met  verdabbeling,  (ampuu-mpuu,  beginnen  (vgl.  Jav.  awü)^  ook  als  subst.  in 
de  beteekenis  van  » begin"  in  gebruik  en  met  den  genitief  van  het  pers. 
voomw.  derden  pers.:  (amputt-mpuu-na,  gebezigd  in  den  zin  van  » ten  eerste''. 
Van  ngdra,  naam,  is  afgeleid  tangdra,  steeds  met  kai  geconstrueerd,  en  zoowel 
«heeten,  genoemd  worden"  als  «noemen"  beteekenende.  Uit  bovenstaande 
voorbeelden  blijkt,  dat  het  Bim.  dit  prefix  ook  bezigde,  waar  in  andere  talen 
dat,  waarvan  de  Mal.  vorm  bir  luidt,  of  wel  het  inOx  urn,  gewoner  is  (vgl. 
beneden  §  154).  Omtrent  den  neusklank,  welken  verscheidene  woorden  na 
ia  vertoonen,  zie  men  de  volgende  §.  Een  enkel,  op  deze  wijze  gevormd 
woord,  is  geheel  tot  subst.  geworden,  nam.  tandii,  stijl,  dat  in  vorm  beantwoordt 
aan  een  Mal.  lirdiri;  vgl.  rit. 

Aanm.  Ook  bij  sommige  subst.  komt  een  prefix  ia  voor,  bijv.  iagambe,  gambir.  Op  te  merken  is 
voorts:  iaua,  soort  schaal  of  doos  voor  betel,  vgl.  ua  (voor  wua)  betelnoot,  vgl.  Kern.,  de 
Fi(\jitaal,  enz.  %  226,  i.  v.  idlafu. 

§  152.  Sa.  Sa  heeft  als  prefix  met  verbale  beteekenis  dezelfde  waarde  als  to  as  Mal. 
ier,  evenals  in  het  Bug.  ijd  naast  ia  staat,  bijv.  saloa,  los,  naast  loa,  losmaken, 
losbinden;  sampari  en  sanggori,  idem  (hort,  loslaten);  saroijo  afgeschilverd, 
(als  verf)  {rotjo,  schillen);  sadundu,  opgestapeld;  sanijihu  >gehoekt",  met 
hoeken  (v.  tjihu,  elleboog);  sanggóbo,  vooroverliggen  (vgl.  §  27);  sarènga, 
achteroverliggen  (Mak.  lengang);  sambanta,  recht  uitgestrekt;  safaka,  zich 
openen,  geopend  als  eene  bloem  (vgl.  §  14) ;  sanijamba  en  santjaru^ijamba, 
zich  verspreiden  (vgl.  ijamba);  sambura  (versterkt  sambara-mhura)  idem 
{wura,  strooien);  sanggili,  zich  verbergen,  naast  ili;  iets  verbergen  (vgl  §16); 
saróme,  glimlachen;  sanijedi  (Mak.  tdijddo),  hikken.  Omtrent  het  gebruik 
van  het  perf.  bij  deze  woorden,  vgl.  §  242. 

Voorts  treft  men  verscheidene  woorden  met  sa  aan»  afgeleid  van  kwali- 
ficatieve  werkwoorden,  waarin  sa  eene  verminderende  kracht  heeft,  evenals 
een  Bat.  iar  in  woorden  als:  targosing,  geelachtig,  bijv.  sa  fat,  bitterachtig 
{pat  voor  mpai,  vgl.  §  154,  bitter),  safaö,  eenigszins  schor  {mpaö,  schor); 
sarala,  eenigszins  heet  of  bijtend  op  de  tong  [nota,  heet,  bijtend);  sabura, 
witachtig  (bura,  wit);  sakala,  roodachtig  {kala,  rood);  sameè,  zwartachtig 
(meé,  zwart);  sangontjo,  zuurachtig  (nganijo,  zuur);  sampinga-mpinga,  doovig, 
hardhoorend  {mpinga,  doof) ;  sampini-mpini,  eenigszins  door  den  neus  sprekend 
(mptm,  door  den  neus  sprekend).  In  deze  beteekenis  nu  is  het  prefix  niet 
geheel  in  onbruik  geraakt.  Op  47.16 — 17  wordt  volgende  zin  aangetroffen: 
waü-ra  iolu  naro,  upa  nóro  nanihna,  ntika  na-iyu  mpa  wdra  sapili-pili  iuia-n 
ro  sambari-mbari-na  ba  bembe  akc^n  de,  toen  hij  drie  of  vier  slokken  gedronken 
had,  voelde  hij  een  weinig  hoofdpijn  en  een  weinig  duizeligheid  door  de 
katjoeboeng.  Op  zichzelf  nu  bestaat  er  geen  sapili-pili  tuia  of  sambari- 
mbari,  maar  in  eene  constructie  met  wdra  (zijn)  gevolgd  door  het  verdubbelde 
stamwoord  met  sa  en  den  genitief  van  een  der  persoonlijke  voomw.  kan  van 
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elk  kwaliOcaiief  werkwoord  of  samenstelling,  welke  als  zoodanig  dienst  doet 
(als  pilt  tuta)^  op  deze  wijze  gebezigd  worden.  Het  gebruik  van  wdra  is 
in  bovenaangehaalden  zin  noodzakelijk,  ook  dan,  wanneer  zij  attributief 
gebezigd  worden,  bijv.  doü  wara  (voor  na-wdra,  vgl.  §  161)  sambari-mbaruna, 
iemand,  die  een  weinig  dronken  is;  terwijl  daarentegen  woorden  als:  safai^ 
eenvoudig  op  de  gewone  wijze  het  prefix  ma  voor  zich  krijgen.  Het  heeft 
er  allen  schijn  van,  alsof  bovengenoemde  constructie  ontstaan  is  door 
verwarring  van  het  prefix  sa,  met  sa  in  de  beteeken  is  van  één.  Zeer  gewoon 
toch  is  bij  gebruik  van  dit  tweede  sa  eene  constructie  als :  kuru  best  wdra 
sandupa  ndru-na  (een  ijzeren  kooi  van  één  vaam  lengte,  46.23).  Vervolgens 
zou  sa  met  verminderende  kracht,  naar  mij  medegedeeld  is  (voorbeelden 
komen  in  de  teksten  niet  voor)  ook  nog  bij  imperatieven  gebruikt  kunnen 
worden,  als:  sakadèse-dèse-pu  {ka^èse  van  dèse^  hoog),  maak  het  een  weinig 
hoog;  sakambèko-mbèkthpu  {kambèko  van  mbèko,  krom),  maak  het  een  weinig 
krom ;  sakanae-mae-pu,  maak  bet  een  weinig  groot;  saróljo-rótjo-pu  niu  ede^ 
doe  het  omhulsel  wat  af  van  die  kokosnoot.  Uit  alles  blijkt,  dat  het  gevoel 
voor  de  kracht  van  sa  in  woorden  als:  «a/at  bewaard  is  gebleven,  maar  dat 
de  eigenlijke  aard  ervan  niet  meer  begrepen  wordt. 

Ook  bij  de  met  sa  afgeleide  woorden  treft  men  dikwijls  een  met  den 
medeklinker,  waarmede  de  volgende  lettergreep  begint,  correspondeerenden 
neusklank  aan.  Een  woord  als  het  bovenaangehaalde  sampinga-mpinga 
bestaat  duidelijk  uit:  sa-mpinga  (verdubbeld).  Vergelijkt  men  dit  woord  nu 
met:  safat  en  safaö,  alsook  met:  mpinga,  pat  (Kö\o.  mpat)  en  mpaö,  ddHï  blijkL 
dat  safat,  enz.  afgeleid  zijn  van  den  grondvorm  zonder  neusklank;  woorden 
als:  sampinga-mpinga  daarentegen  van  den  vorm  met  den  neusklank  Dewijl 
nu  die  neusklank  voor  dergelijke  woorden  oorspronkelijk  beteekenis  moet 
gehad  hebben,  vgl.  §  154,  kan  met  zekerheid  gezegd  worden  dat  eene 
afleiding  als:  sampinga-mpinga  uit  een  later  tijdperk  der  taal  is  (daarop  wijst 
mogelijk  ook  de  verdubbeling),  toen  de  waarde  van  den  neusklank  niet  meer 
gevoeld  werd,  het  us  dus  eene  afleiding  van  eene  afleiding.  Het  zou  de  vraag 
kunnen  zijn,  of  niet  bij  vele  woorden,  welke  na  ka,  ta  of  sa  in  andere 
beteekenis  een  neusklank  bevatten,  hetzelfde  geval  zich  voordoet.  Zeker  is 
het,  dat  bij  sommige  woorden,  welke  zoowel  met  den  neusklank  alleen  ais 
met  een  der  genoemde  preGxen  voorkomen,  de  beteekenis  van  den  vorm  met 
den  neusklank  alleen  niet,  of  althans  zeer  weinig  verschilt,  van  die  met  een 
der  prefixen  (bijv.  nggori  en  sanggori,  vgl.  §  154).  Ook  schijnen  vormen 
als  (ambdriy  sambura,  waarin  de  w  tot  b  geworden  is,  eerder  van  *mbêri, 
(vgl.  mbari-rihu),  en  *mbura  afgeleid,  dan  ontstaan  uit  *tawdri,  *sawttra. 
De  mogelijkheid  bestaat  echter  ook,  dat  de  w  na  to,  enz.  tot  b  werd  als  in  het 
Bug.  Evenwel  is  het  volstrekt  niet  noodzakelijk  den  neusklank  na  de  prefixen 
bij  alle  woorden  op  deze  wijze  te  verklaren.  Waar  het  gevoel  voor  het 
prefix  als  zoodanig  is  verloren  geraakt,  wordt  het  met  het  volgende  tot  één 
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geheel,  en  hei  sluiten  van  de  eerste  lettergreep  van  een  driesyllabig  woord 
door  een  neusklank  is  ook  in  de  verwante  talen  een  veel  voorkomend 
verschijnsel  (vgL  v.  d.  Tuuk,  Tob.  Sprk.  §  22,  III.  a).  Een  voorbeeld  daarvan 
levert  het  Bal.  tangkédjut^  Daj,  tangkedjet  =  terkedjut.  Vgl.  vormen  als  Mal. 
iinggèlam,  kembali,  enz. 

Nog  wordt  een  sa  aangetroffen  in:  samango,  van  mango,  droog,  in  de 
benaming:  ina  samango,  drooge  min,  alsook  in  sambèljay  van  mbètja,  nat, in 
ina  sambèija  =  ina  makasusu,  min,  zoogster  (van  de  kinderen  van  den  Sultan). 
Hierbij  behoort  ook  santjiwe  (van  siwe,  vrouw,  vrouwelijk,  vgl.  §  18)  in 
galara  santjiwe,  de  vrouwelijke  galara's,  d.  w.  z.  de  vrouwen  der  dorpshoofden. 
Eene  beteekenis  weet  ik  hier  niet  aan  sa  toe  te  kennen,  alleen  zou  sa  hier 
eene  functie  kunnen  hebben,  overeenkomende  met  die  van  ka  in  een  woord 
als  kalai. 

Nog  een  ander  sa  met  verbale  kracht  komt  voor  in:  sakoniu,  zich  met 
den  rug  richten  naar  (bijv.  kau-ku  sakanlu  ntjai,  laat  hem  met  den  rug 
naar  de  deur  gaan  staan,  5.11),  van  kontu,  rug;  satandoy  zich  met  het 
aangezicht  ergens  heen  richten  (bijv.  satando-ku  qihlat,  zich  met  het  aan- 
gezicht richten  naar  de  qiblat,  11.55,  vgl.  95.6)  van  tando,  dat  nu  alleen 
met  di  als  praepositie,  de  beteekenis  van  «voor '  heeft,  maar  oorspronkelijk 
wel  «voorzijde"  zal  beteekend  hebben;  sakompe,  zich  met  de  zijde  wenden 
naar,  van  kampe,  zijde.  Hierbij  zijn  wellicht  te  brengen:  sangame,  iets  met 
fijnheid  of  zachtheid  doen,  vgl.  ngdme,  fijn;  sandaka,  bewaken,  vgl.  Bug. 
para/ca,  enz.  Met  dit  sa  is  in  de  eerste  plaats  te  vergelijken  het  Sund. 
njang  in  njangharöp,  enz.  Er  bestaat  evenwel  dit  verschil,  dat  de  Bim.  woorden 
transitief  zijn,  terwijl  men  in  bet  Sund.  bijv.  zegt:  njangharöp  ka  kiblat. 
mogelijk  is  dit  Bim.  sa,  Sund.  njang,  hetzelfde  als  het  Sumbaw.  se  of  sa, 
gebezigd  bij  causatieve  vormen,  bijv.  sebresi,  schoonmaken,  bijv.  een  weg 
van  onkruid,  van  brlési,  vgl.  het  Mal.  woord.  (Ook  in  de  woordenlijst  van 
Zöllinger  te  vindeil  s.  v.  tjoetji).  In  deze  woo^'denlijst  wordt  nog  aangetroffen : 
samate,  dooden,  van  mate,  dood.  Ook  wordt  sa  soms  door  een  neoisklank 
gesloten,  bijv.  sangita,  doen  zien  (voor  « sanggita,  van  gita,  zien).  Wellicht 
kan  hiermede  nog  vergeleken  worden  het  preGx  si,  wat  in  het  Ternat.  en 
Galelar.  dient  tot  vorming  van  causatieve  en  inslnimentatieve  werkwoorden. 
Nog  komt  een  voorvoegsel  sa,  meest  door  een  neusklank  gesloten,  voor  in 
verscheidene  subst.  Dikwijls  schijnt  het  niet  van  ka  te  verschillen,  bijv. 
santjaka  =  kanljaka ;  saninu,  spiegel  =  Sumba.  kaninu, 
§!  153.  Pa.  Een  preGx  pa  wordt  in  eenige  subst.  aangetroffen.  Daaronder  zijn 
echter  de  meesten  zeker,  of  althans  meer  dan  waarschijnlijk,  ontleend.  Bij 
enkelen  evenwel  kan  dit  niet  het  geval  zijn.  Deze  zijn  bijv.  pabule,  draagstoel 
(Mak.  bulekang);  padju,  wieg  (maar  ook  verbaal;  wiegen),  Mal.  ayunan; 
pangdha,  koekjes,  gebak,  van  ngdha,  eten,  vgl.  Jav.  panganan.  Het  prefix 
heeft   in    deze   woorden   eene   beteekenis,    welke    naar  het  passieve  overhelt, 
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zooals  O.  a.  in  het  Bag.  en  Sumba.  zeer  gebruikelijk  is,  en  soms  ook  wel 
in  het  Mal.  voorkomt,  als  in  pétaruh^  wat  vormelijk  weder  gevonden  wordi 
in  het  Bim.  patöhoy  maar  met  de  afwijkende  beteekenis  van :  schuldvordering. 
Uit  den  vorm  pangdha  schijnt  men  te  moeien  opmaken^  dat  er  nog  woorden 
met  pa  konden  gevormd  worden,  toen  de  ng  in  ngdha  reeds  als  tot  bet 
grondwoord  behoorende  werd  beschouwd.  Uit  bet  Kölosch  is  mij  nog  bekend 
panganta  =  Bim.  ngdra,  naam,  vgl.  <^  29. 

In  het  Köloscbe  palinga,  hooren  (Bim.  ringa)  naast  kalinga  =  Mal.  iélinga^ 
kan  pa  wel  oorspronkelijk  niet  anders  dan  het  verbale  subst.  aangeduid 
hebben.  Uit  het  eigenlijke  Bim.  zijn  als  voorbeelden  van  deze  functie  van 
pa  aan  te  halen:  pampindi,  aanplakken,  vgl.  §  27;  pamfró(/ti,  het  hoofd  buigen, 
naast  wódu^  iets  buigen;  patala,  ordenen,  naast  tala;  mogelijk  ook  paiya-iya, 
juichen.  Mak.  riydy  Mal.  teriyak,  tereyaL 

Vervolgens  komt  pa  voor  met  verbale  beteekenis.  Gelijk  in  de  Aanm.  na 
§  42,  vermeld  is,  kent  het  Kölosch  een  pa  als  causatief  prefix.  In  het  eigenlijk 
Bim.  vindt  men  dit  met  zekerheid  terug  in  een  woord  als  pdha^  voederen, 
te  eten  geven,  (naast  ngdha,  eten). 

Een    pa  =  (a   in    tambdri,   ka   in    kanggado,    komt    voor  in  pampèso^  zich 

afwenden,    zich    verplaatsen,    naast  pèsOy    afwenden,    vgl.    ook  panggempe^ 

afhangen,    dus   in   beteekenis  =  taramheyo,   kambeyo.    Hoewel    het    nu    niet 

onmogelijk  is,  dat  de  p  hier  voor  k  of  t  staat  (vgl.  §  25),  is  toch  een  prefix 

pa  in  waarde  gelijk  Mal.  ter,  ook  uit  de  verwante  talen  bekend,  bijv.  in  het 

Daj.  padjawut,   uitgetrokken;  palep,  toegesloten  (vgl.  Hardeland,  Daj.  Gramm. 

pag.    52),   en    zoo  ook  in  het  Bug.  paila,  zichtbaar,  van  ita,  zien.     Wellicht 

is   hiermede    te   vergelijken    de  pa   in    het    Bim.  patjinga,  zichtbaar  van  de 

tanden  (vgl.  Daj.  djadjingar). 
Aanm.        Nog  schijnt  een  pa  bij  sommige  adjectieven  voor  te  komen,  bijv.  pagege,  gierig  (Mal.  ^tiktr?); 
padóko,  idem   (Sumba.  kulus2),  padere;  enz.    De  functie  van  pa  kan  hier  wel  geen  andere 
zijn  dan   die   van   ka  in   kalai,  men  tergelijke  het  gebruik  van  pa  in  het  Sombasch  in  een 
vorm  als  pakdmbu,  zwanc^er,  van  k&mbu,  buik. 

§  154.  De  neusklank.  Eenige  woorden  met  verbale  beteekenis  vangen  in  het 
Bim.  met  een  der  neusklanken  ng,  m  of  n  aan,  waar  deze  in  de  verwante 
talen,  als  grondwoorden,  een  vocaal,  een  tenuis  of  s  als  beginletter  vertoonen, 
bijv.  ngamu.  Mal.  amuk;  ngdna,  Mal.  anjam;  ngane,  Mak.  ane.  Mal.  ani; 
ngdri.  Bug.  kali.  Mal.  gali;  medi,  Jav.  aniih,  vgl.  §  24;  nangt.  Mal.  tangis; 
nemba.  Mal.  sembah\  ndlo.  Mak.  lotó\  numpu^Jdiy.  tumbuk.  Uit  deze  woorden 
blijkt,  dat  voorheen  ook  in  het  Bim.  de  in  ettelijke  verwante  talen  nog 
gebruikelijke  werkwoordsvorming  door  middel  van  het  prefix  mang,  rhing 
of  den  neusklank  alleen  in  zwang  was.  Thans  evenwel  is  het  gevoel  van 
de  waarde  van  de  nasaal  geheel  verloren  gegaan  en  dient  een  vorm  ab 
nangi,  weenen,  ook  als  verbaal  subst.  Op  deze  wijze  moet  ook  ngilu  (kussen) 
afgeleid  zijn  van  Uu  (neus). 
Een  groot  aantal  woorden  met  verbale  beteekenis  vangt  aan  met:  mb,  nd. 
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ngg,  mp,  nt  en  ntj.  De  neusklank  voor  de  g,  h  oï  d  kan  in  de  eerste  plaats 
een  oyerblljfsel  zijn  van  de  bovenvermelde  in  onbruik  geraakte  wijze  van 
werkwoordsvorming.  Evenwel  sluit  men  bij  het  bepalen  van  de  waarde  van 
den  neusklank  bij  een  met  eene  media  be|[innend  verbaal  woord  op  eene 
moeielljkheid.  In  §  6  is  er  opgewezen,  dat  er  een  aantal  woorden  in  het 
Bim.  aanvangen  met  een  neusklank,  die  alleen  phonetische  waarde  heeft, 
liet  is  al  op  zichzelf  niet  waarschijnlijk,  dat  deze  neiging  tot  het  bezigen 
van  een  nasalen  voorslag  alleen  beperkt  is  gebleven  tot  de  eigenlijke  substantieven, 
bovendien  wordt  het  tegendeel  bewezen  bij  woorden,  welke  met  een  tennis 
beginnen  als:  mpau,  naast  fou  (najagen);  ntanda  (aanzien);  Kölo.  (onda,  Daj. 
tendjang;  men  vergelijke  ook  woorden  als:  nggunti,  wat  zoowel  » knippen" 
als  » schaar"  beteeken t;  ndau,  «naaien"  en  » naald" ;  voorts  f7i6tn  tuia  (het  hoofd- 
schudden) geheel  en  al  gelijk  aan  wiri  iuta.  In  het  algemeen  laat  zich  dus 
de  bovenbedoelde  waarde  van  den  neusklank  bij  verba,  die  met  eene  media 
beginnen,  niet  aantoonen.  Strikt  genomen,  kan  men  ook  niet  zeker  bewijzen 
dat  een  vorm  als  nangi^  niet  uit  een  ntniangi  ontstaan  is,  maar  het  is  niet 
waarschijnlijk,  dat  bij  al  de  bovenopgesomde  woorden  eene  gelijksoortige 
klankverwisseling  heeft  plaats  gehad  (daargelaten  de  vraag  of  een  vorm  als 
ngamu^  dat  dan  uit  *nggamu  zou  moeten  voortgekomen  zijn,  bestaanbaar 
is,  zonder  dat  de  nasaal  werkelijk  ter  wille  van  de  beteekenis  er  bijgevoegd 
is).  Daarenboven  is  er  nog  wel  een  enkel  woord,  waarin  aan  de  nasaal 
voor  de  media  de  boven  besproken  waarde  kan  toegekend  worden,  nam. 
ndawi,  iets  maken,  naast  rawi,  werk,  karawi,  werken,  vgl.  ook  ndasa,  bewonen, 
naast  rasa,  land  (vgl.  een  vorm  als  het  Daj.  mangkaletvu). 

Voorts  zijn  er  een  aantal  woorden  van  Verbale  beteekenis,  die  aanvangen 
met  een  neusklank,  hetzij  gevolgd  door  eene  tennis,  hetzij  door  eene  media, 
waarnaast  een  vorm  zonder  neusklank  met  afwijkende  beteekenis  voorkomt 
en  waaruit  zich  dus  eene  bepaalde  waarde  van  de  nasaal  laat  afleiden,  gelijk 
uit  de  volgende  voorbeelden  blijkt:  mbali,  terugkeeren,  fra/i. doen  terugkeeren, 
terugzenden,  teruggeven ;  mbètja,  nat,  bètja,  natmaken ;  mbia  en  mbisa,  breken, 
frangi,  bia  en  bisa  breken,  frangere;  mbalo,  rond,  bolo,  omgeven  (hier  zouden 
evenwel  twee  woorden  in  elkander  geloopen  kunnen  zijn,  vgl.  Mak.  bódong 
en  bolong);  mboo,  vallen,  boo,  vellen;  ndore,  liggen,  dore,  leggen;  nggiri, 
draaien,  circumverti,  kirt,  draaien,  circumvertere  (Mak.  ^t'/tng);  fi^jjion,  losraken 
of  zijn,  hari,  loslaten;  mpula  gesloten  en  dom,  pula,  sluiten,  stoppen,  bijv. 
een  gat,  bedekken;  ntiri,  in  de  juiste  richting  zijD,  ftW,  recht  op  iets  afgaan; 
ntodo,  met  gaten  worden  of  zijn,  todo,  door  iets  heen  steken;  ntjafa,  over 
iets  heen  hangen,  tjafa^  over  iets  heen  doen  hangen,  bijv.  een  doek  over  eene 
heg;  ntjara,  mis,  verkeerd  zijn,  sdra,  iets  missen,  bijv.  bij  het  schieten; 
nljeba,  o})en,  geopend,  seha,  openen;  ntjengga.  scheiden,  zich  scheiden, //en^^a 
iets  van  iets  scheiden. 

Voorts  mbunla,  in  beteekenis  =  Mal.  berbunga,  naast  wunta,  bloem ;  mbuwa  = 
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zooals  O.  a.  in  het  Bug.  en  Sumba.  zeer  gebruikelijk  is,  en  soms  ook  wel 
in  het  Mal.  voorkomt,  als  in  pétaruh,  wat  vormelijk  weder  gevonden  wordi 
in  het  Bim.  patóho,  maar  met  de  afwijkende  beteekenis  van :  schuldvordering. 
Uit  den  vorm  pangdha  sch^nl  men  te  moeten  opmaken^  dal  er  nog  woorden 
met  pa  konden  gevormd  worden,  toen  de  ng  in  ngdhn  reeds  als  tot  het 
grondwoord  behoorende  werd  beschouwd.  Uit  hel  Kölosch  is  mij  nog  bekend 
pangantaz=  Bim.  ngdra,  naam,  vgl.  §  29. 

In  het  Kölosche  palinga^  hooren  (Bim.  ringa)  naast  kalinga  =  Mal.  telinga, 
kan  pa  wel  oorspronkelijk  niet  anders  dan  het  verbale  subst.  aangeduid 
hebben.  Uil  het  eigenlijke  Bim.  zijn  als  voorbeelden  van  deze  functie  van 
pa  aan  te  halen:  pampindis  aanplakken,  vgl.  §  27;  pam6ó(/ti,  het  hoofd  buigen, 
naast  wodu,  iels  buigen;  patala^  ordenen,  naast  tala\  mogelijk  ook  paiya-tya, 
juichen.  Mak.  riyd,  Mal.  teriyak,  tereyak. 

Vervolgens  komt  pa  voor  met  verbale  beteekenis.  Gelijk  in  de  Aanm.  na 
§  42,  vermeld  is,  kent  het  Kölosch  een  pa  als  causatief  prefix.  In  het  eigenlijk 
Bim.  vindt  men  dit  met  zekerheid  terug  in  een  woord  als  pdha^  voederen, 
te  eten  geven,  (naast  ngdha,  eten). 

Een   pa  =  ta   in    tambdri,   ka   in    kanggado,    komt    voor  in  pampèso,  zich 

afwenden,    zich    verplaatsen,   naast  pèso^    afwenden,    vgl.   ook  panggempe^ 

afhangen,    dus   in   beteekenis  =  taramheyo^   kambeyo.    Hoewel    het   nu    niet 

onmogelijk  is,  dat  de  p  hier  voor  k  of  t  staat  (vgl.  §  25),  is  toch  een  prefix 

pa  in  waarde  gelijk  Mal.  ter,  ook  uit  de  verwante  talen  bekend,  bijv.  in  het 

Daj.  padjawuU   uitgetrokken;  pai^,  loegesloten  (vgl.  Hardeland,  Daj.  Gramm. 

pag.    52),   en    zoo  ook  in  het  Bug.  paita,  zichtbaar,  van  t/a,  zien.     Wellicht 

is   hiermede    te   vergelijken   de  pa   in    het    Bim.  paljinga,  zichtbaar  van  de 

tanden  (vgl.  Daj.  djadjingar). 
Aanm.        Nog  schijnt  een  pa  bij  sominige  adjectieven  voor  te  komen,  bijv.  pagege,  gierig  (Mal.  ^lA^ir?); 
padoko,  idem   (Sumba.  kulus't),  paderc\  enz.    De  functie  van  pa  kan  hier  wel  geen  andere 
zyn   dan   die   van   ka  in   kalai,  men  tergelij ke  het  gebruik  van  pa  in  het  Samba^tch  in  eeo 
vorm  als  pak&mbu,  zwanc^er,  van  kdmbu,  buik. 

§  154.  De  neusklank.  Eenige  woorden  met  verbale  beteekenis  vangen  in  het 
Bim.  met  een  der  neusklanken  ng,  m  of  n  aan,  waar  deze  in  de  verwante 
talen,  als  grondwoorden,  een  vocaal,  een  tennis  of  s  als  beginletter  vertoonen, 
bijv.  ngamu.  Mal.  amuk;  ngdna,  Mal.  anjam\  ngane,  Mak.  ane,  Mal.  ani; 
ngdri,  Bug.  kali.  Mal.  gali;  medi,  Jav.  aniih,  vgl.  §  24;  nangi  Mal.  tangis; 
nemba,  Mal.  sembah;  noto,  Mak.  lotó;  numpu,}a\.  tumbuk.  Uit  deze  woorden 
blijkt,  dat  voorheen  ook  in  het  Bim.  de  in  ettelijke  verwante  talen  nog 
gebruikelijke  werkwoordsvorming  door  middel  van  het  prefix  mang,  mhig 
of  den  neusklank  alleen  in  zwang  was.  Thans  evenwel  is  het  gevoel  van 
de  waarde  van  de  nasaal  geheel  verloren  gegaan  en  dient  een  vorm  als 
nangt,  weenen,  ook  als  verbaal  subst.  Op  deze  virijze  moet  ook  ngilu  (kussen) 
afgeleid  zijn  van  Uu  (neus). 
Een  groot  aantal  woorden  met  verbale  beteekenis  vangt  aan  met:  mb,  nd. 
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ngg,  mp,  nt  en  ntj.  De  neusklank  voor  de  g,  h  oï  d  kan  in  de  eerste  plaats 
een  oyerblljfsel  zijn  van  de  bovenyermelde  in  onbruik  geraakte  wijze  van 
werkwoordsvorming.  Evenwel  sluit  men  bij  het  bepalen  van  de  waarde  van 
den  neusklank  bij  een  met  eene  media  be|[innend  verbaai  woord  op  eene 
moeielijkheid.  In  §  6  is  er  opgewezen,  dat  er  een  aantal  woorden  in  het 
Bim.  aanvangen  met  een  neusklank,  die  alleen  phonetische  waarde  heeft, 
liet  is  al  op  zichzelf  niet  waarschijnlijk,  dat  deze  neiging  tot  het  bezigen 
van  een  nasalen  voorslag  alleen  beperkt  is  gebleven  tot  de  eigenlijke  substantieven, 
bovendien  wordt  het  tegendeel  bewezen  bij  woorden»  welke  met  een  tenuis 
beginnen  als:  mpau,  naast  fou  (najagen);  ntanda  (aanzien);  Kölo.  tanda,  Daj. 
tendjang;  men  vergelijke  ook  woorden  als:  nggunti,  wat  zoowel  » knippen" 
als  «schaar"  beteekent;  ndau,  «naaien"  en  »naald" ;  voorts  mbiri  tuta  (bet  hoofd- 
schudden) geheel  en  al  gelijk  aan  win  tuta,  In  het  algemeen  laat  zich  dus 
de  bovenbedoelde  waarde  van  den  neusklank  bij  verba,  die  met  eene  media 
beginnen,  niet  aantoonen.  Strikt  genomen,  kan  men  ook  niet  zeker  bewijzen 
dal  een  vorm  als  nangiy  niet  uit  een  *ntang%  ontstaan  is,  maar  het  is  niet 
waarschijnlijk,  dat  bij  al  de  bovenopgesomde  woorden  eene  gelijksoortige 
klankverwisseling  beeft  plaats  gehad  (daargelaten  de  vraag  of  een  vorm  als 
ngamu,  dat  dan  uit  *nggamu  zou  moeten  voortgekomen  zijn,  bestaanbaar 
is,  zonder  dat  de  nasaal  werkelijk  ter  wille  van  de  beteekenis  er  bijgevoegd 
is).  Daarenboven  is  er  nog  wel  een  enkel  woord,  waarin  aan  de  nasaal 
voor  de  media  de  bovenbesproken  waarde  kan  toegekend  worden,  nam. 
ndawi,  iets  maken,  naast  rawi,  werk,  karawi,  werlcen,  vgl.  ook  ndasa,  bewonen, 
naast  rasa,  land  (vgl.  een  vorm  als  het  Daj.  mangkaletvu). 

Voorts  zijn  er  een  aantal  woorden  van  verbale  beteekenis,  die  aanvangen 
met  een  neusklank,  hetzij  gevolgd  door  eene  tenuis,  hetzij  door  eene  media, 
waarnaast  een  vorm  zonder  neusklank  met  afwijkende  beteekenis  voorkomt 
en  waaruit  zich  dus  eene  bepaalde  waarde  van  de  nasaal  laat  afleiden,  gelijk 
uit  de  volgende  voorbeelden  blijkt:  mbali,  terugkeeren,  6a/t. doen  terugkeeren, 
terugzenden,  teruggeven;  mbètja,  nat,  6é(;a,  natmaken ;  mbia  en  mfrtVa,  breken, 
frangi,  bia  en  bisa  breken,  frangere;  mbalo,  rond,  bolo,  omgeven  (hier  zouden 
evenwel  twee  woorden  in  elkander  geloopen  kunnen  zijn,  vgl.  Mak.  bódang 
en  bolong);  mbèo,  vallen,  boo,  vellen;  ndore,  liggen,  dore,  leggen;  nggiri, 
draaien,  circumverti,  kirt,  draaien,  circumvertere  (Mak.  ^i/tng);  n^^on,  losraken 
of  zijn,  hori,  loslaten :  mpula  gesloten  en  dom,  pula,  sluiten,  stoppen,  bijv. 
een  gat,  bedekken ;  ntiri,  in  de  juiste  richting  zijfi,  An,  recht  op  iets  afgaan ; 
ntodo,  met  gaten  worden  of  zijn,  todo,  door  iets  heen  steken;  ntjafa,  over 
iets  heen  hangen,  (/a/b,  over  iets  heen  doen  hangen,  bijv.  een  doek  over  eene 
heg;  ntjarüy  mis,  verkeerd  zijn,  sdra,  iets  missen,  bijv.  bij  het  schieten; 
ntjeba,  o})en,  geopend,  seba,  openen;  ntjengga.  scheiden,  zich  scheiden,  ^/eng^a 
iets  van  iels  scheiden. 

Voorts  mbunta,  in  beteekenis  =  Mal.  berbunga,  naast  wunta,  bloem ;  mbuwa  = 
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In  de  taal  van  Sumba  treft  men  op  deze  wijze  gevormd  aan:  langidip,  hikken  (waarvan  liet 
stam  woord  mij  onbekend  is)  en  lamudji,  zuigen,  uitzuigen.  Dit  laatste  nu  moet  het  Bim. 
kamodjo  zijn,  waan'oor  het  Mak.  den  vorm  kalimummung  of  kalimommong  vertoont,  vgL 
%  150  Aanm,  Uierbij  'is  ook  te  vergelijken  het  Sikkasche  lamur,  den  mond  spoelen.  Mal. 
këmur,  Bim.  kamumu,  waar  de  Mak.  vorm  eveneens  kali  vertoont,  vgl.  §  150.  Aanm.  Nu 
kan  la  in:  langidip,  lamudji  beantwoorden  aan  of  een  overblyfsel  zijn  yan  kali;  in  dat  geval 
kan  het  evenwel  het  gebruik  van  het  prefix  in  een  woord  als:  langèda  an^t  niet  ophelderen, 
want  daarin  kan  het  die  beteekenis  niet  hebben.  Evengoed  kan  evenwel  de  la  iu  Icunudji 
dezelfde  functie  vervullen  als  de  ka  in  kamodjo  en  dus  wederom  dienen  tot  vorming  van 
intransitieve  verba,  zoodat  lamudji  staat  tot  kalimummung  als  Bug.  limómó  lot  Bug.  kalinuimti 
en  die  waarde  kan  het  zeker  in  de  Bim.  woorden  hebben.  De  neusklank  is  bij  deze  woorden 
denkelijk  op  dezelfde  wijze  te  verklaren  als  na:  ka,  la  en  sa.  Ook  bij  subst.  wordt  een 
gelijkluidend  prefix  aangetroffen,  bijv.  lampifi  =  Mal.  Jav.  pipi  (hoewel  het  Bim.  woord  meer 
de  streek  bij  de  slapen  aanduidt),  zoo  ook  in:  langgiri,  soort  garenwinder,  vergeleken  roet 
nggiri  en  kiri\  langgóro,  eveneens  een  soort  garen  winder,  vergeleken  met  moro,  garen  winden 
Eveneens  in  de  taal  van  Sumba,  bijv.  lënggurung,  strot,  vgl.  Jav.  gurung.  Ook  in  het  Mal. 
is  het  prefix  bij  plantennamen  als:  lëmpuyang,  lëmpunai,  lëgundi  geenszins  ongewoon  Ook 
hier  schijnt  het  in  functie  niet  van  ka  te  verschillen.  Synoniem  moet  ook  nog  zijn  ti  als 
in  Bug.  tigërró,  strot,  vgl,  ook  het  bovenaangehaalde  timómó. 

In  metji,  beminnen,  moet  een  prefix  ma,  in  beteekenis  geUjk  het  Jav.  ma  of  a,  vervat  zijn, 
vgl.  iav.  asih. 

Ook  mort,  leven,  vergeleken  met  Jav.  {h)urip.  Mal.  hidup,  moet  een  prefix  bevatten.  (De 
vei^elqking  van  deze  woorden  wordt  bevestigd  door  den  vorm  van  het  woord  in  het  Mang- 
garaisch:  mbse,  deze  taal  toch  pleegt  eene  s  te  vertoonen,  in  woorden  waar  het  Mal.  d,  het 
Jav.  (en  ook  het  Bim)  eene  r  heelt,  bijv.  a«0  =  Mal.  adik^  0.  J.  ari,  Bim.  art;  isu{ng),  Jav. 
trun^.  Mal.  hidung,  JBim.  ilu,  (Kólosch  trti);  ngasa{n),  Jav.  n^aran,  Tag.  n^o/an  (vgl.  Brandes, 
Bijdr.  t  d.  vgl.  klank!.),  Bim.  ngdra;  8au{n)  of  sau{ng).  Mal.  daun,  Jav.  ron,  Bim.  roo\  tiri 
(stijl),  Bim.  rtt,  vgl.  Mal.  diri.  De  nasale  slotletters  der  Manggar.  woorden  heb  ik  tosschen 
haakjes  geplaatst,  dewijl  in  eene  door  den  heer  Meerburg  vervaardigde  woordenlijst  van  die 
taal,  deze  woorden  op  een  vocaal  eindigen,  ik  vermeen  evenwel  ze  met  n^  of  n  te  hebben 
hooren  uitspreken.  Ook  in  de  bedoelde  woordenlijst  komen  trouwens  de  ng  en  n  als  sluiters 
voor,  bijv.  asan  =  Mal.  arang.  Bat.  agong).  Dat  mort  uit  ma  en  uri  ontstaan  zoude  zijn, 
komt  mij  onwaarschijnlijk  voor,  aangezien  hel  Bim.  niet  tot  samentrekking  overgaat.  Men 
vergelyke  voor  de  vocaal  %  10.  Waarschijnlijker  dunkt  het  mij,  dat  m  een  overblijfsel  is 
van  um  als  prefix  gebezigd.  Een  ander  voorbeeld  daarvan  is  made  =  Mal.  mati.  Ook  ngdka 
moet  vormelijk  gelijk  Mal.  makan  zijn.  In  marakani,  gereedschaap,  geraad.  uten.silia,  vgl. 
kani,  gebruiken,  schijnt  een  oud  prefix  par  (of  mar)  te  zijn  bewaard  gebleven. 

In  tanaö,  leeren,  discere,  wat  te  vergelijken  is  met  hel  Jav.  sinahu,  enz.  en  het  Mal. /a^u,  kan  een 
overblijfsel  van  het  infix  in  schuilen,  waarvan  de  i  in  de  derde  lettergreep  tot  a  geworden  is,  vgl.  $7. 

Balumba  =  Mal.  bélumhang  vertoont,  vergeleken  met  het  Mak.  bwnhang,  het  infix  oL 
Zoo  ook  saltinga  =  Jav.  kukusan,  vgl.  met  sunga,  Jav.  kukus.  Sarumbu,  lichaam,  schijnt 
het  infix  ar  te  vertoonen,  (bekend  is  het,  dat  lichaam  in  de  M.  P  gewoonlijk  als  meervoudig 
wordt  beschouwd,  ook  in  het  Bim.  kan,  zoo  lichaam  het  object  is,  bij  het  werkwoord  mena 
gevoegd  worden,  vgl.  %  229).  te  vergelijken  is  het  Mal  lubuh.  Ten  slotte  zij  nog  even 
gewezen  op  de  woorden:  hade,  dooden,  naast  made,  sterven;  beli  =  landa,  verknopen,  naast 
tveli,  koopen ;  dno,  drenken,  naast  nuno,  drinken  en  kina  =  méngënakan,  naast  kina,  MaL 
këna.  De  twee  eerste  luiden  in  hel  Kolosch:  pahalc  en  kamoli,  waarschijnlyk  hebben  ook 
deze  woorden  in  hel  Bim.  een  prefix  verloren. 

Gelijk  reeds  in  %  32  opgemerkt  is,  zijn  de  overblijfsels  van  andere  suflixen  in  hef  Bim.. 
voor  zooverre  ik  zien  kan,  zeer  zeldzaam.  Een  spoor  van  een  ond  sutlix  ën  wordt  denkelijk 
aangetroflen  in  liki  (slok),  wat  schijnl  te  beantwoorden  aan  Jav.  léken,  (Bug.  takkang, 
Sumba.  lokung),  vgl.  Sund.  ilök,  het  zou  evenwel  niet  onmogelijk  zijn,  dat  het  woord  beant- 
woordde aan  een  Mal.  tungkal,  vgl.  §  9  en  26. 
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Wura,  strooien,  vertoont,  vergeleken  met  Mal.  kambur,  Jav.  sawur  of  iawur,  eene  a,  die 
niet  tot  den  woordstam  kan  behooren ;  het  spraakgebruik  van  het  woord  verspreidt  evenwel 
geen  licht  over  de  waarde  van  dat  suilix;  ieka,  beklimmen,  schijnt  vergeleken  te  kunnen 
worden  met  Sumbaw.  ëntek,  Suud.  taek.  Mal.  naik  (waarschijnlijk  is  een  der  vocalen  bg  dit 
woord  uitgeslooten).  Hoewel  ook  hier  hel  gebruik  van  het  woord  de  beteekenis  van 
het  suffix  niet'  volkomen  opheldert,  dewijl  het  ook  intransitief  in  de  beteekenis  van:  opgaan 
van  zon  of  maan,  kan  gebezigd  worden,  staat  overigens  te  ka  tot  neè  als  in  het  Sund. 
naekan  tol  nack,  wal  doet  vermoeden  dat  in  wura  en  teka  een  overblijfsel  van  een  suffix 
an,  in  waarde  gelijk  aan  het  Snnd.  an,  schuilt.  Dewijl  overigens  naast  wura  een  tambura 
voorkomt,  moet  wura  reeds  ten  tijde,  dal  sa  nog  een  levend  element  was,  als  een  grondwoord 
zijn  beschouwd. 


SAMENSTELLING. 

§  155.  Samenstellingen  worden  in  hei  Bim.  gevormd  door  nevensteUing.  Gewoonlijk 
worden  zij  gevormd  van  twee  woorden^  zoowel  bet  eerste  woord  als  het 
tweede  kan  evenwel  op  zichzelf  reeds  eene  samenstelling  zijn.  Bij  de 
samenstelling  van  een  werkwoord  met  bijwoorden  (en  ook  bij  de  bezittelijke 
samenst.)  komen  composita  van  meer  dan  twee  woorden  voor.  Indien  het 
eene  lid  van  eene  samenstelling  het  andere  bepaalt,  dan  volgt  het  bepalende 
steeds  op  het  bepaalde,  gelijk  dit  de  regel  is  in  de  westelijke  verwante 
talen;  evenals  overal  elders  heeft  een  woord  somtijds  in  samenstelling  eene 
beteekenis,  die  eenigszins  afwijkt  van  die,  welke  het  als  afzonderlijk  woord 
heefl,  zoo  is  ratt^t  doüy  lett.  menschenwerk,  bepaaldelijk  in  de  beteekenis  van : 
tooverij,  in  gebruik. 

§  156.  Bij  samenstelling  van  twee  substantieven  staat  het  bepalende  in  de  meeste 
gevallen  in  genitief-betrekking  tot  het  eerste,  bijv.  ana  doü,  menschenkind, 
kind;  ana  bedi,  geweerkogel;  oi  mada^  oogvocht,  traan;  mada  oi,  wel;  raa 
e^h  voetspoor;  hn  madju,  herten vleesch ;  kangge  rima,  vinger;  kangge  e^fi, 
leen.  Op  te  merken  is  nog:  ilo  UU,  waskaars  (bijv.  ilo  UU-na  sa-djdri ndru^, 
eene  (daarbij  behoorende)  waskaars  van  één  vinger  lengte  (4.2)  wat,  zoover 
mij  bekend  is,  het  eenige  voorbeeld  is,  waarin  een  subst.,  dat  een  stof 
aanduidt,  met  een  ander  samengesteld  is.  Overigens  levert  het  Bim.  bij 
deze  soort  van  samenstellingen  niets  op,  wat  het  van  de  verwante  talen 
onderscheidt.  Alleen  is  in  hel  oog  te  houden,  dat  ook  de  genitief  dikwijls 
door  eenvoudige  nevensteUing  wordt  uitgedrukt.  Aan  den  vorm  zijn  deze 
samenstellingen  dus  niet  te  onderkennen  en  wanneer  beide  woorden  niet 
noodwendig  één  begrip  uitmaken,  is  het  moeielijk  met  zekerheid  te  bepalen 
of  zij  eene  samenstelling  vormen  of  niet,  ten  minste  bij  die  woorden,  waarna 
de  genitief  met  na  ongebruikelijk  is,  vgl.  ^  187.  Zoo  is  het  bijv.  in  het 
Bim.  niet  uit  te  maken  of  loi  piU  iuta,  geneesmiddel  tegen  hoofdpijn,  in  zijn 
geheel   eene   samenstelling   is   of  niet,   dewijl    men    ook   zegt :    loi  piU  tula 
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madangawa  dengga,  middel  tegen  hoofdpijn  welke  niet  wil  ophouden,  (4.32), 
waarin  lai  zeker  geen  samenstelling  met  pilt  tuta  vormt.  Van  eenig  practisch 
belang  is  dit  evenwel  niet.  Minder  talrijk  zijn  de  samenstellingen  waarin 
het  tweede  subst.  als  appositie  bij  het  eerste  slaat.  Dez^  worden  ook  vormelijk 
daardoor  aangeduid,  dat  bij  bepaling  door  den  genitief  van  het  pers.  voornw., 
dit  achter  het  tweede  subst.  wordt  geplaatst,  terwijl  bij  niet-  samenstelling 
juist  het  omgekeerde  plaatsheeft.  Voorbeelden  zijn:  ana  mori^  leerling  (bijv. 
na-rada  mpudu  guru  ba  ana  mari-na,  de  leerling  overtrof  den  meester,  5.2), 
uit  ana,  kind,  en  mart,  het  Arb.  murid,  leerling;  daü  bae,  vijand  (daa  mu- 
lowa-sa  èda  angi  labo  doü  bae-mu,  als  gij  uwen  vijand  niet.  kunt  ontmoeten, 
13,11),  uit  doüy  mensch  en  bae  -=  Mak.  balt,  vijand;  ada  pasaka, 
erfslaaf  {ada  pasaka-ku  upa-n  ede,  deze  mijne  vier  erfslaven,  40.19)  uit  ada 
slaaf  en  pasaka  =  Mal.  pusaka,  erfstuk.  Op  deze  wijze  moeten  ook  beschouwd 
worden  de  samenstellingen  met  woorden,  die  het  geslacht  uitdrukken  als 
móne,  man;  siwe,  vrouw.  Voorts  bebooren  hiertoe  de  samenstellingen  van 
fuu,  boom;  tUa,  visch;  nasi  vogel;  enz.  met  de  bijzondere  soortnamen. 
Ook  kunnen  hiertoe  gerekend  worden  die  samenstellingen,  waarbij  het  eerste 
lid  met  het  laatste  vergeleken  wordt,  bijv.  fdre  kète  ntjuna,  witte  kleefrijst, 
uit  fare  kèta,  kleefrijst  en  ntjuna,  witte  ui,  dus  letterlijk:  kleefrijst  als  witte 
uien;  fanda  dipt,  pandan  als  een  mat. 

Eindelijk  komen  nog  copulatieve  samenstellingen  voor  namelijk,  zulke, 
waarvan  de  leden  bij  oplossing  der  samenstelling  door  »en"  verbonden  moeten 
worden.  De  meeste,  die  hiertoe  gerekend  zouden  kunnen  worden,  zijn 
substantief- vormen  van  werkwoorden.  Bepaaldelijk  alleen  als  subst.  in  gebruik 
is  ndidi  ndai  naast  ndidi  ro  ndai,  volgorde,  waarin  evenwel  de  beide  leden 
op  zich  zelve  niet  meer  gebezigd  worden,  met  deze  samenstelling  wordt 
gewoonlijk  het  Arb.  tartib  weei*gegeven  (8.37,  11.17).  Een  voorbeeld  van 
zulk  eene  samenstelling  van  twee  eigenlijke  subst.  vindt  men  in  de  volgende 
^  uitdrukking:  rato  mawawa^ku  madjaneli  tureli,  de  boven  mij  staande  vorsten, 

de  djaneli's  en  tureli's  (16.10),  vgl.  §  58. 

Gewoonlijk  echter  worden  twee  eigenlijke  subst.  steeds  door  de  conjunctie 
ro  verbonden,  bijv.  ina  ro  ama,  moeder  en  vader,  d.  i.  ouders;  doro  ro  wuba, 
bergen  en  woud,  z.  v.  a.  wildernis,  bijv.  nde  pala  kali  wali-4u  waü-na  sdra 
madja  ode-na  labo  doü  mambólo  mandinga  labo  dahu-na  labo  ruma  sangadji, 
ede-ra  tuu  londo  rai  kai-na  di  doro  ro  wuba,  maar  de  kali  kon  zijne  schande 
tegenover  de  menigte  niet  verdragen,  daarenboven  was  hij  bevreesd  voor  den 
vorst,  hij  ging  dus  naar  beneden  (uit  het  paleis)  en  vluchtte  naar  de  wildernis 
(49.24 — 26).  Dikwijls  geeft  de  taal  ook  vormelijk  te  kennen,  dat  beide 
woorden  eene  éénheid  vormen,  door  de  conjunctie  ro  te  verzwakken  tot  ra 
of  zelf  tot  r,  bijv.  ina-r  ama  (75.39,  78.25,  enz,).  Men  is  dus  gerechtigd 
ook  dezen  vorm  onder  de  samenstellingen  te  rekenen,  al  zijn  het  dan  ook 
oneigenlijke. 
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De  Bimanees  houdt  er  van  twee  substantieven  van  synonieme  of  bijna 
synonieme  beteekenis  door  middel  van  ro  te  verbinden  om  één  begrip  uit 
te  drukken,  bijv.  dra  ro  wuba,  welke  beide  »woud",  danggo  ro  daro,  welke 
beide  »berg",  beteekenen.  Ook  hier  kan  ro  in  ra  veranderd  worden,  zoodal 
ook  deze  verbindingen  als  oneigenlijke  samenstellingen  zijn  te  beschouwen. 
Hier  nog  eenige  voorbeelden:  ba  supu  neè-na  rèlja  lao  (iyo  dja  rosa  ra  dana-na, 
devnjl  hij  (zijne  vrouw)  wilde  overhalen  ook  zijn  land  te  gaan  bezichtigen 
(45.19 — 20);  taho-ra  dula-mu  akn  uma  ro  saladjamu,  gij  moet  maar  naar 
huis  terugkeeren  (lett.  naar  uw  huis  en  bijgebouwen,  30.42) ;  na-nuntu  kai-du 

masaraka   nggdhi  ra  eli  Ama  Kambeyo,  hij  verhaalde  hem 

tot  en  met  de  woorden  van  A.  K.  (38.5)* 

In  de  bovenstaande  voorbeelden  behouden  beide  subst.  nog  altijd  hunne 
waarde  en  kunnen  desnoods  bij  vertaling  nog  door  twee  subst.  worden 
weergegeven.  Dit  is  echter  niet  steeds  bet  geval.  Ósu  ro  siya  bijv.  beteekent 
letterlijk:  reisvoorraad  en  zout,  maar  als  samenstelling  is  het  ongeveer  gelijk 
èsu  alleen,  men  zoude  het  kunnen  weergeven  met:  allerlei  reisvoorraad  (bijv. 
59.8),  het  verschilt  voornamelijk  daarin  van  ó^  alleen,  dat  dit  laatste  ook 
«geld  voor  de  reis"  kan  beteekenen.  Wunia  ro  wolo,  lett.  «bloem  en 
kapas",  maar  als  samenstelling  komt  het  geheel  overeen  met  wolo  alleen 
(bijv.  34.29).  Ama  ro  duwa,  lett.  «vader  en  oom"  is  als  samenstelling  de 
benaming  van  een  soort  hofbeambte,  bijv.  ndadi  kandadi-du  ba  ruma-t  ama 
ra  duwa,  sa-buwa  kandadi-ku  pasiki,  de  vorst  maakte  den  eenen  tot  ama  ro 
duwa,  den  ander  tot  pasiki  (58.2 — 3).  Dikwijls  is  ook  een  der  subst.,  welke 
zulk  eene  samenstelling  vormen,  niet  meer  in  gebruik,  bijv.  ada  ra  kau^ 
onderhoorigen,  ongeveer  =  ada,  behalve  dat  het  bepaaldelijk  op  een  meervoud 
ziet  (bijv.  23.34);  kampo  ro  mporo  =  kampo,  kampong,  erf  (43.38);  ast  ro 
kara  =  asi,  paleis  (63.96),  waarvan  kav^  mporo  en  /^ra,  als  afzonderlijke 
woorden  niet  bestaan.  Op  te  merken  is  nog:  udi  ro  mudi,  in  verhalen  voor 
udiy  (één)  leguaan,  (vgl.  20.1). 
§  157.  Eene  samenstelling  kan  voorts  bestaan  uit  een  subst.  en  een  grondwoord  met 
verbale  beteekenis.  Wanneer  dit  laatste  een  werkwoord  met  transitieve 
beteekenis  is,  zoo  kan  het  in  de  samenstelling,  zoowel  actieve  als  passieve 
beteekenis  hebben;  ook  kan  het  subst.  het  werktuig  zijn,  waarmede  de 
handeling  verricht  wordt,  bijv.  doü  mpanga,  dief,  geheel  geliik  aan:  doü 
mampanga,  bijv.  wdra  sa^buwa  doü  mpanga  ede,  enz.,  er  was  één  der  dieven, 
enz.  (39.27)  en  wdra  doü  mampanga  upa-n  malampa,  er  waren  vier  dieven, 
die  op  weg  waren  (39.9);  doü  so^h  len  eerste:  vrijer,  verloofde  (van  rfoö, 
mensch  en  sodi,  vragen,  ten  huwelijk  vragen,  bijv.  45.2),  maar  wordt  ook 
van  het  meisje  gebezigd,  waarin  dus  sodi  in  passieven  zin  te  nemen  is  (bijv. 
22.22);  hadju  kaa,  z.  v.  a.  hadju  ndai  kaa,  brandhout  (31.3.  v.  o.);  ama  {ina, 
ama)  tjempe,  stiefvader  ( —  moeder,  —  kind)  van  ama  {ina,  ana),  vader 
(moeder,  kind)  en  tjempe,  verwisselen;  tinggi  pohu,  rolkussen,  het  Mal.  guling. 
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van  linggif  kussen  en  pohu,  omvatten;  woi  haa  z.  v.  a.  wai  ndai  haa  kaiy 
slagtand^  van  woi,  tand  en  haa,  bijten  (81.12).  In  pande  ndede,  smid,  van 
pande,  =  het  Mal.  woord  en  ndede,  smeden,  gevormd  op  dezelfde  wijze  als 
pande  hadju,  timmerman,  vervult  ndede  de  plaats  van  een  verbaal  subst., 
zoo  ook  in  (joi  waa,  koopsom  voor  eene  vrouw,  van  tjoi,  prijs  en  waa,  brengen, 
voeren  (hier  spec.  naar  huis  voeren,  vlg.  de  uitdrukking  óto  ro  waa).  Tot 
deze  soort  van  samenstellingen  moet  ook  gebracht  worden :  e/ou /a6o,  medgezel, 
volgeling,  ofschoon  labo  thans  niet  meer  als  werkwoord  in  gebruik  is,  vgl. 
§  60.  Zeer  veelvuldig  komen  deze  samenstellingen  overigens  in  het  Bim. 
niet  voor.  Omtrent  eene  samenstelling  als:  daü  mpanga  zij  nog  opgemerkt 
dat  die  niet  gebezigd  kan  worden  met  een  object,  genitief,  een  woord  als 
paardendief  kan  dus  niet  weergegeven  worden  met:  daü  mpanga  djdra, 
maar  moet  luiden:  daü  mampanga  (of  marampanga)  djdra. 

Ook  komen  samenstellingen  voor  met  de  grondwoorden  der  kwalificatieve 
werkwoorden,  gewoonlijk  heeft  dan  óf  het  eerste  óf  het  laatste  lid  der 
samenstelling  in  meerdere  of  mindere  mate  zijn  eigenlijke  beteekenis 
verloren,  bijv  ama  tot,  klein-vader,  d.  i,  oom;  ana  iatoi  (voor  loi-iaï)  in  ana 
ialoi-na  ba  galara,  de  klein-kinderen,  d.  w.  z.  de  onderhoorigen  van  een 
dorpshoofd  (15.28);  masa-ngganga,  goud,  naar  Bim.  spraakgebruik  lett. 
roodachtig  geld,  mada  nowa,  helder-oog,  d.  i.  wichelaar  (64.3).  Hiertoe  zijn 
ook  te  brengen  soortnamen  als:  bure  kèta,  paaische  bure;  fdre  nae,  harige 
padie  (lett.  groote  padie),  enz.  evenals  bijv.  ons  roodekool,  enz.  Mbola, 
veel,  wordt  in  samenstelling  gebezigd,  wanneer  het  niet  juist  een  groot  aantal, 
maar  eenvoudig  een  meervoud  te  kennen  geeft,  bijv.  ede  mpara  nggdhi-na 
de  ana  mori  mbóta-na,  daarop  zeide  hij  tot  zijne  leerlingen  (5.2).  Op  deze 
wijze  is  ook  te  verklaren  de  samenstelling  van  dóho  met  een  subst.  om  een 
meervoud  aan  te  duiden,  vgl.  §  185,  oCschoon  dóho  thans  geen  levende 
beteekenis  meer  heeft.  Somtijds  evenwel  treft  men  samenstellingen  aan, 
waarin  het  sübst.  geheel  en  al  in  de  eigenlijke  beteekenis  genomen  wordt, 
terwijl  ook  het  tweede  lid  zoodanig  kan  worden  opgevat,  bijv.  na-iwa-ku 
ana  toi-n  ede,  zij  hield  haar  klein  kind  op  den  schoot  (24.9);  wdra  dja  kambi 
ana  itaf  Nljambe  kai  ba  ompu;  wdra  ana  siwe  sampela-ku  sa-buwa,  (hij 
vroeg:)  hebt  gij  ook  kinderen?  De  oude  man  antwoordde:  ik  heb  ééne 
volwassen  dochter  (42.24 — 25);  au  kombi  habar,  ruma-e,  mat  kasampu-sampu 
kai  e4i  ita  ruma-ku  di  uma  mbintja  lamada  ake,  wat  is  er,  heer,  dat  uwe 
Hoogheid  hare  voeten  komt  vuil  maken  in  mijn  bouwvallig  huis?  (47.30). 
Hier  zoude  het  de  vraag  kunnen  zijn  of  de  samenstelling  alleen  formeel  is, 
gelijk  bijv.  in  het  Bug.,  waar  elk  met  onze  adjectieven  overeenkomend  woord 
steeds  met  het  bepaalde  subst.  zulk  eene  formcele  samenstelling  vormt,  bijv. 
aniarang  makessin-na,  zijn  mooi  paanl;  dan  wel  of  beide  woorden  ook 
eene  eenheid  van  begrip  te  kennen  geven.  Mij  schijnt  het  laatste  het  geval 
te  zijn,   zoodat   de    vertaling,   bovengegeven,    vooral     van    de  beide   laatste 
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voorbeelden,  te  sterken  nadruk  legt  op  bet  adjectief,  ana  toi  is  m.  i.  in  dit 
verband  weer  te  geven  met  » kindje",  ana  siwe  sampela,  eenvoudig  met 
•dochter"  (tegenover  meisje  of  dochtertje),  uma  mïrinlja^  door  krot  of  iets 
dergelijks.  Somtijds  daarentegen  vormt  een  subst.  met  volgend  kwalificatief 
werkwoord  één  begrip,  zonder  dat  dit  door  den  vorm  wordt  aangeduid,  zoo 
is  dou  mambèto  (menigte)  gebruikelijker,  dan  d&ü  mbóto,  vgl.  ook  aimanga^h 
nacht;  ai  marai,  dag;  enz.  vgl.  ook  §  52. 

§  158.  Steeds  in  samenstelling  met  een  subst.  slaan  de  woorden  voor  rechts  en 
links:  wdna  en  kui,  bijv.  rima  wdn&^M  manenli  tadjo  sampan^  rima  kui-na 
mabanto  suwu-na,  zijne  rechterhand  hield  (met  zijne  rechterhand  hield  hij) 
het  gevest  van  zijn  dolk  vast,  zijne  linkerhand  bedekte  (met  zijne  linkerhand 
bedekte  hij)  zijne  wonde  (79.25).  Zoo  ook  de  namen  der  windstreken: 
watu  boe  (It-na  {dchna,  ele-na,  di^na\  aan  de  west-  (zuid-,  oost-,  noord-)  zijde 
(3.34,  4.1  en  2  en  4).  Voorts  waü,  eerst,  van  oudsher  en  «(/ati,  al  te  gader, 
welke  ook  als  adverbia  steeds  met  het  werkwoord  samengesteld  worden^ 
vgl.  §  264,  265:  kuru  besi  mahbo  kuntji  tuou-na,  een  Ijzeren  kooi  met  een 
slot,  dat  daar  steeds  bij  geweest  is  (met  het  bijbeboorende  slot  of  sleutel, 
46.20 — 21);  sa-mena-fui  daü  ndai  boe  nijau-na  ruma  Allah,  alle  menschen, 
welke  al  te  gader  vijanden  van  God  zijn  (9.22.  v.  o.).  De  samenstelling  van 
weki  (lichaam)  en  ntjau  heeft  geheel  de  waarde  van  een  kwalificatief  werkwoord 
gekregen,  vgl.  §  58. 

§  159.  Bezittelijke  samenstellingen  of  bahuvrihi's  zijn  composita,  waarin  het  laatste 
lid  een  subst.  is,  dat  tot  het  eerste  in  de  verhouding  van  subject  tot  praedicaat 
staat  en  aanduiden,  dat  iets  de  in  het  laatste  lid  genoemde  zaak  of  voof werp 
bezit  met  het  in  'teerste  lid  genoemde  praedicaat.  Ofschoon  ook  in  onze 
taal  dergelijke  samenstellingen  aanwezig  zijn  (steeds  met  den  uitgang  *ig'' 
als  goedhartig,  langarmig,  enz.)  is  hun  aantal  echter  beperkt;  in  het  Bim. 
komen  zij  echter,  evenals  in  de  verwante  talen,  veelvuldig  voor  en  moeten 
wij  ze  dikwijls  omschrijven,  wat  altijd  kan  geschieden  door  middel  van 
«hebben"  of  bij  attributief  gebruik,  door  den  genitief  van  het  betr.  voornaamw. 
met  het  in  zijne  bestauddeelen  ontbonden  compositum.  Het  eerste  lid  van 
zulk  eene  bezittelijke  samenstelling  kan  in  het  Bim.  in  hei  algemeen  zijn: 
een  kwalificatief  of  intr.  werkwoord  of  wel  een  telwoord;  het  tweede  een 
eigenlijk  of  verbaal  subst.  en  kan  al  dan  niet  bepaald  worden  door  den 
genitief  van  hei  pers.  voornaamw.,  dat  overeenstemt  met  het  subst.  of  voornw., 
waaraan  de  samenstelling  als  attribuut  of  praedicaat  wordt  toegeschreven. 
In  de  eerste  plaats  bezigt  men  deze  samenstellingen  attributief,  in  welk  geval 
zij  het  prefix  ma  voor  zich  krijgen  (vgl.  §  46),  ma  kan  evenwel  verzwegen 
worden,  indien  het  eerste  lid  uit  een  kwalificatief  werkwoord  beslaat,  bij 
die  woorden,  waarbij  dit  ook  builen  samenstelling  kan  plaats  hebben,  vgl. 
§  52,  of  indien  bet  eerste  lid  een  telwoord  is,  vgl.  §  59.  Voorb.  doü  siwe 
mataho  weki-n  (56.28)  of  doü  iaho  weki-fia  22.34 — 35),  eene  schoone  vrouw; 
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doü  siwe  rnalaho  póda  weki-na  (56.34),  eene  zeer  schoone  vrouw  (van  taho, 
goed,  of  van  de  samenstelling  (aho  poda,  vgl.  §  261,  zeer  goed  en  ti;e<rt\ 
lichaam);  saraha  ro  badju  djuba  ro  kamt  mataho-taho  weki,  een  prachtige 
hoofddoek,  tabbaard  en  hemd  (53.15);  doü  makalai  rasa  (56.29)  of  doü  lat 
rasa  (42.22),  een  mensch,  wiens  land  een  ander  is,  iemand  van  een  ander 
land,  een  vreemdeling;  pangaha  malai-lai  pdhu  (47.14)  en  pangdha  maniki-niki 
pdhu  (46.27),  koekjes  van  verschillende  (van  allerlei)  soorten;  oi  kola 
masandede  dei,  water  van  een  vijver,  waarvan  de  diepte  zoodanig  is,  (water 
van  een  vijver  van  zoodanige  diepte,  53.35);  doü  masabune-bune  mboto, 
menscheti,  wier  getal  eenigen  is  (eenige  nienschen,  19.26);  hadju  masabune- 
bune  mbolo^,  eene  zekere  hoeveelheid  hout  (23.34 — 35);  dosa  mantjewi  nae, 
eene '  zonde,  wier  grootte  bovenmate  is  (eene  zeer  groote  zonde,  94.7);  wdra 
sa-buwa  doü-na  mantjewi  dahu,  er  was  één  der  lieden,  die  zeer  bevreesd  was 
(41.8).  Steeds  worden  ook  deze  samenstellingen  gebezigd,  wanneer  attributief 
aan  een  persoon  wordt  to  'geschreven,  wat  flguurlljk  van  het  hart,  enz. 
gezegd  wordt:  doü  mahau  ade-na,  luie  menschen  (XII.);  doü  makasi  ade, 
een  medelijdend  mensch  (62.5);  doü  manae  fó/ro,  eene  zwangere  vrouw  (69.21). 
Voorbeelden,  waarin  het  eerste  lid  een  intr.  werkwoord  is,  zijn;  anasangadji 
djawa  mamode  doü  sodi-^a,  een  Javaansche  prins,  wiens  verloofde  gestorven 
is  (22.28);  doü  madawdra  oi  sambeya,  iemand,  die  geen  water  voor  het  gebed 
heeft  (11.28);  djdra  rangga  madawdra  wei-na,  een  hengst,  die  geen  merrie 
heeft,  een  hengst  zonder  merrie  (15.5);  doü  siwe  masupu  malósa  raa,  eene 
zieke  vrouw,  wier  bloed  uitkomt  (eene  vrouw,  die  aan  bloedvloeiing  lijdt, 
5.32);  doü  madaa-mai  raa,  eene  vrouw,  wier  menstrua  niet  uitkomen  (11.37); 
nggdhi  mawaü-ra  tjumpu  raa-kananu,  een  woord,  waarvan  het  overdacht 
hebben,  afgeloopen  is,  (een  woord,  wat  voldoende  overdacht  is,  103.15).  Het 
eerste  lid  is  een  telwoord  in:  sdhe  masambaa  umu-na,  een  éénjarige  buffel 
(15.12),  ada  doü  masampuru  mma,  eene  slavin,  die  tien  meesters  heeft 
gehad  (17.27). 

Somtijds  bestaat  het  laatste  lid  uit  meerdere  subst.,  bijv.  dipi  maupa  ndupa 
ndru  ro  padja-na,  een  mat  wier  lengte  en  breedte  vier  vaam  is  (een  mat  van 
vier  vaam  lengte  en  breedte,  69.4).  Hier  kan  ndru  ro  padja  nog  als  eene 
ODeiirenliJke  samenstelling  (vgl.  boven  §  156)  beschouwd  worden.  Moeielijk 
kan  dit  evenwel  bij  het  volgende:  weki  ntjau  daa  mawdra  saraü,  tembe  ro 
sambolo,  naaktheid,  welke  geen  zonnehoed,  saroeng  of  hoofddoek  heeft  (88.19). 
Het  subst.  kan  voorts  bepaald  zijn  door  een  genitief  of  deelwoord:  sori 
mataho-laho  nowa  oi-na,  eene  rivier,  waarvan  de  helderheid  van  haar  water 
zeer  mooi  is,  (eene  rivier  met  mooi  helder  water,  78.12);  ba  èda^mu  lènga-mu 
madèse  morolaba{l)  marada-mu,  dewijl  gij  uwe  makkers  ziet,  wier  plaats, 
welke  u  overtreft,  hoog  is,  (dewijl  gij  ziet,  dat  uwe  makkers  eene  hooge 
plaats  hebben,  welke  de  uwe  overtreft,  83.27).  In  het  volgende  is  het  subst. 
wederom   door  eene   bezittelijke   samenstelling   bepaald:   ake   loi   doü    siwe 
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masupu  malósa  raa  madaadetigga  lósa  ede,  dit  is  een  geneesmiddel  voor  eene 
vrouw,  die  ziele  is,  wier  bloed  uilkoml,  waarvan  (nam.  van  het  bloed)  dit 
uitkomen  niet  wil  ophouden  (dit  is  een  geneesmiddel  voor  eene  vrquw,  die 
lijdt  aan  onophoudelijke  bloedvloeiingen,  5.32).  Het  subst.  in  de  tweede 
bezittelijke  samenstelling  is  nog  bepaald  door  ede,  vgl.  ook  een  voorbeeld 
onder  de  volgende  §.  Omtrent  het  eerste  lid  is  nog  op  te  merken,  dat  ook 
een  subst.  als  zoodanig  kan  optreden  in  een  zin  als:  rosa  Ania-Baranla^'ku) 
ngdra'fia,  een  land,  welks  naam  A.  B.  is  (het  land  dat  A.  B.  heet,  61.9.  v.  o. 
Eigenlijk  treedt  hier  het  subsi,  op  roet  de  waarde  van  een  intr.  werkwoord, 
vgl.  §  257,  voor  deze  samenstellingen  wordt  ma  evenwel  niet  gebezigd.  In 
een  zin  als:  na^èda-ku  palando  raa-sambele  wóo-na,  hij  zag  een  dwerghert 
met  een  afgesneden  hals^  kan  raa-sambele  wothna  wel  niet  anders  dan  als 
eene  bezittelijke  samenstelling  beschouwd  worden,  waarvan  dus  het  eerste 
lid  wederom  een  subst.  is,  vgl.  §  64,  vlg.  Ma  kan  natuurlijk  ook  hier 
niet  gebezigd  worden,  dewijl  het  den  zin  geheel  zou  veranderen.  Ongewoon 
is  het  de  deelen  der  samenstelling  te  scheiden;  in  dichterlijke  taal  echter 
treft  men  wel  eens  zinnen  aan  als:  doü  malèsa  pala  mant,  iemand,  wiens 
semen  uitgevloeid  is  (95.9.  v.  o.).  Omtrent  de  bezittelijke  samenstellingen, 
waarvan  het  laatste  lid  een  verb.  subst.  met  ndai  is,  vergelijke  men  §  94. 

§  160.  Men  bezigt  de  bezittelijke  samenstellingen  voorts  na:  èda,  zien  (vgl.  §  47); 
na-èda^ku  iia  marindi  mada,  hij  ziet  u  een  duister  oog  hebbende  (hij  ziet, 
dat  uwe  oogen  duister  zijn,  73:20);  èda  ba  wai  Tjahaya-Hairani  mawaü-ra 
losa  djannljaro  oi  mada-4ia,  toen  de  oude  vrouw  zag,  dat  de  tranen  van 
Tj.  H.  gevloeid  hadden  (73.2 — 3).  Ook  waar  een  deelwoord  met  ma  als 
praedicaat  kan  optreden,  vgl.  §  54 :  stya  mpa  makadjwo  wawa,  hij  is  het,  wiens 
snot  uitloopt  (104.32),  alsook  daar,  waar  een  deelwoord  met  ma  als  subject 
enz.  kan  optreden,  vgl.  §  55,  56  en  109:  wdra  mpara  ma^adju  ro  hau  ade 
(vgl.  §  48),  sommigen  zijn  lui  en  traag  (85.11),  na^mbóUnra  masadompo 
ode-na  doü  labo-mu  (bepaling  vooraan,  vgl.  §  110),  velen  uwer  lieden » hebben 
een  half  hart"  (zijn  met  een  half  hart  bij  de  zaak,  13.4);  watt  wdra  makasi 
ade  inga  ro  horu  nahu  ake,  er  is  niemand,  die  medelijden  heeft  om  mij  te 
helpen  en  bij  te  slaan  (37.12);  wdra-ra  mandadi  ana  fana-n  ede  goroda, 
wara  mandadi  naga,  wdra-ra  mandadi  ura  aft,  er  waren  er  wier  pijlen  garuda's 
werden,  van  sommigen  werden  zij  lot  draken,  van  anderen  tot  een  vuurregen 
(79.18  en  19.  Men  merke  op  het  verzwijgen  van  het  tweede  lid  der 
samenstelling  bij  de  herhaling);  saniki^iki  maupa  wela-na,  al  wat  vier  zijden 
heeft  (93.4). 

§  161.  Wanneer  evenwel  een  verbum  Gnitum  gebezigd  moet  worden,  treden  de 
bezittelijke  samenstellingen  in  den  regel  niet  als  praedicaat  op,  maar  wordt 
het  composituro  ontleed,  zoodat  hel  subsi.,  wat  daarin  het  tweede  lid  vormt, 

« 

als  subject  optreedt,  terwijl  hel  subst.  of  voornw.,  wat  bij  attributief  gebruik 
der  samenstelling  het  geattribueerde  is,  in  genitief-betrekking  tot  dit  subject 
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geplaatst  wordt,  bijv.  na-kasi  poda-poda  ode  ndai-lcu  maèda  ndai-mu^  mijn 
hart  beeft  (d.  i.  ik  beb)  zeer  veel  medelijden  als  ik  u  zie  (51.7 — 8);  na-dahu 
ade^ta  lao  di  doü  ake,  ons  bart  is  (wij  zijn)  bevreesd  naar  die  menseben  te 
gaan  (51.22.  v.  o.);  na-dara  malai-ku  (K/e-Zru,  mijn  bart  is  (ik  ben)  zeer  bongerig 
(43.22);  makento  ba  ede^  na-nae  wdli-ra  lóko-na  wei-na  sangadji  ede,  daarna 
werd  de  buik  van  de  ecbtgenoote  van  den  vorst  wederom  groot  (daarna 
werd  de  ecblgenoote  van  den  vorst  wederom  zwanger,  63.28 — 29);  mango 
poda  woo'ku  ake,  mijn  keel  is  zeer  droog  (ik  beb  ergen  dorst,  50.31).  De 
oplo.s8ing  dezer  samenstellingen,  welke  blijkens  bovenstaande  voorbeelden  ook 
daar  gebezigd  wordt,  waar  woorden  als  ode,  in  Gguurlijken  zin  voor  den 
persoon  zelven  staan,  welke  woorden  in  bet  Bim.  als  subject  optredende 
meer  de  waarde  van  een  grammatiseb  subject  bebben  (vgl.  bet  gebruik  der 
deelwoorden,  §  50),  beeft  a  fortiori  ook  in  alle  andere  gevallen  plaats: 
na-wdra-ra  katjihi-na,  bij  heeft  oordeel  des  onderscbeids  (11.3);  wdra  dja-ra 
ana-mu-ro,  bebt  gij  kinderen?  (50.38);  kira-kira  wdra  sa-singku  ^ei-na  dana 
ra-ngdri-na  ede,  ongeveer  één  arm  was  de  diepte  van  den  door  bem  uitgegraven 
grond  (den  grond  bad  bij  ongeveer  één  arm  diep  uitgegraven,  62.30);  enz. 
Eenige  der  bezittelijke  samenstellingen  kunnen  niet  in  een  finieten  zin 
opgelost  worden.  Hiertoe  beboort  (ma)taho  weki{n),  schoon.  De  reden  biervan 
zal  wel  zijn,  dat  [na)taho  weki-na,'  als  finieten  zin,  gewoonlijk  in  andere 
beteekenis  gebezigd  wordt,  bijv.  t,aho  poda  weki-na  sai-mu  ^i  uma,  bet  best 
is,  dat  gij  even  in  buis  aangaat,  gij  moest  even  in  buis  aangaan  (42.25). 
Moet  dit  woord  als  praedicaat  optreden,  dan  maakt  men  het  door  er  een 
subst.  Toor  te  plaatsen  wederom  tot  attribuut,  bijv.  ana  raio  ka-mai  doütaho 
weki-na,  die  prinses  ginds  is  een  schoon  mensch  =  is  schoon  (22.34) ;  wei 
pande  ede  doü  sampela  laho  weki-na,  de  timmermansvrouw  was  jong  en 
schoon  (50.8).  Op  dezelfde  wijze  zegt  men  ook:  lamada  doho  (olu-n  ake  doü 
masabuwa  ina  ro  ama,  wij  met  ons  drieën  zijn  van  één  vader  en  moeder 
(60.27).  Opmerking  verdient  nog  malai-lai  pdhu,  veelsoortig,  van  allerlei 
soort.  Bij  dit  woord  is  het  prefix  ma  met  bet  overige  van  het  woord 
samengegroeid,  en  zoo  treedt  het  woord  ook  in  dezen  vorm  als  praedicaat 
op,  waar  anders  een  flniet  werkwoord  vereischl  wordt,  bijv.  na-èda-du  ba 
sangadji  Ama-ana  fia-waiJhra  nggdri  saraa  ro  malai-lai  pdhu  raa  kamami  ba 
ana  ompu  ede,  toen  vorst  A.  a.  zag,  dat  wat  de  dochter  van  den  ouden  man 
gekookt  had  van  zeer  verscheiden  en  van  allerlei  soort  was  (44.38—39); 
nggdri  eli-na  mawantju-waniju  pala  malai4ai  pdhu,  <le  verscheidenheid  van 
hun  geluid  is  van  zeer  verschillenden  aard  (91.31).  Hier  treedt  malai-lai 
pdhu,  als  subst.  in  bet  laatste  lid  eener  bezittelijke  samenstelling  op, 
in  waarde  staat  bet  dus  gelijk  met  de  in  §  56  besproken  subst.  met  ma, 
hoewel  deze  niet  praedicatief  plegen  op  to  treden. 

Ook   wanneer   een   werkwoord    in   substan tiefvorm    moet  optreden  en  bel 
oorspronkelijk   subject  dus  in  genitief-verhouding  tot  dit  verbale  subst.  komt 
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te  Staan,  heeft  er  geen  samenstelling  plaats,  bijv.  nggdhi  mpa  wara-na  imbi 
dei  nawthtnu,  nggdhi  mpa  wdra-na  dahu-na  ade-mu^  gij  zegt,  dat  er  geloof  in 
uwe  ziel  is  (dat  gij  gelooft),  gij  zegt,  dat  er  vrees  van  uw  hart  is  (dat  gij 
God  vreest,  104.11  —  12);  vgl.  §  247.  Dewijl  het  nu  echter  in  hel  Bim. 
veel  gebruikelijker  is  den  genitief  van  het  pronomen  van  den  Z^*"^  persoon 
in  zulk  een  geval  te  verzwijgen,  ook  daar  waar  geen  kwestie  van  samenstelling 
is,  dus  wdra  dahu  ade-mu  voor  wdra-na  dahu-na  ade-mu,  is  het  gewoonlijk 
aan  den  vorm  niet  te  zien,  of  er  samenstelling  plaats  heeft  of  niet:  na^pi 
póda  ddra  ode-na  dm  ede,  deze  man  heeft  zeer  grooten  honger  (45.7—8); 
ku-raho  ntene-ku  sa-waü-waü  kasi  ade-mu,  ik  vraag  toch,  dat  gij  zooveel 
mogelijk  medelijden  hebt  (57.13— -14);  nahu  wafi  bade-ku  nggali  ijoi^a  peyo 
ede,  ik  wist  niet,  dat  boschhanen  duur  waren  (18.11).  In  zinnen  evenwel 
als:  loba  ro  tama*  aö-na  lelu  ro  naè  neè,  (nae  nee,  begeerlijkheid,  uit  nae, 
groot  en  neè,  wil,  8.22-^25) ;  watt-du  wdra-na  ndai  kantewi  kai'ta  taho  weki-na 
doü  ede,  er  is  niets,  waarmede  wij  de  schoonheid  dezer  vrouw  kunnen 
vergelijken  (56.54— 55);  pili  tuta  madangawa  detigga,  hoofdpijn,  die  niet  wil 
ophouden  (4.32),  zal  men  de  woorden,  itoe  neé,  taho  weki-na  en  pili  tuta, 
dewijl  zij  duidelijk  één  begrip  aanduiden,  als  samenstellingen  van  twee  subsi, 
dienen  te  beschouwen.  In  de  praktijk  maakt  het  zeer  weinig  verschil  of 
men  samenstelling  aanneemt  of  niet,  dewijl  de  vorm  dezelfde  is  Bovendien 
treft  men  in  minder  gewone  taal,  ook  waar  men  deze  woorden  als  één 
begrip  aanduidende  zou  beschouwen,  alle  mogelijke  constructies  aan,  bijv. 
mango-na  woo,  dorst  (88.21);  voor  mango  wóo,  als  op  85.1,  93.19;  sintji-la 
ade,  uw  berouw,  voor  sintji  ade-ta  (84.11).  Ook  bij  de  constructie  met  kai 
heeft  geen  samenstelling  plaats:  ede-ra  ndai  hera  kai  ade-na  ruma-t  ede, 
daarop  verwonderde  zich  de  vorst  (26.25);  ede-ra  neyo  kai-na  ade-na,  daarop 
was  haar  hart  licht  (daarop  was  zij  verheugd,  62.19). 
§  162.  Bij  het  in  de  vorige  ^  behandelde  geval  kan  de  constructie  evenwel  ook 
eene  andere  zijn.  In  de  eerste  plaats  is  op  te  merken,  dat  verscheidene 
woorden,  die  aan  het  hart,  enz.  eene  of  andere  eigenschap  toezeggen,  ook  wel 
van  den  persoon  zelven  kunnen  gebezigd  worden,  bijv.  dahu,  vreezen;  hera, 
zich  verwonderen  (40.28);  hido,  honger  hebben,  (bijv.  doü  mahi^o  14.16  v.  o. 
vgl.  85.1)  en  dus,  als  elk  ander  eenvoudig  werkwoord,  ook  als  praedicaat 
kunnen  optreden,  wanneer  het  subject  een  persoon  voorstelt.  Vervolgens 
wordt  ook  de  bezittelijke  samenstelling  nu  en  dan  als  praedicaat  gebezigd, 
bijv.  mu-pili  lóko-mu-ro,  hebt  gij  buikpijn?  (19.6);  sura  mu-kasi  loi  ade  labo 
nahu,  mits  gij  toch  medelijden  met  mij  hebt  (48.22);  na-mbani  podaanakoda 
ake,  na-sabuwa  guru-na  ro  na-tjampu  saraa  labo  ompu  manlau  lewi  ede,  deze 
scheepsgezagvoerder  is  zeer  brutaal,  hij  heeft  één  leermeester  gehad  met  en 
is  neef  in  den  eersten  graad  van  den  ouden  man,  die  eigenaar  van  den  tuin 
is  (75.22).  Deze  constructie  moet  steeds  gebezigd  worden  in  uitdrukkingen 
als:  kasi  kai  ade  voor  kasi  ade  labo,  vgl.  §  135.     Ten  slotte  kan,  indien  het 
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logisch    onderwerp    wordt    voorgesteld    door   een   persoonlijk    voomw.,    dit 

aangeduid   worden    door   bet   volledig   voornw.    na   den   genitief    ervan    te 

herbalen :  watt  wdra  masa-ku  nahu  Icone  sa-balae,  ik  heb  geen  geld,  zelfs  geen 

duit    (57.28);   mbuda  isi  mada-mu  nggömi,  zijt  gij  blind?  (24.51).     Bij  deze 

constructie    valt    geen   bijzondere    nadruk  op  bet  voornaamwoord,  dewijl  dit 

achteraan  staat  en  dus  de  gewone  plaats  van  het  subject  inneemt  (vgl.  §  289). 

Wil    men    den    nadruk   er  op  leggen,  zoo  wordt  bet  vooraan  geplaatst,  bijv. 

nde  pala  auna  ngeri,  mai  ka  ndede-n  nahu  ake  na-hi^o-ra  lèko^ku,  maar  maak 

bet  niet  te  lang.  want  ik  heb  honger.     (Het  Bim.  moet  bier  nadruk  op  ttaAti 

leggen,   dewijl   bet   subjecl    in   de    hoofd-   en  nevenzin   verschillend   is,  vgl. 

§  230,  26.6).     Met  nadruk  kan  ook  een  subst.  als  logisch  onderwerp  vooraan 

geplaatst   worden,    bijv.    riyana-n  ake    mbólo  sahe-na,  (van)  den  schoonvader 

vele  waren  de  buffels  (de  schoonvader  had  vele  buffels,  27.11).     Men  vergelijke 

ook  bet  gebruik  der  volledige  vooriiaamw.  te  zamen  met  hunnen  genitief  na  watt. 

§  163.    Ook    een    attributief    gebezigde    bezittelijke    samenstelling    wordt    dikwijls 

ontbonden,    wanneer    zij  een  woord  bevatten  dat  »zeer,  erg"  beleekent,  bijv. 

wdra   sa-buwa  kola  na-nfjewi  kai-ku  ba  taho,  er  was  een  zeer  schoone  vijver 

(voor:  mantjewi  taho,  82.23.  v.  o.):  wdra  sa-buwa  lewi na-mbóto  malai-ku  isi-na, 

er   was   een    tuin,   wiens   inhoud    zeer   veel    was  (waarin  zeer  vele  planten 

waren,  65.34).     Ook  de  samenstellingen,  welke  de  lengte  en  breedte  te  kennen 

geven,  worden  dikwijls  op  de  volgende  wij^e  ontbonden:  ede-ra  mbei  kai  ba 

ruma-t    kuru   besi  wdra  sa-ndupa  ndru-na,  sa-tenga  ndupa  dèse-na,  daarop  gaf 

hem   de   vorst  eene  ijzeren  kooi  van  érn  vadem  lengte  en  één  halven  vadem 

hoogte   (46.22  —  23);   op  dezelfde    wijze,    dus  als  bij  praedicatief  gebruik  in 

een  zin  als:  kira-kira  wdra  sa-singku  del-na  dana  ro-N^an-na,  vgl.  boven  §  161. 
Aanm.  Slechts  zelden  treft  men  in  het  Bim.  ccne  con.striiclie  «lan.  waarbij  een  subst.  gevolgd  door 
een  deelwoord  dient  tot  attributieve  bepaling  van  een  ander  subst.  Een  voorl)eel<1  is:  sintj} 
maia  mandanda,  een  ring  met  steentjes  op  een  rij  (108.18)  zoo  ook:  don  neè-na  matahu, 
iemand  van  goeden  wil  (138). 

§  164.     Andere  samenstellingen,    waarvan  het  teerste  lid  een  werkwoord,  het  tweede 

een   subst.    is,    zijn    niet   zeer   talrijk.     Voornamelijk    treft  men  ze  aan,  als 

bet    werkwoord  intransitief  is,  in  de  l)eteekenis  van:  als  dat,  wat  het  subst. 

voorstelt   den    inhoud    van   het  werkwoord  verrichten,  bijv.  sadja-tia  lopi  — 

na-luu   djuru   mtujii    kai-ku    ba    la   Sawi,   jammer  van  het  schip,  —  waarop 

Sawi  als  stuurman  in  dienst  is  gekomen  (101.7—9):  neè  hadji  =  Mal.  naik 

hadji  (10.3);  nggeè  ada,  lett:  als  slaaf  blijven  of  wonen,  v.  d.  zijne  opwachting 

maken   bij    den    vorst   of   een    hooggeplaatste  en  v.d.  wederom  ook  als  een 

transitief   werkwoord    gebezigd    met    de    beteekenis   van:    iets    berichten    of 

mededeelen  aan  een  hooggeplaatste,  vgl.  de  teksten  passim. 

Voorts   vormen    eenige   werkwoorden  met  hun  object,  wat  dan  steeds  een 

verbaal  subst.  is,  eene  samenstelling,  bijv.  mhei  ngowa,  (bijv.  mbei  ngowa-pu, 

54.8)    mededeeling  geven,  kennisgeven ;  mbei  ntjonggo,  leenen»  ter  leen  geven : 

nggdra   ta-mpaa   mcnlja'sa,   als   gij    menlja  spe<;lt  (schermt,  1).    £ene  enkele 
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maal  staat  bet  subst.  ook  in  andere  verbouding  tot  het  werkwoord,  bijv.  in 
mpaa  luba^  kaartspelen, 
§  165.    De   samenstellingen   van    twee  woorden   van   verbale  beteekenis  zullen  bier 
voor  bet  gemak  verdeeld  worden  naar  de  transitieve  of  intransitieve  beteekenis 
der  woorden,  die  de  samenstelling  vormen. 

Twee  woorden  met  transitief-verbale  beteekenis  worden  in  de  eerste  plaats 
samengesteld  om  daardoor  een  begrip  uit  te  drukken,  wat  bij  ons  wordt  te 
kennen  gegeven  door  samenstelling  van  een  transitief  werkwoord  met  een 
scheidbaar  partikel  of  bijwoord :  nljihundai-^na,  nggomi,  ake  pala  biya  weychku 
tuta-mu,  het  juiste  er  voor  (voor  wat  gij  verricht  hebt)  zou  zijn,  gij,  mijn 
stukslaan  van  uw  hoofd  (uw  verdiende  loon  zou  zijn,  dat  ik  uw  hoofd  stuk 
sloeg,  30.31 — 32,  pala  bia  uit  pala,  slaan  en  6ta,  breken,  frangere);  ede-ra 
panggo  bóo  mena  kai-na  f  uu  aduriya^  daarop  hakte  hij  al  de  doerian-boomen 
om  (30.22 — 23,  ponggo  boo  uit  ponggo^  hakken  en  6óo,  vellen) ;  pala  Ijengga-ku 
rawi  mamada  labo  mamami,  onderkennen  (uit  elkander  kennen)  onrijpe  en 
rijpe  daden  (90.4,  pata  tjengga  uit  pala,  kennen  en  tfengga,  scheiden);  kóne 
wdra  daü  mamai  fou  batu-la,  al  is  er  iemand,  die  ons  komt  nazetten  (41.6 — 7 
fau  batu  uit  /bti,  jagen,  nazetten  en  balu,  volgen).  Op  deze  wijze  is  ook  te 
verklaren  een  zin  als:  kant  imba-ku  kant  ka/ir  {kant  imba  uil  kani  =  HbI.  paket 
en  imba,  nabootsen)  nabootsend  dragen  de  kleeding  der  ongeloovigen,  zich  als 
de  ongeloovigen  kleeden  (9.14.  v.  o.).  Verder  behooren  hiertoe  de  samen- 
stellingen van  een  transitief  werkw.  met  een  ander,  voorzien  van  het  prefix 
ka,  als  mbadju  kakubi,  fijnstampen,  waarvan  reeds  in  §  40  voorbeelden 
gegeven  zijn.  Dewijl  dat,  wat  wij  door  een  scheidbaar  partikel,  adverbium 
of  adjectieven  uitdrukken,  het  eigenlijk  bepalende  element  is,  wordt  dit  in 
het  Bim.  ook  steeds  door  het  tweede  werkwoord  voorgesteld.  In  het  voorbij- 
gaan zij  opgemerkt,  dat  het  Bim.  evenals  de  verwante  talen,  dikwijls  een 
enkelvoudig  werkwoord  bezigt,  waar  bij  ons  het  gebruik  van  een  compositum 
noodzakelijk  is,  bijv.  ndadi  haa  lalo  weya  ba  wai  rera  doü  mpanga  ede  sa-dompo, 
de  oude  vrouw  beet  daaropdadelijkeenstuk  van  de  tong  vanden  dief  af  (41.30). 
In  de  boven  aangehaalde  voorbeelden  vormen  de  twee  werkwoorden  niet 
alleen  eene  samenstelling  naar  den  vorm,  maar  ook  naar  den  zin,  dewijl  zij 
te  zamen  duidelijk  één  begrip  uitdrukken.  Dikwijls  echter  stelt  het  Bim. 
ook  twee  transitieve  werkwoorden  naar  den  vorm  samen,  zonder  dat  er  aan 
eene  eenheid  van  begrip  te  denken  is,  bijv.  ede-ra  lao  fou  batu  kai-na  raa 
edi  Ama  Seho  ede,  daarop  ging  hij  A.  S.  (d.  i.  den  buifel)  achterna,  zijne 
voetstappen  volgende  (36.18).  Deze  samenstellingen  worden  gebezigd,  wanneer 
het  tweede  werkwoord  door  een  deelwoord  kan  vervangen  worden  en  beide 
werkwoorden  hetzelfde  object  hebben,  vooral  wanneer  dit  laatste  verzwegen 
is  (dus  bij  ons  door  een  voornaamw.  wordt  weergegeven).  Het  hier  gegeven 
voorbeeld  stelt  dus  een  bijzonder  geval  voor,  dat  alleen  daardoor  mogelijk  is, 
omdat  het  tweede  werkwoord,  batu,  hier  eigenlijk  eene  dubbele  functie  vervult, 
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in  de  eerste  plaats  heeft  het  tot  object  raa  edi,  maar  in  gedachten  is  het 
tevens  met  het  eerste  werkwoord  als  fou  batu  verbonden  en  heeft  dan  Ama 
Seho  tot  direct  object  (vgl.  het  vierde  voorbeeld  in  deze  §).  Een  ander 
voorbeeld  is:  raka-ku  matani,  lao  mbei  kai  ba  nahu,  nlika  na^paki  ao-ku  (paki 
ao  uit  paki,  wegwerpen  en  ao,  aannemen),  toen  ik  iets  zwaars  gevonden  had, 
gaf  ik  het  (hun)  en  op  eens  wierpen  zij  (het)  weg  (het)  aangenomen  hebbende 
(toen  zij  het  aangenomen  badden,  wierpen  zij  het  op  eens  weg,  54.25).  Vgl. 
de  paralelplaats  op  55.37:  ede-ra  ao  kai  ba  doü  mpanga,  na-èda-ku  pala  wadu, 
ede  mpara  paki-na,  daarop  namen  de  dieven  het  in  ontvangst,  maar  toen  zij 
zagen,  dat  het  steenen  waren,  wierpen  zij  ze  weg.  Bij  deze  samenstellingen 
kan  het  ook  voorkomen,  dat  de  volgorde  der  leden  vrij  onverschillig  is,  bijv. 
ede-ra  kalei  waa  kai  di  tando  ruma-l,  daarop  droegen  zij  (hem),  (hem)  voor 
den  vorst  brengende  (en  brachten  hem  voor  den  vorst,  59.23)  en:  ede-ra kau 
waa  kalei  kai  aka  uma  ra-kaambi  weya,  daarop  beval  (de  vorst  hem)  dragende 
te  brengen  naar  het  voor  hem  gereedgemaakte  huis  (ibidem,  reg.  28). 
Natuurlijk  is  het  gebruik  dezer  samenstellingen  niet  noodzakelijk  en  kan  in 
plaats  van  het  tweede  werkwoord,  een  deelwoord  met  ma,  een  verbaal  subst. 
(vgl.  §  249)  of  wel  eene  afzonderlijke  zinsnede  gebezigd  worden,  als  bijv. 
ede-ra  kalei  kai  ba  ana  dóho-na  ede,  lao  waa  lalo-ku  aka  uma  ruma  sangadji, 
daarop  droegen  hem  zijne  kinderen  en  brachten  hem  terstond  naar  de  woning 
van  den  vorst  (19.9). 

In  het  gevalt  bedoeld  in  de  Aanm.  na  §  90,  kunnen  wij  het  tweede 
werkwoord  van  zulk  eene  samenstelling  teruggeven  door  een  inflnitief,  voor- 
voorafgegaan  door  Bom  te",  bijv.  ede-ra  ngdri  kalósa  kai-na,  waa  katei-ku  wei-na, 
daarop  groef  bij  (het)  uit  en  bracht  (het)  aan  zijne  vrouw  om  (het)  haar  te 
laten  zien  (62.32);  ede-ra  ngupa  kai-na  mbeè  neè  sambele  tjóla  kai  tindja-na, 
daarop  zochten  zij  eene  geit  om  te  slachten  om  daarmede  hun  gelofte  te 
voldoen  (54.17);  na-waü^ra  wara  kamoa  ra-dumpa-na,  na-wii  kipi-ku  ^i  saliri-na, 
er  is  reeds  een  door  hem  gevangen  sprinkhaan  (hij  heeft  reeds  een  sprinkhaan 
gevangen),  welken  hij  onder  den  oksel  gelegd  heeft  om  (hem)  vast  te  houden 
(51.23 — 24) ;  ku-waü  mpu^u  sambele  ngdha,  ik  heb  (ze)  geslacht  om  (ze)  op 
te  eten  (29.16).  Vgl.  ook  §  169. 
§  166.  Wanneer  een  transitief  werkwoord  met  een  intransitief  wordt  samengesteld, 
zoo  heeft  dit  laatste  het  karakter  van  eene  adverbiale  bepaling.  Gewoonlyk 
zijn  het  dan  ook  kwalificatieve  werkwoorden.  Van  de  andere  intransitieven 
zijn  mij  alleen  als  tweede  lid  in  eene  samenstelling  met  een  transitief  werkwoord 
bekend:  rero,  ngdro  en  andere  werkwoorden,  welke  «rondgaan,  her-  en 
derwaarts  gaan''  beteekenen  (waaromtrent  nog  op  te  merken  is,  dat  sommige 
bijna  adverbia  zijn  geworden,  dewijl  zij  meest  altijd  in  samenstelling  voorkomen), 
alsmede  sai,  ergens  even  aangaan.  Deze  kunnen  hier  behandeld  worden,  dev^jl  zij 
eigenlijk,  evenals  ao  in  paki  ao  (zie  de  vorige  §),  in  plaats  van  een  deelwoord 
staan.    Alleen   zij   opgemerkt,  dat  hier  de  samenstelling  steeds  plaats  heeft: 
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ngupa  rero  kai-na  doü  woro,  masabune-bune  ntoi  ngupa  warawingo-na,  enz., 
daarop  zocht  hij  rondgaande  (=  overal)  naar  het  spook;  nadat  hij  een  tijd 
lang  her-  en  derwaarts  [gaande]  gezocht  had,  enz.  (26.11);  ede^ra  lao  daro 
rero-na,  daarop  voelde  hij  overal  rond  (59.19);  bune-ku  da  lao  raikailamada 
labo  ra-fou  ngdro  ba  udi  ro  mudi,  hoe  zouden  wij  niet  gevlucht  zijn,  terwijl 
wij  overal  heen  door  den  leguaan  vervolgd  werden?  (21.8 — 9);  ede-ra  neè 
loa  djadja  kai-na  iwa  doho^^  daarop  maakte  hij  zijne  makkers  rondgaande 
(z.  V.  a.  den  een  na  den  ander)  los  (41.1);  na-neè-ra  wit  sai  mam  sa-buwa 
rupiya  ede  (/i  ade  pèo,  hij  wilde  den  éénen  gulden  even  aangaande  (z.  v.  a.  in 
het  voorhijgaan)  in  het  stuk  bamboe  leggen  (24.24);  na-óno  sai  waü-pu  djara-na 
di  ade  kèla,  hij  drenkte  in  het  voorbijgaan  zijn  paard  eerst  nog  uit  den 
vijver  (53.17). 
§  167.  Een  intransitief  werkwoord  wordt  met  een  transitief  samengesteld  in  de 
eerste  plaats:  om  een  begrip  uit  te  drukken,  wat  wij  te  kennen  geven  door 
samenstelling  van  een  intransitief  werkwoord  met  een  scheidbaar  partikel, 
soms  ook  moeten  wij  het  tweede  werkwoord  door  een  bijwoord  of  voorzetsel 
weergeven;  de  samenstelling  heeft  in  het  Bim.  steeds  transitieve  waarde. 
Voorb.  lampa  hèko'ku  labo  pit  napas  ede,  men  moet  het  omloopen,  terwijl 
men  den  adem  inhoudt  (14.7,  lampa  hèko  uit  /am/7a, loopenen Aé/ro, omgeven); 
ede  mpara  mabu-na  awa  dana,  mabu  pila-ku  lènga  dóho-nay  daarop  viel  hij 
op  den  grond  boven  op  zijne  makkers  (41.31,  mabu  pila,  incidere  uit  mabu, 
vallen  en  piia,  op  iets  zijn,  op  iets  drukken);  ampo  (a-dóho püa-ku, \eTyo\gens 
gaat  gij  er  bovenop  zitten  (5.21);  tjoü-iji  malampa  rumpa  weya  koha  tuta 
doü  ake,  wie  loopt  daar  tegen  den  schedel  van  dezen  mensch  (d.  i.  van  mij) 
aan?  (35.25,  lampa  rumpa,  incurrere  uit  lampa,  loopenennim/Mi, aanbonsen); 
watt-du  bae-bae-na  rat  rumpa-na  hadju  ro  wadu,  zonder  juist  te  weten  wat 
hij  deed,  rende  hij  tegen  boomen  en  steenen  aan  (38.36,  rai  rumpa  uit  rai, 
snel  loopen  en  rumpa,  aanbonsen);  na-^nai  tiri  weya-si  tada-ku,  indien  hij  op 
mijne  deur  afkomt  (31.14.  v.  o.,  mat  tiri  uit  mai,  komen  en  tin  zijn  koers 
nemen  naar) ;  ede-ra  teka  kai-na  niu  ede,  kalondo  mena  kai  wuwa-na.  Ede-ra 
londo  batu  kai-na  ba  la  Kalai,  daarop  klom  hij  in  den  klapperboom  en  wierp 
de  vruchten  naar  beneden.  Daarop  ging  Kalai  ze  achterna  (21.22 — 21.  v.  o., 
londo  batu  uit  Umdo,  nederdalen  en  batu,  volgen);  ede-ra  londo  kai-na  watu 
èse  elo  hadju,  na-londo  raka-du  Ama  Metjo,  daarop  daalde  hij  van  den  top  van 
den  boom  af  [en  daalde  neer]  naar  den  tijger  (38.13 — 14,  /onefo  ra/ra,  afdalen 
naar,  uit  londo,  afdalen  en  ralui,  bereiken).  Op  dezelfde  wijze  gevormd  zijn: 
lao  raka^  gaan  naar,  bijv.  ndka  na-èda-^u  óbu  aft,  ede-ra  lao  raka  kai-na, 
toen  hij  den  rook  van  het  vuur  zag,  begaf  hij  zich  daarheen  (65.55 — 54);  rat 
raka,  ijlen  naar:  na-waü-ra  rai  raka  Ama  Barewo,  hij  is  naar  A.  B.  toe  geijld 
(56.58) ;  mai  raka,  komen  bij :  na-mai  raka-ku  nahu,  hij  is  bij  mij  gekomen 
(56.56).  Op  te  merken  is,  dat  wanneer  het  eerste  lid  van  zulk  eene  samen- 
stelling gevormd   wordt   door   de    woorden:   mai,   komen;  lao,  gaan  of  een 
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werkwoord,  wat  wij  door  eene  samenstelliDg  mei  »gaan'^  kunnen  weergeyeD, 
de  beteekenis  van  bet  compositum  ook  eene  andere  kan  zijn,  zoodat  wij  bet 
tweede  werkwoord  door  een  infinitief,  ai  of  niel  voorafgegaan  door  «om  te", 
moeten  vertalen,  vgl.  §  170.  Zoo  kan  londo  batu  evenals  boven  beleekenen : 
•afdalen,  volgende  iets,  wat  eveneens  afgedaald  is",  maar  ook:  afdalen  om 
iets,  wat  bijv.  op  den  weg  loopt,  te  volgen.  In  de  tweede  plaats  worden  ook 
op  deze  wijze,  evenals  van  twee  transitieve  werkwoorden,  enkel  formeele 
samenstellingen  gevormd,  vgl.  §  165,  bijv.  ede-ra  luu  batu-kai-na  lapa  ede  di 
ade  lewi,  daarop  ging  hij  den  tuin  binnen,  volgende  de  goot  (of  door  de  goot, 
65.39).  Zoo  zijn  ook  te  verklaren  samenstellingen  als  iian^i /ran(yn-n(;ïi  a(ie,  op 
bartverscheurende  wijze  weenen,  enz.,  waarvan  voorbeelden  zijn  gegeven  in  §  40. 

Aanm.  In  deze  samenstellingen  worden  de  in  §  154  besproken  transitieven  en  intransitieven,  als 
bia  en  mbia,  door  elkander  gebezigd  in  transitieve  beteekenis,  zoo  leest  men  op  13.11 — 13:  oi 
malao  ntiri  rasa-na,  nasi  mangemo  ntiri  rasa-na,  water,  dat  op  zijn  land  afgaat  of  naar 
zijn  land  toestroomt,  een  vogel,  die  op  zijn  land  afvliegt,  waarin  n/tri  blijkbaar  voor /m  staat, 
dewyi  anders  voor  rasa-na  eene  praepositie  moest  staan,  zoo  ook  na  een  transitief  werkwoord: 
ia4óo  mbia'ku  rowa  ede,  gij  werpt  den  pot  stuk  (5.3 j;  waü  ede,  na-pode  wdri  nggiri-du  ba 
ompu'fnu,  daarna  hebben  uwe  grootouders  het  ineengedraaid  en  omgewend  (87.1). 

§  168«  Zeer  talrijk  zijn  de  samenstellingen  van  twee  intransitieve  werkwoorden, 
soms  kunnen  wij  deze  eveneens  door  eene  samenstelling  weergeven,  somtijds 
moeten  wij  bet  tweede  door  een  deelwoord  of  de  omschrijving  daarvan,  of 
wel  door  een  adjectief,  soms  ook  door  een  bijwoord  of  bijwoordelijke  uit- 
drukking vertalen,  ook  in  dit  laatste  geval  vervult  bet  tweede  werkwoord  in 
bet  Bim.  eigenlijk  de  functie  van  een  deelwoord.  Bijv.  na-èda-ku  anu^na 
wunga  maru  sarènga-nay  (toen)  zij  bunnen  vader  acbterover  zagen  liggen 
(19.4 — 5,  maru  sarènga  uit  maru,  liggen  en  sarènga,  ook  alleen:  acbterover- 
liggen);  na^maru  sambanla-ra  di  lewa-kai  ede,  bij  lag  languit  op  bet  slagveld 
(79.S7);  na^tantu  ndadi  mboto-ra,  zij  zullen  zeker  veel  worden  (vermeerderen, 
80.8.  V.  o.) ;  wunga  maru  ngèpa-na  awa  fuu  dobu,  terwijl  bij  onder  bet  suikerriet 
verscbolen  lag  (26.12,  maru  ngèpa,  zicb  verscbuilende  liggen);  ede-ra  made 
lelo  kai-na  ana  udi-r  mudi  ede,  daarop  stierf  bet  kind  van  den  leguaan, 
verpletterd  (SO.17);  saraka  mabu  tarambey(hna  di  kèto  Ama  Meljo,  totdat 
bij  viel,  bangende  aan  den  staart  van  A.  M.  (d.  1.  den  tijger),  tot  dat  bij  vieU 
terwijl  bij  aan  den  staart  van  den  tijger  bleef  bangen  (38.37);  na-lao  lampa 
rero-ra  di  kengge  moli,  zij  ging  op  bet  strand  rondloopen  (66.15);  na-sera 
sap-ra^  bij  ging  even  aangaande  (in  bet  voorbijgaan)  zijne  beboeften  doen 
(56.5) ;  na-luu  ngdro-ra  di  ade  dobu  ede^  bij  ging  rondgaande  (d.  i.  nu  bier 
dan  daar)  in  bet  suikerriet  (S6.10);  na-waü-du  mbia  sambara-mbura  pingga 
ro  mangkOf  de  scbalen  en  koppen  waren  »zicb  overal  verspreidende"  (in 
duizend  stukken)  gebroken  (27.23);  au-tji  habar  mai  mboto  kai  wekt  nggèmi 
4oho  ake^  wat  is  er,  dat  gij  lieden  komt  veel  zijnde  (met  uw  velen,  55.16); 
sabune-bune-^u  ntoi  nggeè  tjampo-na,  een  tijd  lang  woonden  zij  «gemengd" 
(te  zamen,  58.5). 
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Somtijds  is  de  volgorde  der  leden  van  de  samenstelling  anders  dan  men, 
naar  hetgeen  in  §  155  gezegd  is,  venvachten  zou,  bijv.  daü  siwe  mawaü-ra 
made  sambanta  di  woha  ntjai,  eene  vrouw,  die  dood  op  den  weg  lag  (32.25), 
waarin  het  tweede  lid  der  samenstelling  het  hoofdwerkwoord  is,  dergelijke  met 
een  voorvoegsel  voorziene  werkwoorden,  worden  steeds  in  zulk  eene  samenstelling 
achteraangeplaatst,  men  kan  mawaü-ra  made  sambanta  ook  verklaren  door: 
welke  dood  was  en  nederlag,  vgl.  §  169.  Moeielijker  is  de  volgorde  in 
mimi  made,  verdrinken  (uit  mimi,  verzinken  en  made,  sterven,  bijv.  nggdra 
ta-lodja  lao  dei-sa,  ta-mimi  made,  als  gij  naar  binnen  zeilt,  zult  gij  verdrinken 
(21.18 — 17.  V.  o.);  taho  wdli-pu  mbia  sambura  labo  mimi  made-ta,  het  is  ook 
beter  om  schipbreuk  te  lijden,  dan  dat  wij  verdrinken  (21.16.  v.  o.).  In 
alle  gevallen  laat  zich  ook  mimi  made  verklaren  door  «verzinken  en  sterven". 
Woorden  als  losa,  uitgaan  en  dergelijke,  welke  wij  door  eene  samenstelling 
met  »gaan"  kunnen  weergeven,  staan  in  samenstelling  met  een  ander  intr. 
werkwoord  vooraan,  ook  daar  waar  wij  ze  door  een  bijwoord  moeten  weergeven. 
Bijv.  ede-ra  hengga-na  ntjai  tamba-n  ede,  lósa  ngemo  mena  kai  djanga  peyo 
ede,  daarop  deed  hij  de  deur  van  het  net  open,  en  de  boschhanen  »gingen 
alle  vliegende  uil"  (vlogen  er  alle  uit  of  weg,  18.3);  ede  mpara  lando 
babu  kai  ndai-na,  daarop  sprong  bij-zelf  naar  beneden,  33.22);  na-lao  lando 
nggon/Ju  watu  nggaranggonggö  uma-na,  bij  ging  afdalen,  springende  van  den 
gevel  van  zijn  buis,  (hij  sprong  van  den  gevel  van  zijn  huis  af,  48.3),  Mai, 
komen,  gaat  ook  aan  deze  woorden  vooraf:  au  mai  luu-ma  di  tamba  nahu 
binata  ede,  waarom  zijn  die  dieren  mijn  net  binnengekomen  (18.2).  Ook 
lao,  gaan,  staat  vooraan;  zulke  samenstellingen  met  lao,  zijn  evenwel  te 
beschouwen  als  die,  welke  te  behandelen  zijn  in  §  170.  Rai  (Mal.  lari)  kan 
zoowel  het  eerste  als  het  tweede  werkwoord  zijn»  bijv.  ede-ra  tjuwa  rai  losa 
kai-na  watu  kampo  pa  ede,  daarop  ijlde  ieder  om  te  gaan  buiten  (daarop 
verliet  elk  ijlings)  het  erf  van  den  pachter  (41.2);  na-neè-rai  nggontju  watu 
tantonga,  wali  lowa-na;  ede-ra  rai  luu  tjxli  kai  weki-na  di  ode  kuru  besi,  hij 
wilde  ijlings  uit  het  venster  springen,  maar  hij  kon  niet;  daarop  ging  hij 
ijlings  in  de  ijzeren  kooi  om  zich  te  verbergen  (47.23);  daarentegen: 
ede-ra  londo  rai  kai-na  watu  ntjai  riha,  daarop  vluchtte  hij  naar  beneden 
(d.  i.  uit  het  huis)  door  de  keukendeur  (47.42) ;  edera  tuu  lando  rai 
kai-na  di  doro  ro  wuba,  daarop  stond  hij  op  en  vluchtte  naar  beneden 
(uit  het  huis)  naar  de  wildernis  (49.26).  Staat  rai  voorop,  dan  kan  de 
samenstelling  beschouwd  worden  als  eene,  welke  in  §  170  te  vermelden 
is,  in  het  andere  geval  als  de  in  deze  §  behandelde;  veel  verschil  in  den  zin 
geeft  het  evenwel  meestal  niet. 

Somtijds   moet   eene   samenstelling  van  twee  intransitieve  verba,  door  ons 
met  twee  door  de  conjunctie  »en"  verbonden  werkwoorden  worden  weergegeven, 
zie  de  volgende  §. 
§  169.    Zeer   dikwijls   bezigt   het   Bim.    verba   van    synonieme   of  bijna  synonieme 
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beteekenis  om  één  begrip  uit  te  drukken,  bijv.  danggo  ro  mbei,  overhandigen 
en  geven  (bijv.  34.28).  Gewoonlijk  zijn  dan  beide  woorden  door  de  conjunctie 
ro  (en)  verbonden.  Niettemin  dienen  zij  toch  als  samenstellingen  beschouwd 
te  worden,  zij  het  dan  ook  als  oneigenlijke.  Wanneer  toch  ma,  raa  of  in 
finiete  zinnen  een  verkort  persoonlijk  voornw.  gebezigd  moet  worden,  is 
het  voldoende  dit  alleen  voor  het  eerste  woord  te  plaatsen:  amal-mu  ede  daa 
maraka  ro  tjiki,  uwe  goede  werken  zijn  onvoldoende  (83.13),  vgl.  §  48, 
wdra  mpara  ndai  mahaa  ro  ngènge,  sommige  bijten,  84.17),  vgl.  §  111;  ba 
supu  raa-lambo  ro  boe  ba  nggómi,  (dewijl  gij  haar  geslagen  hebt  (S2.23), 
vgl.  §  69;  nchkadori  ro  matju  zij  zijn  zoet  (89.2)  vgl.  §  227,  vlg.  Ook  kan 
ro,  evenals  tusschen  twee  substantieven,  verzwakt  worden  tot  ra  of  r. 

Zeldzamer  wordt  ro  geheel  weggelaten  en  maken  dus  de  beide  woorden 
ook  naar  den  vorm  eene  samenstelling  uit.  Voorb.  ta  tèto  pèto  waü-pu  lamada, 
bind  mij  eerst  vast!  (19.15,  lèio=pèlo)y  eli  hadju  ra-loo  bate  ba  la  Bango, 
het  geluid  /an  het  hout,  dat  door  Bango  neergesmeten  was.  (32.2,  loo  =  bate) 
mu-waü-ra  nae  sampela  pala,  gij  zijt  nu  groot  en  volwassen  geworden  (78.22). 

Zeer  dikwijls  is  het  eerste  of  tweede  woord  alleen  niet  in  gebruik,  bijv. 
wuu  ro  pata,  gelijk  of  versterking  van  wuu,  jaloers  {pata  alleen  in  deze 
beteekenis  niet  gebruikelijk);  mpaa  ro  m/7iV(;ï  ==  m^oa,  spelen  (i/i/>tV(/i  ongebrui- 
kelijk); nggasa  ro  nggdri  =  nggdri,  in  de  beteekenis:  levendig  zijn,  bloeien 
van  een  land  (nggasa  alleen  ongebruikelijk);  lewa  ro  laka,  strijden,  ruzie 
maken  (lewa  alleen  «strijden,  oorlog  voeren"  laka  alleen  ongebruikelijk). 
Soms  ook  heeft  het  woord,  dat  nog  afzonderlijk  in  gebruik  is,  alleen  eene 
andere  beteekenis,  bijv.  ede-ra  hidi,  vast,  bestendig  [ede  heeft  geen  levende 
beteekenis  meer,  hi^i  alleen  beleekent  «plaats"  vgl.  Jav.  genah,  vast,  in  het 
Bal.  plaats).  Soms  zijn  ook  beide  woorden  alleen  ongebruikelijk,  bijv.  ede 
ro  pehOj  vermanen,  onderrichten  [pehe  alleen  bestaat  wel,  maar  beteekent: 
kunnen  en  kennen. 

In  dit  geval  wordt  ro  dikwijls  verzwegen,  bijv.  ede-hidi  naast  ede  ra  hidi; 
ntjihi-ntjao,  voldoende ;  santjaru-ntjamba  =  santjamba,  verspreid  ;  ntara-ntodo  = 
ntodo,  vol  gaten  zijn,  enz.  Van  deze  woorden  moeten  vele  thans  als  grond- 
woorden beschouwd  worden. 

Somtijds  worden  zulke  copulatieve  samenstellingen  ook  wel  gevormd  van 
woorden,  die  geene  synonieme  beteekenis  hebben,  bijv.  mandinga  labo  nangi 
kanggitja^a,  terwijl  zij  daarbij  weende  en  schreeuwde  (52.11);  at-na  hêri 
kabalo  kai-mu,  lacht  en  spot  daarbij  niet  (92.3).  Deze  samenstellingen  laten 
zich  echter  ook  wel  verklaren  als  die  in  §  165  en  §  168.  Alleen  als 
copulatieve  samenstelling  evenwel  laat  zich  verklaren:  luu  /om,  in- en  uitgaan, 
bijv.  11.2. 
§  170.  Omtrent  de  samenstelling  der  woorden  van  verbale  beteekenis  is  nog  het 
volgende  op  te  merken.  De  woorden  lao,  gaan;  mat\  komen,  alsmede  die, 
welke  wij   door  eene  samenstelling   met   »gaan"  kunnen  weergeven,  nam. : 


BIMANBBSCHB     SPRAAKKUNT.  21 S 

luu,  ingaan;  losa,  uitgaan:  londo,  naar  beneden  gaan,  afdalen;  neè,  naar 
boven  gaan,  opklimmen,  als  ook  iuu,  opstaan,  kunnen  met  het  daarop  volgende 
werkwoord,  wat  wij  weergeven  door  een  infinitief  alleen  of  een  inGnitief 
voorgegaan  door  >om  te'%  naar  willekeur  al  of  niet  samengesteld  worden. 
Rat,  snel  gaan,  ijlen,  vóóraan  geplaatst,  wordt  steeds  met  het  volgende 
werkwoord  samengesteld,  (voorbeelden  zie  men  boven  onder  §  168).  Bijv. 
lao  weha-pu  kapa  ede,  ga  dit  scheepje  halen  (22.7);  ake  bunga^  wai-e,  ta- 
lathra  landa  di  kapa  mabou  mat  ede,  hier  zijn  bloemen,  grootmoeder,  ga  die 
verkoopen  op  het  schip,  dat  pas  aangekomen  is  (71.35);  na^lao  hade-du,  zij 
gingen  hen  dooden  (75.32);  na-Uuhra  weha  Ajd/u  Aoa,  hij  ging  brandhout  halen 
(65.16);  ede-ra  lao  weha  kat-na  hadju,  daarop  ging  hij  hout  halen  (62.28 — 29); 
ede-ra  lao  kat  wai  maweha  poo  ede,  daarop  ging  de  oude  vrouw  het  stuk 
bamboe  halen  (24.19);  na-mai  waa  kalei-ra  ba  doü  di  tando  ruma^t,  de  lieden 
kwamen  hem  in  tegenwoordigheid  van  den  vorst  dragen  (60.35);  kuhtnai 
póda  mpa  dodo  oi  nèno,  ik  kom  werkelijk  alleen  maar  om  drinkwater  vragen 
(50.30) ;  na-londo  ao-du  ba  radja  Mangendar-Sriy  vorst  M.  S.  ging  naar  beneden 
om  hem  te  gemoet  te  gaan  (75.5 — 6) ;  ede-ra  londo  kat  wei  sangadji  Ana^na 
awa  /m/t  tonda  maao  ruma-t  sangadjt  mamai  ede,  daarop  ging  de  vrouw  van 
vorst  A.  a.  naar  beneden,  onder  aan  de  trap  om  den  vorst  bij  zijne  komst  te 
gemoet  te  gaan  (48.1);  taho-pu  neè  maru-ku  èse  elo-n  mangge  ake,  bet  is 
het  beste,  dat  ik  opklim  om  te  slapen  (ga  slapen)  op  den  top  van  die 
tamarinde  (40.41):  taho  mpara  neè-ku  maru  èse  elo-na,  het  best  is,  dat  ik  op 
den  top  ga  slapen  (41.9);  tta-luu  dja-ra  raho,  zij  ging  ook  binnen  om  te 
vragen  (56.27);  ede-ra  luu  iiyo  kat  ba  ma-na,  daarop  kwam  zijne  moeder 
binnen  om  te  kijken  (33.2);  ede-ra  lósa  kai  ompu  makaringa  sangadjt  Ana'^na, 
enz.,  daarop  ging  de  oude  man  naar  buiten  om  vorst  A.  a.  mede  te  deelen, 
enz.  (45.12);  la-losa  ao-ku  aka  woha  ntjai,  wij  zullen  uittrekken  om  hem 
halverwege  te  gemoet  te  gaan  (79.2);  ede-ra  tuu  rebo  kai  nahu,  daarop  stond 
ik  op  om  te  (ging  ik)  dansen  (19.7);  ede-ra  tuu  kai  ompu  malao  sodi  ana^na 
ede,  daarop  stond  de  oude  man  op  om  zijn  kind  te  ondervragen  (45.7 — 8). 

Vaak  ook  worden  deze  werkwoorden  op  de  volgende  wijze  geconstrueerd: 
eerst  worden  zij  als  afzonderlijk  woord  gebezigd  en  dan  herhaald  in  samen- 
stelling met  het  volgend  werkwoord  als  deelwoord  of  in  substantief  vorm  als 
plaatsvervanger  van  het  deelwoord  (vgl.  §  44  en  §  249).  Voorb.  ede-ra 
lao  kai  wai  malao  raho,  enz.,  daarop  ging  de  oude  vrouw  [gaande]  vragen, 
enz.  (72.1);  walt  nlene-pu  mai-na  kali  mamai  waa  wei  sangadji  Ana-ana, 
toch  kwam  de  kali  de  vrouw  van  vorst  A.  a.  nog  niet  brengen  (47.19): 
ede-ra  lósa  kai  wei  sangandji  Ana-ana  malosa  wira  weya  dipi  umpu,  daarop 
ging  de  vrouw  van  vorst  A.  a.  naar  buiten  (uit  haar  kamer)  om  eene  omzoomde 
mat  voor  hem  uit  te  spreiden  (46.38).  Gewoonlijk  geschiedt  dit,  wanneer 
het  werkwoord  den  vorm  van  een  subst.  moet  aannemen,  doch  ook  wel  in 
een    finieten   zin,  bijv.  nggdra  na-lao  sara  ama  ro  rahi-na  malao  nggeè  ada  di 
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rufna''ia,  als  de  vaders  en  ecbtgeDooten  het  aan  den  vorst  gingen  mededeelen 
(55.11).  Ook  wordt  lao  wel  pleonastisch  na  /onc/Oy  enz.  gebezigd :  ede-ra  londo 
kai-na  watu  uma'-na  malao  hengga  ntjai  lawa,  daarop  ging  zij  uit  haar  huis 
naar  beneden  om  de  poortdeur  open  te  maken  (50.32);  ede-ra  nèe  kat  Radja 
Mangendar'Sri  malao  parèsa  ngango  ede,  daarop  ging  vorst  M.  S.  naar  boven 
om  onderzoek  te  doen  naar  die  opschudding  (73.40);  taho-ra  ha  lósa-ta,  lao 
ngupa  rasa  makalai,  wij  moesten  maar  uit  (het  land)  gaan  om  een  ander 
land  te  zoeken  (55.14);  ede-ra  luu  kai-na  ade  hili-na  lao  mam,  daarop  ging 
zij  in  haar  kamer  om  te  slapen  (52.6).  Ook  na  mai  treft  men  wel  eens  lao 
aan:  ntika  ita-nuit^ra  doü  kakai  malao  ou  doü  mataki  moke,  toen  kwamen  de 
afgezanten  om  de  vrichelaars  te  ontbieden  (64.10 — 11).  Dit  zal  echter  wel 
als  eene  slordigheid  te  beschouwen  zijn. 

Bij  deze  samenstellingen  is  nog  volgende  constructie  op  te  merken. 
Wanneer  het  direct  object  van  een  actief  deelwoord  of  een  actieven  vorm 
met  ndai  een  pers.  voornw.  is,  pleegt  dit  in  verkorten  vorm  aan  het  deelw., 
enz.  gehecht  te  worden.  Geheel  volgens  den  regel  vindt  men  dan  ook:  doü 
mamai  fou  batu-ta,  iemand  die  ons  komt  achternazetten,  (41.7);  waarin  ia 
het  direct  object  is  van  het  deelwoord  met  ma  van  het  samengestelde 
transitieve  werkwoord  mai  -f  {fou  -\-  balu).  Nu  kan  evenwel  dit  pers.  voornw. 
ook  na  het  eerste  woord  geplaatst  worden,  bijv.  doü  mamai-na  fou  batu, 
iemand  die  hem  komt  achternazetten  (41.34),  hoewel  mai  alleen  gebezigd 
natuurlijk  nooit  een  rechtslreeksch  object  bij  zich  kan  hebben.  Hetzelfde 
vindt  men  bij  de  passieve  vormen. 

De  regelmatige  vorm  van  het  passief  van  een  samengesteld  werkwoord 
mai  (of  lao)  fou  batu  wordt  bijv.  aangetroffen  in  eene  uitdrukking  als  doü 
(ra;  ndai)  mai  (of  lao)  fou  balu-na,  iemand,  wien  hij  komt  of  gaat  (is  gekomen 
of  gegaan;  moet  komen  of  gaan)  nazetten,  voorbeelden  zijn  hierboven, 
alsmede  onder  raa  en  ndai  te  vinden.  Somtijds  echter  wordt  de  agens,  zoo 
die  door  een  pers.  voornw.  wordt  voorgesteld,  niet  als  boven  aan  het  einde 
van  het  compositum  gehecht,  maar  na  lao  of  mai,  alsof  deze  op  zichzelf 
transitieve  werkwoorden  waren,  bijv.  made  mangodu  ra-lao-ku  ngupa,  een  jonge 
dood  (jong  te  sterven  is  het),  wat  ik  ben  gaan  zoeken  (107.S3);  wuwa-na 
pala  ede  ndai  mai-na  waa  ro  èto,  hunne  vruchten  nu  komen  zij  brengen  en 
aanbieden  (91.2).  doü  lao-na  raka,  de  lieden  naar  wie  hij  zich  begeeft 
(13.35—36). 

Eigenlijk  is  lao  raka  meer  eene  samenstelling  van  de  soort,  welke  in 
§  167  behandeld  is,  aangezien  raka  alleen  niet  in  deze  beleekenis  gebezigd 
wordt;  uit  den  aard  der  zaak  worden  beide  soorten  echter  niet  scherp 
onderscheiden.  Eene  enkele  maal,  doch  zeer  zelden,  treft  men  ook  bij  het 
flniete  werkwoord  deze  constructie  aan:  lao  tja-pu  kanira  toi lewi-la,  gdi  onzen 
tuin  eens  wat  schoonmaken  (30.20,  pu  is  bij  den  imperatief  alleen  na 
transitieven  te  gebruiken,  vgl.  §  235). 
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Hierbij  is  te  vergelijken  wat  in  §  111  gezegd  is  omtrent  ngawa,  fjaü, 
lowa  en  waü,  gevblgd  door  een  ander  werkwoord.  Deze  woorden  worden 
evenwel  slechts  zoo  geconstrueerd  in  de  actieve  en  passieve  deelwoordelijke 
vormen,  in  liniete  zinnen  en  als  verbaal  subsL  vormen  zij  nooit  met  het 
volgende  werkwoord  eene  samenstelling. 

Hina,  treffen,  kan  eveneens  naar  willekeur  met  een  volgend  werkwoord 
samengesteld  worden  of  niet.  Niet  samengesteld  is  het  bijv.  in:  na-Atno-ra 
daro  edi  ompu,  hij  trof  tastende  aan  te  raken",  (bij  bet  rondtasten  raakte 
hij  toevallig  aan)  den  voet  van  den  ouden  man  (39.29);  ntika  na-hina-^u 
hanta  wadu  riha,  daarop  trof  hij  op  te  lichten  de  baardsleenen  (het  trof, 
dat  hij  de  steenen  van  de  keuken  oplichtte,  33.35);  niika  na-hina-ku  èda 
wei  pande  ede,  daarop  trof  het,  dat  hij  de  timmermansvrouw  zag  (daarop 
kreeg  hij  de  timmermansvrouw  in  het  oog,  50.16).  Samengesteld  is  het 
bijv.  in:  ntika  na-hina  4^ro  mpudu  peii  nae  aktMi  ede,  daarop  trof  het, 
dat  zij  tastende  de  vermelde  groote  kist  aanraakten  (39.19);  ntika  na-hina 
upa-ku  ana  udi-r-mudi,  daarop  trapte  hij  bij  ongeluk  op  het  jong  van  den 
leguaan  (20.17). 

Ook  kau,  bevelen,  gelasten,  vormt  somtijds,  bij  de  constructie  met  /rat, 
met  het  volgende  werkwoord  eene  samenstelling,  bijv.  ede-ra  kau  waa  kalei 
kai,  daarop  beval  hij  (hem)  te  dragen  en  te  brengen,  enz.,  (59.28),  ede-ra 
kau  lao  kai  ba  ruma-ta  parèsa  kapa  mamai  ede,  daarop  beval  de  vorst  om 
onderzoek  te  gaan  doen  naar  het  schip,  dat  gekomen  was  (59.12).  Veel 
gewoner  is  evenwel  eene  constructie  als:  ede-ra  kau  kai-na  lao,  enz.  Ook 
in  Gniete  zinnen  wordt  kau  nooit  met  het  volgende  werkwoord  samen- 
gesteld. 

Steeds  in  samenstelling  komt  voor:  tjoro  (meestal  tjoro-ljaro),  voorwenden, 
voorgeven,  wat  wij  dikwijls  door:  voor  de  leus,  kwansuis,  moeten  weer- 
geven: nira  pu  ba  nggami  (vgl.  §  258)  ndai  matjoro-tjoro  lari-na,  gij  echter 
geeft  voor  het  recht  uit  te  spannen  (87.3);  ndadi  na-tjoro-tjoro  kamaru-du 
weki-na,  zij  hield  zich  dus  voor  de  leus  slapende  (39.16).  Ook  in  de  passieve 
vormen  kan  het  gebezigd  worden  met  eene  constructie  als  boven  beschreven 
is:  huri-mu  mpa  ndai  tjoro-mu  bore,  uwe  huid  wordt  door  u  voor  de  leus 
ingewreven  (104.15). 

Oorspronkelijk  werkwoorden  zijn  ook  tjuwa  of  tjuwa-ljuwa  en  ndha-ndha, 
welke  nu  alleen  in  samenstelling  voorkomen,  vgl.  §  207  en  §  261.  Zoo  ook 
turu,  vgl.  het  Wdb. 
§  171.  Een  werkwoord  kan  ook  samengesteld  worden  met  een  telwoord.  Voorb. 
tjengga  duwa-ku,  verdeel  ze  in  tweeën  (7.21);  ta-tjengga  upa  taho-ku,  laat 
ons  het  juist  in  vieren  verdeelen  (39.23);  mpóka  pidu,  in  zevenen  gebroken 
(101.4);  ntjai  mantjangga  upa,  een  weg,  die  zich  in  vieren  splitst  (97.5 — 6). 

Over  de  samenstelling  van  een  werkwoord  met  een  bijwoord,  zal  in  §  259, 
volg.  gesproken  worden. 
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§  172.  Voor  de  samenstelling  van  een  telwoord  met  een  subst.  zie  men  onder  de 
telwoorden.  Ook  voor  zooverre  samenstellingen  van  andere  woordsoorten 
voorkomen,  zullen  zij  in  de  daarover  handelende  hoofdstukken  besproken  worden. 


WOORDHERHALING, 

§  175.  Omtrent  den  vorm  bij  woordherhaling  is  alleen  op  te  merken,  dat  twee- 
lettergrepige  woorden  geheel  herhaald  worden;  terwijl,  als  een  woord  uit 
zichzelf  of  door  een  nog  gebruikelijk  of  niet  meer  gebruikelijk  voorvoegsel 
meer  dan  tweelettergrepen  bevat,  alleen  de  beide  laatste  herhaald  worden; 
dus  salama-lama  van  salama,  het  Arb.  saldmal;  sangadjp-ngadji,  van  sangadji, 
vorst;  Aara^/tï-n/yu  van  Aan/yü,  verscheuren :  tampuu-mpuu  van /am/niu,  beginnen, 
tambdri-mbdri,  van  tambdri,  zich  om  wenden.  Alleen  vreemde  woorden,  die  in  de 
Bimaneesche  uilspraak  drielettergrepig  worden,  moeten  in  hun  geheel  herhaald 
worden  als  mantari-manlari,  Kai,  labo  en  weya  hebben  natuurlijk  geen  invloed 
op  de  herhaling,  zij  worden,  zoo  de  zin  dit  vereischt,  eenvoudig  achter  het 
herhaalde  woord  geplaatst.  Hoewel  de  woordherhaling  in  het  Bim.  niet 
zeldzaam  is,  is  toch  hare  functie  niet  zoo  uitgebreid  als  in  sommige  verwante 
talen;  er  is  mij  bijv.  geen  subst.  bekend,  ontstaan  uit  de  herhaling  van  een  verbaal 
woord,  als  in  het  Mak.  en  Bug.  niet  zeldzaam  zijn;  ook  eene  herhaling  van 
een  subst.  als  bijv.  het  Mal.  kuda-kuda,  kan  in  het  Bim.  wel  beteekenen:  iets 
als  een  paard,  maar  er  is  mij  geen  voorbeeld  bekend,  dat  zulk  een  herhaald 
subst.  als  benaming  van  een  bepaald  voorwerp  optreedt,  gelijk  zulks  in  het 
Mal.  het  geval  is.  Met  eenige  zeldzame  uilzonderingen  geeft  de  herhaling  in 
het  Bim.  nooit  eene  andere  beteekenis  aan  het  woord,  maar  wijzigt  deze 
slechts  eenigermate,  wat  wij  meestal  door  eene  nadere  bepaling  aanduiden. 
Deze  wijziging  van  beteekenis  nu  komt  overeen,  met  die,  welke  woordherhaling 
of  reduplicatie  in  de  zustertalen  veroorzaakt. 

§  174.  Is  het  woord  een  subst.  dan  drukt  de  herhaling  in  de  eerste  plaats  een 
verschil  of  verscheidenheid  of  een  onbepaald  meervoud  uit,  bijv.  mbèto 
sangadji-ngadji  ndai  kabaia-na^  vele  vorsten  (van  allerlei  rang)  stonden  onder 
zijne  bevelen  (55.7);  ampo  na-wii-du  roo-roo  hadju  èse  wawo-fia,  vervolgens 
legden  zij  er  (verschillende)  boombladeren  bovenop  (69.40) ;  ro  ndake-ra  karawi-ku 
labo  doü-doü  makalai  maraho  inga  labo  ndaüku^  en  zoo  handel  ik  jegens 
andere  menschen  (of  iemand  anders),  die  mij  hulp  komt  vragen,  (50.25 — 26). 
In  de  tweede  plaats  geeft  de  herhaling  eene  versterking  te  kennen,  welke 
wij  wel  niet  anders  kunnen  weergeven,  dan  door  bij  het  subst.  het  adjectief 
» geheel"  te  voegen:  na-dódo  tja^awa-ku^  na-èda-ku  doü  so^i-na  wunga  bore-na 
loi,  norkanleya  mena  labo  lawili-wili-na,  hij  keek  omlaag  en  zag  zijne  verloofde, 
terwijl  zij  zich  juist  met  een  geneesmiddel  besmeerde,  (zoodat)  »zij  zichtbaar 


BDfANEBSGHB     SPBAAnUNST.  219 

was  met  haar  geheele  borsl  (zoodat  hare  geheele  borst  te  zien  was, 
32.10 — 11);  ede  mpara  lundu  kai-na  labo  futhfuu^n  labo  sanga-sangthn  Uibo 
amu-amu-n,  daarop  droeg  hij  (den  boom)  met  den  geheelen  stam  en  al  de 
takken  en  wortels  (31.1.  v.  o.).  In  de  derde  plaats  kan  de  herhaling  eene 
verzwakking  van  beteekenis  te  kennen  geven,  zoodat  het  herhaalde  woord 
aanduidt,  iets  als  dat,  wat  het  subst.  beteekent:  nira-pu  ai  ake  kane-fu 
mbeè-mbeè  nee  mawaü-mu  aka  ro  kampula  nggómi,  maar  nu  is  zelfs  een  dier, 
als  eene  geit,  in  staat  om  u  te  bedriegen  (38.8) ;  ede-ra  nggeè  wdli  kai-na 
ode  wuba^  na-kaki^i-ra  saladja-ladja  neè  nggeè  kai-na,  daarop  gingen  zij 
wederom  in  het  bosch  wonen  en  richtten  iets  als  een  schuur  (of  een  soort 
schuur)  op  om  in  te  wonen  (65.12 — 13). 

Ook  bij  woorden,  die  oorspronkelijk  tot  andere  woordsoorten  behooren, 
maar  geheel  als  subst.  gebezigd  worden,  heeft  de  herhaling  dezelfde  beteekenis, 
bijv.  watu  tamputhmputhna,  van  het  geheele  be^in  af,  bijv.  60.27.  (Ditzelfde 
woord  wordt  ook  gewoonlijk  herhaald,  wanneer  het  adverbiaal  gebezigd 
wordt  in  de  beteekenis:  allereerst,  ten  eerste);  kamotji  mena-pu  sa-mena-na 
maólu'dlu,  bergt  al  het  verschillende  fijne  goed  op  (55.34);  lao  weka-pu 
mabura'bura,  haal  het  een  of  ander,  dat  wit  is,  (iets  wits,  34.  26,  vgl.§  56) ; 
aU'Supthna^  nggomi  dóho,  neè  èda  kai-mu  (vgl.  §  124.  Aanm.)  lodja-ladja  ro 
karawe-rawe  ro  wèse  ro  gala,  wat  is  de  reden,  dat  gij  vertoont  hebt  allerlei 
gezeil,  ^eroei,  gepagaai  en  geboom  (wat  is  de  reden,  dat  sommigen  uwer 
gezeild  hebben,  anderen  geroeid»  gepagaaid  of  geboomd?  20.37),  uit  dit 
voorbeeld  blijkt,  dat  bij  zulk  eene  opsomming  van  al  of  niet  door  ro  verbonden 
subst.,  het  voldoende  is  een  of  enkele  te  herhalen,  om  de  beteekenis  der 
herhaling  ook  op  de  andere,  niet  herhaalde,  te  doen  overgaan,  vgl.  ook 
onder  §  176. 

Op  te  merken  is  nog  dat  dri-dri  van  art,  jongere  broeder  of  zuster, 
gewoonlijk  attributief  gebezigd  wordt  in  den  zin  van  «jongste",' bijv.  ana 
madri'dri,  jongste  kind. 
§  175.  Wordt  een  woord  van  verbale  beteekenis  herhaald,  wanneer  dit  als  praedicaat 
of  als  verbaal  subst.  in  plaats  van  een  finiet  werkwoord  optreedt,  dan  duidt 
de  herhaling,  hetzij  het  voortdurende  of  herhaaldelijke  eener  handeling  aan, 
hetzij  dat  in  een  hoogen  graad  plaats  heeft,  wat  het  grondwoord  beteekent: 
makento  mpara  ba  ede,  lao  kai-na  wai  ede  ^i  uma  pande,  na-boè^boë-diu  nljai 
lawa  man^inga  labo  ou-ou-na^  ntjambe  kat  ba  wei  pande ;  tjoü-iii  ma(m-ou  dri 
lawa  ede,  daarop  ging  de  oude  vrouw  naar  het  huis  van  den  timmerman 
en  klopte  herhaaldelijk  op  de  deur  van  de  poort,  terwijl  zij  tevens  herhaaldelijk 
riep;  de  vrouw  van  den  timmerman  antwoordde:  wie  roept  daar  zoo  buiten 
(20.  28  en  29);  ede-ra  dula  kai-na  pande  ede  labo  nangi-nangi  salaho-na, 
daarop  ging  de  timmerman  naar  huis,  terwijl  hij  voortdurend  weende  (52.28); 
ede^ra  lampa-lampa  wdli  kai-na,  daarop  gingen  zij  wederom  aanhoudend 
(daarop  wandelden  zij  weder  voort,  42.29  en  34,  vgl.  58.22);  nde  pala  la-ai-na 
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kaijampo,  la-kalai-lai  weya-pu,  doe  het,  als  't  u  blieft,  niet  door  elkander, 
(maar)  houd  het  goed  afzonderlijk  voor  mijl  (44.20);  na-èda-^^  lampa rawi-na 
ana  doü  doho  ede,  na^taha-laho  parange-na,  toen  hij  zag  aan  de  wijze  hoe  de 
beide  kinderen  zich  gedroegen,  dat  hun  aard  zeer  goed  was  (58.1 — 2);  tjaü- 
tjaü-ktMii,  het  is  mijne  bepaalde  begeerte  (50.18),  (heeft  tjaié  meer  de  waarde 
van  een  eigenlijk  subst.,  dan  beteekent  de  herhaling:  de  geheele  begeerte,  bijv. 
tjaü-ljaü  nggómi,  uwe  geheele  begeerte,  al  wat  gij  begeert,  31.3).  Vooral  na 
wati  (niet),  at-na  (nieti)  is  de  herhaling  zeer  gebruikelijk:  wad  palu-patu-na 
neè  nggeè  kai-la  rasa  ake,  het  gaat  in  het  geheel  niet  aan,  dat  wij  in  dit  land 
wonen  (57.21);  ede-ra  tjuwa  rat  mena  walt  kai-na,  kapoda-poda  ade-n  doho-na, 
wati  kóne  tambdn-mbdri-na,  daarop  vluchtten  zij  allen  zoo  hard  zij  konden, 
zonder  zelfs  maar  om  te  zien  (41.36);  na4jaru  malai-ku  iyu-na  manhna 
aka-n  de  mpa,  saraka  ake  walt  kakente-kenfe-na,  hij  slaapt  erg  lekker,  tot 
nu  aan  toe  is  hij  in  't  geheel  niet  wakker  geworden  (35.9 — 10);  ai-na-ra 
sambele-mbele  tud/i-mu  sdhe  ake^  slacht  vooral  niet  wederom  (van)  deze  buffels  I 
(38.34);  nde  pala  mu-waü-si  karahi,  ai-na  dja  nèfa-nèfa-mu  ndai-ku,  mdidir  als  gij 
(hem)  gehuwd  hebt,  vergeet  mij  dan  ook  vooral  niet  (51.27—28).  Zelden  drukt 
de  verdubbeling  bij  verbale  woorden  eene  verzwakking,  en  dus  een  in  geringeren 
graad  plaats  hebben  van  of  een  pogen  tot  dat,  wat  het  grondwoord  beteekent, 
uit.  Een  voorbeeld  is:  nde  pala  ai-na  kandeu  kai  oi  busi^  karana^rana  toi-pu 
ot,  maar  baad  hem  niet  met  koud  water,  maak  het  water  wat  warm  (34  43); 
neè  nljimbi-ntjimbt  fja-pu  ali  uma-la,  ga  eens  naar  boven  om  het  dak  van 
ons  huis  wat  te  herstellen  (33.8).  Behalve  in  den  imperatief  met  sa  of  lot, 
vgl.  §  235,  schijnt  deze  beteekenis  evenwel  niet  voor  te  komen.  Hiertoe  kan 
ook  gebracht  worden  de  herhaling,  die  labai  (beproeven)  dikwijls  vertoont 
in  den  imperatief  (bijv.  34.13;  31.31.  v.  o.;  36.1 5,  enz.)  of  in  eene  omschrijving 
van  den  imperatief  als:  maai  ake  iaho-ra  tabai-bai-mu  nono  loi  nahu  ake,  nu 
moest  gij  maar  eens  beproeven  mijn  geneesmiddel  te  gebruiken  (60.36 — 37). 

Een  aantal  verbale  woorden  wordt  tengevolge  van  hunne  beteekenis, 
steeds  of  meestal  herhaald,  gebezigd,  als :  kakiU-kiti,  schitteren ;  tafèfa-fèfa, 
wapperen,  tjorO'tjorOyVLdl.pura-pura;  beta-beta;  Jav.  a/t-alt.  Evenwel  heerscht 
hier  volstrekt  geen  regelmaat  in,  zoodat  woorden  van  synonieme  beteekenis 
dikwijls  niet  verdubbeld  worden. 

Nèfa-nèfa  van  nèfa,  vergeten,  kan  ook  de  bijzondere  beteekenis  van :  voort- 
durend vergeten,  d.  i.  malen,  niet  wel  bij  het  hoofd  zijn,  hebben.  Kani-kani 
onderscheidt  zich  van  kant,  dat  het  eerste:  een  kleedingstuk  aantrekken, 
het  tweede:  een  kleedingstuk  dragen  of  in  het  algemeen  iets  gebruiken  of 
bezigen,  beteekent,  doch  komt  het  niet  herhaalde  woord  ook  dikwijls  in  de 
beteekenis  van:  kani-kani  y oor  (bijv.  42.35,  53.13).  üfpoo-m/Mia  is  gelijk  Mal. 
birmain-main  van  mpaa  =  Mal.  birmain. 
§  176.  Wordt  een  woord  van  verbale  beteekenis  attributief  gebezigd  dan  kan  de 
beteekenis   dezelfde   zijn    als   in   de  vorige  §  vermeld  is:  doü  malanda-landa 
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wuwa  hadjuy  iemand  die  voortdurend  vruchten  verkoopt,  een  fruitverkooper 
of  verkoopster  (24.10):  ba  supu  wdra-na  ade-na  mafakabu-kabuy  dewijl  hij 
een  zeer  hoogmoedig  hart  bezat  (dev^ijl  hij  zeer  hoogmoedig  was,  52.21); 
na-weha-ra  fuu  ua  manae-nae,  zij  nam  een  zeer  groot  en  pinangstam  (69.10). 
Naar  dikwijls  ook  duidt  de  herhaling  van  het  als  attribuut  gebezigde 
woord  aan,  dat  het  toe  te  kennen  is  aan  het  geattribueerde  in  meer  algemeene 
beteekenis  of  als  onbepaald  meervoud  genomen:  ede^ra  hinti  kai-na  lodja 
labo  lodja  mpa,  sarunde-na  makarawe,  sarunde-na  mawèse,  sarunde-na  magdia. 
Ntika  na-èda»du  ba  nasi  tolekadju  doü  malodja-lodja,  makarawe-rawe  mawèse- 
wèse  ro  magdla-gdla,  enz.,  daarop  heeschen  zij  de  zeilen  en  zeilden,  een 
gedeelte  roeide,  pagaaide  of  boomde.  Toen  de  vogel  tolekadju  de  menschen 
zag,  waarvan  eenigen  zeilden,  anderen  roeden,  pagaaiden  of  boomden,  enz. 
20.13 — 15,  vgl.  20.24,  waar  de  herhaling  slechts  bij  een  enkel  woord 
gebezigd  is) ;  lao  weha  weya-pu  tjèpe  lebe  ro  doü  maiuwa-tuwa  duwa  ra  tolu-na 
ndai  makanika  lamada  döho,  haalt  voor  mij  een  plaatsvervangend  priester 
en  twee  of  drie  oude  lieden  om  ons  beiden  in  het  huwelijk  te  verbinden 
(31.9 — 10);  kombi  wdra  ruwt  ro  hadju  maleme-leme  ^i  ode  oi  ede,  wellicht 
zijn  er  scherpe  doorns  of  scherpe  stukken  hout  (of:  wellicht  is  er  een  of 
andere  doorn  of  scherp  stuk  hout)  in  het  water  (44.14);  dm  maloi4oi 
na-ngawa  sara  tanaö  tunti,  enz.,  indien  kleine  menschen  (z.  a.  kinderen) 
schrijven  willen  leeren,  enz.  (89.32).  Wanneer  een  woord  van  verbale 
beteekenis  op  andere  wijze  gebezigd  wordt,  duidt  de  herhaling  steeds  eene 
versterking  aan:  ai-na  nggahi  nae-nae,  spreek  niet  zeer  luid  (of:  te  luid, 
39.14);  na-lampa  labo  rai-rai,  zij  liep  met  alle  snelheid  (zoo  snel  mogelijk, 
24.22 — 23).  Gewoonlijk  worden  herhaald,  hoewel  niet  altijd,  de  in  §  41 
behandelde  vormen  ka,  als  ook  de  met  sa  samengestelde  bijwoordelijke  uit- 
drukkingen als:  sa-waü-waü,  zooveel  mogelijk;  sa-ntoi-ntot-na  =  Mal.  salama- 
lama-nja;  sa-ndru-ndru  nljai,  den  geheelen  weg  over;  enz. 

§  177.  Ook  bij  de  tot  andere  woordsoorten  behoorende  woorden  drukt  de  herhaling 
eene  versterking  uit  of  maakt  de  beteekenis  algemeener»  bijv.  ralu-ratu-na 
doü,  honderde  menschen  (50.2);  sa-nai-nai,  eiken  dag  (ibidem);  sa-buwa-buwa^ 
ieder  (bijv.  39.23);  au-^u^  wat  ook,  al  wat;  tjoü-tjoü,  wie  ook,  al  wie; 
bakai'kai,  waar  ook;  ntjau-tjau,  bijv.  in  lao  do  ntjau-ntjau,  enkel  maar 
zuidwaarts  gaan  (36.33);  /;om6t-/rom6t,  heel  misschien;  ai-ai  topo-na-ra  kakombi 
trekt  het  toch  vooral  niet  in  twijfel  (84.2);  laho-ra  lao  waü-mu  maai-nai-n 
ake-ake  waü,  gij  moest  maar  reeds  dezen  zelfden  dag  gaan  (maainai-n  ake, 
dezen  da^?,  heden,  46.13).  Gewoonlijk  met  herhaling  worden  gebezigd: 
kèse-kèse,  alleen,  op  zichzelf;  sangi'sangi,  steeds;  sangge-sangge,  zoo  dikwijls 
als;  ambi-ambiy  evenals.  Meer  over  deze  woorden  zoeke  men  onder  de 
respectieve  hoofdstukken. 

§  178.  Ook  woordherhaling  met  veranderde  klinkers  komt  in  het  Bim.  voor,  doch  slechts 
bij    enkele   bepaalde  woorden,  en  is  dus  als  een  doode  vorm  te  beschouwen. 
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Voorbeelden  zijn:  kara-kiro^  stijf  en  stram,  van  Atro,  stijf;  sambara-mbura, 
zich  rechts  en  links  verspreiden,  van  sambura,  zich  verspreiden.  Omgekeerd 
is  de  volgorde  in:  bura-hara,  van  bura  wit.  Hierbij  zijn  te  vergelijken 
uitdrukkingen  als:  kandantja  ro  kandintji,  op  verschillende  wijze  helder  zijn 
van  geluid;  karugu  ro  karege,  op  verschillende  wijze  rammelen,  waarvan 
evenwel  elk  woord  ook  afzonderlijk  gebezigd  kan  worden.  Dikwijls  is  er 
van  een  op  deze  wijze  herhaald  woord  geen  gebruikelijk  grondwoord  aanwezig, 
bijv.  djaro-  (of  djaru)-  djoro;  biko-bako  {mko-wako,  tjiko-tjako) ;  bilo-balo; 
idi'óda ;  kidi-koda ;  ringi-rónga ;  tjingi-tjanga ;  kiri-kari:  kili-kole ;  dumpa-4ampa : 
rübc^raba;  kule-kale;  kure-kare;  mpule-mpale ;  rugu-rege;  kanulju'kanetje  (waarin 
bij  uitzondering  het  geheele  drielettergrepig  woord  herhaald  wordt) ;  kuku-keko ; 
luku'leko',  kódü'kada,  uit  welke  voorbeelden  tevens  de  verhouding  der  vocalen 
in  het  herhaalde  woord  blijkt. 

Eene  herhaling  met  verandering  van  medeklinkers  is  wel  aan  te  nemen  in 
woorden  als:  duki-duri-,  tjaba-raba.  Bij  woorden  als:  mbdru-mbanta,  heeft  het 
eenigen  schijn  alsof  zij  bestaan  uit  eene  herhaling  met  verandering  zoowel 
van  vocalen  als  van  consonanten,  evenwel  is  de  mogelijkheid  niet  uitgesloten, 
dat  het  samenstellingen  van  eenmaal  bestaan  hebbende  woorden  zijn. 
§  179.  Reduplicatie  of  herhaling  van  de  eerste  lettergreep  komt  in  het  Bim.  alleen 
in  zeer  enkele  woorden  voor,  nam.  in:  sasae^  van  sae,  oudere  broeder,  wat 
steeds  attributief  gebezigd  wordt  in  :  ana  masasae,  oudste  kind,  de  tegenhanger 
van:  ana  maari'dri.  Voorts:  in  tatoi  voor  toi-toi,  in  de  uitdrukking:  ana /otot, 
=  ompu,  kleinzoon,  voor  zooverre  dit  laatste  ook  overdrachtelijk  gebezigd 
wordt  voor:  onderhoorigen  van  een  hoofd. 


DERDE  DEEL. 

OVER  DE  VERSCHILLENDE  WOORDSOORTEN. 


HET  SUBSTANTIEF. 

§  180.  De  substantieven  kunnen  ook  in  het  Bim.  verdeeld  worden  in  eenvoudige 
of  stamwoordelljke,  dat  zijn  dezulke»  die  in  een  vorm,  welke  in  den 
tegenwoordigen  toestand  der  taal  als  stamwoord  te  beschouwen  is,  optreden 
en  in  dezulke,  waarbij  een  stamwoord,  verbonden  met  een  of  meer  andere 
elementen,  als  een  geheel  in  de  waarde  van  een  subst.  optreedt.  Deze  laatste 
soort  wordt  gewoonlijk  onderscheiden  in  samengestelde  en  afgeleide  subst., 
naar  gelang  het  aan  het  hoofdwoord  toegevoegde  nog  als  afzonderlijk  woord 
kenbaar  is,  of  wel  eene  zoodanige  uitbreiding  en  verandering  van  beteekenis 
heeft  ondergaan,  dat  het  niet  meer  als  een  afzonderlijk  woord  beschouwd 
kan  worden.  Waar  dit  verlies  van  zelfstandig  bestaan  als  woord,  nog  niet 
geheel  en  al  zijn  beslag  heeft  gekregen,  is  het  toegevoegde  boven  met  den 
naam  hulpwoord  genoemd. 

§181.  De  eenvoudige  of  stamwoordelljke  subst.  kunnen  wederom  verdeeld  worden 
in  zulke,  welke  oorspronkelijk  substantief-beteekenis  hebben  en  in  woorden 
van  oorspronkelijk  verbale  beteekenis,  als  zoodanig  gebezigd. 

De  tot  de  eerste  soort  behoorende  woorden  zijn  alle  benamingen  van 
zinnelijk  waarneembare  voorwerpen  of  van  wat  als  voorwerp  voorgesteld 
wordt,  als:  djdra,  paard;  madüy  oog;  uma,  huis;  best.  Ijzer;  sangadji,  vorst; 
ada,  slaaf;  dra,  woud;  mo/t,  zee;  langt,  hemel;  angi,  wind.  Waar  de 
zinnelijke  waarneembaarheid  niet  zoo  zeer  op  den  voorgrond  treedt,  is  de 
oorspronkelijke  beteekenis  eenigszins  gevfljzigd,  als  bijv.  de  beteekenis  van 
wura,  maand,  ontstaan  is  uit  die  van  >maan",  zoo  mbaa,  jaar,  naar  alle 
waarschijnlijkheid  oorspronkelijk  =3  Mal.  barat;  ai,  dag,  oorspronkelijk  »zon", 
vgl.  het  Jav..  Woorden  als  aö,  beteekenis;  one,  nut;  i(;oi,  prijs,  maken  hierop 
geen  uitzondering,  hoewel  zij  alleen  als  subst.  voorkomen ;  hel  zijn  oorspronkelijk 
woorden  van  verbale  beteekenis,  welke  volgens  algemeen  geldende  M,  P. 
(aalregelen  steeds  in  substantief-vorm  voorkomen.  Eene  werkelijke  uitzondering 
maakt  ngdra,  naam,  maar  niet  onwaarschijnlijk  bevat  dit  woord  in  de  ng 
een  oud  prefix,  wat  het  bepaaldelijk  tot  subst.  maakte,  in  welke  waarde  het  ook 


SS  4  mMANBESGHB    SPRAAKKUNST. 

thans  nog  bewaard  is  gebleven.  Andere  abstracte  subst.  ziju,  zoo  het  woord 
niet  tevens  als  werkwoord  in  gebruik  is,  van  vreemden  oorsprong,  als :  dosa, 
morotaba  (Arb.  martabat),  enz. 

Aanm.        Omtrent  het  verbaal  optreden  der  concrete  subst.  zie  men  %  257. 

§  18S.  Ëlk  stamwoord  van  verbale  heteekenis,  hetzij  de  beteekenis  transitief  of 
intransitief  of  kwalificatief  is,  kan  als  een  subst.  optreden.  De  algemeene 
beteekenis  van  zulk  een  verbaal  subst.  is  deze:  het  stelt  den  inhoud  van  het 
werkwoord  in  substantief-vorm  voor,  wat  wij  wel  niet  anders  weergeven 
kunnen  dan  door  den  infinitief  met  een  lidwoord  of  bezittelijk  voornaamw. 
(soms  ook  door  den  infinitief  alleen,  vgl.  §  248).  Evenals  in  elke  andere 
N.  P.  taal,  moeten  ook  in  het  Bim.  deze  subst.  somtijds  in  plaats  van  een  finiet 
werkwoord  gebezigd  worden,  waarover  meer  eigenaardig  bij  het  werkwoord  zal 
gesproken  worden.  Uit  hunne  beteekenis  vloeit  voort,  dat  zij  door  ons 
somtijds  door  een  abstract  subst.,  nam.  een  nomen  actionis  of  het  bij  een 
adjectief  behoorend  subst.  weergegeven  kunnen  worden,  bijv.  raho  inga^ 
vragen  om  het  helpen  =  om  hulp  vragen  (bijv.  56.36) ;  raho  kangampu,  om 
het  vergeven  (=om  vergiffenis)  vragen  (bijv.  15.10);  imdn  ndai  ngdha-mu, 
dahu  mandai  kani-mu,  madja  ndai  lombo-mu,  het  geloof  zij  u  tot  voedsel, 
het  vreezen  (de  vreeze  Gods)  tot  kleeding,  de  schaamte  tot  dekking  (84.25. 
V.  o.),  ngèna  kau  ro  ou  (85.16,  ngèna  kou  ro  rundu,  31.8  v.  o.),  wachten  op 
bevel  en  uitnoodiging  (aansporing);  parèsa  nango  ede,  onderzoek  doen  naar 
die  opschudding  (73.40);  pana^na  afi,  de  hitte  van  het  vuur,  nae-na  hadju 
ede,  de  grootte  van  dien  boom  (91.28).  Hierbij  is  in  het  oog  te  houden, 
dat  zulke  verbale  subst.,  ook  waar  wij  ze  op  bovengenoemde  wijze  door  een 
abstract  zelfst.  naamw.  kunnen  weergeven,  in  het  Bim.  altijd  iets  meer 
verbaals  blijven  behouden,  wat  daaruit  blijkt  dat,  zoo  een  werkwoord  transitieve 
beteekenis  heeft,  het  object  ook  na  zulk  een  subst.  in  den  accusativus  blijft; 
vgl.  §  243,  vlg. 

In  de  tweede  plaats  kan  elk  verbaal  subsi,  als  het  woord  transitief  is, 
eene  beteekenis  hebben,  welke  wij  door  het  als  subst.  gebezigde  lijdende 
deelwoord  van  den  tegenwoordigen  tijd  kunnen  weergeven,  het  gebruik  van 
het  subst.  in  deze  beteekenis  is  echter  aan  bepaalde  regelen  onderworpen, 
zie  onder  ndai. 

§  183.  Dikwijls  heeft  het  subst.  van  woorden  met  verbale  beteekenis,  behalve  de 
algemeene,  nog  eene  andere,  meer  eigenlijk  substantief-beteekenis.  Is  het 
werkwoord  transitief,  dan  staat  op  den  voorgrond  eene  beteekenis,  die  met 
de  algemeene  in  de  vorige  §  in  de  tweede  plaats  genoemde,  overeenkomt, 
nam.  iets,  wat  ondergaan  heeft  of  te  ondergaan  heeft,  wat  het  stamwoord 
uitdrukt,  bijv.  ngdha,  verb.  subst.  van  »eten"  en  «voedsel,  eten";  nladi, 
verb.  subst.  van  «planten"  en  > aanplanting,  het  geplante";  ntjonggo,  verb. 
subst.  van  «leenen,  schuld  maken"  en  »schuld":  ngg&hi,  verb.  subst.  van 
•spreken"   en    «woord,   taal   (Sprache);   nunlu,  verb.  subst.  van  «verhalen'' 
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en  •verhaa^^  (evenals  het  Lat.  narratio);  ntauy  verb.  subst.  van  «hebben, 
bezitten"  en  » bezitting";  ponie,  verb.  subst.  van  » inwikkelen*'  en  »pak"; 
pore^  verb.  subsL  van  «kneden"  en  «klomp" :  rawa,  verb.  subst.  van 
«z'ngen"  en  »lied":  (evenals  gezang  en  het  Lat.  canlus);  (iomfio,  verb.  subst. 
van  «snijden,  afsnijden"  en  «stuk,  brok";  enz.,  enz.  Zeldzamer  stelt  het 
een  persoon  voor;  een  voorbeeld  is:  kakai,  verb.  subst.  van  «zenden"  en  «gezant". 

Zeer  dikwijls  beteekent  dit  subst.  ook  een  instrument  of  middel,  bijv. 
b(mlo,  verb.  subst.  van  «dekken,  bedekken"  en  «deksel";  panggo,  verb. subst. 
van  «hakken"  en  «bijl";  ndau,  verb.  subst.  van  «naaien"  en  «naald" ;  (/a/E,  verb. 
subst.  van  «vegen" en  «bezem";  kapi,  verb.  subst.  van  «knijpen" en  «nijptang"; 
lot,  verb.  subst  van  «genezen"  en  «geneesmiddel";  èefa,  verb.  subst.  van  «zien" 
en  «gezicht,  gezichtsvermogen".  Zeldzamer  beteekent  het  eene  plaats,  als /au, 
verb.  subst.  van  «ergens  iets  indoen"  en  «dat,  waarin  iets  gedaan  wordt  of 
kan  worden,  een  bak  en  dergl.".  Zelden  ook  stelt  het  den  persoon  voor  die 
de  handeling  verricht,  als  tjèpe,  verb.  subst.  van  «vervangen"  en  «vervanger". 

Is  het  werkwoord  intransitief,  dan  kan  het  subst.  ook  de  beteekenis  hebben 
van  het  tot  subst.  gewordene  deelw.  met  ma  in  meer  specialen  zingenomen, 
bijv.  mu6u,  verb.  subst.  van  «vergruizen  of  vergruisd  zijn"  en  «dat,  wat 
vergruisd  is";  spec.  «meel";  eli,  verb.  subst.  van  «luiden"  en  «dat,  wat  luidt, 
woord";  fUjdra,  verb.  subst.  van  «verkeerd  zijn"  en  «wat  verkeerd  is, 
schuld,  misdrijf';  roka,  verb.  subst.  van  «roesten,  geroest  zijn"  en  «dat, 
wat  geroest  is,  roest".  Er  is  mij  in  het  gewone  Bim.  geen  voorbeeld  bekend  dat 
het  ook  van  personen  gebezigd  wordt;  in  dichterlijke  taal  echter  wordt  tiuKie, 
verb.  subst.  van  «sterven,  dood  zijn",  ook  gebezigd  in  de  beteekenis  van 
«de  dooden".  Vervolgens  kan  het  subst.  eene  beteekenis  hebben,  overeenkomende 
met  de  in  den  aanvang  van  de  vorige  §  vermelde  algemeene  beteekenis, 
doch  in  meer  eigenlijk  substantieven  zin  genomen,  bijv.  eli,  verb.  subst. 
van  «luiden" en  «geluid";  A:an%a,  verb. subsi,  van  «oprispen'* en  «oprisping"; 
pótju,  verb.  subst..  van  «veesten"  en  «veest".  Eene  enkele  maal  beteekent  het 
ook  wel:  dat,  waarmede  of  dat,  waar  geschiedt  wat  hel  woord  aanduidt: 
tjumpu,  verb.  subst.  van  «eindigen  (Qniri)"  en  =  /;umpu-ftat,  dat  waarmede  iets 
eindigt,  einde,  slot,  bijv.  van  een  verhaal;  /ampuu,  verb.  subst.  van  «beginnen" 
en  «begin";  labu,  verb.  subst.  van  «ankeren"  en  «waar  men  ankert,  haven". 

Of  nu  een  verbaal  subst.,  behalve  met  de  algemeene  ook  met  eene  der  hier 
boven  opgesomde  beteekenissen  in  gebruik  is,  kan  alleen  uit  de  praktijk 
geleerd  worden.  Natuurlijk  kan  zich  ook  het  omgekeerde  voordoen  en  de 
subslantief-beteekenis  de  oorspronkelijke  zijn,  zoo  zal  wel  van  sanla  de 
beteekenis  van  «klappermelk"  anterieur  zijn  aan  die  van  «iets  met  klappermelk 
gereedmaken".  In  vele  gevallen  evenwel,  waar  de  vorm  van  hel  woord 
niet  beslissend  is,  zal  wel  niet  uit  te  maken  zijn  welke  beteekenis  de 
oorspronkelijke  moei  geweest  zijn.  Somtijds  worden  ook  voor  het  subst.  en 
het  naar  den  zin  daarbij  behoorende  werkwoord  geheel  verschillende  woorden 
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gebezigd  als:  garagadji,z^dig,ndiri,\evh,  subst.  van  » zagen";  />afru/6,  draagstoel, 
kalei,  verb.  subst.  van  «dragen  (in  een  draagstoel,  enz.)'';  tjila,  kapmes, /a/i, 
of  manti,  verb.  subsi   van  «kappen". 

De  verwante  talen,  die  rijker  zijn  in  afgeleide  vormen,  bezigen  meestal 
gelijk  bekend  is,  om  de  hierboven  en  in  de  vorige  §  genoemde  subst.  uit 
te  drukken,  vormen,  welke  met  een  voor-  of  achtervoegsel  of  wel  met  beide  te 
zamen,  samengesteld  of  afgeleid  zijn.  Voornamelijk  wordt  daardoor  het  woord 
ook  formeel  als  subst.  aangeduid;  dewijl  echter  reeds  het  stamwoord  als 
zelfst.  naamw.  in  verschillende  beteekenissen  kan  optreden,  kan  elke  dezer 
afleidingsvormen  ook,  zoo  niet  in  alle,  dan  toch  in  de  meeste  dezer  beteekenissen 
voorkomen,  al  worde  deze  nu  ook  niet  altijd  in  één  en  dezelfde  taal  aan-, 
getroffen.  Even  zij  herinnerd  dat  ook  in  onze  talen  woorden,  op  dezelfde 
wijze  als  de  nomina  agentia  gevormd,  de  hierboven  opgenoemde  beteekenissen 
(uitgezonderd  die  van  een  persoon)  kunnen  hebben. 
§  184.  De  afgeleide  en  samengestelde  subst.  zijn  in  de  vorige  afdeeling  uitvoerig 
behandeld  geworden.  De  afgeleide,  als  ook  de  door  middel  van  nciat  gevormde 
zijn  grootendeels  verb.  subsi,  en  behouden  dit  karakterook,  alleende  in  §56, 
§  65  (somtijds)  en  §  139  behandelde,  naderen  in  hunne  beteekenis  de  meer 
eigenlijke  subst.  Voorts  behooren  uit  hun  aard,  de  in  §  76  behandelde  tot 
de  eigenlijke  subsi.,  terwijl  die  in  §  112  een  meer  verbaal  karakter  dragen. 
Een  samengesteld  subst.  is  natuurlijk  te  rekenen  bij  de  soort,  waartoe  het 
eerste  lid  behoort.  Ook  de  met  ka  afgeleide  en  de  samengestelde  werkwoorden 
kunnen  als  verbaal  subst.  optreden,  vgl.  ook  §  245,  vlg. 

Het  is  duidelijk,  dat  het  Bim.  ook  een  groot  aantal  werkelijke  subst., 
welke  in  andere  talen  door  afleidingsvormen  van  verbale  woorden  worden 
uitgedrukt,  alleen  door  omschrijving  kan  aanduiden,  als  het  stamwoord  in 
die  beteekenis  niel  gebruikelijk  is,  en  er  ook  geen  samenstelling  op  de  wijze 
van  §  157  of  arder  woord  (zoo  als  in  de  vorige  §  vermeld  is)  bestaat,  die 
dat  begrip  uitdrukken.  Zoo  moet  een  persoon,  die  iets  doet  of  ondergaat,  in 
de  meeste  gevallen  uitgedrukt  worden  door  een  subst.  met  een  actief  of 
passief  deelwoord;  Mal.  woorden  als:  penunggu,  taeoanan,  buwangan,  kunnen 
in  het  Bim.  niel  anders  dan  door:  doü  mangèna,  doü  ra-raka,  doü  rorpaki 
worden  weergeven.  Wordt  eene  zaak  als  zoodanig  voorgesteld,  dan  kunnen 
de  actieve  en  passieve  vormen  met  ndai  (voor  zooverre  bruikbaar)  en  die  met 
raa  gebezigd  worden,  als  er  geen  onduidelijkheid  ontstaat.  Dikwijls  echter 
moet  ter  wille  van  de  duidelijkheid  tevens  een  eigenlijk  subst.  gebezigd 
worden.  Zoo  kan  bijv.  ra-mbéi,  het  gegevene,  geschonkene,  als  subject  of  object 
optredende,  zelfstandig  gebezigd  worden  in  de  beteekenis  van  «geschenk"^ 
in  een  zin  echter  als:  sintji  ede  sintji  ra-mhei  ba  ina-r  ama-na,  deze  ring 
was  een  geschenk  zijner  ouders  (vgl.  72.33),  zoude  het  subst.  voor  ra-mbet 
niet  gemist  kunnen  worden,  daar  de  zin  anders  zou  of^evat  worden  als: 
deze   ring    (en    niet   iets   anders)    was   het,   wat   zijne  ouders  hem  gegeven 
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hadden.  Een  werktuig  moet  aangeduid  worden  door  een  sulist.  (in  het 
algemeen  marakani,  werktuig)  en  den  passieven  vorm  met  ndai  en  kai;  het 
Mal.  ganlungan,  galg,  bijv.  kan  in  het  Bim.  alleen  door  marakani  ndai  tero 
kai  worden  weergeven.  De  plaats  wordt  soms  door  den  in  §  139  besproken 
vorm,  meestal  door  omschrijving  met  hidi,  uitgedrukt,  bijv.  hidi  ndaibungka 
kai  wua,  losplaats. 

Op  dezelfde  wijze  moet  het  Bim.  meestal  te  werk  gaan  om  afleidingen 
van  een  subst.  uit  te  drukken.  Een  Mal.  kayuan  of  kayu-kayuan,  geboomle, 
kan  in  het  Bim.  alleen  gebrekkig  weergegeven  worden  met  sa-mena-na 
hadju-hadju.  Een  woord  als  karadjaan  in  de  beteekenis  van  » koninkrijk"  kan 
niet  op  eene  soortgelijke  wijze  worden  weergegeven,  maar  alleen  door  rasa 
of  dana  (land)  aangeduid  worden  (in  de  beteekenis  «koninklijk"  is  heisangadji 
kai,  vgl.  §  140). 
§  185.  Een  subst.  heeft  evenals  in  de  verwante  talen,  op  zichzelf  geen  getal, 
en  kan  op  zichzelf  zoowel  het  enkelvoud  als  het  meervoud  voorstellen. 
Wil  men  bepaaldelijk  het  meervoud  uitdrukken,  dan  plaatst  men  na  het 
subst.,  zoo  het  een  persoon  voorstelt,  dóAo,  wat  meestal  eene  samenstelling  met 

het   subst  vormt,  bijv.  ana-na  ba  pande  lima  doü-n ;  pala  wdra  dja 

dm  malanda-landa  wuwa  had  ju,  ede-ra  ou  kai  ba  ana  (j^ho-n  ede,  ie  timmerman 

had  5  kinderen ;  er  was    nu    ook  eene   fruitvrouw  en  de  kinderen 

riepen  deze  aan  (24.8 — 10);  mai  kara  ndede-n  ana  doho-mu  na-nangi,  dewijl 
uwe  kinderen  weenden  (ibidem,  reg.  26).  Somtijds  blijft  dóho  ook  wel  een 
zelfstandig  woord,  bijv.  iwa-na  ^oho,  zijne  makkers  (28.37);  daarentegen  iwa 
doho-n,  (ibidem,  reg.  36).  Ook  wanneer  dieren  als  personen  voorgesteld 
worden,  kan  dit  woord  gebezigd  worden,  bijv.  ede-ra  mafaka  kai  bole  4^ho, 
daarop  kwamen  de  apen  overeen  (38.1).  Zoo  kan  het  ook  na  woorden  als 
ade,  hart,  geplaatst  worden,  wanneer  deze  in  plaats  van  den  persoon  gebezigd 
worden:  ede-ra  tjuwa  rai  mena  wdli  kai-na  kapóda-póda  ade-n  ^óho-na,  daar 
vluchten  zij  wederom  » hunne  harten  recht  makende  of  er  op  zettende" 
(zich  daartoe  zooveel  mogelijk  inspannende,  uit  alle  macht,  41.36).  Met 
dóho  wordt  ook  het  meervoud  der  pers.  voornw.  gevormd,  vgl.  §  208,  en 
zoo  vindt  men  het  ook  wel  op  de  volgende  wijze  gebezigd:  na-kau-du  lemba 
waa  di  uma  doho-na  (of  uma  ndai  dóho-na;  28.24),  hij  beval  hun  het  naar 
hunne  huizen  (hunne  eigene  huizen)  te  brengen  (29.11—12);  waarin  (fóAo, 
hoewel  in  samenstelling  met  het  subst.,  niet  het  meervoud  daarvan  aanduidt, 
wat  trouwens  niet  zou  kunnen,  dewijl  het  geen  persoon  voorstelt,  maar  het 
meervoud  van  den  genitief  van  het  persoonlijk  voornw.  Ook  mbóto,  veel, 
kan  dienen  tot  uitdrukking  van  het  meervoud,  hetzij  in  samenstelling  met 
het  subst.  als  in:  ede  mpara  nggahi-na  di  ana  mori  mbóto-na,  daarop  zeide 
hij  tot  zijne  leerlingen  (3.2),  hetzij  als  afzonderlijk  woord  met  ma,  gelijk  in: 
ede-ra  suru  mena-na  sangadji-ngadji  mambóto  ede,  daarop  trokken  de  verschillende 
vorsten  terug  (79.32).    Na  andere  subst.  heb  ik  mbóto  alleen  zóo  aangetroffen, 
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dat  er  geen  reden  bestond  om  het  woord  anders,  dan  in  de  eigenlijke 
beteekenis  van  Bveel"  op  te  vatten.  Er  bestaat  dit  verschil  tusschen  dóho 
en  mboto,  dat  het  eerste  ook  gebezigd  kan  worden  van  twee  personen: 
sae  doho-ku^  mijne  beide  oudere  broeders  (28.18,  gelijk  uit  het  verband 
blijkt),  terwijl  het  tweede  altijd  een  grooter  getal  te  kennen  geeft. 

Evenals  in  het  Mal.  segala,  wordt  ook  in  het  Bim.  sa^mena-na,  zoowel 
voor  subst.,  die  een  persoon  als  die  eene  zaak  voorstellen,  dikwijls  zoo  gebezigd, 
dat  het  eenvoudig  een  meervoud  aanduidt,  als  bijv.  in:  ede-ra  mafaka  kai-na 

labo    sa-mena^na   manlari-mantari   hulubala-na maai   ake   taho-ra  ba 

kaambi'ta  sa-mena-na  marakani  lewa  kai-ta,  daarop  beraadslaagde  hij  met 
zijne  mantri's  en  legerhoofdeu wij  moeten  nu  onze  oorlogsgereed- 
schappen klaar  maken  (77.18 — 20),  meerdere  voorbeelden  zijn  passim  in  de 
teksten  te  vinden.  Eindelijk  kan  een  meervoud  aangeduid  worden  door 
verdubbeling  van  het  subst.  (§  174)  of  van  het  attribuut  (§  176).  Evenals 
in  de  verwante  talen  wordt  het  meervoud  vaak  niet  uitgedrukt,  en  moet 
uit  het  verband  het  getal  van  het  subst.  opgemaakt  worden,  maar  bij  subst., 
die  een  persoon  voorstellen,  wordt  het  meerv.  vaker  te  kennen  gegeven  dan 
gewoonlijk  in  het  Mal.,  enz.  Het  meervoud  wordt  niet  uitgedrukt  te  gelijk 
met  een  telwoord,  na  mbólo  als  praedicaat,  enz.,  dewijl  hier  geen  onduidelijkheid 
kan  voorkomen.  Somtijds  echter  wordt  wel  van  de  herhaling  gebruik 
gemaakt  nevens  telwoorden,  zoo  die  niet  een  bepaald  getal  aanduiden,  als 
bijv.  »twee  of  drie",  enz.,  een  voorbeeld  daarvan  zie  men  onder  §  176.  Ook  treft 
men  wel  de  middelen  om  het  meervoud  aan  te  duiden  pleonastisch  bij 
elkander  aan,  bijv.  ndadi  na-tjuwa  ambi  mena-ra  sa-mena-na  sangadji-ngadji 
dóho  ede,  daarop  maakten  de  verschillende  vorsten  zich  gereed  (79.12); 
sa-mena-na  dinga  doho-ku,  mijne  kameraden  (55.24). 

Een  bepaald  enkelvoud  wordt  uitgedrukt  door  een  der  samengestelde 
telwoorden,  welke  één  beteekenen,  vgl.  §  195,  vlg. 

§  186.  Het  geslacht  der  subst.  wordt  zoo  noodig  uitgedrukt  door  achter  de  woorden, 
die  een  persoon  voorstellen,  mène,  voor  het  mannelijk,  siwe,  voor  het 
vrouwelijk  geslacht,  te  plaatsen.  Van  dieren  bezigt  men  rangga,  voor  het 
mannelijk  geslacht,  bijv.  djdra  rangga,  hengst  (14.3.  v.  o.);  sdhe  rangga, 
stier  (29.10)  en  voor  het  vrouwelijke  geslacht  siwe:  djdra  siwe,  merrie 
(14.3.  V.  o.)  en  soms  ook  wine:  mbeè  wine.  geit  (17.16).  Bij  enkele  subst. 
is  het  geslacht  door  hunne  beteekenis  bepaald,  als  rahi,  man,  echtgenoot; 
wei,  vrouw,  echtgenoote;  ama,  vader;  im,  moeder;  ompu,  grootvader;  tuoi, 
grootmoeder.  Voor  het  mannetje  van  dieren  bestaan  somtijds  afzonderlijke 
benamingen,  die  gewoonlijk  tegelijk  met  den  soortnaam  gebezigd  worden: 
mbeè  mbo,  bok;  djanga  sawu,  haan.  Waar  geen  verwarring  kan  ontstaan, 
bezigt  men  dikwijls  den  soortnaam  alleen,  bijv.  tadji  djanga,  een  haan  de 
sporen  aanbinden  en  v.  d.  hanen  laten  vechten. 

§187.    De   casusverhoudingen    der   subst.,    voor  zooverre  zij  de  betrekking  van  een 
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subst.  tot  een  werkwoord  te  kennen  geven,  moeten  óf  nit  bet  verband 
opgemaakt  worden  óf  worden  door  voorzetsels  aangeduid.  In  dit  laatste 
geval  kan  somtijds  het  werkwoord  eene  samenstelling  met  zulk  een  voorzetsel 
vormen,  waardoor  het  subst.  dan  tot  direct  object  of  bij  passieve  constructie 
tot  subject  wordt.  Enkele  malen  wordt  dan  ook  wel  een  zelfstandig  voorzetsel 
nog  pleonastisch  voor  het  subst.  gebezigd.  Over  den  nominatief  en  accusatief 
zie  men  §  258.  De  overige  verhoudingen  van  het  subst.  tot  een  werkwoord, 
welke  in  onze  talen  door  naamvallen  worden  uitgedrukt,  worden  in  hetBim. 
op  de  volgende  wijze  omschreven :  de  datief  door  de  praepos.  ^t  en  labo  en 
door  samenstelling  van  hel  werkwoord  met  kai,  vgl.  §  135  en  weya^  vgl. 
§  142,  vlg. ;  de  instrumentalis  door  de  praep.  labo  en  Aat,  hetzij  afzonderlijk, 
hetzij  in  samenstelling  met  een  werkwoord,  vgl.  §  115,  vlg.;  de  locatief 
door  de  praep.  ${i  en  kai  in  samenstelling  met  een  werkwoord,  vgl.  §  129, 
vlg.;  de  ablatief  door  de  praep.  ba,  walu,  di  en  bet  verouderde  sa,  alsook 
door  samenstelling  van  kai  met  een  werkwoord,  vgl.  §  129,  vlg.  Door 
samenstelling  van  labo  met  een  werkwoord,  vgl.  §  141,  drukt  het  Bim.  nog 
eene  betrekking  van  een  subst.  tot  een  werkwoord  uit,  welke  casus  den  naam 
draagt  van  socialis. 

De  genitief  of  verhouding  van  een  subst.  tot  een  ander  wordt  in  hetBim. 
op  drie  wijzen  uitgedrukt.  Ten  eerste  door  den  genitief  van  het  voornw. 
van  den  5<i»"  persoon:  na,  te  voegen  achter  het  subst.,  waarvan  de  genitiei 
afhankelijk  is,  waarna  het  subst.  in  genitivo  als  appositie  volgt;  ten  tweede 
door  eenvoudige  nevenstelling ;  ten  derde  door  voorplaatsing  van  de  praepositie 
6a,  waarmede  eene  aanhechting  van  den  genitief  van  het  pers.  voornw.  v.  d. 
3den  persoon  al  of  niet  gepaard  kan  gaan.  Van  deze  drie  wijzen  van 
uitdrukking  zijn  de  eerste  en  tweede  in  den  grond  één  en  is  de  tweede  zoo 
te  verklaren,  dat  de  genitief  van  het  pers.  voorn  vv.  verzwegen  is,  gelijk  dit 
in  sommige  verwante  talen,  als  bijv.  het  Mal.,  regel  is  geworden.  Er  bestaat 
dan  ook,  behoudens  eenige  hieronder  te  melden  gevallen,  geen  verschil  in 
het  gebruik,  het  doet  er  niets  toe  of  het  subst.  bepaald  is  of  niet,  evenmin 
doet  de  naamval,  waarin  het  subst.,  waarvan  de  genitief  afhangt,  staat,  iets 
ter  zake.  Voorb.  na-waü  balu  mpara  raa-na  la  Kio,  het  bloed  van  Kio  rook 
lekker  (3.4) ;  na-ngowa  ^iguru-na :  maune  santika  raa  la  Kio  na-balu  manijewi'kUy 
zij  zeiden  tot  hunnen  leermeester:  wal  hel  bloed  van  Kio  betreft,  het  is 
zeer  geurig  (ibid.  reg.  6);  na-mai  mpara  ina-na  la  Kio,  de  moeder  van  Kio 
kwam  (3.9);  na-nggdhi  mpara  ina  la  Kio,  de  moeder  van  Kio  sprak  (ibid. 
reg.  13);  kanggdhi  weya-pu  rutA-na  ana-ku  ^uwa-na  ede,  zegt  mij  wal  het  lot 
van  deze  mijne  beide  kinderen  zal  zijn  (64.19);  ai-na  dahu  ro  ili  ro  pita-mu 
ruu  anak  ede,  vreest  niet  en  verbergt  niet  wat  hel  lot  van  deze  mijne 
kinderen  zal  zijn  (64.14);  raka  mpara  ^i  uma-na  doü  siwe  ede,  toen  zij  hij 
het  huis  van  deze  vrouw  kwam  (31.18.  v.o.);  raka  mpudu  uma  wat,  toen  zij 
het   huis   van   de  oude  vrouw  bereikten  (39.38 — 39);  wdra  dja  sa-buwa  peli 
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peti  nae  di  saladja  wai  ede,  er  was  eene  groote  kist  in  de  schuur  van  de  oude 
vrouw  (39.5);  lahihpu  neè  maru-ku  èse  elo-n  mangge  ake^  ik  moest  maar  in 
den  top  van  dezen  tamarindeboom  gaan  slapen  (40.41 — 42);  ede-ra  londo-na 
watu  èse  elo  mangge,  daarop  daalde  zij  af  uit  den  top  van  de  tamarinde 
(41.38 — 39);  waü  mpara  kuniji,  hengga  ro  rutidu  weya  kai-na  nljaüna  kuru 
ede,  nadat  zij  het  slot  geopend  hadden,  openden  en  schoven  zij  weg  de  deur 
der  kooi  (49.17 — 18);  rah(hna  hengga  vceya  ntjai  kuru  hesi  ede,  terwijl  hij 
vroeg  de  deur  van  de  ijzeren  kooi  voor  hem  te  openen  (48.40);  ha  nae-fM 
madja  ro  weha-mu,  door  de  grootte  uwer  schaamte  (83.26);  ba  mpu  pafM 
sunga,  door  de  hitte  van  den  wasem  (69.7);  bune  saniika  sarae  mbóio  doü, 
als  zand  was  de  menigte  der  menschen  (77.34 — 35);  mu-kakaüku  ada-mu 
ruwa-^ia  ede,  ada-na  doü  walt,  gij  zendt  uwe  slaven  uit,  naar  het  heet,  maar 
het  zijn  wederom  slaven  van  iemand  anders  (83.11);  wdra  mpara  djdra 
rangga  doü  makalai,  en  er  is  een  hengst  van  een  ander  (15.2).  Wanneer 
een  werkwoord  den  vorm  van  een  subst.  moet  aannemen,  komt  de  a^ens 
daardoor  in  den  genitief  te  staan;  heeft  een  werkwoord  nu  intransitieve 
beteekenis,  dan  wordt  deze  genitief  op  eene  der  beide  bier  behandelde  wijzen 
aangeduid,  eveneens  geheel  naar  willekeur,  vgl.  §  243,  vlg. 

Het  kan  natuurlijk  voorkomen,  dat  ter  wille  van  de  duidelifkheid,  de 
vorm  met  na  bij  voorkeur  gebezigd  zal  worden.  Zoo  zal  bijv.  in  een  zin 
beginnende  met  nae-na  hadju  ede  (de  grootte  van  dien  boom),  enz.,  na  niet 
licht  weggelaten  worden,  dewijl  men  anders  geneigd  zou  kunnen  zijn  de 
woorden  op  te  vatten  als:  groot  is  deze  boom,  vgl.  §  231.  Zoo  ook  zalmen 
na  steeds  bezigen  als  de  twee  subst.  van  elkander  gescheiden  zijn,  als  bijv. 
in :  wali'du  wóra  pasa-na  di  ade  rasa  ede  taho  weki-na,  er  was  geen  wedergade 

van   hare   schoonheid  in  het  land  (45.37 — 38);  pili  luia ake  loi-na, 

voor   hoofdpijn is  dit  het  geneesmiddel  (4.30).    Op  te  merken  is, 

dat  bij  de  ontbonden  bezittelijke  samenstellingen  met  ade,  enz.  in  finiete 
zinnen,  vgl.  §  161,  na  bij  voorkeur  gebezigd  wordt:  kakenle  mena-ra  ode-na 
riyana  mime  ro  riyana  siwenia,  zijne  schoonouders  schrokken  (32.1  —  2); 
ntika  na-nae  mpara  loko-na  wei-na,  toen  werd  zijne  vrouw  zwanger  (62.11); 
na-nae  wdli-ra  lóko-na  wei-na  sangadji  ede,  wederom  werd  de  vrouw  van  den 
vorst  zwanger  (63.29).  Deze  voorbeelden  zijn  daarom  van  gewicht,  dewijl 
ook  het  tweede  subst.  na  beeft,  en  het  dus  na  het  eerste  al  lichter  zoude 
verzwegen  zijn  (al  kan  dit  nu  niet  eene  bepaalde  noodzakelijkheid  genoemd 
worden,  vgl.  de  voorbeelden  bij  §  243,  vlg.).  Onvermijdelijk  schijnt  het 
gebruik  van  na  evenwel  niet  te  zijn;  wel  is  mij  geen  voorbeeld  zonder  na 
in  een  finieten  zin  bekend,  doch  waar  een  verhaal  subst.  optreedt,  treft  men 

ook    constructie's    aan    als :    na-karinga-du ba  waü-ra   kast  ade  doü, 

zij  deelde  hun  mede dat  de  lieden  medelijden  hadden  gehad  (31.12.  v.  o.); 

sa-bune-bune  ntoi  kadeè-na  kasi  ade  ruma-l,  nadat  zij  eenigen  tijd  gewacht 
bad   of  de   vorst   medelijden  zou  hebben  (51.11—12).    Daarentegen  zijn  er 
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eenige  gevalleD,  waarin  de  genitief  met  na  niet  of  althans  hoogst  zelden 
gebezigd  wordt. 

Nooit  bezigt  men  na  als  het  subst.  in  genitivo  de  stof  uitdrukt,  waaruit 
hei  eerste  bestaat,  als  bijv.  sintji  masa-nggangay  een  ring  van  goud,  een 
gouden  ring.  Eene  samenstelling  vormen  deze  woorden  evenwel  niet^  want 
worden  zij  bepaald  door  den  genitief  van  een  pers.  voornw.,  dan  wordt  dit 
aan  het  eerste  gehecht,  bijv.  rante  ro  kapa-na  masa-ngganga,  zijn  gouden 
teugel  en  zadel  (78.2). 

Bijkans  nooit  bezigt  men  na  achter  die  subst. ,  welke  voorafgegaan  door 
eene  praepositie  of  ook  alleen,  de  functie  van  een  praepositie  vervullen,  als 
bijv.  di  ade  of  ade,  in  het  binnenste  van,  binnen  in;  di  kompe^  terzijde  van; 
bijzijden;  di  woha,  in  het  midden  van;  di  tanda,  aan  de  voorzijde,  voor; 
ba  supu,  om  reden,  omdat.  Een  voorbeeld  met  na  levert  9.4:  ai-na  lampa 
rumpa  watu  tando-na  ina  ro  ama-ta,  loop  niet  aan  aan  de  voorzijde  uwer 
ouders  (loop  niet  van  voren  tegen  uwe  ouders  aan). 

Voorts  zijn  er  een  aantal  subst.,  waarna  het  ongebruikelijk  is  na  te  bezigen 
ter  aanduiding  van  den  genitief  van  een  volgend  subst.  Hiertoe  behooren  in 
de  eerste  plaats  de  meeste  der  in  §  183  besproken  subst.,  welke  tevens  de 
algemeene  beteekenis  van  een  verbaal  subst.  kunnen  hebben.  Men  zegt: 
loi  doü  masupu,  geneesmiddel  voor  een  zieke  (4.11);  loi  pili  tuta,  middel 
tegen  hoofdpijn  (4.27);  eli  genda,  het  geluid  van  de  trom  (20.16);  bune 
sanlika  eli  mabu  wadu  manduha  eli  hari  doü  mamboto,  gelijk  het  geluid  van 
het  vallen  van  een  instortenden  steen  (boop),  was  het  geluid  van  het  lachen 
der  menigte  (49.22  en  25);  nggdhi  sura  ede,  het  woord  (de  inhoud)  van  den 
brief  (78.52  en  40);  ntadi  doü,  iemands  aanplantingen,  wat  iemand  geplant 
heeft  (14.4  en  5.  v. o.).  Zoo  ook:  sama*  aö-na  ringa  Allah  la*dla;  bacar 
aö-na  èda  Allah  (a*dla  (7.8  en  10),  het  gehoor  van  God;  het  gezicht  van 
God  (daarentegen  ringa  of  èda  ba  Allah  ta'dla,  het  hooren  of  zien  van  God 
of  wat  God  hoort  of  ziet).  Het  is  bepaald  ongebruikelijk  hier  den  genitief 
met  na  te  bezigen,  tenzij  de  duidelijkheid  het  gebiedend  noodzakelijk  maakt. 
De  oorzaak  hiervan  is  moeielljk  op  te  geven.  In  sommige  gevallen  zal  het 
wel  ter  wille  der  duidelijkheid  geschieden^  dewijl  bijv.  èda-na  Allah  la^dla 
op  zichzelf  zou  kunnen  beteekenen:  bij  zijn  zien  van  God,  toen  hij  God 
zag;  doch  niet  bij  alle  woorden  is  onduidelijkheid  te  vreezen.  Ook  zijn  er 
woorden  van  dezelfde  soort,  die  evengoed  met  na,  als  zonder  na  gebezigd 
kunnen  worden,  bijv.  ntau,  bezitting;  ruu,  lot. 

Ook  aan  eenige  oorspronkelijke  subst.  (oi  die  althans  nu  als  zoodanig  te 
beschouwen  zijn),  pleegt  na  in  de  genitiefconslructie  niet  gehecht  te  worden, 
als:  lewiy  tuin;  nggdro,  tuin,  aanplanting;  iimba,  lijk. 

Voorts  wordt  in  zinnen  als:  ba  bau  supu-na  {au  supu-na,  bune-ku  pdhu-na) 
lao  kai-4ia,  supu  en  pdhu  steeds  met  na  geconstrueerd;  daarentegen  in  eene 
uitdrukking    als:   au   haba{r)   lao   kai-na,    haba(r)   steeds   zonder  na,  terwijl 
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willekeurig  gezegd  wordt:  ede  asa{l)  of  ede  a8a{[)'na  lao  kai-na.  Hier  kan 
de  eindconsonant  van  het  vreerade  woord  van  invloed  geweest  zijn. 
§  188.  De  derde  geniiiefconstruciie  moet  in  de  eerste  plaals  steeds  gebezigd  worden, 
zoo  het  subst.  in  genitivo  den  agens  van  een  transitief  werkwoord  in 
subgtantiefvonn  voorstelt,  vgl.  voorts  §  243,  vlg.  In  het  algemeen  is  dit 
ook  het  geval  bij  de  afgeleide  transitieve  verbale  subst.;  bij  het  verschillend 
gebruik,  dat  van  deze  vormen  gemaakt  wordt,  komen  evenwel  sommige 
afwijkingen  voor,  welke  behandeld  zijn  in  §  66,  158. 

Voorts  wordt  op  deze  wijze  vrij  algemeen  de  genitief  aangeduid  bij  familie- 
betrekkingen en  wat  daarmede  overeenkomt.  Voorb.  ruma-ta  bitjara  Muhammad 
Ya^qüb  ama-na  ba  Abdu^nnabi,  onze  rijksbestierder  M.  J.  zoon  van  A.  (15.25); 
ana-na  ba  pande  ede,  de  kinderen  van  den  timmerman  (24,8) ;  Sultan  mantau 
uma  djali  ama^a  ba  Sultan  mawaa  padj%  de  Sultan  met  het  huis  van 
djatihout,  de  vader  van  den  Sultan  met  het  zonnescherm  (90.20);  dri-na  ba 
ruma-ta  paduka,  de  jongere  broeder  (of  zuster)  van  de  vorstin  (25.5); 
amaniya  ba  Tuwan  Putiri,  de  broeder  van  de  prinses  (80.5);  ruma-na  ba 
daü  bae-ta,  de  vorst  uwer  vijanden  (15.32);  ana  tatai-na  ro  ompu-^M  ba 
galara,  de  onderhoorigen  van  een  dorpshoofd  (14.9).  Na  de  woorden  ama 
(vader),  ina  (moeder)  is  in  de  gewone  taal  de  in  de  vorige  §  genoemde 
genitiefconstructie  gebruikelijker,  meest  zonder  lui;  na  de  andere  woorden, 
de  hier  besprokene,  men  kan  echter  ook  wel  de  eerste  bezigen,  bijv.  ana 
wat  aka,  het  kind  van  gindsche  oude  vrouw  (26.7.  v.  o.).  Ook  na  de 
woorden  rahi  (echtgenoot),  wei  (echtgenoote)  wordt  de  genitief  bijna  altijd 
door  enkele  nevenstelling  uitgedrukt;  men  vindt  evenwel  ook :  wei-na  ba  ampu, 
de  vrouw  van  den  ouden  man  (19.2).  Zeer  dikwijls  wordt  deze  genitief 
met  ba  ook  aangetroffen  na  óne  (nut),  voorb.  vindt  men  onder  §  96,  voorts: 
óne-na  ba  sampari  ede,  het  nut  van  de  kris  (18.28),  maar  ook  one-na  sampari 
ede  (ibidem,  reg,  27). 

In  meer  deftige  taal  wordt  de  genitief  met  ba  ook  nog  na  andere  subst. 
gebezigd,  zelfs  na  verbale  subst.  van  intransitieve  beteekenis :  fuurna  ba  isldm, 
de  grondslagen  van  den  islam  (10.3);  sjarat-na  ba  djunub,  de  voorschriften 
van  (voor)  de  reiniging  (11.3,  maar  ook  ijarat  ruku*,  12,22);  tanda-na  ba 
doü  mawdra  katjihi,  Itet  tcekcn  van  hen,  die  oordeel  des  onderscheids  hebben 
(103.12);  parange-na  ba  sa-mena-na  daü  mundfiq  ede,  het  karakter  der 
huichelaars  (85.29) ;  lewi-na  ba  saroga,  de  tuin  des  hemels  (93.6; ;  ndadi 
ruu  ba  la  Kasipdhu,  het  ontstaan  van  geluk  van  (voor)  K.  (63.26);  ndede-ra 
mori-na  ba  doü,  aldus  is  het  leven  der  menschen  (97.38).  Ook  na  sommige 
als   praepositie   optredende   uitdrukkingen    wordt    ba   gebezigd,    vgl.   §  272. 

Hierbij  is  het  gebruik  van  het  Mal.  oleh  te  vergelijken. 
Aanin.        Het   subst.   in   genitivo   kan   ook   met  nadruk  geheel  vooropgeplaatst  worden,  bijv.  püi  luta 

ake  loi-na,  voor  hoofdpijn is  dit  het  geneesmiddel  (4.30),  meerdere  voorbeelden 

zie  men  onder  %  258.    Ook  wordt  het  in  dat  geval  wel  geplaatst  onmiddelijk  voor  het  subsi., 
waarvan  de  genitivus  afhankelijk  is,   waaraan  dan  steeds  na  gehecht  wordt,  byv.  imhi-ku 
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aherai  nljóki-na,  gelooft  in  de  straffen  van  het  leven  hiernamaals  (106.11),  ta^kalóia-ku 
dolu  bura-na,  uit  het  ei  doet  gy  het  wit  (3.31). 
Aanm.  II.  Omtrent  het  spraakgebniik  is  nog  op  te  merken,  dat  men  gewoonlijk  bij  uitdrukkingen  als: 
de-  vorst  of  de  menschen  van  dit  land,  enz.  geen  genitief  bezigt,  maar  men  zegt:  de  vorst 
of  de  menschen  in  (^(  of  ^t  ade)  het  land,  voorbeelden  zijn  passim  in  de  teksten  te  vinden. 
(Bij  uitzondering  is  een  genitief  gebezigd  op  49.12).  Ook  al  volgt  de  naam  van  het  land, 
enz.,  wordt  dezelfde  constructie  gebezigd,  bijv.  ndadi  sangadji  4i  rata  ArUa-Barania,  vorst 
van  A.  B.  worden  (80.6).  na-ringa-ra  habar  ba  Maharadja  Indar-Dewa,  sangadji  di  nua 
Anta-Baranla,  toen  I.  D.  vorst  van  A.  B.  hoorde  het  bericht,  enz.  (77.16).  Als  titel,  gelijk 
in  den  laatsten  zin,  bezigt  men  anders  meestal  den  genitieC  bijv.  sdra  dana  Mbodjo,  de 
rijksraad  van  fiima  (16.12,  enz.). 

§  189.  Tot  uitdrukking  van  den  vocalief  wordt  achter  het  subst.  een  soort  aanhechtsel 
e  gevoegd  wat  oorspronkelijk  wel  gediend  zal  hebben  om  de  stem  bij  het 
uit  de  verte  roepen,  beter  te  doen  doordringen.  Door  dat  0  wordt  het  accent 
op  de  laatste  lettergreep  verplaatst,  gaat  het  woordt  op  e  uit,  dan  versmelt 
het  aanhechtsel  met  de  laatsle  lettergreep,  dus  (bmfr^  (kinderen !)  voor  (famfte-e. 
Voorbeelden:  iyo  ina-e,  ja  moederi  (3.13);  wati-po,  guru-e,  dulu-na ^ unuHia, 
hij  is  nog  niet  t'huis  gekomen,  meester!  (3.11);  ake-ku  uma-kuy  ana'e,  hier 
is  mijn  huis,  kindi  (42.39).  Staat  de  vocatief  aan  het  begin  van  een  zin, 
dan  wordt  nog  een  partikel  at  of  e,  ook  hai  of  Aa,  voorgevoegd :  ai  ana^e^ 
wdra  pódo  hadjal  ndai-ku,  kind,  ik  heb  werkelijk  iets  noodig  (40.10);  e  ana 
dóho-e^  ngèna  mpa  art  lawa  ake,  kinderen,  wacht  hier  maar  buiten  de  poort 
(40.6);  ai  tjina-e^  bau-lji  nggdhi  tjowa  kai-mu,  vrienden,  waarom  spreekt  gij 
leugens  I  (104.9).  Wordt  een  subst.  op  eene  of  andere  wijze  bopaald,  dan 
wordt  e  gewoonlijk  aan  het  laatste  woord  gehecht,  ook  al  heeft  er  geen 
samenstelling  plaats  van  het  subst.  met  zijne  bepaling;  e  doü  maluwa^t 
(25.35);  at  ana  Kio-e,  mijn  zoon  Kio!  (3.12);  ina  ruma-e  (33.15).  Evenwel 
kan  e  ook  weggelaten  worden,  bijv.  mu-kapóro-ro^  watt  Nt jambe  kat  bawai: 
walt  kapèro'kUf  ana,  zijt  gij  toornig,  grootmoeder.^  De  oude  vrouw  antwoordde : 
ik  ben  niet  toornig,  kind  (30.41  en  42);  ai  ana  ^oho,  (40.1);  hai  mboda 
(21.1.  V.  o.).  Op  te  merken  is  nog  kaman-e,  makkers  (ook  wel  eens  Aama-n), 
wat  alleen  in  den  vocatief  voorkomt  en  daardoor  de  sluitende  consonant 
bewaard  heeft. 

Aunm.  Van  woorden  met  verbale  beteekenis  worden  dikwijls  scheldwoorden  gevormd,  die  als  subst., 
ten  minste  in  die  beteekenis,  alleen  in  den  vocatief  gangbaar  zijn.  Of  het  grondwoord 
alleen  treedt,  met  achtervoeging  van  e,  als  zoodanig  op,  bijv.  e  longge  randa-e!  (18.8),  of 
ma  wordt  voor  het  grondwoord  gevoegd,  terwijl  een  subst.  ingeleid  door  ba  volgt  (vgl. 
%  61);  maranda  ba  doü  (30.16).  Enkele  kunnen  ook  wel  in  andere  naamvallen  gebezigd 
worden,  maar  dan  steeds  in  verbinding  met  een  ander  subst.,  bijv.,  wati-d^  ngawa-ku  Ijampo 
walt  labo  longge  pande  ede,  ik  wil  niet  meer  leven  met  dat  galgenbrok  van  een  timmerman  52.17). 

§  190.  Eigennamen  van  personen,  zoowel  van  mannen  als  vrouwen,  worden  aangeduid 
door  voorvoeging  van  la,  indien  zij  van  inheemschen  oorsprong  zijn:  la 
Dadju  dula-r  dli  uma-na,  Dadju  keerde  naar  huis  terug  (18.42);  raa-4ia  la 
Rio,  het  bloed  van  Kio  (3.4);  lao  kade-po  la  Kio,  gaat  Kio  dooden  (3.3); 
nljambe  kai  ba  la  Kalai,  daarop  antwoordde  Kalai  (21.9.  v.  o.);  bune  ai  nahu 
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maneè  angi  labo  la  Mpdno,  wanneer  heb  ik  het  met  Mpano  gehouden  (17.23); 
Ama  la  Dambe^  Vader  van  Dambe  (als  eigennaam,  17.19).  Door  la  kunnen 
ook  woorden,  die  niet  als  naam  gebruikelijk  zijn  en  zelfs  geheele  uitdrukkingen, 
tot  eigennamen  gemaakt  worden:  /aPodó/i-AoA/,  de  Gierige  (96.17);  laWodja, 
de  Vervloekeling  (105.5):  la  Da-ngaha-ba-léiy  de  Onvatbare  —  voor  —  leering 
(101.5).  La  valt  altijd  weg  in  den  vocatief,  bijv.  ai  Bango-e  (53.17);  of:  e 
Bangol  (33.10);  ook  als  de  eigennaam  als  bepaling  staat:  e  ijilaka  Bango-e, 
o  ongeluk  van  een  Bangol  (32.18);  ai  ana  Kio-e  (3.12).  Alleen  bij  zulke 
gemaakte  eigennamen,  als  la  Wodja,  blijft  la  ook  in  den  vocatief,  dewijl 
deze  woorden  anders  niet  als  namen  zouden  herkend  worden.  Ook  wanneer 
een  titel  voorafgaat,  wordt  la  niet  gebezigd,  bijv.  san^acf/fAna-ana  (42.1,  enz.); 
dae{fig)  Malónga  (100.41),  daarentegen  wel  na  beroepsnamen,  bijv.  pande  la 
Kawi  (101  8).  Ten  slotte  wordt  la  meestal  niet  gebruikt  voor  namen  van 
vreemden  oorsprong,  vooral  indien  het  dubbele  namen  zijn. 

De  namen  van  landen,  steden  enz.  staan  meestal  als  appositie:  rasa  (of 
dana)  Mbódjo,  Bima  (16.10);  tèro  Lawi-lawi,  kaap  L.  1.  (101.10).  Bij  bekende 
namen  wordt  de  algemeene  begripsnaam  dikwijls  weggelaten:  ai  Mbódjo-e^ 
o  Bimal  (96.35);  dula  dei  Gowa,  naar  Gowa  terugkceren  (101.16).  De 
namen  van  landen,  enz.  worden  in  den  genitief  (zonder  na  aan  het  voorafgaande 
subst.)  gebezigd  om  onze  van  die  namen  afgeleide  adjectieven  uit  te  drukken, 
bijv.  ana  sangadji  Djawa,  een  Javaanscbe  prins  (23.5);  doü  Balanda,ïïolldJïieT 
(100.39).  Wil  men  bepaaldelijk  de  afkomst  uitdrukken,  zoo  bezigt  men  het 
ontleende  asafl)  of  agal:  doü  asal  Djawa,  iemand  afkomstig  van  Java,  vgl. 
(101.15).  De  namen  van  de  dagen  der  week  slaan  gewoonlijk  in  den 
genitief,  bijv.  ai^iai-na  djumaa,  de  dag  van  Vrijdag,  Vrijdag  (4.5),  het  woord 
voor  »dag''  kan  evenwel  ook  verzwegen  worden,  bijv.  53.14. 

Elke  bepaling  van  een  subst.  door  een  ander,  welke  wij  door  appositie 
uitdrukken,  wordt  in  het  Bim.  op  dezelfde  wijze  te  kennen  gegeven.  Voor- 
beelden zijn  reeds  boven  te  vinden.  Elk  der  subst.  kan  op  zichzelf  bepaald 
zijn:  nemba  mboio-mbètO'na  adormu  la  Bango,  vele  nederige  groeten  van  uw 
dienaar  Bango,  (31.16.  v.  o.);  ede-ra  lao  sai  kai-na  (fi  bela-na  sangadji  ede, 
daarop  ging  hij  aanleggen  bij  zijn  vriend  den  vorst  (71.3 — 4) ;  na-kandadi^du 
radja  Budjangga-Indar  amaniya  ba  tuwan  Puliri  Tjahaya-Hairani,  hij  stelde 
B.  L,  den  broeder  van  Prinses  Tj.  H.,  tot  vorst  aan  (80.4 — 5).  Wanneer  de 
nadruk  valt  op  het  subst.  in  appositie,  neemt  het  dikwijls  het  preGx  ma 
voor  zich,  vgl.  §  58  en  het  gebruik  van  bet  Mal.  jang.  Ook  na  een  pers. 
voornw.  kan  een  subst.  als  appositie  staan :  ita  doü  matjilaka,  wij,  ongeluks- 
menschen  (15.23);  lamada  ada-la,  wij,  uwe  onderdanen  (16.4.  v.  o.). 
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HET   TELWOORD 

§  191.  De  hoofdgetallen,  zooals  zij  bij  het  tellen  opgenoemd  worden  zijn:  üja,  één; 
dunm,  twee;  tolu,  drie;  upa,  vier;  lima,  vijf;  mi,  zes;  pidu,  zeven;  waru, 
acht;  tjiwi,  negen;  sa-mpuru,  tien;  sa-mpuru  5a-6titt;a,  elf  (vgl.  beneden  §  195) ; 
sa-mpuru  ^uwa,  twaalf;  enz.;  duwa  mpuru,  twintig;  duwa  mpuru  sabuwa, 
één  en  twintig  (vgl.  bij  elf);  lolu  mpuru,  dertig;  enz.;  sa-raiu,  honderd; 
sa-ralu  sa-buwa,  honderd  en  één;  if^wa  ratu,  tweehonderd;  «a-rnvu, duizend ; 
duwa  riwu,  twee  duizend.  Hoogere  getallen  worden  evenals  in  het  Mal.  enz. 
met  aan  het  Sanskrit  ontleende  benamingen  benoemd.  Het  Bim.  zal  deze 
benamingen  zeker  uit  eene  der  verwante  talen  ovei^enomen  hebben,  vandaar 
vertoonen  zij  ook  de  gewone  afwijking  van  de  oorspronkelijke  beteekenis  en 
worden  zij  evenals  ratu,  enz.  behandeld.  Naar  de  Bimaneesche  uitspraak 
luiden  zij:  sa-lakasa,  tienduizend;  sa-kali,  honderdduizend;  sordjtUa,  millioeo. 
De  woorden  mpuru,  ratu  en  riwu  beteekenen,  evenals  hunne  vertegenwoordigers 
in  de  verwante  talen:  tiental,  honderdtal  en  duizendtal,  bijv.  sabune-hume 
mpuru,  eenige  tientallen  (14.14.  v.  o.). 

Aanin.  In  het  dialect  van  Kólo  luiden  de  hoofdgetallen:  ösa,  4^wa,  l(du,  upa,  lima,  onu,  pilu,  dlu, 
iape,  sa-mpulu  of  ha-mpulu,  sa-mpuiu  sa-mbuwa  of  ha-mpulu  ha-mbuwa  (elf),  4uwa  mpulu* 
sa-ratu,  sa-riwu,  enz.    Met  Iape  is  wel  te  vergelijken  het  Mak.  seUapang. 

%  192.  Behalve  bij  het  tellen,  wordt  één  steeds  uitgedrukt  door  sa,  wat  steeds  in 
samenstelling  met  een  subst.  voorkomt.  Sa  wordt  of  aan  het  te  tellen  subst. 
zelve  gehecht  of  wel  aan  een  ander  subst.,  dat  dan  als  hulpwoord  gebezigd 
wordt,  vgl.  beneden  §  195.  Het  eerste  is,  meteene  uitzondering, vgl. § 204, 
alleen  het  geval  zoo  het  subst.  de  beteekenis  heeft  van  eene  maat,  van  een 
deel  van  een  geheel,  eene  tijdsverdeeling  of  geldswaarde,  bijv.  sorndupa,  één 
vadem  (62.31);  sa-singku,  één  armslengte  (62.30);  sa-lehe  (de  hoeveelheid 
van)  één  druppel  (10.35);  sa-tjanggi  (de  veelheid  van  een)  één  kopje  (47.34) ; 
sa-mpuru,  één  tiental;  sa-lènga,  een  (de)  helft  (46.23);  sa-bae,  de  ééne  zijde 
(57.33);  sa-bae  —  sa-bae,  de  ééne  zijde  —  de  andere  zijde  (69.41  en  42); 
sa-nai,  één  dag  (68.31);  sa-mbaa,  één  jaar  (9.9.  v.  o.);  sa-vida  mada,  één 
oogenblik  (10.38);  sa-reya,  één  reyaal  (15.18);  sa^balae,  één  duit  (57.29). 
In  verbinding  met  een  ander  subst.  komen  deze  woorden,  voor  zooverre  zij 
niet  de  functie  van  een  hulptelwoord  vervullen  of  geheel  tot  telwoord  geworden 
zijn,  als  sa-mpuru,  achteraan,  bijv.  mundu  sa-kula  nae,  ééne  groote  mand 
melatiebloemen  (72.26);  sumpu-na  sa-bae,  het  einde  aan  den  éénen  kant,  het 
ééne  uiteinde  (69.41);  kapanlja  sa-kimi,  één  handvol  patjar  (4.17);  aisa-ongge 
(de  boeveelheid  van)  één  waterschepper  water  (5.15);  masa  toi  sa-uwa,  tien 
duiten  klein  geld  (4.23). 

Aanm.  De  beteekenis  van  *een"  moet  sa  ook  hebben  in  woorden  als  saraOy  eenmaal  en  ten  eene 
male;  saramba,  eerst,  sarunde  en  saruwe,  de  helft:  zij  zijn  echter  thans  als  grondwoorden 
te  beschouwen,  dewijl  het  oorspronkelijke  grondwoord  geen  beteekenis  meer  heeft,  en  ook 
niet  met  een  ander  telwoord  kan  verbonden  worden,  ik  heb  daarom  ook  sa  zonder  koppelteeken 
met  het  volgende  aaneengeschreven.  Saloi,  weinig,  zal  wel  letterlijk  «ééne  kleinigheid"  beteekenen. 
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§  193.  Evenals  in  de  verwante  talen  geeft  sa  ook  de  verwante  beteekenis  van:  al, 
geheel,  te  kennen,  bijv.  ada-ta  sa-dana  Mbodjo,  uwe  onderdanen  van  geheel 
Bima  (16.5)  sc^mbia  ai  labo  sa^bala  ai,  een  geheelen  avond  en  ochtend  (48.41). 
Deze  beteekenis  beeft  sa  ook  in  sa-niki-niki-na,  de  geheele  voltalligheid  van, 
V.  d.  elk,  van  niki,  voltallig;  sa-mena-na,  de  geheelen  gezamenlijkheid  van 
d.  i.  allen,  van  mena,  geheel. 

Slechts  zelden  geeft  sa  in  het  Bim.  een  deelgenootschap  te  kennen.  De 
mij  bekende  voorbeelden  zijn:  sapdhu,  wat  verbale  kracht  heeft,  »van  één 
uiterlijk  zijn  met  (labo),  gelijken  op",  en  saljina,  van  tjina,  broeder  en  dus 
«medebroeder*',  bijv.  ita  ake  —  saljina,  wij  zijn  medebroeders,  wij  zijn 
broeders  van  elkander  (59.41);  doü  masatjina,  menschen,  die  broeders  van 
elkander  zijn  (61.14.  v.  o.).  In  deze  beteekenis  is  sa  thans  als  niet  meer 
levend  te  beschouwen  (ik  heb  daarom  sa  met  het  volgende  aanéén  geschreven), 
woorden  als:  dorpsgenoot,  enz.  drukt  men  met  eene  bezittelljke samenstelling 
uit,  als:  doü  masabuwa  rasa,  enz.  (vgl.  §  159  en  §  195). 

Aaiim.        Over  sa  in  woorden  als:  sa-poda-poda-na  =  Mal.  sa-sungguh-sungguh-nja,  zie  men  %  272. 

§  194.  De  hoofdgetallen  van  twee  tot  en  met  negen  worden  afzonderlijk  gebezigd 
in  de  eerste  plaats  voor  de  subst.  welke  sa  kunnen  aannemen,  dus:  upa 
kaki,  vier  voet  (52.41);  tolu  tjiru  (de  hoeveelheid  van)  drie  lepels  (66.89); 
4uwa  bae,  twee  (beide)  zijden  (81.21):  upa  wela,  vier  zijden  (93.4);  fuwa 
mbaa,  twee  jaar  (9.4.  v.  o.);  m»  nai,  pidu  nat,  zes  dagen,  zeven  dagen  (10.29); 
waru  reya,  acht  reyalen  (14.15.  v.  o.).  In  verbinding  met  een  ander  subst. 
komt  het  subst.  met  het  telwoord  wederom  achteraan:  ma^a-ngganga  pidu 
dompo,  vier  stukken  goud  (62.33). 

In  de  tweede  plaats  bezigt  men  deze  telwoorden  bij  subst.,  welke  een 
persoon  voorstellen.  Steeds  wordt  dan  de  genitief  van  het  pers.  voornw. 
3den  perg,  gg^ii  Ij^I  telwoord  gehecht.  De  gewone  plaats  van  het  telwoord 
is  dan  achter  het  subst.,  bijv.  ana-ta  ^uwa-na  ede,  uwe  twee  kinderen,  uwe 
beide  kinderen  (76.26);  ada  pasaka-ku  upa-n  ede,  mijne  vier  erfslaven  (40.19); 
doü  mpanga  pidu-n,  zeven  roovers  (55.37).  Soms  wordt  tusschen  het  telwoord 
en  na  nog  doü,  mensch,  geplaatst,  wat  aldus  een  soort  samenstelling  met  het 
telwoord  vormt:  ada  pasalia  u;?a  rfoö-tia,  vier  erfslaven  (40.12).  De  telwoorden, 
altijd  met  na,  worden  ook  wel  voor  de  subst.  geplaatst.  Steeds  schijnt  dit 
te  geschieden,  zoo  een  bijzondere  nadruk  op  het  telwoord  valt,  als:  tipo-na 
doü  nde  lao  labo-ta  sela-ti  doü  suvu  ede,  vier  menschen  moeten  met  o 
gaan,  de  zieke  niet  medegerekend  (5.27).  Zoo  zoude  de  plaatsing  ook 
verklaard  kunnen  worden  in:  ba  supu  duwa-na  ana-na  saraa  landa  mena  ba 
wai,  dewijl  hare  beide  kinderen  op  eenmaal  door  de  oude  vrouw  verkocht 
waren  (28.7).  Moeielijker  echter  valt  het  om  een  bijzonderen  nadruk  aan 
te  nemen  in  een  zin  als:  wdra  tolu-n  ana  mone-n,  zij  hadden  drie  zonen 
(26.8.  V.  o.),  zoodat  wel  aangenomen  moet  worden,  dal  het  telwoord  ook 
zonder   nadruk   vooraan   geplaatst   kan   worden,  al  is  dit  ook  niet  de  meest 
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gewone  constructie.  Na  de  persoonlijke  voornaamwoorden  wordt  het  telwoord 
zonder  na  gebezigd:  lamada  duwa,  wij  beiden  (45.27);  lamada  (fóAo  tolu  ake, 
wij  drieön  (60.26);  nggomi  duwa  ake^  gij  beiden  (60.15);  siya  tolu  ede,  liJ 
drieën,  deie  drie  (97.41).  Ook  wordt  wel  de  genitief  van  het  voornw.  nog 
aan  het  telwoord  gehecht:  ila  ake  iolu-ta,  wij  met  ons  drieën  (59.40),  Uit 
de  plaatsing  van  ake  blijkt  dat  het  telwoord  bij  deze  constructie  niet  als 
eene  appositie  van  het  vooruw.  kan  opgevat  worden,  men  moet  het  dus  als 
een  absolulivum  beschouwen,  dus  tolu-ia:  »bij  ons  drie  zijn,  terwijl  wij  drie 
zijn",  vgL  §  249  en  257.  Voor  duwa-na  na  een  subsi.,  dat  een  persoon 
voorstelt,  kan  men  ook  zeggen:  maduwa-na  of  maduwa-n,  steeds  met  behoud 
van  na,  vgl.  §  59.  Om  één  uit  te  drukken,  moet  ook  bij  personen  gebruik 
gemaakt  worden  van  het  hulptelwoord  ^a-frutua,  steeds  zonder  na.  Eene  enkele 
maal  wordt  ook  wel  bij  de  andere  getallen  een  hulptelwoord  gebezigd,  bijv. 
wdra  ana-na  tolu  mbuwa,  hij  had  drie  kinderen  (55.7),  wat  dan  eveneens  na 
niet  aanneemt. 
§  195.  Bij  alle  andere  subst.  moet  om  de  getallen  van  één  tot  negen  aan  te  duiden 
na  het  telwoord  gebruik  gemaakt  worden  van  zekere  sobst.,  die  als  eene 
maat  of  maatstaf  beschouwd  worden  en  dus  sa  en  de  overige  telwoorden 
voor  zich  kunnen  hebben,  en  daarmede  verhouden  als  hulptelwoord  dienst 
doen.  De  eigenlijke  beteekenis  dier  subst.  gaat  daarbij  steeds  in  meerdere 
of  mindere  mate  verloren,  meest  blijft  er  zooveel  van  over,  dat  zij  alleen  bij 
voorwerpen  gebezigd  worden,  die  eene  zekere  gelijkenis  met  wat  het  subst. 
eigenlijk  voorstelt,  vertoonen;  soms  blijft  van  die  beteekenis  niets  over.  Over 
het  gebruik  van  ma  bij  deze  woorden  vgl.  men  §  59.  Het  voornaamste 
dezer  subst.  is  het  woord,  dat  in  verbinding  met  sa  als  buwa,  met  de 
andere  telwoorden  als  mbuwa  (vgl.  Aanm.  na  §  169)  wordt  uitgesproken. 
(In  het  Kölosch  zegt  men  ook  sa-mbuwa  of  ha-mbuwa).  Het  is  natuurlijk 
oorspronkelijk  identisch  met  het  Mal.  buwah,  Bim.  wuwa^  vrucht,  maar  wordt 
geheel  als  hulptelwoord  gebezigd,  zoodal  het  zoowel  bij  de  meeste  concrete 
subst.  als  van  abstracte,  welke  daarvoor  vatbaar  zijn,  gebruikt  wordt.  Sa-buwa 
kan  ook  als  telwoord  zonder  nadruk  dienen  om  de  functie  van  ons  onbepaald 
lidwoord  te  vervullen.  Vooraan  geplaatst  beeft  het  gewoonlijk  de  beteekenis 
van  ons  onbepaald  lidwoord :  ntika  na-èda-^u  sa-buwa  ana  doü  siwe,  plotseling 
zag  hij  een  meisje  (67.15);  na-mai-dja-ra  sa-buwa  karoku  móro,  daar  kwam 
ook  eene  groenachtige  vlieg  (73.11);  na-ntumbu-ra  siya  labo  sa-buwa  wawi, 
hij  ontmoette  een  varken  (81.10);  na-nggeè-ra  4i  sa-buwa  uma,  hij  woonde 
in  een  huis  75.33 — 34);  lampa  (fi  sa-buwa  rasa  makalai,  naar  een  ander 
land  gaan  (43.32);  na-lao  nljafa-ra  ^i  sa-buwa  nisa^  hij  spoelde  op  een  eiland 
aan  (66.9) ;  wdra  sa-buwa  wakatu,  er  was  een  lijd,  z.  v.  a.  op  zekeren  lijd 
(70.24) ;  wdra  sa-buwa  parakdra  ndai  nunlu  waü,  er  is  eene  zaak,  welke  eerst 
verhaald  moei  worden  (60.23);  sa-buwa  durhaka  manljewi  nae^  eene  zeer  grooie 
ongehoorzaamheid   (98.12).     Sa-buwa   vervult   ook   de  functie  van  onbepaald 
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lidwoord  bij  die  subst.,  welke  sa  voor  zich  krijgen,  wat  natuurlijk  alleen 
kan  geschieden,  zoo  zij  niet  als  maat,  enz.,  maar  als  voorwerp  van  hunne 
soort  gebezigd  worden,  zoodat  de  woorden,  die  niets  dan  eene  maat,  enz. 
voorstellen,  vanzelf  uitgesloten  zijn,  dus:  sa-buwa  rupiya,  een  gulden,  als 
geldstuk.  Een  dag  evenwel  wordt  uitgedrukt  door:  ai  sa-nai,  waarbij  dus 
s€hnai  de  functie  van  hulptelwoord  vervult,  bijv.  wdra  ai  sa»naiy  op  een  dag, 
vgl.  de  teksten  passim. 

Eene  enkele  maal  beteekenl^o-frutua,  vooraan  geplaatst,  bepaaldelijk:  één,  bijv. 
sa-buwa  sahe  masamhaa  umu-na  malabo  bóngi  sampuru  ganta^  één  éénjarige 
buffel  benevens  tien  gantangs  rijst  (15.12).  Meestal  evenwel  staat  het  in  die 
beteekenis  achteraan,  ook  al  valt  er  geen  bijzondere  nadruk  op :  bune  santika 
bunga  masabuwa  ake  ai-na  lópo-tópo  landa'tnu  labo  doü  makalai,  verkoop  die 
ééne  bloem  vooral  niet  aan  een  ander  (72.55) ;  wdra-dja  ana  mène^na  sa-buwa^ 
hij  had  één  zoon  (67.9);  waü  daa  wdra-pu  ana  bedi  sa-buwa,  lai  sa4aka  maiha, 
voordat  één  geweerkogel  en  één  takar  kruid  bedorven  (d.  i.  verbruikt)  is 
(13.39—40).  Daarentegen  vindt  men  bij  uitzondering  sa-buwa,  als  onbepaald 
lidwoord  achteraan:  wdra-dja  doü  manggèko  sa-buwa  ededeï,  er  was  ook  eene 
hofdame  (25.3).  Sa-buwa  —  sa-buwa,  de  een  —  de  andere,  wordt  zoowel  voor 
als  na  het  subst.  geplaatst :  sa-buwa  rupiya  —  masabuwa  rupiya  ede  (24.3  en  4) ; 
sa-buwa  tabe  —  sa-buwa  tabe,  een  pot  —  een  andere  pot  (69.2  en  3);  wati 
wdra  èda-mu  dambe  toi  duwa-na,  siwe  sa-buwa,  móne  sa-buwa,  hebt  gij  niet 
twee  kindertjes  gezien,  het  een  een  jongen,  het  andere  een  meisje P  (76.22 — 23). 
Duwa  mbuwa,  enz.  wordt  gewoonlijk  achter  het  subst.  geplaatst:  nijai 
duwa  mbuwa,  de  twee  wegen  (11.19);  oi  taldga  duwa  mbuwa  ede,  het  water 
der  twee  vijvers  (69.10));  parenla-na  maini  mbuwa,  zes  zijner  voorschriften 
(15.27);  wakatu  tolu  mbuwa  ede,  deze  drie  waqtu's  (3.25).  Valt  de  nadruk 
op   hel   telwoord,   dan    wordt  dit  vooraan  geplaatst:  ra-nljonggo  nggómi  tolu 

mbuwa   matja maai   ake   mu-waa  fjóla  kai-ku  ntjonggo-mu  sa-buwa, 

gij  zijl  drie  tijgers  schuldig en  nu  brengt  gij  er  é^n  om  uwe  schuld  te 

betalen  (38.31 — 32);  iani  upa  mbuwa  ringgi,  het  gewicht  van  vier  rijksdaalders 
(10.80.  Men  bezigt  het  hulptelwoord  ook  wel  eens  vooraan,  eigenlijk  minder 
juist,  waar  de  geldwaarde  bedoeld  wordt,  bijv.  54.25);  na-tada  ^i  rera-na 
wdru  mbuwa  hüruf,  duidelijk  moeten  op  de  tong  zijn  (duidelijk  moeten 
uitgesproken  worden)  alle  acht  letters  (12.16->17). 
§  196.  Als  hulptelwoorden  worden  voorts  gebezigd  de  woorden,  welke  een  stuk, 
gedeelte  van  iets,  aanduiden:  lako  edja  pidu  dompo,  zeven  stuks  kaladie 
stengels  (5.13);  kapenta  sa-dompo.  ééne  plank  (21.13.  v. o.);  kapenta  sa-lobe 
ake,  deze  ééne  plank  (21.11.  v.  o.).  Als  hulptelwoorden  komen  deze  woorden 
bijna  alleen  bij  de  hier  vermelde  subst.  voor,  soms  ook  nog  bij  de  benamingen 
van  kleinere  gereedschappen  als  naalden,  spijkers,  enz.,  waarbij  evenwel 
buwa  {mbuwa)  gebruikelijker  is.  in  meer  eigenlijke  beteekenis  komen  deze 
woorden    voor    in    uitdrukkingen    als:    masa-ngganga  pidu   dompo  (62.31,  of 
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kodu  ibid.  reg.  34),  zeven  slakken  goud:  karala  sa-bintji,  één  stuk  papier. 
De  constructie  blijft  hetzelfde  als  men  wil  zeggen:  een  stuk  van  iets,  bijv. 
lako  sa-dompo^  een  stuk  van  een  hond  (31.14.  v.  o.).  In  dat  geval  kan 
evenwel  een  aanwijzend  voornw.  vooraf  gaan:  ndadi  haa  lalo  weya  ba  wai 
rera  daü  mpanga  ede  sa-dampo,  daarop  beet  de  oude  vrouw  in  eens  een  stuk 
van  de  tong  van  den  dief  af  (41.30). 

Verder  zijn  als  hulptelwoorden  in  gebruik: 

kabore,  iets  rolronds,  als  subsi,  alleen  als  hulplelwoord  gebruikelijk,  voor- 
namelijk bij  het  tellen  van  stukken  houtskool:  kamaa  sa-kabare {5i.l^).  Ook 
zegt  men  wel:  siya  sakabore,  één  korrel  zout,  doch  ook:  siya  sa-buwa, 

lelüj  blad  (vgl.  §  21),  doch  alleen  als  hulptelwoord  in  gebruik,  wordt 
gebezigd  bij  het  tellen  van  bladeren:  roo  wunla  sa-lela,  één  kapas-blad  (3.18); 
róo  salira  pidu  lela,  zeven  salira-bladeren  (5.12);  mpori  sa-lela^  één  grashalm 
(97.5).  Ook  eene  bladzijde  van  een  boek  heet:  sa-lela'  Voorts  wordt  het 
bij  het  tellen  van  haren  gebruikt  (10.18). 

lobe,  afdeeling,  wordt  somtijds  bij  het  tellen  van  matten  gebezigd:  lante 
sa-lobe,  vgl.  16.6. 

lóna,  alleen  als  hulptelwoord  gebruikelijk,  eigenlijk  stam,  vgl.  rana,  wordt 
gebezigd  bij  het  tellen  van  boomstammen  (80.16);  en  voorts  van  lansen, 
messen,  kaarsen;  ilo  UU  pidu  lóna,  zeven  kaarsen,  (63.6). 

móbo,  bloemknop,  wordt  gebezigd  bij  het  tellen  van  bloemen:  wuntakaduwi 
iarende  pidu  móbo,  zeven  bloemen  van  de  kaduwi  tarende  (soort  nachtschade, 
4.28);  wnnta  djene  mawara  pidu  móbo,  zeven  kambodja-bloemen  (4.36). 

mpuu,  alleen  als  hulptelwoord  in  gebruik,  van  /titi,  boomstam,  wordt  gebezigd 
bij  het  tellen  van  boomen,  enz.,  bijv.  hadju  sa-mpuu  of  fuu  hadju  sa-mpuu 
(31.2.  V.  o.  en  30.37);  edja  wila  duwa  mpuuy  \Q^A\).  Men  zegt  ook:  sa-mpuu 
nggdhi,  één  woord. 

ndóo,  alleen  als  hulptelwoord  gebruikelijk,  van  róo,  blad,  wordt  gebezigd 
bij  het  tellen  van  dunne  en  platte  voorwerpen,  als  matten  (vgl.  16.6), 
hoofddoeken,  baadjes,  enz. 

nggini,  alleen  als  hulpwoord  gebruikelijk,  wordt  gebezigd  bij  het  tellen  van 
zaden,  m  sisi  pidu  nggini,  zeven  sisipitten  (4.27),  en  wat  daarop  gelijkt, 
als  een  steentje:  dari  wadu  sa-nggini,  één  steentje  (97.5). 

lako,  stengel,  wordt  ook  als  hulptelwoord  gebezigd  bij  het  tellen  van 
sommige  wortels:  amu  niu  mangoda  tolu  iako,  drie  pinangwortels  (ibidem). 

tembe,  alleen  als  hulptelwoord  gebruikelijk,  wordt  gebezigd  bij  het  tellen 
van  peulvormige  vruchten:  sabiya  tolu  tembe,  drie  stuks  spaansche  peper 
(5.34);  mangge  sa-tembe,  één  tamarindevrucht  (14.20.  v.  o.). 

lumu^  uitspruitsel,  wordt  somtijds  als  hulptelwoord  gebezigd  bij  het  tellen 
van  stengels:  randa  nahi  pidu  tumu,  zeven  betelstengels  (4.37). 

Voorts  worden  nog  als  hulptelwoorden  opgegeven:  babudja,  wat  uitsteekt, 
bijv.   doro  duwa  babudja,  twee  bergen;  hadju,  hout;  bijv.  tembe  duwa  hadju, 
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twee  stukken  saroengslof;  Aam,  eigenlijk :  kieeding  of  als  werkwoord:  gebruiken, 
bij  het  teilen  van  zeilen,  maar  buwa  (mbuwa)  is  gebruikelijker;  /(im6a, alleen 
als  hulptelwoord  in  gebruik,  vgl.  het  Mal.  lembar  =  ndoo  \  lingyi,  ineenrolleui 
als  subst.  alleen  als  hulptelwoord  in  gebruik :  rante  tolu  linggi,  drie  kettingen ; 
labu:  dia  sa-labu,  één  net  (vgl.  het  Bug.  labuwang).  In  de  teksten  komen 
hiervan  geen  voorbeelden  voor. 

De  gewone  plaats  dezer  woorden,  hetzij  met  sa,  hetzij  met  een  der  overige 
telwoorden  tot  negen  verbonden,  is  na  het  te  tellen  subst.  Valt  de  nadruk 
op  het  telwoord,  dan  worden  zij  gewoonlijk  vooraan  geplaatst,  byv.  tvati-^^ 
wdra^a  kóne  sa-mpuu  fuu  hadju,  niet  één  boom  is  er  meer  (30.30 — 31); 
ai-na  daa  hina-na  kóne  sa-lela  honggo  ro  kere,  laat  niet  één  haar  van  bet 
hoofd  of  lichaam  niet  geraakt  zijn  (10.18).  De  hulplelwoorden  met  ^a  kunnen 
ook  wel  ons  onbepaald  lidwoord  uitdrukken,  bijv.  ede-ra  weha  kai^na  hadju 
sa-mpuu  ma-waü-ra  made  mbangga,  daarop  nam  hij  een  boom,  die  geheel 
dood  was  (31.2.  v. o.);  in  dat  geval  is  echter  sa^buwa  gebruikelijker;  bijv. 
sa-buwa  hadju  (67.12).  Uit  het  voorlaatste  voorbeeld  blijkt,  dat  eene  deel- 
woordelijke  bepaling  soms  ook  na  het  hulptelwoord  geplaatst  wordt,  wanneer 
zij  wat  uitgebreid  is;  gewoonlijk  is  de  plaatsing  omgekeerd. 

Aanm.  De  vormen  m/mti,  ndoOy  enz.,  alsook  mpurUy  zijn  natuurlijk  daaruit  te  verklaren,  dat  het 
telwoord  oorspronkelijk  voor  woorden,  die  eene  maat,  enz.  aanduiden  en  dus  ook  voor  de 
hulptelwoorden,  met  een  neusklank  sloot,  als  in  het  Jav.,  Bat.  en  Mak.  Thans  geldt  echter 
deze  regel  niet  meer;  de  Bimaneezen  beschouwen  mpuru  als  een  afzonderlijk  woord,  in  den 
tegenwoordigen  toestand  der  taal  kunnen  dus  mpuu,  ndoo,  enz.  ook  wel  niet  anders  dan  als 
afzonderlijke  woorden  opgevat  worden,  vooral  dewijl  zij  ook  na  sa  den  neusklank  vertoonen. 
Mogelijk  is  de  neusklank  bij  sommige  woorden,  die  hoewel  geen  hulptelwoorden,  toch  eene 
maat,  enz.  aanduiden,  als  ndupa,  vadem :  mbaa,  jaar.  op  deze  wijze  te  verklaren,  maar  evengoed 
kan  hij  alleen  phonetische  waarde  hebben.  De  vorm  nai  daarentegen  in:  sa-nai,  (f*^wa  nat, 
van  at,  dag,  moet  evenals  mpuru  verklaard  worden,  zoodat  de  n  daarin  dus  staat  voor  de  ng. 
De  uitdrukking  nai-s,  morgen,  zal  wel  afte  leiden  zijn  van:  f a-naw.  nog  een  dag.  Ofat-nat-na 
byv.  in  at-nat-fi(a)  djumaa.  Vrijdag,  eene  samenkoppeling  is  van  at  en  nat  (als  grondwoord 
beschouwd)  h-  na,  dan  of  de  n  in  het  midden  door  inwerking  van  de  n  of  na  op  het  einde  is 
ontstaan,  is  mij  niet  duidelijk,  evenmin  ab  de  reden,  waarom  het  Bim.  hier  niet  eenvoudig 
at  of  at-na  bezigt  in  overeenstemming  met  de  verwante  talen. 

§  197.  Een  soort  hulptelwoord  is  nog  ori,  waarvan  de  eigenlijke  beteekenis  onbekend 
is.  Het  wordt  alleen  van  abstracte  begrippen  gebezigd:  madja  dra  duniya 
ake  sa-ari:  madja  fjleï  ahera  pidu  mpuru  ori,  de  schaamte  hier  op  deze  aarde 
is  één,  de  schaamte  hiernamaals  is  zeventig  (of  zeventigsoortig,  83.21);  indo 
kapo  ma^and  jattm  ede  4^wa  ori^  de  beteekenis  van  jatim  is  tweeërlei  (104.1) ; 
indo  kapo  mafaralu  (fi  oi  sambeya  ede  int  ori,  wat  verplicht  is  omtrent  bet 
water  voor  het  gebed  is  (testaat  uit)  zes  zaken  (11.14);  (vgl.  bijv.  Sundan. 
art  pérlu  wulu  èta  ginep  pérkara.  Grashuis,  Sund.  Leesb.  pag.  52);  tolu  art 
ndai  mahardm,  drie  dingen  zijn  verboden,  enz,  (94.36);  of  zelfstandig:  sa-ari 
wdli,  één  ding  nog,  voorts  (12.12.  v.  o.,  ibid.  6  v.  o.,  enz.);  ake  walt  sa-^ni, 
dit  is  nog  iets,  B.4  en  16).  Vgl.  voorts  §  202.  In  plaats  van  ort  kan  ook 
buwa  (nibuwa)  gebezigd  worden,  bijv.  94.20. 


filMANBBSCUE    SPRAAKKUNST.  241 

§  198.  De  telwoorden  van  af  tien  worden  voor  of  achter  de  subst.  geplaatst,  terwijl 
hulpwoorden  gewoonlijk  niet  gebruikt  worden,  (uitgezonderd  ori)^  dewijl 
sa-mpuru,  enz.,  reeds  zelf  het  karakter  van  een  hulptelwoord  dragen. 
Evenwel  kan  een  hulpwoord  gebezigd  worden,  bijv.  bitidera  duwa  ralu  mbuwa 
(78.5,  zonder  hulpwoord  77.42).  De  getallen,  waarin  één  voorkomt,  als: 
elf,  een  en  twintig,  zijn  in  het  Bim.  echter  niet  anders  uit  te  drukken  dan 
door:  sa-mpuru  sa-;  duwa  mpuru  sa-,  enz.  en  een  hulptelwoord,  in  de  meeste 
gevallen  buwa,  zoodat  men  ook  bij  het  tellen  zegt:  sa-mpuru  sa-buwa  (vgl. 
§  191).  De  telwoorden  van  af  tien  komen  altijd  voor  de  subst,  die  sa 
voor  zich  krijgen,  dus:  sa-mpuru  nat,  tien  dagen;  upu  mpuru  fiat,  veertig 
dagen  (68.9);  tolu  ratu  gantay  driehonderd  gantang's  (9.8,  v. o.);  sa-ralu 
arupiya,  honderd  gulden  (50.20).  Bij  de  andere  subst.  komen  zij  gewoonlijk 
achteraan:  cule  binaia  upa  mpuru  upa,  vier  en  veertig  harten  van  dieren 
(68.41);  (ifat  ^uwa  mpuru,  de  twintig  eigenschappen  (van  God,  96.42).  Na 
subst.,  die  een  persoon  voorstellen,  krijgen  zij  na  niet,  dus  nabi  duwa  mpuru 
lima,  de  25  profeeten  (II);  malaeka  upa  mpuru  upa,  veertig  engelen  (II). 
Met  nadruk  worden  ook  deze  telwoorden  vooraangeplaatst :  lani  duwa  mpuru 
lima  ringgi  sa-nifdb,  het  gewicht  van  25  rijksdaalders  is  één  belastbare 
hoeveelheid  (9.2.  v.  o.);  upa  mpuru  upa  tuta  doü  maluwa  ngupa-na,  ampo  upa 
mpuru  tolu  mawdra,  vier  en  veertig  hoofden  van  oude  lieden  zoekt  hij,  eerst 
drie  en  veertig  zijn  er  (25.37);  pidu  mpuru  ^uwa  bidiaddri  (92.5). 

§  199.  De  telwoorden  kunnen  ook  afzonderlijk  gebruikt  worden,  doordien  het  subst., 
wat  zij  tellen,  verzwegen  is;  in  dat  geval  moeten  bij  getallen  onder  de  tien 
op  de  gewone  wijze  de  hulpwoorden  of,  zoo  een  persoon  bedoeld  wordt,  de 
genitief  van  het  pers.  voornw.  S^*®"  pers.  na  gebezigd  worden.  Voorb.  nde 
pala  sa-buwa  ede  na^enti  kalai-^u,  maar  die  ééne  (nam.  bloem)  hield  zij 
afzonderlijk  (72.38);  sa-buwa  ede:  la-lao  weha-ku-ro  ro  ede-ra  lao  weha,  dit 
eene  (een  van  beide):  moeten  wij  hem  gaan  halen  of  niet?  (70.6);  ede-ra 
sambele  Icai-na  dluwa  mbuwa,  daarop  slachtten  zij  er  twee  (nam.  buffels,  29,31) ; 
nahi  upa  lela  dluwa  lela  masarènga,  ^uwa  lela  masanggóbo,  vier  bladen  sirih, 
terwijl  twee  op  de  voorzijde,  twee  op  de  achterzijde  liggen  (4.22 — 23).  Bij 
hoogere  getallen  dan  tien  wordt  geen  hulptelwoord  gebezigd:  upa  mpuru 
tolu  mawdra,  drie  en  dertig  (nam.  hoofden)  zijn  er  (25.37). 

Na-ntjdra-ntjao  labo  ^uwa-na  ede,  hij  kreeg  twist  met  deze  twee  (61.11.  v.  o.); 
4%  ade  matolu-n  ede,  onder  deze  drie  (61.12.  v.  o.);  na-nggampo-ra eti duwa-na 
ede,  zij  beiden  vereenigden  hunne  stemmen  (69.24);  sa-mena-mena-na  raa-nuntu 
4uwa-na,  al  wat  door  deze  twee  (hen  beiden)  verhaald  was  (60.2);  ndadi 
na-lampa-ra  upa-n  ede,  daarop  gingen  deze  vier  voort  (daarop  gingen  zij  met 
hun  vieren  voort,  56.2—3);  ede-ra  mabu  kat  duwa-na  ede,  daarop  vielen  zij 
beiden  (70.21);  ede-ra  lósa  lampa  kai-na  lima  doü-na  ede,  daarop  trokken  zij 
met  hun  vijven  uit  (55,36).  Het  telwoord  wordt  ook  wel  herhaald:  ede-ra 
lao  Isai-na  mpanga  tolu-tolu-n  ede,  daarop  gingen  zij  met  hun  drieën  stelen  (33.31). 

TKBH.    BAT.  GEN.   XLTIll.  lü 
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Hel  Bim.  pleegt  ook  een  telwoord  te  gebruiken,  wanneer  een  persoon 
gezegd  wordt  iets  te  verrichten  te  zamen  met  een  of  meer  anderen,  in  bet 
laatsle  geval  echter  alleen  wanneer  hel  getal  bepaald  en  niet  te  groot  is. 
Hel  telwoord  stelt  dan  de  som  der  handelende  personen  voor,  het  kan  naar 
willekeur  herhaald  worden  of  niet.  Treedt  in  zulk  een  geval  volgens  ons 
taaieigen  een  persoonelijk  voornw.  van  den  derden  pers.  als  agens  op,  dan 
vervult  in  het  Bim.  bet  telwoord  deze  functie:  na-sama  made-ra  duwa-na 
labo  ruma  sangadji,  zij  stierf  te  zamen  met  den  vorst  (79.40 — 41);  na-lno-ra 
weha  hadju  kaa  ^^wa-duwa-na  labo  wet-na,  hl]  ging  met  zijne  vrouw  brandhout 

halen    (65.16 — 17);  ede-ra  losa  lampa  kaina  tolu-tolu-n  labo  ana-na 

sabune-bune-du    sera   makalau  lampa  kai  tolu-n  labo  anc^n,  enz.,  daarop  trok 

hij  met  zijne  beide  kinderen  uit  (het  land), verscheiden  uitgestrekte 

vlakten  had  hij  met  zijne  beide  kinderen  begaan,  enz.  (57.22  en  23);  ede-ra 
tjuwa  ngdha  ro  nono  kai-na  upa^upa-na  labo  ana-na,  daarop  aten  en  dronken 
zij  (de  beide  ouders)  met  hunne  twee  kinderen  (56.41),  Treedt  een  subst. 
als  agens  op,  dan  wordt  het  telwoord  daar  achter  geplaatst:  pala  nisa  ede 
nggeè  kai  sa-buwa  ranggasasa  duwa-tia  labo  wei-na,  dat  eiland  nu  werd 
bewoond  door  een  reus  met  zijne  vrouw  (66.10);  na-lao-ra  la  Kasipêhu 
^uwa-^uwa-na  labo  wei-na  luu  di  ode  rasa,  K.  ging  met  zijne  vrouw  de  stad 
binnen  (61.3.  v.  o.).  Hoewel  deze  constructie  voornamelijk  voorkomt,  indien 
van  den  agens  gezegd  wordt  te  zamen  iets  te  doen,  kan  zij,  wanneer  het 
subst.  uitgedrukt  is,  ook  in  alle  andere  gevallen  gebezigd  worden,  bijv.  ake 
sura  walu  Maharadja  Kurma  malabo  Radja  Mangendar-Sri  duwa-na  labo 
hera-na,  dit  is  een  brief  van  M.  K.  en  zijn  zwager  M.  S.  (78.32 — 33).  Ook 
kan  het  subst.  ook  hier  verzwegen  worden,  wanneer  hel  geen  onduidelijkheid 
veroorzaakt:  ede-ra  mbei  kai-na  ba  ruma-t  biljara  sadeica  iolu-n  labo  ana-na^ 
daarop  gaf  de  rijksbestierder  aalmoezen  »aan  de  drie  met  de  kinderen**  (aan 
haar  en  hare  beide  kinderen,  56.30).  Ygl.  de  constructie  in  hel  Mal.  als 
radja  kaampal  [déngan)  anak-nja,  enz.  Op  te  merken  is  nog  dat,  zoo  een 
telwoord  als  agens  optreedt,  noch  na  een  transitief  werkwoord  (vgl,  §  220} 
noch  na  een  verbaal  subst.  (vgl.  §  254)  of  de  passieve  vormen  (vgl.  §  65, 
66  en  111),  ba  gebezigd  wordt. 

De  telwoorden,  de  hulptelwoorden,  de  subst.  met  sa,  enz.  kunnen  ook  als 
praedicaat  optreden.  In  §  197  zijn  reeds  voorbeelden  daarvan  met  het 
hulptelwoord  ori  te  vinden,  hier  volgen  nog  enkele:  ana-na  ba  pande  ede  lima 
doü-u,  de  kinderen  van  den  timmerman  waren  vijf  (in  getal,  24.8);  dm 
masabuwa-buwa  lapu-na  wuwa-na  pidu  mpuru  riwn,  aan  eiken  stengel  zijn  de 
vruchten  zeventig  duizend  (in  getal,  91.20).  Achter  het  telwoord  kan  nog 
mboto-na  (de  menigte  er  van)  gevoegd  worden,  wat  dan  de  functien  van 
subject  vervult,  terwijl  wat  nu  het  subject  is,  een  met  nadruk  vooropgeplaatste 
genitief  wordt.  Als  praedicaat  treden  deze  woorden  ook  op  in  zinnen  als: 
iolu  singku  luru  ndru-na,  drie  singku  turu's  (soort  maal)  zij  de  lengte  er  vau 
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(zij,  nam.  de  vlag,  zij  drie  singku  turu*s  lang,  14.10);  sa-pida  mada-na  miJt-na, 
één  oogenblik  is  het  aanhouden  er  van  (hel  houdt  een  oogenhlik  aan,  10.38). 
Men  kan  hierbij  ook  wdra  (zijn)  bezigen,  bijv.  wdra  sa-singku  dei-na,  de  diepte 
er  van  was  één  armslengte  (het  was  één  armslengte  diep,  6!2.30);  mheè-fta 
wdra  (voor  na-wara)  tolu  mbutoa,  hare  geiten  waren  drie  (zij  had  drie  geiten, 
17.8),  vgl.  voorU  §  257. 

§  200.  »Eén  van",  enz.  wordt  uitgedrukt  door  het  telwoord  of  bulptelwoord  te  plaatsen 
na  een  der  aanwijzende  voornw.,  welke  het  subst.  bepalen:  bakai-ku  sdhe 
ake  sa-buwa,  waar  is  één  dezer  buffels?  (28.28);  bakai-ku  wdti-ku  sdhe  ake 
duwa  mbuwa,  waar  zijn  wederom  twee  van  deze  buffels?  (29.15 — 16) ;  lao 
sambele-pu  sdhe  aka  ^uwa  mbuwa,  gaat  twee  van  gindsche  buffels  slachten 
(29.28).  Waar  geen  verwarring  kan  ontstaan,  kan  de  gewone  constructie 
der  telwoorden  gebezigd  worden,  bijv.  nde  pala  wdra  sa-buwa  doü  mpanga 
ede,  na-ipi  póda-ku  nae  neè-n,  één  der  dieven  echter  was  zeer  begeerig  (39  11) ; 
hier  is  door  het  gelijktijdig  gebruik  van  het  bepalende  ede  en  van  wdra  de 
zin  duidelijk  genoeg  aangegeven.  »Éen  van  hen"  is:  sa-buwa  doü-na,  bijv. 
nlika  na-nggori  sa-buwa  daü-na,  ede-ra  nee  loa  djadja  kai-na  iwa  (fóAo-it,  één 
van  hen  kwam  plotseling  vrij,  daarop  maakte  hij  zijne  makkers  ieder  op 
hunne  beurt  los  (41.1,  vgl.  41.8);  zoo  ook  sa-buwa  doü-la,  één  van  ons  (vgl. 
39.23);  sa-buwa  doü-mu,  één  van  u  (86.38).  Nadere  bepalingen  komen 
gewoonlijk  bij  vnjze  van  een  vooropgeplaatsten  genitief  geheel  vooraan, 
vgl.  41.1. 

Uitdrukkingen  als  ons  »één  of  twee,  enz.''  om  iets  onbepaalds  aan  het 
getal  te  geven,  worden  in  het  Bim.  op  dezelfde  wijze  uitgedrukt,  bijv.  sa-buwa 
ro  duwa-na  doü  maiuwa-luwa,  één  of  twee  oude  lieden  (45.14,  doü  maiuwa 
sa-buwa  ro  duwa-na;  ibid.  reg.  16);  doü  maiuwa-luwa  duwa  ra  iolu-na,  twee 
of  drie  oude  lieden  (31.10,  duwa  en  tolu  vormen  hier  eene  oneigenlijke 
samenstelling,  evenals  soms  twee  subsi.,  vgl.  §  156  vandaar  ra  voor  ro). 
Wanneer  niet  over  personen  gesproken  wordt,  wordt  meestal  geen  voegwoord 
tusschen  de  telwoorden  geplaatst:  kare^o  4^wa  tolu  fjiru,  twee  of  drie  lepels 
pap  (66.29) ;  sdhe  maupa  mbuwa  lima  mbuwa,  vier  of  vijf  buffels  (29.20).  Ook 
wordt  het  subst.  wel  mede  herhaald:  duwa  nat,  tolu  nat,  twee  of  drie  dagen 
(75.19),  wat  natuurlijk  altijd  moet  geschieden,  om  één  of  twee,  uit  te  drukken, 
bij  de  woorden  die  sa  voor  zich  krijgen. 

§  201.  »Hair'  of  »een  half  wordt  thans  bij  de  woorden,  welke  «a  voor  zich  krijgen, 
uitgedrukt  door:  sa^lèngaisa-tènga  ringgi  (de  waarde  van)  een  halven  rijksdaalder 
(87.4);  sa-lènga  nat,  een  halve  dag.  Het  echte  Bim.  woord  schijnt  sa-dompo 
(een  deel)  te  wezen,  het  wordt  echler  hoe  langer  hoe  meer  door  sa-lènga 
verdrongen,  men  zegt  echter  nog  wel  sa-dompo  nat.  De  helfl  van  voorwerpen 
is:  sarunde-na  (13.22, 29.40,  72.28),  oï saruwe-na.  Somtijds  beterkent  sarunde-na 
niet  zoo  bepaaldelijk  de  helft,  als  wel  een  gedeelte,  bijv.  «a-rtimie-ftama/raraiue, 
sarunde-na   mawèse^   sarunde-na  magdia,   een    deel    van    beu  roeide^  een  deel 
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pagaaide,  een  deel  boomde  (20.13  en  14).  De  «helft  van  hen" is:  sarunde-na 
of  sarunde  doü-na  (60.6),  vgl.  de  vorige  §.  Ook  nog  andere  woorden  worden 
aangewend  om  de  helft  van  iets  te  kennen  te  geven,  als:  sa-binlji,  bijv. 
na-lia  weya-du  kahunlu  sa^bintji  ai  masidi,  $a-hintji  ai  mamhia  neè  ngdha  ba 
dri-fia^  hij  spleet  (deelde)  katoepat  voor  zijne  zuster,  om  het  ééne  deel  (de 
ééne  helft)  \s  morgens,  de  andere  helft  's  avonds  te  eten  (65.8 — 9);  sa-tia 
(van  /ta,  splijten),  bijv.  ua  sa-lia,  één  halve  pinangnoot  (50.4). 

Breuken,  kleiner  dan  een  half,  worden  aangeduid  door:  tjengga  (deel)  in 
samenstelling  met  den  noemer,  dus:  tjengga  lolu'(tid),  één  derde;  tjengga  upa, 
één  vierde;  tjengga  lima,  één  vijfde.  Een  vierde  heet  ook:  sa-parapa  (vgl 
het  Mak.  en  Bug.).  Breuken  met  een  grooteren  teller  dan  één,  worden  door 
omschrijving  uitgedrukt,  op  dezelfde  wijze  als  in  hel  Mak.  en  Bug.  Evenwel 
kan  men  zeggen :  duwa  tjengga^  twee  derden ;  duwa  {tolu)  parapa,  twee  (drie) 
vierden.  Ook  het  gebruik  der  andere  breuken,  vooral  als  de  noemer  groot 
is,  wordt  meestal  door  andere  zinswendingen  vermeden. 

§  202.  De  rangschikkende  telwoorden  zijn:  saramba,  ma&o^tiwa  (vgl.  §  140,  Aanm.  I.) 
of  makaduwa  mbuwa,  makatolu  of  makatolu  mbuwa,  enz.  Met  uitzondering 
van  saramba  worden  zij  zeer  zelden  gebezigd,  de  Bim.  zegt  gewoonlijk  in 
plaats  van  »eerste  hoofdstuk  (artikel)",  enz.  »ten  eerste",  enz.,  vgl.  bijv. 
N<\  V.  der  teksten.  De  hoeveelste  dag  van  eene  maand  wordt  door  een 
hoofdgetal,  gevolgd  door  lui,  uitgedrukt,  bijv.  di  sa-mpw^  lima-na  wura,  op 
den  vijftienden  der  maand  (62.20).  Ten  eerste  is:  saramba-na  (86.42);  maar 
meestal:  tampuu-mpuu-na  (N".  II.  passim),  ook  wel:  ilja  kai-na  (10.42). 
Ten  tweede  is:  duwa  kai-na  (bijv.  94.24)  of  makaduwa  kai-na  (bijv.  7.27), 
of  duwa  mbuwa  kai-na  (bijv.  7.22)  of  duwa  ori  kai-na  (bijw.  8.1)  o(  makaduwa 
ori  kai-na  (51.28);  ten  derde  is:  tolu  kai-na  of  makatolu  kai-na  of  tolu  mbuwa 
kai-na  (bijv.  7.29)  of  makatolu  mbuwa  kai-na  (II)  of  tolu  ori  kai-na  (II)  of 
makatolu  ori  kai-na \  enz.  Ten  een  en  twintigste  is:  duwa  mpuru  sa-buwa 
kai-na  of  makaduwa  mpuru  sa-buwa  kai-na  (15.17);  of  met  ori.  Er  wordt 
volstrekt  geen  verschil  gemaakt  tusschen  de  samenstellingen  met  mbuwa  of 
ori.  De  genitief  van  het  pers.  voornw.  5'^"  pers.  na  wordt  ook  wel  weggelaten, 
dus:  duwa  (ori)  kaï  (16.12.  v.  o.,  7,22);  enz. 
Eerst  in  j»nu  eerst"  is  ampo;  in  »voor  het  eerst"  ampo  de,  vgl.  §  264, 

<i;^  203.  De  mulliplicaliva  zijn:  saraa  of  sa-kali,  duwa  kali,  tolu  kali,  enz.,  sa-mpuru 
sa-kali  (elfmaat),  enz.  bijv.  pidu  Icdli  dende  hèko  asi  ede,  zevenmaal  voerde 
(men  hen)  om  het  paleis  (68.12);  duwa  kali  tolu  kali  lampa  hèko-na,  twee 
of  driemaal  liep  hij  (er)  om  heen  (65.37);  kóne  tolu  kdli  ngdha  kai-ku  mbóto-na^ 
zelfs  driemaal  om  door  ons  gegeten  te  worden  is  de  hoeveelheid  er  van  (er 
is  zoo  veel,  dat  wij  er  zelfs  drie  keer  van  eten  kunnen,  29.3);  sa-kdli  ode 
ndai  dóho-m,  sa-mpuru  kali  tarima  ba  ndai-lcu,  » éénmaal  is  ulieder  hart, 
tienmaal  wordt  het  door  ons  aangenomen"  (als  gij  éénmaal  goed  jegens  ons 
zijt,   zijn    wij    er  tienmaal   dankbaar  voor,  27.2,  vgl.  een  dergelijken  zin  op 
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47.8  met  sa-raa'rtwu'riwu  kdli).    Heestal  neemt  het  verbam  na  deze  woorden^ 

ook  al  valt  op  hen  geen  bijzondere  nadruk,  den  substantief-vorm  aan,  men  kan 

ze   evenwel    met  een    liniet  werkwoord  bezigen,  vooral  bij  den  imperatief  of 

plaatsvervangenden   conjunctief;  zij  worden  dan  achter  in  den  zin  geplaatst: 

la-balja  weya-ku  salawa  tolu  kdli,  gij  bidt  daarbij  driemaal  (5.6);  la-tjompo-ku 

kangge   nma   tolu   mbuwa  ndei  dama  kat  wèke-na  tolu  kdli,  tolu  nai-éja,  gij 

dompelt  drie   vingers   (in    het  water)   om  daarmede  zijn  navel  aan  te  raken 

•drie  keer,  drie  dagen  ook"  (drie  dagen  lang  drie  maal,  L). 

Tweevoudig,    enz.    is:    duwa   lipi   (of   lapt)    of  duwa   kdli  ganda-na,  enz.; 

elfvoudig  is:  sa-mpuru  schlipi,  enz. 

§  204.    Distributieve  telwoorden  bezit  het  Bim.  niet,  waar  deze  dus  in  verwante  talen 

gebezigd  moeten  worden,  kan  het  Bim.  de  hoofdgetallen  gebruiken.    Evenwel 

komen  er  enkele  conslructie's  voor,  waardoor  meer  bijzonder  wordt  te  kennen 

gegeven  dal,  wat  elders  door  de  distributicven  wordt  uitgedrukt:  ede-ra  tjedo 

kai'ua   di  ode  pingga,  sa-pingga  sa-pdhu  sa-pingga  sa-pdhu,  daarop  schepte  zij 

hel    in    schotels    »êén   schotel   één   soort,  één  schotel  één  soort"  (op  lederen 

schotel  telkens  één  soort  44.28 — 29).    Op  te  merken  is,  dat  ^a  gebezigd  wordt 

in  deze  constructie  voor  subst.,  waarvoor  dit  anders  niet  geoorloofd  is, /^m^^a 

toch  is  hier  niet  eene  maat,  maar  het  subst.  als  voorwerp,  en  ook  ;>dAu  wordt 

met   hel    hulpwoord    huwa   {mbuwa)    geleld    (bijv.    4.26),    de    herhaling  van 

sa-pingga  sa-pdhu  geschiedt  voor  den  nadruk,  doch  is  niet  noodzakelijk.     Van 

personen    evenwel   gebruikt   men    sa  niet,  maar  zegt  bijv.  wdra  oha  sa-ponte 

sa-buwa   doti,   er   is    rijst   één    pakje  één  mensch  (er  is  van  ieder  een  pakje 

rijst,  28.57 — 38).    Eene  andere  constructie  is,  dal  men  voor  bet  hulplelwoord 

of  de  samenstelling  van    sa  (en  andere  telwoorden)  met  een  subst.  plaatst  de 

woorden    mangga   of   hangga,  waarvan    de  eigenlijke  heleekcnis  onbekend  is: 

nai'sa  tjuwa-tjuwa  waa  döho  öha  mangga  sa-ponte,  morgen  brenge  ieder  uwer 

rijst  mede,  iederéén  pakje  (28.24—25);  labo  ngemo  waa-na  ba  nasi  di  sumpu-na 

mangga  sa-bae,  terwijl  de  vogels  ieder  aan  eene  zijde  dragende  (het  stuk  hout) 

wegvlogen    (82.8 — 7.    v.  o.);   róo    ntana   ro    róo  wunta  kèta  hangga  sa-lela-na, 

ntana-   en    wunta   kèta-hl^Aen,    telkens  één    blad  er  van  (van  ieder  één  blad, 

3.18):    hangga   scUoi  ndei  lósi,  van  ieder  moet  een  weinig  afgesneden  worden 

(5.6).    Vgl.  ook  de  Kólosche  vertaling  van  het  tweede  voorbeeld  met  fium^^a: 

nangi   ( =   Bim.    labo\    nggembo    ( =:  Bim.    ngemo)    waa    ba    nasi   sumpu-na 

hangga  ha-bintje  (=  Bim.  sa-bintji,  110.22). 

Aanm.  Zoude  in  mangga  een  oud  prefix  schuilen,  dal  later  niet  meer  verstaan  en  als  een  afzonderlijk 
woord  beschouwd  is  geworden?  Mangga  zoude  dan  wel  uit  maka  moeten  zijn  ontstaan 
(vgl.  Jav.  mongkd  en  voor  de  g  voor  k  %  12).  Een  vorm  als  bijv.  makaduwa  kan  ontstaan 
zijn  uit  maka  en  (f^wa,  dus  >tot  twee  maken"  (vgl.  §  140.).  Aanm.  I)  maar  men  zoude  het 
zich  ook  ontstaan  kunnen  denken  uit  ma  en  kaduwa  (tweetal,  vgl.  de  Mal.  beteekenis  >alle 
twee")  een  voorbeeld  van  eene  afleiding  van  een  telwoord,  reeds  van  hel  prefix  ka  voorzien, 
leveren  de  ranggetallen  in  het  Fidjisch  en  in  de  Philippijnsche  talen,  bijv.  Tag.  t/^i/u/i,  tweede, 
wel  le»lorlijk:  waardoor  het  een  tweetal  (of  twee)  wordt,  vgl.  het  Bim.  4^wa  kai.  Een 
in   dien  zin  hypothetisch    Bim.  makaduwa  zoude  dan  beduiden:  bij  tweetallen,  en  zeer  goed 
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als  disirihiitief  telwoord  gebezigd  kunnen  worden,  vgl.  het  Daj.  hadadufi.  Een  bezwaar  hier 
tegen  is  dat  het  Bim.  nog  een  vorm  maka4uwa  kent,  en  dus  het  onherkenbaar  worden  van 
het  prefix  minder  waarschijnlyk  is,  doch  mocrelijk  is  het  ook,  dat  \jpt  onderscheiding  reeds 
vroeg  of  wellicht  van  het  begin  af  de  neusklank  na  ma  voorkwam,  wanneer  het  woord 
distributieve  beleekenis  had,  waaruit  later  mangga  ontstond,  waarin  geen  ma  en  ka  meer 
herkend  werd  (vgl.  ook  het  Daj.  hangkalima  (vijfmaal)  met  een  Bulusch  makalitva).  Een 
ander  bezwaar  levert  hangga  op.  Het  waarschijnlijkste  is  dat  h  hier  voor  eene  oorspronkelijke 
p  staat  (vgl.  §  19),  vgl.  bijv.  Bent.  pakarua  =  Bul»  makarua. 

§  205.  »Twee  aan  twee,  enz."  wordt  door  verdubbeling  van  het  telwoord  aangeduid, 
als  adverbiale  bepaling  en  tevens  ter  onderscheiding  van  andere  verdubbelingen 
slaat  het  dan  meestal  in  samenstelling  met  het  werkwoord:  ede-ra  kabe 
sa-buwa-buwa  kat  tadjo  sampari,  daarop  haakte  bij  (ben)  één  voor  één  met 
het  gevest  van  zijne  kris  aan  (19.38);  ede-ra  tiyo  sa-buwa-buwa  kai-na,  daarop 
bezag  zij  (de  soorten)  één  voor  één  (44.18).  Mpuru,  ratu,  enz.  worden  ook 
verdubbeld  met  ma  na  een  suhst.  gebezigd :  sangadji  mampuru-mpuru,  vorsten 
bij  tientallen,  tientallen  van  vorsten  (63.15); /Tart/^a  mara^u-ra/u,  honderde 
hulpgebouwen  of  baroega's  (79.10);  van  personen  gebezigd  kunnen  zij  ook 
nu  vooraangeplaatst  worden:  ralu-ratu-na  doü,  honderden  van  lieden  (50.2). 
Ook  subst.,  welke  eene  maat,  enz.  aanduiden,  worden  verdubbeld  met  ma  na 
een  subst.  geplaatst:  pala  sandake  ntoi-na  rmgga  moda  mpa  kalo  nahu 
matunde-tunde,  zoolang  toch  verdwijnen  mijne  bananen  bij  trossen  (65.42 — 66.1). 

§  306.    Tot  de  onbepaalde  telwoorden  kunnen  gerekend  worden: 

sabune  (vgl.  §  272)  of  sabune»ku,  hoeveel?  bi]v.  sabune-ku  Ijai-na  mbeèakè^ 
hoeveel  is  de  prijs  van  dezen  bok?  (hoeveel  kost  deze  buk,  14.24).  Het 
wordt  ook  als  vraagwoord  gel)ezigd  bij  woorden,  die  eene  uitgebreidheid  van 
ruimte  of  tijd  aanduiden,  dus:  sa-bune  nae-na,  hoe  groot  is  het?  sabune 
nloi-n,  hoe  lang^  sabune  vervult  in  het  Bim.  steeds  de  functie  van  praedicaat, 
een  zin  als:  hoevele  menschen  wonen  in  dit  land?  moet  in  het  Bim.  wecrge|;even 
worden  door:  sabune  doü  manggeè  di  ade  rasa  ake,  lett.  hoeveel  zijn  de  in 
dit  land  wonende  menschen.^  Een  werkwoord  moet  derhalve  na  sabune^  om 
als  subject  op  te  treden,  den  subslantiefvorm  aannemen»  vgl.  §  245,  in  een 
bepaald  geval  wordt  ook  het  verbale  subst.  met  ndai  en  kat  gebezigd,  vgl. 
§  125.  In  indirecte  vragen  wordt  nooit  sabune-ku,  nidi^T  sa-bune  of  sabune^u 
(zie  beneden)  gebezigd,  vgl.  §  224. 

Pila,  hoeveel?  treedt  nooit  als  praedicaat  op,  maar  behoort  bij  het  subst 
evenals  de  telwoorden  (vgl.  beneden  pila-pila);  boè  pila\  hoe  laat  is  het? 
Sabune-bune  of  sabune-bune-du  (zelden  ra  en  nooit  ku,  vgl.  §  270),  waarvoor 
bij  verkorting  ook  sabune-du  (zeldzamer  sabune  mpara  of  mpudu)  en  zelfs 
sabune  alleen,  voorkomt,  heeft  in  de  eerste  plaats  de  beteekenis  van:  hoeveel 
ook:  sabune-bune-du  raho-mu,  hoeveel  gij  ook  vraagt.  Dikwijls  moeten  wij 
het  door  «hoezeer"  vertalen:  sahune-bune-du  raho  ha  doü  weli  watt  neè-na 
mbei,  hoezeer  de  lieden  ook  vroegen  om  (ze)  te  koopen,  wilde  zij  (ze  toch) 
niet   geven    (72.38);  sabune-bune-du  siwi  ba  ruma-l waii  romo-romo 
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ngawa-^ta   kawei  ba  ruma-t,  hoezeer  de  vorst  haar  ook  vleide wilde 

zij  toch  in  't  geheel  niet  door  den  vorst  tot  vrouw  genomen  worden  (58.8). 
Vervolgens  duidt  sabune-bune,  enz.  eene  onbepaalde  doch  niet  te  groote 
hoeveelheid  aan^  in  welke  beteekenis  wij  het  door  »eenige",  kunnen  vertalen, 
bijv.  sabunC'bune  nloi  supu-na  ede,  eenigen  tijd  was  hij  ziek  geweest  of  nadat 
hij  eenigen  tijd  ziek  geweest  was  (58.15);  sabune-bune-du  ntoi  lampa-na  ede, 
eenigen  tijd  was  hij  voortgegaan  (32.24,  (sabune  mpara  ntoi  lampa-na,  idem 
58.21).  Eindelijk  kan  sabune-bune,  enz.  ook  eene  onbepaalde  groote  hoeveelheid 
aanduiden,    in    weke    beteekenis   wij  het  door  «verscheidene,  ettelijke,  enz". 

kunnen    vertalen :  sabune-bune-du  doü  magdlih mawaüra  luu  dei  ade 

naraka,  verscheidene   vrome   menschen  (menig  vroom  mensch) zijn 

(is)  in  de  hel  gekomen,  enz.  (103.39) ;  sabune-bune  sanda  maloi-na  (sabune- 
bune-du  sando  ma/oi-na,  59.25),  ettelijke  geneeshee ren  behandelden  hem  (58.15); 
sabune-bune-du  sori  madei  ndai  sapa-na,  verscheidene  diepe  rivieren  moesten 
zij  oversteken  (65.7),  of  met  volgend  verbaal  subsi,  sabune-bune-du  sapa-na 
sera  makalau-lau,  veel  was  zijn  doortrekken  van  uitgestrekte  velden  (verscheidene 
uitgestrekte  velden  trok  hij  door,  76.11);  sabune-bune  lampa-ku  ^i  daro 
madèse-dèse,  over  ettelijke  hooge  bergen  ben  ik  gegaan  (76  37) ;  tt;a/i-/?u 
sahune  nloi-na  dula-na,  nog  niet  veel  was  de  lengte  van  tijd  van  zijn  terugkeei'en 
(nog  niet  lang  was  hij  teruggekeerd,  25.25).  In  alle  deze  zinnen,  onverschillig 
hoe  wij  ze  weergeven,  vervult  sabune-bune,  enz.  blijkbaar  steeds  de  functie 
van  praedicaat  (zoodat  hel  dus  na  waii  bij  wijze  van  een  verbaal  subsi,  is 
te  beschouwen,  vgl.  §  266),  het  daarop  volgend  subst ,  hetzij  eigenlijk  of 
verbaal,  is  dus  steeds  het  subject.  Anders  dan  als  praedicaat  (uf  hel  praedicaat 
vervangend  verb.  subsi,  na  wati),  kan  het  woord  niet  voorkomen;  men  kan 
dus,  bijv.  «door  verscheidene  menschen"  niet  weergeven  met  •  ba  sabune-bune 
dou\  Voor  dat  geval  maakt  men  van  sabune-bune  als  praedicaat  en  mbóto 
of  ntoi  als  subject,  eene  bezitlelijke  samenstelling,  welke  dan  attributief  achter 
het  subsi,  gevoegd  wordt:  ede-ra  lao  kat  doü  masabune-bune  mbóto,  daarop 
gingen  verscheidene  menschen  (19.26);  ede-ra  udu  metia  kai  hadju  masabune- 
bune  mboto-na  ede,  daarop  stapelden  zij  de  ettelijke  stukken  hout  op  elkander 
(25.34 — 55);  labo  sa-mena-na  mantari-mantaii  masabune-bune  mboto-na,  met  al 
zijne  ettelijke  mantri's  (77.33—34).  Deze  constructie  kan  niet  gebezigd 
worden,  zoo  hel  aldus  bepaalde  subst.  het  subject  zou  worden,  in  dat  geval 
moet  de  eerst  behandelde  gevolgd  worden,  tenzij  op  het  subst.  als  subject 
een  bijzondere  nadruk  valt,  zooilat  de  in  §  58  behandelde  vormen  als  praedicaat 
optreden,  bijv.  kanggilja  ro  kanggio  masabune-bune  mpudu  ntoi  mandha-ndha 
ntjoki,  hel  langdurig  jammeren  en  schreeuwen  wordt  hoe  langer  hoe  ellendiger 
(84.3.  V.  o.).  Gelijk  gezegd  is,  moet  sabune-bune  na  wo/t  bij  wijze  van  verbaal 
subst.  beschouwd  worden,  ditzelfde  is  het  geval  in  den  volgenden  zin:  kime 
na-ntoi  sabune-bune  mpuru  mbaa-na,  al  duurt  het  (wat  vooraf  gezegd  is)  ook 
tientallen  van  jaren  (14.14.  v.  o.    De  zin  is  eenigszins  vreemd,  waarschijnlijk 
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is  zij  ontstaan  uit  een  Mal.  beberapa  tahun  lama-nja  en  wist  de  verlaler  mei 
het  laatste  woord  geen  weg).  Ntoi^  dat  hier  geheel  als  ons  »duren"  gebruikt 
wordt,  moet  hier  als  een  transitief  werkwoord  beschouwd  zijn,  waarvan  de 
zin  sabune-bune  mpuru  mbaa-na  (veel  zijn  de  tientallen  van  jaren  er  van) 
het  direct  object  is,  en  dus  het  praedicaat  den  substantiefvorm  aanneemt, 
vgl.  §  245.  Na  praeposities  evenwel  kan  het  woord  nooit  op  deze  wijze 
gebruikt  worden  (vgl.  de  volgende  §  bij  mboto).  Over  het  gebruik  van  het 
preGx  ma  bij  dit  woord  zie  men  §  59.  Over  den  zin  dèdo  kai-ku  masa, 
sabune-bune  kombi  (vgl.  §  265)  kasi  ade-mu,  wat  ik  er  voor  vraag  is  geld, 
zooveel  als  gij  medelijden  hebt  (zooveel  als  gij  geven  wilt,  41.12—13),  zie 
men  beneden  bij  sandede, 

Pila-pila  is  een  synoniem  van  sabune-hune,  het  wordt  evenwel  op  andere 
wijze  geconstrueerd,  het  treedt  niet  afzonderlijk  als  praedicaat  op,  maar 
behoort  bij  het  subsi.,  waarvoor  het  geplaatst  is,  wat  een  der  hiilptel woorden 
zijn  kan,  die  gebruikt  worden  voor  die  subst.,  welke  deze  bij  de  telwoorden 
van  één  tot  tien  vereischen.  Voorb. :  waü-ra  pila-pila  mbuwa  kombi  (vgl. 
§  265),  sera  raa-sapa-nay  nadat  hij  verscheidene  vlakten  overgetrokken  was, 
(57.58,  het  is  onverschillig  of  men  waü-ra  hier  als  praepositie,  dan  wel  als 
aanduiding  van  het  perf.  wil  opvatten,  vgl.  §  242);  labo  fdre-mu  mawatp-ra 
bint  pila-pila  mbuwa  djompa,  «terwijl  uwe  rijst  ettelijke  volle  schuren  heeft" 
(terwijl  uwe  rijst  ettelijke  rijsthuisjes  vult,  27.28) ;  waü-ra  pila-pila  nat,  na 
ettelijke  dagen  (75.40).  In  verbinding  met  een  hulptelwoord  en  vooral  met 
mpuru,  enz.  wordt  het  ook  na  het  subst.  geplaatst,  bijv.  doü  mapila-piln 
mpuru  riwu,  verscheidene  tienduizenden  van  menschen  (65.15). 

Sandede  en  sandake,  zooveel  (vgl.  §  272  en  Mak.  sikamma,  sikonlu,  Bug. 
siku)  treden  wederom  alleen  als  praedicaat  op:  sandede  (of  sandede  mbolo-na) 
nlau  doü  mamóda,  zoovele  schatten  der  menschen  gingen  verloren.  Sandede 
en  sandake  worden,  evenals  sabune,  ook  gebezigd  bij  woorden,  die  eene  uit- 
gebreidheid van  ruimte  of  tijd  te  kennen  geven,  in  welk  geval  wij  het  door 
•zoo"  vertalen.  Evenals  wij  sabune  soms  moeten  weergeven  door  »hoezeer", 
zoo  moeten  wij  sandede  soms  vertalen  met  «zoozeer",  bijv.  kone  bune  santika 
sangadji  Ana-ana  sandede-ra  tjaü  ba  lamada,  ai-na-ti  mpara  nggdhi  wdli  ita 
ruma-ku,  «zelfs  wat  vorst  A.  a.  betreft  zoozeer  is  mijn  beminnen"  (zelfs 
vorst  A.  a.  bemin  ik  zoozeer)  hoeveel  te  meer  dan  u  (47.5).  Zeer  veelvuldig 
treft    men  ntoi  na  deze  woorden  aan:  pala  sandake  nloi-na  rongga  moda  mpa 

kalo   nahu jmla   nggómi  mampanga-na,  zooveel  nu  is  de  lengte  van 

lijd   van,   enz"   (zoolang   nu   verdwijnen  mijne  bananen gij  nu  zijl 

de  dief,  65  42) ;  di  ode  sandede  ntoi-na  mbisa-na,  na-kaljai-ku  ba  ompu 
na-waü-ra  made,  terwijl  hij  zoolang  bewusteloos  was,  meende  de  oude  man 
dat  hij  dood  was  (66.7,  hierin  is  sandede  wederom  als  een  verbaal  subst. 
geconstrueerd:  «onder  het  zoolang  zijn  zijner  bewusteloosheid").  Sandtde 
ntoi-na   kan   ook   in   de   beteekenis     «zoolang   als"   gebezigd   worden,   bijv. 
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sandede  ntci  fjampo-na  labo  pande  wati-pu  wdro'na  rópo  ro  nggadüna,  zoo 
lang  als  zij  gehuwd  was  met  den  timmerman,  hadden  zij  nooit  twist  of 
ruzie  gehad  (66.9).  De  zin  is  eigenlijk,  zoolang  is  haar  getrouwd  zijn,  zoo 
lang  enz.  maar  de  beteekenis  van  dit  herhaalde  «zoolang"  wordt  in  het 
eene  samengetrokken.  Andere  voorbeelden  zijn:  nde  pala  masandede  (ma 
voor   het  praedicaat  evenals  soms  voor  sabune-bune,  vgl.  §  59)  ntoi  nggeè-na 

ede  sim watt  ngaw<Mia  tatima^  zoolang  als  zij  bleef,  wilde  zij  geen 

liefkoozingen aannemen    (61.1);    nggdra  na-ndede-sa,  nggeè  nggomi 

sandede  ntoi^n,  (constructie  met  vooropgeplaatst  onderwerp,  vgl.  §  258), 
mu-nggeè  labo  ade  maiha,  als  het  aldus  is,  hebt  gij,  zoolang  als  gij  hier 
verblijf  hieldt,  met  een  gebroken  hart  gewoond  (68.27).  Ook  in  den  nazin 
kan  sandede  ntoi-na  voorkomen,  bijv.  ede  mpara  rawi-na  sa-naunai,  sandede 
ntoi'na  nggeè-na  di  ade  wuba,  dit  deden  zij  eiken  dag,  zoolang  als  zij  in 
het  bosch  woonden  (62.10). 

Hierbij  is  te  vergelijken  het  boven  aangehaalde :  dodo  kai-ku  masa,  sabune-bune 
kast  ade-mu,  de  zin  is  eigenlijk:  hoeveel  ook  uw  medelijden  is  (of:  hoeveel 
gij  ook  geven  wilt),  zooveel  geld  vraag  ik  er  voor.  In  sabune-bune  wordt 
echter  de  beteekenis  van  «hoeveel  ook  —  zooveel"  samengetrokken,  evenals 
in  sandede  ntoi  die  van  «zoolang  —  zoolang",  er  staat  dus:  zooveel,  hoeveel 
dit  dan  ook  zij,  uw  medelijden  is,  vraag  ik  er  geld  voor  (in  omgekeerde 
volgorde  der  zinnen),  men  kan  in  het  Bim.  sabune-bune  kasi  ade-mu  niet  als 
bepaling  van  masa  beschouwen,  het  blijven  twee  afzonderlijke  zinnen. 

In  dezelfde  gevallen,  waarin  sabune-bune  in  eene  bezittelijke  samenstelling 
moet  gebezigd  worden,  moet  dit  ook  geschieden  met  sandede  of  sandake, 
bijv.  oi  kola  masandede  dei,  hel  water  van  een  vijver,  die  zoo  diep  is  (53.35). 
In  gedichten  vindt  men  weliswaar  sandede  alleen  na  een  subst.  gebezigd, 
bijv.  {bidiadari)  masandede  ede  ba  dm  mümin  mandai  kawei,  «deze  zoovele 
hoeri's  zullen  door  de  geloovigen  tot  vrouw  genomen  worden  (92.6),  in  meer 
gewone  taal  wordt  hiervan  gezegd:  masandede  mboto-ina),  bijv.  21.1.  v. o.). 
Te  vermelden  is  nog  de  behandeling  van  zinnen  met  sandede,  enz.  na  een 
woord,  dat  de  constructie  met  kai  vereischl,  bijv.  ba  bau  sandalte  ntoi-na  da 
wdra  kai  nuntu  ro  nggóhi-mu,  enz.,  waarom  is  er  zoo  langen  tijd  geen  verhaal 
of  woord  van  u  geweest",  waarom  hebt  gij  zoo  langen  tijd  niets  verhaald 
of  gezegd,  enz.  (68.25),  zooals  blijkt  wordt  kai  hier  niet  achter  sandake, 
maar  achter  het  eigenlijke  of  logische  praedicaat  van  den  zin  geplaatst. 
Men  kan  evenwel  ook  zeggen:  ba  bau  sandake  ntoi-na  da  wara  nuntu  ro 
nggahi-mu,  vgl.  §  124.  Deze  constructie  moet  gebezigd  worden,  waar  op 
het  woord  terstond  een  subst.  met  deelwoordelijke  bepaling  volgt  (als  bijv. 
in  het  eerste  voorbeeld  bij  sandede), 
%  207.  Veel,  weinig,  enkele,  wordt  uitgedrukt  door  de  woorden:  mtó/o  (en  synoniemen), 
satoi  en  nggali,  die  dan  wederom  als  praedicaat  optreden,  vgl.  §  109,  echter 
alleen   in    betzelfde   geval   wanneer  ook   sabune-bune  als  praedicaat  optreedt. 
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dal  is  wanneer  volgens  ons  taaieigen  «vele",  enz.  als  subject,  dan  wel  als 
adjeclief  bij  een  als  subject  optredend  subst.  staan.  Anders  staan  zij,  als 
elke  andere  attributieve  bepaling,  na  het  subst.,  bijv.  na-èdo'ku  dm  siwe 
mambèto  malósa  walu  rasa,  hij  zag  vele  vrouwen  uit  de  stad  komen  (79.30 — 31), 
terwijl  i>velen",  enz.  dan  moet  uitgedrukt  worden  door  «vele  menschen'*. 
Wel  kan  mbólo,  enz.  den  vorm  van  een  verbaal  subst.  aannemen  als 
plaatsvervanger  van  het  praedicaat,  dan  is  echter  de  zin  een  andere, 
name)i)k  zoo,  dal  hel  ook  volgens  ons  taaieigen  het  praedicaat  zou  zijn,  bijv. 
labo  mbóto  weki  lamada  doho  mangaha,  »met  hel  veel  zijn  van  onze  lichamen, 
die  eten"  (terwijl  wij,  die  aten  met  zijn  velen  waren  (29.19).  Saioi  in  de 
heteekenis  van  »eén  weinig"  komt  achter  het  subst.,  bijv.  roo  rangga  saloi, 
een  weinig  bidara-bladen  (4.18):  sari  saloi,  een  weinig  (een  klein  stukje) 
van  den  vloer  (5.5). 

»Elk,  ieder"  is  sa-niki-nikuna  of  sa-niki-niki,  (dikwijls  met  het  preGx  ma, 
vgl.  §  59),  wat  een  subst.  is  (vgl.  boven  §  195),  terwijl  het  volgende  subst. 
in  den  genitief  staat,  gelijk  uit  den  genitief  van  het  pers.  voornw.  na 
sa-niki-niki  voldoende  blijkt:  ((»  sa^niki-niki-na  rasa,  in  elk  land  of  elke  stad 
(103.31);  dei  masaniki-niki-^ia  pamóka-na,  in  elk  der  zolders  (91.34);  di 
sa-niki-niki  djumaa,  eiken  Vrijdag  (53.14);  doü  sa-niki-nikilaluru,  Ae  menschen 
van  eiken  weg  (die  langs  eiken  weg  woonden,  49.12);  dei  sa-niki-niki  galara 
ede,  aan  elk  der  dorpshoofden  (V.);  labo  kau-na  doho  èse  kadera  sa-niki-niki 
saudaga  ede,  terwijl  hij  elk  der  kooplieden  beval  op  een  stoel  te  gaan  zitten 
(63.36).  Ook  bezigt  men  in  dien  zin :  sa-buwa-buwa,  bijv.  dei  masabuwa-buwa 
lapu-na,  aan  elk  der  stengels  (91.20),  wat  steeds  moet  gebezigd  worden, 
indien  het  subst.  na  het  woord  voor  «elk"  verzwegen  is:  bune  santika  nae 
tjanggi  nae-na  sa-buwa-butua,  als  de  grootte  van  een  kopje  was  de  grootte 
van  elk"  (elk  (der  gezwellen)  was  zoo  groot  als  een  kopje,  32^17);  tjóla 
kai-pu  pidu  reya  sa-buwa-buwa,  betaalt  elk  met  7  reyalen  (betaalt  zeven  reyalen 
per  stuk,  29.5) ;  waar  geen  verwarring  kan  ontstaan,  bezigt  men  wel  sa-buwa 
zonder  herhaling,  vgl.  de  paralelplaats  van  het  laatste  voorbeeld  ijoladoho-pu 
kai  mapidu  reya  sa-buwa  (29.29 — 30). 

Bij  de  subst.,  waarbij  het  getal  wordt  uitgedrukt  door  samenstelling  met 
sa,  wordt  «elk"  te  kennen  gegeven  door  herhaling  van  deze  samenstelling, 
bijv.  sa-nai-nai,  elke  dag,  eiken  dag,  dagelijks  (bijv.  65.18,  75.34,  enz.)  Men 
vindt  ook  wel  in  deze  heteekenis  sa-nai  zonder  herhaling;  elke  nacht  (ai 
mangadi)  is  sanai  ai  manga^i  (bijv.  9.10.  v.  o.);  sa-bae-bae,  elke  zijde,  aan 
weerszijden  (48.17);  sa-kali-kali,  elke  keer,  telkens,  evenals  sa-kali  met  het 
werkwoord  in  substantiefvorm  geconstrueerd,  bijv.  sa-k&li-kali  mabu  kamaa, 
nggahi-ra  la  Bango,  enz.,  telkens  als  een  kool  viel,  zeide  Bango,  enz.  (34.15. 
Sa-raa-raa  wordt  meest  in  de  heteekenis  van  » zoodra"  gebezigd  met  een 
liniet  werkwoord);  dei  masakamburu-mburu,  aan  eiken  tros  (91.21);  ^ 
masanggini-nggini,  aan  elk  (van  vruchten,  zaden,  enz.  gebezigd,  91.6). 
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Stelt  »elk,  ieder"  evenwel  den  agens  voor  (onverschillig  of  deze  daarbij 
tevens  het  grammatisch  subject  is  of  niet),  dan  bezigt  men  Ijuwa  of  met 
herhaling  tjuwa-tjuwa.  Dit  woord  staat  steeds  in  samenstelling  met  het 
logische  praedicaat,  onverschillig  of  dit  met  het  grammatische  overeenstemt, 
dan  wel  in  den  vorm  van  een  eenvoudig  verbaal  subst.  (ook  na  praepositie's) 
of  van  een  afgeleid  verbaal  subst.  voorkomt.  Bij  die  samenstelling  neemt 
het  steeds  de  allereerste  plaats  in,  dus  komt  het  nog  voor  ndha-naha  of 
tjoro-tjoro  te  staan,  vgl.  §§  170,  261.  Ongetwijfeld  hangt  het  woord  samen 
met  sa-buwa,  vgl.  Bug.  suwa  en  fjuwa,  in  het  Bim.  heeft  het  echler  naar 
alle  waarschijnlijkheid  verbale  kracht,  zoodat  daardoor  de  plaats,  die  het  in 
de  samenstelling  inneemt,  verklaard  wordt,  terwijl  de  ij  dan  te  verklaren  is 
uit  een  vroeger  voorafgaanden  neusklank  (vgl.  §  15  en  §  154),  de  eigenlijke 
beleekenis  zou  dan  kunnen  zijn:  telkens  éen  zijn,  dus  na-tjuwchijuwa  lao-ra, 
zij  zijn  telkens  één  om  te  (of:  in  het)  gaan,  zij  gingen  ieder  of  ieder 
van  hen  ging,  vgl.  sa-buwa-buwa,  ieder,  lett.  telkens  éen.  Het  niet  herhaalde 
tjuwa  houd  ik  voor  eene  verkorting,  evenals  men  soms  sa-buwa  \oor  sa-buwa- 
buwa  bezigt,  wat  hier  des  te  meer  kon  plaatsvinden,  dewijl  er  geen  verwarring 
kan  ontstaan.  Voorb,  wdra  maweha  hadju  wdra  maweha  wadu,  na-ijuwa-tjuwa 
toba-du  la  Kasipdhu  mandinga  labo  fou  kalósa-na,  sommigen  namen  een  (stuk) 
hout,  sommigen  een  steen  en  zij  wierpen  ieder  (of  ieder  van  hen  wierp) 
dien  naar  K.  en  joegen  (hem)  weg  (61.1.  v.  o.);  ro  mandede  wdli  mpa  sa-mena- 
mena  ana  sangadji  na-tjuwa-tjuwa  kina-du  bae  ade-na^  en  zoo  bracht  ook  elk 
der  prinsen  zijne  kunde  in  toepassing  (79.17 — 18);  ede-ra  ljuwa4juwa 
mbisa  ganttê-gantu-nay  daarop  viel  elk  van  hen  van  de  eene  flauwte  in  de 
andere  (75.11);  labo  tjuwa-tjuwa  kambèke-na  hidi  mandai  rai  kat,  »met  het 
zoeken  van  ieder"  (terwijl  ieder  zoekt)  eene  plaatsom  te  vluchten  (84.1.  v.  o.); 
na-tjuwa  nangi  ndiha-ra  tolu-n  ede,  elk  der  drie  weende  hevig  (65.1);  ede-ra 
Ijuwa  lemba  kat  ba  ndai  ruma-t  labo  ana-na  tolu^,  tuwa  Puiiri  na-suu-ra,  de 
vorst  zelve  en  zijne  drie  zonen  droegen  elk  op  de  schouders,  de  vorstin  droeg 
op  het  hoofd  (55.35).  Ook  als  atlributiefactief  deelwoord  kan  de  samensteling 
met  tjuwa  voorkomen:  iyu  ni^mal  dei  masangginx-nggini sa-riwu maljuwa-ljuwa 
laiy  de  aangename  smaak  in  elk  is  duizend,  waaivan  elk  anders  is  (in  elke 
(vrucht)  zijn  duizenderlei,  elk  van  elkander  verschillende  smaken,  91.6).  De 
Bimanees  maakt  veel  gebruik  van  dit  woord,  altijd  kan  het  worden  vertaald 
gelijk  boven  is  geschied,  maar  dikwijls  wordt  het  zoo  gebezigd,  dat  wij, 
volgens  ons  taaieigen,  het  werkwoord  eenvoudig  in  het  meervoud  zetten  of 
wel  »alle"  bezigen:  ede-ra  Ijuwa  ngdha  ro  nóno  kai-na  upa-na  labo  ana-na, 
daarop  aten  en  dronken  zij  met  hunne  beide  kinderen  (56.41);  na-ljuwa-tjuwa 
lao  wdli-ra  (<i  amba,  zij  (de  man  en  vrouw)  gingen  wederom  naar  de  markt 
(62.5).  Zoo  bezigt  men  het  ook  in  een  zin  als:  wai  ranggasasa  tjuwa  maru 
kai-na  duwa-na  labo  rahi-na,  de  oude  reuzin  nu  ging  vervolgens  slapen  met 
haar   man    (69.26),  dewijl   duwa-na   het    grammatisch   onderwerp    is.     Ook 
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tegelijk  met  manqga  (vgl  ?§  204)  wordt  hel  gebezigd:  wan  tnpara  ngnha, 
tjuwa  londo  kai^a  nono  di  taldga  mangga  sa-buwa  taldga,  nadat  zij  gegeten 
hadden,  gingen  zij  (man  en  vrouw)  naar  beneden  om  ieder  uit  een  vijver 
te  drinken  (69.9).  Zeer  dikwijls  wordt  het  bij  intransitieven  tegelijk  mei 
mena  (vgl.  §  229)  aangetroffen,  bijv.  na-tjuwa-ljuwa  tuu  rebo  mena  mpa,  elk 
van  hen  allen  stond  maar  op  om  te  dansen  (allen  » stonden  op  om"  (gingen) 
maar  dansen,  19.20);  ed^ra  Ijuwa-tjuwa  hart  linti  mena  kai-na  ruma  sangadji 
ro  ruma-f  büjdra  labo  sa-mena-na  doü  mamboto  ede,  daarop  schaterden  de 
vorst  en  de  rijksbestierder  benevens  de  geheele  menigte  het  allen  uit  van 
het  lachen  (49.54) ;  ndadi  na-fjuwa  kam  mango  mena  ai  taldga  duwa  mbuwa 
ede,  zoodat  al  het  water  der  beide  vijvers  uitdroogde  (69.9 — 10,  letterlijk 
staal  er:  »dat  elk  der  wateren  {mena  wordt  ook  van  twee  personen  of  zaken 
gezegd,  vgl.  §  229)  der  beide  vijvers  uitdroogde").  «Elk  van  hen,  elk  van  u", 
enz.,  zoo  het  niet  den  agims  voorstelt,  is  sa-buwa-buwa  doü-na,  sa-buwa-buwa 
doü-mu,  bijv.  ai-na  wdra  makura  ro  mantjewi  di  .sa-buwa-buwa  doü-ta,  laat  er 
niet  iets  te  weinig  of  te  veel  zijn  aan  elk  onzer  (laat  geen  onzer  iets  te  veel 
of  te  weinig  hebben,  39.23). 

»Alle'*  wordt  uitgedrukt  door  sa-mena-^a  of  sa-mena-mena-na,  wat  als  een 
versterkte  vorm  te  beschouwen  is.  Hel  is  een  subst.  (vgl.  §  193)  evenals 
sa-niki-niki-na  en  heeft  dus  eveneens  het  volgende  subst.  in  den  genitief  achter 
zich.  Voorbeelden  zijn  in  de  teksten  overal  te  vinden.  Soms  wordt  het 
volgende  subst.  nog  met  mena  samengesteld,  bijv,  sa-mena^mena-na  maniari 
raayal  mena-na,  al  zijn  mantri's  en  onderhoorigen  (79.8—9),  doch  dit 
geschiedt  zeer  zelden.  Dikwijls  duidt  sa-mena-na  eenvoudig  het  bepalend 
lidwoord  en  te  gelijk  het  meervoud  van  het  volgende  subst,  aan,  vgl.  §  188. 
Bij  Woorden,  die  een  collectieve  beleekenis  hebben,  kan  ^o-mena-na  ook  » geheel" 
beduiden,  evenals  het  Mal.  ségala:  sa-mena-na  sarumbu,  (vgl.  §  154  Aanm.  II) 
het  geheele  lichaam  (10.18);  sa-mena-na  *dlam,  de  geheele  wereld  (97.1); 
sa-mena-na  nuntu  ro  nggdhi,  het  geheele  verhaal  (60.14).  Het  kan  ook  op 
meerdere  subsi,  betrekking  hebben:  sa-mena-na  huri  ro  hidi  vooko  kaibakere, 
het  geheele  vel  en  alle  met  haar  begroeide  plaatsen  (11.7).  Steeds  moet  hel 
echter  door  een  subst.  gevolgd  worden,  om  ons  »allc"  (zelfstandig  gebezigd) 
of  Balies"  uit  te  drukken,  moet  dus  steeds  het  subst.,  dat  bedoeld  wordt, 
achter  sa-mena-na  geplaatst  worden.  Stelt  »allc,  alles"  evenwel  den  agens 
voor,  zoo  kan  het,  indien  hel  logische  praedicaat  eene  intransitieve  beteekenis 
heeft,  door  samenstelling  van  mena  met  dit  praedicaat  worden  weergegeven, 
vgl.  §  229,  of  wel  door  tjuwa-tjuwa,  hetzij  hel  praedicaat  intransitieve,  hetzij 
het  transitieve  bcleekcnis  beeft  (zie  boven). 

•  Sommiffc"  betzij  zelfstandig  gebezigd  als  subject,  heizij  als  adjectief  bij 
een  als  subject  optredend  subst.,  kan  uitgedrukt  worden  door  de  constructie 
met  wdra  mpara,  (vgl.  §  109),  of  wel  door  sarunde^na,  wat  ook  in  andere 
gevallen  te  bezigen  is.     » Sommigen  van  hen"  is  sarunde  doü-na  (60.6). 
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»Geen'*   wordt   evenals   in   de   verwante  talen  uitgedrukt  door  »niet  een" 

watt   wdra   masa-ku   nahu   kóne   sa-balae,   ik    heb    zelfs  niet  één  (geen)  duit 

geld  (57.218).    Natuurlijk  kan,  wanneer  de  nadruk  niet  op  één  valt,  het  woord 

voor   één    verzwegen    worden:  wati-^u  wdra  uma,  wati-^u  wdra  daü,  er  was 

geen  huis,  er  was  geen  mensch  meer  (76.14).     «Geen  enkel"  wordt  uitgedrukt 

door  »niel  —  elk",  bijv.  watt  wdra  sa-niki-niki  kapa  ro  sakona  madisa  sai  di 

nisa  ede  «niet  is  er  elk  schip  of  schoener",  (er  is  geen  enkel  schip  of  schoener), 

dat    bij    dit  eiland  durft  aanleggen  (66.16—17).    Vgl.  het  boven  aangehaalde 

voorbeeld  op  39.25. 

Aanm.  Omtrent  het  Kólosch  is  nog  op  te  merken,  dat  na  subst.,  welke  een  persoon  voorstellen,  het 
telwoord  dikwijls  ka  voor  zich  krijgt,  hoewel  het  niet  noodzakelijk  is,  bijv.  haü  (  =  Bim.  nahu) 
maneè  nggdna  ana  kapitu-n  (=  Bim  pidu-n),  ik  wil  zeven  kinderen  baren  (110.7  v.  o.); 
ha-kdli  ngguna-na  ana  pitu-n,  kaonu-n  ( =  Bim.  int  na)  manwne,  ha-mbuwa  pawai 
(=  sa-buwa  siwe)^  eenmaal  baarde  zij  zeven  kinderen,  zes  jongens  en  een  meisje  (1105—4. 
V.  o.).  Sabune  luidt  in  het  Kolosch  saapa,  voor  het  overige  bezigt  men  de  Bim.  woonlen. 


VOORNAAMWOORDEN. 

§  208.  Van  sommige  persoonlijke  voornaamwoorden  bestaat  in  het  Bim.  naast  een 
volledigeri  een  verkorten  vorm. 

De  volledige  persoonlijke  voornaamwoorden  zijn: 

Voor  den  eersten  persoon  enkelvoud: 

Nahu.  Dit  woord  is  als  het  eigenlijke  voornaamwoord  van  den  eersten 
persoon  te  beschouwen,  het  wordt  gebezigd,  wanneer  men  bij  zich  zelven 
spreekt,  of  wanneer  men  familiaar  spreekt  tegen  iemand  van  gelijken  stand, 
voorts  wanneer  een  meerdere  tegen  een  mindere,  of  een  oudere  tegen  een  jongere 
spreekt.    Ook  wordt  het  gebezigd  wanneer  men  tegen  de  Godheid  spreekt. 

Lamada.  Dit  woord  wordt  gebezigd  wanneer  een  mindere  tegen  een 
meerdere  of  een  jongere  tegen  een  oudere  spreekt. 

Ndai-ku.  Wanneer  men  beleefd  spreken  wil,  doch  niet  zoo  nederig  als 
wanneer  men  lamada  bezigt,  gebruikt  men  ndai-ku,  bijv.  wanneer  personen 
van  gelijken  rang  met  elkander  spreken,  wanneer  zij  elkander  niet  familiaar 
kennen.  Wanneer  iemand  tegen  een  ander,  die  lager  in  rang,  toch  ouder 
is  dan  hij,  beleefdheidshalve  lamada  bezigt,  dan  zegt  deze  ndai-ku,  dewijl 
nahu  te  gemeenzaam  zoude  zijn. 

Voor  den  eersten  persoon  meervoud: 

Ita  =  Mal.  küa  gebezigd,  wanneer  de  toegesproken  persoon  mede  ingesloten 
wordt. 

Nami  =  Mal.  kami  wanneer  de  toegesproken  persoon  uitgesloten  wordt. 

Deze  beide  woorden  behooren  als  meervoud  bij  nahu.  Dikwijls  zegt  men 
ook  ita  (j,oho  en  nami  ^óho. 
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Lamada  doho  behoort  als  meervoud  bij  lamada. 

Ndai'ta  of  ndai-lcu  behoort  als  meervoud  bij  ndai-ku. 

Voor  den  tweeden  persoon  enkelvoud; 

Nggómi,  wordt  gebezigd  in  dezelfde  gevallen  als  nahu. 

Ita,  wordt  gebezigd  in  dezelfde  gevallen  als  lamada,  spreekt  men  echter 
tegen  iemand^  hetzij  man  of  vrouw^  van  zeer  hoogen  rang,  dan  gebruikt  men  : 

lia  ruma-ku, 

Ndai-mUy  wordt  gebezigd  als  ndai-ku. 

Voor  den  tweeden  persoon  meervoud: 

Nggèmi  doho,  meervoud  van  nggomi. 

Ila  doho,  meervoud  van  ita. 

Ndai  dèho-mUf  meervoud  van  ndai-mu. 

Een  meervoud  van  ila-ruma-ku  is  niet  gebruikelijk. 

Te  vermelden  is  nog: 

Styara-el  dat  in  meer  verheven  taal  en  alleen  in  den  vocatief  voorkomt, 
zonder  onderscheid  van  rang. 

Voor  den  derden  persoon  enkelvoud: 

Siya.  Dit  kan  gebezigd  worden  van  menschen.  dieren  (bijv.  73.16), 
voorwerpen  (bijv.  105.41),  of  zaken  (bijv.  10.3).  Het  volledig  voornaamwoord 
van  den  derden  persoon  komt  zelden  voor;  als  subject  zonder  nadruk  wordt 
hel  vervangen  door  den  verkorten  vorm  na  (zie  bij  het  werkwoord),  als 
direct  object  wordt  het  meestal  verzwegen,  vgl.  §  258;  in  andere  gevallen 
bezigt  men  in  plaals  van  het  voornaamwoord  meestal  het  subst.,  wat  er 
mede  bedoeld  wordt,  hetgeen  steeds  geschiedt,  zoo  men  van  een  persoon  spreekt 
jegens  wien  men  eerbied  verschuldigd  is.  Toch  kan  het,  nagelaten  de  gevallen 
waarin  men  het  beleefdheidshalve  niet  bezigt,  op  dezelfde  wijze  als  de  overige 
volledige  voornaamwoorden  gebruikt  worden. 

Als  een  beleefder  voornaamwoord  van  den  derden  persoon  kan  beschouwd 
worden : 

Ndai-na  of  ndai,  wat  evenwel  steeds  gevolgd  wordt  door  een  subst.,  dat 
een  persoon  voorstelt,  vgl.  §  215. 

Voor  den  derden  persoon  meervoud: 

Siya  ^oho  (bijv.  55.31)  en 

Siyadara  ede  otsiyadera  eeie  (55.15);  o{  xneesinl  sa-mena-na  {sa-mena-mena-na) 
siyadara  (siyadera)  ede,  ook  wel  met  wegwerping  van  de  slotvocaal  a  (vgl. 
de  Aanm.)  sa-menania  siyader  ede  (bijv.  56.26). 

Er  bestaat  geen  verschil  tusschen  beide  vormen  van  het  meervoud ;  omtrent 
het  gebruik  geldt  hetzelfde  wat  boven  bij  siya  gezegd  is. 

Een  meervoudsvorm  van  ndai-^a  is  mij  nooit  voorgekomen. 

Alle  persoonlijke  voornaamwoorden  worden  zonder  onderscheid  van  geslacht 
gebezigd.  Gelijk  uit  het  voorgaande  blijkt,  onderscheidt  het  Bim.  alleen  een 
enkelvoud    en    een   meervoud.    Wil    men    Iie|)aaldelijk    twee   of  drie,  enz. 
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aanduiden,  dan  plaatst  inen  de  telwoorden  ^uwa^  lolu^  enz.  achter  het  volledige 
voornaamwoord,  in  welk  geval  doho  bij  de  voornaamwoorden,  die  hun 
meervoud  mei  dit  woord  vormen,  naar  willekeur  kan  vervallen  of  blijven, 
dus  lamada  duwa  of  lamada  dóho  duwa^  vgl.  §  194,  men  kan  echter  lamada 
doho,  enz.  zonder  telwoord  ook  voor  twee  personen  bezigen.  Behalve  voor 
een  telwoord  wordt  dóho  na  de  volledige  voornaamwoorden  zoo  goed  als 
nooit  weggelaten,  slechts  eene  enkele  maal,  als  de  zin  zeer  duidelijk  is  (bijv. 
lamada  ada-ia  sa-dana  Mbodjo,  wij,  uwe  onderdanen  van  geheel  Bima, 
16.12.  V.  o.)  geschiedt  dit,  maar  ook,  wanneer  er  geen  verwarring  kan 
ontstaan,  wordt  4^ho  gewoonlijk  gebezigd. 

De  verkorte  persoonlijke  voornaamwoorden  komen  alleen  in  verbinding  mei 
andere  woorden  voor. 

Zij  zijn: 

ku  (achter  een  woord  soms  tot  k  verkort),  wat  bij  nahu  behoort;  ia,  wat 
bij  ila  in  beide  beteekenissen  behoort  (zoo  het  bij  ila  »wij*'  behoort,  achter 
een  woord  soms  verkort  tol  /);  mu  (achter  een  woord  soms  tot  m  verkorl), 
wat  bij  nggómi,  na  (achler  een  woord  soms  tot  n  verkort),  wal  bij  siya 
behoort.  Over  het  spraakgebruik  dezer  verkorte  vormen  en  over  de  uitdrukking 
van  het  meerv.  zie  men  §  210.  De  overige  voornaamwoorden  bezitten  geen 
verkorte  vormen. 

Aanm.  De  vormen  der  verkorle  persoonlijke  voornaamwoorden  leveren  niet  hel  minste  bezwaar  op. 
van  de  meeste  der  volledige  voornaamwoorden  is  niet  hetzelfde  te  zeggen.  Nahu  is 
ongetwijfeld  oorspronkelijk  een  emphatische  vorm  als  een  Jav.  ing  aku,  een  Bnlusch  ni-y-aku 
(wat  mij  betreft),  te  vergelijken  is  het  Mak.  inakkc.  Nami  is  nalnurlijk  verwant  met  Mal. 
kami,  ik  kan  evenwel  niet  beslissen  of  men  het  zich  ontstaan  moet  denken  uit  mami  (O.  Jav. 
genitief  van  kami,  in  liet  N.  Jav.  ook  nominatief  en  accusatief,  vgl.  Fi(]yisch  kei  mami,  vgl. 
Kern.,  De  Fidjitaal,  enz.,  pag.  19,  volg.j  met  verwisseling  der  aanvangsneusklanken,  vgl.  §  24, 
dan  wel  uit  een  oorspronkelijk  emphatischen  vorm  van  kami,  welke  voor  de  k  met  een 
neusklank  sloot  (vgl.  nggómi),  bijv.  ing  kami,  waaruit  eerst  *  inggami  en  na  wegvalling  van 
de  i  als  bij  nahu  *  nggami,  waaruit  weder  met  de  gewone  verwisseling  van  ngg  en  ng 
ngami,  waaruit  wederom  nami  ontstaan  is.  Ook  nggómi  zal  wel  oorspronkelijk  een 
emphatische  vorm  geweest  zijn.  In  de  laatste  lettergreep  zal  de  t  wel,  gelijk  zoo  vaak  in 
het  Bim.,  voor  u  staan,  zoodat  ik  het  woord  voor  identisch  met  Mal.  kamu  houd,  de  o  voor 
a  in  de  eerste  lettergreep  is  dan  te  verklaren  door  het  oorspronkelijk  accent  van  het  woord 
(bijv.  Bat.  hamü),  vgl.  %  10  en  Fidjisch  kemu  (in  kemuni,  enz.),  Tonga,  kimo,  (Kern.,  Fidjitaal 
enz.,  pag.  19,  volg.).  Het  Mal.  kamu  heeft  weliswaar  oorspronkelijk  meervoudbeteekenis, 
doch  er  is  niets  vreemds  in,  dat  ditzelfde  woord  in  eene  andere  taal  meer  bepaaldelijk  voor 
het  enkelvoud  gebezigd  wordt,  men  vergelijke  slechts  het  gebruik  van  mami  in  0.  en  N. 
Jav.  als  ook  dat  van  het  Bat.  hamü.  Ila  is  het  Mal.  kita,  in  dezen  vorm  wordt 
het  woord  ook  in  het  Daj.  aangetroffen.  Siya  komt  in  denzelfden  vorm  ook  in  het  Bul.  voor, 
te  vergelijken  is  ook  de  nominatiefsvorm  siya  in  het  Tagal. 

Een  duister  woord  is  lamada.  Naar  analogie  van  de  verwante  talen  is  met  vrij  groote 
zekerheid  te  gissen,  dat  hierin  ada,  slaaf,  onderdaan,  schuilt.  Is  la  hierin  identisch  met  het 
/a,  dat  voor  eigennamen  pleegt  geplaatst  te  worden?  (vgl.  bijv.  het  gebruik  van  «tin  het  Jav. 
en  Mal.  en  Tag.  9iya,  hij,  Ibanag.  sikau,  gij  (dus  nominatief)  en  het  gebruik  van  het  Fidjisch 
ko  (Kern.,  Fidjitaal,  1.1.).  Evenwel  blijft  dan  de  m  onverklaarbaar,  tenzij  men  die  wilde 
verklaren  als  kUukerscheidcr,  waarbij  dan  de  m  nog  als  uit  n  ontstaan  zou  zijn  te  beschouwen, 
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er  is  mij  in  het  Bim.  evenwel  geen  enkel  voorbeeld  van  hel  gebruik  van  een  klinkerscheider 
liekend.  Of  is  het  eerste  gedeelle  van  het  woord  een  prefix,  waarover  in  Aanm.  IL  na 
§  154  gesproken  is?  Maar  ook  dan  zoude  men  de  m  wederom  als  uit  ng  ontstaan  moeten 
denken,  terwijl  bovendien  de  beleekenis  van  dit  prefix  geheel  in  het  duister  ligt.  Wellicht 
is  het  Fidji.  lamata  (mensch)  te  vergelijken. 

Siyadera  of  siyadara  in  siyadera  {siyadaraj  ede  bestaat  duidelijk  uit  iiya  en  dera  of 
dara.  Vroeger  moet  dit  laatste  bestanddeel  meer  in  gebruik  zijn  geweest  tot  vonning  van 
het  meervoud,  Op  14.13  leest  men  nggomi  dera  =  nggomi  (loho,  ibid.  raio  dera  =  rato 
(p)ho.  Mogelijk  bevat  dit  dera  of  dara  het  meervoudsexponent  ra,  gelijk  bijv.  het  Bulusche 
sera,  maar  hoe  het  te  verklaren  is,  is  mij  onbekend.  De  Bimaneezen  schijnen  de  laatste 
lettergreep  als  het  nadruks woord  ra  te  beschouwen,  vandaar  de  vorm  siyader  (met  het 
accent  op  de  laatste  lettergreep,  vgl.  §  3.  Met  den  volledigen  vorm  van  het  woord :  siyadera 
{siyadara)  ede  is  te  vergelijken  het  Mal.  marika  itu.  Siyara-e  (de  e  is  het  teeken  van  den 
vocaticf,  vgl.  §  18)  zal  wel  oorspronkelijk  een  meervoud  van  siya  geweest  zijn,  wat  later 
van  den  tweeden  persoon  is  gebezigd  geworden. 

Ndai-ku,  enz.  beteekent  letterlijk  «ik  zelve'*,  enz.  vgl.  %  213. 

Dóho  waarmede  het  meervoud  der  meeste  voornaamwoorden  gevormd  wordt,  is  besproken 
in  §  135. 

§  209.  De  volledige  voornaamwoorden  worden  gebezigd:  in  de  eerste  plaats,  wanneer 
de  nadruk  op  het  voornaamwoord  valt,  dus  wanneer  zij  emphatisch  voor- 
aangeplaatst  worden,  hetzij  al  dan  niet  ingeleid  door  bune  santika  of  ba 
(wat  betreft) ;  zulk  een  vooropgeplaatst  voornaamwoord  kan  zoowel  het  subject 
voorstellen,  in  welk  geval  het  gevolgd  wordt  door  het  Gniete  werkwoord  met 
het  voornaamwoord  nogmaals  in  verkorten  vorm,  vgl.  §  230,  alsook  het 
direct  of  indirect  object  of  wel  een  genitief  (vgl.  §  248).  Zoo  ook,  wanneer 
zulk  een  voornaamwoord  met  nadruk  als  subject  optreedt,  waarna  een  actieve 
of  passieve  vorm  met  ndat  (hetzij  tidai  uitgedrukt  of  verzwegen  wordt)  als 
praedicaat  volgt,  vgl.  §  98,  vlg.  In  bepaalde  gevallen  kan  een  volledig 
voornaamwoord  met  meer  of  minder  nadruk  ook  na  het  praedicaat  optreden, 
vgl.  §  250.  Voorts  worden  zij  somtijds  als  genitief  met  meer  of  minder 
nadruk  gebezigd,  vgl.  de  volgende  §.  Natuurlijk  treden  steeds  als  zoodanig 
op  die,  waarvan  geen  verkorte  vorm  lieslaal. 

De  volledige  voornaamwoorden  moeten  voorts  gebezigd  worden,  al  valt  er 
volstrekt  geen  nadruk  op: 

Als  subject,  zoo  een  eigenlijk  subst.  als  praedicaat  optreedt  (evenwel  met 
eenige  uitzonderingen,  vgl.  257). 

Als  direct  object  na  een  finiet  werkwoord  of  verbaal  subst.  (na  een  actief 
deelwoord  of  den  actieven  vorm  met  ndai  bezigt  men  meestal  de  verkorte 
voornaamwoorden,  vgl.  §  49  en  §  111). 

Als  indirect  object  na  een  met  weya  samengesteld  werkwoord,  vgl.  de 
voorbeelden  onder  §  142,  143.  (Na  een  actieven  vorm  met  ndai  bezigt  men 
ook  hier  dikwijls  het  verkorte  voornaamwoord,  vgl.  §  111  en  §  143). 

Na  eene  eigenlijke  praepositie.  Na  eene  als  praepositie  gebezigde  uitdrukking 
bestaande  uit  eene  eigenlijke  praepositie  en  een  subst.,  als  bijv.  di  lando,  aan 
de   voorzijde,   vóór,    bezigt    men    van   het    voornaamwoord   van   den  derden 
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persoon  steeds  den  verkorten  vorm,  van  de  andere  voornaamwoorden  heb  ik 
steeds  den  volledigen  vorm  aangetroffen.  Vgl.  het  Hoofdstuk  over  de  Voor- 
zetsels. 

De  volledige  vorm  wordt  uit  den  aard  der  zaak  ook  gebezigd  bij  den 
vocatief  der  voornaamwoorden,  voor  zooverre  deze  voorkomt,  als  vocatief 
treedt  steeds  het  voornaamwoord  zonder  e  (vgl.  §  189)  op  (uitgezonderd 
het  in  de  vorige  §  vermelde  siyara-é). 

Voorbeelden  van  het  gebruik  der  volledige  voornaamwoorden  vindt  men 
onder  de  boven  aangehaalde  §§. 

Van  hun  gebruik  als  direct  object  zijn  de  voorbeelden  gemakkelijk  in  de 
teksten  te  vinden.  Den  vocatief  treft  men  aan  in  zinnen  als:  ba-bau-si, 
nqgèmi,  waü-ra  mpèke  ndake  kai-mu,  waarom  zljt  gij  zoo  mager  [geworden]  ? 
(35.19.  V.  o.  vgl.  §  124).  Ook  in  ^amaUmu  ede,  nggómi,  daa  maraka  ro 
tjiki,  uwe  goede  werken,  gij,  zijn  niet  voldoende  (83.13;,  is  nggómi  als 
vocatief  op  te  vatten,  blijkens  de  plaatsing  na  ede.  In  een  zin  als  mu-nggeè 
mpara  nggomi  dei  sèroga  maawa  ngantOy  gij  woont  aan  den  beneden  rand 
des  hemels  (83.1)  is  nggomi  geen  vocatief,  vgl.  §  230.  Van  ita  en  ila 
ruma-ku  bezigt  men  zelden  den  vocatief,  zoo  ook  van  ndai-mu,  maar  tegen 
zeer  hooge  personen  zegt  men:  ruma-e,  heeri  tegen  oude  lieden:  ompu-e, 
zoo  het  een  man,  wai-e,  zoo  het  eene  vrouw  is»  of  wel  men  bezigt  de  woorden, 
die  den  graad  van  bloedverwantschap  aanduiden  of  wel  den  eigennaam,  al 
naarmate  de  verhouding  is,  waarin  men  tot  den  aangesprokene  staat,  toch 
kan  de  vocatief  ook  gebezigd  worden,  bijv.  49.32. 
§  210.  De  verkorte  persoonlijke  voornaamwoorden  worden,  behalve  de  reeds  in  de 
vorige  §  genoemde  gevallen,  gel>ezigd: 

In  de  eerste  plaats  als  genitief  der  volledige  voornaamwoorden  na  eigenlijke 
en  verbale  subst.,  dus  in  de  beteekenis  onzer  bezittelijke  voornaamwoorden. 
Zij  vormen  één  geheel  met  het  subst.,  waaraan  zij  gehecht  zijn  en  doen  den 
klemtoon  dus  verspringen  op  de  oorspronkelijk  laatste  lettergreep.  Voorbeelden 
van  hun  gebruik  na  eigenlijke  subst.  zijn  overal  in  de  teksten  te  vinden» 
voor  die  van  hun  gebruik  na  verbale  subst.,  vgl.  men  §  64»  65,  81,  82, 
111  en  241  vlg.  In  de  spreektaal  wordt  dikwijls  de  eindvocaal  weggelaten, 
zoodat  men  bijv.  zegt  ana-k  (natuurlijk  met  den  klemtoon  op  de  laatste 
lettergreep)  voor  ana-ku,  ana-m  voor  ano-mti,  ana-n  voor  ana-^ia,  ana-i  voor 
ana-ta  (in  de  beteekenis  van:  ons  kind;  is  ta  verkorting  van  ita,  als  beleefd 
voornaamwoord  van  den  tweeden  persoon,  dan  heeft  die  wegwerping  van 
de  slotvocaal  niet  plaats),  vooral  het  verkorte  voornaamwoord  van  denderden 
persoon  na  wordt  dikwijls  tot  n.  De  verkorte  voornaamwoorden  als  genitief 
na  een  eigenlijk  of  verbaal  subst*,  of  als  object  na  een  deelwoordelij  ken  vorm 
of  een  actieven  vorm  met  ndai  komen  in  gebruik  overeen,  met  de  volledige 
voornaamwoorden,  waarbij  zij  behooren;  men  zegt  dus  ana-mu,  wanneer  men 
nggomi,   ana-ta   wanneer    men    ila   bezigt»  alleen  wordt  ku  ook  gebezigd  als 
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genilief  van  nami.  zie  beneden.  Omtrent  na  is  op  te  merken,  dat  het  geheel 
en  al  zonder  onderscheid  van  stand  gebruikt  wordt.  Het  meervoud  van  mu 
en  na,  dus  de  verkorte  voornaamwoorden  bij  nggómi  ^oho  en  $%ya  ^óho 
behoorende,  kan  uitgedrukt  worden  door  dóho  achter  en  in  samenstelling  met 
het  subst.  (eigenlijk  of  verbaal)  te  plaatsen  en  daarachter  mu  of  na  als 
genitief  te  voegen,  bijv.  sura  kutika  ijtóho-mu,  ulieder  wichelaarsboeken,  uwe 
wichelaarsboeken  (64.8);  na-nljdra  kananu  ^oho-mu,  ulieder  gedachte  is  verkeerd 
(55.19) ;  ai-na-ra  mbure  mena  dóho-mu,  »niet  zij  het  allen  nalatig  zijn  van  ulieden" 
(zijt  allen  niet  nalatig I  77.^2);  tima^oAo-n,  hunne  huizen  (29.12);  na-mafaka-ra 

mandai  rawi  dóho-na,    hij  beraadslaagde over  wat  zij  te 

doen  hadden  (56.15 — 16).  Is  het  verzwijgen  van  (fóAo  bij  de  volledige 
voornaamwoorden  eene  groote  zeldzaamheid,  bij  de  verkorte  heeft  dit  dikwijls 
plaats:  bijv.  salama-lama  lao-mu  ana  ijioho-e,  vaartwei  kinderen  (45.32 — 33), 
enz.  Een  enkele  blik  op  de  teksten  doet  zien,  dat  vooral  het  enkelvoudige 
na  veel  meer  in  gebruik  is  ook  in  meervoudige  beteekenis  dan  dóho-na; 
la  (als  verkorting  van  ita,  gij)  heb  ik  nooit  met  döho  aangetroffen,  zoo 
ook  geen  der  verkorte  voornaamwoorden  na  een  actief  deelwoord  met 
of  zonder  ndai.  Gelijk  in  §  185  gezegd  is  wordt  het  meervoud  van  subst., 
die  een  persoon  voorstellen,  op  dezelfde  wijze  uitgedrukt,  komt  nu  ^^ho  met 
na  of  mu  achter  zulk  een  subst.,  dan  is  alleen  uit  den  zin  op  te  maken  of 
4oho  bij  het  subst.  of  het  pronomen  behoort,  bijv.  op  (45.32)  leest  men: 
ama  ^oho-n,  alleen  uit  het  verband  is  te  zien  dat  dit  beteekent  »hun  beider 
vader''.  Dat  (jièho  ook  hier  eene  samenstelling  vormt  met  het  subst.  blijkt 
voldoende  uit  de  constructie  met  kat,  bijv.  wdra  kudlu  ndai  lao  imba  (fóho 
kai-mu,  opdat  gijlieden  daarvoor  opium  kunt  gaan  koopen  (40.4). 

De  voornaamwoorden,  die  geen  verkorte  vormen  hebben,  treden  na  eigenlijke 
subst.  in  hun  volledigen  vorm  als  genitief  op,  dus  bijv.  ode  lamada,  mijn 
hart  (67.2);  rahi  ndai-ku,  mijn  echtgenoot  (73.34);  ade  ila  ruma-ku,  uw  hart 
of  het  hart  van  uwe  Hoogheid  (57.9);  nggühi  ndai-mu,  uw  woord  (51.6). 
Als  den  agens  representeerende  genitief  na  verbale  subst.,  worden  zij  geheel 
als  de  subst.  behandeld.  Voorbeelden  zijn  bij  de  verschillende  verbale  subsL 
te  vinden.  Als  genitief  van  nami  na  eigenlijke  subst.  wordt,  gelijk  gezegd 
is,  ku  steeds  zonder  meervoudsteeken  gebezigd:  Hntju-ku  (40.32);  ode-ka 
(82.16.  V.  o.).  Ook  na  verbale  subst.  kan  ku  gebezigd  worden,  maar  nt 
transitieven  bezigt  men  meestal  ba  nami,  ook  na  intransitieven  kan  nami 
als  genilief  optreden,  bijv.  saraka  ntjóki  nami,  «tot  aan  ons  in  moeielijkbeden 
komen,  (totdat  wij  in  moeielijkbeden  kwamen,  41.19).  Doch  ook  de  volledige 
vorm  der  voornaamwoorden  nahu,  nggómi  en  tYa  (wij)  kan  als  genitief  optreden. 

In  de  eerste  plaats  geschiedt  dit,  wanneer  er  een  bijzondere  nadruk  op  bet 
voornaamwoord  valt,  bijv.  ake-du  kamdla  nahu  ra-mpanga-na  lako  ake^  dit 
is  mijn  bezoaarsteen,  welken  deze  hond  gestolen  heelt  (66.5) ;  óri-mu  ede  di 
mau /u-fia  parenta  ro  kuwasa  nahu,  maai  ake  nggómi  manlau  parenfa  ro  kuwam 
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di  siya,  (over)  uwe  jongere  zusier  (d.  i.  vrouw)  was  vroeger  mijne  macht, 
(hans  hebt  gij  de  heerschappij  en  macht  over  haar  (45.50);  ndadi  ntjao-ra 
rera  nggómi  labo  rera  nahu,  zoodat  uwe  long  de  mijne  ontmoet  (41.26 — 27). 
Maar  dikwijls  worden  zij  ook  zonder  eenigen  nadruk  gebezigd.  Somtijds 
geschiedt  dit  voor  de  duidelijkheid.  Zoo  zal  men,  wanneer  hetzij  in  éen. 
hetzij  in  twee  verbonden  zinnen,  een  volledig  voornaamwoord  van  den  eersten 
persoon  en  een  genitief  van  het  voornaamw.  van  den  tweeden  persoon  (of 
omgekeerd)  voorkomt,  dezen  genitief  gewoonlijk  door  het  volledige  voornaam- 
woord uitdrukken.  Evenzoo  wordt,  indien  in  een  zin  een  genitief  van  den 
eersten  en  van  den  tweeden  persoon  voorkomt,  gewoonlijk  één  daarvan  of 
wel  beide  door  hel  volledig  voornaamwoord  uitgedrukt.  Dit  geschiedt  zoowel 
na  eigenlijke  subst.,  als  daar,  waar  het  voornaamw.  na  verbale  subsi,  tot 
uitdrukking  van  den  agens  optreedt,  in  het  laatste  geval  is  het  na  transitieven 
wederom  door  ba  in  te  leiden.  Voorb.  au-mu  luu  mena-m  tiggomi  doho  di 
ade  tamba  nahu,  wat  hebt  gij  in  mijn  net  in  te  gaan  (18.13 — 14);  wara 
wei  nggómi  mamai  ara  ndhu,  uwe  vrouw  is  bij  mij  gekomen  (52.23);  simpa 
wara  kast  ade  nggómi  labo  nahu^  wellicht  hebt  gij  medelijden  met  mij  (47.2) ; 

pala  sandake  ntoi-na  rongga  móda  kalo  nahu pala  nggómi  mampanga^na^ 

zoo  lang  nu  verdwijnen  mijne  pisangs gij    nu  zijt  de  dief  (65.42 — 

66.1);  maai  ake  taho-ra  tabai-bai-mu  loi  nahu  ake,  nu  moest  gij  dit  mijn 
geneesmiddel  beproeven  (60.36—37);  doü  ra-kakai  ba  nahu  malao  tonggu 
kapa  nggómi,  de  lieden  door  mij  gezonden  om  uw  schip  te  bewaken  (61.7— 8). 
Gelijk  gezegd  is,  geschiedt  dit  gewoonlijk,  een  vaste  regel  is  het  evenwel 
niet,  men  kan  ook  den  verkorten  vorm  bezigen,  als  bijv.  in:  ai-na  neè-mu 
mbóio  nggahi  ro  rawi  dra  nahu,  wil  niet  veel  praats  en  drukte  hier  bij  mij 
hebben  (37.30).  Men  vergelijke  voorts  §230.  Meermalen  vindt  men  evenwel 
de  volledige  voornaamwoorden  nahu,  nggómi  en  iia  ook  gebezigd,  terwijl  er 
noch  de  nadruk  op  valt,  noch  eenige  onduidelijkheid  te  vreezen  is,  bijv. 
póda  ipi  lalo  nggdhi  nggómi,  zeer  juist  zijn  uwe  woorden  (52.18);  na-bini 
saraa-ku  tamba  nahu  aka-n  de,  mijn  nel  was  zoo  even  geheel  vol  (18.6); 
meerdere  voorbeelden  zijn  in  de  teksten  passim  te  vinden.  De  slotsom  is 
dus,  dat  de  genoemde  volledige  vormen  gebezigd  moeten  worden  als  er 
nadruk  op  valt,  maar  ook  in  elk  ander  geval  gebezigd  kunnen  worden. 
Ook  siya  kan  als  genitief  optreden,  wanneer  er  de  nadruk  op  valt:  nggóhi 
nahu  taï  doü,  nggdhi  siya  taï  lako  «mijn  zeggen"  (ik  zeide),  dat  het  menschendrek 
was,  »zijn  zeggen''  (hij  zeide),  dat  het  hondendrek  was  (42.52);  in  andere 
gevallen  bezigt  men  steeds  den  verkorten  vorm.  Op  te  merken  is  nog,  dat 
nahu  in  den  genitief,  evenals  ku,  ook  in  plaats  van  nami  optreedt,  bijv. 
bune  ringa-mu  rawa  nahu  ede,  hoe  hoort  (vindt)  gij  ons  gezang?  (69.20). 
Staan  de  volledige  voornw.  in  het  meervoud,  dan  komt  ook  in  den  genitief 
dóho  achteraan :  iwa  nggómi  ^óho,  een  makker  van  ulieden  (57.55). 
In    de   tweede  plaats   worden   de  verkorte  voornaamwoorden  gebezigd  in 
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samenstelling  met  een  ander  woord,  doch  vooraangeplaatst  tot  vorming  van 
het  Gniete  werkwoord,  waarbij  zij  dus  tevens  het  subject  zonder  nadruk 
kunnen  uitdrukken.  Bij  dit  gebruik  staat  ku  niet  alleen  voor  nahu  en  nami, 
maar  ook  voor  lamada,  lamada  dóho,  ndai-ku;  mu  voor  nggomi  en  nggómi 
dóhoy  ndai-mu  en  ndai  (jtóho-mu;  ia  voor  üa  in  beide  beteekenissen  en  voor 
ila  rwna-ku;  na  voor  siya  en  siya  dóho;  zie  voorts  bet  Hoofdstuk  over  de 
werkwoorden,  §  227,  vlg. 

§211.    Het  verkorte  voornaamw.  van  den  derden  persoon  na  wordt  nog  gebezigd: 
Tot  vorming  van  den  genitief,  vgl.  §  187. 

Voorts  wordt  het,  evenals  in  vele  verwante  talen,  dikwijls  zoo  gebezigd, 
dat  wij  bet  door  het  lidwoord  of  in  het  geheel  niet  weergeven,  hoewel  het 
de  eigenlijke  beteekenis  behoudt,  bijv.  ta-wira'ku  róo  nlana  labo  róo  wunla, 
ampo  ta-fala  kai-ku  oha  upa  mbuwa  ede,  ampo  ta-wii  kai-ku  kalubu  dei  óka-na, 
gij  spreidt  nfana  en  l(apasbladen  uit,  dan  spreidt  gij  daarop  de  vier  soorten 
rijst  uit,  dan  doet  gij  asch  op  de  rijst  (lett.  de  rijst  er  van,  nam.  van  die 
bladeren,  3.19 — 21);  wafu  bae  èle^ia:  duwa  mbuwa  dolu  djanga  labo  óha-na 
duwa  pare,  ilo  lili-na  duwa  djdri  ndru-na  nde  kaa^  aan  de  oostzijde  (legt  gij) 
twee  kippeneieren  benevens  twee  klompen  rijst  (lett.  rijst  er  van,  rijst,  die 
er  bij  behoort)  en  ééne  waskaars  van  twee  vingers  lengte  om  te  branden 
(4.2);  kalósa-ku  djèka^a,  nggdra  wdra-sa  masa-na  maraica  bila-na,  «opbrengen 
zijn  zak&t,  indien  er  is  zijn  geld,  dal  het  getal  ervoor  bereikt",  (de  zakftt 
opbrengen,  indien  men  geld  heeft,  dal  de  belastbare  som  bereikt  (8.3);  bune 
sanlika  sarae  manggeè  di  só-na  mbólo  manusiya,  de  menschen  waren  talrijk 
als  het  zand,  dat  zich  bevindt  in  een  inham  (ervan,  nam.  van  de  zee, 
77.34 — 35);  mpoi  mpada  mena  uma  labo  sa-mena-fia  doü-na  ngaha  ba  a/i 
«geheel  op  verleerd  door  het  vuur"  (geheel  verbrand)  waren  de  huizen  met 
alle  menschen  (65.13).  Men  vergelijke  ook  het  gebruik  van  na  in  adverbiale 
uitdrukkingen,  vgl.  §  267. 

Nog  bezigt  men  na  bij  enkele  woorden  om  de  tijd  als  verstreken  aan  te 
duiden  tegenover  sa  (si  of  s),  vgl.  §  264,  di^i-na  of  didi-n,  eergisteren 
tegenover  didi-sa,  didi-s%  of  didi-s,  overmorgen;  awi-na  of  awun,  gisteren 
tegenover  nai-s,  morgen,  zoo  doet  men  aka,  ginds,  (vgl.  §  217)  door 
aanvoeging  van  na  onbepaald  op  een  verleden  tijd  duiden:  djama  ai  aka-na^ 
de  verleden  tijd  tegenover  djama  ake  of  djama  ai  ake  (vgl.  49.17).  Van 
hetzelfde  woord  maakt  men  door  achtervoeging  van  na  en  ede  een  bijwoord 
van  lijd:  aka-na  ede,  aka-^i  ede,  aka-n  de,  in  de  beteekenis  van  •daareven'*, 
dat  ook  evenals  het  Jav.  wahu  gebezigd  wordt,  zie  §  219.  Vgl.  het  gebruik 
van  na  in  het  Bat.,  v.  d.  Tuuk,  Tobasche  Spraakk.  §  150.  4». 

§  212.  Omtrent  de  persoonlijke  voornaamwoorden  is  nog  het  volgende  op  te  merken. 
Wanneer  men  beleefd  of  zelfs  nederig  spreekt,  maakt  men  niet  uitsluitend 
gebruik  van  de  meer  beleefde  of  nederige  voornaamwoorden.  Dit  blijkt 
reeds   uit  i(a   ruma-ku,  gij  mijn  heer,   waarvan   het  laatste  bestanddeel  ku 
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niet  tot  de  beleefde  taal  behoort.  Spreekt  een  Bim.  bijv.  tegen^den  vorst 
en  dergelijken,  dan  zal  hij  wel  nooit  het  volledige  voornaamw.  nahu  in  plaats 
van  lamada  bezigen,  maar  als  genitief  zal  hij  herhaaldelijk  ku,  nu  en  dan 
afgewisseld  door  lamada,  gebruiken  (bijv.  eli  mèhe  raki  lamada  ringa-ku  ede, 
ruma-e,  het  is  het  hoesten  van  mijn  echlgenoot,  wat  ik  daar  hoor,  heeri 
48.34,  vgl.  ook  N^  VI  der  teksten).  Is  de  aangesprokene  minder  hoog,  dan 
wisselt  ook  het  volledige  nahu  met  lamada  af.  Wat  hier  gezegd  is  voor 
hel  geval,  dat  men  met  lamada  spreekt,  geldt  natuurlijk  in  nog  hoogere 
mate,  zoo  ndai-ku  gebezigd  wordt.  Nggómi  en  ita  {mu  en  la)  plegen 
niet  verwisseld  te  worden,  behalve  in  algemeene  voorschriften,  waarin  nu 
eens  het  eene  dan  het  andere  woord  gebeiigd  wordt.  De  genitief  van  ita 
ruma-ku  wisselt  herhaaldelijk  met  ta;  ndai-mu  met  nggómi.  Soms  worden 
ndai'ku  en  ndai-mu  zonder  bepaalde  reden  gebezigd,  tusschen  nahu  en  nggómi 
door;  voorbeelden  zijn  hiervan  moeielljk  te  geven.  Nahu,  lamada,  enz.  treft 
men  overal  in  de  teksten  aan,  van  de  minder  dikwijls  voorkomende  volgen 
hier  eenige  plaatsen: 

ndai'ku:  27.1  en  2,  40.19,  50.24  en  26,  51.8  en  28,  72.4,  73.34,  enz. 

ndai-mu:  27.8.  35.24,  40.12,  60.21  en  27,  51.6  en  8  en  10,61.  27,  62.37 
en  40,  66.34,  72.11,  73.36,  enz. 

siyara-e:  83.17,  84.2,  86.36,  92.30. 

sa-mena-na  siyadera  ede:  84.10.  v.  o.,  86.7,  86.12,  98.1,  66.15,  81.23,  enz. 

In  beleefde  taal  dient  lamada  ijlóho  ook  voor  nami.  Zoo  zegt  (44.22)  eene 
vrouw  tot  haar  man:  lamada  ^óho  siwe,  wij  vrouwen,  vgl.  32.19.  Het 
eenigszins  beleefde  voornaamwoord  voor  nami  is  ndai-ku  (vgl.  de  vorige  §) 
bijv.  82.12  en  13.  v.  o. 

Tot  versterking  van  den  nadruk  wordt  somtijds  ra  achter  het  voornaam- 
woord gevoegd:  nggómi-ra  ndai  maparenta  rasa  ake,  gij  zijt  het,  die  dit  land 
zult  besturen  (65.28).  Ook  wordt  ku  tot  hetzelfde  doel  gebezigd  (vgl.  10.3), 
alsmede  mpara  (22.33,  enz.).  Op  te  merken  zijn  nog  de  uitdrukkingen  ruma-la 
of  meer  gewoon  ruma-t,  letterlijk:  onze  heer,  en  ruma4  bifjdra,  onze  beerde 
rijksbestierder,  welke  natuurlijk  oorspronkelijk  van  den  vorst  en  den 
rijksbestierder  van  Bima  gebezigd  worden,  maar  waarin  de  genitief  van  het 
voornaamwoord  eigenlijk  dood  geworden  is,  zoo  dat  deze  woorden  ook  voor 
de  vorsten,  enz.  in  elk  ander  land  gebezigd  worden,  bijv.  ringa  kai  ba 
ruma-t  nggdhi  ruma-t  biijdra,  daar  de  vorst  hoorde  wat  de  rijksbestierder 
zeide  (56.26),  in  de  teksten  komen  deze  woorden  meermalen  voor. 

»Het  mijne'\  enz.  is  ntau-ku,  of  wel  men  drukt  dit  begrip  uit  door  eene 
omschrijving  geheel  gelijk  aan  die  in  de  verwante  talen;  uitdrukkingen  als 
i>de  mijnen"  enz.  worden  eveneens  geheel  op  dezelfde  wijze  als  in  de 
verwante  talen  omschreven. 
§  213.  In  plaats  van  siya  gebruikt  men,  gelijk  reeds  in  §  208  gezegd  is,  gewoonlijk 
het   subsi.,   waar  het  op   wijst.    Een   subsi,    te   bezigen   in  plaats  van  de 
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voornaamwoorden  van  den  eersten  of  tweeden  persoon,  gelijk  in  het  Maleiseh 
uil  beleefdlieid  zoo  dikwijls  plaats  heeft,  is  aan  het  Bim.  in  het  algemeen 
vreemd.  Alleen  van  den  vorst  wordt  wel  in  den  tweeden  persoon  hawo  ro 
ninu  üa  ruma-ku  {hawo  =  ninü,  schaduw)  gezegd,  zooveel  als:  Uwe 
Majesteit,  bijv.  póda  ipi  lalo  nggdhi  hawo  ro  ninu  ita  ruma^ku,  zeer  juist  zijn 
de  woorden  van  Uwe  Majesteit  (het  is  zeer  juist,  wat  Uwe  Majesteit  zegt, 
46.32 — 33).  In  den  derden  persoon  bezigt  men  daarvoor  hawo  ro  ninu 
ruma-la,  bijv.  waü'^u  hengga  weya  nljai  kuru-mu  ede  ba  hawo  ra  ninu  ruma^ta. 
Zijne  Majesteit  heeft  de  deur  van  uwe  kooi  geopend  (41.19).  Nu  en  dan 
evenwel  worden  in  plaats  van  de  voornaamwoorden  van  den  eersten  en 
tweeden  persoon  wel  eens  de  subst.,  waar  zij  op  wijzen,  gebezigd,  doch  niet 
juist  uit  beleefdheid,  bijv.  maai  ake  ku-neè-ra  ngdha  weya  ode  Ama  Sehoede, 
nu  wil  ik  het  hart  van  A.  S.  (den  toegesprokene,  dus  van  u)  eten  (36.4); 
wdra  sasilif  kira-ku,  di  ade  bunga  wai  ake,  er  was,  meen  ik,  eene  mier  in  de 
bloem  van  deze  oude  vrouw  (de  toegesprokene,  dus  =  van  u,  73.5 — 6): 
tjoü'lji  malampa  rumpa  weya  koha  luta  doü  ake,  wie  loopt  tegen  den  schedel 
van  dezen  mensch  aan?  (33.25,  met  doiA  ake  wordt  de  spreker  bedoeld). 
In  plaats  van  het  enkele  voornaamwoord  treft  men  ook  wel  eens  weki 
(lichaam)  met  den  genitief  van  het  voornw.  aan,  bijv.  na-waiura  wdra  fitena 
pala  di  weki  nahu  ake,  »er  is  evenwel  kwaadstokerij  tegen  mijn  lichaam 
geweest''  (men  heeft  evenwel  kwaad  tegen  mij  gestookt,  46.18 — 19);  mui 
kara  ndede-n  weki  ita  ke  na-mbólo,  dewijl  onze  lichamen  veel  zijn  (dewijl 
wij  met  zijn  velen  zijn,  29.20).  In  deze  laatste  uitdrukking  pleegt  men 
meest  weki  te  gebruiken,  vgl.  29.7  en  19,  55.16.  Ook  zegt  men  sa-mena-na 
weki-na,  zij  allen  (28.23,  29.32),  =  sa-mena-na  siyadera  ede.  Evenals  de 
verwante  talen,  omschrijft  het  Bim.  dikwijls  bij  woorden,  die  eene  gemoeds- 
aandoening of  eene  lichamelijke  gewaarwording  aanduiden,  het  pers.  voornw. 
door  een  subst.,  een  lichaamsdeel  voorstellende,  met  een  genitief  van 
het  pronomen,  als:  na-kasi-ra  ade-mu,  »uw  hart  heeft''  (=  gij  hebt) 
medelijden;  na-ndiha-ra  ade-ku  «mijn  hart  is"  (=  ik  ben)  vroolijk ;  na-hiifo-ra 
lókona  of  na-ddra-du  ade-na  «zijn  buik  of  zijn  hart"  (r=  hij)  is  hongerig; 
na-nae-ra  lóko-na,  haar  buik  is  groot  =  zij  is  zwanger;  na-mango  woo-ku, 
mijne  keel  is  droog  =  ik  ben  dorstig.  Evenwel  kan  men  voor  de  meeste 
dezer  woorden  ook  de  voornw.  bezigen  (natuurlijk  niet  in  de  beide  laatste 
voorbeelden,  dewijl  dit  een  geheel  anderen  zin  zoude  geven),  bij  alle  kan 
men  het  logisch  onderwerp  scherper  doen  uitkomen,  vgl.  §  159,  vlg.  Waar 
wij  een  voornw.  bezigen  als  subject,  terwijl  het  praedicaat  bepaald  wordt 
door  een  subst.,  wat  een  lichaamsdeel  of  eigenschap  van  het  subject 
aanduidt»  als:  ik  heb  pijn  in  het  hoofd,  hij  is  goed  van  aard,  dan  moet  dit 
subst.  in  het  Bim.,  evenals  in  de  andere  M.  P.  talen  grammatisch  subject 
worden,  dus:  na-pili-ra  tuta-ku,  na-taho  parange-na.  Dat  echter  zulk  een 
subst.    ook    slechts    als  grammatisch    onderwerp   gevoeld   wordt,  liewijien 
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constnictie's  als :  na-püi'^ra  luta-ku  nahu  of  zelfs  ku-pilura  tuta-ku,  vgl.  §  162. 
Staat  in  zulk  een  geval  het  voornw.  in  den  accusatief,  bijv.  hij  nam  hem 
bij  de  hand,  dan  bezigt  men  het  werkwoord  met  weya,  dus  na-nenti  weya 
rimcMia,  vgl.  §  145. 
§  214.  De  reflexieve  voornaamw.  in  den  accusatief  worden  uitgedrukt  door  weki 
(lichaam)  met  den  genitief  van  het  pers.  voornw.  Gelijk  in  de  vorige  § 
gezegd  is,  kan  weki  ook  dienen  ter  vervanging  van  de  gewone  pers.  voornw., 
evenwel  niet  in  den  accusatief,  ook  kan  men  dan  steeds  het  gewone  voornw. 
er  voor  in  de  plaats  stellen,  terwijl  men  nooit  zeggen  kan:  ku-kamaru-ku 
nahu  of  lamada,  maar  dit  steeds  moet  luiden:  ku-kamaru-ku  weki-ku.  Voorb. 
peya  nahu  niakandadi  wekuku  mbeèy  ik  zal  mij  aanstonds  tot  een  bok  maken 
(54.20);  ku'lowa  kimpidi  rai  peso  waü  weki-ku,  opdat  ik  mlJ  eerst  ijlings 
kan  verwijderen  (37.23)*  taho-ra  ba  kaambi  mena  weki-ta,  het  beste  is,  dat 
wij  ons  allen  gereedmaken  (79.2) ;  he  saê,  ta-lao  neè  kamidi'pu  weki-la,  man, 
ga  gij  naar  boven  om  u  te  verbergen  (46.25);  katuna  ro  kabawa-ku  wekt-ia 
labo  ina  ro  ama-la,  uzelven  vernederen  voor  uwe  ouders  (9.8);  kahengge-pu 
weki-mu  »doe  u  de  koorts  hebben"  (doet  alsof  glJ  de  koorts  hebt,  51.20); 
maru  kamidi-pu  weki-mu  di  ode  bili-mu,  ga  liggen,  u  stilhoudende  (ga 
liggen  en  houd  u  stil)  in  uwe  kamer  (51.19);  tM-pèso-ku  weki-na  punggawa-na, 
hun  aanvoerder  heeft  zich  verwijderd  (13.24);  na-langira  kai-du  weküna  la 
Kasipdhu,  hij  noemde  zich  K.  (61.7.  v.  o.);  ede-ra  iyu  kai  weki-na,  »daarop 
voelde  zlJ  zich"  (daarop  kwam  zij  tot  zichzelve,  73.42).  De  genitief  van 
het  voornw.  na  weki  kan  ook  verzwegen  worden,  bijv.  kabawa-ku  weki,  zich 
vernederen  (10.6);  kanae  weki,  zich  verhoo vaardigen  (89.11);  mu-waü-ra  mai 
wii  weki  labo  nahu,  glJ  zijt  gekomen  om  u  aan  mij  toe  (e  vertrouwen 
(37.17 — 18).  Men  moet  de  reflexieve  voornw.  ook  gebruiken,  wanneer,  in 
het  geval  dat  een  subst.  of  pers.  voornw.  met  een  deelw.  in  plaats  van  een 
verbaal  subst.  als  object  van  een  ander  werkwoord  optreedt  (vgl.  §  255), 
het  voornw.  als  object  op  het  subject  terugslaat,  bijv.  na-bade-du  weki-ma 
rorhina  ba  filena,  zij  wisten  zich  getroifen  door  laster,  zlJ  wisten,  dat  zij 
door  laster  getroifen  (nam.  misleid)  waren  (65.14);  na-pehe-ku  weki-na  waü 
bonggu,  zij  erkennen,  dat  zij  overwonnen  zijn  (13.30);  wati-^u  iyu-na  weki-na 
hina  ba  ruwi  rangga,  hij  voelde  niet  meer,  dat  de  bidara-doorns  hem  raakten 
(18.39);  na-kadawdra'ku  weki-na  ede  raa-kandadi  ba  ruma  Allah  ta^ala,  »hij 
doet  zich  niet  zijn  geschapen"  (hij  zegt  niet  geschapen  te  zijn)  door  den 
Heer  God  (8.14);  ntika  na-iyu-du  ba  wawi  weki-na  na-waü-ra  ntjuwu,  toen 
het  varken  voelde,  dat  het  gewond  was  (81.11).  Voorts  moeten  de  reflexieve 
voornw.  gebezigd  worden  na  raho  en  dodo  (vragen),  gevolgd  door  een  verbaal 
subst.,  indien  het  object  van  dit  verbale  subst.  terugslaat  op  het  subject  van 
raho  of  dó^o.  Voorb.  kau  kai-na  kaambi  sa-buwa  kapa  neè  lao  kai-na  raho 
loi  weki-na  labo  sangadji  makarama,  daarop  beval  hij  een  schip  gereed  te 
maken  om  den  wonderdadigen  vorst  te  gaan  vragen  hem  te  genezen  (59.6 — 7); 
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na-mat  raho  horu  weki-na,  hlJ  kwam  vragen  hem  te  helpen  (S6«20);ftu-n6è-Au 
{{ó{{o  kaada  weki-ku  lamada  labo  üa  ^óho,  ik  wensch  u  beiden  te  verzoeken 
mij  tot  slaaf  te  maken  (=  als  zoon  aan  te  nemen,  45.6).  Na  raho  pleegt 
men  ze  ook  te  gebruiken,  zoo  het  subject  van  het  tweede  werkwoord  op 
het  subject  van  het  eerste  terugslaat,  bijv.  in  het  passim  voorkomende 
na-raho-ra  weki-na  dula^  hij  verzocht  om  terug  te  keeren,  hij  vroeg  verlof 
om  terug  te  keeren  (wat  tevens  overeenkomt  met  ons:  hij  nam  afscheid); 
na-neè  raho  weküna  lao  mpaa-mpaa  ^i  sa-buwa  lewi^  zij  wilde  verlof  vragen 
om  zich  in  een  tuin  te  gaan  vermaken  (67.29);  na-raho-ra  weki-na  malao 
(vgl.  §  2S5)  weha  dri-na,  hij  verzocht  verlof  (of  hij  nam  afscheid)  om  zijne 
zuster  te  gaan  halen  (77.25).  Na  4odo,  dat  volkomen  synoniem  is  met  raho, 
alleen  beleefder,  bezigt  men  weki  in  dit  geval  niet.  Men  zegt  dus:  ^o 
dula  =  raho  weki-na  dula  (bijv.  25.24) ;  lamada  neè  dodo  lao  mpaa^mpaa  aka 
lewiy  ik  wensch  verlof  te  vragen  om  mij  in  gindschen  tuin  te  vermaken 
(67.33).  Waarom  weki  gebezigd  kan  worden,  is  gemakkelijk  in  te  zien, 
vooral  als  de  persoon,  aan  vnen  men  vraagt,  vermeld  wordt,  zoude  er 
verwarring  kunnen  ontstaan,  bijv.  na-raho-ra  dula  labo  nahu  zoude  opgevat 
kunnen  worden  als:  hij  vroeg  mij,  dat  ik  terugkeerde.  In  vele  gevallen  is 
deze  verwarring  evenwel  niet  te  vreezen.  Een  reden  waarom  weki  na 
raho  wel,  na  dó^o  niet  pleegt  gebezigd  te  worden,  zal  wel  niet  te  vinden 
zijn.  Enkele  malen  ontbreekt  weki  ook  wel  eens  na  raho  (bijv.  81.6.  v.  o.). 
Dula  of  lao  worden  na  raho  of  dddft  wel  verzwegen,  biiv.  ede-ra  raho  kai 
weki-na  labo  Tjahaya-Hairani,  daarop  namen  zij  afscheid  van  Tj.  H.  (69.27); 
na-^o^o^a  labo  riyana-na,  hij  nam  afscheid  van  zijn  schoonvader  (29.42); 
vgl.  het  Mal.  minta  diri. 

De  reflexieve  voornw.  kunnen  alleen  in  den  accusatief  optreden.  Als 
genitief  dient  die  der  pers.  voornw.,  bijv.  ku-sambele  woo-ku  lamada  (vgl. 
§  230),  ik  snijd  mijn  hals  af  (28.13);  na-hengga-ku  padju-na,  hij  opende 
zijn  zonnescherm  (44.12).  Dat  weya  hier  niet  gebruikt  kan  worden  is  reeds 
in  §  145  opgemerkt.  Waar  wij  in  andere  gevallen  »zich''  bezigen,  is  in  het 
Bim.  ndai  te  gebruiken,  vgl.  de  volgende  §.  Alleen  is  nog  op  te  merken,  dat 
weki  als  subject*  niet  alleen  eenvoudig  in  de  plaats  van  het  pers.  voornw. 
kan  treden,  maar  ook  tevens  kan  aanduiden,  wat  wij  uitdrukken  door  »uit 
zichzelf',  bijv.  nira  neè  teka  rasa-na,  na-mai  mpara  weki^na  doü  ede,  enz., 
indien  (gij)  de  stad  of  het  land  wilt  aanvallen,  en  de  inwoners  komen  uit 
zichzelf  (nam.  om  hunne  onderwerping  aan  te  bieden),  enz.  (13.20). 
§  215.  Anders  wordt  «zelf'  uitgedrukt  door  ndai.  Dit  is  een  subst.  en  krygt 
derhalve  de  voornw.  of  een  ander  subst.  op  de  gewone  wijze  in  genitivo 
achter  zich,  dus:  ndai-ku,  ik  zelve;  fuiaï-na,  hij  zelve,  ndat-na  ruma-l  of  im/oi 
ruma-t,  de  vorst  zelve.  Dit  aldus  bepaalde  subst.  kan  wederom  in  genitivo 
achter  een  ander  subst.  geplaatst  worden  (bet  eerste  subst.  staat  dan  steeds 
zonder  na),  bijv.   uma  ndai-ku,  het  huis  van  mijzelven  =  mijn  eigen  huis. 
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Voorb.  watt  disa^ku  inga  ro  haru  nggomi,  mtU  ka^a  ndede^  ndai  nggomi 
waü  mantjdra,  ik  durf  u  niet  te  helpen,  want  gij  zelve  draagt  stellig  de  schuld 
(36.14);  weha  tai-pu  ba  ndaumu,  wat-e,  lamada  ake  watt  lowO'ku  tuu,  neem 
gij  ze  maar  zelve,  moedertje,  ik  kan  niet  opstaan  (24.18);  na-kau-ku  wéli^u 
mbako  ba  supu  hi^hhna,  ndai-na  na-lao  wdli-ra  ngupa  uma  madantau  riha,  hij 
beval  wederom  rijst  te  koken,  dewijl  hij  honger  had,  zelf  ging  hij  wederom 
een  huis  zonder  haard  zoeken  (43.27 — 28);  na-ljei  kaneè-ku  ba  ndai-na 
ruma  sangadji,  de  vorst  zelve  droeg  (haar)  naar  boven  (67.21);  na-waihra 
mboto  doü  maso^i-^a,  nde  pala  walt  tjavHia  ba  ndai  dr  i-m  ede,  velen  hebben 
om  hare  hand  gevraagd,  maar  uwe  jongere  zuster  zelve  wilde  niet  (45.3); 
nde  pala  watt  waa  weya-ku  ngdra  ndai-mu  ^i  kali,  wdra  waü  nggdhi  ro  aka 
ndai'ku  marongga  labo  kali,  »maar  ik  zal  uw  naam  niet  brengen  tot  den 
kali,  mijn  eigen  woorden  en  raad  zullen  tot  hem  komen"  (maar  ik  zal  niet 
uit  uw  naam  tot  den  kali  spreken,  als  mijn  eigen  woorden  en  raad  zal  het 
tot  hem  komen,  51.12);  mu-èda-ku  mpa  ninu  ndai-mu  ba  nggomi,  gij  zaagt 
uw  eigen  spiegelbeeld  (38.10);  mbeè  wine  ake  mbeè  ina-ku,  mbeè  tot  ake 
mbeè   ndai-ku,   die   geit    is   van   mijne   moeder,  dit  bokje  is  van  mij  zelven 

(17.11);  ndadi  watiijlu  karongga-na  raa-paretUa  ruma-ia na-wonlu  mpara 

neè  ro   hadjal  ndaüna,   hij    bracht  derhalve  niet  over  wat  de  vorst  bevolen 

had, (maar)    zijn   eigen   b^eerte   en   behoefte  kwam  te  voorschijn 

(46.42 — 47.1);  bè-du  da  waü-na  ngdha  na^kau-ku  lemba  waa  di  uma  ndai 
döho-na,  al  wat  zij  niet  konden  opeten,  beval  hij  hun  naar  hunne  eigen 
huizen  mede  te  dragen  (28.23 — 24).  Men  kan  ndai  ook  bij  de  reflexieven 
voornw.  bezigen,  natuurlijk  achteraan,  dus  weki  ndai,  »eigen  lichaam",  mij 
zelven,  enz.  (bijv.  94.41). 

Ndai  met  den  genitief  der  voornw.  van  den  eersten  en  tweeden  persoon 
kan,  zoo  als  gezegd  is,  ook  optreden  in  de  beteekenis  van  het  eenvoudige 
pers.  voornw.  Dikwijls  ook,  wanneer  het  gevolgd  wordt  door  een  subst., 
vooral  als  dit  de  titel  van  een  aanzienlijk  persoon  voorstelt,  als  bijv. 
ndai  ruma-t,  ndai  kdli,  gaat  de  beteekenis  van  »zeir'  geheel  verloren,  eene 
uitdrukking,  als  bijv.  ndai  ruma-t  is  dan  eenvoudig  te  beschouwen  als  beleefder 
dan  het  subst.  alleen,  evenals  ndai-ku  beleefder  is  dan  nahu.  Voorbeelden 
zijn  moeielijk  te  geven,  daar  meestal  alleen  uit  het  geheele  verband  kan 
blijken  of  ndai  de  beteekenis  van  »zeir'  heeft  of  niet;  uit  de  volgende 
zinsneden  blijkt  het  gebruik  der  uitdrukking  echter  vrij  duidelijk:  ba  supu 
neyo  ade-na  dula  labo  taho-r  ntai  ndai  kdli,  uit  vreugde,  dat  de  kali  ongedeerd 
teruggekeerd  was  (54.16 — 17):  wdra  doü  woro  raa-kakai  ba  ina  ro  wai  ndai 
ruma  paduka,  er  is  iemand  uit  het  geestenland,  gezonden  door  de  moeder 
en  grootmoeder  (de  vrouwelijke  voorouders)  der  vorstin  (25.4 — 5).  Evenals 
ndai'ku  evenwel  telkens  door  nahu  vervangen  wordt,  zoo  bezigt  men  ook 
zulk  een  subst.  met  en  zonder  ndai  door  elkander. 

Men  bezigt  voorts  nc/atalsabsolutivumofadverbialebepaling,  tot  uitdrukking 
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van  dat,  wat  wlJ  door  eene  praepositie  met  »mlj  zelven,  zich  zelven",  enz.  te 
kennen  geven.  In  dat  geval  wordt  ndai  dikwijls  verdubbeld,  bijv.  na-ki^t  ndai* 
nday-na  Allah  la^&la^  God  staat  op  zich  zelven  (6.4.  v.  o.) ;  lamada  ku-ufi  wiai» 
ndaüku  djalitu  ake,  ik  blies  voor  mij  zelven  op  deze  fluit  (19.18 — 19);  bongiede 
na-kalaüku  ndai-na,  kahoë  ede  na^kalni'ku  ndai-na,  de  rijst  hield  zij  afzonderlijk 
[op  zich  zelve],  de  katjang  hield  zij  afzonderlijk  (44.22 — 25). 

Te  vermelden  is  nog  kèse,  dat  gewoonlijk  als  absolutivum  gebezigd  (en 
dan  ook  meestal  verdubbeld)  eveneens  de  beteekenis  heeft  van  »op  zich 
zelven",  maar  meer  eene  geheele  afscheidiog  aanduidt,  zoodat  wij  het  door 
» alleen''  weergeven,  bijv.  ku'lampa  mpa  kèse-kèse-ku,  ik  ga  maar  »op  mij 
zelven^'  ( =  alleen,  76.8).  Het  wordt  echter  ook  wel  als  genitief  na  een 
subsi,  gebezigd,  bijv.  ai-na  batu  nee  kèse-mu,  volg.  niet  uw  eigen  wil  (of 
uw  eigen  wil  alleen,  13.7—8). 

Aanm.  De  eigenlijke  lieteekenis  van  ndai  kan  wel  niel  anders  zijn  dan  >wat  staat,  persoon,  lichaam*' 
(vgl.  §  8).  Hoe  zulk  een  woord,  zoowel  in  de  beteekenis  van  «zelf"  als  van  een  eenvoudig 
pers.  voorn w.  kan  optreden,  leert  het  Mal.  diri,  vgl.  het  Jav.  (fewehe.  Als  verlxaai  woord 
heeft  het  Mal.  diri  de  beteekenis  van  •staan"  en  zoo  zal  k^se  ook  waarschijnlijk  een  andere 
vorm  zijn  Tan  kitfi,  staan. 

§216.  Het  reciprocum  of  wederkeerig  voornaamw.  is  angi.  Na  dit  angi  kunnen 
de  pers.  voornw.  in  genitivo  geplaatst  worden,  doch  meestal  worden  zij 
verzwegen,  daarentegen  is  het  gewoonte,  zoo  het  werkwoord  den  substantiefvorm 
moet  aannemen  den  genitief  van  het  pers.  voornw.  niet  achter  het  verbale 
subst.,  maar  achter  angi  te  voegen.  Van  samenstelling  van  angi  met  het 
werkwoord  is  overigens  geen  sprake,  dewijl  bij  de  finiete  vormen  het  nadruks- 
woord  na  het  verbale  woord  en  niet  na  angi  geplaatst  wordt,  zoo  ook  kai. 
De  oorspronkelijke  beteekenis  van  het  woord  zal  wel  «makker''  geweest  zijn. 
In  de  tegenwoordige  taal  is  nog  gebruikelijk  de  samenstelling:  tjina  ro  angi, 
makkers,  vrienden,  van  welke  samenstelling  alleen  het  eerste  woord  nog  in 
afzonderlijk  gebruik  is,  in  de  beteekenis  van:  broeder,  vriend. 

Voorb.  wdra-wdra  ruwa-n  udi-ro-mudt  labo  sahada  marimba  makabela  angi, 
er  was  eens  een  leguaan  benevens  een  buffel,  die  «elkander  tot  vriend  hadden'' 
(met  elkander  bevriend  waren,  20.1);  ta-radjo-ku,  ta-lawa  kudu  pehe  angi, 
laten  wij  (hem)  aanspreken,  opdat  wij  elkander  kunnen  leeren  kennen  (38.2) ; 
wati-pu  wdra-na  ropo  ro  nggadi»na,  malai-na-sa  metji-metji  angi-na,  zij  hadden 
nog  nimmer  twist  of  strijd  gehad,  maar  elkander  steeds  bemind  (50.9 — 10); 
nggdra  wati-sa  wdra-na  doü  maèda^na  mpangga-na  ro  kaiha  angi^na,  indien 
niemand  gezien  heeft,  dat  zij  vochten  en  elkander  beschadigden  (15.4);  iaho 
mpara  kawei  ro  karahi  angi-ia,  het  beste  is,  dat  wij  elkander  huwen  (41.21); 
ede-ra  nangi  ro  pohu  nqilu  kai  angi-na,  daarop  weenden  zij  en  omhelsden  en 
kusten  zij  elkander  (60.14 — 15);  (u^jiu  ro  bere  angi  doü  móne  ro  doü  siwe, 
het  elkander  aanraken  van  een  man  en  eene  vrouw  (8.41).  Wanneer  de  agens 
bestaat  uit  een  voornw.  en  een  subst.,  wordt  dit  laatste  na  angi  geplaatst, 
voorafgegaan  door   labo:   ba  supu  pohu  ro  ngilu  angi-na  labo  wei  ruma-ia. 
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•ter  oorzake  van  hun  elkander  omhelzen  en  kussen  met  de  vrouw  van  den 
vorst''  (dewijl  zij  en  de  vrouw  van  den  vorst  elkander  omhelsd  en  gekust 
hadden,  60.5—6). 

Het  Bim.  pleegt  an^took  te  gebruiken,  wanneer  de  beteekenis  van  het  werkw. 
eene  réciproque  is,  doch  er  slechts  van  een  persoon  of  zaak  met  betrekking 
tot  de  andere  gesproken  wordt.  Voorb.  nasi  maluwa-n  ede  na-kabela  angi 
labo  kura-kura,  deze  beide  vogels  nu  waren  bevriend  met  een  landschilpad 
(82.21.  V.  o.];  na-tjetji  angi  uma-na  labo  wna  doü  malatida  oi  niwa,  zijn  huis 
was  in  de  nabijheid  van  dat  van  een  honigverkooper  (80.11.  v.  o.,  tjelji 
is  in  het  Bim.  transitief);  ai  Mpdno^  ^99^f^i  ba  puwa-mu  aka:  nahu  maneè 
angi  laho  nggèmi,  Mpftno,  je  meesteres  zeide,  dat  ik  het  met  je  houd  (17.25; 
neè  angi  van  neè,  willen);  (oi  ede)  ai-na  ngqèfe  angi  labo  ai  mafaralu,  laat 
(dit  water)  niet  in  aanraking  komen  (zich  vermengen)  met  het  water,  dat 
aan  de  vereischten  voldoet  (11.8).  Zoo  is  ook  te  verklaren:  6a/ti  an^t,  elkander 
volgen,  V.  d.  bijeenbehooren,  en  van  eene  zaak  gezegd :  behooren  bij,  bijv. 
10.34.  Zeer  veel  voorkomend  is:  èda  angi,  lett.  elkander  zien,  vandaar: 
elkander  ontmoeten,  en  van  één  persoon  gebezigd:  iemand  ontmoeten,  waarvan 
met  het  preGx  ka  een  causativum:  kaèda  angi,  doen  ontmoeten,  kan  gevormd 
worden,  bijv.  raka-pu  di  sera  makalau  na-èda-ra  angi-na  labo  doü  mpanga 
pidu-n^  in  een  uitgestrekt  woud  gekomen,  ontmoeten  zij  zeven  roovers  (55.37) ; 
na-kaèda  topo-ku  angi  labo  nabi  Isa,  kène  póda  mpowa  sa-fida  mada  èda 
angi-ku  labo  nabi  Isa,  moge  Hij  (mij)  Jezus  doen  ontmoeten,  al  is  het  slechts 
één  oogenblik,  dat  ik  hem  ontmoet  (58.19).  Men  bezigt  èda  angi  ook  in  de 
beteekenis  van  «elkander  weerzien,  iemand  weerzien",  bifv.  wati-du  èda  angi-ta, 
ana-e,  mu-waü'ra  nae  sampela  ampo  ta-èda  angi,  wij  hebben  elkander  niet 
weergezien,  kinderen,  eerst  nu  gij  groot  en  volwassen  zijt,  zien  wij  elkander 
weer  (78.21 — 22);  ndadi  na-èda-ra  angi  labo  rahi-na  zij  zag  haar  man  dus 
weder  (61.19)  Wordt  in  plaats  van  het  subst.  na  labo,  volgens  ons  spraak- 
gebruik een  voomw.  van  den  derden  persoon  gebezigd,  dan  wordt  laho  met 
èda  samengesteld,  dus:  wati-du  èda  labo-na  angi,  niet  was  zijn  (hem  of  haar) 
ontmoeten  (hij  ontmoette  (hem  of  haar)  niet,  bijv.  24.38).  Op  te  merken 
is  nog  volgende  constructie:  tudu  angi  huri  labo  doü  siwe,  het  aanraken  van 
de  huid  (van  een  man)  van  of  het  in  aanraking  komen  van  de  huid  van  een 
man  met  (die  van)  eene  vrouw  (11.21).  In  het  Bim.  is  huri  als  genitief 
bij  het  verbaal  subst.  de  representant  van  het  subject,  doch  slechts  van  het 
grammaticale  subject  (vgl.  §  213);  wanneer  er  van  twee  personen  gesproken 
werd,  zouden  wij  het  kunnen  weergeven  met  »het  elkander  aanraken  van 
een  man  en  eene  vrouw  met  de  huid",  in  het  Bim.  bezigt  men  het  evenwel 
ook  op  de  bovenbesproken  wijze  van  één  persoon,  vandaar  volgt  na  labo 
niet  huri  doü  siwe,  maar  hetgeen  logisch  in  de  gedachte  ligt  eenvoudig 
doü  siwe. 

In  al  deze  voorbeelden  is  angi  steeds  bet  direct  object  en  anders  kan  het| 
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in  het  algemeen»  niet  voorkomen.  Weya  kan  bij  het  werkwoord  niet 
gebezigd  worden,  dus  indirect  object  kan  het  niet  zijn.  Als  genitief  kan 
het  voorkomen  in  een  zin  als:  na^enti  rima  angi-na  (vertaling  van 
Vérpégangan  tangan,  in  de  teksten  komt  er  geen  voorbeeld  van  voor), 
waarin  evenwel  angt  toch  het  logisch  direct  object  is.  Waar  dit  niet  het 
geval  is,  bijv.  in  een  zin  als  >zij  namen  elkanders  bezittingen"  kan  angi 
ook  niet  gebruikt  worden.  Derf^relijke  zinnen  moeten  in  het  Bim.  op  andere 
wijze  uitgedrukt  worden,  en  dikwijls  kan  daarbij  het  woord  lènga,  makker, 
waarmede  angi  oorspronkelijk  synoniem  moet  zijn,  gebezigd  worden,  zoo 
zoude  genoemde  zin  uitgedrukt  kunnen  worden  door:  na-tjuwa-tjuwa  weha 
{weyayku  ntau  lènga-na,  ieder  nam  het  eigendom  zijns  makkers.  Wanneer  wij 
•elkander",  voorafgegaan  door  eene  praepositie,  bezigen,  kan  het  Bim.  somtijds 
eveneens  van  lènga  gebruik  maken,  bijv.  ede  mpara  nggdhi  kai-na  labo  lènga 
4oh(hn,  zij  zeiden  tot  hunne  makkers  (:=  tot  elkander,  20.11)  of  wel,  het 
geeft  het  denkbeeld  door  adverbia  terug  als:  sama-sama^  te  zamen,  met 
elkander;  tjampo^  (vermengd),  onder  elkander;  mbdru-mbanta,  door  elkander 
(vallen  of  liggen),  enz.. 

Voor  «onder  elkander''  bestaat  de  uitdrukking  angi  ndai  met  genitief  van 
het  pers.  voomw.,  waarvoor  ook  wel  gezegd  wordt:  kat  of  sama  angi  ndai 
(dat  laatste  denkelijk  naar  het  Mal.  gevormd) :  nggdra  wdra-sa  ana  tatoi-na  ro 
ompu-na  ba  galara  manljdra'nijau  ro  ropo  sama  angi  ndai-na,  enz.,  indien  er 
onderhoorigen  van  een  dorpshoofd  zijn,  die  verschil  en  twist  onder  elkander 
hebben  (15.9—10);  mu-dahu  fjempe  mpara  kai  angi-mu  n^tai-mu  lèko,  gij  zijt 
bevreesd  om  op  oneerlijke  wijze  onder  elkander  te  ruilen  (86.35). 

Aanm.  Er  bestaat  nog  eene  andere  wijze  om  den  reciproquen  vorm  uil  te  drukken,  welke  evenwel 
zeer  zelden  gebezigd  wordt,  namelijk  door  het  actieve  deelw.  met  ma  als  subject  te  doen 
optreden,  terwijl  het  passieve  deelwoord  (meest  zonder  ndai)  samengesteld  met  udja  of  dja 
(ook)  het  praedicaat  vormt,  bijv.  ndadi  na-tjuwa  luu^ra  ntfambu  angi-na,  mafati  fali 
dja-ku,  matuha  tuba  dja-ku,  mapala  pala  dja-ku,  daarop  ging  ieder  van  ben  binnen  (inde 
gelederen  van  den.  vijand)  om  handgemeen  te  worden,  >de  houwende  werd  ook  gehouwen" 
(zij  hieuwen  elkander),  zij  staken  elkander,  zij  sloegen  elkander  (79.15—16).  Over  ku  hier, 
vgl.  %  270.  Wellicht  Ls  deze  constructie  als  eene  overbrenging  van  Mal.  vormen  als  iulung- 
mënuiung,  enz.  te  beschouwen. 

§  217.  De  aanwijzende  voornaamwoorden  zijn:  ake,  deze,  dit;  ede,  die,  dat  en  aka, 
geene  of  gindsche»  in  de  spreektaal  dikwijls  verkort  tot  ke,  de  en  ka. 

In  de  eerste  plaats  worden  zij  gebruikt  ter  bepaling  van  subst.,  als  bijv. 
uma  ake,  dit  huis;  uma  ede,  dat  huis;  uma  aka,  gindsch  huis;  voorbeelden 
zijn  overal  in  de  teksten  te  vinden.  Alleen  omtrent  aka  is  op  te  merken, 
dat  het  dikwijls  gebezigd  wordt  bij  subst.,  die  een  persoon  voorstellen, 
wanneer  de  persoon  niet  bij  den  sprekende  aanwezig,  maar  toch  in  de 
nabijheid  is,  bijv.  ndai-ku  malao  nggdhi  labo  kdli  aka,  ik  zal  het  den  kali 
zeggen  (51.10).  In  plaats  van  aka  bezigt  men  in  dat  geval  ook  wel  aka 
mai  of  bij  verkorting  ka  mai,  bijv.  ro  ana  raio  ka  mai  doü  taho  weki-na,  en 
gindsche   (of  die)   prinses   is  schoon  (22«34).    Men  kan  echter  in  zulk  een 
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geval   ook   ede   bezigen,   vgl.    28.9  met  ibid.  reg.  12;  51.22.  v.  o.  met  ibid. 
20  y.  0.9  enz. 

Soms  moeten  wij  ake,  ede,  en  aka  na  een  subst.  door  de  bijwoorden: 
hier,  of  daar,  of  ginds,  vertalen,  dewijl  het  Bim.  de  aanwijzende  voomw.  in 
plaats  van  de  bijwoorden  bezigt:  ten  eerste,  als  het  werkwoord  in  den 
actieven  of  passieven  vorm  met  ndai  als  praedicaat  voorkomt :  uma  ita  mamudu 
aka,  het  is  ons  huis,  dat  ginds  brandt  (70.^0);  meerdere  voorbeelden  zie 
men  onder  §  104;  ten  tweede,  zoo  er  geen  werkwoord  in  den  zin  voorkomt, 
bijv.  rasa  au-hu  ngdra-na  ake  ro  au'ku  ngdra-na  sangadji  ake^  »een  land, 
welks  naam  is  hoe,  is  dit'  (hoe  is  de  naam  van  dit  land)  en  hoe  (is)  de 
naam  van  den  vorst  hierP  (71.20);  au  kombi  èse  wawo  kontu-n  aka,  wat 
(is)  daar  ginds  toch  op  zijn  rug  (38.25).     Vgl.  §  262. 

Ede  dient  voorts,  evenals  het  Mal.  tVu,  om  het  bepalend  lidwoord,  zoo  wel 
het  genereele  als  het  individueele  uit  te  drukken^  ook  na  verbale  subst.,  als 
bijv.  di  ade  batja-na  ede,  onder  het  lezen  van  haar,  terwijl  zij  las  (72.42); 
masuna  dei  ndeu  ede,  wat  verdienstelijk  is  bij  het  baden  (11.5);  raa-sake  ede 
het  afgesprokene  (27.42);  enz.  Voorbeelden  leveren  de  teksten  overal  op. 
Alleen  is  op  te  merken,  dat  ede  als  genereel  lidwoord  vooral  dan  gebezigd 
wordt,  zoo  het  subst.  met  nadruk  voorop  wordt  geplaatst  (vgl.  N».  II  en  III 
der  teksten),  anders  wordt  het  lidwoord  gewoonlijk  niet  uitgedrukt,  tenzij 
de  duidelijkheid  het  bepaaldelijk  eischt  (een  voorbeeld  daarvan  vindt  men 
onder  §  220).  Ook  zonder  dat  de  duidelijkheid  het  bepaaldelijk  vereischt, 
kan  het  wel  gebezigd  worden,  bijv.  lewi-na  ba  sorga  pata  ade  rade  ede  ndai 
nggeè  kai^a,  de  hemelhof  nu  is  in  het  graf  hunne  woonplaats  (93.6),  maar 
veel  gewoner  is  bijv.  one-na  ndai  makapadja-na  ade  rade,  het  dient  om  het 
inwendige  van  het  graf  voor  hen  ruim  te  maken  (ibid.  reg.  1).  Als  individueel 
lidwoord  staat  het  daarentegen  even  dikwijls  als  er  géén  nadruk  op  het 
subsi,  valt,  het  kan  evenwel  zeer  goed  weggelaten  worden,  zoo  zal  bij  subst., 
die  den  titel,  enz.  aanduiden,  ede  gewoonliik  niet  gebezigd  worden,  tenzij  zij 
met  nadruk  voorop  worden  geplaatst,  hoewel  het  ook  dan  niet  noodzakelijk 
is,  bijv.  nggahi  kai  ba  ruma  sagadji,  de  vorst  zeide  (46.50);  ntjambe  kai  ba 
ruma-t  biljdra,  de  rijksbestierder  antwoordde  (ibid.  reg.  52);  ede-ra  lao  kai 
kali,  daarop  ging  de  kali  (ibid.  reg.  54):  wei  pande  na-lao-ra  weha  oi  nano, 
na-mbei-^u  wai,  de  tinimerniansvrouw  ging  drinkwater  halen,  en  gaf  (het) 
aan  de  oude  vrouw  (50.55)  enz.,  aan  den  anderen  kant  staat  bet  ook  dikwijls 
overtollig,  bijv  waar  het  woord  reeds  door  den  genitief  van  een  voornw. 
bepaald  is:  na-pata-du  sae-na  ede.  zij  herkende  haar  broeder  (75.1).  Somtijds 
treedt  ede  ook  als  lidwoord  op  na  eigennamen,  bijv.  wati  wdra  èda-na  Maharadja 
Kurma  ede,  zij  zag  M.  K.  niet  (74.19 — 20),  dit  kan  zelfs  geschieden,  zoo  la 
voor  den  naam  komt:  ede-ra  kandadi  kai  ba  ruma-t  ruma-l  biljdra  la  Dadju 
ede,  daarop  maakte  de  vorst  Padju  tot  rijksbestierder  (19.41 — 42);  lohsakasi-ku 
nabi  Muhammad  ede  ndai  kakai-na  la  Allah  la'dla,  ik  getuig  dat  M.  de  gezant 
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Gods  is  (7.42 — 8.1).  Wanneer  men  evenwel  spreekt  of  iemand  in  een 
verhaal  sprekende  ingevoerd  virordt,  schijnt  ede  voornamelijk  na  een  eigennaam 
gehezigd  te  worden  om  eene  zekere  minachting  uil  te  drukken,  bijv.  na-tuaü-^u 
lao  rai  peso  weki-na  (ft  hidi  makalai  sangadji  Ana^ana  ede,  die  vorst  A,  a. 
is  ijlings  de  wijk  gaan  nemen  naar  eene  andere  plaats  (46.30) ;  tjoo  tja-dra-pu 
Ama  Seho  ede,  neè-ku  ngdha  weya  ade^na,  lever  dien  Ama  Seho  uit,  ik  wil 
zijn  hart  opeten  (57.26).  Ake  na  een  eigennaam  geeft  daarentegen  in  dit 
geval  bewondering  of  verwondering  te  kennen:  nggdra  na-^idede  sara,  Maharadja 
Kurma  ake  asal-tia  doü  manae'tiae,  als  het  zoo  is,  dan  is  M.  K.  van  hooge 
afkomst  (74.34);  ede-ra  kananu  /cai  ode  ruma4:  wdra  pala  bisa^  gutuMUM 
la  Dadju  ake,  de  vorst  dacht  bij  zich  zelven :  deze  9^dju  heeft  bovennatuurlijke 
vermogens  (19.32).  Wanneer  men  spreekt  of  wanneer  in  oen  verhaal  iemand 
sprekende  wordt  ingevoerd,  kan  ake  evenzeer  de  plaats  van  ons  lidwoord 
vervullen,  bijv.  na-wdra-pu  doü  di  ade  rasa  ake,  zijn  er  nog  menschen  in  het 
land?  (74.22).  Of  ons  individueel  lidwoord  in  zulk  een  geval  weer  te  geven 
is  door  ake  of  ede,  {aka,  zie  het  begin),  hangt  natuurlijk  daarvan  af,  welk 
der  beide  aanw.  voomw.  te  bezigen  zou  zijn,  zoo  daar  meerdere  nadruk  op 
viel.  Na  subst.»  die  een  persoon  voorstellen,  wordt  ake  gebezigd,  evenals 
na  eigennamen,  om  verwondering  aan  te  duiden:  ndadi  kananu-n  ba  doü 
mambóto  ede:  na^rongga^a  ringu^a  kdli  ake,  de  menigte  dacht  bij  zich  zelve : 
de  kali  is  gek  geworden  (53.30 — 51);  nggdhi  kai  ba  la  Kalai:  na-tjowa  pala 
rato  ake,  Kalai  zeide:  de  prins  heeft  gelogen  (21.19.  v.  o.  Uit  het  verband 
blijkt,  dat  de  prins  niet  zoo  nabij  is,  dat  ake  dienen  kan  om  op  hem  te 
wijzen).  De  aanwijzende  voornw.,  hoe  wij  ze  ook  moeten  weergeven,  staan 
steeds  het  laatste  van  alle  bepalingen  van  het  subst.  Nu  kan  evenwel  een 
subst.  bepaald  worden  door  een  ander  in  den  genitief,  of  wel,  indien  het 
't  verbaal  subst.  van  een  transitief  werkwoord  is,  kan  het  een  subst.  als 
direct  object  achter  zich  hebben,  of  wel  een  bepalend  actief  deelwoord  kan 
een  object  bij  zich  hebben,  of  wel  het  subst.  zelve  of  een  bepalend  deelwoord 
kan  bepaald  worden  door  een  subst.  voorafgegaan  door  eene  praepositie, 
wanneer  nu  een  aanw.  voornw.  achteraan  geplaatst  wordt,  kunnen  zich 
verschillende  gevallen  voordoen.  In  de  eerste  plaats  kan  het  aanw.  voomw. 
alleen  bij  het  allereerste  subst.  behooren,  bijv.  ede-ra  kuntji  kai  ba  ruma-t 
kuru  best  ede,  daarop  ontsloot  de  vorst  de  kooi  van  ijzer  (de  ijzeren  kooi» 
49.17);  fUhntjara'ntjuwa'ra  kaa-ia  la  Kalai  ake,  nai-;  «n^t,  afTipo /a-Aoa,  mislukt 
is  dit  ons  verbranden  van  Kalai,  morgen  zullen  wij  (hem)  verbranden  (22.26) ; 
pao-mu  oha  ede  isi-na  ifa^i  doü,  ngdha-mu  wuwa  hadju  ede,  lewi  doü  raa-kanahu 
»het  rijslhappen  van  u,  (het  is)  de  inhoud  van  de  velden  van  een  ander, 
het  vruchteneten  van  u,  de  toegeëigende  tuin  van  een  ander"  (indien  gij 
rijst  eet,  is  het  uit  de  velden  van  een  ander,  indien  gij  vruchten  eet,  zyn 
zij  uit  den  tuin  van  een  ander,  welke  gij  u  toegeëigend  hebt,  (83.6 
en   7).    Dit   is   echter  zelden   het  geval,  slechts  waar  het  voomw.  alleen 
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bij  het  eerste  subst.  kan  genomen  worden,  als  in  de  beide  eerste  voor- 
beelden, of  het  subst.  met  nadruk  voorop  is  geplaatst,  als  in  het  laatste, 
zal  men  een  aanw.  voornw.  bezigen,  wanneer  het  alleen  op  het  eerste 
subst.  betrekking  mag  hebben,  gewoonlijk  wordt  het  echter  niet  uitgedrukt, 
evenals  boven  bij  lewi  doü:  de  tuin  van  een  mensch  (ander).  In  de 
tweede  plaats  kan  het  aanw.  voornw.  alleen  bij  het  als  genitief,  enz. 
bepalende  subsi,  behooren,  bijv.  raka  mpara  èse  el(hna^  tjapa  kai-na  sanga 
mangge  ede,  toen  hij  op  den  top  kwam,  ging  hij  schrijlings  op  een  tak  van  die 
tamarinde  zitten  (41.10 — 11) ;  ai-na  teka-mu  niu  naku  ede  «niet  zij  uw  klimmen'' 
(klim  niet)  in  dien  klapperboom  van  mij  (21.24.  v. o.);  nggdra  wati-sa  wdra 
doü  maèda»na  mpangga-na  ro  kaiha  angi-na  ede,  als  er  niemand  is,  »die  dit 
hun  vechten  en  elkander  beschadigen  ziet"  (die  hen  ziet  vechten  en  elkander 

beschadigen,    15.4);    na-homporra dm   maiala^na   nunlu  ro  mpdma 

ake,  de  man  (of  hij,  die)  dit  verhaal  ordent,  zou  vermoeid  worden  (79.21—22). 
In  de  meeste  gevallen  evenwel  kunnen  de  aanw.  voornw.  gerekend  worden 
als  bij  alle  voorafgaande  subst.  te  behooren,  bijv.  ampu  lewi  ede,  de  oude  m^^n 
van  den  tuin  (75.26) ;  eli  héri  doü  mambóto  ede,  het  geluid  van  het  lachen 
der  menigte  (49.23) ;  ompu  mantau  lewi  ede,  de  oude  man,  die  den  tuin  bezat 
(75.23);  enz.;  staat  een  aanw.  voornw.  na  een  subst.,  dat  voorafgegaan  door 
eene  praepositie  een  ander  subst.  bepaalt,  dan  zal  het  in  het  algemeen  wel 
te  beschouwen  zijn,  als  bepaaldelijk  bij  het  laatstgeplaatste  te  behooren, 
hoewel  het  naar  den  zin  dikwijls  ook  tevens  bij  het  bepaalde  subst.  kan 
genomen  worden.  Toch  kan  ook  in  zulk  een  geval  het  aanw.  voornw.  meer 
bqpaaldelyk  op  het  eerste  subst.  slaan,  nam.  als  dit  met  nadruk,  al  of  niet 
ingeleid  door  indo  kapo,  vooropgeplaatst  wordt,  als  bijv-  indo  kapo  ndai 
maharêm  mandai  karawi-na  ba  doü  madei  hadais  uae  ede  lima  ori,  voorts, 
dat,  wat  verboden  is  te  doen  voor  iemand,  die  in  de  groote  onreinheid  is, 
is  vijfderlei  (10.41);  ede  behoort  hier  speciaal  bij  ndai  fnakaram,  dewijl  men 
na  een  woord  als  hadafs,  dat  hier  zonder  nadruk  staat,  het  (genereele) 
lidwoord  niet  ple^t  te  bezigen  (althans  in  gewone  taal),  wd  daarentegen 
na  met  nadruk  vooropgeplaatste  subst.  (vgl.  N<>.  II,  III  en  IV  der  teksten, 
en  de  Aanm.  na  $  108).  In  het  voorbijgaan  zij  nog  opgemerkt,  dat  het 
plaatsen  van  na  bij  de  genitiefconstructie,  volstrekt  niet  aanduidt,  dat  bet 
aanw.  voornw.  speciaal  by  het  bepalend  subst.  behoort,  byv.  ede  mpara 
ntanda  sagd-na  labo  kèlo  mada-na,  ndadi  na^iowa^u  kaaö  ba  Mayang-Mangure 
nianda^na  Radja  Mangendar-Sri  ede,  daarop  zag  by  (R.  M.  S.)  (baar)  van 
ter  zyde  aan,  zoodat  M.  M.  dien  blik  van  R.  M  S.  kon  begrgpen  (78.25—26) 
en  vgl.  voorts  de  teksten  N^.  II  en  lil.  Evenmin  doet  het  pleonastiscb 
bezigen  van  na  achter  een  actief  deelwoord  of  den  actieven  vorm  met  ndai 
iets  ter  zake,  byv.  indo  kapo  makailuMia  oi  sambeya  ede,  dat  wat  nu  het 
water  voor  bet  gebed  krachteloos  maakt  (11.18);  waar  ede  wederom  by 
makaiha  behoort. 
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Wanneer  twee  subst.  door  ro  of  labo  verbonden  zijn,  plegen  de  aanw. 
Yoornw.  alleen  achter  het  laatste  geplaatst  te  worden:  anakoda  labo  ompu 
lewi  ake  (75.31);  wai  malabo  ompu  ede  (76.51). 

§  218.  De  aanw.  voornw.  kunnen  voorts  nog  gebezigd  worden  na  telwoorden :  ndadi 
na-lampa-ra  upa^  ede,  daarop  gingen  deze  vier  (zij  met  hun  vieren)  voort 
(56.2 — 3);  dl  ade  matoltp-n  ede,  onder  (van)  deze  drie  (61.12.  v.  o).  Zoo  ook 
na  de  pers.  voornw.:  nahu  ake  nee  nika  labo  ana  rato,  ik  wil  huwen  met 
eene  prinses  (22.31);  nahu  ake^ra  ndai  tjèpe-na,  ik  zal  zijn  vervanger  zijn 
(70.38);  lamada  a/ce-ra  ana  maljilaka,  ik  ben  het  ongelukskind  (77.1);  bune 
santika  ra-neè-n  ede  ku-tarima  weya-du  ba  nami  doho  ake,  wat  zijn  wil 
betreft,  wij  onderwerpen  ons  daaraan  (78.42 — 79.1);  hari  tai^u  nahu  ake, 
help  mij  een  weinig  I  (56.10);  kombi-kombi  doü  makawe  ita  ake  doü  mararaka  ba 
lalehe,  wellicht  zijn  zij,  die  ons  wenken,  menschen,  wien  een  ongeluk 
overkomen  is  (70.8);  nahu  maloi  ake,  ik,  die  klein  ben  (37.17);  IjoMji 
ndai-mu  ake,  Ari?  wie  zijt  gij,  zuster  f  (66.34);  au4ji  lalehe-mu  nggomi  ake, 
wat  scheelt  u?  (36.25);  na^ggdhi-ku  ada  pasaka-na  nggomi  doho  ake,  zij 
zeide  dat  gijlieden  hare  erfslaven  waart  (40.27) ;  pasóle  mabune  nggomi  ede, 
wat  een  pronker  zijt  gij  I  (49.28) ;  di  ai  wakalu  kalei  ba  ita  ede,  op  den  tijd, 
dat  gij  (haar)  onderwijst  (72.23);  Hya  tolu  ede,  zij  drieën  (97.41);  vgl. 
siyadera  eile. 

Voornamelijk  worden  de  aanw.  voornw.  na  de  pers.  gebezigd,  wanneer 
deze  met  nadruk  vooropgeplaatst  worden,  maar  ook,  gelijk  uit  de  voorbeelden 
blijkt,  wanneer  zij  object  zijn,  na  eene  praepositie  staan.  Eenige  verandering 
in  de  beteekenis  wordt  door  het  gebruik  der  aanw.  voornw.  niet  veroorzaakt, 
ook  kan  men  ze  naar  willekeur  bezigen  of  niet,  zoo  luidt  (52.1):  nahu  ake 
ku'hengge-ku  (ik  heb  de  koorts),  maar  (52.7):  nahu  huhengge-ku.  •  Na  de 
voornw.  van  den  tweeden  persoon  wordt  zoowel  ake  als  ecfe  gebezigd,  verschil 
in  het  gebruik  heb  ik  niet  kunnen  opmerken.  Komt  na  een  pers.  voornw. 
met  een  aanw.  voornw.  een  nadrukswoord,  bijv.  ra,  zoo  wordt  dit  na  bet 
laatste  geplaatst,  vgl.  de  voorbeelden. 

§  219.  In  verbalenden  stijl  worden  subst.,  hetzij  zij  een  persoon  of  zaak  voorstellen, 
dikwijls  bepaald  door  aka-na  ede  meest  aka-n  ede  of  aka-n  de,  dat  eigenlijk : 
daar  straks,  daareven,  beteekent,  zoodal  bijv.  ompu  aka^  ede  (43.3);  ^unt 
aka-n  ede  (ibidem,  reg.  4),  eigenlijk  wil  zeggen:  de  oude  man  van  zooeven, 
de  goeniezak  van  zooeven,  vandaar:  de  vermelde  oude  man,  de  vermelde 
goeniezak,  enz.,  terwijl  wij  het  meestal  eenvoudig  met  het  bepalend  lidwoord 
weergeven.  Het  wordt  dus  op  dezelfde  wijze  gebezigd  als  het  Jav.  moAti. 
Evenals  ake,  enz.  staat  het  't  laatst  van  alle  bepalingen,  voorbeelden  zijn 
in  de  teksten  gemakkelijk  te  vinden. 

§  220.  De  aanw.  voornw.  kunnen  ook  zelfstandig  optreden.  In  de  eerste  plaats 
kunnen  zij  als  subject  met  den  nadruk  voor  verbale  woorden  gebezigd  worden, 
zij    kunnen   dan   zoowel    betrekking   hebben  op  een  persoon  of  zaak,  als  op 
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een  geheelen  zin,  vgl.  hiervoor  de  voorbeelden  onder  §  §  98,  100,  102,  104. 
(Hen  vergelijke  ook  ede-ra,  ede  mpara,  §§  126,  127,  oorspronkelijk  moet  ede 
hierbij  ook  subject  met  den  nadruk  geweest  zijn,  door  de  verandering  van 
beteekenis  evenwel,  welke  deze  woorden  ondergaan  hebben,  zijn  zij  thans 
als  praedicaat  te  beschouwen;  eene  constructie  toch  als  ede  mpara  dulanuiy 
hij  ging  daarop  naar  huis,  komt  geheel  en  al  overeen  met  een  na-ianlu-ra 
ntau'kuy  ik  zal  zeker  rijk  zijn,  waarin,  wat  bij  ons  bijwoord  is,  in  hetBim. 
praedicaat  wordt,  vgl.  §  243,  vig.) ;  zonder  nadruk  kunnen  de  aanw.  voornw. 
voor  een  verbaal  woord  niet  als  subject  gebezigd  worden,  maar  moeten 
vervangen  worden,  hetzij  door  het  subst.,  waarop  zij  vnjzen,  hetzij  dooreen 
pers.  voornw.  zonder  nadruk,  dus  in  verkorten  vorm  gehecht  aan  het 
verbale  woord. 

Treedt  evenwel  een  eigenlijk  subst.  als  praedicaat  op,  dan  kunnen  de 
aanw.  voornw.  zoowel  met  als  zonder  nadruk  als  subject  optreden,  in  het 
eerste  geval  staan  zij  voor,  in  het  tweede  na  het  praedicaat.  Dewijl  het 
Bim.,  wanneer  er  geen  verbaal  woord  in  den  zin  is,  de  bijwoorden  »hier" 
en  »daar"  door  de  aanw.  voornw.  vervangt  (vgl.  boven  §  217],  moeten  wij 
deze  dikwijls  door  die  bijwoorden  weergeven.  Voorb.  ake  lai  pilt  tuta,  dit 
is  een  geneesmiddel  voor  hoofdpijn  (4.32) ;  ake-kupaladoüsiwiedefygl.^^n), 
dit  nu  is  de  vrouw  (is  eene  ware  vrouw,  44.40);  ake  masa  sa-rafu  dina 
ndai  osu-mu.  hier  zijn  honderd  dinar's  tot  reisgeld  (42.10) ;  ede  pala  'amal 
ndai  mahania  ka^èse  weya  mortabai,  dat  zijn  goede  werken,  welke  (uw)  rang 
zullen  verhoogen  (92.39) ;  ede-ku  doü  móne  masamparana,  dat  is  een  volmaakt 
man  (44.6);  he  doü  alee,  heil  dit  is  een  mensch  of  hier  is  een  mensch 
(39.30,  vgl.  het  verband  van  den  zin  aldaar);  sodii  kai-na:  nonto  au  ake  f 
Ntjambe  kai  ba  ompu:  nonto  doü  ake,  ana-el  Nljambe  kai  ba  sangadji  Ana-ana: 
lai-na  nonto  doü  ake^  enz.,  hij  vroeg:  wat  is  dit  voor  eene  brug?  De  oude 
man  antwoordde:  dit  is  eene  brug  voor  menschen,  mijn  zoon.  Vorst  A.  a. 
antwoordde:  dit  is  geen  brug  voor  menschen,  enz.  (42.29 — 30,  lai-na  wordt 
niet  als  verbaal  subst.  behandeld,  vgl.  §  266);  tjoü-tji  ake,  wie  is  dit  of  wie 
is  hier?  (33.26);  lai-na  mpóso  barakamate  ede,  dat  zijn  geen  steenpuisten 
(32.18);  tjoü^tji  ede,  wie  is  dat  of  wie  is  daar  (34.18). 

De  aanw.  voornw.  kunnen  na  eene  praepositie  voorkomen,  zij  slaan  dan 
evenwel  niet  zoo  zeer  op  een  bepaalden  persoon  of  zaak,  maar  op  een 
geheelen,  voorafgeganen  zin  of  wel  zijn  zij  door  ons  met  »hier,  daar  (of  van 
tijd:  nu,  dan)''  te  vertalen.  Voorb.  waü  ede,  waü  ba  ede  (vgl.  §  77),  na 
dat  (wat  voorafgegaan  is),  daarna;  makento  mpara  ba  ede,  «dat,  wat  na  dat, 
wat  voorafgegaan  is,  is",  daarna,  van  tijd  en  plaats  gebezigd,  vgl.  de  teksten 
passim;  dri  mai  ba  ede  (9.13.  v-o,)  of  art  mat  ba  ake  (98.17j;  buiten  of 
behalve  dat  (dit) ;  watu  ake  pala  mataho  ndai  nonto  lao  ipa  kai-ta,  hier  langs 
is  het  goed  voor  ons  om  naar  de  overzijde  als  over  eene  brug  te  gaan  (57.34); 
ede-ra   lampa   kai-na  watu  ede,  daarop  gingen  zij  daar  langs  (33.24);  saraka 
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ake,  tot  nu  toe  (35.10).  Om  onze  aanw.  voornw.  in  genitivo,  dativo  of  na 
een  voorzetsel,  zoo  zij  op  een  bepaalden  persoon  of  zaak  wtjzen,  uit  te 
drukken,  moet  men  in  het  Bim.  gebruik  maken  van  het  subst.  of  van  het 
pers.  voornw. 

Op  dezelfde  wijze  kunnen  de  aanw.  voornw.  ook  in  den  accusatief  voorkomen : 
liyO'pu  ake,  watt  ngawthna  ngdha  óha  ro  uta  ake,  zie  dit  (of  hier),  hy  wil 
de  rijst  met  toespijs  niet  eten  (43.21);  ake,  ao  rotji-pu  akel  dit  (hier),  neemt 
snel  fdit  of  hier)  aani  {34.5).  In  dezen  laatsten  zin  wijst  ake  eigenlijk 
wel  op  een  voorwerp,  dat  de  spreker  vasthoudt,  maar  het  komt  toch  niet 
volkomen  met  ons  aanw.  voornw.  overeen.  Wanneer  de  spreker  niet  zon 
kunnen  wijzen,  bijv.  in  verbalenden  stijl,  in  een  zin  als  »toen  zij  dit 
aannamen",  is  het  aanw.  voornw.  als  object  niet  te  gebruiken.  Men  zoude 
het  tweede  ake  ook,  evenals  het  eerste,  als  een  afzonderlijken  zin  kunnen 
opvatten.  Overigens  moet  een  aanw.  voornw.,  zoo  het  object  zoude  zijn, 
indien  er  nadruk  opvalt  tot  subject  worden  gemaakt,  met  de  constructie 
vermeld  in  §  104,  terwijl  het,  zoo  er  geen  nadruk  op  valt,  óf  door  een  subst. 
ie  vervangen  is  óf  verzwegen  wordt.  In  zinnen  als  «toen  hij  dit  hoorde*', 
enz.  wordt  het  aanw.  voornw.  in  het  Bim.  of  verzwegen,  bijv.  rimga  ba 
ruma-ta,  ede^a  kau  kai^fM,  enz.,  toen  de  vorst  dit  hoorde,  beval  hy  (62.17); 
of  wel  vervangen  door  ndede  (aldus),  bgv.  ringa^pu  ndede-na  {ot  ringa  ndede-pu 
71.37);  ba  wai  pande,  ede-ra  Umdo  kai-na,  enz.  toen  de  timmermansvrouw 
dit  hoorde,  ging  zy  naar  beneden,  enz.  (50.31). 

Wanneer  ake  met  nadruk  als  subject  optreedt,  krygi  het  dikwyls  de 
nadrukswoorden  ra  (byv.  6.15.  v.  o.),  du  (byv.  66.5)  of  ku  (byv.  44.40), 
zeldzamer  mpara  of  mpudu,  na  zich.  Ook  na  ede  kunnen  deze  gebruikt 
worden  {ede-ra,  80.5;  ede  mpara,  78.13),  doch,  uitgezonderd  ku  in  ede-ka, 
dat  nog  al  dikwyls  voorkomt,  worden  zy  niet  veel  gebezigd,  dewyl  ede-ra 
ede  mpara  en  ede-(^u  meest  in  andere  beteekenis  voorkomen.  In  plaats 
daarvan  bezigt  men  na  ede  dikwyls  iji,  of  o,  waarby  op  te  merken  is,  dat 
terwyi  ake-ra,  enz.  gebezigd  wordt,  hetzy  men  beleefd  of  minder  beleefd 
spreekt,  ede-tji  gebezigd  wordt  als  men  gemeenzaam,  ede-i  en  et/e-o  (ede^-o) 
als  men  beleefd  spreekt.  Volgens  zeggen  zoude  ede^  als  beleefder  gelden 
dan  ede-i,  in  de  teksten  is  dit  niet  te  bemerken. 
§221.  Ake  en  ede  samengesteld  met  udja,  verkort  dja,  hebben  de  beteekenis  van 
•dezelfde*'  (dezezelfde,  diezelfde),  vgl.  het  Mal.  int  djuga  en  itu  djuga.  Heestal 
wordt  er  nog  mpa  (vgl.  §  265)  achtergevoegd,  byv.  ede  udia  mpa  (97.3). 
Als  subject  zonder  nadruk,  enz.  bezigt  men  siya  udja  mpa  of  riya  dja  mpa 
(byv.  10.3  en  4). 

Ede  siya  (10.35)  of  ede-ku  siya  (75.8)  is  in  beteekenis  geUjk  aan  het  Mal. 
itu  diya. 

Ake  en  ede  kunnen  ook  op  zichzelf  een  onvolledigen  zin  of  uitroep 
vormen,  byv.  ake,  ao  rotji-pu  ake\  (34.5,  vgl.  de  vorige  §);  ake,  sarae  sa-kalea 
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ake  kau-na  mbei  ita  ruma-ku,  hier  (of  zie  hier),  dezen  klapperdop  zand  heeft 
hij  bevolen  u  te  geven  (22.14);  ede  awa-4u  sa-kabore,  daar,  een  stuk  is 
beneden  (54.15).  Ook  kunnen  si]  vooraangeplaatst  als  bijvroord  optreden; 
in  vrelk  geval  ake  door:  »nu'',  ede  door  «dan,  toen"  te  vertalen  is.  Voorb. 
(gij  bevaalt  eene  vrouw  te  zoeken),  ake,  na-waü-du  wdra  daü  siwe  mamidi 
ra  maü,  mu-kau-ku  lao  kadula  wdli.  Ede  doü  mabune  poda-tji  ndai  ngupa, 
nu  er  eene  stille  en  rustige  vrouw  is,  beveelt  gij  (mij)  haar  te  gaan  terug- 
brengen, wat  voor  eene  moet  (ik)  dan  zoeken  f  (32.34  en  35);  nggdra  tuhraho 
sara  weli  ba  kdli,  ede  landa  kai-pu  maduwa  ratu  ringgi,  als  de  kali  vraagt 
het  te  koopen,  verkoop  (het)  dan  voor  twee  honderd  rijksdaalders  (52.35); 
nggdra  wati^sa  ngawa-na  tarima,  ede  na-palu-ra  galara  ede  kaporo  kai-na  siya, 
indien  hy  (het)  niet  wil  aannemen,  dan  moet  het  dorpshoofd  toornig  op  hem 
zijn  (15.13 — 14);  ede  bakai-ku  madju  ede,  waar  zijn  dan  die  herten  (18. 1 8); 
wdra  upa  nat,  lima  nai  ndede-na  ede,  ede  ntika  raka  ba  supu  mandake  ake, 
vier  of  vijf  dagen  was  bet  alzoo,  toen  kreeg  (ik)  op  eens  deze  ziekte  (61. 3 — 4). 
Over  het  gebruik  van  ake  of  ede  bij  kapo,  ampo  zie  men  §  264  en  §  281. 
Aka  kao  ook  als  praepositie  optreden,  vgl.  §  274. 
§  222.    De  vragende  voornaamwoorden  zijn:  au  en  tjoü. 

Au  wordt  zelfstandig  en  met  een  subst.  verbonden  gebezigd.  Zelfstandig 
gebezigd  heeft  het  de  beteekenis  van:  wat?  bijv.  au-tji  aö-na  nggdhi-tM  ede, 
wat  is  de  beteekenis  van  dit  gezegde  van  hem  f  (44.7);  au  one-na  sampari 
ede,  wat  is  het  nut  van  (waartoe  dient)  die  kris  (18.27) ;  au  (of  au^tji) 
supu-na,  wat  is  de  oorzaak?  (vgl.  §  124);  au  habar,  wat  is  er  voor  nieuws? 
(ibidem);  enz. 

Au,  verbonden  met  een  subst.,  wordt  daar  achter  geplaatst  en  heeft  de 
beteekenis  van:  wat  voor,  welkP  bijv.  nonto  au  ake,  wat  voor  eene  brug  is 
dit?  (42.30);  nasi  au4ji  sodt-mu  labo  nahu,  naar  welken  vogel  vraagt  gij  mij ? 
(66.32);  parakdra  au-tji  nee  nunlu-mu  labo  nahu  ede,  «welice  zaak  is  dat  mij 
mede  —  te  —  deelene"  (welke  zaak  hebt  gij  mij  dan  mede  te  deelen,  60.25). 
Zooveel  mij  bekend  is,  wordt  au,  ook  in  verbinding  met  een  subst.,  alleen 
van  voorwerpen  en  zaken,  niet  van  personen,  gebezigd. 

Tjoü  vraagt  naar  personen,  bijv.  tjou-tji  ndai-mu  ake,  wiezijtglj?  (66.54). 
Achter  tjoü  kan  het  subst.  doü  gevoed  worden:  tjoü  doü^  welk  mensch? 
(vgl.  104.38);  ijou  (iotHiatM*a,welksoort  mensch,  wat  voor  een  mensch?  (23.6). 
(Uit  de  plaatsing  van  ra  blijkt,  dat  tjoü  doü  als  samenstelling  te  beschouwen 
is).  Andere  subst.  kannen,  voor  zooverre  mij  bekend  is,  na  tjoü  niet 
voorkomen. 

De  vragende  voomw.,  alsook  het  subst.  met  au,  staan  steeds  vooraan  in 
den  zin  en  kunnen  alleen  in  den  nominatief  voorkomen,  meestal  als  subject, 
soms  als  praedicaat,  vgl.  ook  §  224.  Over  de  constructie  van  het  verbum 
na  deze  woorden,  vgl.  men  §  104 

In   plaats  van   den   accusatief  dezer   woorden  bezigt  men  den  nominatief 
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met  den  passieven  vorm  met  ndai;  in  plaats  van  den  datief  en  van  een 
praepositie  voor  deze  v^oorden  bezigt  men  insgelijks  den  nominatief  met  den 
passieven  vorm  met  ndai  van  het  met  kai  of  labo  samengesteld  werkwoord; 
in  plaats  van  den  genitief  bezigt  men  zooveel  mogelijk  andere  zin  wendingen , 
bijv.  »wie  bezit  dit  paard"?  voor  » wiens  paard  is  dit",  waar  dit  niet 
mogelijk  is,  plaatst  men  ze  vooraan  en  voegt  na  achter  het  subst.,  dat  den 
genitief  veroorzaakt,  bijv.  tjaü  ana-na  nggómi  ake,  wiens  kind  zijt  gij  f ; 
au  tanda-na  ake,  van  wat  is  dit  een  teeken  P.  Vgl.  hierbij  constructie's  als 
een  Mal.  berèsin  itu  apa  ^aldmat-nja,  van  wat  is  niezen  een  voorteeken?  of 
een  Mak.  nai  halld-na  andjo,  van  wien  is  dat  huis?.  (Er  moet  bijgevoegd 
worden,  dat  men  mij  een  Mal.  angkau  ini  anak  siyapa  ook  wel  vertaald  heeft 
door:  nggómi  aice  ana  tjoü,  maar  het  schijnt,  dat  dit  eenvoudig  eene  woordelijke 
vertaling  is,  zooals  men  zoo  dikwijls  krijgt). 

Zoo  een  nadrukswoord  na  au  gebezigd  wordt,  bezigt  men  daarvoor  in 
gemeenzame  taal  meest  tji,  eene  enkele  maal  ook  ku  (bijv.  49.23).  De 
andere  nadrukswoorden  zullen  waarschijnlijk  wel  gebezigd  kunnen  worden, 
maar  geven  meestal  aan  het  woord  een  anderen  zin,  vgl.  §  224.  Na  tjoü 
bezigt  men  insgelijks  in  gemeenzame  taal  meest  Iji,  ook  ra  komt  voor  (S5.32). 
Na  au  treft  men  dikwijls  kombi  aan,  in  de  beteekenis  van  het  MaL  garangan 
(vgl.  §  265). 

Op  te  merken  is  nog,  dat  au  soms  na  een  subst.  gebezigd  wordt,  niet 
om  vormelijk  te  vragen,  maar  in  de  beteekenis  van  een  uitroep,  bijv.  rawi 
au  malako  ndede,  welk  werk  is  zoo  hondsch,  wat  een  hondsch  werk,  wat 
een  gemeene  streek  I  (30.31);  nggahi  au  maturu  karawi  lako  ndede,  wat  een 
slecht,  gemeen  praatje  (17.22).  Voorts  wordt  au  met  het  verbale  subst.  van 
een  intr.  verbum  als  subject,  dikwijls  in  de  beteekenis  van  ba  6ati, waarom? 
gebezigd,  vgl.  §  124.  Op  te  merken  is  nog  de  uitdrukking:  rasa  au-ku 
ngara-na  ake,  hoe  heet  dit  land?  (71.20);  lett.  een  land,  welks  naam  is  wat, 
is  dit,  waarin  dus  au  als  eerste  lid  van  eene  bezittelljke  samenstelling  fungeert. 

Aanm.  Au  is  denkelijk  ontstaan  uit  anu  (vgl.  %  28),  dat,  gelijk  bekend  is,  in  het  O.  J.  en  Simd. 
de  functie  van  betrekk.  voornw.  vervult,  in  het  Mak.  en  Bug.  dat,  wat,  iets,  beteekent  en 
in  het  Tagal.  als  vragend  voornw.  (wat?)  optreedt.  In  den  zin,  waarin  anu  in  het  N.  Jav. 
en  Mal.  voorkomt,  bezigt  het  Bim.  hanu.  Tjoü  moet  staan  voor  toü  (vgl.  $  15  en  S  10)  ea 
is  dus  te  vergelijken  met  het  Jav.  sUpA. 

§  223.    Behalve  de  eigenlijke  vragende  voornw.  doen  nog  als  zoodanig  dienst: 

Mabune^  hoedanig  (van  bune,  hoe?),  bijv.  nde  pala  doü  siwe  mabune-tjt 
ndai  ngupa,  maar  eene  hoedanige  vrouw  (wat  voor  eene  vrouw)  moet  (ik) 
zoeken  (52.25).  Dit  mabune  doet  denzelfden  dienst  na  een  subst.,  dat  een 
persoon  als  au  (in  den  zin  van  »wat  voor")  na  een,  dat  een  voorwerp  of 
zaak  voorstelt,  ook  in  een  zin  als :  pasèle  mabune  nggómi  ede,  wat  een  pronker 
zU^  gij»  (49.28).  Naar  een  voorwerp  vraagt  m£U)une  zelfstandig  gebezigd, 
bijv.  at  ake,  mabune  wali-tji  ndai  weha,  hoedanig  iels  moet  nu  wederom 
genomen   worden  (35.40) ;  eigenlijk  niet  onderscheiden  van  au-tji  ndai  weha, 
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(bljv.   35.53).    Van  bepaalde  voorwerpen  of  zaken  bezigt  men,  zoo  naar  de 

hoedanigheid   gevraagd   virordt,   au  pdhu-na   (Mal.  apa  rupchtija),  bijv.  au-tji 

pdhu-na  sake  ede,  hoedanig  of  hoe  is  die  afspraalc  P  (35.16.  v.  o.).    In  plaats 

van   au  kan   ook   bune  gebezigd   virorden,  maar  dan  geeft  het,  ten  minste 

geviroonlljky   niet   zoo  zeer  eene  vraag,  dan  wel  een  uitroep  te  kennen:  bune 

mpara  pdhu-^   lewi  mawaü-ra  ndake  pdhu-na  ake^  hoedanig  is  een  tuin  (wat 

is   een   tuin,   wat   beeft   men   aan  een  tuin),  «waarvan  deze  zijne  gedaante 

aldus   geworden  is*'  (die  er  zoo  uitziet!  30.31);  bune  mpara  sarae,  hina  sara 

ba  oi,  na'leli  mena  sarae  ede,  boe  is  zand,  indien  bet  water  (daarmede,  nam. 

iets,   wat   van   zand   gemaakt   is)  in  aanraking  komt,  dan  gaat  al  het  zand 

uit  elkander  (82.17). 

De  woorden  bakai  en  bè,  welke  >waar'7  beteekenen,  worden  eveneens  als 

vragende   voomw.  voor  personen  of  voorwerpen  gebezigd:  bakai-ijx  manusiya 

madisa   mai   di  hidi   ita   ake,   welk   mensch   durft  bij  ons  komen?  (68.37); 

bè-ku  nijai  malao  èse  Rolo,  welke  weg  gaat  naar  Kólo?  (17.10). 
Aanm.        Hetgeen   hierboven   van  de  vragende  voomw.  gezegd  is,  geldt  voor  directe  vragen.    In  het 
algemeen  bezigt  het  Bim.  in   indirecte  vragen  geen  woorden,  die  eene  vragende  beteekenis 
hebben,  dus  niet  alleen  geen  vragend  voornw,  maar  ook  niet  zulke  woorden  als:  hoe,  waarom, 
enz.;  zoo  zegt  men  voor  »hlj  vroeg  waarom",  enz.  »hij  vroeg  de  reden",  vgl.  §  124. 

Hier  mogen  nog  eenige  voorbeelden  volgen:  na-so4i-ku  nonio,  hij  vroeg  wat  voor  eene 
brug  het  was  (42.33);  daartegenover  staat  in  de  directe  rede  nonio  au  ake?  (ihid.  reg.  30); 
ede-ra  kau  lao  kai  ha  ruma-ta  parèsa  kapa  mamai  ede,  daarop  beval  de  vorst  onderzoek 
te  gaan  doen  naar  het  schip,  dat  gekomen  was  (welk  schip  gekomen  was,  59.12);  vgl.  kapa 
au  mamai  akel  (71.5);  kanggdhi  weya-pu  ruu-na  ana-ku  tf^wa-na  ede,  spreekt  uit  wat 
het  lot  zal  zijn  van  mijne  beide  kinderen  (64.19).  Daarbij  is  nog  te  bemerken,  dat  men  na 
woorden  als  «zeggen,  vragen",  enz.  gewoonlijk  in  de  directe  rede  overgaat  Waar  in  eene 
indirecte  vraag  een  zelfstandig  gebezigd  vragend  voornw.  zou  moeten  optreden,  bezigt  men 
daarvoor  een  onbepaald,  vgl.  de  volgende  §.  Au  na  een  subst.  alsook  mabune  kan,  zoover 
mij  bekend  is,  m  indirecte  vragen  niet  gebruikt  worden,  wel  echter  bè  of  bakai,  ofschoon 
het,  gelijk  gezegd  is,  zeer  zelden  geschiedt,  een  voorbeeld  zie  men  onder  de  volg.  %, 

§  884.  Van  au,  tjoü  alsook  van  bè  ontstaan  door  verdubbeling  de  onbepaalde  betrekkelijke 
voornw.  au-au,  bè-bèy  al  wat,  wat  ook,  en  tjoü-tjoü,  al  wie,  wie  ook  {bakai-kai 
heb  ik  alleen  ontmoet  in  den  zin  van  »waar  ook").  Gewoonlijk  krijgen  zij  een 
nadrukswoordje  en  wel  meestal  4^,  men  treft  evenwel  ook  au-au  mpara  (^\]y . 
58.28),  au-au  mpudu  (bijv.  46.85),  doch  nooit  au-au-ku,  aan.  Zeer  dikwijls 
wordt  voor  hei  gemak  de  niet  geredupliceerde  vorm  gebezigd  met  een 
nadrukswoord,  vandaar  zijn  thans  au-tjl^,  au  mpara  (bijv.  45.21)  en  au-ra 
(51.5),  zoo  ook  bè'du  of  bè-ra,  zoo  goed  als  uitsluitend  in  gebruik  in  de 
beteekenis  van  au-au-du  of  bè-bè-du  (vgl.  de  vorige  §).  Waar  geen  verwarring 
kan  ontstaan,  worden  au  en  tjoü  alleen  ook  wel  in  die  beteekenis  gebezigd. 
Naast  bè'bè'du  bestaat  de  vorm  bè-bè-na  mpara.  Voorb.  nggdra  wdra-sa  djdra 
ro  sdhe  ro  au-au-du  mamade  ro  mantjuwu  dei  ode  ntadi  doü,  indien  er  in  de 
aanplanting  van  iemand  is  (gevonden  wordt)  een  paard  of  buiïel  of  (iets), 
wat  ook,  dat  dood  of  gewond  is  (14.6.  v. o.);  pakt  ulu  waü-ku au-du mandako 
^ei   weki,   verwijder  eerst  al  wat  aan  het  lichaam  kleeft,  (93.2.  v.  o.) :  ringa 
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ro  batu-ku  au-du  raa-kau  kai  ba  ina  ro  ama  ede,  luisteren  naar  en  opvolgen 
van  al  wat  door  de  ouders  geboden  is  (9.2) ;  weha^  au^  maiaho,  neem 
al  wat  goed  is  (IOB.21);  ku-batu  mena-^^  au-au  mpara  nggdhi  üa  ede^  ik 
zal  opvolgen  al  wat  gij  zegt  (51.30);  au-^jlu  parenta  ita  ruma-ku  ku-swhku 
ba  lamada,  al  wat  u  beveelt,  draag  ik  op  het  hoofd  (volg  ik  op,  48.23); 
au^U'^^  (11.18:  bè-bè-na  mpara)  malósa  watu  nijai  ma^uwa  {of  ^^hhb)  mbwva, 
al  wat  uit  de  twee  wegen  komt  (94.21);  wii-ku  ndadi  au  ana  maijilaka, 
laat  die  ongelukskinderen  worden  tot  wat  ook  (64.32,  vgl.  §  124);  wdra 
talima  raa  waa^  labo  au  kambi  di  ade  sontjo,  een  granaatappel  droeg  hij 
benevens  (iets),  wat  ook,  in  een  peperhuisje  (23.19) ;  wdra  èda-ku  dou  mamaa 
taraku  labo  au  kombi  tundihna  sa-ponte  nae,  ik  heb  een  man  gezien,  die  eene 
buks  droeg,  terwijl  er  (iels)  wat  ook  was,  dat  hij  als  een  groot  pak  op  den 
rug  droeg  (26.2);  bè^jlu  da-waü-na  ngdha  na-kau-ku  lemba,  enz.,  wat  zij  niet 
konden  opeten,  beval  bij  hun  te  dragen,  enz.,  (28.23,  bè-bè^u  in  denxelfden 
zin:  29.11);  ndai  maluu  ^ei  sorga  bè-tjlu  pala  mantjihi,  hetgeen  in  den  hemd 
komt,  is  al  wat  waar  (goed)  is  (85.13);  kani  imba-ku  kani  kdfir,  bune  saniika 

4iki  wèo ro  bè-bè-na  mpara  madri  mai  ba  ede,  enz.,  de  kleeding  der 

ongeloovigen  nabootsen,  als  bijv.  eene  das en  »al  wat  vandat^wat^ 

(alwat)  daar  buiten  is  (9.14. — 13.  v. o.);  tjoü-tjotHlu  manggawo  kai^na  siya 
na-hina-du  ba  bala,  alwie  onder  hem  (dezen  boom)  schaduw  zoekt,  (hem) 
treft  eene  ramp  (86.33);  tjoü-tjoü-du  manèe  lao  mpaa-mpaa^  raho  waü  rela^ 
alwie  zich  wil  gaan  vermaken  (in  dien  tuin),  vrage  eerst  verlof  (of  indien 
iemand,  enz.  67.35);  indo  kapo  ijou-tjoü-du  marungka-na  ro  masapa-na  nggaki 
galara  ede,  lani-na,  enz.,  voorts  alwie  het  bevel  van  het  dorpshoofd  te  niet 
doet  en  overtreedt,  zijne  boele  is  (hij  wordt  beboet),  enz.  (15.30) ;  ijw^tjoOrdu 
makapóro  landa-ku  wie  toornig  wordt,  worde  verkocht  (27.5,  tjoü  makaporo 
in  denzelfden  zin:  27.41  en  28.15);  kadi-na  edja  ro  mbari-na  lede,  waU-4^ 
tjoü  doü  daa  mabade,  het  jeukveroorzakende  van  de  kaladi  en  het  dronken- 
makende  van  de  gadoeng,  »niet  is  er  wie  ook,  die  het  niet  weet''  (weet 
ieder,  104.37—38), 

Omtrent  het  gebruik  dezer  woorden  is  het  volgende  op  te  merken.  De 
woorden  voor  »al  wat*'  kunnen  gelijk  uit  bovenstaande  voorbeelden  blijkt 
(vgl.  ook  de  nog  hier  beneden  volgende),  zoowel  subject  als  object,  enx.  zijn, 
terwijl  zij  ook  na  eene  praepositie  kunnen  voorkomen.  De  wijlin  deze  woorden 
eene  relatieve  beleekenis  ligt,  en  elke  relatieve  volzin  in  het  Bim,  door  eene 
participiale  constructie  moet  uitgedrukt  worden,  worden  zij  dikwijls  door 
een  deelwoord  gevolgd,  (na  bè-bè-na  moet  dit  uit  den  aard  der  zaak  den 
genitief  zijn  van  een  verbaal  subst.  met  ndai).  Waar  zij  als  subject  of  object 
optredende,  op  hunne  gewone  plaats  slaan  (dus  na  hetpraedicaat,  vgl.  §258) 
of  wel  na  eene  praepositie  voorkomen,  is  het  uit  de  voorbeelden  gemakkelijk 
te  zien,  dat  het  volgende  verbale  woord,  niets  dan  een  deelwoord  kan  zyn. 
Dientengevolge   moet  in   een   zin    als  de  bovenaangehaalde,  6e-ciu  da  wau^na 
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i^ika  M'kaU'ku  lemba,  het  eerste  gedeelte  niet  als  een  afzonderlijke  volEin 
beschouwd  worden^  maar  be^u  is  gelijk  een  vooropgeplaatst  object  (vgl. 
§  1B8)  bepaald  door  een  deelwoord,  dus  z.  v.  a.  »wat  betreft  dat,  wat  zij  niet 
konden  opeten''^  enz.  Ook  in  zinnen  als  de  volgende:  au-au  mpu^u  raimi 
lamada  ta^p-na  rodjo  ro  nggdhi,  wat  ik  ook  doe,  spreekt  gij  niet  (46.25); 
athüU'^u  rawi  ai-4Ui  ngèna  kau  ro  rundu^  welk  ook  het  werk  zij»  wacht  niet 
op  bevel  en  aansporing  (31.9.  v.  o.);  bè-bè-na  mpara  pdhu  supu,  mbaa  mpara 
kombi^  ake  ndei  rawi-ia»  welke  ook  de  aard  der  ziekte  of  kwaal  is,  dit  moet 
gij  doen  (I),  is  au-^iu  mpudu  rawi  lamada,  enz.  niet  als  eene  afzonderlijke 
zinsnede  met  subject  en  praedicaat  te  beschouwen,  maar  au-au-du  is  op  te 
vatten  als  een  absolutivum,  zoodat  het  geheel  de  beteekenis  beeft  van  »bij 
al  wat  ik  doe*'.  Dit  blijkt  duidelijk  waar,  gelijk  in  het  laatste  voorbeeld 
bè-bè-na  gebezigd  wordt,  bè'bè-na  mpara  pdhu  supu  beteekent  niets  anders 
dan:  » welke  ook  van  de  soorten  van  ziekten'',  zoodat  hier  dus  van  geen 
subject  of  praedicaat  sprake  kan  zijn.  Een  subst.  na  ati-au-{fti  of  bè^u^ 
bijv.  auHiu  mpara  pdhu  supu,  welke  ook  de  aard  van  de  ziekte  is  (59. 3)  of 
bè-ifu  sewi'4My  al  wat  het  overblijfsel  er  van  is  (3.32),  moet  dus,  naar  het- 
geen boven  gezegd  is,  als  genitief  beschouwd  worden.  TjoMjaü-du  kan 
evenals  au^u-du  behandeld  worden;  meestal  echter  wordt  het,  welke  functie 
het  ook  in  den  zin  vervult,  buiten  het  eigenlijk  verband  van  den  zin  vooraan- 
geplaalst  (vgl.  §  258),  zoodat  zulk  een  zin  lelt.  te  vertalen  zou  zijn:  »wat 
betreft  ieder,  die",  enz.  Het  verbale  woord  na  tjoü-tjaü-du  is  wederom  als 
deelwoord  te  beschouwen,  dit  is  niet  alleen  op  Ie  maken  uit  de  relatieve 
kracht,  die  in  het  woord  ligt,  maar  ook  uit  een  zin  als :  tjoü'tjaü-du  mabalu^na 
parenta  mafasu-na  ede  kahina-n,  alwie  de  bevelen  zijner  hartstochten  opvolgt, 
wordt  door  hem,  d.  i.  den  Duivel,  bedrogen  (86.5),  waarin  tjoü-ijaü-du  niet 
vooropgeplaatst  is,  maar  het  grammatisch  subject  van  kahina  moet  zijn,  zoo- 
dat mabatihna  niets  anders  dan  een  deelwoord  zijn  kan.  Ook  in  een  zin 
als:  kone  tjaü-tjoü  maraho  hengga  ntjai  watt  ngawa^a  hengga,  (als  iemand) 
wie  ook  haar  vroeg  de  deur  te  openen,  wilde  zij  niet  openen  (50.12), 
moet  maraho  niet  als  praedicaat  beschouwd  worden,  maar  Ijou-ljou-^u  is, 
evenals  boven  au^u-du,  als  een  absolutivum  op  te  vatten. 

Omtrent  bèbè-na  mpara  is  nog  op  te  merken,  dat  het,  behalve  geheel  en 
al  gelijk  aan  au-au-((ti,  nog  meer  speciaal  gebruikt  wordt  in  de  beteekenis 
van  »welk  gedeelte  ook"  van  iets,  of  »welke  ook"  van  een  bepaald  aantal, 
bijv.  ^1  ai  saramba  niuu  kai  ba  oi  bè-bè-n  mpara  sarumbu,  op  het  oogenblik 
dat  het  water  voor  het  eerst  in  aanraking  komt  met  welk  gedeelte  ook  van 
het  lichaam  (10.7);  waf  ja  tuta,  bè-bè-n  mpara  tuta,  het  hoofd,  welk  gedeelte 
van  het  hoofd  ook,  wasschen  (11.15);  bè-bè-na  mpara  huruf  mawdru  mbuwa 
ede,  welke  ook  van  de  acht  letters  (12.10).  Voorts  heeft  ditzelfde  woord 
soms  dit  eigenaardige,  dat  een  deelwoord,  of  vorm  met  ndai,  wat  een  volgend 
subsL   bepaalt,   niet   achter  dit,  maar  onmiddelijk  op  bè-bè^na  mpara  volgt, 
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blJT.  ake  Un  daü  masupu,  bè^bè-na  mpara  ndei  lai  kai  supu,  dit  is  een  genees- 
middel voor  zieken,  welke  ook  de  daarmede  te  genezen  ziekte  zij  (4.11), 
bè'bè-^ia  mpara  nde  rat  kai-na  ai  matolu  mbuwa  pdhu  ede,  op  welke  der  drie 
soorten  vocht  men  ook  gesteld  is  (4.S6).  In  bè-bè-na  mpara  mamai  dei 
maupa  mbuwa  pdhu  ede,  welke  van  deze  vier  gedaanten  ook  kome  (3.26), 
wordt  het  subst.  nog  door  eene  praep.  ingeleid.  Men  bezigt  echter  ook  de 
gewone  constructie,  bijv.  bè-bè-na  mpara  wakafu  mai  kai-na,  op  welke  waqtu 
hij  ook  kome  (ibid.  reg.  25). 

Deze  onbepaalde  voornw.  worden  ook  gebezigd  in  indirecte  vragen,  bijv. 
mbuda  isi  mada-mu  nggómi  neè  da  èda  kai-mu  katantu  au-au-^u  mawdra  (ft 
ode  póo  ede,  zijt  gij  blind  om  niet  zeker  te  kunnen  zien  wat  er  in  dat  stuk 
bamboe  was?  (24.31).  Hierbij  is  de  volgende  zin  te  vergelijken:  maai  ake 
iaha-ra  ba  lao-ta  tiyo  aünai-n  bè4ji  mataho  ndai  lampa  kai-ta,  nu  moest  gij 
maar  gaan  zien  wellie  dag  goed  voor  u  is  om  op  reis  te  gaan  (75.40 — 41). 
Hierin  is  bè-tji  waarschijnlijk  als  onbepaald  voornw. » welke  ook",  te  beschouwen, 
zoodat  bè'tjt  mataho,  welke  ook  de  goede  (dag)  zij,  als  appositie  staat  bij  ai-nai-n, 
het  direct  object  van  tiyo,  dus  dezelfde  constructie  als  in  het  boven  aangehaalde 
watja  Ma,  bè-bè-na  mpara  tufa.  Anders  is  de  plaats  van  bè-tji  onverklaarbaar, 
dewijl  het  in  directe  vragen  steeds  praedicaat  is,  vgl.  §  223.  Zie  ook  §  262. 
§  225.  Ons  onbep.  voornw.  imen''  kan  weergegeven  worden  door  dou,  meestal 
evenwel  bezigt  men  het  voornw.  van  den  derden  persoon  in  verkorten  vorm : 
na  (vgl.  §  228)  of  wel  de  constructie  bedoeld  in  §  231. 

■  Hel"  en  »er"  worden,  evenals  in  de  verwante  talen,  niet  uitgedrukt, 
dewijl  men  zegt  voor  »er  was  een  vorst'*,  »een  vorst  was",  enz.  Slaat  »het" 
als  subject  op  een  geheelen  zin,  dan  wordt  het  door  na  weergegeven,  bijv. 
nggdra  na-ndede^sa,  als  het  aldus  is  (bijv.  60.15);  vgl.  §  257.  «Iemand" 
als  grammatisch  subject  kan  door  de  constructie  met  wdra  mpara,  hetzij  al 
dan  niet  gevolgd  door  doü,  uitgedrukt  worden,  vgl.  §  109.  Somtijds,  kan 
het  ook  door  tjoü-tjoü-du  weergegeven  worden,  vgl.  de  voorbeelden  onder  de 
vorige  §.  In  andere  naamvallen  en  na  praepositie's  is  het  door  dou  weer 
te  geven.  «Niemand"  is  op  dezelfde  wijze  als  «iemand",  maar  met  de 
ontkenning,  weer  te  geven.  «Iets"  kan  door  de  constructie  met  wdra  mpara 
worden  uitgedrukt,  vgl.  §  109,  soms  ook  door  au-au,  vgl.  de  voorgaande  § 
of  wel  door  sa-ori  pdhu  of  meest  met  verdubbeling  sa-ori-ori  pdhu,  bijv. 
na-karawi'ku   masaori-cri  pdhu   karawi-na   ede  enz.,  bij  (men)  doet  iets,  wat 

hij    (men)    te   verrichten    heeft,  enz.  (8  24 — 26) ;  wodja  ra  sambal 

nggdra   ku-bade-i   sa-ori-ori  pdhu,   verdoemd  mag  ik  zijn indien  ik 

(er)  iels  (van)  weet  (24.16 — 17).  Dikwijls  wordt  deze  uitdrukking  ook  na  tx;ara 
mpara  gebezigd,  ook  na  praeposilie's  kan  zij  voorkomen:  dli  masaori-^ 
pdhu,  in  iets  (6.6.  v. o.).  Ook  wordt  pdhu  wel  weggelaten:  kai  masaori-ori, 
met  iets  (11.5).  Ook  treft  men  sa-ori-ori  pdhu  wel  na  au-^iU'^u  aan,  bijv. 
7.39,  8.38.     «Niets"  is  «iets"  met  de  ontkenning. 
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Ab  onbep.  voorn w.  is  voorts  nog  kanu,  het  Mal.  Jav.  anu  te  betrachten. 
Het  virordt  ook  na  het  voornv^.  van  den  tweeden  persoon  gebezigd:  nggofn$ 
hanu-e^  gij,  wie  gij  ook  zij  tl  (6.2). 
§  226.  Een  beirekkelijk  voomw.  bezit  het  Bim.  niet;  eene  relatieve  zinsnede,  waarin 
zulk  een  voornw.  den  agens  zou  moeten  vervullen,  wordt  weergegeven  door 
een  actief  deelwoord  of  den  actieven  vorm  met  ndat;  zulk  eene,  waarin  het 
rechtstreeksch  object  zoude  zijn,  door  de  passieve  deelwoorden  of  den  passieven 
vorm  met  ndai.  Relatieve  zinnen,  waarin  het  in  den  datief  of  na  eene 
praepositie  £Oude  moeten  voorkomen,  worden  weergegeven  door  de  passieve 
deelwoorden  of  den  passieven  vorm  met  ndai,  afgeleid  van  een  met  kai  of  labo 
samengesteld  werkwoord;  zulke  waarin  het  als  genitief  zoude  voorkomen, 
zoo  men  geen  andere  zinswending  bezigt,  door  eene  beziltelijke  samenstelling. 

•Degene,  hetgene"  kunnen,  zoo  zij  een  geheel  algemeenen  zin  hebben  door 
tjoü'ijoü'du  of  au-au'^u  worden  weergegeven.  Anders  kunnen  zij  door  de 
actieve  of  passieve  vormen  met  ndai  worden  uitgedrukt  (vgl.  §  166)  in  de 
gevallen,  waarin  deze  vormen  bruikbaar  zijn,  of  door  het  als  subst.  gebezigde 
deelw.  met  raa\  voor  «degene"  bezigt  men  echter  ook  dan  meestal  doü  mei 
de  relatieve  zinsnede  als  deelwoord,  enz.  Valt  er  geen  nadruk  op  deze 
woorden,  dan  worden  zij  uitgedrukt  door  sub^t.  als  doü,  mensch;  rawi, 
werk;  parakdra,  zaak;  pdhu,  soort,  gedaante;  enz.  met  volgend  deelwoord 

•Zoodanig,   dusdanig,   zulk"  worden   uitgedrukt   door  het  deelwoord  van 

ndake    en    ndède,    dikwijls    gevolgd   door    het    correspondeerende   aanwijz. 

voornw.:    supu    mandake   ake,  eene  dusdanige  ziekte  (60.39);  na-èda-ku  rawi 

mandede  ede,  toen  zij  dit  zoodanige  werk  zag,  (toen  zij  zag,  wat  er  gebeurde, 

72.11);   ntika  na-èda  mpara  péhu  oha  ro  uta  mandede  ede,  toen  hij  zag  «het 

zoodanige   uiterlijk   van   de   rijst   en  toespijs'*  (dat  de  rijst  en  toespijzen  er 

zoodanig    uitzagen,   of:   hoe  de  rijst  en  toespijzen  er  uitzagen,  43.19).    Ook 

kan    ndake   of  ndede   eene  beziltelijke  samenstelling  met  pdhu  vormen,  bijv. 

30.31.    Soms   vormt   ndede  ook  eene  samenstelling  met  het  bepaalde  subst. 

bijv.    ba   supu   ndede-n,   om    eene    dergelijke    reden  (14.21.  v.   o).    Ook  als 

subject  met  den  nadruk  kunnen  deze  woorden  optreden :  kapo  mandede  ede  ndai 

weha4a,  enz.,  het  zoodanige  nu  moet  gij  nemen;  enz.  (97.13,  vgl.  §  260). 

Aanm.  Het  Kóloscb  heeft  volgende  afwijkende  woorden  en  vormen :  haü  (voor  ahu)  =  Bim.  nahu, 
als  meervoud  is  opgegeven  hau  (föho  (Bim.  ito),  doch  als  genitief  heb  ik  steeds /a  aangetroffen; 
hami  =  him.  ndmi;  hen  (uit  A:au)  =  Bim.  nggdmi;  ij/a  =  Bim.  siya;  bae-ku  (-mti, -na, enz.), 
.=  Bim.  ndai'ku  {-mu,  -na,  enz.)  zoowel  in  de  beteekenis  van  >ik  zelve",  enz.  als  in  de 
belèekenis  van  «ik",  enz.;  tutuu  (vgl.  Mal.  /u6u^)  =  Bim.  weki,  bijv.  peso  tuwu  Bim.  pèio 
tveki:  angi  blijft  in  het  Kóloscb,  bijv,  ndadipalaangi'nnangi{=liim.  ^6o)  imx-n,  vervolgens 
herkenden  zij  en  hunne  moeder  elkander  (111.12);  tnt  =  Bim.  ake\  ène  =  B\m.  ede,  apa  = 
Bim.  au,  apa-te  =  au-^u,  bijv.  opa-te  nanga  (Bim  nggdhi)  ku-balu  kena  (=  Bim.  mena), 
wat  gij  ook  zegt,  zal  ik  opvolgen  (11020);  8eï  =  Bm.  tjoü. 


S89  BiiiANKiscint  spRAAntnnr. 

HET  WERKWOORD. 

§  227.  Naar  den  vorm  kunnen  de  werkwoorden  in  het  Bim.  onderscheiden  worden 
in  stam  woordelijke  als  lao,  gaan  (waartoe  thans  ook  te  rekenen  zijn  vormen 
als  tahengga,  enz.,  vgl.  §  150,  vlg.);  in  afgeleide  roet  het  prefix  ka,  vgl. 
§  54^  vlg.;  in  samengestelde  met  kat,  vgl.  §  115,  vlg.,  labo,  vgl.  §  141  of 
weya,  vgl.  §  142,  vlg.  of  eenig  ander  woord,  vgl.  §  159,  vlg. 

Naar  de  beteekenis  zijn  zij  te  verdeelen  in  transitieve  en  intransitieve 
(waarbij  ook  de  kwalificatieve  behooren).  Dit  verschil  in  beteekenis  heeft 
ook  in  vele  gevallen  verschil  in  de  behandeling  ten  gevolge. 

Een  werkwoord  kan  voorkomen  als  verbum  finitum,  als  deelwoord  en  als 
verbaal  subst. 

Vormelijk  drukt  het  Bim.  in  het  finiet  werkwoord  twee  tijden  uit.  Door 
den  eenen  wordt  de  handeling  als  nog  niet  voltooid  aangeduid,  onverschillig 
of  zij  reeds  begonnen  is  of  niet,  terwijl  tevens  het  onvoltooide  der  handeling 
hetzij  absoluut,  hetzij  ten  opzichte  eener  andere  handeling  kan  zijn,  dien- 
tengevolge hebben  wij  dezen  tijd  weer  te  geven  door  onzen  tegenwoordigen 
tijd  of  toekomenden  tijd,  of  wel  door  onzen  onvoltooid  verleden  tijd,  (ook 
als  historische  tijd).  De  tweede  geeft  te  kennen,  dat  de  handeling  voltooid 
is,  en  is  door  ons  met  ons  perfectum,  plusquamperfectum  of  futurum 
exactum  weer  te  geven  (vgl.  §  240).  Evenals  bij  bet  finiete  werkwoord 
beeft  men  ook  bij  de  deelwoorden  en  de  verbale  subst.  vormen,  welk  dit 
verschil  in  tijd  uitdrukken.  Men  kan  deze  tijden  met  de  namen  imperfectum 
en  praeteritum  of  perfectum  onderscheiden.  Soms  wordt  de  eerste  tijd  nog 
nader  door  bijwoorden  als :  maai  ake,  nu ;  peya  (voor  het  futurum)  aangeduid, 
vgl.  §  264.  Als  een  soort  deelwoord  te  betrachten  zijn  nog  de  actieve  en 
passieve  vormen  met  ndai  in  hunne  eigenlijke  beteekenis,  waarnaast  een 
overeenkomstig  verbaal  subst.  staat.  Over  de  deelwoorden  vergelijke  men 
de  hoofdstukken  over  ma,  raa,  waü  en  ndai;  voor  de  verbale  subst.  dezelfde 
en  voorts  §  245;  vlg. 
^  228.  De  aantoonende  wijs  van  het  imperfectum  wordt  gevormd  door  de  pers. 
voornw.  in  den  verkorten  vorm  te  plaatsen  voor  het  verbale  subst.  (d.  i. 
het  woord  in  den  vorm,  waarvan  het  thans  als  grondwoord  te  beschouwen 
is  of  wel  dit  woord,  voorafgegaan  door  ka  of  gevolgd  door  het  element 
waarmede  het  samengesteld  is),  het  doet  hierbij  niets  ter  zake  of  de  beteekenis 
van  het  werkwoord  eene  transitieve  of  intransitieve  is.  Meestal  wordt  het 
werkwoord  in  den  indicatief  gevolgd  door  een  der  nadrukswoordjes  ra,  {fu, 
ku,  mpara  of  mpudu,  verschil  in  beteekenis  veroorzaken  deze  woorden  volstrekt 
niet,  alleen  bestaat  er  verschil  in  gebruik,  naar  gelang  van  de  transitieve, 
intransitieve  of  kwalificatieve  beteekenis  van  het  werkwoord,  waarover  men 
nader  zie  §  270.  Intransitieve  werkwoorden  komen  wel  eens  zonder 
uadrukswoord  voor;  heeft  het  werkwoord  daarentegen  transitieve  beteekenis. 


BIMANKBSCHK    8PBAAKKÜNST.  185 

dan  scbljnt  bet  in  den  indicatief  altijd  van  een  nadmkswoord  voorzien  te 
moeten  worden,  tenzl)  bet  gevolgd  virordt  door  mpa,  dat  eigenlijk  «slechts, 
maar**  beteekeni,  maar  dikvirills  ook  geen  eigen  beteekenis  meer  heeft,  vgl. 
§  268.  De  nadrukswoorden  vervallen  voor  het  vraaq>artikel  ro.  Komt 
aan  bet  begin  van  eene  zinsnede  nggdra  (indien)  te  staan,  dan  worden 
bovengenoemde  nadrukswoorden  vervaneen  door  sa  of  sara,  welke  ook  de 
beteekenis  van  het  werkwoord  zil,  vgl.  §  270.  In  de  eerste  plaats  is  omtrent 
het  finiete  werkwoord  op  te  merken,  dat  de  verbinding  van  bet  pers.  voomw. 
en  bet  handeling-  aanduidend  woord  vrij  innig  is,  waardoor  het  Bim. 
werkwoord  meer  bet  onze  nadert,  dan  dat  het  geval  is  met  de  werkwoordelljke 
vormen  der  overige  westelijke  M.  P.  talen.  De  derde  persoon  bijv.  van 
lao  is  na'la<h{ra,  enz.),  bij  (zij.  het)  gaat  (ging,  of  zal  gaan)  of  zij  gaan, 
enz.,  dit  na  blijft  echter  ook,  wanneer  een  subst.  als  subject  optreedt,  >de 
vorst  gaat"  luidt  dus  na-lao-ra  ruma-t;  nu  kan  men,  althans  in  de  tegen- 
woordige taal,  wel  is  waar  ook  zeggen:  lao-ra  ruma-U  vgl.  §  231,  maar  bet 
is  duidelijk,  dat  in  dit  geval  na  als  verzwegen  te  beschouwen  is«  indien  de 
vorm  zonder  na  toch  als  de  eigenlijke  aan  te  merken  was,  dan  zoude  daar, 
waar  na  gebezigd  wordt  vanzelf  de  agens  met  eenigen  nadruk  op  den 
voorgrond  gesteld  worden,  en  dit  is  nu  geenszins  bet  ffeval.  Ook  is  nu  nog 
bet  weglaten  van  na^  zelfs  bij  bet  spreken,  uitzondering,  meestal  wordt  bet 
uitgedrukt. 

In  de  tweede  plaats  is  op  te  merken,  dat  bet  Bim.  door  middel  van  een 
finiet  werkw.  geen  actief  of  passief  kan  onderscheiden.  Een  eenvoudig  passief 
zonder  dat  tevens  de  agens  genoemd  wordt,  als  bi^v.  >ik  wordt  geslagen", 
kan  in  bet  Bim.  eigenlijk  niet  uitgedrukt  worden;  wel  kan  men,  gelijk  in 
het  hoofdstuk  over  ndai  aangetoond  is,  met  nadruk  op  >ik",  zeggen:  nahu 
ndai  lambo,  ik  hen  het,  die  geslagen  wordt,  waarbij  dan  de  agens  genoemd 
of  verzwegen  kan  worden,  doch  zonder  nadruk  op  bet  lijdend  subject  is  dit 
onmogelijk.  Nu  en  dan  kan,  wat  virij  door  zulk  een  eenvoudig  passief 
uitdrukken,  in  bet  Bim.  door  een  intransitivum  worden  weergegeven,  zoo 
kan  bijv.  een  Bim.  nggdra  na-iha-sa  (IIS.7)  door  ons  vertaald  worden  met 
«indien  bet  geschonden  wordt",  terwijl  «schenden'*  kalha  is,  dit  hangt 
natuurlijk  van  de  beteekenis  van  bet  werkwoord  af.  In  het  algemeen  moet 
dus  de  agens  vermeld  worden,  maar  ook  dan  kan  bet  Bim.  geen  onderscheid 
maken  tusschen  zinnen  als  «ik  wordt  door  hem  geslagen"  en  «hij  slaat  mij'* 
zonder  tevens  bijzonder  nadruk  op  »ik"  te  leggen  bij  de  eerste  wijze 
van  uitdrukken,  in  welk  geval  geen  finiet  werkwoord,  maar  de  passieve  vorm 
met  ndai  te  bezigen  is ;  zonder  nadruk  zegt  men  in  het  Bim.  steeds  na-lambo- 
ra  (enz.)  nahu.  Treedt  een  subst.  zelve  als  agens  op  bij  een  transitief  werkwoord, 
zonder  dat  er  bijzondere  nadruk  op  valt,  zoodat  het  op  de  gewone  plaats 
achter  het  praedicaat  staat,  dan  krijgt  bet  werkwoord  wederom  na  voor 
zich,   maar   het   subst.   moet,  met  eenige  later  te  vermelden  uitzonderingen^ 
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worden  met  lao-na  doü,  terwijl  de  vorm  lao  doü  met  verzwijging  van  na  zijne  wedergade 
vindt  in   lao-ra  doü  (vgl.   %  231),   zoo  ook  na-lambo-ra  ba  doü  en  lambada  ba  doü  met 
lambo-na  ba  doü  en   lamho  ba  doü;  ku-lambo-ra  ba  nami  met  lambo-ku  ba  nami.    Men 
vergelijke   hierbij    een   vorm   als  het  Bal.  hu-buwal  hami.    De  verbinding  van  het  verkorte 
voomw.   met  een  intransitivum   is  in  de  meeste  der  meer  bekende  talen  niet  gebruikelijk, 
wel   echter  in   het  Mak.  en  Bug.,  maar  ook  daar  niet  op  dezelfde  wijze  als  in  het  Bim.    In 
het  Bug.  toch  zal  men  >hij  slaapt,  ik  ben  ziek"  enz.  weergeven  door:  matinro-u  maloêa^WHi^ 
niet  als   in   het  Bim.  door:  na-mam-ra,  ku'supu^ra,  alleen  in  bepaalde  gevallen  zal  men  iu 
eerstgenoemde   talen   de  met  de  Bim.   overeenkomende   constructie   bezigen,   dit  is  een  der 
redenen,   waarom   zich  in  deze  talen  nooit  een  volkomen  finiet  werkwoord  ontwikkeld  heeft 
De   verbinding   van   een   pers.   voomw.  met  een  transitief  werkwoord  heeft  in  verschillende 
talen  passieve  waarde,  zoo  als  blijkt  uit  het  gebruik  van  het  verbale  subst.  met  de  praepositie 
di,  als  bijv.   in  het  Jav.  en  Mal.  tot  uitdrukking  van  den  derden  persoon;  door  vormen  als 
di  buwat  ho  voor  den   tweeden   persoon   in  het  Bat.    C^ok  in  het  Mak.  en  Bug.  zijo  deze 
vormen   dikwijls   passief  op   te  vatten,  bijv.  in  een  Mak.  parassangang  na-pamanlangi-a  = 
Bim.  rasa  nggeè  kai-na  ede,  het  land,  dat  hij  bewoont.    Maar  het  kan  niet  gezegd  worden, 
dat  de  beteekenis  bepaaldelijk  eene  passieve  moet  zijn.  dat  dezelfde  constructie  ook  bij  intransitieveo 
gebezigd  kan    worden,  bewijst  reeds  het  tegendeel,  eigenlijk  geeft  de  vorm  niets  anders  te 
kennen,   dan   dat  de  handehng  plaatsheeft,   terwijl   het  actieve   of  passieve  der  handeling 
geheel  en  al   in   het  midden   gelaten  wordt.    Men  kan  ook  den  finieten  vorm  in  het  Bim.. 
ontstaan   door  de  verbinding   van   een   voomw.   met   een  transitief  werkw.,   volstrekt  niet 
geüjkstellen,  wat  het  gebruik  betreft,   met  het  zoogenaamde  subjectief-passief  in  het  Mal., 
enz.    Zeker  kan   zulk   een   passief  in   het   Bim.   meestal  door  den   finieten   vorm   worden 
weergegeven,  maar  het  Bim.  bezigt  deze  ook  dikwijls,  waar  de  verwante  talen  den  actieven- 
vorm   bezigen,   in   een   zin   bijv.  als  het  bovenaangehaalde  ku-sakasi-ku  watt  tvaro-na,  enz. 
zullen  de  genoemde  talen  den  actieven  vorm  bezigen,  bijv.  Sund.  kaula  nganjahokèn,  jen,  enz 
Ook  het  Mak.  en  Bug.  bezigt  den  vorm  dikwijls  op  deze  wijze.    Het  komt  mij  daarom  beier 
voor    al  de  finiete  vormen  als  actief  te  beschouwen,  of  ten  minste  niet  van  actief  en  passief 
te  spreken,  vooral  dewijl  er  toch  geen  verschillende  vorm  voor  bestaat,  en  het  ook  niet 
waarschijnlijk  is  dat  ku-lao-ra  of  naUunra  en  ku-lambo-ra  of  fia-/am6o-ra  voor  het  taalgevoel 
der  Bim.  zullen  verschillen,  terwijl  ook  het  gebruik  van  ba  als  genitiefteeken  na  de  eigenlijke, 
verbale  subst.   te  frequent   is,  om   bij   de   finiete   vormen  noodzakelijk   het  gevoel  van  een 
passief  op  te  wekken.    Al  mogen  nu  de  finiete  vormen  te  verklaren  zijn  uit  een  verbaal  subst^ 
thans  hebben   zij   dezelfde  kracht  als   bij   ons  een    werkwoord;  zij  kunnen  dan  ook  nooit 
gebezigd  worden,  waar  de  taal  een  verbaal  subst.  eischt,  een  gebruik  als  bijv.  in  het  Bug. 
sabd  na-parannuwangi-mu  (wegens  zijn  vertrouwen  stellen  op  u),  waarin  het  verbale  woord 
met  voorgevoegd  voomw.  geheel  als  verbaal  subst.  optreedt,  is  in  het  Bim.  onmogelgk. 
Aanm.  II.  Wanneer  een  volledig  voornw.  na  een   finieten   vorm   bepaald   wordt  door  een  subst  of 
deelw.,  zoo  wordt  soms  deze  bepaling  als  den  eigenlijken  agens  beschouwd,  b*yv,  na-ndede 
mena  nami  iiwe,  zoo  zijn  wij   vrouwen  allen  (32.19,  het  werkwoord  dus  in  den  derden 
persoon).    Men   vergelijke  ^hierby  ook  volgende  genitief-constructie :  ndede  waü-pu  sdra-na 
ita  manggeè  4i  duniya,   dewijl  nu  eenmaal  dus  de  wijze  van  handelen  is  van  ons,  die  in 
de  wereld  wonen  (76.35).    Vgl.  ook  v.  d.  Tuuk,  Tob.  Spraakk.  %  103.  Aanm.  II. 

§  229.  In  deD  eersten  persoon  en  bij  het  gebruik  der  volledige  voomw.  wordt 
het  enkel-  of  meervoud  reeds  door  het  pronomen  aangeduid.  De  verkorte 
voornw.  van  den  tweeden  en  derden  persoon  zijn  evenwel  dezelfde  voor 
het  enkel-  en  meervoud.  In  dat  geval  wordt  dikwijls  het  meervoud  aangeduid 
op  eene  der  volgende  wijzen:  door  samenstelling  met  ^óho,  bijv.  nggêra 
wati  sara  neè-na  losa,  ede  ampo  mu^lósa  ^ho,  indien  hij  niet  uit  (het 
land)  wil  gaan,  dan  eerst  moet  gijlieden  vertrekken  (5B.21).  Veelvuldig 
wordt    ^ho    in   den    indicatief  echter   niet  gebezigd.    (Het   kan  ook   bij 
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transitieven   voorkomen,   vgl.   41.5,  vraar  het  werkwoord  in  substantiefvorm 
staat  en  §  23B). 

Door  samenstelliug  van  het  werkwoord  met  mena  (het  grondwoord  van 
sa-menthnay  allen),  zoowel  wanneer  een  voorn w.  als  wanneer  een  subst.  den 
agens  voorstelt,  onverschillig  of  het  meervoud  reeds  bij  het  subst.  uitgedrukt 
is  of  niet;  ndadi  na-losa  mena-ra  binata  matoi-tai,  zoodat  de  diertjes  uit 
(te  voorschijn)  kwamen  (69.11);  na-et  mena  dja-ra  mad(hna,  hunne  oogen 
(zij)  worden  ook  slaperig  (41.3);  na-wdra  mêtM  sa-mena^na  raUhrato,  {ie  prinaen 
waren  er  (49.5).  Bij  transitieven  duidt  mena  gewoonlijk  het  meervoud  van 
bet  object  aan,  vgl.  §  265. 

Ook  de  samenstelling  van  tjuwa  of  tjutm-tjuwa  met  een  verbaal  woord, 
zoowel  van  transitieve  als  van  instransitieve  beteekenis  (in  het  laatste  geval 
nog  dikwijls  met  mena  verbonden),  geeft  meermalen  een  meervoud  te  kennen, 
vgl.  S  207. 

Dikvnjls  echter  en  vooral  bij  transitieven  wordt  het  enkel-  of  meervoud 
niet  vormelijk  aangeduid  en  kan  het  alleen  uit  het  verband  opgemaakt 
worden.  Voorbeelden  zijn  in  de  teksten  passim  te  vinden. 
§  230.  Niet  zelden  worden  de  volledige  pers.  voorn w.  fioAii,  nggómi  en  ita,  na  het 
finiet  werkw.  te  gelijk  met  hunnen  verkorten  vorm  gebezigd;  zoo  het 
werkwoord  transitief  is,  ingeleid  door  ba.  Dit  geschiedt  niet  om  den  nadruk 
op  het  voomw.  te  leggen,  hiertoe  bezit  het  Bim.  reeds  twee  constructie's 
met  vooropplaatsing  van  het  volledige  voomw.,  terwijl  het  hier  op  de 
gewone  plaats  van  den  agens  staat,  zoodat  er  geen  of  althans  weinig 
nadruk  op  valt.  Het  gebruik  der  volledige  voomw.  in  dit  geval  komt  overeen 
met  hun  gebruik  als  genitief,  in  plaats  van  den  verkorten  vorm  zonder 
bijzonderen  nadruk,  vgl.  §  209.  Wanneer  bijv.  in  een  zin  een  finiet  werkwoord 
in  den  eersten  persoon  en  een  volledig  voomw.  van  den  tweeden  persoon 
als  direct  of  indirect  object  voorkomt,  of  omgekeerd,  zal  men  gewoonlijk 
den  agens  èn  door  het  verkorte  èn  door  het  volledig  voomw.  uitdrakken. 
Zoo  ook,  viranneer  van  twee  verbonden  zinnen  de  agens  verschillend  is 
(gewoonlijk  zoo  de  eerste  en  tweede  persoon,  zeldzamer  zoo  de  eerste  of 
tweede  persoon  en  de  derde  tegenover  elkander  staan),  zonder  dat  nochthans 
eene  eigenlijke  tegenstelling  in  den  zin  ligt.  In  dat  geval  kan  in  beide  of, 
gelijk  meestal,  in  een  der  verbonden  zinnen  een  volledig  voornw.  gebezigd 
worden.  Maar  evenmin  als  bij  het  gebraik  der  volledige  voornw.  als  genitief, 
zijn  dit  vaste  regels,  noodzakelijk  is  het  bezigen  der  volledige  voornw. 
in  bovenstaande  gevallen  niet,  terwijl  men  ze  daarentegen  ook  wel  eens 
aantreft,  waar  moeielijk  een  reden  voor  hun  gebraik  te  vinden  is.  Voorb. 
mu-melji  póda  fala  nggómi  labo  nahu,  gij  bemint  mij  dan  wel  leer  I  (45.24) ; 
nde  pala  kwnbi  nggomi  mthlampa  ntjubu  rangga  di  wonUnHvambo  hadju, 
ndadi  hhmabthra  nahu  bata  ba  kadju  ede,  maar  wellicht  zult  gij  onder  de 
hoornen    doorkraipen    en   dan  zal   ik    «vallen,   geraakt   door   die   boomen'' 
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(afgeworpen  worden  door  die  boomen,  38.17 — 18);  ndake-ku  malangdra  kai 
nika  bati:  ku-mama  waü  nahu^  ndacU  rafa-ku  ede  achku  ba  nggónU,  aldus  is 
dat,  wat  het  onderhandsche  liuwelijk  heet:  eerst  kauw  ik  betel,  en  die 
betelpruim  van  mij  moet  gij  aannemen  (41.25 — 26);  kóne  butie  santika 
makalai'lai  walt  ra-neè  nggami  ktA-mbet-ku  ba  nahu,  zelfs  andere  dingen,  die 
ook  door  u  begeerd  worden,  zal  ik  (u)  geven  (48.29);  mu-nggeè  mpara 
dei  sorga  maawa  nganto,  mu-ndasa  du  ba  nggómi  sorga  makobo,  gij  zult  wonen 
in  *een  hemel,  wiens  rand  onder  is"  (in  den  laagsten  hemel),  gij  zult  een 
ledigen  hemel  bewonen  (83.1);  nggdra  watt  sara  dula  sama-ku  labo  ana  siwe-mu, 
ku-hade  kampoi-ka  ba  nahu,  indien  ik  niet  te  zamen  met  uwe  dochter 
terugga,  dood  ik  (u)  allen  (6a  nahu  hier  gebezigd,  dewijl  nggómi,  hoewel 
niet  uitgedrukt,  doch  in  de  gedachte  ligt,  31.1 — 2);  kóne  poda  mpowa  fuhdula, 
wati  sara  wa€hna  nasi  mantau  djenggo,  ku-hade  ntene-ku  ba  nahu,  al  keert  hij 
ook  terug,  indien  hij  geen  vogel  met  een  baard  medebrengt,  dood  ik  hem 
toch  (48.9 — 10).  Gelijk  vanzelf  spreekt,  worden  in  de  bovengenoemde 
gevallen  ook  lamada,  enz.  meestal  uitgedrukt.  Het  voornw.  van  den  derden 
persoon  daarentegen  wordt  uiterst  zelden  op  deze  wijze  gebezigd.  Een 
voorbeeld  levert  73.20:  na^a-ku  iia  marindi  mada,  na-mai  wdli-ra  nya 
makalingango,  zij  (de  vlieg)  ziet  dat  gij  «duister  van  oogen  zijt"  (niet  goed 
zien  kunt)  en  nu  komt  zij  wederom  hinderen.  Op  te  merken  is  hierbij, 
dat  niet  in  den  zin,  waarin  het  volledige  voornw.  üa  voorkomt,  maar  in  den 
daarmede  verbondene,  die  denzelfden  agens  heeft,  siya  gebezigd  wordt,  vgL 
41.16—17:  mai  ka-ra  ndede-n  mu-waü-ra  karinga  nami^óho:  tampuu-mpuu-na 
mu-nggdhi  ba  nggómi,  enz.,  dewijl  gij  ons  voor  den  gek  hebt  gehouden, 
(want)  ten  eerste  zeidet  gij,  enz.  Een  ander  voorbeeld  geeft  15.11:  indo 
kapo  na-raho  kangampu  siya  mantjdra  ede,  dan  vrage  de  schuldige  vergiffenis. 
(Het  is  duidelijk,  dat,  wanneer  eene  bepaling  van  het  voornw.  te  vermelden 
is,  steeds  de  volledige  vorm  moet  gebezigd  worden,  toevallig  ontbreken 
voorbeelden,  waarin  de  overige  voornw.  op  deze  wijze  bepaald  zijn,  in  de 
teksten).  Een  derde  voorbeeld  levert  44.7 — 8:  nggdhi  nahu  tai  daü,  na-nggdki- 
ku  ba  siya  tai  lako,  ik  zeide,  dat  het  menschendrek  was,  hij  (echter)  zeide, 
dat   het   hondendrek   was.    (Hier   valt    zeker   wel  nadruk  op  siya,  vgl.  ook 

42.32,  nggdhi  nahu nggdhi  siya.    Ware  hier  het  voornw.  van  den  tweeden 

persoon  te  gebruiken  geweest,  dan  had  men  waarschijnlijk  gezegd:  nggómi 
mu'nggdhi'ku,  met  het  voornw.  van  den  derden  persoon  echter  schijnt  deze 
constructie  minder  in  gebruik  te  zijn,  zij  is  mij  althans  nergens  voorgekomen» 
en  daar  het  volledige  voornw.,  al  is  het  achteraan  geplaatst,  te  zamen  met 
den  verkorten  vorm  toch  allicht  eenigen  nadruk  geeft,  vooral  het  zeldzaam 
gebezigde  siya,  is  het  niet  onverklaarbaar  dat  deze  constructie  in  de  plaats 
kan  treden  van  die  met  het  vooropgeplaatste  voornw.). 

Hier   volgen    nog   eenige   parallelplaatsen,   waaruit  te  zien  is  dat  het  hier 
besproken  gebruik  der  volledige  voornw.  nooit  noodzakelijk  is:  nggdra na-luu 
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wdli  sara  nai-sa,  ku-waa  mena-ku  ba  nahu,  als  zij  morgen  wederom  (in  mijn 
net)  binnengaan,  zal  ik  ze  allen  medebrengen  (18.21,  vgl.  nggdra  nchluu 
wdli  sara  nai-sa,  ku-lemba-ku  sa-mena-mena-na  mawdra  ede,  18.11);  mai  ka^a 
ndede-n  mu-waü-ra  karingu  nami  doho,  (ampuu-mpuu-na  mu-nggdhUku  ha 
nggomi  mboto  niau  ro  wdra-mu  di  ade  peti  nae,  enz.,  want  gij  bebt  ons  allen 
voor  den  gek  gebonden,  ten  eerste  zeidet  gij,  dat  er  vele  schatten  in  die 
groote  kist  waren,  enz.  (41.16 — 17,  vgl.  mu-waü-^u  kampula-mpula  nami 
doho  ake,  mthnggdhi-ku  mbóto  ntau  ro  wdra-m  (ft  ade  peti  nae,  39.59 — 40). 
^  231.  Gelijk  reeds  te  voren  opgemerkt  is,  kan  het  verkorte  voornw.  in  de  finiete 
vormen  soms  verzwegen  worden. 

I.  Dat  kan  in  de  eerste  plaats  geschieden  in  den  derden  persoon,  zoowel 
bij  een  intransitief  als  transitief  werkwoord^  wanneer  een  subst.  als  agens 
optreedt  en  na  het  praedicaat  staat,  en  in  den  eersten  of  tweeden  persoon, 
wanneer  uit  beleefdheid  lamada,  ndai-ku,  enz.  na  het  praedicaat  staan 
(daarentegen  wordt  ku,  voor  zooverre  mij  bekend  is,  nooit  verzwegen  zoo 
nami  na  bet  praedicaat  .staal,  ook  worden  de  verkorte  voornw.  nooit  verzwegen 
bij  het  in  de  vorige  §  vermelde  gebruik  der  volledige  voornw.).  Voorb. 
dula  mena-ra  rato  labo  doü  labo-na»  nggeè  mpara  la  Kalai  kèse-kèse^a,  de 
prins  en  zijne  volgelingen  gingen  naar  buis,  en  Kalai  bleef  alleen  (22.87, 
vgl.  ede-mpara  dula-na  la  Kalai  di  uma-na,  na^nggeè-ra  ana  sangadji  ede  kèse- 
kèse-na  d,i  ^^a»  daarop  keerde  Kalai  naar  huis  terug  en  de  vorstenzoon 
bleef  alleen  in  het  woud,  23.2);  ntoi  rongga-mu-ro,  >is  al  lang  uwe  komst" 
(zljt  gij  al  lang  aangekomen?  75.18,  vgl.  na-ntoi-ra  supu-mu-ro,  zijt  gij  al 
lang  ziek  geweest?  59.24);  poda  mena  nggdhi  ndaimu,  ana-e,  »waar  zijn 
uwe  woorden"  (gij  hebt  gelijk)  mijn  kiiid  (51.6,  vgl.  na-póda  mena  nggdhi 
ita  de,  waif  51.13);  kasi-ra  ade-ta,  wai-e  mainga  lamada,  >uw  hart  heeft 
medelijden"  (gij  zijt  wel  goed),  moedertje,  om  mij  te  helpen  (51.33);  ndadi 
kandadi-tfu  ba  ruma-ta  ama-ra^uwa,  de  vorst  maakte  (hem)  vervolgens  ama- 
ra-duwa  (58.2,  vgl.  na-kandadi-ku  ba  ruma-ta  djuru  kuntji,  ibid.  reg.  4); 
na-neè  sara  ngdha,  pao  weya-ku  ba  doü,  indien  hij  wilde  eten,  gaf  men  het 
hem  in  den  mond  (58.14);  bune  mpara  pdhu-na  sarae,  hina  sara  ba  oi,  enz., 
wat  is  zand,  als  water  het  aanraakt,  enz.  (22.17);  ra-oro  ba oi,  antjo kaneèdu 
ba  balumba,  nadat  het  water  (den  schedel)  medegevoerd  had,  wierpen  de  golven 
hem  op  het  strand  (58.17);  aihtjlu  parenta  ita  ruma-ku  suu-du  ba  lamada 
4oho,  wat  u  beveelt,  nemen  wij  op  ons  (60.22,  vgl.  ku-suu-ku  ba  lamada^ 
48.25):  ndadi  katjai-4u  ba  lamada  doho  lalehe  rasa  ro  dana,  zoodat  wij 
meenden,  dat  er  was  een  onheil  van  het  land  (dat  een  onheil  het  land 
getroffen  had,  21.4). 

Uit  de  vergelijking  der  verschillende  voorbeelden  blijkt  voldoende,  dat  bet 
verzvnjgen  van  het  verkorte  voornw.  geen  verandering  in  de  beteekenis 
medebrengt. 

Een  intransitief  werkwoord  kan  ook  nog  zonder  nadrukswoord  aangetroffen 
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worden,  bijv.  ede^a  lao  ou  kai^  mat  tote-kadju^  daarop  gingen  zij  (den  YOgel 
Me-kadju)  roepen  en  deze  kwam  (20.3S«  de  parallelplaatsen  hebben  fnaiHra^ 
ibid.  reg.  36  en  moi  mpu^u,  ibid.  reg.  40);  wara-wara  f^wa-n  daü  rnampinga 
sa^uma^ma,  mpinga  ama^  mpinga  ina^,  mpinga  oiUMi,  er  was  eens  iemand, 
die  met  zijn  geheele  huis  doof  was,  doof  was  de  vader,  doof  was  de  moeder, 
doof  was  het  kind  (17.6);  nggdra  mthteka-si,  made  anO'm^  mv^Umdo-si^  made 
tno-m  mthmidi  mboha-si,  made  ndai-mu,  als  gij  opklimt,  sterft  uw  vader ;  daalt 
gij  af,  dan  sterft  uwe  moeder;  biyft  gij  in  bet  midden,  dan  sterft  gijzelve 
(21.24  en  23.  v.  o.).  Nu  verschilt  het  werkwoord  in  deze  zinnen  volstrekt 
niet  in  vorm  van  bet  verbale  subst.,  ook  kan  niet  gezegd  worden  dat  een 
verbaal  subst.  in  deze  zinnen  niet  gebruikt  zou  kunnen  worden  (vgl.  §  252) 
alleen  slechts,  dat  hier  een  finiet  werkwoord  het  gebruikelijkst  zoude  zijn. 
Men  kan  deze  vormen  dus  ook  als  werkelijke  verbale  subst.  opvatten.  Van 
werkwoorden  van  transitieve  beteekenis,  zonder  voorgevoegd  verkort  voomw. 
en  zonder  nadrukswoord,  is  mij  geen  voorbeeld  bekend,  dat  niet  zeker  als 
verbaal  subst.  op  te  vatten  is. 

Nogmaals  zij  hier  opgemerkt,  dat  het  verzwijgen  van  het  verkorte  voomw., 
op  deze  wijze  bier  vermeld,  altijd  nog  eene  uitzondering  is.  Bij  transitieven 
heeft  het  zeer  zelden  plaats,  bij  intransitieven  echter  meer.  In  sommige  veel 
voorkomende  uitdrukkingen  is  de  weglating  regeL  bijv.  taho  weki-na  (zie  de 
teksten  passim),  lett.  het  lichaam  er  van  is  goed,  (mooi),  v.  d.  het  is  schoon, 
het  is  goed,  goedl.  Ook  wóra  (zijn)  komt  meestal  zonder  voomw.  en 
nadmkswoord  voor,  bijv.  wóra  sa-buwa  sangadji,  er  was  een  vorst  (BB.B); 
wdra  iolU'U  ana  mone-ii,  er  waren  drie  zoons  van  haar  (zij  had  drie  zoons, 
26.8.  V.  o.);  wdra  ana  süve-ta^o,  hebt  gij  eene  dochter?  (43.36);  na-henggaJcu 
padjiP-fMy  kambi  wdra  sawa  ro  meli^  enz.,  hij  stak  zijn  zonnescherm  op, 
(dewijl)  er  wellicht  slangen  of  schorpioenen  zouden  zijn,  enz.  (44.12).  Men 
treft  echter  ook  aan:  wdrordja-ra  ana-mtp-ro,  hebt  gij  ook  kinderen?  (50.38); 
na-wdra-fa  daü,  zijn  er  nog  menschen?  (74.22);  na-wdra-ra  kaêjihi-na,  hy 
beeft  oordeel  des  onderscheids  (11.3);  vgl.  ook  §  240,  vlg. 

II.  Bij  een  intransitivum  kan  het  voomw.  van  den  derden  persoon 
verzwegen  worden,  zoo  een  subst.  als  subject  vooraangeplaatst  is,  byv.  ndadi 
wawi  ede  na-made-ra  ro  doü  ede  made  dja^ra^  het  zwyn  stierf  derhalve,  en 
de  man  stierf  ook  (81.13);  ndadi  ruma-t  lao  luu-ra  ^i  ade  nggdro  dobUf 
daarop  ging  de  vorst  in  de  rietaanplanting  (26.7).  By  werkwoorden  van 
transitieve  beteekenis,  kan  in  dit  geval  het  verzvnjgen  van  het  voomw.  niet 
plaats  hebben. 

III.  Wanneer  twee  of  meer  volzinnen,  die  te  zamen  een  samengestelden 
volzin  vormen  den  agens  gemeen  hebben,  kan  het  verkorte  voornw.  in  de 
tweede  en  volgende  zinsneden  verzwegen  worden.  De  in  de  eerste  zinsnede 
uitgedrakte  agens  kan  zoowel  een  subst.  als  een  pers.  voomw.  zyn,  het  is 
niet   noodzakelyk   dat  hy  tevens  grammatisch  subject  zy.    De  verschillende 
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zinsneden  kannen  of  eenvoudig  neven  elkander  gesleld  zijn,  of  door  de 
conjunctie's  ro^  ampo  of  ndadi  verbonden  zyn.  Voorb.  ede-ra  tuu  kai-na,  lao 
karinga-ku  wei^a  ro  antMui,  enz.,  daarop  stond  hij  op  >en  ging  zijne  vrouw 
en  kinderen  berichten,  enz.  (55.29);  ndadi  na-tjiru  voeya-du  kare4o^  kaluu 
weya^u  di  asa-na,  daarop  schepte  zij  de  pap  met  een  lepel  op  en  deed  hem 
die  in  den  mond  (66.S8);  ede  mpara  dula-na  ompu  ede^  lao  karinga^u  wat, 
enz.,  daarop  keerde  de  oude  man  naar  huis  terug  en  hij  ging  de  oude  vrouw 
mededeelen,  enz.  (30.35 — 36);  ampo  na-dula,  na-bali  mmo'ku  sdhe^  waa  ^i 
timo-fi,  lao  kaluu  mena-ku  di  ade  parangga^na,  nai  sidt  ndede  wdli  rawi-na, 
lao  waa-ku  sdhe^  di  doro,  enz.,  dan  keerde  hij  terug  en  hoedde  hij  de  buffels, 
(ze)  naar  huis  voerende,  en  ging  ze  in  hun  stal  brengen.  Den  volgenden 
dag  deed  ht|  wederom  aldus,  hy  ging  zyne  buffels  naar  de  bergen  brengen, 

enz.    (27.17  en   18);   ede  mpara mabu-na  awa  dana,  mabu  püa^ku 

lènga  dóho-na,  daarop viel  hij  op  den  grond,  bovenop  zyne  makkers 

(41.31,  vgl.  §  167);  ede-ra  lao  nenti  kai  ba  doü  mambóto,  lao  waa  wdli'du 
aka  uma  ntdru,  balunggu  weya-ku  edi^na,  daarop  ging  de  menigte  hem  vatten, 
en  ging  hem  wederom  naar  een  leeg  buis  brengen,  en  boeide  hem  de  voeten 
(54.41  en  42);  ede-ra  ou  ro  rodjo  kai  ha  ompu,  kau  neé  ro  donggo  weya^u 
oi  di  tjere,  daarop  riep  hem  de  oude  man  en  sprak  hem  aan,  hem  bevelende 
boven  te  komen,  en  reikte  hem  water  in  een  ketel  aan  (44.35) ;  ede-ra  lao  kai 
doü  malao  nenli  ro  randa  kdli  ede,  waa^du  di  iO'buwa  uma  ntdru,  kalosa  mena 
weya-du  siroba  ro  kami-na,  sarowa-na,  ampo  mbeï-du,  kau  kani,  tembe  ro 
badju  makalai,  ndadi  balunggu  weya^u  e^i^na,  daarop  gingen  de  lieden  en 
grepen  en  sleurden  den  opperpriester  mede,  en  brachten  hem  in  een  leeg 
huis,  ontdeden  hem  van  zyn  hoofddoek,  hemd  en  broek,  gaven  hem  een 
andere  saroeng  en  baadje  met  bevel  die  aan  te  trekken,  en  boeiden  dan 
zyne  voeten  (54.1 — 3);  ede-ra  lao  kai  doü  malèto-na,  wacniu  ^i  sa-buwa  uma 
mboda,  nai  sidi  ampo  hade-ku,  daarop  gingen  zy,  die  hen  binden  zouden 
heen  en  brachten  hen  in  het  huis  van  een  mbóda,  »den  volgenden  dag,  dan 
zouden  zy  hen  dooden"  (terwyl  zy  hen  den  volgenden  dag  zouden  dooden, 
60.9 — 10);  ede-ra  tjóla  ro  waa  kai-na  di  uma-na,  nai  sidi,  ampo  sambele, 
daarop  betaalden  zy  (den  bok)  en  brachten  hem  naar  huis,  terwyl  zy  hem, 
den  volgenden  dag  zouden  slachten  (54.25).  Een  voorbeeld,  waarin  het 
voomw.  van  den  eersten  persoon  verzwegen  is,  levert  20.22:  ede-ra  tuu  rebo 
kai  nahu,  hina  upa-^u  ana  nggómi,  daarop  stond  ik  op  om  te  dansen  en 
vertrapte  by  ongeluk  uw  kind  (zoo  ook  ibidem  reg.  31).  Een  voorbeeld  van 
zulk  eene  weglating  met  een  intransitief  werkwoord  levert  21.15.  y.  o.  ede-ra 
wdri  kai  lodja  ede,  lao  dri-ra,  daarop  wenden  zy  de  zeilen  en  gingen 
buiten waarts,  ook  62.7 — 8:  na-rai-ra  la  Kasipdhu  duwa-na  labo  wei,  lao 
wdli^a  aka  wuba  hidi-na,  Kasipdhu  en  zyne  vrouw  vluchtten  en  gingen 
wederom  naar  het  woud,  dat  hunne  woonplaats  was.  By  de  intransitieven 
schynt  overigens   in   dit  geval  het  verzwygen   zelden  plaats  te  hebben,  de 
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beide  voorbeelden  hierboven  zijn  de  eenige,  die  de  teksten  opleveren.  Doch 
ook  bij  transitieve  werkviroorden  is  het  verzvirijgen  hier  niet  noodzakeiyk, 
integendeel,  meestal  wordt  het  voornv^.  uitgedrukt,  zooals  een  enkele  blik 
op  de  teksten  kan  leeren.  Men  treft  ook  wel  samengestelde  zinnen  aan 
waarbij  in  ééne  zinsnede  het  voornw.  uitgedrukt  is,  in  de  andere  niet,  bijv. 
ede-ra  kanae  ra  kabuwa  kat  ro  ndawi  weya-du  kani-kani  ro  na-ndam  weya^u 
sa-buwa  malige,  daarop  brachten  zij  haar  groot  en  verzorgden  haar  en  maakten 
kleederen  voor  haar  en  bouwden  voor  haar  een  paleis  (67.24  en  25.  Hier 
is  eigenlijk  de  agens  ook  in  de  eerste  zinsnede  verzwegen,  bij  elke  constructie, 
waarbij  een  werkwoord  den  subslantief-vorm  moet  aannemen,  kan  de  agens,  als 
die  door  een  voornw.  wordt  voorgesteld,  verzwegen  worden,  zoo  er  geen 
onduidelijkheid  ontstaat,  gelijk  reeds  uit  de  verbale  subst.  met  raa  en  ndai 
gebleken  is;  voor  de  volgende  Gnielen  zinnen  blijft  de  toestand,  alsof  de 
agens  uitgedrukt  ware,  zoo  ook  bijv.  rotigga^u  di  asi^  kuru  besè  ede  toho^ 
di  tando  ruma-t^  bij  het  komen  in  het  paleis  zetten  zij  de  ijzeren  kooi  voor 
den  vorst  neer,  49.14 — 15);  na-lmdo  ao-du  ba  radja  Mangendar-Sri,  na^jaba, 
tangO'ra,  waa  kaneè-ra  èse  paruga,  vorst  M.  S.  ging  naar  beneden  hem  te 
gemoet,  schudde  hem  de  hand  en  bracht  hem  boven  in  de  raadzaal  (75.5 — 6). 
IV.  In  de  tot  dusverre  behandelde  gevallen  is  het  vennvijgen  van  het 
verkorte  voornw.  afhankelijk  van  de  vermelding  van  den  agens,  terwijl  zij 
ook  volstrekt  geen  beteekenis  heeft,  en  dus  alleen  te  verklaren  is  uit  gemak- 
zucht of  streven  naar  kortheid.  Evenwel  wordt  het  verkorte  voornw.  soms 
ook  verzwegen,  zonder  dat  de  agens  op  eene  andere  wijze  vermeld  wordt, 
bijv.  ndanta  wAhmdu  parakdra  Maharadja  AU,  enz.  (58.8);  ndonta  wali-ra  nnn 
aka-n  de,  enz.  (40.35),  enz.  Dit  ndonta^ra  zou  bijv.  in  het  Mal.  luiden: 
tersibut-lah.  Het  Mal.  bezigt  dezen  vorm,  wijl,  gelijk  bekend  is,  in  inlandsche 
verhalen  de  persoon  van  den  verhaler  geheel  op  den  achtergrond  treedt  en 
dus  de  agens  van  het  werkwoord  in  dit  geval  onbepaald  is.  Zoo  duidt  nu 
ook  de  weglating  van  het  verkorte  voornw.  in  het  Bim.  de  onbepaaldheid 
van  den  agens  aan.  Wij  kunnen  den  vorm  weergeven  door  » men ''als  subject 
ie  bezigen  of  wel  door  eene  passieve  constructie  te  gebruiken.  De  vertaling 
der  bovenstaande  zinsneden  luidt  dus :  men  vermeldt  verder,  of  er  wordt 
verder  vermeld  omtrent  de  zaak  van  vorst  AH  (omtrent  de  genoemde  oude 
vrouw),  enz.  Andere  voorbeelden  zijn:  indo  kapo  one^a  ba  sampari  ede, 
nggdra  turu  kai-sa  doü,  na-made  lalo  mpa,  nggdra  neè  sara  kamori  wdli,eni., 
het  nut  nu  van  die  kris  is,  (dat)  indien  men  er  mede  naar  iemand  wQst, 
deze  terstond  sterft,  en  (dat)  indien  men  hem  weder  in  het  leven  wil  terug- 
roepen, enz.  (18.28  en  29) ;  makenio  mpara  ba  ede,  na-ringa^ra  habar  ba  sangadji 

masupu kau   kai-na  kaambi   sa-buwa-kapa ,   ndadi  kaamh 

weya^u  sa-buwa  kapa,   daarna    hoorde  de  zieke  vorst  het  bericht 

daarop   beval   hij   een   schip   uit  te   rusten daarop   werd  er  voor 

hem   een   schip   uitgerust   (59.6 — 7) ;    kaduwa  mbuwa  rahi   kai  matjili  ede 


BIMATTEBSGHB     SPRAAKKUNST.  293 

daa   fnapehe,    losa   kai^u   ngdra   manusiya,    luu  kai-du  djAra  ro  sdhe,  in  het 
geheim    twee   mannen    te   hebben    mag    niet,    >men   gaat   uit   den   naam 
van    mensch,    men    gaat    in    tot   de    paarden    en   buffels"    (men   verliest 
daardoor  den  naam  van  mensch  en  gaat  behooren  tot  de  paarden  en  buffels, 
88.8 — 9).    Uit   den   aard  der  zaak  wordt  van  deze  weglating  van  het  pers. 
voornw.  dikwijls  gebruik  gemaakt  bij  algemeene  voorschriften,  recepten,  enz. 
bijv.  doü  raa-maweha  ntau  dm,  walt  raa-mhali-na^  rante  weya-ku  asa-na^  ^ongge 
weya-ku   tuóo-na,    tarungku   wdli   weyoku    balt  bae-na  edi,  (wat  belrefl)  hen, 
die  de  goederen  van  anderen  weggenomen  hebben  zonder  ze  teruggegeven  te 
hebben,  men   doe  hun  een  ketling  om  den  mond,  men  zette  hun  hals  in  de 
tongge,  en  men  boeie  hunne  beide  voeten   (87.10 — 12.    Vgl.  ook  voor  dit  en 
de   volgende   voorbeelden    §  233);    hukum-na  doü  daa  mangawa  sambeya  ede 
dompo  weya-ku  wóo-na,  hukum-na  doü  raa-manono  tuwa  lambo  weya-ku  loki-na, 
wat  betreft  de   straf  voor  ben,  die  niet  willen  bidden,  men  snijde  hun  den 
hals   af,  de  straf  voor  hen,  die  palmwijn  gedronken  hebben  is,  men  sla  hun 
op    het    achterste    (86.28 — 29);    kadoo-ku   au^du   nahi,  pata   tjengga-ku  rawi 
mamada   labo  mamami,   men  verwijdere  al  wal  onrein  is,  men  onderecheide 
rijpe   en   onrijpe   handelingen    (90.3   en    4).    Nu   is   ook  hier  wederom  het 
verzwijgen    van   het   verkort    voornw.    niet  bepaald  noodzakelijk  te  noemen, 
bij  een  enkelen  blik  op  N<».  I.  (vooral  het  laatste  gedeelte)  en  N».  lY.  (vooral  van 
af  blz.    13  reg.   21)  der  teksten  ziet  men,  dat  het  Bim.  in  algemeene  voor- 
schriflen,   enz.  óf  den  hier  behandelden  vorm  bezigt,  dan  wel  zich  richt  tot 
een   onbepaalden   tweeden   persoon.    Uit   N®.    IV   is   tevens   te  zien,  dat  de 
vorm  met  het  verzwegen  verkort  voornw.  (althans  voornamelijk)  dan  gebezigd 
wordt,   wanneer   men  roet  ita  spreekt,  terwijl  zoo  men  met  nggómi  spreekt, 
het   voorschrift  meest  in  den  vorm  van  den  imperatief  gebracht  wordt  (vgl. 
§   235).    In   dergelijke   zinnen    is   dus   la  als   verzwegen   te    beschouwen. 
Evenwel  heb  ik  ook  bier  den  agens  in  de  vertaling  met  »men"  weergegeven. 
Op    zichzelf  duidt   de   vorm    toch   geen  tweeden  persoon  aan,  evengoed  zou 
het  den  derden  kunnen  zijn  (vgl.  ook  beneden),  althans  zoo  in  den  zin  geen 
voornw.   van   den   tweeden   persoon   is  voorafgegaan,  in  welk  geval  het  ook 
onder  Lof  111.  gebracht  zou  kunnen  worden.    Ook  wordt,  als  het  een  bepaalde 
persoon  is,  die  met  ila  aangesproken  wordt,  bet  voornw.  zelfs  in  den  imperatief 
niet   weggelaten,  vgl.  §  235.    De  vorm  met  het  weggelaten  voornw.  is  dus 
als  nog  onbepaalder  te  beschouwen^  al  is  het  verschil  bijv.  tusschen  weya-ku 
en   la-weya-ku   niet   groot,  evenmin  als  bij  ons  tusschen;  men   neme,  en  gij 
neemt  of  gij  moet  nemen.    Vgl.  ook  §  233.    In  het  eerste  en  derde  voorbeeld 
kan    alleen   na  verzwegen   zijn    (in  het  tweede  en  vierde  kan  men  óf  na  óf 
mu  (la)  invullen),  hierbij  is  echter  in  het  oog  te  houden,  dat  na  een  onbepaalden 
agens   voorstellende,   alleen   uitgedrukt   wordt^  zoo  bet  geen  verwarring  kan 
veroorzaken   (vgl.   beneden  V),  in  eene  uitdrukking  als;  ndonta-ra  pleegt  het 
nooit  vermeld  te  worden. 
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Bij  iDtransitieven  heb  ik  het  verzwijgen  van  het  verkorte  voomw.  nooit 
aangetroffen  als  de  agens  een  onbepaalden  persoon  voorotelty  wel  indien 
wij  het  verzwegen  voornw.  door  »het"  kunnen  \erta\eu,bi]y.  nggdrandede-sa, 
indien  het  aldus  is  (60.31,  nchndede,  bijv.  ibid.  reg.  15);  pada  dja,  het  is 
waar  (75.39). 

V.  Een  bijzonder  gebruik  wordt  gemaakt  van  de  finiete  vormen  oiet 
weglating  van  het  voorgevoegd  verkort  voornw.  om  het  onbepaalde  van  den 
agens  aan  te  duiden  in  zinnen  als  de  volgende:  indo  kapo  sjaraf  imóm 
ede  sa-mparu  art:  metji  ro  tjaü^ku  ruma  Allah  ta*dla,  melji-ku  sa-meiuhna 
malaeka,  enz.,  de  voorschriften  van  den  imèn  nu  zijn:  God  te  beminnen 
en  lief  te  hebben,  de  engelen  lief  te  hebben,  enz.  (9.24  en  23.  v.o.). 
Wij  zouden  bier  een  infinitief  bezigen  en  ook  het  Bim.  kan  hier  het 
verbale  subsi,  gebruiken,  bijv.  indo  kapo  mahardm  ndai  karawi^na  ba  doü 
madawdra  oi  sambeya  ede  tolu  ori:  sambeya;  hèko  baii^ullah;  nenli  qoraam  ro 
tiwi  ro  waa  (waarna  in  de  parallelplaats  94.38),  voorts  wat  verboden  is  om 
te  doen  voor  hem,  die  geen  water  voor  het  gebed  heeft,  is  drie6rlei: 
bidden,  het  huis  Gods  omgaan,  de  Qorèn  vasthouden  of  dragen  (11.28  en  29. 
In  het  voorbijgaan  zij  herinnerd  dat  de  Westelijke  verwante  talen  in  zulk 
een   geval  den   werkwoordsvorm  bezigen,  bijv.   Jav.  utawi  parlu-ne  wulu  iku 

ninim kaping   félu   amasuh   tangan   karo;    zoo    ook    Sund.    kaiüu 

ngumbah  löngön,  vgl.  Grashuis,  Soend.  Leesb.  pag.  137  en  48.,  daarentegen 
Bim.  tolu  ori  kai-^ia  watja-ku  rima  bali  bae,  8.35  of  watja  antju  bali  boe, 
11.14).  Bij  intransitieven  wordt  nu  ót  het  verbale  subst.  óf  een  Gniete 
vorm  met  voorgevoegd  voomw.  gebezigd;  is  de  heteekenis  daarentegen 
transitief,  dan  is  de  finiete  vorm  met  hel  weggelaten  voomw.  het  meest  in 
gebruik.  Het  verzwegen  voornw.  is  na,  somtijds  wordt  het  ook  wel 
uitgedrukt,  men  vergelijke  bijv.  10.13  en  14:  indo  kapo  makaiha-na  isldm 
ede  upa  ori:  karawi  labo  daa  bae  ade\  bade-ku  mpa  wati  ngawa-na  karawi; 
kabantja  ro  sungge-ku  doü  makarawi  malaho  (wat  den  isl&m  krachte- 
loos  maakt  is  vierderlei:  eene  godsdienstige  handeling  (verrichten  zonder  te 

weten    (wat   men   doet),    weten  en  niet  willen  verrichten, hen  die 

het  goede  doen,  bespotten)  met  8.24  vlg.  indo  kapo  makaiha-na  isldm  ede 
upa  ori:  iamputhmpuu-na  na-karawi-ku  masaori-ori  pdhu  karawi^na  ede  labo 
wali  bae  kai^na  ode;  duwa  ori  kai-na  na-boe  kai-ku  ade  wafi ngawa^na  karawi; 

upa    ori   kai-na   na-kabantja   ro   stingge-ku   doü   makarawi  maiaho. 

Voorts:  kakidi-ku  sambeya  (9.10.  v.  o.)  en  na-lcakidi-ku  sambeya  (8.1),  het 
gebed  »doen  staan"  (verrichten).  Uit  deze  laatste  voorbeelden,  alsook  uit 
meerdere  in  N^.  II  en  III  der  teksten,  is  te  zien,  dat  na  zoowel  als  genitief, 
als  voor  een  werkwoord  gevoegd,  op  een  onbepaalden  agens  kan  duiden. 
Over  het  nadrukswooid  ku,  dat  gewoonlijk  na  deze  vormen  gebezigd  wordt, 
zie  men  de  Aanm.  na  §  233. 
§  232.    Bij   den   in  §  228    gestelden    regel,   dat   een   subst.   of  volledig  persoonlijk 
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Yoornw.9  als  agens  optredende,  na  een  finiet  transitief  werkwoord  steeds 
door  ba  moet  ingeleid  worden,  zijn  de  volgende  uitzonderingen  en  bijzonder- 
heden op  te  merken,  welke  ook  voorkomen  bij  de  uitdrukking  van  den  agens 
na  een  verbaal  subst.  met  transitieve  beteekenis,  voor  zoo  verre  de  voorbeelden 
bij  de  finiete  vormen  ontbreken,  vgl.  men  aldaar. 

I.  In  de  eerste  plaats  wordt  de  agens  niet  door  ba  ingeleid,  indien  het 
direct  object  bepaald  wordt  door  den  genitief  van  een  persoonlijk  voornw., 
dat  met  den  agens  correspondeert  (welk  voornw.  evenwel  ook  verzwegen 
kan  worden),  en  de  agens  na  het  direct  object  geplaatst  is.  Bijv.  ampo 
na-weha-ku  n/ati-fia  Allah  ta'dla,  dan  neme  God  zijn  eigendom  (S8.20);  ntika 
na-èda  mpudu  ninu  ndai-na  Ama  Meijo  di  ode  lalaga  ede,  toen  A.  M.  (de 
tijger)  zijn  eigen  spiegelbeeld  in  dien  vijver  zag  (37.35);  ku-sambele  wèo-ku 
lamada,  (dan)  snijd  ik  mijn  hals  af  (28.13).  Bij  uitzondering  vindt  men 
ook  hier  wel  eens  den  agens  door  ba  ingeleid,  bijv.  mthèda-ku  mpa  ninu 
ndai-mu  ba  nggomi,  gij  zaagt  slechts  uw  eigen  beeld  (38.10).  Wanneer  een 
werkwoord  weki,  in  de  beteekenis  van  het  reflexieve  voornw.,  of  angi  tot 
direct  object  heeft,  wordt  de  agens  nooit  door  ba  ingeleid,  dewijl  het  in  de 
beteekenis  dezer  woorden  ligt,  dat  zij  bepaald  worden-  door  den  genitief  van 
een  met  den  agens  correspondeerend  voornw.,  al  kan  dit  voornw.  ook  verzwegen 
worden.    Men  vergt.  §  214  en  §  215. 

II.  Sommige  transitieve  werkwoorden  kunnen,  wanneer  zij  zonder  object 
vermeld  worden,  ten  opzichte  van  den  agens  hetzij  als  transitieven,  hetzij 
als  intransitieven  behandeld  worden.  Voornamelijk  zijn  dit  de  woorden 
nggdhi,  spreken,  zeggen;  ntjambe,  antwoorden;  fitin/ti,  verhalen,  ook  parenta, 
bevelen,  zou  hier  toe  gerekend  kunnen  worden;  in  finiete  zinnen  pleegt  dit 
echter  niet  voor  te  komen,  men  zegt  dan:  móetparento;  met  verbale  beteekenis 
treft  men  het  vooral  aan  in  den  vorm :  raa^renta,  wat  gewoonlijk  den  agens 
zonder  ba  na  zich  heeft  (daarentegen  wordt  kau,  bevelen,  altijd  als  een 
transilivum  behandeld):  makento  mpara  ba  ede,  na-nggdhi-ra  ruma  sangadji: 
waii  wdra-na,  enz.,  daarna  zeide  de  vorst:  is  niet  enz.  (48.5,  vgl.  48.26, 
76.28);  wdra-ra  upa,  lima  nat,  nggdhura  riyana^a,  na  verloop  van  vier  of 
vijf  dagen  zeide  zijn  schoonvader,  enz.  31.3.  v.  o.,  met  weggelaten  voornw.), 
daarentegen :  tampuu  mpuu^na  na-nggdhi-ku  ba  iwa-ku :  daro-pu,  enz.,  ten  eerste 
zeiden  mijne  makkers:  voel,  enz.  (34.24);  na-nggdhi-ku  ba  Allah  ia^dla  di 
ode  qordn.  God  zegt  in  den  Qor&n  (III).  Somtijds,  doch  zeldzamer,  worden 
ook  andere  werkwoorden  op  deze  wijze  bebandeld,  in  de  teksten  zijn  mij 
alleen  ngdha,  eten,  nano,  drinken,  mbako,  kooken  (speciaal  rijst),  teka,  opklimmen, 
voorgekomen,  doch  het  is  wel  aan  te  nemen,  dat  dit  ook  met  andere  kan 
plaats  hebben,  zoo  er  slechts  geen  verwarring  tusschen  agens  en  object  kan 
ontstaan.  Evenwel  wordt  bij  deze  werkwoorden  toch  gewoonlijk  de  agens 
door  ba  ingeleid.  Volgt  een  object  dan  bezigt  men  steeds  ba  (vgl.  echter 
§  254)   bijv.   mu-nggdhi-ku   ba   nggómi  mbóio  ntau  ro  wdra  (fi  ode  peti  nae. 
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gij  zeidet  >het  veel  zijn  van"  (dat  er  veel  waren)  schalten  in  de  groote  kist 
(41.17).  Afgescheiden  hiervan,  doet  zich  ook  in  het  Bim.,  evenals  in  andere 
talen,  het  feit  voor,  dat  sommige  veerkwoorden  zooveel  transitief  als  intransitief 
kunnen  zijn,  zoo  is  metji,  beminnen,  meestal  transitief,  men  kan  echter  ook 
zeggen:  metji  labo. 

De  agens  wordt  voorts  niet  door  ba  ingeleid  na  de  volgende  werkwoorden, 
ofschoon  zij  een  direct  object  bij  zich  hebben. 

Na  raho,  vragen,  in  de  uitdrukkingen:  raho  dowa,  bijv.  makenio  mpara  ba 
ede,  na-rako  dowa  nabi  Isa  di  Allah  ta*dla,  daarna  vroeg  Jezus  beden  (bad 
Jezus)  tot  God  (58.27);  en  raho  kangampu,  hij\.  na-rahO'ra  kangampurumaHui, 
en  hun  heer  vraagt  vergiffenis  (13.33);  ifido  kapo  na-raho  kangampu  siya 
mantjdra,  voorts  vrage  hij,  die  schuldig  is  om  vergiffenis  (15.10).  Anders 
wordt  raho  op  de  gewone  wijze  behandeld,  bijv.  na-raho-ku  ba  dm  mantau^ 
en  de  eigenaars  vragen  (om  hun  eigendom,  85.24). 

Ntau,  voor  zoover  mij  bekend  is,  onverschillig  wat  het  object  is:  na-mlau 
eli-ra  no  nae,  de  groote  gong  had  (gaf)  geluid  (77.38),  makenio  mpara  ba 
ede,  na^tau  walt  mpara  nee  ana-na  madri-dri  poda,  daarna  had  de  allerjongste 
zoon  wederom  begeerte  (naar  die  vrouw,  28.8). 

III.  Wanneer  een  werkwoord  in  substantiefvorm  staat  na  de  werkwoorden 
lao,  mat,  nee,  ngawa,  lowa,  waü,  disa,  vgl.  §  248,  alsook  na  raho  en  ^ódo 
(zoo  de  agens  van  beide  werkwoorden  gelijk  is)  wordt  de  agens,  zoo  die  door 
een  subst.  of  volledig  voornw.  wordt  voorgesteld,  gewoonlijk  na  het  tweede 
werkwoord  geplaatst,  is  dit  laatste  transitief  dan  wordt  hij  door  6a  ingeleid, 
is  het  intransitief,  dan  volgt  de  agens  zonder  6a:  na-neè-ku  ngdha  weya  ade-ku 
ba  Ama  Meljo,  A.  M.  (de  tijger)  wil  mijn  hart  eten  (36.11);  nggdra  na^raho 
sara  welt  ba  kdli,  indien  de  opperpriester  vraagt  (het  paard)  te  koopen 
(52.35);  ndadi  na-lowa-du  kaaö  ba  Mayang-Mangure  nlanda-na  ede,  zoodat 
M.  M.  dien  blik  van  hem  kon  begrijpen  (78.26);  lowa  poda-ra  kurewe  asa-m 
je  mond  kan  erg  babbelen  (gij  kunt  erg  babbelen,  (17.26).  Op  het  tweede 
werkwoord  is  ook  toepasselijk  hetgeen  boven  onder  I  en  II  gezegd  is, 
vandaar:  na-neè-sa  ngdha  ade-na,  indien  »hun  hart  wil"  (zij  willen)  eten 
(90.1  V.O.).  Wordt  echter  de  agens  tusschen  de  beide  werkwoorden  geplaatst, 
eene  constructie,  welke  overigens  bij  de  finiele  vormen  niet  dikwijls  voorkomt, 
dan  hangt  het  al  of  niet  bezigen  van  6a  van  het  eerste  werkwoord  af,  van- 
daar: mu'lowa  poda  pala  nggomi,  wai-e,  soa  hudu,  gij  kunt  wel  zeer  goed 
luizen  vangen,  kleindochter  (69.18).  Ook  neè,  willen,  is  dan  als  een  intransitief 
te  beschouwen,  hoewel  er,  indien  het  zelfstandig  gebezigd  wordt,  vormen  als 
rcMieè  van  bestaan  (gewoonlijk  wordt  ook  na  ra-neè  de  agens  niet  door  6a 
ingeleid,  dus  ra-neè  ndai-na,  47.32,  ra-neè  nggomi,  48.29,  evenwel  komen  hij 
het  verbale  subst.,  in  de  beteeken  is  van  het  deelwoord  als  subsL,  meer 
afwijkingen  voor,  vgl.  §  254). 

Wanneer    overigens    het    verbale   subst.    met  gelijken   agens   als  object 
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van  het  eerste  werkwoork  staat,  kan  de  agens  na  het  tweede  geplaatst 
worden  en  moet  dan  steeds  door  ba  ingeleid  worden,  al  is  het  intransitief, 
bijv.  fUhiyu  mpara  mbari  ba  ruma-t,  de  vorst  voelde  »het  dronken  zijn" 
(dat  hij  dronken  was,  48.26).  Meer  gewoon  is  het  evenwel  in  dit  geval, 
den  agens  na  het  eerste  werkwoord  te  plaalsen.  Zoo  ook  bij  de  omschrijvende 
construclie  met  weki  (vgl.  §  214);  ntika  na-iyu^du  ba  wawi  weki^na  fuhwaü^a 
nljuwu,  toen  het  zwijn  voelde,  dat  het  gewond  was  (81.11,  dewijl  de  agens 
voor  weki  komt,  geldt  het  sub.  I  opgemerkte  hier  niet). 

Wanneer  een  verbaal  subst.,  afhangend  van  een  ander  werkwoord,  een 
anderen  agens  heeft  dan  dit,  staat  de  agens  van  het  eerste  werkwoord  voor 
het  verbale  subst.  en  wordt,  naar  gelang  zulk  een  werkwoord  transitief  of 
intransitief  is,  al  of  niet  door  ba  ingeleid.  Is  het  eerste  werkwoord  een 
der  woorden,  die  «bevelen,  laten,  verbieden,  beletten,  vragen  (verzoeken)" 
beteekenen,  dan  pleegt  de  agens  na  het  afhankelijke  verbale  subst.  geplaatst 
te  worden,  zoo  de  agens  daarvan  niet  uitgedrukt  wordt;  steeds  wordt  hij 
door  ba  ingeleid,  zoodat  men  bijv.  zegt:  na-kau-ku  mat  ba  ruma-t,  de  vorst 
beval  (zijn)  komen  (hem  te  komen),  vgl.  §  254.  Ook  bij  de  constructie  met 
weki  na  raho  of  (fó((ó  (vgl.  §  214).  wordt  de  a^ens  na  het  af  hankelijke  verbale 
subst.  geplaatst,  in  dit  geval  echter  zonder  6a,  bijv.  ku-neè-ku  ijló^o  kaada 
weki'ku  lamada  labo  ita  ^oho,  vgl.  §  214. 
§  233.  De  conjunctief  kan  in  het  Bim.  uitgedrukt  worden,  maar  dikwijls  is  de  vorm 
niet  van  dien  van  den  indicatief  te  onderscheiden,  gelijk  uit  het  volgende 
te  zien  is. 

I.  Door  achter  een  finiet  werkwoord  de  volgende  nadrukswoorden  te 
bezigen:  de  enklitische  ku  of  ka,  of  de  samengestelde  en  niet  enklitische 
kuifUf  kada,  kidi,  kumpudu,  kampada,  kimpi^i  (kumpidi),  ondergaat  het  eene 
veijziging  in  de  beteekenis,  welke  wel  niet  den  conjunctief  in  het  algemeen 
aanduidt,  maar  toch  iets  wat  daartoe  behoort,  namelijk  wat  in  het  Latijn 
door  »ut  met  den  conjunctieF,  door  ons  met  «opdat  en  den  conjunctief'  (voor 
zooverre  wij  dien  dan  nog  bezigen)  zou  uitgedrukt  worden.  Omtrent  ku  is 
op  te  merken,  dat  het  in  tegenstelling  van  het  bij  den  indicatief  gebezigde 
Ati,  ook  na  eigenlijke  in  transitieven  kan  gebezigd  worden,  vgl.  §  270.  Men 
treft  deze  woorden  in  de  eerste  plaats  aan  na  wdra  (zijn)  in  de  reeds  in 
§  93  besproken  uitdrukkingen:  wdra-fcu,  wdra-ka,  enz.,  opdat  zij,  opdat,  als 
ook  in  moda-ku  enz.,  wat  wij  wel  niet  anders  dan  door  «opdat"  kunnen 
weergeven,  vgl.  §  284.  Andere  voorbeelden  zijn:  ku-lampa  mpa  kèse-kèse-ku, 
na-rotji  ku^u  lao  ro-mai-ku,  ik  zal  maar  alleen  gaan,  «opdat  snel  mijn  gaan 
en  komen  zij"  (opdat  ik  snel  ga  en  weer  terugkom,  76.8);  nggdhi  kantin^ 
ntiri-pu  labo  nahu,  nggdra  wati  sara  waü-mu  horu  naku,  kU'lowa  kimpi^i  rai 
peso  waü  weki'ku,  zeg  mij  oprecht,  indien  gij  mij  niet  kunt  helpen,  opdat 
ik  mij  eerst  ijlings  verwijderen  kan  (37.22—23);  patu  tanaö-mu  rawi  lewa, 
mu'èda  weya  ku^fu  óne-na  (fet  woha  sera,  het  is  voegzaam,  dat  gij  het  oorlogs- 
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handwerk  leert,  opdat  gij  het  nut  daarvan  ondervindt  op  het  slagreld.  (14.14). 

II.  Dezelfde  nadrukswoordeu  worden  nu  gebezigd  na  den  finieten  vorm  met 
het  voomw.  van  den  eersten  persoon,  tot  omschrijving  van  den  imperatief. 
Gewoonlijk  gaan  dan  mai-ra  of  mai  =  het  Hal.  mari-lah  of  taho-ra  of  taho  mpara 
(vgl.  §  235)  SS  het  Mal.  baik-lah  vooraf.  Voorb.  mai^a  khlampa-ku,  komt,  laat 
ons  op  weg  gaan  (56.13,  het  Latijn  en  Grieksch  bijv.  zouden  hier  den 
conjunctief  bezigen);  mai'ra  ta-neè-ka  (fi  uma  wai,  komt,  laat  ons  het  huis 
van  de  oude  vrouw  inklimmen  (39.18);  mai-ra  ta-lao  kada  lampa,  komt, 
laat  ons  verder  gaan  (17.13);  maai  ake  mai  ta-lao  ku^u  nggeè  ada  labo 
ruma-tf  welaan,  laat  ons  nu  onze  opwachting  gaan  maken  hij  den  vorst 
(60.15 — 16);  maai  ake  laho-ra  ta-lèsa  kada,  welaan,  laat  ons  nu  uit 
(het  land)  gaan  (55.34) ;  kapo  de  taho-ra  ia-lao  ka^a  rat  aka  uma-la,  daarom 
laat  ons  naar  onze  huizen  vluchten  (20.12).  Evenwel  behoeven  de  woorden 
maii-ra  of  taho-ra  niet  vooraf  te  gaan:  ntjambe  kai  ba  iwa  ^Ao-n,  lyo, 
kaman-e,  taho  pèda  weki-^ui,  ta-maru  katJM^  de  makkers  antwoordden:  ja 
kameraden,  het  is  goed,  laat  ons  gaan  slapen  (41.6,  taho  weki-na  beleekent 
hier  »goed,  het  is  goed"  als  antwoord  op  eene  vraag,  taho-ra  is  =  mai-ra  en 
kan  door  ons  nooit  met  »hct  is  goed"  worden  weergegeven,  zie  §  235,  in 
andere  gevallen  echter  zijn  beide  uitdrukkingen  geheel  en  al  gelijk  van 
beleekenis) ;  nggdra  doü-sa^  ta-rai  kada,  als  er  iemand  is,  laat  ons  dan  vluchten 
(39.31  en  33);  nahu  ku-lao-ku  lewa,  dri-e,  laat  ik  ten  strijde  gaan,  vrouw 
(79.6).  Na  een  werkwoord  van  transitieve  beteekenis  heb  ik  nooit  een  ander 
nadrukswoord  aangetroffen  dan  ku,  hetzij  mai-ra  of  laho-ra  voorafgaat,  hetzij 
niet.  Eigenlijk  is  er  dus  geen  verschil  in  vorm  met  den  indicatief,  alleen 
is  op  te  merken,  dat  dit  ku  hier  niet,  gelijk  in  den  indicatief,  verwisseld 
kan  worden  met  ra,  du,  enz.  Voorb.  mai-ra  ku-tundu^ku  waa  di  uma-ku, 
welaan,  laat  ik  haar  op  de  schouders  nemen  en  naar  huis  dragen  (32.41); 
maai  ake  taho^ra  ia-hanta-ku  peti  ake,  laat  ons  nu  deze  kisl  opnemen  (39.25); 
iyo,  taho  poda  weki-na,  la-ródjo-lm,  ja,  goed,  laten  wij  hem  aanspreken 
(38.2);  lao  ftaa-pu  ake  sera^  ta-kaa  kantjore-ku,  brengt  (hem)  naar  het  woud, 
laten  wij  (hem)  in  tegenwoordigheid  van  velen  verbranden  (22.23 — 24). 
Wel  wordt  somtijds  geen  nadrukswoord  gebezigd:  taho  weki-na,  ta^lao  weha 
doü  ede,  goed,  laat  ons  die  menschen  gaan  halen  (70.9). 

Omtrent  deze  hier  behandelde  uitdrukking  is  nog  op  te  merken,  dat  zij 
ook  gebezigd  wordt  in  plaats  van  den  tweeden  persoon  van  den  imperatief, 
wanneer  het  werkwoord  nader  bepaald  wordt  door  de  woorden:  labo  nahu, 
met  mij,  bijv.  wati  sara  imbi^mu  mai  ta-lao  sama-sama^ku  labo  nahu,  indien 
gij  (het)  niet  gelooft,  welaan  ga  dan  te  zamen  met  mij  (38.11).  Dit  ta  is 
hier  niet  het  voornw.  van  den  tweeden  persoon,  want  men  spreekt  hier  met 
nggimi,  gelijk  uit  het  verband  blijkt,  maar  het  voornw.  van  den  eersten 
persoon  meerv.,  lett.  zegt  dus  de  Bim.:  welaan,  laat  ons  te  zamen  gaan  met 
mij   (ik   medegerekend),   zoo   ook:   Bango-e  ede-ra   lao-mu   mpanga,   moi-ra 
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tthnggeè  sama-ku  labo  nahu^  Bango,  ga  niet  meer  uit  stelen,  ga  met  mij 
samenwonen  (54.35);  mai-ra  ta-Uuhku  labo  nahu  nggeè  ada  labo  ruma-t,  komi^ 
gaat  met  mlJ  onze  opwachting  bij  den  vorst  maken  (55.22).  Zonder  dit /a6o 
nahu  moet  bij  den  tweeden  persoon  na  mai-ra  en  taho-ra  steeds  de  imperatief 
gebezigd  worden. 

De  woordjes  ku,  ka,  kuijlu,  enz.  kunnen  ook  noiif  gebezigd  worden  in  zinnen, 
voora^egaan  door  ede-ifu  of  sareè^^  §  236. 

ni.  Ka  en  de  samengestelde  woorden  kudu,  ka^jki^  enz.  worden  (althans 
voor  zooverre  mij  bekend  is)  alleen  in  de  twee  bovengenoemde  gevallen 
gebezigd,  doch  het  gebruik  van  ku  is  ruimer. 

Wanneer  men  in  den  imperatief  spreekt  en  dan  ampo,  >dan,  vervolgens" 
bezigt,  dan  moet  na  dit  ampo  in  plaats  van  den  imperatief,  een  finielen  vorm 
met  voorgevoegd  verkort  voornw.  (dat  evenwel  ook  verzwegen  kan  worden) 
en  het  nadrukswoord  ku  gebezigd  worden.    Een  voorbeeld  levert  12.12.  v.  o. 

vlg.:    niru  pankhmu   bente,   ngdri  waü^   dana ampo  mu-kimi-ku, 

ampo   mu-sangafa-ku,   als  gij   eene    versterking  aanlegt,  graaf  dan  eerst  de 

aarde  uit houd   die   dan   vast   (of   dan  moet   gij  die  vasthouden), 

beruik  ze  vervolgens,  enz.  Op  zichzelf  kan  nu  een  mu-kimi-ku  ook 
indicatief  zijn,  maar  dat  deze  vorm  hier  voor  den  imperatief  optreedt,  alsmede 
het  feit,  dan  men  hier  voor  ku  nooit  ra^  enz.  ontmoet,  doet  reeds  in  den 
vorm  een  conjunctief  zien.  Vergelijkt  men  hierbij  71.27:  tO'lao  tueAa-fu, 
lamada  neè  makara-na,  ampo  ta-lathku  landa,  ga  gij  ze  halen,  ik  zal  ze 
vlechten,  en  ga  gij  ze  dan  verkoopen,  dan  ziet  men  dat  ook  hier  ku  na  een 
intransitivum  kan  geplaatst  worden,  en  dus  hetzelfde  is  als  het  sub  I  en 
n  besprokene,  en  niet  het  bij  den  indicatief  gebezigde  nadrukswoord. 
Hierbij  vergelijke  men:  peya  tia-waü  sara  maru  wat,  ampo  ia-neè-ku  weka 
weya  peti-^ia,  als  de  vrouw  zal  zijn  gaan  slapen,  laat  ons  dan  in  (huis) 
klimmen  om  hare  kist  weg  te  nemen  (39.15).  Ware  bier  ampo  niet  te 
gebruiken  geweest,  dan  had  men  gezegd :  mai-ra  la-neè'ku  (of  fta,  enz.),  na 
ampo  mag  echter  mai^a  of  taho-ra^  dat  een  imperatief  is,  niet  gebezigd  worden, 
terwijl  tevens  alleen  ku  als  nadrukswoord  in  gebruik  is. 

Men  leest  op  70.6:  sa-buwa  ede,  ta-lao  weka-ku-ro  ro  ede-ra  lao  weha^  Aii  ééne 
(wij  zouden  zeggen  >één  van  tweeën")  zullen  wij  (ze)  gaan  halen  of  niet. 
Ta-lao  toeha-ku  zoude  op  zichzelf  wederom  indicatief  kunnen  zijn,  doch 
op  te  merken  is,  dat  de  nadrukswoorden  van  den  indicatief  niet  voor  het 
vraagwoord  ro  (vgl.  §  228)  gebezigd  worden.  Maar  vooral  het  tweede  lid 
van  den  vraag  is  beslisi^end;  eenvoudig  >of  niet"  zou  zijn:  ro  watt,  maar 
ede-ra  lao  weka  is  eene  van  de  wijzen,  waarop  men  een  verbod  uitdrukt, 
vgl.  §  237.  Hier  kan  de  beteekenis  geen  andere  zijn,  dan  die  van  een 
conjunctief  met  eene  ontkenning,  gelijk  trouwens  de  vormen,  waarmede  men 
verbiedt,  gewoonlijk  voor  den  conjunctief  in  ontkennende  zinnen  gebezigd 
worden.    (Men   zie  beneden).    Hieruit   is   met    zekerheid  op  te  maken,  dal 
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ku  hier  den  conjunctief  aandaidt,  en  het  Bim.  dus  ook  in  twijfelende  vragen 
deze  wijze  gebruikt. 

BIJ  algemeene  voorschriften,  vermaningen,  recepten,  enz.  bezigt  men  in 
den  tweeden  persoon,  wanneer  men  met  ila  spreekt,  den  finieten  vorm  met 
ku  als  nadrukswoord  (terwijl,  gelijk  reeds  in  §  231  sub  III  opgemerkt  is, 
bij  het  gebruik  van  nggèmi  den  imperatief  gebezigd  wordt,  behalve  na  amfM>), 

bijv.    ake    tjumpu   kai-na  ba  ndeu  patuia ia-weha-ku  oiy  enz.,  dit  is 

de   laatste   der   baden  om  eene  ziekte  af  te  weren gij  haalt  (moet 

halen)  water,  enz.  (5.24).  Voorbeelden  zijn  overal,  vooral  in  N».  I  en  IV 
der  teksten  te  vinden.  Dat  ta  verzwegen  kan  worden  en  voorbeelden  daarvan, 
zijn  besproken  in  §  231  sub  III.  Ook  in  den  derden  persoon  wordt  dan 
als  nadrukswoord  ku  gebezigd,  bijv.  ampo  na-hori'ku  bongi  raa-kimi'na  ede, 
dan  late  hij  (de  zieke)  de  rijst,  die  hij  in  de  hand  gehouden  heeft  (houdt) 
los  (5.21);  nggdra  na-made-sa,  na-ijèpe'ku,  nggdra  na-supu  mponxhsa,  na-loi-ku, 
sterft  hij,  dan  moet  hij  hem  vervangen,  wordt  hij  slechts  ziek,  dan  moet 
hij  hem  genezen  (14.12.  v.  o.).  Aangezien  nu  ook  hier  voor  ku  nooit  ra, 
enz.  gebezigd  wordt,  moet  het  't  teeken  van  den  conjunctief  zijn.  Somtijds 
echter  bezigt  men  in  't  geheel  geen  nadrukswoord,  bijv.  ampo  mu-hatja  salawa 
tolu  kali,  bid  dan  driemaal  een  gebed  (12.11.  v. o.);  ta-weha  wunta  wau, 
gij  moet  nemen  bloemen  van  de  waroe  (4.32);  indo  kapo  na-raho  kangampu 
siya  mantjdra  ede,  voorts  vrage  hij,  die  schuldig  is  om  vergiffenis  (15.10); 
ampo  ta-dula  (fet  uma,  dan  moet  gij  naar  huis  terugkeeren  (5.22) ;  au^u  raa 

rawi^nu na^ula   dei  ra-hidi-na,  na-mbali  dei  weki  ndai-mu,  wat  gij 

ook   verricht   hebt keere  terug   tot   wat   zijne   plaats   is  geweest, 

het  keere  tot  u  zelven  terug,  (6.2  en  3).  Vgl.  ook  sub  II  en  onder  sareè-pu 
en  ede^u,  §  238.  In  dat  geval  is  dus  de  conjunctiefvorm  van  een  intransitief 
werkwoord  niet  van  den  indicatiefvorm  te  onderscheiden. 

Ten  slotte  zij  herinnerd  aan  het  gebruik  van  ku  bij  de  vormen  met  ndai, 
zoo  de  gerundieve  beteeken  is  op  den  voorgrond  moet  treden,  vgl.  §  150. 
Over  den  conjunctief  na  sura  (mits)  vgl.  men  §  238  en  zie  voorts  bij: 
ampo  (§  264)  alsook  bij :  kombi  en  kóne  of  kóne  póda  mpowa  (§  265). 

De  gewone  ontkenning  watt  doet  het  werkwoord  den  substantiefvorm 
aannemen,  dientengevolge  krijgt  het  geen  nadrukswoord  en  zou  men  dus  ook 
den  conjunctief  niet  van  den  indicatief  kunnen  onderscheiden.  Heeft  het 
werkwoord  transitieve  beteekenis,  dan  bestaat  er  de  constructie  van  waii 
met  den  passieven  vorm  met  ndai  (bijv.  wali  ndei  tjii  weya  oi  ntjidi-na,  het 
rijstwater  ervan  moet  niet  afgegoten  worden,  men  giete  het  rijstwater  niet 
af,  vgl.  §  101),  welke  tegenover  watt  met  het  enkele  verbale  subst.  (bijv. 
waii  tjii  weya  oi  tjidi-na,  men  giet  het  rijstwater  niet  af)  staat  als  eeo 
conjunctief  tegenover  een  indicatief.  Evenwel  wordt  deze  vorm  zelden 
gebezigd,  en  kan  bij  intransitieven  in  H  geheel  niet  gebruikt  worden,  dewyi 
byv.   een  wati  ndai  malósa,  niets  anders  dan  eene  dichteriyke  uitdrukking 
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van  watt  lósa  »(hij)  gaat  niet  uit''  is,  vgl.  §  95.  Men  bezigt  in  plaats  van 
den  conjunctief  in  zinnen  met  de  ontkenning,  bij  transitieven  gewoonlijk,  bij 
intransitieven  altijd  de  vormen,  waarmede  men  verbiedt,  vgl.  §  237. 

Aanm.  In  het  in  %  231  sub  V  behandelde  geval,  waarin  het  verkorte  pers.  voornw.kan  verzwegen 
worden,  wordt  ab  nadruks woord  gewoonlijk  ku  gebezigd  (by  weglating  van  het  voorn w. 
heb  ik  nooit  een  ander  dan  ku  aangetrofTen).  Nu  kan  men  zeker  in  een  zin  als:  indo  kapo 
sjarat  imdn  ede  sa-mpuru  ori :  metji  ro  tjaü-ku  ruma  AUahu  ia*dia,  enz.  metji  ro  tjaü-ku 
als  een  conjunctief  opvatten,  zoodat  de  letterlijke  vertaling  zoude  zijn :  de  voorschriften  van 
den  im&n  nu  zijn  tienderlei,  men  beminne  God  en  hebbe  hem  lief,  enz.  (vgl.  de  aangehaalde 
S).    Moeielijk   evenwel   valt  het  in   een   zin   als:   indo  kapo  makaiha-na  imbi  ede  sa^mpuru 

ori imha-ku  rawi  ^/Sr,  wat  het  geloof  vernietigt  is  tienderlei de  handelüigen 

der  ongeloovigen  navolgen  enz.  (9.18—15.  v.  o.)  in  imba-ku  een  conjunctief  te  zien.  Nu  vergelyke 
men   hierbij    zinnen   met  de  ontkenning:  indo  kapo  sjaraf-na  maaho  ba  weha  oi,  sambeya 

ede  ini  ori ai-na  wdra  matapa-na  oi,  enz.  de  voorschriften  nu  van  dat,  wat  voor 

het  nemen  van  het  water  voor  het  gebed  moet  zijn,  zyn  zesderlei het  niet  zijn 

van  iets,  wat  het  water  belet  (lett.  laat  er  niets  zijn,  dat  het  water  belet)  dus  een  bepaald 
verbod,  vgl.  $  237  (11.11).    Daarentegen:  indo  kapo  makaiha-na  imbi  ede  sa-mpuru  ori 

waii  dahu-na  ba  mabu  imbi'na  (niet  vreezen   dat   zijn   geloof  valt);  indo  kapo 

makaiha-ma  islam  ede  upa  ori bade-ku  mpa  wcUi  ngawa-na  karawi  (vgl.  $  231). 

By  hetgeen  van  het  standpunt  der  schrijvers  niet  goed  is,  bezigt  hij  den  verbiedenden  vorm 
(welke,  gelijk  boven  gezegd  is,  in  ontkennende  zinnen  in  plaats  van  den  conjunctief  treedt), 
bij  hetgeen  op  zijn  standpunt  slecht  is,  het  verbale  subst.  met  tva/t,  dat  is  de  uitdrukking 
van  den  indicatief  met  de  ontkenning,  fin  het  voorbijgaan  zij  er  opgewezen,  dat,  als  men 
in  plaats  van  de  finiete  vormen  hier  het  meer  kleurlooze  verbale  subst.  bezigde  als  ont- 
kenning  daa  gebruikt  wordt).  Hieruit  is  de  conclusie  te  trekken,  dat,  waar  iets  van  het 
standpunt  der  schrijvers  goed  is,  de  conjunctief  gebezigd  wordt  (vgl.  ook  8.35;  watja^ku 
rima  met  d4.13  watja-pu  rima,  imperatief,  zoo  ook  ibid.  reg.  12),  anders  de  indicatief.  Dat 
nu  ook,  in  dit  laatste  geval  ku  steeds  als  nadrukswoord  pleegt  gebruikt  te  worden 
is  licht  verklaarbaar.  Vooreerst  toch  kan  ku  ook  in  den  indicatief  voorkomen,  met  zekerheid 
is  verder  wel  te  zeggen,  dat  er,  wanneer  indicatief  en  conjuntief  vormelijk  niet  te  onderscheiden 
zyn,  hier  en  daar  verwarring  tusschen  beide  wijzen  moet  ontstaan,  het  verschil  in  gebruik 
is  hier  in  beide  gevallen  zoo  gering,  dat  wij  zoowel  den  indicatief  als  den  conjunctief  door 
een  infinitief  weergeven  en  ook  het  Bim.  in  beide  gevallen  een  verbaal  subst.  kan  bezigen, 
dewijl  men  in  het  éëne  geval  steeds  ku  moest  bezigen,  is  men  er  toe  gekomen  ku  als  het 
vaste  nadrukswoord  voor  de  op  deze  wijze  gebezigde  finiete  vormen  te  beschouwen.  Wordt 
na  wel  uitgedrukt,  dan  kan  ook  in  zinnen,  waarin  noch  goed-  noch  afkeuring  van  het 
standpunt   van   den   schrijver   wordt  uitgedrukt,  een  ander  nadrukswoord  gebezigd  worden: 

indo  kapo  mafaralu  sambeya  tolu  ori norntau^a  katjihi,  wat  nu  verplichtend  is 

voor  het  gebed  is  drieërlei men  heeft  (het  hebben  van)  oordeel  des  onderscheids 

(11.35).  Voor  een  ander  gebruik  van  ku  in  den  indicatief,  en  wel  een  bepaald  misbruik 
zie  men  %  270. 

§  234.  De  optatief  wordt  uitgedrukt  door  tópo  achter  het  werkwoord  te  plaatsen, 
bijv.  ede-ra  raho  kai-na  dowa  di  ruma  Allah  ta^dla  koha  iuta  ede;  na-kaèda 
topo-ku  angi  labo  nabi  Isa,  daarop  bad  de  schedel  tot  God :  moge  hij  (mij)  Jezus 
doen  ontmoeten  (58.18 — 19);  póda-si  nahu  asal-hu  dewa-dewa,  ndadi  tópo^ra 
rasa,  indien  ik  werkelijk  van  goddelijke  afkomst  ben,  moge  (dan)  eene  stad 
ontstaan  (77.8 — 9).  Men  kan  den  optatief  ook  uitdrukken  door  als  finiet 
werkwoord  kamoda  te  bezigen»  wat  letterlijk  «gemakkelijk  maken"  beteekent, 
maar  in  dezen  zin  voor  ons  onvertaalbaar  is  (vgl.  het  Mal.  mudah-mudahan), 
waarachter  wederom   topo  met    het   nadrukswoord   gevoegd   wordt,  terwijl 
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dan   dit   kamara   het  eif^enlLjke   werkwoord  van  den  zin  den  vorm  van  een 

verbaal   subst.   doet   aannemen.    Voorbeelden  leveren  de  teksten  niet  op,  de 

volgende   zinnen    zijn    mij    evenwel   opgegeven:    sura  ake  fuhkamóda  topthku 

karongga   ba  Allah  ta^dla,  enz.,  moge  God  dezen  brief  doen  toekomen,  enz.  i 

na-kamè^a-rno^   fópihku   tjèpe   weya    ba   Allah    ta*dla   sa-^nena-na  ram  laho 

nggómiy   moge   God    u  uwe   goede   werken  vergelden.    Een  derde  veijze  van 

uitdrukking   van   den    optatief  bestaat  daarin,  dat  men  na  simpa-simpa-ina), 

wat   wij   op   zichzelf    door    «wellicht,    misschien"   moeten   weergeven,  topo 

plaatst,   waarna   het  werkwoord   in  substantiefvorm  volgt:  simpa-nmpa  topo- 

(na)   ttdundu   umu-mu,   moge   uw  leven  lang  zijn,  moogt  gij  lang  leven,  vgl. 

(100.4).    De    optatief  in   ontkennende   zinnen   wordt   uitgedrukt  door   den 

verbiedenden  vorm  met  tèpo,  vgl.  §  237. 

Aanm.  In  het  tweede  voorbeeld  volgt  na  ndadi  iópo  als  nadrukswoord  ra,  mij  is  venekerd  dat  ku 
daar  niet  kan  gebruikt  worden,  zoodat  aan  te  nemen  is,  dat  in  den  optatief  de  nadnikswoorden 
van  den  indicatief  worden  gebezigd.    Vgl.  nog  $  270. 

§  235.  De  tweede  persoon  van  den  imperatief  wordt,  indien  men  met  n^jómi  spreekt, 
bij  een  intransitief  werkwoord  uitgedrukt  door  het  enkele  stamwoord  of 
wel  door  ra  achter  het  stamwoord  te  voegen,  bijv.  mu-neè  sara  raho  sadeka^ 
lao  aka  uma  sigiy  als  gij  eene  aalmoes  wilt  vragen,  ga  dan  naar  de  moskee I 
(56.22);  e  tjina^e,  kast  ade-mu  labo  nahu,  vriend,  heb  medelijden  met  mijl 
(22.36);  la<Hra,  ana^,  salama-lama  lao-mu,  gaat  kinderen  en  gelukkig  zij  uwe 
reis  I  (65.5) ;  nggdhi  kai  ina-n :  lao  dja-ra  ngupa  ra  dei  ndai  ngdha  ro  nèno, 
de  moeder  zeide:  ga  iets  zoeken  om  te  eten  en  te  drinken I  (17.3.  v.  o.). 

Is  het  werkwoord  transitief  dan  wordt  de  imperatief  in  dit  geval  gevormd 
door  achter  het  stamwoord  pu  te  plaatsen:  nggdhi  kai  rumapaduka:  weha^ 
iaraku  ede^  mbei-pu  doü  ake,  de  vorstin  sprak:  haal  die  buks  (en)  geef  die 
aan  dezen  man  I  (25.23) ;  ai  ina-e,  lao  so^i  weya^  lamada  ana  wai  aka, 
moeder,  ga  voor  mij  de  dochter  van  gindsche  vrouw  (ten  huwelijk)  vragen 
^26.7.  V.  o.);  inga  sa-waO-waiPfu  nahu,  help  mij  zooveel  gij  kunt  (36.27); 
mu'^umpa-sa,  kadee  weya-pu  paiya-na  ro  kambaia-na  doü  bae-mu,  als  gij  een 
aanval  doet,  luister  (dan)  naar  het  schreeuwen  en  juichen  uwer  vijanden 
(12.5 — 4.  V. o.);  kapo  de  lao  tiyo-pu,  gaat  derhalve  naar  (hem)  zien  (19.3). 
Somtijds  wordt  het  volledig  voornw.  na  den  imperatiefvorm  geplaatst. 
Dit  geschiedt  zoowel,  wanneer  de  zin  den  nadruk  op  het  voornw.  doet 
vallen,  als  in  die  gevallen,  waarin  ook  in  den  indicatief,  enz.  het  volledig 
voornw.  pleonastisch  achteraan  geplaatst  wordt,  vgl.  §  230.  Is  het  werkwoord 
transitief  dan  wordt  het  door  ba  ingeleid,  het  kan  dus  ook  na  een  intransitief 
niet  als  een  vocatief  beschouwd  worden.  Voorb.  nggdhi  kai  ba  raAi-fui: 
fnidi  nggomi  ^oho  akelei,  nahu  neè  malao  raho  sadeka,  de  man  zeide:  blijft 
gij  hier,  ik  zal  aalmoezen  gaan  vragen  (56.16);  wali'4^u  wdra-na  masa  ffi 
nahu,  kuHra  nggomi  aka  asi,  enz.,  ik  heb  geen  geld  meer  bij  mij,  ga  naar 
het   paleis,  enz.  (57.3) ;  nami  doho  ake  neè  lao  nggu^  oma^  sandaka^pu  uma 
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nggómi,  wij  willen  onze  velden  gaan  beplanten,  bewaak  gij  het  huis  (34.39—40) ; 
waH  UmO'ku  lao  nahu  —  malai-^uhsa  kani^kani  ndai  rah(hn  ede  waa  weythpu 
ba  nggèmi,  ik  kan  niet  gaan,  —  maar  wat  de  kleederen  betreft,  waarom 
zij  gevraagd  hebben,  hreng  die  voor  mij  (25.16 — 17).  Gewoonlijk  bezigt 
men  ook  het  volledige  voornw.,  v^nneer  de  imperatief  de  eerste  woorden 
uitmaakt,  die  men  tot  iemand  spreekt.  Hieraan  is  het  gebruik  van  het 
voomw.  toe  te  schrijven,  bijv.  78.41 :  lao-ra  dula  nggomi,  mbei  ngawa^üu, 
enz.,  keer  terug  (en)  geef  bericht,  enz.;  20.8:  karente  mena  nggómi  ^ho^ 
(lamfta,  komt  allen  aan  de  oppervlakte,  makkers,  gelijk  uit  het  verband  te 
zien  is.  Ook  kan  het  voomw.,  indien  er  bepaald  nadruk  opvalt,  voorafgaan: 
nahu  malao  ngupa  a/i,  nggèmi  dóho  midi  èse  wawo  wadu  ake^  ik  ga  vuur 
halen»  ga  gij  rustig  op  dezen  steen  zitten  (65.32). 

Hoewel  het  evenmin  als  in  de  verwante  talen  noodzakelijk  is  het  meervoud 
aan  te  duiden,  gelijk  ook  uit  de  voorbeelden  boven  te  zien  is,  kan  het  ook 
in  den  imperatief  bij  intransitieven  door  mena  en  dóho,  bij  transitieven  door 
dóho  aangeduid  worden:  lao  lèsa  mena,  gaat  er  uiti  (18.3);  lao  kaa  dohthpu 
nahu,  gaat  mij  verbranden  (23.31 — 32);  9&he  mambui-pu  ede  tjola  doho-pu 
kai  mapidu  reya  sa-buwa,  betaalt  de  nog  overige  buffels  met  zeven  reyalen 
per  stuk  (29.29).  Tjuwa-tjuwa  heb  ik  in  den  imperatief  nooit  ontmoet, 
er  is  echter  geen  reden  voor  te  vinden,  waarom  het  niet  gebezigd  zou  kunnen 
worden,  vgl.  voorts  §  229. 

Spreekt  men  met  ila  dan  wordt  de  imperatief  aangeduid  door  voor  den 
eigenlijken  imperatiefsvorm  het  verkorte  voornw.  ia  te  plaatsen  (vgl.  ook 
§  237);  bijv.  ta-lao-ra  nggeè  ada  labo  ruma-la,  la-karinga-pu  waü-ra  wdra 
nasi  mantau  djenggo,  ta-raho-pu  doü,  enz.,  ga  (of  ga  u)  uwe  opvirachting 
maken  bij  den  voi*st,  deel  hem  mede,  dat  de  vogel  met  een  baard  er  is, 
vraag  hem  lieden,  enz.  (48.42  en  49.1);  ta-lao  weli  weya-pu  lamada  sa-mena^na 

bune   santika  pdhu  mawdra  ake, ta-kalai-lai  weya^pu,  koop  voor  mij 

•alles   gelijk   de   soorten,   die  hier   zijn"   (van  alles,  v^rat  hier  is) 

maar  houd  het  goed  uit  elkander  (44.19  en  20).  Spreekt  men  met  ita 
ruma-ku,  dan  wordt  dit  nog  achteraan  gevoegd:  malai-na-sa  ta^gdhi^ 
ba  ila  ruma-ku  bakai-kai  neè  lao  kai'la,  maar  uwe  Hoogheid  zegge,  veaarheen 
zij  wenscht  te  gaan  (70.32).  Is  het  werkwoord  intransitief,  dan  is  alleen 
uit  het  verband  op  te  maken  of  een  vorm  als:  ta-lao^a  den  indicatief  of  den 
imperatief  voorstelt. 

Omtrent  den  tweeden  persoon  van  den  imperatief  is  nog  op  te  merken, 
dat  men,  schoon  zelden,  na  een  transitief  ook  wel  mpu^u  voor  pu  bezigt : 
kapo  lèto  ro  waü  ^ho  mpudu,  bindt  en  grijpt  ze  daarom;  (40.34 — 35); 
la-tjempe  mpwjiu  nmwa  hadju-mu,  ruil  uwe  vruchten  (24.14,  wordt  to  gebezigd, 
dan  is  wederom  alleen  uit  het  verband  te  zien  of  de  zin  imperatief  is  of 
den  indicatief  aanduidt). 

De   tweede   persoon   imperatief  kan   worden   voorafgegaan  door  mai^ra  of 
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tahchra  [taho  mpara);  vgl.  de  vorige  §  sub  II.  Bijv.  ma^-ra  lao  balU'^  naku^ 
kom,  volg  mlJ  (35.14 — 13.  v. o.);  lah<hra  tcHimpa  kaneè  waü'pu^  yrelsam, 
breng  hem  eerst  boven  (75.9) ;  vgl.  §  ^33.  {Mai-ra  is  natuurlijk  de  imperatief 
van  mai,  komen;  taho-ra  ook  taho  mpara  (een  voorb.  vindt  men  hieronder  in 
de  Aanm.)  is  eigenlijk  de  derde  persoon  van  den  indicatief,  terwijl  de  volgende 
imperatieve  zin  logisch  het  subject  is ;  dit  verband  wordt  echter  niet  uitgedrukt, 
want  dan  zoude  het  werkwoord  na  taho-ra  als  verbaal  subst.  moeten  optreden 
(vgl.  de  volgende  §),  vandaar  wordt  iah(hra  evenals  mai-ra  behandeld,  als 
of  het  ook  een  imperatief  ware,  en  kan  niet  in  deze  beteekenis  na  ampo 
optreden).  Door  tja  (het  Mak.  en  Bug.  sa)  achter  het  werkwoord  te  plaatsen 
wordt  het  bevelende  van  den  imperatief  eenigszins  verminderd,  wij  kunnen 
het  door  >eens''  weergeven,  bijv.  e  ^mbe,  lao  iiyo  tja-pu  ama-mu,  kinderen, 
gaat  eens  naar  uw  vader  zien  (19.2);  tiyo  tja-pu  lampa  rawi-na  la  Tahi, 
let  eens  op  het  gedrag  van  Tahi  (104.33);  ai  ana-e,  neè  ntjimbi-ntjimbi 
tja-pu  aii  uma-ta  ake,  zoon,  ga  eens  naar  boven  om  het  dak  van  ons  huis 
te  herstellen  (32.8).  Hoewel  de  imperatief  met  ta  uit  den  aard  der  laak 
steeds  meer  het  karakter  van  een  verzoek  heeft,  wordt  toch  ook  bij  dezra 
wel  tja  gebezigd:  ta-lao  raho  tja^  sa-panta^  ga  u  eens  een  bloemruiker 
voor  mij  vragen  (71.42).  Ook  tabai  (beproeven)  wordt  dikwijls  tot  hetzelfde 
doel  gebezigd  (vgl.  het  gebruik  van  Ijoba  in  het  Maleisch):  parakara  au-tji 
neè  nuntu-mu  labo  nahu  ede,  maai  ake  tabai  tja-pu  nuntu,  welke  zaak  hebt 
gij  mij  te  verhalen,  verhaal  nu  maar  eensl  (60.25 — 26);  tabai-bai-tjorpu  lao 
raka  Ama  Gedjo,  ga  maar  eens  naar  A.  G.  (36.15) ;  tabai  kan  in  dezen  zin 
ook  achter  het  andere  werkwoord  komen,  bijv.  lao  raka  tabai-lja-pu  Ama 
Barewo  (36.32).  Ook  kan  bet  werkwoord  na  tabai  als  een  gecoördineerde 
imperatief  staan:  tabai-bai  tja-pu  raho^  tjempe  labo  wuwa  hadju,  vraagt 
maar  eens  (ze)  te  ruilen  voor  de  vruchten  (24.12).  Men  bezigt  tabai  ook 
wel  twee  malen,  als:  tabai  tja-pu,  lao  tabai-pu,  probeer  maar  eens,  ga  maar 
eens  (probeer  maar  eens  te  gaan  26.5--4.  v.  o.).  De  imperatief  krijgt  het 
karakter  van  een  verzoek  door  toi  (een  weinig,  vgl.  satoi)  achter  het  werkwooord 
te  plaatsen.  Wij  kunnen  het  door  »wat''  of  »even"  weergeven:  kan  tm 
ade  nggómi,  nenti  toi  weya^  djara  nahu,  heb  wat  medelijden  (wees  zoo 
goed  en)  houd  mijn  paard  even  vast  (26.5):  weha  toi-pu  ba  ndai-mu,  tuoM, 
lamada  ake  wati  lowa-ku  tuu,  neem  hel  even  zelve,  moedertje,  (want)  ik  kan 
niet  opstaan  (24.18).  Evenwel  kan  toi  ook  bij  den  imperatief  in  de  meer 
eigenlijke  beteekenis  voorkomen,  bijv.  mai  rótji  toi,  mai  ka-ra  ndede-n  nami 
4oho  ake  wunga  sèke  tagiya-ku,  kom  een  beetje  snel  terug,  want  wij  zullen 
spoedig  behoefte  aan  opium  krijgen  (40.8.  Uit  het  geheele  verband  blykt 
beter  dan  uit  het  enkele  voorbeeld,  dat  er  hier  van  geen  vriendelijk  verzoek 
sprake  is.     Vgl.  ook  34.42). 

Door  lopo  (vgl.  §  234)  achter  het  werkwoord  te  plaatsen,  krijgt  de  imperatief 
het  karakter  van  eene   bede  of  dringend  verzoek,  bijv.  e  ruma-e,  kamori  topo 
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weya^  nahu  koha  tula  ake,  o  heer,  doe  voor  mi)  dezen  schedel  levend  worden, 
(58.29 — 30);  ai  tjina-Cy  sandaka-pu  tópo-ni  rera-mUy  o  vrienden,  bewaakt  toch 
uwe  tongl  (105.39.  Hier  is  tópo,  om  er  nog  meer  nadruk  op  te  leggen,  niet 
in  samenstelling  met  het  werkwoord  gebracht,  vgl.  §  237).  Ook  wordt 
tópo  wel  tegelijk  met  lei  gebruikt:  inga  topo  toi-pu  nahu  ake,  help  mij  toch! 
(36.40  en  37.9). 

Aanm.  Op  68.38 — 39  leest  men:  nggdra  la  neè-sa  ngdha  lamada,  la-ngdha-ra,  indien  gij  my  wilt 
eten,  eet  dan!  Vergelijk  hierbij  la-nóno  wan-ra  {la-nóno  waü,  48^)  kahawa,  ruma-e, 
drink  eerst  koflie,  heer!  (47.12);  vgl.  laho  mpara  la-nóno  waü  kahawa  (47.34).  Men 
zoude  deze  zinnen  kunnen  verklaren,  door  aan  te  nemen,  dat  hier  uit  beleefdheid  de 
indicatiefvorm  voor  den  imperatief  gebezigd  is.  Andere  voorbeelden  zijn  mij  echter  van 
een  dergelijk  gebruik  van  den  indicatief  niet  bekend.  Waarschijnlijk  zijn  ze  dus  Ie  verklaren 
door  aan  te  nemen,  dat  deze  werkwoorden  hier  als  intransitieven  behandeld  zyn.  vgl.  $232: 
wel  is  waar  heeft  nóno  hier  een  object,  maar  men  vergelijke  S  254. 

§  236.  De  eerste  persoon  van  den  imperatief  wordt  gewoonlijk  omschreven  op  de 
wijze  als  in  §  233  sub  II.  behandeld  is;  de  derde  persoon  kan  door  den  enkelen 
conjunctief  weergegeven  worden,  zie  de  aangehaalde  §  sub  III.  Voorts  kunnen 
alle  personen  van  den  imperatief  op  de  volgende  wijze  omschreven  worden. 
I.  Door  het  werkwoord  in  substan liefvorm  tot  subject  te  maken  van  lahOy 
goed.  Wij  kunnen  het  zoowel  letterlijk  vertalen  met:  » het  is  goed  (het  zoude 
goed  zijn)  dat*',  dan  wel  weergeven  met:  »ik,  enz.  moest  maar**,  bijv.  maai 
ake  laho  mpara  kawei  ro  karahi  angi-la^  nu  moesten  wij  maar  te  zamen 
trouwen  (41.21);  taho-ra  maru-la  awa  f  uu  mangge  ede,  wij  moesten  maar 
onder  die  tamarinde  gaan  slapen  (41.5);  laho-pu  nee  maru-ku  èse  elo-n 
mangge  ake,  «beter  nog'*  (het  best)  is,  dht  ik  op  een  tak  van  die  tamarinde 
ga  slapen  (40.41);  e  sangadji  kiu-e,  laho-ra  ngdha-mu  nahu,  o  vorst  haai,  gij 
moest  mij  maar  opeten  (27.29);  au  kombi  hadjal  ndai-mu,  ana-e,  laho  mpara 
kalosa-mu,  wat  hebt  gij  van  noode,  mijn  zoon,  gij  moest  dit  maar  uitspreken, 
(50.21);  laho'ra  lao  polo-la  mundu  ede,  gij  moest  die  melatie's  maar  gaan 
plukken  (71.32);  maai  ake  laho-pu  lao-mu  landa  nahu  ake,  nu  moest  gij  mij 
maar  gaan  verkoopen  (40.2) ;  laho  mpara  made  ama-ku,  dan  moet  mijn  vader 
maar  sterven,  of  het  beste  is,  dat  mijn  vader  sterft  (21.22.  v.  o.).  Na  laho 
kan  ook  de  praepositie  ba  (vgl.  §  272)  met  het  verbaal  subst.  volgen,  bijv. 
nahu  ake  laho-ra  ba  made-ku,  ik  moest  maar  sterven  (70.29);  nggdra  wali 
sara  Ijaü  ba  ila  ruma-ku,  laho-ra  ba  lao  paki-la,  indien  u  niet  van  (hen) 
houdt,  moesten  wij  (ze)  maar  gaan  verbannen  (64.31);  laho-ra  ha  kaljampo-la 
ana-la  duwa-n  ede,  wij  moeten  die  beide  kinderen  maar  in  bet  huwelijk 
verbinden  (68.3);  maai  ake  laho-ra  ba  kaambi-mu  sa-mena-na  marakani,  nu 
moest  gij  maar  alle  benoodigdheden  gereedmaken  (77.29).  Men  bezigt  ook 
wel  in  deze  zinnen  laho  weki-na,  in  welk  geval  het  verbale  subst.  in  genitivo 
na  weki  komt  te  slaan,  bijv.  laho  poda  weki-na  sai-mu  di  uma,  peya  ku-kau 
mpa  mbako,  gij  moest  maar  (bij  mij)  in  huis  aangaan,  dan  zal  ik  laten 
kooken  (45.25). 
vni.  DAT.  GUI.  XLvni.  20 
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II.  Door  neè,  willen,  gevolgd  door  een  verbaal  subst.  of  door  ba  oiet  een 
verbaal  subst,  bijv.  nggdra  na-waü  saranggdhironuntuinaroama{Yfïl.^Ki); 
indo  kapo  neè-ra  nijambe  kai  nggdhi  mangdme,  als  (uwe)  ouders  iels  gesproken 
of  verteld  hebben,  moet  (gij)  antwoorden  met  beleefde  woorden  (9.5—6); 
sa-mena-na  mandai  rawi  na-neè-ra  ba  tahi,  al  wat  gedaan  moet  worden,  moet 
overwogen  worden  (87.32);  {neè  wordt  in  de  beteekenis  van  »iets  begeeren*' 
eveneens  met  ba  geconstrueerd).  Vgl.  het  Mal.  hendak-lah.  Ook  palu,  met 
volgend  verbaal  subst.  of  de  constructie  met  ndai^  kan  dikwijls  als  omschrijving 
van  den  imperatief  beschouwd  worden. 

III.  Door  het  bezigen  der  woorden:  sareè-pu,  ede-du,  loho  of kaióho. welke 

met    het    Mal.    biyar4ah    overeenkomen.    Sareè-pu  kan  worden  gevolgd  door 

een    verbaal   subst.:   mu-neè  sara  mbet,  sareè-pu  mbei,   indien  gij  (haar)  wilt 

geven,  geef  (haar)  dan  maarl  (31.5);  dan  wel  door  een  G niet  werkwoord  met 

een   der    in  §  253    genoemde   woorden    als   nadrukswoord :    sa-reè-pu  na-lao 

kimpidi  ndai   lai  doü,    laat    hem    tot    het    uitvaagsel   der  menschen  worden 

(99.5—6);  do'^.h  deze  nadrukswoorden  kunnen  ook  verzwegen  worden :  sareè-pu 

ku'landa,   laat   ik  ze  maar  verkoopen  (30.11  en  19).     Ede-du  wordt  gevolgd 

door   een    Gniet   werkwoord,   met   een  der  in  §  233  genoemde  woorden  als 

nadrukswoord,  dat  echter  ook  verzwegen  kan  worden:  ede-du  na-bóljo-si bèljo 

kada,    laat    het  ongelijk  zijn   (17.21;  zonder  nadrukswoord;  ibidem  reg.  17. 

Tóho  en  kaloho  worden  door  een  verhaal  subst.  gevolgd:   fóho-ra  nggero-(ku), 

laat   ik  maar  mager  zijn  (108.13);  kaloho  mpara  ntjenyga[-na)  laat  hen  maar 

scheiden  88.5). 
Aanm.  Saree-pu  is  de  Iweede  persoon  imperatief  van  een  werkwoord,  dat  «overgeven  aan,  toelaten**, 
moet  beteekenen.  Ten  minste  in  deze  beteekenis  komt  het  voor  in  den  vorm  kasareè,  (wat 
mogelijk  oorspronkelijk  een  substantief-vorm  is,  vgl.  g  150,  de  gewone  beteekenis  kan  het  prefii 
ka  hier  niet  hebben).  Tóho  beteekent  ais  afzonderlijk  woord  «stellen",  katóho,  overgeven 
aan,  vertrouwen  op,  berusten  (ook  hier  is  de  functie  van  ka  twijfelachtig,  eigenlijk  is  katóho 
niet  te  onderscheiden  van  tóho,  vgl.  toru,  dat  zoowel  «zetten,  inzetten'*  beteekent  ais 
synoniem  met  katóho  is).  Men  vergelijke  hierbij  het  gebruik  van  nanro  en  boli  in  het  Mak. 
Toko  en  katóho  staan  in  den  bovengenoemden  zin  in  den  indicatief,  letterlijk  staat  er  dus: 
men  vertrouwt  er  op  of  men  berust  er  in,  dat,  enz.  Ede-4u  is  het  aanwijz.  voomw.  ede 
met  het  nadrukswoord  ^u,  letterlijk  beteekent  dus  het  bovenaangehaalde  voorbeeld:  dit, 
(dit  is  het  nu  eenmaal],  het  zij  ongelijk. 

§  237.    De  imperatief  met  de  ontkenning  wordt  uitgedrukt: 

I.  Door  ai-na  {ai-na-ra  of  versterkt  ai-ai-na-ra),  met  volgend  verbaal  subst. 
Dit  is  het  meest  gewone  woord.  Hel  kan  in  alle  [lersonen  gebezigd  worden, 
alleen  wanneer  men  met  ila  spreekt,  heeft  de  tweede  persoon  een  bijzondereo 
vorm ;  dewijl  evenwel  de  genitief  van  hel  persoonlijk  voornw.  na  het  verbaal 
subst.  dikwijls  verzwegen  wordt,  is  ook  de  persoon  dikwijls  alleen  uit  het 
verband  op  te  maken.  Voorb.  ai-na  katèku  Icanae-mu  eli-mu  marada  eli  ina 
ro  ama-mu,  maak  uwe  stem  niet  sterker  en  luider  dan  die  uwer  ouders 
(9.4  en  5);  ai-na  iiyo-mu  duwa-na  ede  kai  tiyo  makadure,  zie  deze  lieiden 
niet  met  stuursche  blikken  aan  (ibid.  reg.  11);  at-na  kakai  doü  matjabaraba. 
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zend  geen  grootspreker  (13.16);  ai-na-ra  sambele  walt  sdhe,  slachl  geen 
buffels  meer  (29.23);  ai-na  nggahi  nae-nae,  laat  (ons)  niet  luide  spreken 
(30.14);  lawa-na  ede  ai-na  hina^na  ba  angi  nae,  wat  de  poort  betreft.  Iaat 
een  hevige  wind  deze  niet  raken  (12.8.  v. o.);  ai-ita  turu  kadee  au-au-du 
habar  daa  mawdra  lantu,  laat  (bij)  bet  oor  niet  leenen  aan  elk  onzeker 
gerucbt!  (90.35). 

Hel  meervoud  kan  op  dezelfde  wijze  als  in  §  235  gemeld  is,  uitgedrukt 
worden,  bijv.  ai-na-ra  ngango  dóho-mu^  maakt  geen  opschudding  I  (74.4); 
ai-na-ra  mbure  mena  doho-mu,  weest  niet  nalatig  (77.22). 

Door  topo  in  samenstelling  achter  at  te  plaatsen,  krijgt  het  geheel  het 
karakter  van  eene  bede  of  een  wensch:  ai-ai  lópo-na  kaljai-mu  nggahi  makiri-kori, 
meen    (och    niet,    dat    het   verwarde   gezegden  zijn,  (93.13);  ai-ai  topo-na-ra 

kakombiy    betwijfelt    (het)    toch  niet!    (84.2);  ai  tópo-na-ra  nèfa-mu 

duniya  ahera^   vergeet    toch    niet het    tijdelijke    en    eeuwige  leven 

(100.17).  Ook  wordt  topo,  vooral  verdubbeld,  wel  afzonderlijk  na  ai-na 
f^eplaatst,  bijv.  ai-na  löpo-lopo  landa-mu  labo  df)ü  makalai,  verkoop  (ze)  toch 
vooral  niet  aan  een  ander  (72.35):  at-na  tópo-tópo  paki-mu  nahu,  verwerp 
mij  toch  vooral  niet  (74.38). 

Wanneer  men  met  tVa  spreekt,  plaatst  men  voor  ai-na  met  het  verbale 
subst.  het  verkorte  voornw.  ta:  ta-ai-na  lao  ntoi,  ga  niet  voor  langen 
tijd  weg!  (69.28);  ta-ai-na  lalehe  adel  (of  ade-/a  46.19),  wees  niet  bekommerd 
(66.42);  la-ai-na  kaljampo,  la-kalai-lai  weya-pu,  doet  (ze)  niet  door  elkander, 
maar  houdt  ze  voor  (mij)  afzonderlijk  I  (44.20).  Het  behoeft  geen  betoog, 
dal  deze  constructie  eenvoudig  naar  analogie  van  die  van  den  beleefden 
imperatief  gevormd  is.  Eigenlijk  zou  ta,  een  verkort  voornw.,  nooit  voor 
een  subst.,  zooals  at-na  klaarblijkelijk  is,  kunnen  staan. 

II.  Door  ede-ra  met  volgend  verbaal  subsi.  Meestal  geven  wij  ede^a 
weer  door  «niet  meer"",  het  kan  evenwel  ook  geheel  en  al  gelijk  aan  ai-na 
zijn.  Voorb.  at  Bango-e,  ede-ra  lao-mu  mpanga,  ga  niet  meer  stelen,  Bango! 
(34.35);  ede-ra  kapóro,  ina-e,  wees  niet  meer  boos,  moedert  (18.20);  ede-ra 
döho,  sura  kidi  mpa,  zit  nu  niet  meer,  (het  is  nu  geen  tijd  meer  van  zitten), 
maar  bel  is  tijd  van  staan!  (25.6);  ede-ra  laleke-lehe-mu  ba  supu  ngdha  ro 
nóno,  wees  niet  bekommerd  wegens  het  eten  en  drinken  (71.29).  Voorbeelden, 
waarin  men  met  ita  spreekt,  ontbreken  in  de  teksten,  in  dit  geval  is  bijv. 
•wees  niet  toornig"  door  ede-ra  kapèro-ta  (niet  ta-ede-ra  kapóro)  weer  te 
geven.  Het  kan  ook  in  de  andere  personen  gebezigd  worden;  voorbeelden 
ontbreken  in  de  teksten  (zie  echter  beneden). 

III.  Om  een  verzoek  met  de  ontkenning  uit  te  drukken,  bezigt  men 
kangampu  (vergiffenis)  of  meestal  kangumpu  mbóto-mbóto  (zeer  veel,  duizendmaal 
verschooning)  mei  volgend  verbaal  subst.  Voorb.  kangampu  mpara  dóho, 
sura  kidi  mpa  (23.26) ;  vlg.  sub  II.  ede-ra  doho,  enz. ;  ai  ana  dóho,  kangampu 
mbóto-mbóto  hade-mu  nahu,  indo  au-dja  óne-na,  kinderen,  doodt  mij  niet,  het 
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zoude  tot  niets  nuttig  zijn  (40.1 — 2);  kangampu  mbótO'mbóto  lampo'ta  naus, 
lamada  maraho  tempo  fridu  nai  wdli,  ga  toch  niet  morgen  op  reis,  ik  vraag 
nog  zeven  dagen  uitstel  (75.42).  Het  kan  ook  in  de  andere  personen  gebezigd 
worden,  vgl.  64.40.  De  vormen  voor  de  verbiedende  vrijs  (uitgezonderd 
kangampu)  worden,  gelijk  reeds  in  §  233  gezegd  is,  ook  gebezigd  tot  uitdrukking 
van  den  conjunctief  in  een  zin  met  de  ontkenning. 

De  in  §  233  sub  II  behandelde  omschrijving  van  den  eersten  persoon 
imperatief  is  met  de  ontkenning  niet  anders  dan  door  at-na  en  volgend 
verbaal  subst.  uit  te  drukken. 

Waar  bij  algemeene  voorschriften  enz.  de  tweede  persoon  van  bet  werkwoord 
met  ta  in  den  conjunctief  wordt  gebruikt,  ziet  men  in  zinnen  met  de 
ontkenning  steeds  at-na  gebezigd  Men  zie  de  teksten  vooral  N<>.  1  en  IV. 
(Hoewel  het  in  de  teksten  niet  voorkomt,  zou  ook  ede-ra  gebruikt  kunnen 
worden).  Men  bezigt  in  dit  geval  nooit  het  verkorte  ^oomw.  ta  voor  den 
vorm.  De  derde  persoon  wordt  eveneens  door  at-na  met  het  verbale  subst. 
weergegeven,  vgl.  de  Aanm.  na  §  233.  Vooral  in  den  derden  persoon 
echter  bezigt  men  dikwijls  eene  omschrijving  met  lowa  of  tvau,  bijv.  waii 
lawa-na  (of  waü-na)  weha,  >bij  kan  of  mag  niet  nemen'',  voor:  >hij  neoie 
niet",  vgl.  vooral  N^.  V  der  teksten. 

Nog  is  hierbij  aan  te  halen  het  reeds  in  §  233  sub  III  behandelde: 
sa-buwa  ede,  ta-lao  weha-ku^ro  ro  ede-ra  lao  weha,  waaruit  te  zien  is,  dat  de 
constructie  met  ede-ra,  als  deze  een  conjunctief  met  ontkenning  uitdrukt, 
niet  tot  den  tweeden  persoon  beperkt  is.  Opdat  niet  (vgl.  §  233  sub  L) 
luidt :  moda  {móda-kay  enz.)  ai-na,  bijv.  at-na  nggdhi  nae-nae,  móda  aMia  ringa 
ba  wat,  laat  ons  niet  luid  spreken,  opdat  de  oude  vrouw  het  niet  hoort 
(39.14);  ndadi  kèto-na  djdra  ede  nenti  katjiya  ba  nahu,  moda  a^ta  moda 
wdli-na,  den  staart  van  het  paard  houd  ik  dus  stevig  vast,  opdat  het  niet 
wederom  verdveijnt  (54.34 — 35);  ndei  kani-na,  moda-ka  ai-na  kina  ba  rawi 
doü,  om  door  hem  gedragen  te  worden,  opdat  hij  niet  door  tooverij  getroffen 
worde  (6.1).  Vgl.  ook  de  verwante  talen.  Voorls  kan  ot-na  nog  voorkomen 
na  sareè-pu  of  ede-du:  sareè-pu  (ede-du)  ai-na  rampa  masaori-ori  pdhu^  laten 
zij  niets  rooven;  voorbeelden  komen  in  de  teksten  niet  voor. 

Zinnen  als:  at-at  lópo-na  weha-na  nggdhi  ntjundu,  moge  hij  geen  (valsche) 
aanklacht  opnemen  (90.34),  kunnen  beschouwd  worden  als  de  uitdrukking 
van  den  optatief  met  ontkenning. 

Aanm.  At-na  kan  niets  anders  zyn  dan  een  subsi.,  waarna  het  verbale  subst  biykens  na  m 
genitief  belrekking  staat,  vgl  de  constructie  van  het  Fidjisch  kakua  (Kern.  De  Fi^jitaaL 
enz.,  pag.  122).  Zonder  na  komt  at  voor  in  zinnen  als  de  volgende:  at  ama-tji  mmpaU 
ana,  ai  ana-tji  mapala  oma,  noch  de  vader  herkende  den  zoon,  noch  de  zoon  den  vader 
(58.42  en  59.1).  In  dergelijke  zinnen  bezigen  de  verwante  talen,  voor  zooverre  ik  weet,  het 
gewone  woord  voor  >niet".  Verder  is  in  het  oog  te  houden,  dat,  wanneer  in  linneD  als: 
wati  badei-na)  ba  doü  ede,  die  man  weet  het  niet,  waar  een  verbaal  subst.  moet  gebezigd 
wonten.  de  nadruk  op  het  logisch  onderwerp  (hier  dus  doü  ede)  valt,  dit  vóór  het  werkwoord 
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geplaalst  moet  worden,  wat  den  vomi  van  een  deelwoord  aanneemt,  dus:  wali  don  edu 
mabade,  vgl.  $  255.  In  den  bovenaangehaalden  zin  valt  zeker  wegens  de  tegenstelling 
nadruk  op  ama-fia  en  ana,  en  dat  de  constructie  met  het  deelwoord  in  de  plaats  van  die 
met  bet  verbale  subst.  staal,  is  daaruit  op  te  maken,  dat  ai  geheel  vooraan,  vóór  het 
onderwerp  met  den  nadruk  geplaatst  is.  Waarscbynlijk  is  dus  ai  oorspronkelyk  gelijk  tta/t, 
terwijl  de  substantiefconstructie  van  het  werkwoord  dan  te  verklaren  zal  zyn  uit  de  oor- 
spronkelijke beteekenis  van  >niet  zijn".  Wellicht  is  hierbij  te  vergelijken  het  Tondanosch: 
rat  of  dat,  Bulusch  rei,  niet.  het  Fidjisch  de,  opdat  niet,  alsmede  bet  Kólosch  rai  =  Bim. 
wdra,  zijn.  Het  Kólosch  bezigt  voor  ai-na :  howi,  bijv.  hawi  tópo  hengga  nggoü  =  Bim. 
ai'tóp(Mia  hengga  asa,  open  toch  den  mond  niet  (110.19).  De  oorspronkelijke  beteekenis  van 
dit  woord  is  my  onbekend.  Ede-ra  is  het  aanw^zend  voorn w.  ede  met  het  nadrukswoord 
ra;  ede-ra  kap(fra{'mu)  bijvoorbeeld  is  dus  letterlijk:  dit  is  uw  toornig  zyn,  d.  i.  tot  zooverre  zij 
uw  toornig  zijn,  voldoende  is  uw  toornig  zijn,  vgl.  het  Jav.  sampun  als  Kr.  van  wis 
en  van  &dj&,  alsook  het  gebruik  van  alom  (genoeg)  in  het  Skr.  by  den  vetatief  (vgl.  Kern.» 
de  Fidjitaal  vgl,  %  112). 

§  258.  OmschrijviDgen  van  den  vetatief  zijn  weinig  in  gebruik;  als  zoodanig  kan 
alleen  beschouwd  worden:  watt  palu-na  met  de  constructie  met  ndai,  vgl. 
§  94.  Over  den  vetatief  na  sareè-pu  en  ede-du  is  in  de  vorige  §  gesproken ; 
na  (na-)  neè-ra  en  tóho  of  kalóho  is  hij  niet  gebruikelijk. 

Evenals  in  de  verwante  talen  geeft  de  ontkenning  (voor  het  verbale  subst.) 
na  het  partikel  van  den  vetatief  aan  het  geheel  het  karakter  van  een  dringend 
bevel:  ai  dja-na  daa  umbu-mu  doü  mamode,  begraaf  ook  vooral  de  dooden 
(13.6);  ai  póda-póda-na  daa  balu-na  nggdhi  galara,  laten  zij  vooral  het  bevel 
van  het  dorpshoofd  opvolgen  (15.15).  Als  ontkennend  partikel  kan  hier  wali 
niet  gebezigd  worden,  vgl.  §  266. 

Op  te  merken  is  nog  de  volgende  uitdrukking:  ai-na  mpara  nggdhi  wdlt 
(14.9.  V.  o.)  of  zooals  zij  gewoonlijk  luidt:  ai-na-ti  (of  nti)  mpara  nggdhi  wdli, 
lett.  «spreek  niet  meer  van*'  of  tiaat  ons  niet  spreken  van",  waarmede  het 
Bim.  ons  >laat  staan'*  of  *  hoeveel  te  meer  (hoeveel  te  minder)"  weergeeft. 
Ti  of  nti  (zooals  de  beste  vorm  heet  te  zijn)  is  een  na  druks  woord  je,  het 
komt  bijv.  ook  voor  in  de  uitdrukking:  sela-ti  =  sela-tji  =  sela-du,  uitgezonderd. 
Mpara  is  thans  volkomen  =  ra ;  mogelijkerwijze  heeft  het  hier  de  oorspronkelijke 
beteekenis  van  mpa,  slechts,  maar.  Voorb.  kène  bune  sanlika  sangadji 
Ana-ana,  sandede-ra  Ijaü  ba  lamada,  ai-na-ti  mpara  nggdhi  wdli  ila  rumchku, 
zelfs  vorst  A.  a.  bemin  ik  zoo  zeer,  hoeveel  te  meer  dan  u  (47.5 — 6). 
Dikwijls  vindt  men  na  de  uitdrukking  nog  bune  santika,  als,  gelijk,  wat 
betreft,  bijv.  ndake-ra  karawi-ku  labo  doü-daü  makalai  maraho  inga  labo 
ndai-ku,  ai-na-nli  mpara  nggdhi  wdli  bune  sanlika  ndai-mu,  zoo  handel  ik 
jegens   andere  menschen,  die  mij  om  hulp  vragen,  hoeveel  te  meer  dan  wat 

u  betreft    (50.26    en   27) ;  kóne-pu wali  disa-na  hcru,  ai-na-ti  mpara 

nggdhi   wdli  bune  sanlika  nahu,  matoi  ake,  nee  mawaü-na  ao  Ama  Metjo  ede, 

zelfs  (zij) durven  niet  helpen,  hoeveel  te   minder  kan   ik,  die  klein 

ben,  A.  M.  (den  tijger)  weerstaan  (57.15 — 17.  Op  te  merken  is  dat  nahu 
hier  het  met  nadruk  vooropgeplaatste  subject  van  neè  mawaü-na  is,  zoodat 
aan  de  eigenlijke  betrekking  van  nahu  tot  het  voorafgaande  niet  meer  gedacht 
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wordt,  en  de  geheele  uitdrukking  slechts  de  waarde  van  een  bijwoord  heeft). 
Dergelijke  heteekenis  heeft  ook  ai-na  mpara,  bijv.  at-na  mptura  daü  mawara 
wdliy  (vgl.  over  de  constructie  §  256),  kóne-pu  djdra  na-waü-ra  moda  wdli, 
laat  staan  dat  de  man  er  was,  zelfs  het  paard  was  verdwenen  (26.22);  en 
kangampu  mpa  (vgl.  ook  de  vorif^e  §  sub  IV.),  bijv.  kangampu  mpa  lao  di 
rasa  ro  dana  üa,  kone  póda  mpowa  lao  luu  di  rnóli  a/i,  laat  staan  om  naar 
uw  land  te  gaan  al  ware  het  'tingaan  in  eene  zee  van  vuur  (45.21).  Ook 
ndoniara  kan  in  dezelfde  beteekenis  voorkomen:  ndonla-ra  gendi  mada  nahu, 
kóne  bune  santika  makalai-lai  wdli  ra-tteè  nggomiy  ku-mbei-ku  ba  nahuy  laat 
staan  mijne  wenkbrauw,  ook  iets  anders,  wat  gij  verlangt,  zal  ik  {2;even 
48.28);  ndonla-ra  bune  santika  ita  ruma-ku  ndai  karuma  neè  da  larima  ro 
neè  da  tjaü  kóne  bune  santika  sangadji  Ana-ana^  sandede-ra  tjaü  ba  lamada^ 
ndonta  wdli-ra  ita  ruma-kUy  men  zwijge  er  van  dat  Uwe  Majesteit  niet  zoude 
aangenomen  of  bemind  worden,  zelfs  vorst  A.  a.  beminde  ik  zoo  zeer,  hoeveel 
te  meer  dan  u  (48.12).  Ndonta-ra  beteekent  lett.  men  vermeldt,  maar  is 
natuurlijk  hier  ironisch  bedoeld,  in  den  zin  van  »men  vermelde  niet,  men 
zwijge  er  van".  Op  te  merken  is,  dat  in  het  laatste  voorbeeld  ita  ruma-ku 
wederom  als  met  nadruk  vooropgeplaatst  subject  van  neè  da  tarima  staat. 

Op  te  merken  is  voorts  de  uitdrukking:  sura  ilaku,  in  de  l)eleekenis  van 
»mits  niet",  bijv.  sura  ila^ku  katada  nggero^  mits  de  magerheid  niet  zichtbaar 
wordt  (109.27).  Dewijl  ila  eigenlijk  «niet  willen"  beteekent,  is  hierbij  bet 
Mak.  teya,  niet  willen,  en  partikel  voor  den  vetatief,  alsook  het  Mal.  agal 
djangan  te  vergelijken.  Ila  staat  zeker  in  den  conjunctief,  dewijl  het  intransitief 
is  en  ku  als  nadrukswoord  heeft.  Gewoonlijk  wordt  sura,  zoo  de  zin 
bevestigend  is,  door  een  verbaal  subst.  gevolgd.  De  eenige  voorbeelden  in 
de  teksten  met  een  finielen  zin  zijn :  sura  weha-ku  sewi  ndupa-na,  mits  men 
neemt  «een  overschot  van  de  maat"  (iets  meer  dan  de  maat,  14.2);  suru 
mu-kasi  toi  ade-mu  labo  nahu,  mits  gij  een  weinig  medelijden  met  mi)  hebt 
(48.22).  Het  werkwoord  kan  in  deze  zinnen  zoowel  in  den  conjunctief 
als  indicatief  slaan,  de  uitdrukking  sura  ila-ku  maakt  het  evenwel  waarschijnlijk, 
dat  men  het  als  een  conjunctief  moet  beschouwen. 
§  259.  Er  bestaat  in  het  Bim.  ook  een  passieve  imperatief,  welke  reeds  in  §  101 
behandeld  is.  Deze  is  evenwel  alleen  in  den  derden  persoon  te  gebruiken. 
Uitdrukkingen  als:  word  bemind  of  gij  moet  bemind  worden,  zijn  in  het 
Bim.  wanneer  men  niet  tevens  den  nadruk  op  »gij"  wil  laten  vallen,  alleen 
uit  te  drukken  door  omschrijvingen  als:  neè-ra  metji  nggómi  (met  weglating 
van  den  agens  om  de  onbepaaldheid  aan  Ie  duiden),  men  moet  u  beminnen. 
Door  voorvoeging  van  wati  laat  zich  evenwel  van  dezen  imperatief  een  passieve 
vetatief  vormen  (vgl.  de  aangehaalde  §).  Door  de  bijzondere  constructie 
van  ndai  na  wali  kan  deze  vetatief  ook  in  de  andere  personen  gebezigd 
worden  zonder  dat  er  bijzondere  nadruk  op  den  patiens  valt,  bijv.  wati  ndai 
hade  nggèmi,  gij  moet  niet  gedood  worden,  vgl.  §  95. 
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HET  PERFECTUM. 

§  240.  Gelijk  de  finiete  vormen  van  het  imperfeclum  worden  gevormd  van  het 
eenvoudige  verbale  subsi,  zoo  worden  die  van  het  perfectum  gevormd  van 
het  met  waü-ra  (ot-du)  samengestelde  verbale  subst.,  vgl.  §  80.  Ra  en  du 
krijgen  in  de  liniete  vormen  wederom  bun  eigenlijk  karakter  van  nadruks- 
woorden  terug,  en  kunnen  vervangen  worden  door  mpara  of  mpudu  (nooit 
door  ku),  vgl.  §  80  en  81  Aanm.  Zelden  treft  men  tuau  zonder  nadrukswoord 
aan.  Omtrent  de  uitdrukking  van  den  agens,  bet  gebruik  van  een  volledig 
voornaamwoord  achteraan,  alsmede  omtrent  het  verzwijgen  van  bet  voor- 
gevoegd  verkort  voornw.  gelden  dezelfde  regels  als  bij  het  imperfectum. 
Vuorb.  ku'Waü-ra  ipi  hompa-ku^  ik  ben  zeer  vermoeid  [geworden]  (57.28); 
ku'Waü'du  ndonta  parange  edja  ro  lètle  dei  fagat-na  maulu  aka-na  ede,  ik  heb 
den    aard    van    de    kaladie   en    gadoeng   zooeven    in    het   vorige   hoofdstuk 

vermeld  (106.9  en  10);  [bakai-ku  sahe ?),  ku-waiJHiu  (ki^waü  mpudu, 

29.16)    sambele   ngaha,    (waar   zijn  de  buflels P)  ik  heb  ze  geslacht 

om  te  eten  (28.29);   {bakai-ku  madju  ede ?) ku-waü-ra  hart 

mena,   (waar   zijn    de   herten ?)    ik  heb  ze  alle  laten  gaan  (18.19); 

nde  pala  mu-waü-ra  mai  wit  wekt  labo  nahu,  nahu-ra  neè  mainga-mu,  maar 
(daar)    gij    gekomen    zijt   om    u  zelven  aan  mij  toe  te  vertrouwen,  zal  ik  u 

helpen    (57.17  en  18);  mu-made-ra  kade  ba  nahu mai  ka-ra  ndede-n 

mu-waü-ra  karingu  nami  dèho,  gij  zult  door  mij  sterven, dewijl  gij 

ons  voor  den  gek  hebt  gehouden  (41.15 — 16);  e  ruma-e,  na-waü-ra  mai  la 
Kalai,  Kalai  is  teruggekomen,  heeri  (25.15);  maai  ake  na-watnlu  ringu, 
nu  is  hij  gek  geworden  (55.55);  na-waü-ra  ndeu  saraa  ba  howi  sarumbu-mu, 
uw  lichaam  is  geheel  en  al  gebaad  in  zweet  (bedekt  met  zweet,  36.25  en  26); 
mataho  sara  na-waü  mpara  laru-tehe,  het  goede  is  ongelijk  (slecht)  geworden 
(90.14);  sdhe-la,  wai-e,  na-waü  mpudu  mpoi,  uwe  buffels,  moeder,  zijn  op 
(50.14) ;  poku  lamada,  na-waü  mpudu  made  lelo  ana  lamada,  toen  ik  terugkeerde, 
was  mijn  kind  verpletterd  gestorven  (20.27);  na-waü  lelo  saraa  edi  ro  sarumbu-na, 
zijne  voeten  en  zijn  lichaam  waren  geheel  stuk  gegaan  (18.59);  na-wdra  poda  la 
Kalai,  na-waü  mpudu  kani  sambólo  songke,  Kalai  is  er  werkelijk  en  bij  heeft 
aangedaan  een  hoofddoek  van  soengkit,  enz.  (25.17 — 18) ;  wali  wdra  ra-nljdra-mu 
nggómi  dóho,  nde  pala  na-waü-du  landa  ba  wai,  gij  hebt  niets  misdreven, 
maar  de  oude  vrouw  heeft  (u)  verkocht  (40.26 — 27);  djama  ai  ake  na-waü-du 
wan  ba  Allah  ta'dla,  heden  ten  dage  heeft  God  het  veranderd  (57.52); 
bara-bara  wua  lopi-sa  na-waü-du  ngdha  ba  kako,  de  goederen,  de  lading  van 
het  schip,  zijn  door  de  wormen  opgegeten  (102.6).  Voorbeelden  met  een 
volledig  voornw.  achteraan  zijn:  mu-waü-ra  mpore,  èda  ba  nahu,  nggèmi  ake, 
gij  zijt  vet  geworden,  naar  ik  zie  (56.1);  e-ama-e,  ia-waü  sara  nijaü  ba  ila, 
ake  mpa  weki  lamada,  vader,  als  gij  behagen  in  hem  schept,  »dit  is  mijn 
lichaam"  (dan  onderwerp  ik  mij  aan  uw  wil,  45,10).  Voorbeelden  met 
verzwegen    verkort   voornw.   zijn:    waü-du   tjumpu  mena  kapa  wadu  ede,  het 
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steenen  schip  is  geheel  af  (22.9);  mai  ka-ra  ndede-n  nahu  waip4u  mbólo 
rugi-ku,  want^  wat  mij  betreft  «veel  is  geworden  mijne  schade"  (ik  heb  veel 
schade   geleden,    (22.54);  waü-^u  mbai   wdli  ndai-ku,  nu   stink  ik    zelf  ook 

(lelt.    nu   ben    ik    zelf  ook    bedorven,  33.20);  e  nasi )waü^uhengga 

weya   ntjai   kuru-mu    ede   ba   hawo  ro  ninu  ruma-ta^  o  vogel, zijne 

Majesteit  beeft  de  deur  van  uwe  kooi  geopend  (49.18 — 19);  nira-pu  sadopa 
ro  sapatu  waih^u  waa  rat  ba  lakoy  met  de  muilen  en  schoenen  is  een  hond 
weggerend  (102.5);  ede-ra  dula  karinga  kai-na  rato:  waü  mpu^u  bóro  hadju, 
ruma-e,  daarop  keerden  zij  terug  en  berichtten  den  prins:  men  heefl  het 
hout  verzameld,  beer!  (23.31). 

Somtijds  bezigt  men  ook  de  flniete  vormen  in  plaats  van  de  in  §  78 
behandelde  constructie,  dus  na-waü-ra  mai  voor  waü-ra  mai(-iia),  nadat  hij 
gekomen  was,  bijv.  indo  kapo  doü  siwe  aka-n  de,  na-waü-ra  larima  sadeka, 
lao  kai-na  4i  amba,  de  genoemde  vrouw  ging,  nadat  zij  eene  aalmoes  ontvangen 
had,  naar  de  markt  (56.38  en  39) ;  ede  mpara  nóno-n  kahawa,  na-waü  mpara 
nono  kahawa,  ede  mpara  iyu-na  mawu,  daarop  dronk  hij  koiBe;  nadat  hij 
koffie  gedronken  had,  voelde  hij  zich  duizelig  (47.35) ;  kapo  wei  pande, 
na-waü-ra  dula  wai  ede,  na-lao-ra  hengga  ntjai,  enz.,  de  timmermansvrouw 
nu  ging,  nadat  de  oude  vrouw  naar  huis  gegaan  was,  de  deur  openen,  enz. 
(51.36).  Vooral  na  makento  mpara  ba  ede  worden  de  flniete  vormen  dikw^ls 
in  dien  zin  gebruikt,  bijv.  makento  mpara  ba  ede,  na-waü-ra  tjumpu  sambega 
ro  dowa-na,  ede  mpara  londo  lao  kai-na,  enz.,  daarna,  nadat  zijne  gebeden 
geëindigd  waren,  ging  hij  naar  beneden  (uit  de  moskee)  om  te  gaan,  enz. 
(43.16);  makento  mpara  ba-ede,  na-waü  mpara  mami  mena,  edo'-ra  tjedo  kai-na, 
daarna,  nadat  alles  gaar  was  [geworden],  schepte  zij  (het)  met  een  lepe!  op 
(44.28).  Men  kan  echter  ook  zeggen:  makento  mpara  ba  ede,  waü  mpu^u 
tjumpu  sambeya,  na-tjuwa  londo,  daarna  na  afloop  van  het  gebed,  ging  ieder 
naar  beneden  (53.36 — 37). 

De  vormen  van  het  perfectum  kunnen  ook  de  beteekenis  van  het  futurun 
exactum  hebben,  vooral  is  dit  het  geval  in  zinnen,  die  met  nggdra  «indien, 
als"  beginnen,  waarbij  dan  sa  (si)  of  sara  als  nadrukswoord  na  waü  komt 
(dezelfde  zin  heeft  ook  het  gebruik  dezer  nadrukswoorden  alleen).  Voorb. 
ku-waü  sara  tarima  masa,  ku-mai  mbei,  als  ik  het  geld  zal  ontvangen  hebben, 

zal    ik    het   komen    geven    (40.7);   wdra  poda   hadjal   lamada  ake , 

nggdra  ku-waü- sa  raka,  sa-ratu  arupiya  ufa  kai-ku  ita,  ik  heb  werkelijk  iets 

noodig ,  als   ik    het   verkregen    heb,   zal   ik  u  met  honderd  gulden 

beloonen  (50.19 — 20);  nde  pala,  mu-waü^si  karahi,  ai-na  dja  nèfa-nèfa-mu 
nahu,   maar   als   gij    getrouwd    zult  zijn,  vergeet  mij  dan  ook  niet  (51.27); 

ta-kaluu   mena-ku de  ade   rowa   bou,   ta-waü-sa  tau,  ta-bonto  kai-ku 

malanfa,  gij  moet  alles  doen in  een  nieuwen  pot,  als  gij  het  er  in 

gedaan  hebt  (of:  zult  hebben),  moet  gij  (dien)  met  wit  goed  bedekken 
(4.40 — 41);   nggdra  mu-waü-si  mpore,  ku-ngdha  weya-ku  ade-mu,  als  gij  vet 
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zult  zijn  [geworden],  zal  ik  uw  bart  eten  (55.15.  v.  o.);  mai  ka-ra  ndede-n^ 
na-waü  sara  lèsa  dohoy  Ijaü-ra  ndai  makaruma-ta  üa  doho,  want,  als  zg  weg 
zullen  gegaan  zijn,  wie  zal  ons  (dan)  als  vorst  erkennen?  (55.3t);  wara 
schbuwa  parakdra  ndai  nunlu  waü  labo  ita  ruma-ku,  waü-si  ringa  ba  iia 
runujhku  nggdhi  ro  ram  ake,  watt  djchdu  lowa,  enz.,  er  is  ééne  zaak,  die  eerst 
aan  u  moet  verhaald  worden,  als  uwe  Majesteit  deze  woorden  en  deze  zaak 
gehoord  zal  hebben,  kan  het  niet  anders  of,  enz.  (60.23 — 24).  Soms  moeten 
wij  dergelijke  met  nygdra  aanvangende  zinnen  ook  met  bet  perf.  (of  plusq. 
perf.)  vertalen:  nggdra  na-waü  sara  ringu,  watt-du  lowa-ia  kandadi  kali,  als 
hij  gek  geworden  is,  kunnen  wij  hem  niet  meer  opperpriester  doen  zijn 
(53.39  en  40) ;  sdra-na  ruma^t  bUjdra :  na-waü  sara  sambeya  djumaa  ro  na-waü 

sara   mbei   sadeka^ na-luthra   di  ode  asi,  het  was  de  gewoonte  van 

den   rijksbestierder,   dat,   als   hij    hel  Vrijdagsgebed  verricht  en  aalmoezen 

gegeven  had, hij  het  paleis  binnen  ging,  (56.31  en  32);  tM-lampa-si 

di  sori,  na-kani-ku  sapatu-nay  na-waü  sara  lósa  watu  oi  ro  sori,  na-runtju-ku 
sapalu-na,  als  hij  door  eene  rivier  ging,  dan  trok  hij  zijne  schoenen  aan,  als 
hij  weder  uit  het  water  [en  de  rivier]  gekomen  was,  trok  hij  zijne  schoenen 
uit  (42.35  en  36). 
§241.  In  vragen  en  antwoorden  wordt  dikwijls  in  plaats  van  de  finiete  vormen 
bet   verbale   subst.  van    het    perf.    gebezigd:   na-sodi-ku:   ra-rópo  iidat-mii-ro 

labo   rahi-mut iyo   ra-rópo-ku   lamada,  en  zij  vroeg:  hebt  gij  twist 

gehad   met   uw   man? ja,    ik    heb   twist   gehad    (72.11    en    12); 

tM-sodi-du  la  Banqo:  waü-du  kandea-mu-ro  dri-mu  aka^  edet waü^^u 

kandeu   ba   nahu   kai   oi  pana,  zij  vroegen  aan  Bango:  hebt  gij  daareven  uw 

broeder  gebaad? ik  heb  (hem)  gebaadmet  warm  water  (35.18en  19). 

Men  kan  echter,  evenals  in  het  imperfectum,  ook  de  finiete  vormen  bezigen, 

bijv.  na-waü-ra  wdra  doü  sodi-na-ro? na-wainra  mbóto  doü  masddi-na, 

heeft  zij  al  een  vrijer? »veel  zijn  geweest  die"  (velen)  hebben  haar 

ten  huwelijk  gevraagd,  (45.2  en  3).  Buiten  vraag  en  antwoord  leest  men 
72.17:  kira  ba  nahu  ra-rópo-na  anakoda  ede  labo  «uai-na,,  naar  ik  meen, 
heeft  de  scheepsgezagvoerder  met  zijne  vrouw  twist  gehad.  (Het  is  niet 
waarschijnlijk,  dat  ra-rdpo  hier  object  van  kira  is,  vgl.  §  247,  ten  eerste 
dewijl  dergelijke  woorden,  als  kira,  gewoonlijk  als  absolutieven  gebezigd 
worden,  waarbij  het  volgende  in  de  directe  rede  staat,  vgl.  §  251  en  ten 
tweede,  dewijl  de  verbale  subst.  met  ra,  althans  in  meer  gewone  taal,  niet 
in  dezen  zin  als  object  plegen  op  te  treden,  vgl.  §  255).  Nu  vergelijke  men 
hierbij  66.11:  pala  ranggasasa  ede  wdra  ra-weha-na  ana  sangadfi,  de  reuzen 
nu,  hadden  eene  koningsdochter  genomen  (geroofd).  Natuurlijk  heeft  hier 
ra-weha  na  wdra  de  beteekenis  van  het  verbale  subst.  van  het  perf.,  niet, 
gelijk  in  de  voorbeelden  onder  §  65,  die  van  «het  genomene".  Het  zoude 
absoluut  hetzelfde  geweest  zijn,  indien  men  voor  wdra  ra-wehorna  gezegd 
had   na-waü^-ra,  enz.)  weha.    Men  kan  dus  voor  de  finiete   vormen  van  het 
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perfectum  wdra  met  het  verbale  subst.  van  bet  perf.  bezigen,  welke  constructie 
wederom  gelijkwaardig  is  met  die  in  de  drie  eersie  voorbeelden,  waarin 
het  verbale  subst.  zonder  wdra  optreedt  en  waarin  men  wdra  ais  verzwegen 
kan    beschouwen,    (noodig    is   dit  evenwel  niet,  vgl.  §  252  en  zie  ook  hier 

beneden).     Een  ander  voorbeeld   is:  bakai  ilji  isi  karoma  ede  f wara 

ra-tero   ^i   ode  poó   ede  (24.17),  wat  wij  kunnen  weergeven  met:  waar  zijn 

die   dadelpitten? zij    zijn    opgehangen    in    die    bamboe  (wij  zouden 

uauwkeuriger  zeggen:  zij  zijn  in  die  bamboe,  welke  daar  hangt).  Wij  kunnen 
hier  wdra  ra^iero  door  een  passief  vertalen,  hel  Bim.  kan  ook  hier  geen 
eigenlijk  passief  te  kennen  geven,  maar  door  verzwijging  van  den  agens  na 
ra-tero,  welke  ook  niet  uit  bet  verband  is  op  Ie  maken,  drukt  het  toch  uit, 
wal  misschien  meer  letterlijk  te  verlaten  is  mei  »men  heefl  ze  opgehangen", 
wat  hier  evenwel  al  zeer  weinig  verschill  van  »zij  zijn  opgehangen".  Op 
deze  wijze  zal  wel  ook  de  zin  op  14.3 — 2.  v.  o.  Ie  verklaren  zijn,  waarop 
reeds    in    de    Aanm.    na  §  68    gewezen    is:    nggdra    wdrchsa    djara  ro  sake 

mangdha   niadi   doü nggdra    raa-tuba-sa   djdra   ro    sdhe   ede,   enz., 

indien    een    paard   of    buffel    van    de    aanplanling  van  iemand  eet, 

indien  dat  paard  of  die  huflel  (mei  eene  lans,  enz.)  gestoken  is,  enz.  De 
woorden:  djdra  ro  sdhe  ede  zijn  het  object  van  raa-tuba,  terwijl  de  agens 
niel  uitgedrukt  is.  Over  het  algemeen  wordl  er  zeer  weinig  gebruik  van  dezen 
vorm  gemaakt,  uitgezonderd,  gelijk  hoven  gezegd  is,  in  vragen  en  antwoorden. 
Ook  daar  kan  wdra  uitgedrukt  zijn,  maar  dan  pleegt  men  in  plaats  van  het 
verb.  subsi,  van  het  perf,  bet  eenvoudige  verbale  subsi,  van  het  imperf.  te 
bezigen.     Voorb.    walt    wdra    èda-mu  doü  woro  mawaa  taraku,  enz.,  hebt  gij 

niel  iemand  uit  de  andere  wereld  gezien,  die  eene  buks  droeg,  enz.. ^ 

ik    heb    iemand    gezien  mei  eene  buks,  enz.  (26.1  en  2);  wati  wdra  èda-mu 

Ama    Seho  aka-n    ede  F wdra  mat  raka-na  nahUy  hebt  gij  A.  S.  (deu 

buffel)    zooeven    niet  gezien  P hij    is    naar  mij  toe  gekomen  (56.19 

en    20);    wdra    waa-la    saninu-r? wdra    waa-k  saninu,  hebt  gij  uw 

bril    medegebracht ik  heb  mijn  bril  medegebracht  (73.8).     Valt  er 

nadruk  op  den  agens,  dan  komt  deze  na  wdra  te  staan  en  wordt  het  verbale 
subst.    in    een    deelwoord    veranderd,   vgl.    §    255,    bijv.    wati  wdra^na  kali 

mamai   aka-n,   ede?    — wati   wara-na,    ruma-e,   mai-na   aketjM,    is  de 

opperpriester   niet   zooeven    gekomen? hij    is   hier   niet   gekomen 

(47.28  en  29).  Zoo  is  ook  te  verklaren :  e  pande,  wdra  wei  nggomi  mamai 
dra  nahu  mawaa  parakdra,  enz.,  baas,  uwe  vrouw  is  hier  bij  mij  gekomeo, 
brengende  eene  zaak  (aanklacht),  en/.,  (52.23);  he  kaman-e,  wdra  djara-ku 
marongga  móda  (^i  ade  ake  kola  ake,  makkers,  mijn  paard  is  verdwenen  io 
dezen  vijver  (53.28).  Uil  hel  verband  blijkl,  dat  men  deze  zinnen  niel 
heeft  op  te  vatten  als:  er  is  eene  vrouw  van  u,  die,  enz.,  en:  er  is  een 
paard  van  mij,  dat,  enz.  Beide  zinnen  leveren  levens  voorbeelden  van  het 
gebruik  van  de  in  deze  §  behandelde  uitdrukking  van  het  perfectum,  buiten 


BIBUNEESGHE     SPRAAKKUNST.  5 1 H 

vraag  en  antwooni,  terwijl  in  beide  hel  teeken  van  hel  perf.  voor  den  verbalen 
vorm  na  wdra  onlbreekt.  Een  ander  voorbeeld  nog  is:  maai  ake  wdra 
nggadu-na  sura,  nu  heefl  hij  een  brief  gezonden  (73.37). 

Niel  allljd  evenwel  heefl  wdra^  gevolgd  door  een  eenvoudig  verbaal  subsi , 
de  beteekenis  van  hel  perfeclum,  hel  kan  ook  iroperf.  zijn.  In  dal  geval 
echler  geefl  de  constructie  aan  hel  werkwoord  steeds  eene  nadrukkelijke 
beteekenis.  Dit  kan  nu  ook  hel  geval  zijn,  zoo  de  construclie  in  plaats  van  hel 
perfeclum  slaat,  bijv.  in  de  antwoorden,  maar  uil  de  bovenstaande  voorbeeMen 
blijkt,  dal  zij  ook  gebezigd  wordt,  waar  volstrekt  geen  bijzondere  nadruk 
op  hel  werkwoord  valt.  Voorb.  ede-ra  kau  lao  txyo  kat  ba  pa.  Ede-ra  èda 
kai  ba  doü  malao  parèsa-na  aka-n  de,  na-wdra  póda  èda'ua  doü  upa-na,  daarop 
beval  de  pachter  te  gaan  kijken.  Daarop  zag  hij,  die  ging  onderzoeken 
(rond)  en  hij  zag  werkelijk  de  vier  nienschen  (40.16 — 16).  Eigenlijk  drukl 
de  construclie  mei  tvdrahier  hetzelfdeuit,  wal  ook  reeds  door  pocia  » werkelijk" 
wordt  te  kennen  gegeven,  vgl.  54.22.  Vooral  in  ontkennende  zinnen  mei 
waii  is  deze  construclie  gebruikelijk:  na-tambdri  kut,  na-lambdri  wdna,  wati 
wdra  èda-na  doü  masaldm,  hij  wendde  zich  links,  hij  wendde  zich  rechts, 
maar  hij  zag  volstrekl  niemand,  die  groette  (58.24);  makento  mpara  ba  ede 
kadeè-deè  ba  ruma  iangadji,  waii-pu  wdra  mai-na  ruma-t  biijdra  ro  kdli,  de 
vorsl  wachtte  daarna  langen  liJd,  maar  de  rijksbeslierder  en  opperpriester 
kwamen  nog  in  hel  geheel  niel  terug  (47.40);  wali  wdra  nljambe-na  sangadji 
Ana-anay  vorsl  A.  a.  antwoordde  volstrekl  niets  (46.12);  indo  kapo  poó  ede 
wati-^u  wdra  èda-n,  de  bamboe  evenwel  zag  hij  in  'l  geheel  niel  meer  (24.24) ; 
(het  nut  van  zich  naar  den  qiblal  te  richten  is) :  wati-^  wdra-na  hina-na 
pala  ba  sikasa,  dal  straf  hem  zeker  niel  treffen  zal  (93.2). 
§  242.  Omtrent  het  gebruik  en  de  beteekenis  van  het  perfeclum  is  nog  hel  volgende 
op  te  merken.  Hel  perf.  der  kwaliGnatieve  werkwoorden  beteekenl  in  de 
meeste  gevallen:  «geworden  zijn,  wat  hel  woord  aanduidt".  Voorb.  zijn 
in  de  voorgaande  §§  te  vinden,  hier  volgen  nog  enkele:  wati-du  èda  angi-ia, 
ane-ey  mu-waü-ra  nae  sampela,  ampo  la-èda  angiy  wij  hebben  elkander  niet 
weer  gezien,  eerst  nu  gij  groot  en  volwassen  geworden  zijt,  zien  wij  elkander 
weder  (87.21 — 22);  na-waü-ra  iakabu  rawi-na  ba  waü-na  lowa,  zijn  gedrag 
is  laatdunkend  geworden^  dewijl  bij  knap  geworden  is  (99*31).  Soms 
kunnen  wij  bel  vertalen  door  «reeds,  al"  in  te  voegen:  wdra  (olu-n  ana 
monè'n,  na-waü-ra  nae  sampela  mena,  zij  hadden  drie  zoons,  die  allen  reeds 
groot  en  volwassen  waren  (26.8.  v.  o.).  Dikwijls  wordt  evenwel  ook  het 
perfeclum  gebruikt^  waar  wij  dit  niet  zouden  gebruiken.  Men  boude  hierbij 
in  het  oog,  dal  deze  woorden,  in  hel  imperfectum  gebezigd,  door  ons  ook 
dikwijls  weer  Ie  geven  zijn  door  «worden,  enz.,"  wal  het  woord  verder 
aanduidt,  bijv.  makento  mpara  ba  ede,  na-supu-ra  ompu,  daarna  werd  de 
oude  man  ziek  (39.2) ;  na-taho  lalo  mpa  supu  ede,  dan  werd  de  ziekte  terstond 
«goed  (beter,    59.4).    Hoe  wij  nu  deze  werkwoorden  vertalen   moeten,  hangt 
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af  van  de  verhouding  van  subject  en  praedicaat.  Slelt  het  praedicaat  eene 
eigenschap  van  het  subject  voor,  welke  vast  of  als  vast  gedacht  is,  dan 
geven  wij  het  werkwoord  weer  door  »zljn",  anders  door  «worden"  en  wat 
bet  woord  verder  aanduidt;  bliv.  nahu  ku-ntot,  ik  (de  aap)  ben  klein  (van 
natuur,  als  vaste  eigenschap,  58.15);  na-taho-taho  parange-na,  hun  aard  is 
zeer  goed  (58.2);  na-ringu  póda  pala  doü  ede,  die  man  is  werkelijk  gek 
(43.11.  Hier  wordt  ringu  als  blijvende  eigenschap  gedacht,  terwijl  men  in 
het  midden  laat  of  het  subject  dit  geworden  of  altijd  geweest  is);  enz. 
Wanneer  nu  een  dergelijk  praedicaat  geen  vaste  eigenschap  van  het  subject 
aanduidt,  maar  eene,  welke  er  op  het  oogenblik  aan  wordt  toegekend,  dan 
bezigt  het  Bim.  het  perf.,  bijv.  na-waü-ra  mawu  une  doü  raa-manano  tuwa, 
bij    is   dronken   als   iemand,   die   palmwijn  gedronken  heeft  (99.33);  rangga 

ura   ro   fode^   na-waü-du   rindi   saraa    móti  erfc,  er  kwam 

regen  en  storm,  en  de  zee  was  geheel  duister  (70.24 — 25);  indo  kapo  iuwa 
kali  ede  na-waü-ra  bura  mena  djenggo^na,  wat  nu  de  opperpriester  betreft, 
zijn  baard  was  geheel  wit.  (46.9).  Ook  wanneer  een  deelwoord  te  bezigen 
is,  wordt  op  dezelfde  wijze  gebruik  van  het  perf.  gemaakt,  alleen  is  in 
berinnering  te  brengen,  dat  het  deelwoord  met  waü-ra  veelal  in  een  finieten 
zin  ontleed  wordt,  vgl.  §  85.  bijv.  wdra  sa-buwa  sahe  na-waü^ra  mpèke 
bange  poda-poda,  er  was  (eens)  een  buffel,  die  zeer  mager  was  (35.21.  v.  o.). 
Vgl.  ook  de  voorbeelden  onder  §  83 — 85.  Stelt  het  woord  eene  vaste 
eigenschap  of  eene,  die  als  blijvend  gedacht  wordt,  voor,  dan  bezigt  men  het 
deelwoord  van  het  imperfectum.  Ook  bij  het  verbale  subst.  dezer  woorden 
geldt  dezelfde  regel  voor  bet  gebruik  van  het  perf.,  men  zie  de  voorbeelden 
onder  §  81,  maar  hier  bezigt  men  ook  dikwijls  bet  subst.  van  het  imperf. 
voor  dat  van  het  perf..  bijv.  54.7:  ba  supu  ringu-na,  ter  oorzake  van  zijn 
gek  zijn,  (naar  de  beteekenis:  dewijl  bij  gek  geworden  was),  zoo  ook  ibid. 
reg.  8,  ba  ringu-na,  enz.  In  het  voorbijgaan  zij  opgemerkt,  dat  woorden 
als:  hengge,  de  koorts  hebben;  pilif  pijnlijk  zijn;  op  gewone  wijze  in  het 
imperf.  worden  gebezigd.  Slechts  zelden  is  het  perf.  der  kwalificatieven 
ook  door  ons  met  denzelfden  tijd  te  vertalen,  zoo  kan  bijv.  opgevat  worden 
wathdu  mboto  rugi-kuy  veel  is  geweest  mijne  schade  (ik  heb  veel  schade 
geleden  22.34). 

Wat  betreft  die  woorden,  waarvan  het  deelwoord  van  het  imperfectuoi 
door  ons  weergegeven  wordt  met  verleden  deelwoorden  als :  maiha,  bedorven, 
geschonden,  vernield;  mambai,  bedorven,  verrot;  mantjuwu,  gewond;  enz., 
is  op  te  merken,  dat  zij  in  deze  beteekenis,  heizij  als  deelwoord,  hetzy  in  de 
finiete  vormen  of  als  verbaal  subst.  alleen  dan  voorkomen,  zoo  zij  eene  vaste 
eigenschap  of  eene  als  zoodanig  gedachte  aanduiden,  wat  uit  den  aard  der 
zaak,  vooral  bij  de  deelwoorden,  geschiedt.  Is  dit  niet  het  geval  dan  hebben 
zij  de  beteekenis  van:  bederven  (corrumpi),  verrotten,  enz.  en  moeten  om 
ons    «bedorven",  enz.  uit  te  drukken  in  het  perf.  geplaatst  worden:  nggóra 
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fM^made-sa  of  na-iha-saf  indien  het  sterft  of  bederft  (of:  geschonden  wordt» 
15.7);  sandaka^pu  iha  ngdra-mu,  zorg  voor  het  bederven  van  uw  naam  (zorg 
dat  gij  geen  slechten  naam  krijgt.  84.26.  v.  o.) ;  na-waü-ra  iha  mena  kène 
iembe-ku,  zelfs  mijn  saroeng  is  heelemaai  vernield  (34.32);  iha  ade,  zich 
bedroeven  (83.50, 86.18),  maar:  benle  maiha,  eene  vernielde,  vervallen  versterking 
(78.36);  zoo  ook  in  de  uitdrukking:  ruu  maiha^  ongeluk,  tegenspoed  (bijv. 
8.11);  iiyo  weya  rtiti-ita,  na-taho  ro  na-iha^  zien  naar  iemands  lot,  of  het 
goed  of  slecht  is  (64.5);  iyu-na  na-mhai,  de  lucht  er  van  is  bedorven,  het 
stinkt,  als  vaste  eigenschap  (10.28);  foo  mambai,  bedorven,  rottige  mangga's 
(62.16);  maar  na-waü-ra  mbai  wöu-na  aksj  die  lucht  van  haar  is  bedorven, 
zij  stinkt  (55.9,  als  toevallige  eigenschap);  nggdra  na-ntjuwu  mpowa-say  als 
het  alleen  maar  gewond  wordt  (15.8);  ndd  bore  kai^na  sarumbu-na  mawaü'ra 
ntjuwu,  om  zijn  gewond  lichaam  mede  in  te  wrijven  (62.4);  maar  ai-na 
pa/ci-mu  doü  manljuwuy  werp  niet  weg  (laat  niet  in  den  steek)  de  gewonden 
(15.5);  ndadi  no-amfri  mena-ra  sa-mena-na  sangadjP4igadji  ^ho  ede,  waü  mpara 
ambij  enz.,  daarop  maakten  de  verschillende  vorsten  zich  gereed,  toen  zij 
gereed  waren,  enz.  (79.12 — 15);  na-isoaü-ra  ambi  waü  oi  ^i  tjere,  het  water 
in  den  ketel  stond  al  te  voren  gereed  (44.54).  Het  deelwoord  met  ma  van 
made^  sterven,  heeft  de  beteekenis  van  ons  adjeclief  *dood"  ai-dja-na  daa 
umbu-mu  doü  mamadey  begraaf  toch  vooral  de  dooden  (15.6);  nggdra  wêra-sa 
djara  ro  sdhe  ro  au-ath^u  mamadcy  indien  er  is  een  paard  of  een  buffel  oi 
wat  ook,  dat  dood  is (14.6.  v. o.);  daarentegen:  kamori mena-pu doü maramade 
ake,  maak  (weder)  levend  al  deze  lieden,  die  gestorven  (die  door  uw  toedoen 
gedood)  zijn  (19.57—58). 

Bij    enkele   veel   voorkomende  woorden   wordt   wel   eens   het   perf.   niet 
vormelijk    uitgedrukt,   bijv.   bij    ijumpu,   eindigen  (finiri):  na-waü-ra  tjumpu 

doü   4i  ^  rasa-^o? tjumpu-ra,  zijn  de  menschen  uil  dit  land  op? 

(zijn  er  geen  menschen  meer  in  het  land?) zij  zijn  op  (74.13  en  14); 

nggdra  na-ljumpu  sara  oi,  als  het  water  op  is  (5.2);  na-mpoi-sa  mairna, 
als  hun  komen  afgeloopen  is  (als  er  niet  meer  komen,  IV.) ;  na-bini  saraa-ku 
iamba  nahu  aka-n  de,  mijn  net  was  ten  eene  male  vol  (18.6,  waü^a  bini, 
ibid.  reg.  2  en  15).  Ook  als  het  werkwoord  den  vorm  van  een  subst.  moet 
aannemen,  wordt  het  perf.  dikwijls  niet  aangegeven,  bijv.  wati-pu  made-ku 
nahu  aksy  ik  ben  nog  niet  dood  (55.17).  Daarentegen  wordt  in  de  finiete 
vormen  als  historische  tijd,  het  perf.  voor  het  imperf.  gebruikt:  ede  mpara 
mbia  sambura  póda-fia  lopi  rato  aka-n  ede;  doü  labo-na  waü-ra  made  mena, 
enz.,  » daarop  brak  het  schip  van  den  prins  werkelijk  uiteen"  (daarop  leed 
de  prins  werkelijk  schipbreuk),  zijne  volgelingen  zijn  allen  omgekomen 
(kwamen  allen  om),  enz.  (21.15 — 14.  v.  o.);  ede-ra  hanfn  kai-na  tdre  malabo 
tonggo  ro  pingga,  loo  bate  mena  kai  ba  rido-n  na-waü-^u  mbia  sambara-mbura 
mena  pingga  ra  mangko,  daarop  nam  de  schoonzoon  de  schalen  met  deksels 
en   borden   op,  en  wierp  ze  neer,  (zoodat)  al  de  borden  en  koppen  (z.  v.  a. 
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het  aardewerk)  in  stukken  braken  (27.22 — 23).  Op  te  merken  is  nog, 
dat  de  hier  behandelde  woorden  de  beteekenis  van  hel  perf.  bebben  in 
samenstellingen:  made  lelo,  verpletterd  (door  verpletteriug)  sterven  (20.17 
en  27);  enz. 

De  woorden,  welke  gevormd  zijn  met  de  in  onbruik  geraakte  en  voor 
het  Bim.  geheel  synonieme  prefixen  ka,  ia  en  sa  worden  op  dezelfde  wijze 
l)ehandeld.  Het  duidelijkst  valt  dit  in  het  oog  bij  die  woorden,  welke  wij 
door  adjectieven  of  verleden  deelwoorden  kunnen  weergeven  als:  tahengga, 
open:  sanggori;  los;  sambanta^  uitgestrekt.  Evenals  nu  supUy  indien  bet 
geen  blijvende  eigenschap  uitdrukt  door  ons  weer  te  geven  is  met  »ziek 
worden",  evenzoo  beteekent  in  dat  zelfde  geval  tahengga^  open  worden,  d.  i. 
zich  openen,  opengaan;  sanggort,  los  worden, losgaan;  «am6an/a  «uitgestrekt'* 
worden  (niet  als  passief  van  uitstrekken,  maar  als  een  adjectief  met  worden, 
extendi,  zich  uitstrekken).  Wil  men  nu  uitdrukken  »open  zijn"',  enz,  dan 
moet  derhalve  het  perf.  geb^^zigd  worden.  Men  zegt  dus:  na-èda-du  ntjai 
Inwa-na  na-waü-ra  tahengga  mena,  hij  zag,  dat  de  poortdeur  geheel  open 
stond  (51.38  en  39);  na-èda-du  Maharadja  Indar-Dewa  nchwaihra  sambanta^ 
hij  zag  vorst  I.  D.  uitgestrekt  liggen  (79.37 — 38);  parada  sara  na^waü-ra 
sarótjo,  de  verf  is  afgeschilverd  (100.26);  na-waü-ra  pala  saróiju  mena 
wóle-na,  de  grendel  is  geheel  afgeschoven  [geraakt]  (102.20).  Doch  ook  bij 
die  woorden,  welke  wij  anders  weergeven,  geldt  dezelfde  regel.  Een  woord 
als  kakila^  bijv.  vertalen  wij  door:  schitteren,  glanzen,  maar  eigenlijk  behoort 
het  tot  dezelfde  catagorie  woorden  als:  tahengga^  men  zegt  dus:  na^waü^a 
kakila  bune  saninu  weki-na  djara  ede,  het  lichaam  van  bet  paard  glom  (lett. 
ongeveer:  was  glimmende  geworden)  als  een  spiegel  (52.41).  Om  dezelfde 
reden  is  het  perf.  gebezigd  in:  labo  waü  kadjaro-djoro  raa  weki-na  »met  bet 
in  stroomen  vloeien  van  het  bloed  van  hun  lichaam",  (terwijl  het  bloed  in 
stroomen  vloeide  uit  hun  lichaam,  62.2).  Men  vergelijke  nog  de  vertaling 
van  volgenden  Maleischen  zin:  pandji-pandji  marika  Uu  pon  berkibaran-lah 
dan  segala  lambung  marika  Uu  pon  berkUaian-lah  dan  segala  parisi  marika 
Uu  pan  gumirlapan-lah :  bindera  siyadera  ede  fia-waü-ra  tafèfa-fèfa  labo 
sa-mena-na  budja  siyadera  ede  na-waü-ra  kakila  labo  sa-mena-na  tende  siyadera 
ede  na-waü-ra  kantjindo. 

Een  woord  als  sarènga  vertalen  wij  door  » op  den  rui(  of  achterover  liggen", 
en  deze  bi^teekenis  kan  het  ook  werkelijk  hebben,  bijv.  in  de  substantief- 
constructie, anders  is  het  wederom  in  het  perf.  te  bezigen:  timba  ompu 
na-waü-ra  made  sarènga  di  ade  peii,  het  lijk  van  den  ouden  man,  dat 
achterover  (dood)  in  de  kist  lag  (39.35,  waü-ra  behoort  bij  sarènga,  over 
deze  samenstelling,  waarin  van  de  gewone  volgorde  afgeweken  wordt,  zie 
men  §  168). 

Stellen  deze  woorden  evenwel  eene  blijvende  eigenschap  voor,  dan  staan 
zij  in  het  imperf.,  maar  in  de  beteekenis,  welke  anders  het  perf.  heeft,  dus: 
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amu  fanda  matarambeyo,  afhanirencle  pandan-wortels  (d.  i.  afhangend  zijnde, 
niet  wordende,  als  va^te  eigenschap,  pensilis,  4.14);  nï  masa4i4h  recht 
opstaande  stijlen  (16.10);  katüi-kiii  tjahaya-na  hoé  ha  liro^  de  glans  er  van 
nam.  van  de  uwi  tandii,  (soort  plant)  schittert,  als  de  zon  haar  heschijnt 
(106.15).  Voorts  dikwijls  in  samenstellingen  als:  maru  sambanta,  liggen 
uitgestrekt  zijnde,  uitgestrekt  liggen  (79.47);  maru  ^aréii^a,  liggen  achterover- 
liggende,  achteroverliggen  (t9.ö).  Ook  wanneer  het  werkwoord  den  vorm 
van  een  suhst.  moet  aannemen  of  ook  in  eene  daarvoor  in  de  plaats  tredende 
constructie  met  het  deelwoord:  ba  bau  neè  lahengga  kat  mena  ntjai  lawa, 
waarom  is  de  poortdeur  geheel  open?  (51.41);  4^wa  lela  masarènga,  twee 
bladen  achteroverliggende,  vóór:  met  het  achteroverliggen  van  =  terwijl 
achteroverliggen  twee  Maden,  vgl.  §  255  (4.23). 

Hier  volgen  nog  eenige  voorheelden  van  het  gehruik  van  het  imperf.  bij 
deze  woorden :  doü  mümin  na-neè-sa  ngdha  ade^na,  ampo  na-kangga^o  sanga-na 
hadju  ede,  als  de  vroomen  willen  eten,  dan  bewegen  zich  de  lakken  der 
boomen  (90.1.  v.  o.  kanggado  «bewogen  worden",  moveri,  in  beweging  komen); 
na-tambdri  kui,  na-tambdri  wdna  watt  wdra  èda-na,  enz.,  hij  wendde  zich 
links,  hij  wendde  zich  rechts,  maar  hij  zag  volstrekt  niet,  enz.  (58.24); 
na^tjaro-tjaro  kamaru-du  weki-na,  na-kagaro-ra  eli  nawa-na^  zij  hield  zich 
slapende  en  het  geluid  van  haar  adem  werd  snorkende  (en  zij  begon  te 
snorken  39.16);  watt  taho.  ade-ko  maèda  weya  raa-na  masambara-mbura  ede, 
ik  kan  het  niet  verdragen  te  zien  -hun  bloed,  dat  zich  overal  verspreidt  of 
verspreidt  wordt,  64.30). 

Wdra  (zijn)  pleegt  in  het  perf.  te  staan  in  de  tiniete  vormen  zoo  het 
«bestaan,  in  wezen  zijn"  beteekcnt,  bijv.  na-waü-du  wdra  na-kadawdra-ku, 
het  bestaat  (is)  reeds  (voor  »wat  bestaat'',  vgl.  §  85)  doet  bij  niet  bestaan 
(7.5,  vpl.  97.12).  Doch  in  substantiefvorm  wordt  steeds  het  imperf.  gebezigd, 
bijv.  wudjüd  aö-na  wdra  Allah  (6.14  v.  o.);  tanda  wddjib  wdra-na  Allah 
(ibid.  reg.  13.  v.  o.).  Ook  in  de  beteekenis  «ergens  aanwezig  zijn"  wordt 
dikwijls  het  perf.  gebezigd,  wanneer  er  over  iemand  of  iets  gesproken  wordt, 
dat  te  voren  ergens  nog  niet  aanwezig  was,  bijv.  na-waü'si  wdra  doü  siwe 
ede  dra  uma  ake  mpa,  ku-mhet-ku,  enz.,  als  die  vrouw  hier  in  dit  huis  zal 
zijn  (ongeveer :  aanwezig  geworden  zal  zijn,  gekomen  of  gebracht  zal  zijn), 
zal  ik  geven,  enz.  (51.34);  (gij  hebt  bevolen  eene  vrouw  te  zoeken):  ake, 
na-waü'du  wdra  doü  siwe  mamidi  ro  mau,  mu-kau-ku  lao  kadula  walt,  en  nu 
er  eene  stille  en  rustige  vrouw  is,  beveelt  gij  haar  weder  terug  te  brengen 
(32.34);  (hij  gaf  l)evel  alle  bewoners  van  hel  land  bijeen  te  roepen),  ndadi 
sa-mefia'fnena'na  doü  di  ade  rasa  ede  na-waü-ra  wdra  mena,  vervolgens  waren 
al  de  inwoners  van  het  land  tegenwoordig  (74.12).  Ook  wel  in  substantiefvorm : 
ba  supu  neyo  ade-na  ba  waü-ra  wdra  Maharadja  Kurma,  uil  vreugde  dat 
M.  K.  aanwezig  (teruggekomen)  was  (75.34 — 35).  Doch  bezigt  men  ook 
wei   eens   in   dit   geval    hel  imperf.,  zoo  leest  men  23.15:  na-waü-ra  mat  la 
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KaUU,  Kalai  is  teruggekomen,  en  verderop  (reg.  17):  na-wdra  pèda  la  Kalai, 
Kalai  is  er  werkelijk.  Wanneer  het  al  of  niet  te  voren  aanwezig  zijn  niet 
in  aanmerking  komt,  bezigt  men  bet  imperf.,  bijv  di  ai  wakalu  ede,  na-binüku 
doü  manggeè  ada  labo  ruma-ta,  wara-dja  ruma-t  büjóra,  wdra  dja  tuwa  kali, 
enz.9  op  dien  tijd  was  het  vol  met  menschen,  die  hunne  opwachting  bij  den 
vorst  maakien,  de  rijksbestierder  was  ook  aanwezig,  ook  de  opperpriester 
(46.7 — 8  zoo  ook  49.6,  67.30).  In  zinnen,  waarin  wij  *bebben"  bezigen, 
kunnen  wij  het  perf.  door  » reeds,  al",  weergeven :  na-waü-ra  wdra  doü  so^^i-na-ro, 
heeft  zij  al  een  vrijer?  (45.2),  daarentegen  is  het  imperf.  gebezigd  in:  wira  djorva 
ana-mu-ro,  hebt  gij  ook  kinderen  f  (50.58).  In  een  zin  als:  na-wainra  wdra 
fiiena  pala  ^i  weki  nahu  ake^  maar  er  is  geweest  laster  jegens  mij  (maar 
nen   heeft  mij  belasterd,  46.18),  heeft  het  perf.  de  beteekenis  van  het  onze. 

De  woorden,  die  een  geluid  nabootsen  en  ook  de  daarvan  met  Aa  afgeleide 
woorden,  worden  meestal  in  het  perf.  gezet:  nO'Waürra  tarutake  eli  koha 
tuta-na,  het  geluid  van  zijn  schedel  was  tarutake  (zijn  schedel  maakte  een 
dof  geluid,  58.58) ;  na-waü-du  rugu-rege  (ampóde-mpode-na  labo  tjere  ede,  zijn 
op  en  over  elkander  rollen  met  den  ketel  was  ruge-rege  (maakte  een  rammelend 
geluid  54.51);  eli-na  afi  na-waü-ra  kagaka,  het  geluid  van  het  vuur  is  loeiend 
(84.15.  V.  o..);  eli  au-tji  mawaü  kanlaru-ntoü  (50.28).  Doch  vindt  men  ook 
karege  ro  kantgu  eli  rante-na  (84.12.  v.  o.);  eli  mboo  hadju  makantaru-nUm 
ndede  lalo  ede,  het  geluid  van  het  vallen  der  boomen,  dat  zoo  zeer  niaru-nioü 
was  (30.27).  Het  perf.  bij  deze  woorden  zal  wel  op  dezelfde  wijze  als  bij 
de  kwalificatieven  te  verklaren  zijn»  alleen  schijnt  er  bij  het  gebruik  meer 
willekeur  te  heerschen. 

Hetzelfde  geldt  van  het  gebruik  van  het  perf.  bij  ngango  en  linH,  in 
opschudding  raken,  bijv.  tjuwa-tjuwa  mbisa  gantu-gantu-na,  na-wathra  ngango 
saraa  èse  tadja  ede,  zij  vielen  van  de  eene  flauwte  in  de  andere,  en  men 
raakte    op  den  zolder  in  groote  opschudding  (75.11  en  12,  zoo  ook  73.19); 

ndadi   sa-mena-mena    doü nct-waü-ra   ngango  mena  malao  baiu,  enz., 

de   menschen geraakten   in   opschudding,    terwijl  zij  volgden,  enz. 

(49.12);  na-waü-ra  linfi  4i  ^^^^  ^^  f>^  ^P^  mboü,  enz.,  en  men  geraakte  in 
opschudding  in  het  land,  omdat  algemeen  bekend  werd,  enz.  (45.56),  maar 
ook  rongga-pu  4i  ^(^sa,  na-ngango  ro  Ixnti  mena-ra  doü,  toen  zij  in  de  stad 
kwamen,  geraakten  de  lieden  allen  in  opschudding  (67.18 — 19). 

Ook  ndede  en  ndake  worden  somtijds  in  het  perf.  gebezigd  (bijv.  22.39, 
76.9),  gewoonlijk  echter  staan  deze  woorden  in  het  imperf.  (bijv.  45.8,  enz.). 

Omtrent  het  gebruik  van  het  perf.  bij  de  overige  intransitieven  en  transitieven 
is  alleen  nog  op  te  merken,  dat  men  somtijds  wel  het  imperf.  in  den  zin 
van  het  perf.  bezigt,  evenals  in  de  verwante  talen,  hoewel  betrekkelyk 
zeldzaam,  bijv.  pai-sa  ku-bt^e  kai-ku  ode  ntjoki  mandake,  ku'Sambeya  ro 
ku-puwasa,  verondersteld  dat  ik  deze  kwalen  gekend  had,  dan  had  ik  gebeden 
en  gevast  (85.5  en  4). 
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SUBSTANTIEF-CONSTRUCTIE. 

§  S43.  In  vele  gevallen  moet  een  werkwoord  een  vorm  aannemen,  welke  den  inhoud 
van  het  werkwoord  mei  de  waarde  van  een  sabslantief  weergeeft.  Evenals 
bij  de  flniete  vormen  en  de  deelwoorden,  zijn  ook  bij  de  verbale  subsi,  twee 
tijden  vormelijk  te  onderscheiden,  het  imperf.  en  het  perf.  (Ook  het  subst. 
met  ndai  kan  in  een  bepaald  geval  voor  het  verbale  subst.  van  het  imperf. 
slaan,  vgl.  §  97).  Als  subst.  van  het  imperf.  treedt  op  het  woord,  dat  in 
de  tegenwoordige  taal  als  stamwoord  te  beschouwen  is,  (dus  èdoy  verbaal 
subst.  van  »zien";  nae,  verbaal  subst.  van  *  groot  zijn";  tahengga^  verbaal 
subst.  van  «opengaan" ;  enz.)  of  wel  het  stamwoord  met  het  prefix  ka,  vgl. 
§  34,  volg.,  of  wel  het  stamwoord  samengesteld  met  kat  of  labo  (deze  subst 
komen  weinig  voor,  voorbeelden  zijn  te  vinden  onder  §  117  en  §  141,  zij 
zijn  niet  te  verwarren  met  het  subst.  met  ndai  en  kat  wat  door  weglating 
van  ndai  vormelijk  gelijk  kan  zijn);  met  weya,\g\.  §  142, vlg., of eenig ander 
woord,  vgl.  §  159  vlg.  Over  het  verbale  subst.  van  het  perf.  zie  men  §64 
en  81.  Ook  bij  de  substantief-constructie  plegen  de  meeste  bijwoordelijke 
bepalingen  met  het  verbale  woord  samengesteld  te  worden.  Omtrent  actief 
of  passief  geldt  hetzelfde,  wat  bij  de  finiete  vormen  gezegd  is.  In  herinnering 
is  evenwel  te  brengen,  dat  na  enkele  werkwoorden  een  subst.  met  ndai 
gebezigd  kan  worden  in  de  waarde  van  onzen  passieven  infinitief  (zonder 
uitgedrukten  agens)  vgl.  §  97.  De  agens  staat  bij  de  verbale  subst.  uit  den 
aard  der  zaak  in  den  genitief.  Wordt  de  agens  door  een  subst.  voorgesteld, 
dan  wordt,  zoo  het  werkwoord  intransitief  is,  de  genitief  uitgedrukt  óf  door 
aanhechting  van  na  aan  het  verbale  subst.  of  door  eenvoudige  neven  plaatsing, 
evenals  dit  bij  de  eigenlijke  subst.  plaatsvindt;  is  het  werkwoord  transitief, 
dan  wordt  de  genitief  uitgedrukt  door  ba  voor  het  subst.  te  plaatsen,  terwijl 
achter  het  verbale  subst.  na  al  dan  niet  kan  geplaatst  worden.  Treedt  een 
pers.  voomw.  als  agens  op,  dan  kan  de  genitief  worden  uitgedrukt  door 
den  verkorten  of  eigenlijken  genitiefvorm  aan  het  verbale  subst.  te  hechten 
of  wel  door  het  volledig  voomw.,  in  de  gevallen  in  §  209  vermeld,  terwijl 
dan  wederom  na  transitieven  ba  gebezigd  moet  worden,  wat  natuurlijk  ook 
het  geval  is  bij  die  voornw.,  waarvan  geen  verkorte  vorm  bestaat.  Voor- 
beelden zijn  in  de  volgende  §  te  vinden,  en  voor  enkele  bijzonderheden  zie 
men  §  254.  De  wijze,  waarop  wij  het  verbale  subst.  weergeven,  kan 
verschillend  zijn,  altijd  kunnen  wij  het  vertalen  door  een  infinitief,  hetzij 
bepaald  door  bet  lidwoord  of  een  voornw.,  hetzij  niet,  maar  meestal  brengt 
ons  taaieigen  mede,  dat  wij  roet  verandering  van  constructie,  een  finiet 
werkw.  bezigen,  somtijds  echter  moeten  ook  wij  een  infinitief,  hetzij  bepaald, 
hetzij  onbepaald  gebruiken.  Vooral  de  verbale  subst.  van  het  imperf.  kunnen 
wij  ook  dikwijls  met  onze  abstracte  subst.  weergeven,  maar  in  het  Bim. 
behouden  deze  subst.  altijd  een  meer  verbaal  karakter,  wat  vooral  merkbaar 
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is,  zoo  bet  werkwoord  transilieve  beteekenis  heefi,  dewijl  dan  ook  hel  verbale 
subst.  een  rechtstreeksch  object  regeert.  Uit  den  aard  der  zaak  is  dit  minder 
duidelijk  bij  de  verbale  subst.  der  inlransitieven  en  vooral  bij  die  der  kwalifica- 
tieven. Wanneer  zulk  een  woord  iets,  door  de  zinnen  waarneembaars  voorstelt, 
dan  heeft  het  verbale  subst.  wel  eens  eene  meer  eigenlijke  substantief-beteekenis, 
evenals  bij  ons  woorden  als:  warmte,  koude,  enz.  somtijds  eene  bijna  concreete 
beteekenis  kunnen  hebben  (bijv.  eene  aangename  warmte  verspreiden).  Heestal 
kunnen  deze  subst.  echter  ook  als  verbale  opgevat  worden,  niet  alleen  in 
zinnen  als:  wati-pu  (mbui-pu)  pana-na,  «nog  niet  (nog)  is  het  warm  zijn  er 
van,  het  is  nog  niet  (nog)  warm*'  maar  ook  in  zinnen  als:  ba  pana-na  afi, 
door  de  hitte  (=:  het  heet  zijn)  van  het  vuur,  ba  nae^a  angi^  door  de 
hevigheid  (het  hevig  zijn)  van  den  wind,  enz. 
§  344.  Wanneer  een  verbaal  woord  moet  optreden  als  subject  of  als  direct  object 
of  als  bepaling  van  een  subst.  (zoo  die  bepaling  niet  door  een  deelwoordelijken 
vorm,  maar  door  eene  genitief  moet  uitgedrukt  worden)  ofwel  na  eene  praepositie, 
dan  beeft  het  steeds  den  vorm  van  een  subst.  Voorb.  kaduwa  mhuwa  raki 
kai  matjili  ede  daa  mapehe,  het  de  mannen  twee  doen  zijn  (het  hebben  van 
twee  mannen)  in  het  geheim  kan  niet  (88.8);  dahu  mandai  kani^mu^  madja 
ndai  lombihtnuj  het  vreezen  (de  vreeze  nam:  Gods)  zij  u  tot  kleeding,  het 
beschaamd  zijn  (de  schaamte)  tot  dekking  (84.25.  v. o.);  na-mpai-sa  mai'-na, 
als  hun  komen  afgeloopen  is  (als  er  niet  meer  komen,  IV.);  «a-waü-dii 
rugu'rege  tampóde-mpède-na  labo  ijere^  zijn  op  en  over  elkander  rollen  met 
den  ketel  maakte  een  rammelend  geluid  (54.31 — 32):  na-nljdra  ntjuwiJHra 
kaa-ta  la  Ralai  ake,  ons  verbranden  van  Kalai  mislukt  (22.26);  nggdra  na-iute-M 
supu-na^  als  zijn  »ziek  zijn"  (ziekte)  hevig  is,  enz.  (4.22);  enz. 

Sandaka-pu  iha  ngdra-mu  marada  sandaka-mu  niau'tnu,  bewaak  (zorg  voor) 
het  bederven  van  uw  naam,  overtreffende  uw  bewaken  (zorgen  voor) 
uwe  bezittingen  (draag  meer  zorg  voor  uw  goeden  naam,  dan  voor  uwe 
bezittingen,  84.26.  v.  o.);  ndai  makarolji-ta  lampa  dei  nonto,  enz.,  om  voor 
u  snel  te  doen  zijn  het  gaan  (den  gan^)  over  de  brug  (11.42);  kaede^kidiJsu 
karawi  sa-mena-n  masawai,  men  doet  voortdurend  zijn  het  verrichten  van  al 
wat  slecht  is  (9.14.  v.  o.);  kanae-nae-pu  lembo  ade-mu,  doe  groot  zijn  hel 
»breed  zijn  van  het  hart"  =  het  geduldig  zijn  (vermeerder  uw  gedold,  6S.24). 

óne-na  ba  kidi^  het  nut  van  het  staan  (1 1 .38) ;  lampa  rawi  ntjengganna 
labo,  enz.,  de  toedracht  van  haar  scheiden  (scheiding)  van  (73.36);  nnUpén 
wdra  ntjai-na  tjampo  labo  wei-mu,  er  is  geen  weg  meer  voor  het  uw  vermengen 
(er  is  geen  weg  of  middel  meer  om  u  te  vereenigen)  met  uwe  vroaw 
(52.27—28).  Dikwijls  ook  staat  een  verbaal  subst.  in  den  genitief,  dewQl 
het  't  logisch  subject  is  van  een  ander  verbaal  subst. :  waü  mpara  ijumpu 
lunti,  na  afloop  van  hel  schrijven,  toen  het  schrijven  afgeloopen  was  (72.32); 
sabune-bune  ntoi-na  ngèna-na  Maharadja  Kurma,  toen  zij  een  lijd  lang  (op) 
M.  K.  gewacht  had  (67.5 — 6);  marai  warawito-ra  ba  nae^na  madJa  ro  weha-mt 
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ha  èda-mu  lènga-mu  madèse  morotaba,  her-  en  derwaarts  ijlend  wegens  >het 
groot  zijn  van  uw  beschaamd  en  verlegen  zijn"  (wegens  de  grootte  uwer 
schaamte  en  verlegenheid)  «door  uw  uwe  makkers  zien,  die"  (dewijl  gij  ziet»  dat 
uwe  makkers)  een  hoogen  rang  hebben  (83.26  en  27);  dahu  ba  mabu  imbi, 
vreezen  voor  het  vallen  (verminderen)  van  het  gelooven  (geloof)  (9.15.  v. o.); 

^i  tot  waü-na saraka  nae  sampela-na^  van  haar  vroegste  klein  zijn  fjeugd) 

tol  aan  haar  groot  en  volwassen  zijn  (totdat  zij  groot  en  volwassen  was, 

66.12);  ^i  raka-ku  madja  taho-pu  batu-ku  nggdhi  nima4  bitjdra,  (in  \eTge\i]k\ng) 
van  mijn  verkrijgen  het  beschaamd  zijn,  is  het  beter,  dat  ik  de  woorden 
van  den  rij ksbest ierder  opvolg  (het  is  beter  dat»  enz.»  dan  dat  ik  schande 
verkrijg,  5B.27);  nggdki  kat  ina'tia  labo  nangi  salahchna,  daarop  zeide  de 
moeder  »met  het  tevens  weenen"  (al  weenende,  65.4) ;  na-kabengke-ku  weki-na 
labo'ku  nenti-na  rii  uma-na,  zij  hield  zich  stijf,  terwijl  zij  den  stijl  van  haar 
huis  vasthield  (52.11);  ede-ra  ao  kai-na  mandinga  labo  wi^i  salaho^na^  zij 
nam  (de  bloemen)  vervolgens  aan  en  zocht  ze  tevens  uit  (72.49);  ede^ra 
kapèro  kai-na  labo  wei-na  sara/ca  ia  ro  kamai-na,  toen  werd  hij  toornig  op 
zijne  vrouw  »tot  aan  zijn  schelden"  (zoo  zeer,  dat  hij  ging  schelden,  24.29) ; 

nuntu   mena   kai watu   tampuu    waü-na  masara/ca  luu-na  (ft  ede  asi, 

zij  verhaalden van  het  eerste  beginnen  (begin)  tot  aan  haar  binnen- 
gaan in  het  paleis  (57.18  en  19);  na-mai  dja-ra  ndai  ruma-ta  watu  nggalo, 
(niet  lang  daarna)  kwam  ook  de  vorst  terug  van  het  jagen  (van  de  jacht, 
25.25 — 26).  Zoo  ook  na  de  als  praepositie  gebezigde  uitdrukkingen  ^i  ade, 
waarna  evenwel  ook  het  subst.  met  kai  gebruikt  kan  worden,  vgl.  §  134 
en  ba  supu:  (doe  uwe  ouders  geen  verwijten)  ba  supu  wóra-na  karawi-mu 
mataho  ^fi  doü  duwa-na  ede,  ba  supu  inga-mu  ro  sandaka-mu,  ter  oorzake 
van  uw  verricht  hebben  (omdat  gij  verricht  hebt)  een  goed  werk  jegens  ben 
beiden,  (of)  omdat  gij  (hen)  helpt  en  bewaakt  (9.9  en  10);  na-nangi-ra  ba 
supu  hi^o^a,  zij  weende,  dewijl  zij  honger  had  (65.22).  Na  ^i  ade  en  ba 
supu  staat  het  verbale  subst.  natuurlijk  in  den  genitief.  Op  te  merken  is  nog 
dat  labo  en  mandinga  labo  ook  als  conjunctie  kunnen  optreden  en  dan  een 
Gniet  werkwoord  na  zich  krijgen.  Voorbeelden  met  het  subst.  van  hetperf. 
zijn   te    vinden   onder   §  64   en  §  81.    Over   het   gebruik  van  het  verbale 

subst.    in    zinnen  als :  indo  kapo  mafaralu  4i  oi  sambeya  ede watja 

p&huy  enz.,  is  reeds  gesproken  onder  §  231. 
<§  245.  Een  verbaal  woord  moet  in  substantiefvorm  als  subject  optreden  in  ieder 
geval,  dat  het  woord  logisch  het  subject  van  een  zin  is,  het  kan  dan  nooit 
door  een  zin  met  een  finiet  werkwoord  omschreven  worden.  (Men  vergelijke 
echter  §  255).  Dientengevolge  zijn  onze  onderwerpszinnen,  die  met  «dat"  en 
meestal  ook  die  met  »hoe"  (vgl.  Aanm.  na  §  223)  aanvangen,  door  het 
verbale  subst.  weer  te  geven.  (Vangen  dergelijke  zinnen  aan  met  *hetgeen, 
dat,  wat",  dan  zijn  natuurlijk  de  subst.  met  deelwoordelij ke  l)eteekenis  te 
bezigen,    voor   zooverre   deze   als  subject  plegen  op  te  treden,  anders  is  een 
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subst.  met  deelwoordelijke  bepaling  te  gebruiken,  tenzij  bet  verbale  subst. 
ook  in  eene  meer  eigenlijke  substantief-beteekenis  in  gebruik  is,  die  men  met 
•dat,  wat"  kan  omschrijven,  bijv.  na-poda  mena  nqgahi  ila  de,  uwe  woorden 
zijn  waar,  (hetgeen  gij  zegt  is  waar,  51.21 — 22).  Yoorb.  taho  mpara  fjili 
waü-ku  ita,  het  is  het  best,  dat  ik  u  eerst  verberg  (68.54,  vgl.  §  236); 
wati  taho-na  (vgl.  §  253)  lao  ita,  het  is  niet  goed,  dat  gij  gaat  (56.18); 
wcUi'^u  ndadi-^ia  (vgl.  §  253)  lao  tiyo,  hel  ging  niet  door  (het  geschiedde 
niet),  dat  zij  gingen  zien  (76.51);  muslahtl  mpinga-na,  het  is  onmogelijk, 
dat  hij  doof  is  (7.8);  muslahi  daa  waa  kaneè-na  ba  radja  Mangendar'Sri,  het 
is  niet  te  denken,  dat  vorst  M.  S.  (hem)  niet  bovenbrengt  (75.4);  hi^i 
kalosa-na  tjuke-na,  het  staat  vast  (het  is  noodzakelijk),  dat  hij  schatting 
opbrengt  (15.33);  wati  kura-na  tiyo  ro  ngupa,  »het  was  niet  te  weinig,  dal 
zij  rondzagen  en  zochten"  (zij  schoten  niet  te  kort  in  het  rondzien  en 
zoeken,  65.19) ;  ndadi  mpara  tnda-na  daa  wdra-na  madja-mu,  het  gevolg  is, 
dat  zichtbaar  wordt,  dat  gij  geen  schaamte  hebt  (105.41) :  pai-sa  mu-ntin/u 
kat,  pehe-ra  kau-ku  lao  ngupa,  verondersteld,  dat  gij  het  aan  (ons)  verteld 
hadt,  dan  was  het  mogelijk  geweest,  dat  ik  bevolen  had  (hem)  te  gaan 
zoeken  (68.26).  Zoo  ook  bij  wddj%{b),  hardm  (hara),  patu,  na  welke  woorden 
echter  meestal  (na  pehe  somtijds)  het  verbale  subst.  met  ndai  gebezigd  wordt, 
vgl.  §  94,  welke  constructie  door  ons  weer  te  geven  is  met:  het  is  verplichtend, 
enz.  (om)  te,  enz.  Bij  andere  woorden  is  deze  constructie  niet  gebruikeiyk, 
men  zegt  dus :  na-ipi-ku  nljoki-na  (vgl.  de  volgende  §)  ndawi  weya  marakam 
ede,  het  is  zeer  moeielijk  (om)  dit  geraad  te  vervaardigen  (62.42);  ook  wel 
bij  pehe:  wati  pehe-na  karawi  sambeya,  hel  is  onmogelijk  het  gebed  te 
verrichten  (94.37).  Voorts :  nae-na  hadju  ede  waii-^u  ndai  waü-ta  ntm/ti, 
de  grootte  van  dezen  boom  (hoe  groot  deze  boom  is)  kan  niet  door  ons 
beschreven  worden  (91.28);  vgl.  §  95. 

Ook  wanneer  zulke  zinnen  bij  ons  een  subst.  in  genitivo  (na  een  ander 
subst.)  omschrijven,  zijn  zij  in  het  Bim.  door  een  verbaal  subst.  weer  te 
geven :  nai-sa  wakatu  mai-na,  morgen  is  het  de  tijd  »van  hun  komen'*  (dat 
zij  komen,  66.41);  ai  watf'a-la,  op  het  tijdstip,  dat  gij  wascht  (5.9);  4*  ^ 
sapa-ta  nanga,  op  het  tijdstip,  dat  (toen)  wij  de  rivier  overstaken  (56.5. 
Hier  kan  ook  het  subst.  met  ndai  en  kai  gebezigd  worden,  vgl.  §  130); 
tanda  nggawe  ro  deni  tlahir  imdm  Mahdi,  het  teeken,  dat  nabij  is  de  verschijning 
van  den  Mahdi  (99.12—13). 

Aanm.  Zinnen  als  qdd.run  afnta  makuwasa,  mustaf^H  maróme,  qddirun  beteekent  •sterk",  het 
absurde  is  >zwak"  (7.16),  kunnen  natuurlijk  evenals  in  elke  andere  taal  yoorkomen. 

§  246.  Zeer  dikwijls  l reedt  een  verbum  in  substantiefvorm  als  subject  op,  ¥raar 
ons  taaleigeo  een  finiet  werkwoord  als  praedicaat  eischt.  Dit  geschiedt, 
wanneer  de  nadruk  valt  op  eene  nadere  bepaling  van  plaats,  tijd  of  omstandigheid, 
wat,  volgens  een  algemeen  geldenden  M.  P.  regel,  aangeduid  moet  worden 
door   een    subst.    (of  partikels,   deze   laatste  komen  echter  in  het  Bim.  niet 
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voor,  vgl.  Kern,  De  Fidjilaal,  enz.,  pag.  107).  Een  zin  als:  ik  zal  zeker 
rijk  worden,  wordt  in  het  Bim.  weergegeven  door:  na-tanlu-ra  ntau-ku 
(80.6.  V.  o.);  waarin  blijkbaar,  wat  bij  ons  praedicaat,  subject  is,  en  wat  bij 
ons  adverbiale  bepaling,  praedicaat  is.  De  eigenlijke  waarde  van  zulk  een 
zin  is  (vgl.  de  voorgaande  §):  »bet  is  zeker,  dat  ik  rijk  zal  worden",  het 
is  ook  in  onze  taal  duidelijk,  dat  door  deze  constructie  op  «zeker"  nadruk 
gelegd  wordt.  (Vgl.  ook  bet  gebruik  van  an  in  het  Oud  Jav.,  en  in  het  in 
deze  §  genoemd  geval,  en  in  de  beteekenis  van  ons  »dat''  na  woorden  als: 
zeggen,  enz.,  vgl.  Proeve  Rftmayana,  pag.  12). 

I.  Nadruk  valt  in  bet  Bim.  steeds  op  de  woorden:  waarP  waarheen? 
van  waar  f,  enz.  {bakat,  bè,  vgl.  §  135  en  §  262);  waarom?  (ba  6au,  enz., 
vgl.  §  124);  hoe?  (bune-ku,  enz.,  vgl.  §  128),  sabune  (boeveel?  vgl.  §  125): 
alsmede  op  bakai-kai,  enz.,  (waar  ook). 

Na  deze  woorden  moet  een  werkwoord  ten  alle  tijde  den  vorm  van  een 
subst.  aannemen,  evenwel  is  hier  bet  subst.  met  ndai  en  kat  gewoner  dan 
bet  verbale  subst.  (uitgezonderd  na  sabune).  Het  vragend  bijwoord  van  tijd 
» wanneer^"  luidt  in  het  Bim.  bune  ai,  ook  hier  moet  een  verbaal  subst. 
volgen,  wat  evenwel  als  een  genitief  na  at  te  beschouwen  is. 

II.  De  nadere  bepalingen  dier  woorden,  die  eene  uitgebreidheid  in  ruimte 
of  een  duur  van  lijd  of  den  prijs  of  de  waarde  van  iets  te  kennen  geven,  krijgen 
steeds  den  nadruk,  bijgevolg  moet  bet  verbale  woord  steeds  als  subject  in 
den  substantiefvorm  staan:  tolu  singku  luru  ndru-na,  bij  is  (of  zij)  drie 
singku  turu  lang,  enz.  (14.10).  Het  is  onnoodig  meerdere  voorbeelden  te 
geven,  in  de  verwante  talen  geldt  toch  dezelfde  regel.  Alleen  zij  opgemerkt, 
dat  enkele  woorden,  die  steeds  eene  bepaling  bij  zich  hebben  moeten  (hetzij 
het  vragende  sabune,  betzij  eene  bevestigende)  alleen  in  substantiefvorm 
voorkomen,  bijv.  umu{r),  bet  oud  zijn,  leeftijd;  tjai,  bel  waard  zijn,  prijs; 
hela,  bet  verwijderd  zijn,  afstand  {doo^na  mangaha  ba  bedt  loi  hela-na  benle, 
de  bentengs  moeten  een  buksscbots  afstand  van  elkander  verwijderd  zijn 
12.8—7.  V.O.). 

lU.  In  de  meeste  gevallen  echter  hangt  de  nadruk  alleen  van  den  zin 
af.  Voor  zooverre  bet  uit  de  volgende  voorbeelden  niet  zelve  blijkt,  kan 
men  uit  bet  verband  zien,  dat  daarin  de  nadruk  op  de  nadere  bepaling 
vallen  moet:  labai'bai  tfa-pu  lao  raka  Ama  Gedjo,  da  sumpu  dana  ka-kn 
nggeè  kai-na,  ga  maar  eens  naar  A.  6.  (den  olifant),  in  bet  Noorden  op 
gindscbe  landtong  woont  hij  (36.15;  over  ku  vgl.  §  270;  bet  subst.  mei  kai 
laat  zich  bier  opvatten,  betzij  als  een  met  kai  samengesteld  verbaal  subst., 
belzij  als  bet  subst.  met  ndai  en  kai);  ampo  ^uwa  nai,  tolu  nai  rongga-ku 
4i  ade  rasa  ake,  eerst  twee  of  drie  dagen  ben  ik  in  dit  land  gekomen 
(75.19);  nai  sidi  neè'ku  lampa,  morgen  wil  ik  op  reis  gaan  (75.42) ;  na-ntoi-^^^ 
rrngga-mu-ro,  is  bet  lang  geleden,  dat  gij  gekomen  zljt?  (75.18);  na-ntoi-ra 
ijampo-mu  labo  pande,  zljt  gij  al  lang  met  den  timmerman  gehuwd  ?  (50.37) ; 
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nggdra  na-laho  sara  kubi-na,  als  het  goed  fijn  is  (4.24);  nggdra  na^èda  sara 
nggomiy  taniu-ra  dompo  weya-na  iuta-mu,  als  hij  a  ziet,  zal  hij  u  zeker  bet 
hoofd  afslaan  (25.38) ;  ku-lampa  mpa  kèse-kèse-ku,  na-rotji  kudu  lao  ro  maüku^ 
ik  ga  maar  alleen,  opdat  ik  snel  ga  en  konie(76.8);  taho^taho  ro  salama-lama 
lao-mUf  ga  in  voorspoed  en  vrede!  (45.32 — 33).  Ook  kan  eene  praepositie 
voorafgaan,  bijv.  saraka  boha  ai  nangi-na^  tot  middernacht  weende  zij  (39.9) ; 
watu  ai  masidi  waü  ngupa-na  madju,  van  den  vroegen  ochtend  af  bad  bij 
herten  gezocht  (67.11);  (fi  toi  tuaü-tia,  ra-weha-na,  saraka  nae  sampeta^na 
nggeè  sama-sama  labo-na  di  ade  nisa  ede,  van  hare  vroegste  jeugd,  nadat  zij 
(de  reuzen)  haar  medegenomen  hadden,  totdat  zij  volwassen  was,  bad  zij 
te  zamen  met  ben  op  dit  eiland  gewoond  (66.12);  nira-pu  ai  ake  labo-ku 
moda-na  raka-ta  ana  siwe,  nu  echter  hebben  wij  met  gemak  een  meisje 
gekregen  (67. 1 7) ;  sa-ndru  ntjai  mabu  kamaa  ede,  sa-n&ru  ntjai  dja  nggahi  la 
BangOy  enz.,  den  gebeelen  weg  over  vielen  de  kolen,  den  gebeden  weg  over 
sprak  Bango  de  woorden,  enz.  (34.15  en  16).  Voorbeelden  met  het  subst. 
van  het  perf.  zijn  te  vinden  onder  §  64  en  §  81. 

Hierbij  is  nog  bet  volgende  op  te  merken: 

Bij  eene  bepaling  van  tijd  wordt  somtijds^  doch  zeldzaam,  het  subst.  met 
kai  gebezigd,  bijv.  ampo  djumaa  ede  kani  kai-na  badju  mantiko'ntika,  eerst 
dien  Vrijdag  had  hij  een  prachtig  baad  je  aangetrokken  (53.14). 

Tijdsbepalingen,  ingeleid  door  ai,  di  ai,  di  ai  wakalu  of  di  ade,  die  wij 
door  een  bijzin  vertalen,  hebben  nooit  invloed  op  het  werkwoord  van  den 
hoofdzin;  zoo  er  nadruk  op  vall,  worden  zij  eenvoudig  vóóraan,  anders 
achteraan  geplaatst.  Zoo  ook  niet:  di  ai  wakatu  ede,  te  dien  tijde;  djémaai 
ake,  thans,  (bijv.  37.32);  di  maulu-ulu-na,  vroeger,  (bijv,  ibid.  31),  al  zijn 
zij  vooraangeplaatst  (bijv.  46.7,  49.5).  En  zoo  wordt  elke  tijdsbepaling, 
ofschoon  vooraangeplaatst,  door  een  finieten  zin,  al  of  niet  door  ampo  (vgl. 
§  264)  ingeleid,  gevolgd,  zoo  wij  die  bepaling  kunnen  weergeven  met  een 
zin,  beginnende  met  «nadat,  als'*,  bijv.  nddra-s  wakatu  loho{r),  ampo  na^ula 
ngdha,  straks,  als  het  middag  is,  komt  hij  tehuis  om  te  eten  (50.36) ;  wainra 
teè-na,  ai  mambia,  ai  masidi,  na-lao-ra  tiyo  tamba-n  ede,  toen  hij  (bet  net) 
gezet  had,  was  het  avond,  toen  het  morgen  geworden  was,  (den  volgenden 
morgen)  ging  hij  naar  zijn  net  zien  (17.1.  v.  o.  —  18.1).  In  plaats  vaneen 
Gnieten  zin  kan  in  den  verbalenden  stijl,  evenals  na  de  constructie  met  tuau-ro, 
(vgl.  S  78)  ede-ra  of  ede  mpara  gebezigd  worden,  bijv.  makento  ba  ede, 
wakatu  subu  nae,  ede  mpara  lao  kai  rido-n,  daarna  toen  de  dag  aangebroken 
viras,  ging  de  schoonzoon,  enz.  (30.22).  De  oorzaak  is  natuurlijk,  dat  deze 
woorden  in  dit  geval  eene  afzonderlijke  zinsnede  vormen. 

Enkele  bijwoorden  als  wdli,  waü,  enz.,  die  steeds  in  samenstelling  voorkomen, 
kunnen  niet  op  de  bovengenoemde  wijze  behandeld  worden.  Dit  zelfde  geldt 
ook  van  eenige,  die  nooit  in  samenstelling  voorkomen,  als  kombi;  bij  dexe 
kan   echter  de  nadruk  door  hunne  vooropplaatsing  worden  uitgedrukt.    Dit 
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geschiedt  ook  wel,  doch  zeldzamer,  bij  zulke,  welke  de  behandelde  constructie 
wel  toelaten,  bijv.  kombi-kombi  wdra  doü  mamai  batu-ku^  tantu  (niet :  lanlijnra) 
na-raka'ku  ro  na-èda-ku  nahuy  als  er  misschien  iemand  mij  achterna  komt 
zetten,  zal  hij  mij  zeker  bereiken  en  zien  (40.41,  zoo  ook  41.9).  Over  iil[;e(t4, 
ipiy  enz.,  vgl.  §  261. 

Ook  wanneer  men  beveelf,  enz.  kan  bovengenoemde  constructie  worden 
toegepast:  sc^waü-waü  karongga  weya'tnu  hadjal  nahu  ake,  doe  mij  zooveel 
gij  kunt  bereiken,  wat  ik  noodig  heb!  (47.7);  sa-waü-waü  toi  (vgl.  §235) 
waa  weki  ila  fMtna-ku,  maak  u  eens  op,  zoo  gij  maar  eenigszins  kunt 
(25.12);  sa-waü'waü  tdpo  lao  röiji,  ga  toch  zoo  snel  als  maar  mogelijk 
is  (23.26) ;  nira  lampuu-mu  rawi  ulu  waü  kakaümu  doü,  als  gij  het  werk 
(nam:  den  oorlog)  begint,  zend  dan  eerst  iemand  als  gezant  (13.10);  nai'Sa 
fjuwa-fjuwa  waa  döho  oha^  morgen  brenge  ieder  rijst  mede  (28.24).  In 
dergelijke  zinnen  is  het  natuurlijk  alleen  aan  den  toon,  waarop  men 
spreekt  te  bemerken,  dat  de  i)eteekenis  eene  imperatieve  is,  uitgenomen  daar, 
waar  toi  en  iopo  gebezigd  zijn,  Gewoonlijk  evenwel  blijft  ook  in  dit  geval 
de  imperatief- vorm.  Is  de  nadere  bepaling  een  bijwoord,  dat  gewoonlijk  in 
samenstelling  voorkomt,  dan  kan  de  nadruk  worden  aangegeven,  bijv.  door 
verdubbeling  {nggahi  kantiri-nliri-pu I  37.22;  enz.);  door  voorplaatsing  van 
eene  praeposiiie  (bijv.  kamai  laborötji  ioi-pu,  doe  haar  een  weinig  snel  komen  I 
46.34  enz.);  dikwijls  ook  alleen  maar  door  bijvoeging  van  woorden  dAspoda, 
zeer;  lalo,  uitermate,  toi,  een  weinig,  enz.  Eene  andere  wijze  om  den  nadruk 
te  kennen  te  geven  is,  dat  men  in  plaats  van  het  bijwoord,  een  werkwoord 
met  ka  bezigt,  bijv.  karóiji  mpudu  pakt,  doe  snel  zijn  het  wegwerpen  I  werp 
het  snel  wegl  dit  behoort  evenwel  tot  den  meer  deftigen  stijl.  Eene  tijdsbepaling 
kan  vooraangeplaalst  worden  en  is  dan  te  verklaren  als  boven:  nai  sidi 
lao  tjorpu  kanira  toi  lewi-ta,  als  het  morgen  geworden  is,  ga  (ga  morgen 
ochtend)  onzen  tuin  een  Weinig  schoonmaken  (30.20).  Eene  plaatsbepaling 
moet  subject  worden,  terwijl  het  subst.  met  ndai  in  gerundieve  beteekenis 
en  kai  als  praedicaat  optreedt,  vgl.  §  131.  Hetgeen  hier  voor  den  imperatief 
gezegd  is,  geldt  ook  voor  den  vetalief  en  den  conjunctief.  Men  zie  slechts 
N«.  I,  II,  III  en  IV  der  teksten. 

Wanneer  het  werkwoord  in  den  vorm-  van  een  deelwoord  (waartoe  ook 
te  rekenen  is  de  constructie  na  ede-ra,  ede  mpara)  of  in  substantiefvorm,  om 
andere  redenen  dan  de  in  deze  §  besprokene,  voorkomt,  is  de  nadruk  op 
eene  bepaling  van  plaats  of  lijd  uit  den  aard  der  zaak,  alleen  aan  de  plaats 
in  den  zin  herkenbaar.  In  de  sub  I  en  II  genoemde  gevallen  blijft  de  regel 
steeds  gelden  [wati  sabune  ntoi-na;  UU  masadjdri  naru-na,  enz.),  overigens 
geldt  hetzelfde,  wat  omtrent  den  imperatief  gezegd  is.  Wanneer  het  werkwoord 
den  substan tiefvorm  aanneemt  wegens  eene  voorafgaande  praepositie,  waar 
wij  een  finieten  zin  met  een  voegwoord  bezigen,  wordt  dikwijls  eene  adverbiale 
bepaling  in  substantiefvorm  (Ier  vervanging  van  het  praedicaat)  vooropgeplaatst : 
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labfhku  tjdru'tia  piija-muy  «met  het  lekker  zijn  van  uw  pidjetten"  (terwijl  gij 
lekker  pidjet,  69.19);  ba  supu  ngeri  lao  nggómi,  dewijl  gij  zoo  laat  gaat  (74.37). 
§  247.  Een  verbaal  woord  moet  als  rechtstreeksck  object  in  substantiefvorm  optreden, 
telkens  wanneer  't  logisch  het  object  van  een  ander  werkwoord  is.  (Vgl. 
evenwel  ook  §  255).  Dientengevolge  zijn  onze  voorwerpszinnen,  welke 
met  »dat"  en  dikwijls  ook  die  met  »boe''  (vgl.  §  245)  aanvangen,  steeds  door 
een  verbaal  subst.  weer  te  geven.  (Vangen  zij  met  een  ander  woord  aan, 
dan  geldt  hetzelfde  wat  onder  §  245  gezegd  is,  bijv.  kawdra  raa-sake-na^ 
zich  herinneren  wat  men  belooft  heeft,  bijv.  36.2;  rtnga  ngga/U-na,  hooren 
zijn  woord,  hooren  wat  hij  zegt;  èda  rawpmn,  zien  wat  hij  doet,  vgl.  de 
teksten  passim).  Dikwijls  ook  moeten  wij  het  verbale  subst.  door  een 
infinitief  weergeven. 

Men  treft  deze  constructie,  ter  vervanging  van  onzen  voorwerpszin, 
voornamelijk  aan  na  de  werkwoorden,  welke  beteekenen :  zien,  hooren,  voelen ; 
zeggen,  mededeelen,  vertellen;  denken,  meenen,  gelooven;  weten;  vragen, 
bidden;  wenschen,  willen;  bevelen,  laten,  verbieden,  beletten. 

Voorb.  èda  kat  ba  anakoda  lahengga  ntjai  bili,  toen  de  scheepsgezagvoerder 

zag  dat  de  deur  van  de  kamer  open  was  (of  ging,  72.8);  djdranahu 

ampo  de  ku-èda  luu  lalo-n  di  ade,  enz.  mijn  paard heb  ik  daar  net 

binnen  zien  gaan  in,  enz.  54.33 — 34);  ringa  ba  ompu  ro  wat  wdra-na  koha 
tula  ^uwa  mbuwa  ^i  sera  ede,  toen  de  oude  man  en  vrouw  hoorden^  dat  er 
twee  schedels  in  het  woud  waren  (76.24):  ringa  ndede  roi  ba  Tjahayor 
Hairani,  toen  zij  aldus  boorden  het  prijzen  van  Tj.  H.  (toen  zij  aldus 
hoorden,  dat  Tj.  H.  hen  prees  69.22  en  23);  ndadi  na-ringa-ra  ba  rutna-t 
nuntu  weya  ba  djuru  kuntju  asa(lyusu{r)'na,  toen  nu  de  vorst  den  sleutel- 
bewaarder  zijne  afkomst  hoorde  verhalen  (60.30);  na-kakente^ra  doü  mantau 
uma,  na-ringa-du  nggdhi  doü:  ede  awa-du  sa^kabore,  de  huisheer  schrok 
wakker  en  hij  hoorde  iemand  zeggen:  daar  ligt  er  één  (34.16 — 17);  ndadi 
na-iyu-ra  ba  Maharadja  Kurma  luu  oi  busi  ede,  M.  K.  voelde  daarop  het 
koude  water  ingaan  (door  de  keel  gaan,  66.27);  ede  mpara  tyu-na  mawu, 
daarop  voelde  hij,  dat  hij  dronken  (bedwelmd)  was  (of  werd,  47.35). 

Nggdhi-mu  (vgl.  §  251)  mpa  raso-na^  kodo-e,  rahasiya-mu,  nggdhi  mpa 
wdra-na  imbi  dei  nawa-mu,  nggdhi  mpa  wdra^na  dahu-na  ade-mu,  gij  zegt 
maar,  dat  uw  innerlijk  rein  is,  ongelukkige,  gij  zegt  maar,  dat  gij  geloof  in 
uwe  ziel  (in  u)  hebt,  gij  zegt  maar,  dat  uw  hart  ( =  gij)  vreest  (nam.: 
God,  104.10 — 12);  mu-nggdhi-ku  mbólo  ntau  ro  wdra-m  di  ade  peii  ede^  gij 
zeidet,  dat  veel  waren  de  schatten  (dat  er  veel  schatten  van  u  waren)  in 
die  kist  (39.40);  na-nggdhi  weya-ku  nae  tjilaka-na  ana  duwa-4t  ede,  zij  zeiden 
mij,  »dat  groot  het  ongeluk  der  beide  kinderen  was''  (dat  beide  kinderen 
veel  ongeluk  zouden  aanbrengen,  76.33 — 34);  ba  bau  sandaka  ntohna  da 
wdra  kat  nuntu  ro  nggdhi-mu  karinga-mu  nami  wdra  sae-mu,  waarom  hebt 
gij  zoo  lang  niets  verhaald  of  gesproken  om  ons  mede  te  deelen^  dat  er  eea 
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oudere  broeder  van  u  is?  (68.25  en  26) ;  na-nuntu,  wdli'du  ndawi-^M  sa-buwa 
rosa,  hij  verhaalde  bovendien,  dat  hij  eene  stad  geslicht  had  (77.28);  ede^ra 
nuntu  tala  mena  kai  ba  wat  ngdra  rasa  ro  ngdra  sangadji  ro  di  ai  wakatu 
lao  nggalo-na  wdra  raka-na  sa-buwa  ana  siwe,  daarop  verhaalde  de  oude  vroavir 
in  geregelde  volgorde  den  naam  van  het  land  en  van  den  vorst  (hoe  het 
land  en  de  vorst  ervan  heette)  en  hoe  deze,  toen  hij  op  jacht  veas  gegaan, 
een  meisje  gevonden  had,  (71.21  en  22);  ndonla-ra  raho-ia  labo  rumaf  kone 
labo  doü,  enz.,  men  vermeldt  dat  wij  vragen  aan  den  vorst  (d.  i.  laat  staan, 
dat  wij  aan  den  vorst  vragen),  al  is  het  ook  aan  de  inwoners,  enz.  (62.15); 
daltl  maturu  weya-ta  tantu  wdra-na  raa-makaura-ura-na,  een  gids  om  ons  te 
wijzen,  dat  er  zeker  iets  bestaat,  wat  het  veranderd  heeft  (97.13). 

Na-kaljihi-ku  neè  mbumba  langi,  zij  dachten,  dat  de  hemel  wilde  (zoude) 
instorten  (69.25);  na^katjai  mpudu  tenda^a  oi  madei,  hij  meent,  dat  diep 
water  ondiep  is  (98.42 — 99.1);  makat  katjai  kai-ta  pala  wdra^a  rongga-na 
wakatu,  terwijl  gij  daarbij  meent,  dat  de  tijd  voor  het  gebed  gekomen  is 
(95.4);  na-katjai'ku  rongga  supu-na  kdli,  »zij  meenden,  dat  eene  ziekte  van  den 
opperpriester  kwam*'  (zij  meenden,  dat  de  opperpriester  ziek  (d.  w.  z.  gek) 
was  geworden,  55.27);  imbi-ku  kast  ade-na  ruma  Allah  la'dla,  men  geloove, 
dat  God  barmhartig  is  (9.21.  v. o.);  na-boe  kaüku  ade  /fiti-na  wakatu,  men 
wete,  dat  de  tijd  voor  het  gebed  is  ingegaan  (11.52,  zoo  ook  95.2);  nahu 
watt  bade-ku  nggali  tjoi-na  peyo  ede,  ik  wist  niet,  dat  de  boschhanen  zoo 
duur  waren  (18.11);  ntjai  mandai  pehe  katanlu  kai-ta  wdra-na  Allah,  een 
weg,  waardoor  wij  met  zekerheid  leeren  kennen,  dat  God  bestaat,  (het  bestaan 
van  God,  96.41);  ku-dódo  wdli  weya-ku  ndru  wdli  mori-na^  ndende  wdli 
umu(ryna,  dèse  moroiaba{i)'na,  nae  kuwasa-na,  wij  vragen  (bidden)  wijders 
voor  hem,  dat  lang  zij  zijn  leven  (dat  hij  lang  leve)  en  een  hoogen  ouderdom 
bereike,  dat  zijn  rang  verheven,  zijne  macht  groot  zij  (16.17  en  18);  (fó(fo-Au 

di  ruma   Allah   ta*dla nggasa  ra  nggdri-na  dana  Mbodjo  malai  labo 

nggasa   ro   nggdri^a  marawaü,  wij  bidden  tot  God dat  Bima  moge 

bloeien  anders  (meer)  dan  het  te  voren  bloeide  (16.12 — 10.  v.  o*.);  ede-ra 
raho^a  hengga  weya  ntjai,  hij  vroeg  de  deur  voor  hem  te  openen  (48.40); 
raho  kai-n  hengga  ntjai  labo  doü  masandaka-na,  daarop  vroeg  zij  aan  de 
wachters  de  poort  te  openen  (57.4);  walt  ngdwa-na  kawei  6a  ruma-/,  zij  virilde 
niet  dat  de  vorst  haar  tot  vrouw  nam  (58.10,  vgl.  §  248);  nggdra  ta-neè 
sara  rotji  nae  ade  lamada,  indien  gij  wenscht,  dat  mijn  hart  spoedig  groot 
wordt  (67.3  zoo  ook  68.41);  at-na  neè-mu  mboto  nggdhi  ro  rawi,  wil  niet 
dat  veel  zij  (uw)  zeggen  en  werken  (wil  niet  te  veel  praats  en  drukte 
hebben,  57.50). 

Ampo  la-kau-ka  kani  malanta  doü  masupu  ede,  vervolgens  laat  (beveelt)  gy 
den  zieke  wit  goed  aan  te  trekken  (5.27);  na-kau-ku  waa  doü  woro  ede,  zij 
beval  het  spook  (het)  mede  te  nemen  (25.20);  ku-sanggu  mpa  kau  ndawi 
weya  pande,  ik  beloof  het  een  goudsmid  voor  u  te  laten  maken  (62.40 — 41); 
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kau»pu  ndawi  weya  garagadji,  beveel  (hem)  eene  zaag  voor  mij  te  maken 
(SI. 7.  V.  0.);  lamada  duwa  voati  kau-na  luu,  ons  beiden  lieten  zij  niet  binnen- 
gaan (57.19);  wati'tji  raa-kanta-mu  nóno  luwa,  bebt  gij  niet  verboden  palmwijn 
te  drinken  (85.9);  {doü  siwé)  makaantanana  ntau-na  wei  mahaldl  raki,  (eene 
vrouw),  die  haar  man  belet,  (nog)  eene  vrouw,  die  hem  geoorloofd  is,  te 
nemen  (87.30). 

Op  te  merken  is  nog:  ngèna,  wachten  op  iemand  of  iets,  dat  in  het  Bim. 
transitief  is,  vandaar:  doü  di  uma  sigi,  na-waü-ra  ngèna  mena  neè^na  kdli, 
de  menseben  in  de  moskee  nu  hadden  daarop  allen  gewacht,  dat  de  opper- 
priester naar  boven  (in  de  moskee)  ging  (53.19 — 20). 

Voorts  geeft  bet  verbale  subsi,  eiken  infinitief  van  onze  taal  weer,  die  het  object 
van  een  voorgaand  werkwoord  is,  zoo  beide  werkwoorden  den  agens  gemeen 
hebben  of  de  agens  van  het  eerste  het  rechtstreeksch  object  van  het  tweede  is 
(waar  wij  dus  een  passieven  vorm  bezigen),  bijv. /anao^un/tron^o^f/i,  schrijven 
en  lezen  leeren  (89.32);  tabai  tja-pu  pala,  probeer  eens  te  staan  (30.32);  raAo 
(of  raho  weki^na)  of  (fó(^o  dula,  vgl.  §  214;  ndai-ku  masanggu-na  kawêra,  ik 
beloof  (neem  op  mij)  haar  aanwezig  Ie  doen  zijn  (50.24);  watuda  waü-na 
sdra  ngdha  kuu,  bij  kon  het  niet  meer  verdragen  zemelen  te  eten  (28.3); 
lamada  doho  wati-du  waü  siya  kantjoki  ha  ana  ruma-ia,  wij  kunnen  niet 
meer  verdragen  »het  kwellen  van"  (gekweld  te  worden  door)  den  zoon  van 
den  vorst  (55.18);  enz.  Op  deze  wijze  is  ook  Ie  verklaren  het  verbale  sobst. 
na  Atna,  bijv.  ku-hina-ku  èda  of  ku-hina  èda-ku,  ik  raakte  te  zien,  ik  zag 
toevallig  of  bij  ongeluk,  vgl.  §  170).  Ook  zij  zoo  te  verklaren  de  passim 
voorkomende  verbale  subsi,  na  tjaü,  behagen  in  iets  scheppen,  er  van  houden 
om,  beminnen,  dat  in  het  Bim.  steeds  transitief  is,  alsmede  na  neé,  willen, 
begeeren,  voornemens  zijn  (zie  ook  boven),  bijv.  Ijaü  hdri-hdri,  er  van  houden 
om  te  lachen  (89.27);  nggdra  ta-neè-sa  mhel  doüy  indien  gij  het  iemand 
wilt  geven  (5.42)  enz.;  of  evenwel,  vooral  hel  laatste,  als  een  werkelyk 
transitief  is  te  beschouwen,  is  twijfelachtig,  vgl.  beneden  §  254. 

Nog  zijn  de  volgende  opmerkingen  te  maken: 

Het  werkwoord  èda,  zien,  heeft  meestal  de  conslruclie  met  het  deelwoord 
vgl.  §  47  en  §  62,  zeker  als  hel  volgende  werkwoord  transitieve  beteekenis  heeft. 

Volgt  op  ringa  nog  als  object  haba{r\  dan  staat  het  volgende  werkwoord 
als  subst.  in  genilivo,  bijv.  na-ringa-ra  habar  ba  Maharadja  Indar^Dewa  wéra 
sa-buwa  rasa  mabau  ndadi,  vorst  I.  D.  boorde  het  bericht,  dat  er  eene  stad 
was,  die  pas  was  ontstaan,  (dat  er  pas  eene  stad  was  ontstaan,  63.19  en  20). 

Na  de  werkwoorden,  welke  «zeggen,  mededeelen,  meenen",  enz.  beteekenen, 
gaat  men  meestal  over  in  de  directe  rede.  Na  sodi,  vragen  en  kananu,  denken, 
bezigt  men  steeds  de  directe  rede.  Eene  uitzondering  maakt  ntiitfti,  verhalen, 
doch  ook  na  dit  woord  gaat  men  in  de  directe  rede  over,  als  er  te  veel 
verbale  subst  zouden  moeten  volgen.  Men  zie  bijv.  het  vervolg  van  den 
bovenaangehaalden  zin  met  nunlu  (71.21,  vlg.). 
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De  woorden,  welke  »mededeeleD"  heteekenen,  kunuen  ook  gevolgd  worden 
door  de  praepositie  ba  of  door  6a  supu  met  volgend  verbaal  subsi.  Voorb. 
na-nunlu  weya^du  ba  neè-m  londo  awa  paruga  Mayang-Mangure^  zlJ  verbaalde 
hem,   dat  M.    M.   van    de  paruga   had  willen  afdalen  (75.8  en  9);  na-nuntu 

ba   supu   lingi  vo   samada  ade^a   labo  tna-r  anui'na,  hij  verhaalde, 

dat  hij  verlangen  had  naar  zijne  ouders  (75.38);  ed&ra  lao  kat  nggeè  ada 
di  ruma't  ba  wathra  balunggu-na  kdli,  daarop  gingen  zij  den  vorst  berichlen, 
dat  zij  den  opperpriester  geboeid  hadden  (54.6);  malao  nggeè  ada  di  ruma 
sangadji  ba  supu  kali  na-waü-ra  ringu  (vgl.  §  255),  gaande  berichten  aan 
den  vorst,  dat  de  opperpriester  gek  geworden  was  (53.38) ;  na^lao-ra  karinga 
Tjahaya'Hairani  ba  waü-ra  tjumpu  doü,  hij  ging  Tj.  H.  mededeelen,  dat  de 
menschen  op  waren  (dat  er  geen  menschen  meer  in  het  land  overbleven 
75.7).  Voornamelijk,  hoewel  niet  uitsluitend,  gelijk  uil  de  voorbeelden  blijkt, 
bezigt  men  6a  of  6a  supu  voor  een  verbaal  subst.  van  het  perf.    In  een  zin 

als :    ede-ra   nuntu   kai watu   tampuu   waü-na   saraka   IjumpU'kai'na 

lèlo  ro  kantjoki  ba  ompu  manlau  lewi  (66.37  en  38),  slaan  de  verbale  subst. 
lèlo  en  kantjoki  als  appositie  bij  tfumpu-kai-na,  dus:  (hij)  verbaalde  daarop 
(alles)  van  het  eerste  begin  tol  aan  het  einde,  tot  daaraan  toe,  hoe  de  oude 
man,  die  eigenaar  van  den  tuin  was,  hem  gebonden  en  mishandeld  had, 
(vgl.  ook  58.34,  68.21).  Zoo  ook:  ndadi  na-nuniu  weya-du  watu  lampuu 
waü-na  saraka  tjumpu-kai-na  di  ai  luu-ua  di  lawa  ruma^t,  bonio  ba  doü  nljai, 
hij  deed  hem  het  verhaal  van  het  eerste  begin  lot  aan  het  einde,  tot  daaraan 
toe,  dat  de  lieden,  toen  zij  (hunne  moeder)  de  poort  van  den  vorst  was 
binnengegaan,  de  deur  slolen  (59.42).  Op  dezelfde  wijze  staan  in:  ede-ra 
nuntu  weya  kai-na  watu  iampuu-mpuu-na  raa-sake  ro  kampore  ba  Ama-Metjo, 
daarop  deed  hij  hem  het  verhaal  van  af  het  begin,  daar  van  af,  hoe  hij  eene 
overeenkomst  gemaakt  had  en  hoe  A.  M.  (de  tijger)  hem  vetgemest  had 
(36.12  en  13),  de  verbale  subsi,  in  appositie  bij  tampuu.  Eene  enkele  maal 
gaat  men  ook  wel  in  de  directe  rede  over,  (bijv.  60.27).  Zoo  een  werkwoord 
op  raho  of  dodo  volgt,  pleegt  de  agens,  zoo  deze  door  een  voornw.  wordt 
voorgesteld,  ook  al  is  hij  verschillend  van  dien  van  het  eerste  werkwoord, 
niet  aangegeven  te  worden  en  is  dus  uit  het  verband  op  te  maken,  bijv. 
kóne  bune  santika  djdra  nahu  ede  ua-raho  wdli'ku  wii  ba  ina  ro  wai  nggèmit 
zelfs  mijn  paard  vroegen  (verzochten)  uwe  moeder  en  grootmoeder  (mij)  ook 
achter  te  laten  (of  ik  achterliet,  26.27);  nggdra  na-raho  sara  weli  ba  kdli, 
indien  de  opperpriester  verzoekt  (het  paard)  te  koopen  (of  hij  het  paard  mag 
koopen,  52.35). 

Kau,  kanta  en  kaantanana  hebben  zoowel  den  persoon,  wien  bevolen,  enz. 
wordt,  als  het  verbale  subsi,  tot  rechtstreeksch  object.  Nooit  kan  een  verkort 
voornw.  na  het  verbale  subst.  gebezigd  worden  ter  aanduiding  van  den  agens. 
Uit  de  voorbeelden  is  te  zien,  dat  na  deze  woorden  eerst  het  verbale  subst. 
met   de   bepalingen  en  dan  het  subst.  of  voornw.,  dat  den  persoon  voorstelt. 
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wordt  geplaatst,  alleen  uitgezonderd  het  geval,  dat  aan  het  eerste  werkwoord 
in  den  vorm  van  een  deelwoord  een  verkort  voornw.  gehecht  is,  vgl.  §  49. 
Vgl.  ook  §  156  en  §  170.  Mbei  parenla,  bevel  geven,  wordt  steeds  gevolgd 
door  makau  of  kau-na. 

Somtijds  wordt  ook  de  agens  van  het  verbale  subst.,  wanneer  deze  dezelfde 
is  als  die  van  het  voorafgaande  werkwoord,  nog  door  een  verkort  voornw. 
aangegeven:  larima  weya  ba  Allah  tradia  kantjihi-nijau-na  loi  ede,  toen  (jod 
het  goed  gevonden  had  (toen  het  God  behaagd  had,  vgl.  beneden  §  249) 
het  geneesmiddel  voor  (hem)  eene  goede  uitwerking  te  doen  hebben  (61.17); 
neè  (fódo  ba  lamada  boru  waü  weya-ku  gendi  mada  kui-ta,  ik  wensch  (u)  te 
verzoeken  of  ik  eerst  uwe  linker  wenkbrauw  mag  afscheren  (47.37 — 38), 
vgl.  boven:  na-nunlu  w&li-4u  ndawi-na,  enz. 

Ten  slotte  is  nog  op  te  merken,  dat  het  verbale  subst.  van  het  perf. 
in  gewone  taal  zelden  of  nooit  als  object  pleegt  op  te  treden.  Enkele 
voorbeelden  kan  men  vinden  sub  §  64  en  §  81.  Gewoonlijk  echter  bezigt 
men  de  in  §  2S5  te  vermelden  constructie. 
§  248.  Het  verbale  subst.  wordt  nog  na  andere  werkwoorden  gebezigd  in  de  volgende 
gevallen : 

I.  Na  de  volgende  intransitieven,  waarmede  het  verbale  subst.  als  het  ware 
één  begrip  uitmaakt:  lao,  gaan;  mai  komen;  enz.,  vgl. §170;  nj)fattia,  willen, 
geneigd  zijn  (na-ngawa  sara  lanaö  lunti,  als  zij  willen  leeren  schrijven, 
(89.32);  wati  ngawa-na  taho,  zij  (de  ziekte)  wilde  niet  beter  worden  (58.15, 
vgl.  59.25;  vgl.  ook  neè  en  tjaü  onder  de  vorige  §);  lowa,  kunnen,  in  staat 
zijn  (bijv.  lowa  tuu,  kunnen  opslaan,  24.18);  kunnen  =  mogen  (wali  lowa-na 
katani  kai  doü  ede  ba  bitjdra,  de  rechtbank  kan  of  mag  dien  man  daarmede 
niet  bezwaren,  14.5.  v. o.);  kunnen  =  bekwaam  zijn  (bijv.  lawa  kara  bunga, 
bloemen  kunnen  vlechten,  73.14):  waü,  kunnen  ^=  in  staat  zijn  {waü  kiri 
weki,  zich  kunnen  omwenden,  19.1);  kunnen  =  mogen  (watt  waü  weya  ba 
doü  mantau  djdra  mamóda  ede,  de  eigenaar  van  het  verloren  paard  kan  of 
mag  het  niet  nemen,  15.3);  disa,  durven  {doü  mamadja  wali-da  disa-na  rungka 
raa-sake,  iemand,  die  eergevoel  heeft,  durft  wat  hij  overeengekomen  is  (zijn 
woord)  niet  breken,  103.19;  wati  dïsa-ku  inga  ro  hom  nggomi,  ik  durf  u 
niet  helpen  en  bijstaan,  (36.14).  Meerdere  voorbeelden  zijn  passim  in  de 
teksten  te  vinden.  Zoo  ook  na  rongga  in  de  uitdrukkingen :  rongga  wdra, 
aanwezig  komen  te  zijn,  op  eens  aanwezig  zijn  (74.29,  75.20,  76.13)  en 
rongga  móda,  verloren  komen  te  zijn,  op  eens  wegraken  (53.28,  65.42); 
beide  uitdrukkingen  vormen  thans  eene  samenstelling  {raka  in  uitdrukkingen 
als:  raka  èda,  te  zien  krijgen,  41.9;  raka  nuntu,  te  vermelden  krijgen,  er 
toe  komen  om  te  vermelden,  83.10,  is  als  transitief  te  beschouwen,  ak 
nadrukswoord  bezigt  men  na  raka,  dat  met  het  volgende  woord  geen 
samenstelling  vormt,  ku,  vgl.  §  270). 

II.  Na  de  woorden,  die  eene  gemoedsgesteldheid  aanduiden  als:  vreeseOt 


BÏMAlfBBSGHE    SPRAAKKUNST.  3SS 

zich  verheugen,  zich  bedroeven,  zich  schamen,  berouw  hebben,  ook  na 
twijfelen  en  overtuigd  zijn,  (het  woord  ade  kan  daarbij  verzwegen  worden). 
Voorb.  ba  supu  dahthna  (of  dahu  ode-na,  vgl.  sub  III)  ng&ha  ba  mbeè,  ter 
oorzake  van  zijn  vreezen  (uit  vrees)  dal  de  bok  (hem)  zou  opeten  (37.58); 
ba  dahtMia  nee  Ijola  kai  ntjonggo  ba  Ama  Batu,  uit  vrees,  dat  A.  B.  (de  aap) 
met  (hem)  zijne  schuld  zou  willen  betalen  (38.56 — 57);  ba  supu  neyoade-na 
dula  labo  taho-r  ntai  ndai  kali,  «om  reden  van  het  licht  zijn  van  hun  hart'' 
(uit  vreugde),  dat  de  opperpriester  ongedeerd  was  teruggekeerd  (34.16);  6a 
supu  wedt  ade-^M  w&ra-na  Maharadja  Kurma  (fiade  rasa  ee/^,  dewijl  zij  ontsteld 
was  daarover,  dat  vorst  K.  in  dit  land  was  (75.1);  ba  kakente  ade-na, 
mbui'pu  (vgl.  §  264)  nwri-na,  dewijl  hij  schrok,  dat  hij  (de  ander)  nog  in 
leven  was  (54.16);  wati  laho  ade-ku  lampa  kèse-kèse-ta,  «mijn  hart  is  niet 
goed"  (het  bevalt  mij  niet,  het  smart  mij),  dat  gij  alleen  gaat  (76.6) ;  ade-ku 
na-pili  ro  rede  kandu-na  'adjaib,  mijn  hart  heeft  pijn  (het  smart  mij),  dat 
hij  bezit  dat,  waarover  men  zich  verwonderen  moet  (XII);  na-waü-sa  kanteè 
ade-ta  ra-fati  ba  doü  bae-mu,  als  uw  hart  rustig  is  (als  gij  overtuigd  zijt) 
dat  uwe  vijanden  (den  boom)  hebben  omgehakt  (15.14 — 15);  na^gangga 
ade-na  wdra  Allah  ta^ala  ro  wati,  hij  twijfelt  of  God  bestaat  of  niet  (8.15). 
Men  kan  evenwel  na  deze  woorden  ook  eene  praepositie  met  volgend  verbaal 
subst.  bezigen,  bijv.  dahu  ba  (9.15.  v.  o.);  di  (84.7.  v.  o.,  vandaar  als 
transitief  met  kai,  vgl.  §  155:  dahu  kai-ku  kantjoki  ba  Allah,  men  vreeze 
door  God  gestraft  te  worden,  9.21.  v.  o.);  neyo  ade  ba  (75.55);  enz.  Is  de 
agens  van  het  volgende  verbale  subst.  gelijk  aan  dien  van  het  voorafgaande 
werkwoord,  dan  valt  het  gebruik  tevens  onder  het  hieronder  te  noemen  geval. 

ni.  Om  weer  te  geven  onzen  inflnitief  voorafgegaan  door  »om  te''  (of 
ook  door  »te",  in  de  gevallen,  waarin  hij  niet  het  direct  object  van  het 
voorgaande  werkwoord  uitmaakt,  in  welke  gevallen  vnj  dan  ook,  althans  in 
de  spreektaal,  zeer  dikwijls  »om  te"  bezigen),  doch  alleen  dan,  wanneer  ook 
de  actieve  vorm  met  ndai  kan  gebezigd  worden. 

(Omtrent  het  verbale  subst.  na :  luu,  losa,  londo,  neè,  rai  en  tuu,  zie  men  §  170). 

Voorb.  ba  supu  neè-na  rètje  lao  tiyo  dja  rasa  ra  dana-na,  dewijl  hij  (haar) 
vnlde  aansporen  (om)  ook  zijn  land  te  gaan  zien  (45.19 — 20);  makentompara 
ba  ede,  na-rètje^u  wei  sangadji  Ana^na  luu  di  ade  bili,  daarna  spoorde  hij 
de  vrouw  van  vorst  A.  a.  aan  (om)  in  de  kamer  te  gaan  (47.56);  kau-ku 
(vgl.  §  251)  mat  ba  nahu  kdli  ro  ruma^l  bitjdra  mamai  ou  nggomi  lao  nggeè 
4i  asi,  ik  heb  den  opperpriester  en  den  rijksbestierder  bevolen  u  te  gaan 
uitnoodigen  (om)  uwe  opwachting  in  het  paleis  te  gaan  maken  (48.7 — 8); 
na-kakaira   doü   lao  karinga  ina^  ama-na,  hij  zond  iemand  om  zijne  ouders 

bericht   te   gaan   geven    (78.15);    na-hanta-ra  weki-na lao  raka,  zij 

maakten   zich  op om  te  gaan  naar,  enz.  (ibid.  reg.  16 — 17);  bune 

santika  nijai  umormu  ra^gina^mu  bonto  ro  wóle,  uwe  huisdeur  nu,  zijt  gij 
gewoon   te   sluiten   en   te  grendelen  (51.16);  ede  mpara  hinti  kai-na  wei^na 
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lao  maru,  daarop  sleurde  hij  zijne  vrouw  mede  om  te  gaan  slapen  (5S.10); 
ngemo  lao  ngupa  ngdha,  (uil)vliegen  om  voedsel  te  zoeken  (77.37);  na^waü-ra 
suru  sera,  zij  zijn  achteruitgegaan  (hebben  zich  verveijderd)  om  hunne  behoefte 
te  doen  (99.8);  kapo  mai  dóho-ra  simi  ro  daro  inga  weya  di  ade  kola  ake, 
komt  derhalve  duiken  en  rondtasten  in  dezen  vijver  om  (mij)  te  helpen; 
(53.30) ;  neè'ku  (vgl.  §  251)  mat  raho  inga  ndawi  weya  sa-mena-na  marakani 
masa-ngganga  ake,  ik  wensch  (u)  te  komen  vragen,  of  gij  mij  helpt  om 
voor  mij  te  maken  al  dit  gouden  geraad  (62.58);  nahu  mpara  ndai  tjèpe 
nggomi  nika  labo  ana  rato  ede,  ik  zal  u  vervangen  om  te  huveen  (ik  zal  in 
uwe  plaats  huwen)  met  die  prinses  (22.33):  na-dahu  ngdha  ribd^  hij  is  bang 
om  woekerwinst  te  «eten"  (te  behalen,  96.14);  na-4ahu  ade^ta  lao  sodi  doü 
aka  »onze  harten"  (wij)  zijn  bang  om  dat  meisje  tegaan  vragen  (26.6.  v.  o.); 
lamada  dahu  ade-ku  nggeè  kèse-kèse,  ik  ben  bang  alleen  te  blijven  (69.29); 
daa  madja-na  rungka  raa-sake,  zijn  zich  niet  schamen  om  af  te  breken, 
wat  hij  overeengekomen  is  (97.25);  daa  madja-mu  nggdhi,  gij  schaamt  u 
niet  (vgl.  §  252)  te  zeggen  (83.8) ;  wati  wdra  makasi  ade  inga  ro  koru  nahu 
ake,  niemand  was  (zoo)  medelijdend  om  mij  te  helpen  en  bij  te  staan 
(37.12);  ore  mpa  doü  mahau  ade-na  ngdri,  »veel  zijn  zij,  die  (te)  lui  zijn** 
(velen  zijn  te  lui)  om  te  graven  (XII). 

Somtyds  wordt  ook  hier  de  agens  van  het  verbale  subst.  nog  door  een 
verkort  voornw.  aangeduid :  ba  bau  sandake  ntoi-^a  da  wdra  kai  nuntu  ro 
nggdhi-mu  karinga-mu  nami,  enz.,  waarom  hebt  gij  zoo  lang  niets  gesproken 
en  verteld  om  ons  mede  te  deelen,  enz.  (68.25);  na-tenggo  kandadi-ma 
sarmena'4M  mumkin,  hij  is  krachtig  (hij  heeft  de  macht)  om  het  aanwezen 
te  geven  aan  al  wat  mogelijk  is  (7.4 — 5). 

Aanm.  Na  een  subst  wordt  ons  >om  te"  door  den  genitief  weergegeven  als  het  een  eigenlgk  subst. 
is,  byv.  ntjai-na  tjampo,  weg  of  middel  van  zich  vermengen  of  vereenigen  (om  zich  te 
vermengen  of  te  vereenigen,  52.28).  Is  het  subst.  evenwel  een  verbaal  subst.,  dan  volgt  6f 
een  ander  verbaal  subst.  óf  de  actieve  vorm  met  ndai,  bijv.  au-tji  rawi-mu  mai  ifi  uma 
nahu  (34.19,  vgl.  %  124);  na^ongga-ra  kananu-na  sangadji  Indar-Anggasa  makau  ngvpa, 
de  gedachte  van  vorst  I.  A.  kwam  (vorst  I.  A.  kwam  op  de  gedachte)  om  te  laten  zoekei 
(64.1—2);  ndadi  wati-iü  karongga-ma  raa-parenla  ruma-ta  malao  ou,  enz.  hij  bracht  dus 
niet  over  het  bevel  van  den  vorst  om  te  gaan  ontbieden,  enz.  (46.42). 

§  249.  De  verbale  subst.  worden  op  verschillende  wijze  als  absolatieven  gebezigd. 
Hun  gebruik  laat  zich  vrij  wel  onderscheiden  naar  de  plaats,  die  zij  in  den 
zin  innemen,  al  zijn  de  grenzen  niet  scherp  te  trekken. 

I.  Vooraan  in  den  zin  geplaatst,  staat  een  verbaal  subst.  als  absolutivam 
ten  eerste  in  plaats  van  tijdelijke  adverbiale  zinnen,  voorafgegaan  door  nüka 
of  ede-ra.  Voorb.  èda  ba  Tjahaya-Hairani  anakoda  maneè  luu,  ede-ra  banio 
kai-na,  enz.,  toen  Tj.  H.  zag,  dat  de  scheepsgezagvoerder  wilde  binnengaan, 
sloot  zijy  enz.  (72.9) ;  ringa  ba  nabi  Isa  eli  doü  masalam,  na^tambdri  enz., 
toen  Jezus  eene  stem  hoorde,  die  hem  groette,  wendde  hij  zich,  enz.,  (B8.S5) ; 
ringa  ha  ttvo-na,  ede-ra  tjuwa  toho  kai-na  peli  ede,  toen  zijne  makkers  dit  hoorden. 
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zetten  zij  de  kist  neer  (59.54) ;  mat  ndai  anakoda na^banto  weya-du 

ntjai   ha   wei-na^   toen    de   scheepsgezagvoerder    kwam, sloot  zijne 

▼rouw   de   deur   voor  hem  (72.16);  nlumbu  voali  labo  nonio,  na-só^i  wdli-ku, 

enz.,  toen  hij  weder  bij  eene  brug  kwam,  vroeg  bij  wederom,  enz.  (43.40); 

mai  ieka  liro^  ampo  nóno-ku,  als  de  zon  opkomt,  moet  men  het  drinken  (5.35). 

Een  voorbeeld  van  het  gebruik  van  het  subst.  van  het  perf.  vindt  men  onder 

§  64,    meestal   wordt   echter  in  het  perf.  de  constructie  met  tuaö(-ra,  enz.) 

gebezigd,  vgl.  §  78.    Doch  ook  hier,  evenals  overal  waar  een  verbaal  subst. 

te   bezigen   is,    staat   dikwijls   dat    van   het  imperf.  voor  dat  van  het  perf., 

bijv.   losa-na  watu  uma  pa,  na-sai-ra  di  amba,  toen  zij  uit  het  huis  van  den 

pachter  was   gegaan,  ging  zij   even  naar  de  markt  (40.36);  raka-ku  fnaêani, 

lao   mbét  kai  ba  nahu,  toen  ik  iets  zwaars  had  gevonden,  ging  ik  het  (hun) 

geven  (34.25) ;  ngèna  ba  ita  watu  ai  masi^i  watê  masaraka  ai  mam6ia,  wali-pu 

lósa-na   ina4a,   (maar),    nadat   wij    van   den   vroegen  ochtend  tot  den  avond 

gewacht  hadden,  kwam  onze  moeder  nog  niet  buiten  (60.1).    Somtijds  wordt 

na   het   verbale   subst.    in  dit  geval  een  nadrukswoord  gevoegd  en  wel  pu: 

ringa-pu  ndede-na  ba  wei  pande^  ede-ra  lando  kai-na,  toen  de  timmermansvrouw 

hoorde   dat   het   aldus  was  (toen  de  timmermansvrouw  dit  boorde)  ging  zij 

naar   beneden    (50.31);  waü  ede,  bala-pu  ai  sanai,  na-tjuwa-tjuwa  lao  wéli^a 

^i  amba,  daarna,  toen  een  zekere  dag  aanbrak  (of:  was  aangebroken)  gingen 

zij  wederom  naar  de  markt  (62.4 — 5).    Gewoonlijk  treft  men  dit  pu  aan  na 

rongga   en    raka,   bijv.  rongga-pu  ^i  uma-na,  èda-kai  ba  ina  ro  ama-na,  enz., 

toen   hij    in   huis   gekomen  was,  zagen  zijne  ouders,  enz.  (31.4);  raka-pu  d% 

mamangOf   nggdhi   kai   ba   rato.   enz.,    toen  hij  op  het  drooge  gekomen  was, 

zeide   de   vorst,   enz.  (21.13.   v.  o.);  de  agens  pleegt  na  deze  woorden  nooit 

uitgedrukt   te   worden,   men  vergelijke  de  teksten.    Zeer  zelden  bezigt  men 

ook  bij  deze  woorden  de  constructie  met  waü-ra,  een  voorbeeld  levert  25.39. 

Aanm.  Men  treft  vooral  na  raka  ook  wel  de  nadrukswoorden  aan,  die  bij  de  finiete  vormen  gebruikt 
worden,  als:  ^u  (bijv.  18.34.  79.9);  mpara  (41.10,  rongga  mpara:  29.13);  mpu^u  (40.6). 
Meestal  kan  men  ze  dan  ook  als  een  finiet  werkwoord  beschouwen.  Evenab  toch  b^v. 
na'^aü-ra  lao  zonder  Toorafgaande  conjunctie,  gebezigd  kan  worden  in  de  beteekenis  van 
tmu-ra  lao,  vgl.  §  240,  zoo  kan  dit  ook  in  het  imperf.  plaats  vinden,  bijv.  ruM'aka  mpwfu 
4i  doü  ede,  ede-ra  tjuwa  waü  kai-ma,  (toen)  zy  bij  die  lieden  kwamen,  grepen  zg  hen 
(40J23);  na-raka  mpara  ii  uma  ede,  weha  kai-na  oi,  (toen)  lüj  het  huis  bereikt  had,  nam 
hij  water,  enz.  (43.2).  Is  het  verkorte  voornw.  verzwegen,  dan  kan  dit  beschouwd  worden 
als  te  vallen  onder  %  231.  In  een  zin  als:  makento  mpara  ba  ede.  raka  mpwfu  ^aat-nat-n 
djumaa,  ede-ra  lao  kai,  enz.  daarna,  'toen  het  tot  Vrijdag  was  gekomen"  (toen  het  Vrijdag 
was  geworden),  ging  hij,  enz.  (53.11),  kan  het  verzwijgen  van  na  verklaard  worden  door  het 
onbepaalde  van  den  agens,  vgl.  %  231.  Evenwel  kan  men  raka,  enz.  ook  hier  als  subst.  beschouwen, 
de  oorzaak  dat  men  ^ti,  enz.  gewoonlijk  niet  bezigt  na  verbale  subst.  zal  wel  geen  andere  zgn, 
dan  om  verwarring  met  de  finiete  vormen  te  voorkomen;  eene  reden,  waarom  zij  niet  zouden 
kunnen  voorkomen,  zal  wel  niet  beslaan,  en  wijl  nu  in  de  constructie  met  tvaü  ($  78)  ook  (fu, 
mpara  en  mpu^u  gebezigd  worden  (al  is  de  oorzaak  daarvan  ook  oorspronkelijk  eene  andere), 
zou  het  ook  niet  onmogelijk  zijn,  dat  men  ze  in  navolging  daarvan  ook  bij  het  verbale  subst.  van 
het  imperf.  is  gaan  gebruiken,  waar  dit  op  dezelfde  wijze  werd  aangewend  als  de  constructie 
met  waü,  vooral  in  zulk  eene  bijna  staande  uitdrukking  als  raka  in  de  beteekenis  van  «gekomen". 
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II.  In  de  tweede  plaats  staan  de  verbale  sobst.  vooraan  ter  vervanging 
van  een  zin,  beginnende  met  nggdra,  indien,  als:  mandede,  wdU  nggdra 
na-lampa-sa   di   hawo  hadju,  na-hengga-ku  padju-na  mandede  wdlilampcMia  dt 

sari  ro  4i  oh  na-kani-ku  sapatu-na mandede  walt  nggdhi-na  lao  ngupa 

uma  madantau  riha,  aö-na  ede,  enz.,  zoo  ook  (dat),  als  hij  onder  de  schaduw 

der  hoornen  ging,  hij  zijn  zonnescherm  opstak, voorts  (dat),  als  hij 

door  eene  rivier  of  een  water  ging,  hij  zijne  schoenen  aantrok  en  als  hij 
zeide  dat  hij  een  huis  zonder  keuken  ging  zoeken,  dan  beteekende  dit,  eui., 
(44.13    en    15);   palu-ra   nahu,    ngdha'ku,    wati  mbóljuJcu  (vgl.  §  253),  isu, 

watt   ngiri-na,   ndeu  wati  mbètja-ku pala  ba  supu  neè  èda  angi  labo 

nggómi,  het  is  natuurlijk  dat  ik,  zoo  ik  at,  niet  verzadigd  werd,  dat  (mijn 
haar),   zoo   ik   bet  waschte,  niet  glad  werd,  dat  ik,  zoo  ik  mij  baadde,  niet 

nat   werd omdat   ik    verlangde    u    te   ontmoeten    (71.16);    labo 

tembe-na  hinti  tja-èse,  wati  rongga  èse-na,  hinti  tja-awa,  wati  rongga  awa-na, 
terwijl  zijn  saroeng  niet  tot  bovenaan  kwam,  indien  hij  hem  naar  boven 
trok  (al  trok  hij  hem  naar  boven)  en  niet  tot  onderaan  kwam,  als  hij 
hem  naar  beneden  trok  (61.7  en  6  v.  o.);  iha-na  lopi  siya  mpara  mantau 
ngdra  ndai  zamdn,  als  het  schip  te  gronde  gaat,  zal  hij  een  naam  hebben, 
die  durend  zal  zijn  (101.14);  pao-mu  óha  ede,  ist-na  (fodi  doü,  ngdha-4nu 
wuwa  hadju  ede,  lewi  doü  raa-kanahu,  zoo  gij  rijst  hapt  (eet),  den  inbond  der 
velden  van  anderen  (wat  de  velden  van  anderen  opleveren,  bezigt  gij  daarvoor), 
zoo  gij  vruchten  eet,  dan  heb  (gij)  den  tuin  van  een  ander  (u)  toegeëigend 
(83.6  en  7). 

Voorts  zijn  nog  op  te  merken  zinnen  als:  nggeè-mu  dei  duniya  ake,  sangi^ 
sangi  mpa  biko-bako,  bij  uw  verblijf  (gedurende  uw  verblijf  in  deze  wereld, 

pleegt   (of  pleegdet)    gij    steeds    bedrog   (83.5);  weta-na  ede tjounra 

ndai  ou,   met  dit  klagen wien    roept  (gij)?  88.16.  v.  o.).    In  meer 

gewone  taal  pleegt  men  hier  praeposities  voor  het  verbale  subst.  te  bezigen. 

III.  In  den  zin,  hetzij  tusschen  het  praedicaat  en  het  subject,  hetzij  tusschen 
het  subject  en  eene  bepaling,  wordt  het  verbale  subst.  op  de  volgende  wijze 
gebezigd :  maai  ake,  wai-e,  mbóto,  èda-ku,  bunga  mundu,  nu,  grootmoeder,  naar 
ik  zie,  zijn  er  vele  melatie-bloemen  (71.26);  mu-waü-ra  mpore,  èda  ba  nahu, 
nggómi  ake,  gl)  zijt  vet  geworden,  naar  ik  zie,  (36.1);  wdra  saHli,  küra-ku, 
di  ade  bunga,  er  was,  naar  ik  meen,  eene  mier  in  de  bloemen  (73.5 — 6); 
bakai  tnena^ku  sdhe-mu  ede,  neè  da  wdra-kai,  èda-kn,  kone  sa-buwa,  waar  zijn 
al  uwe  buffels,  dat  er,  naar  ik  zie,  niet  één  is?  (50.7 — 8);  nat  Mi,  $ak&-nat 
tjuwa-tjuwa  waa  mena  masa,  den  volgenden  dag  zou  ieder,  volgens  belofte, 
geld  mede  brengen  (29.7).  Eene  vaste  plaats  heeft  het  verbale  subst.  zoo 
gebezigd  evenwel  niet,  het  kan  ook  achteraan  in  den  zin  komen,  bijv.  maai 
ake  na-waü^ra  lao  raka  walt  Ama  Gedjo-ku  (vgl.  §  270),  nggdhi-na,  na  is 
hij  wederom  naar  A.  G.  (den  olifant)  gegaan,  naar  hij  zeide  (36.22 — 23, 
door   deze   plaatsing    valt    meer   nadruk    op   het   object);    wdra  doü  nai-iMi, 
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riftgo'ku  habar  matantu,  (en)  hij  heeft  eene  mahresse,  naar  ik  eene  zekere 
lijding  gehoord  heb  (naar  ik  mei  zekerheid  vernomen  heb,  51.9).  Wanneer 
een  vorm  met  ndai  als  praedicaat  optreedt,  dan  wordt  het  verbale  subst. 
regelmatig  niet  tusschen  het  subject  en  praedicaat  geplaatst,  dus:  djanga 
peyo  matahoy  nggdhi  ba  ina-ku,  boschhanen  zijn  het,  die  goed  zijn,  volgens 
bet  zeggen  van  mijne  moeder  (18.14,  vgl.  ibid.  reg.  24).  Ten  slotte  kan  het 
verbale  subst.  in  deze  beteekenis  ook  vooraangeplaatst  voorden:  ringa  ba 
nahu^  ruma-ta  ede  na-ngupa  tuta  doü  maluwa,  naar  ik  hoor,  zoekt  de  vorst 
hoofden  van  oude  lieden  (25.36). 

IV.  Achter  in  den  zin  geplaatst,  hebben  de  verbale  subst.  van  het  imperf. 
en  van  het  perf.  van  een  transitief  v^erkv^oord  in  de  eerste  plaats  de  beteekenis, 
die  wij  kunnen  weergeven  door  een  lijdend  deelwoord^  als  in:  made  ngdha 
(ra-ngdha)  ba  afi,  sterven,  verslonden  wordende  (verslonden)  door  het  vuur, 
vgl.  §  62  en  §  67.  Ook  een  intransitief,  met  een  anderen  agens  dan  het 
hoofdwerkwoord,  kan  op  deze  wijze  als  absolutivum  gebezigd  worden,  bijv. 
tjoihtji  maou-au  dri  lawa  ede,  watt  wdra  (voor  labo  wati  wdra)  ndai-na  pande, 
wie  roept  daar  herhaaldelijk  buiten  de  poort,  terwijl  de  haas-zelf  er  niet 
is.^  (50.29);  tudu  angi  huri  labo  doü  makalai,  daa  wdra-na  sa-on-ori  pdhu 
malama-na,  elkanders  vel  aanraken,  terwijl  er  niets  is,  wat  het  bedekt 
(94.24 — 25);  ampo  ta-kau-ku  nóno,  ntjao  asa  labo  rópe-na,  vervolgens  laat  gij 
hem  (het  ei)  opslurpen,  terwijl  zijn  mond  den  dop  ontmoet  (3.31 — 32);  ampo 
ta-kaU'ku  nijubu  dei  wombo  uma-na  luu  walu  da,  lósa  waiu  do,  dan  laat  gij 
hem  kruipen  door  de  ruimte  onder  het  huis,  terwijl  hij  aan  den  Noordkant 
ingaat  en  aan  den  Zuidkant  uitkomt  (5.22). 

V.  De  verbale  subst.  van  het  imperf.,  transitieve  en  intransitieve,  kunnen 
echter  ook  zoo  gebezigd  worden,  dat  hun  agens  overeenstemt  met  dien  van 
het   hoofdwerkwoord.    Zij  staan  dan  in  plaats  van  de  deelwoorden  met  ma. 

Voorb.  bune'ku  da  karente  kai  lamada  dóho,  èda-ku  kanatja manggeè 

mena  di  sori  rai  londo  mena  ^i  moli,  hoe  zouden  wij  niet  aan  de  oppervlakte 
gekomen  zijn,  (met)  het  zien  ( =  ziende  of  toen  wij  zagen),  dat  de  kanatja' s 

,    die   in    de   rivier   verblijfhouden,  allen  naar  zee  vluchtten  (21.2); 

kdli  na-mbui  ntene-pu  lambuhu'lambate  labo  tjere,  bate  tja-^o,  bate  tja-da-na, 
de  opperpriester  was  nog  maar  aan  het  worstelen  met  den  ketel,  dien  naar 
Zuid  en  Noord  smijtende  (terwijl  hij  dien  links  en  rechts  smeet,  54.40  en 
41);  mundo  mpara  mada-na  ntanda  batu-na  deï  raa-rawi,  hunne  oogen  zijn 
wijd  open,  terwijl  zij  hunne  werken  nazien  (84.6);  watt-du  wdra-na  kène 
sa-mpuu  hadju,  raso  mena  mboo  mbali-elo-na  ro  mbdru-mbanta-na,  er  is  niet 
één  boom  meer,  zij  zijn  schoon  op,  ondersteboven  gevallen  en   door  elkander 

liggende  (30.37) ;  mandinga  labo  parenta  ruma-ta kau»na  lao  longgu, 

terwijl   de  vorst  tevens  beval bevelende  ( =  om)  Ie  gaan  bewaken, 

enz.  (59.29).  Meestal  wordt  evenwel  het  verkorte  voornw.  na  het  verbale 
subst.    verzwegen:    ede-ra   mbeï  kai-na  parenta,   kau  lao  lèto,  daarop  gaf  hij 
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bevel  bevelende  (=  om)  (hem)  te  gaan  binden  (60.8—9,  vgl.30.S3,  68.S8); 

nc^nangi-ra raho   waü  weya  nasi  ede,  zij  weende vragende 

om   voor   haar   dien    vogel   te    vangen    (65.28);    labo  wela raho  oi 

levens  jammeren om  water  vragende  (85.1);  enz. 

Aanm.  De  verbale  subsi.,  die  in  plaals  van  het  deelwoord  mei  ma  slaan,  zijn  niet  Ie  verwarren 
met  die,  welke  afhangen  van  een  voorafgaand  ede-ra  [ede  mpara),  daar,  waar  een  dezer 
woorden  als  verzwegen  kan  beschouwd  worden,  vgl.  §  126  en  127. 

VI.  Ten  slolte  zij  nog  gewezen  op  de  volgende  absolulieven :  aho  dja-fu 
kaambi'ta  marakani  ro  doü  ndai  maóto-ia  lao,  eerst  moeten  wij  ook  de 
benoodigdheden  en  meuschen  uitrusten  om  u  te  vergezellen  op  uw  tocht 
(76.1 — 2);  ede-ra  ndha^dha  kanae  kai-na  eli^n  rawa,  daarop  verhieven  zij 
hunne  stem  boe  langer  hoe  meer  bij  het  zingen  (69.23).  De  verbale 
subst.  lao  en  rawa  staan  hier  wederom  voor  deelwoorden,  doch  hier  voor 
attributief  gebezigde.  Het  Bim.  drukt  deze  bepalingen  namelijk  door  een 
deelwoord  uit,  derhalve:  taho  póda  eli  ita  marawa,  zeer  mooi  is  de  stem 
van  u,  die  zingt  (zeer  mooi  is  uwe  stem  bij  het  zingen  of  als  gij  zingt, 
69.20);  ana-la  malao  ede  wati  dja  mpa  ipi  lalo  ntjóki-na,  »uwe  kinderen, 
die  gingen,  ook  niet  al  te  zeer  was  hun  in  moeielijkheden  zijn" 
(uwe  kinderen  nu  hebben  op  hunnen  tocht  niet  al  te  veel  moeielijkheden 
ondervonden,  76.36).  In  de  eerste  zinnen  staan  dus  lao  en  rawa  als  bepalingen 
van  de  verkorte  voornw.  la  en  na,  en  dewijl  deze  geen  attributieve  bepaling 
kunnen  aannemen,  is  de  substanliefvorm  gebezigd,  dat  kan  evenwel  ook 
alleen  in  dit  geval  geschieden.  Andere  voorbeelden,  waarin  eene  dergelijke 
bepaling  door  een  deelwoord  uitgedrukt  wordt,  zijn:  wati-du  paki-na mada-na 
mantanda,  zij  wendde  niet  af  hare  oogen,  die  aanzagen  (zij  wendde  hare 
oogen  niet  af  van  het  aanzien,  enz.  (73.31,  vgl.  46.1);  doü  labo^na  mampanga, 
zijne  medgezellen,  die  stalen  (in  het  stelen,  34.20 — 21);  iwa  mangèna  tdke, 
makkers  in  het  buffelboeden  (28.36);  ku-waü-ra  ipi  hompa^ku  malao  ngupa 
rero  siya,  ik  ben  zeer  vermoeid,  hem  her-  en  derwaarts  gaande  zoeken 
(van  het  hem  her-  en  derwaarts  gaan  zoeken,  37.28),  In  dit  laatste  voorbeeld 
wordt  het  deelwoord  niet  meer  attributief  gebezigd,  wyl  hier  de  agens 
dezelfde  is  als  die  van  het  hoofdwerkwoord  (zoo  een  subst.  of  volledig 
voornaamwoord  als  subject  fungeert,  kan  het  natuurlijk  ook  attributief 
gebezigd  worden,  als  in  het  bovenaangehaalde  ana-ia  malao  ede).  In  plaats 
van  het  deelwoord  kan  dus  hier,  gelijk  boven  vermeld  is,  steeds  een  verbaal 
subst  gebezigd  worden,  dus:  na-waü-ra  ipi  hompa  ade-ku  marai  lao  ^  lao 
raka-ku  Ama  Bedo,  rai  lao  dia  lao  raka-ku  Ama  Gedjo,  rai  lao  dolaoraka-ku 
Ama  Barewo,  ik  ben  zeer  moede  van  het  Westwaarts  vluchten  om  mij  naar 
A.  B.  (den  neushoorn)  te  begeven,  van  het  Noordwaarts  vluchten  om  my 
naar  A.  6.,  van  het  Zuidwaarts  vluchten  om  mij  naar  A.  B.  te  begeven 
(37.11  en  12);  mu-bawa-ra  dei  mori-mu  pala,  mthtuna-ra  made,  laag  zyt  gy 
in  uw  leven,  gering  zyt  gy  (zult  gg  zyn)  dood  zgnde  (in  den  dood,  84.21.  v.o.). 
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§  250.  Op  het  praedicaat  valt  bij  gewone  orde  altijd  eenige  nadruk  door  de  plaats, 
die  het  in  den  zin  inneemt.  Een  zeer  sterke  nadruk  kan  te  kennen  worden 
gegeven  door  de  subst.  met  ndai  (in  actieven  of  passieven  vorm)  voorop  te 
plaatsen  vgl.  §  106  en  121.  Enkele  verbale  woorden  treden  steeds  in 
stamvorm  met  den  nadruk  vooraangeplaatst  op,  namelijk  aö^-naj^  dat  wat  het 
beteekent,  de  beteekenis  er  van,  one^-na),  dat  waartoe  het  dient,  het  nuf, 
het  voordeel  er  van;  alsook  asa{[),  waarvan  (iemand)  afkomstig  is,  afkomst, 
wat    het  inheemsche  nuu  bijna  geheel  verdrongen  heeft:  qodrat,  aö^na  ienggo 

aö-na   ienggo  ede:  na-tenggo  kandaduna,  enz.,  qodrat,  dat  beleekent: 

kracht ,  de   beteekenis   nu   van    kracht  is :  dat  Hij  krachtig  is  om 

te  scheppen,  enz.  (7.4);  gradlab,  aö-na  mbale  kapóro,  gradlab  »de  beteekenis 
er  van  is"  (beteekent)  dikwijls  toornig  worden  (84.24).  Over  óne  vgl.  men 
§  96;  nggdra  na-ndede  sara,  Maharadja  Kurma  ake  asa{l)'na  doü  manae-nae, 
als  het  aldus  is,  dan  is  deze  vorst  K.  afkomstig  van  zeer  aanzienlijke 
lieden  (74.34).  Vooraan  staan  deze  woorden  ook  in  afhankelijke  zinnen: 
póda-si  nahu  asaUku  dewa-dewa,  als  het  waar  is,  dat  ik  van  goddelijke 
afkomst  ben  (77.8—9,  vgl.  65.10);  labo  na-bade-ra  asa-usu-na  Putiri  Mayang- 
Mangure  sangadji  nae-nae,  en  zij  wisten,  dat  de  prinses  M.  M.  van  een  zeer 
groot  vorst  afkomstig  was  (75.35).  Asa{r)  kan  ook  attributief  optreden,  bijv.  doü 
agal  {aso)  Djawa  (vgl.  101.15),  maar  behoudt  dan  toch  steeds  den  substantief- 
vorm.  Voorts  kunnen  hiertoe  nog  gerekend  worden  woorden  als:  ntjihi 
ndai'ua,  dat,  wat  het  juiste  daarvoor  is,  bijv.  ntjihi  ndai-na  nggdmi  ake  pala 
bia  weya'ku  (ti^a-mu,  »dat  wat  het  juiste  daarvoor  zoude  zijn  (ten  opzichte 
van)    u,    is    mijn   stukslaan''    enz.    (gij  verdiendet,  dat  ik  daarvoor  je  hoofd 

stuksloeg  (50,31  en  32);  ntjihi-ndai-iia  pdhu-mu :  doü  manae'nae'y-o 

neè  makawei'inu,  uw  gelaat  verdient dal  een  aanzienlijk  man  u  tot 

vrouw  neemt  (51.3);  sdra-na^  het  is  de  gewoontedaaromlrent,  bijv.  mat  Aai-ra 
ndede-n  s&ra-na  (jli  ode  rasa  ake:  di  ai^nai-na  adjumaa  na-kabóro,  enz.,  want,  dat, 
wat  daaromtrent  gewoonte  is  in  dit  land,  is:  (want  het  is  de  gewoonte  in  dit 
land)  dat  zich  eiken  Vrijdag  verzamelen,  enz.  (56.23) ;  sdra-na  ruma-t  biljdra 

na-luu-ra  4i  «*'»  enz.  de  gewoonte  van  den  rijksbestierder  was 

hij  ging  het  paleis  binnen  (de  rijksbestierder  was  gewoon het  paleis 

binnen  te  gaan,  ibid.  reg.  31).  Zoo  trefi  men  ook  aan:  hi^i-na,  (dat  wat 
vast  is  daaromtrent,  is)  met  volgenden  finieten  zin  (bijv.  7.9),  niet  te 
onderscheiden  in  beteekenis  van  hidi  gevolgd  door  een  verbaal  subst.  (het  is 
vast  dat,  enz.). 

§  251.  Bij  de  woorden  welke  zeggen,  denken,  meenen,  vragen  (verzoeken)  beteekenen, 
alsmede  bij  neè,  willen,  en  soms  ook  bij  kau,  bevelen,  bezigt  men  dikwijls 
een  verbaal  subst.  in  plaats  van  de  Gniete  vormen.  Voorb.  nggdhi  nahu  taï 
doü,  nggdhi  siya  taï  lakq,  ik  zeide  dat  het  menschendrek  was,  hij  zeide,  dat 
het  hondendrek  was  (42.32) ;  na-ou  dja-ra  ana  wai  Kabaya  ede,  nde  pala 
nggdhi-na   ba   Maharadja  Kunna:  kangampu,  enz,  zij  ontboden  ook  den  zoon 
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van  grootmoeder  K.,  doch  deze  zeide:  verschooning,  enz.  (74.10);  ra^nggdh 
ba  ina-ku,  na-waü  sara  mbai,  ede  lao  umbu-ku,  mijne  moeder  heeft  gezegd: 
als  (iets)  bedorven  is,  ga  het  dan  begraven  (33.18);  nggdhi-mu  mpa  raso-na^ 
kodo-e,  rahasiya-muy  nggdhi  mpa  wdra-na  imhi  dei  nawa-mu,  gij  zegt  maar, 
helaas,  dat  uw  gemoed  rein  is,  (gij)  zegt  maar,  dat  gij  geloof  hebt,  (104.10 
en  11);  nggeè  ada,  ruma-e^  bune  sanlika  sa-mena'na  dinga  dóha-ku  di  ade 
rasa,  wati-da  tjaü-na^  enz.,  ik  deel  mede,  heer,  dat  mijne  makkers  in  het 
land  (mijne  medeburgers)  niet  meer  willen,  enz.  (55.24);  nlika  na-èdampudu 

ninu   ndai-na kaljai   ba   Ama   Metjo  iwa  ndai  póda-na,  toen  hij  zijn 

eigen  spiegelbeeld  zag, meende  A.  M.,  dat  het  werkelijk  een  makker 

van  hem  was  (37.35 — 36):  katjthi  ba  lènga  dóho-na,  kaljai-na  wdra  doü,  enz, 
zijne  makkers  dachten,  [meenende],  dat  er  iemand  was  (41.33,  vgl.  53.27); 
ndadi  kananu-n  ba  doü  mambóto  ede:  na-rongga-ra  ringti-na  kdli  ake,  ie  menigie 
dacht  derhalve:  de  opperpriester  is  gek  geworden  (53.30);  (jl^do-ku  ndende 
umU'tia  ndru  mori-na,  wij  bidden,  dat  lang  zijn  leven  moge  zijn  (16.6.  v.  o.) ; 
düdo'ku  dinga-ku  nee  makalei-nay  ik  vraag  om  eenige  mijner  mededienaren 
om  hem  (den  vogel)  Ie  dragen  (49.3):  nggdra  wdra  sara  nata  ro  ntjii  ade  ita 
ruma-ku,  neè-ku  mai  dodo  woka-woka  sadeka,  als  gij  medelijden  en  erbarmen 
hebt,  wenschte  ik  te  komen  vragen  om  wat  er  van  de  aalmoezen  over 
gebleven  is  (57.9);  nahu  ake  neè  nika  labo  ana  raio,  ik  wil  huwen  met  eene 
prinses  (22.31):  waü  mpudu  raka  lolu  nat,  lao  wdli  kai-na  mböda dila Kalai: 
kau  mai  ba  rato  enz.,  nadat  hel  de  derde  dag  geworden  was,  ging  de  mMcia 
wederom  naar  Kalai  (en  zeide):  de  prins  beveelt  (mij)  te  komen  (22.89): 
doü  na-ringu  mena-ku  pala^  kau-ku  mai  ba  nahu  kdli  ro  rttma^t  bitjdramamai 
OU  nggómi,  enz.,  de  menschen  zijn  gek,  ik  had  den  opperpriester  en  den 
rijksbestierder  bevolen  u  te  komen  ontbieden,  enz.  (48.7).  Dè^o  en  neè 
hebben  deze  constructie  alleen  in  den  eersten  persoon. 

Wanneer  na  de  woorden,  welke  » zeggen,  denken",  enz.  beteekenen  wordt 
overgegaan  in  de  directe  rede,  laat  zich  het  verbale  subst.  ook  verklaren  op 
de  wijze  van  §  249  III.  Overigens  maakt  het  volstrekt  geen  verschil  of  men 
hier  een  subst.  dan  wel  de  üniete  vormen  bezigt.  Men  vergelijke  de  volgende 
zinsneden  met  de  bovenaangehaalde:  nggdhi  nahu  taï  doü,  na-nggdhi-ku  ba 
siya  lal  lako  (44.7 — 8);  ku-dódo  wdli  weya-ku  ndru  wdli  mori^na,  ndende 
wdli  umu^na  (t6.13);  nggdra  wdra-sa  kasi  ade  Ua  ruma-ku^  ku-neè  dódowuwa 
foö,  als  gij  medelijden  hebt,  wensch  ik  mangga's  te  vragen  (62.16).  Men 
vergelijke  ook  het  gebruik  van  het  Jav.  karep-ku,  pangrhsh-ku^  enz.  Vgl. 
ook  de  volgende  §. 
§  252.  Ook  andere  verbale  woorden  worden  wel  eens  in  substantiefvorm  aangetroffen, 
zonder  dat  een  der  bovenbchandeldc  gevallen  zich  voordoet  en  zonder  dat 
een  woord  voorafgaat,  dat  eene  substantief-constructie  eischt,  (vgl.  de  volgende 
%).  Treft  men  zoo  een  transitief  werkwoord  aan  met  het  object  op  de 
gewone   plaats   achteraan,   als:   iarima-ku   ba  nahu  raa-parenia  rato  ede^  ik 
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neem  op  mtj,  wat  de  prins  bevolen  heeft  (22.B);  e  mboda-e  suu  kai  tuta, 
tundu  kai  lipi  raa^parenta  ratOy  mhodüy  (ik)  draag  op  het  hoofd  eo  op  de 
schouders,  wat  de  prins  bevolen  heeft  (21.9.  v.  o.),  dan  kan  men  desnoods 
ndai  als  verzwegen  beschouwen,  zoodat  de  zin  is:  dat,  wat  ik  aanneem  (dat, 
wat  de  prins  bevolen  heeft)  is,  enz.,  hoewel  het  gebruik  van  den  vorm  hier  wel 
eenigszins  vreemd  zou  zijn,  dewijl  hij  dan  gelijkwaardig  zou  zijn  aan  de 
finiete  vormen  van  het  werkwoord  (bijv.  48.23,  enz.).  In  den  zin:  at-na 
lalehe-lehe-mu  ba  supu  ngaha  ro  nóno  nggómi,  ngdha  kuu  nahu  (vgl.  §  254), 
ngdha  kuu  nggómi,  ngdha  hiwa  nahu,  ngdha  hiwa  nggómi,  weest  volstrekt 
niet  bezorgd  over  uw  eten  en  drinken,  als  ik  zemelen  eet,  zult  gij  zemelen 
eten,  eet  ik  fijngestampte  rijstkorrels,  dan  zult  gij  ze  eten,  (71.29  en  30), 
is  blijkens  de  plaatsing  van  den  agens  aan  dezen  vorm  niet  te  denken  (het 
eerste  en  derde  ngdha  valt  natuurlijk  onder  §  249  IL).  Zoo  ook,  als  het 
werkwoord  intransitief  is,  byv.  tjowa-na  binala  mbóda  ake,  dat  dier  van  een 
mbóda  liegt  (23.15,  vgl.  66.3),  waarin  Ijawa-na  wel  niet  verschillen  zal  in 
beteekenis  met  na-tjowa,  bijv.  in:  na-tjowa  pala  rato  ake,  deze  prins  liegt I 
(21.19.  V.  o.).  Vooral  in  gedichten  wordt  wel  gebruik  gemaakt  van  een 
verbaal  subst.  op  deze  wijze,  bijv.:  kanggilja  mena-na  maraho  oi  nóno  ba 
mango-na  wóo,  mandede  wdli  mpara  weta^a  ba  lóko  mahi^o,  weki-ntjau  daa 
mawdra  sarau,  lembe  ro  sambólo,  nangi  wdri-sore  ba  madja-na  labo  rai  warawito, 
zij  schreeuwen,  vragende  om  drinkwater,  wegens  hunnen  dorst,  eveneens 
jammeren  zij  wegens  den  honger,  zij  zijn  naakt,  hebbende  Reen  zonnehoed, 
saroeng  of  hoofddoek,  zij  weenen  allerhevigst  uit  schaamte,  terwijl  zij  tevens 
her-  en  derwaarts  ijlen,  (88.21  tot  18.  v.  o.);  ngawa-mu  ngadji  kildb,  daa 
ngawa^mu  tobat,  gij  wilt  wel  de  boeken  lezen,  maar  gij  wilt  u  niet  bekeeren 
(98.13  en  14);  nornggdhi-ku  ba  ade-na:  nahu  ake-ra  manijewi  lowa,  kamóda-na 
lodja  daa  mawdra  padoma,  daa  tjaü-na  batu  nggdhi  doü  maluwa,  enz.,  hij  zegt 
bij  zich  zelven,  ik  hen  zeer  knap  en  hij  maakt  zich  het  zeilen  gemakkelijk 
geen  kompas  hebbende  en  hij  wil  de  woorden  van  ouderen  niet  volgen,  enz. 
(101.11  tot  13);  kanahu'^u  weki-na  ndai  anakoda  doe  Malónga  labo  siyapala 
doü  madèse  nèfa  ro  mènga,  lodja  kai-na  ( =  lodja-na  kai)  lopi-na  mawaü-ra 
waru'WÓnga,  enz ,  als  scheepsgezagvoerder  werpt  zich  daeng  M.  op,  terwijl 
hij  een  zeer  vergeetachtig  mensch  is,  hij  zeilt  met  een  schip,  dat  geheel  lek 
is,  enz.  (100.41  tot  101.1).  Men  vergelijke  verder  N».  XI  en  XII  der  teksten. 
Men  zie  ook  het  gebruik  der  verbale  subst.  met  raa.  Zooals  deze  verbale 
subst.  op  de  hierboven  besproken  wijze  in  de  proza-teksten  voorkomen, 
laat  zich  nog  denken,  dat  ter  wille  van  den  nadruk  den  substantiefvorm 
gebezigd  wordt,  hoewel  een  finiete  vorm  ook  steeds  te  gebruiken  is,  maar 
zooals  zij  in  de  dichterlijke  teksten  voorkomen,  is  het  moeielijk  eene  reden 
te  vinden,  waarom  hun  gebruik  noodzakelijk  zou  zijn.  Doch  niet  alleen  in 
poëtische  geschriften,  ook  in  meer  gewone  taal  treft  men  dergelijke  verbale 
subst.   aan.    0et  wordt  als   minder   beschaafd  beschouwd,  veel  gebruik  te 
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maken  van  deze  constructiey  maar  in  de  spreektaal  wordt  zlJ  toch  wel 
vernomen,  zoo  ook  in  minder  goed  gestijleerde  verhalen.  Men  zie  de  volgende 
zinsneden  uit  hot  Kólosch  verhaal:  dia  (Bim.  weha)  iruHt ra4ongge, padula-na 
(Bim.  kadula^na)  masa  ha-riwu  (Bim.  sa-rtwu).  Ndadi  pata  angün  nangi 
(Bim.  labo)  ina-ny  ndadi  waa^  ina-fiy  zij  haalden  hunne  moeder,  die  in  de 
tangge  was,  zij  gaven  het  geld  ter  waarde  van  duizend  (gulden)  terug,  zij 
en  hunne  moeder  herkenden  elkander  daarop,  zij  voerden  hunne  moeder 
vervolgens  mede  (111.11  en  12).  Er  kan  wel  geen  twijfel  bestaan  of  het 
verbale  subst.  heeft  hier  geheel  en  al  dezelfde  waarde  als  de  Gniete  vormen. 
Men  kan  dus  meestal  een  verbaal  subst.  bezigen  in  plaats  van  de  Gniete 
vormen,  al  geschiedt  dit  in  den  meer  beschaafden  proza-stijl  zeldzaam. 

§  253.  Er  bestaan  nog  eenige  woorden,  die  afgescheiden  van  de  bovenbehandelde  regels, 
steeds  eene  substantief-constructie  vereischen.  Hiertoe  behoort  bijv.  wati,  niet, 
waarvan  de  eigenlijke  beleekenis  is :  niet  zijn,  zoodat  een  volgend  werkwoord 
vanzelf  als  subject  moet  optreden.  Voorts:  aüna^  het  partikel  van  den 
vocatief,  het  daarmede  synonieme  kangampu^  enz.  Voor  zooverre  deze  woorden 
nog  niet  in  de  vorige  hoofdstukken  behandeld  zijn,  zullen  zij  besproken 
worden  in  die,  welke  over  de  bij-  en  voegwoorden  handelen. 

§  254.    Omtrent  de  verbale  subst.  is  nog  op  te  merken: 

I.     Dat   omtrent  het  gebruik  van  ba  om  den  agens  aan  te  duiden  na  een 

transitief  werkwoord,   dezelfde   uitzonderingen   voorkomen  als  bij  de  Gniete 

vormen.    (Waar  toevallig  van  het  eenvoudige  verbale  subst.  geen  voorbeelden 

in  de  teksten  voorkwamen,  zijn  die  met  het  subst.  met  luiai  en /mii  genomen) : 

nat    n^t,    sake-na,    tjuwa-tjuwa   waa   mena   masa   weki-na   mambóto  ede,  den 

volgenden   dag  zou,  volgens  afspraak,  ieder  van  hen  allen  geld  medebrengen 

(29.7,    vgl.    fia-kalósa   udja-ku   piti-na    sa-mena-na   doü   ^ei   ode    rosa  toi^  de 

lieden   uit   de  dorpen   moeten   hun    (volgens  ons   spraakgebruik:    het)  geld 

opbrengen.     14.8 — 7.   v.  o.):    ede-ra   hanla    kai-na    tufa-na   Ama   Kambeyo, 

daarop   hief  A.  K.  zijn    hoofd    op  (58.10);  sura  wdra  ndai  salèngi  kai  nijada 

mbóko   ama-m,   mits    er   iels   zij,   waarin    uw  vader  zijn  krom  kapmes  kan 

steken  (17.18).     Vandaar  ook  nooit  ba  gebezigd  als  weAi  (als  reflexief  voomw.) 

of  angi  het  direct  object  is,  vgl.  §  214  en  216,  als  ook  232.  I. 

Wali  wdra  ntjambe-na  sangadji  AruhatMy  vorst  A.  a.  antwoordde  volstrekt 

niet    (46.12);    ede-ra   raho   kaüna   dawa  di  ruma  Allah  ta*dla  koha  tuta  ede, 

daarop   bad  de   schedel  tot  God  (51.18—19,  vgl.  ihid.  10—11);  irddat  aö^a 

ntau   neè   Allah  ta*dla,  irddat,  dat  is:  het  een  wil  hebben  van  God  (7.7);  ba 

neè   ntau  wei  rahi   ede,   dewijl   de  man  eene  vrouw  wil  hebben  (88.1);  ede 

mpara   lao   kai-na   mbako  ndai  pande  edc^  daarop  ging  de  timmerman  zelve 

(rijst)    kooken    (52.4 — 5);    mai  teka    liro,  ampo  nóno-ku,  als  de  zon  opkomt, 

moet  men  het  drinken  (5.35—36).    Vgl.  §  232.  II. 
Aanm.        Gewoonlijk  worden  deze  werkwoorden  als  hot  object  vermeld  wordt,  als  transitieven  behandekL 
Evenwel  treft  men  na  ngdha  ook  wel  eens  den  agens  zonder  ba  aan,  al  is  het  object  vermeld, 
byv.  ngdha  kuu  nahu,  ngdha  kuu  nggómi,  enz.  (vgl.  $252).    Men  zou  hier  ktmnen  denken 
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aan  een  verzwegen  (renitief  van  het  voorn w.  na  kuu,  zoodat  de  zin  zoude  zyn:  eet  ik  mijne 
zemelen,  dan  zult  gij  uwe  zemelen  eten;  men  vergelijke  echter  de  voorbeelden  in  de  Aanm. 
na  %  235,  waaruit  schijnt  te  blijken,  dat  ngdha  en  nuno  zelfs  met  uitgedrukt  object  ook 
geheel  en  al  als  intransitievcn  kunnen  behandeld  worden.  Eene  andere  afwijking  treft  men 
aan  75.3:  au  nggdhi-na  doü  mamhöto,  wat  zal  de  menigte  zeggen,  en  58.28:  au-au  mpara 
raho-n  nabi  Isa,  wat  Jezus  ook  vroeg.  Deze  kunnen  evenwel  op  de  wijze  van  eigenlijke 
subsL  behandeld  zijn,  in  welke  categorie  de  van  een  verbaal  woord  afkomstige  subst.,  met 
de  beteekenis  van  het  zelfstandig  gebezigde  deelwoord,  dikwijls  overgaan.  Echter  zijn  dit 
de  eenige  voorbeelden  in  de  teksten,  waarbij  deze  woorden,  als  zij  ter  vervanging  van  een 
(inict  werkwoord  gebezigd  worden,  de  agens  op  deze  wijze  uitgedrukt  wordt. 

Ba  supu  neè  ngdha  weya  ade-na  ba  nggomiy  dewijl  gij  zijn  hart  wil  opeten 
(56.21);  ba  neè-na  nika  tjina-^ia  ede,  omtrent  het  willen  huwen  van  haar 
broeder  (25. 15):  wati-du  ngawa^a  kadee  ba  wei-na,  zijne  vrouw  wilde  niet 
meer  naar  hem  luisteren  (52.6  en  7);  tanaö-pu  *%lmu  ndai  ngawa  kai-na 
dahu  ade^mu  ^eï  Allahu  ta*dla,  leert  de  wetenschap,  waardoor  uw  hart  geneigd 
wordt  [voor]  God  te  vreezen  (98.12);  wati-^u  lowa-na  kaljihi  ba  wat  ede, 
de  oude  vrouw  kon  niet  meer  denken  (59.5);  wati  lowa-ku  lao  nahu,  ik  kan 
niet  gaan  (25.16);  wad-du  waü-na  teè  ade-na  Maharadja  Kurma,  vorst  K. 
kon  zich  niet  noeer  bedwingen  (76.41) ;  wati-dja-^^  waü-na  siya  ba  Maharadja 
Kurma  kast  ade-na  (agens  met  ba  dewijl  hij  voorafgaat),  vorst  K.  kon  zijn 
medelijden  ook  niet  meer  verdragen  (bedwingen)  (65.2);  waii  disa-k  inga  ba 
nahu,  ik  durfde  (hem)  niet  te  helpen  (56.51  en  52);  ede-ra  raho  kai-na  dula 
Maharadja  Kurma,  daarop  verzocht  M.  K.  naar  huis  te  mogen  gaan  (76.9 — 10). 
Het  verkorte  voornw.  kan  na  het  eerste  werkwoord  naar  willekeur  geplaatst 
worden  of  niet. 

Sabune-bune-du  raho  ba  doü  weli,  hoezeer  de  lieden  ook  vroegen  om  (ze) 
te  koopen  (72.58);  neè  poda  ade-ku  ngdha  sdhe,  mijn  hart  heeft  (ik  heb) 
ergen  lust  buffels  te  eten  (28.21).  Voorbeelden  met  de  andere  werkwoorden 
zie  men  onder  §  255. 

Sangi'sangt  raka-na  nuntu  mpa  ba  doü,  de  menschen  komen  er  telkens  toe 
(het)  te  vertellen  (85.10);  wati-du  waü-na  siya  ba  rido  ngdha  aha  kuu,  de 
schoonzoon  kon  het  niet  meer  verdragen  zemelen-rijst  te  eten  (27.21) ;  larima 
weya  ha  Allah  ta*dla  kantjihi-ntjau-na  loi  ede,  toen  God  goed  gevonden  had 
het  geneesmiddel  eene  goede  uitwerking  te  doen  hebben  (61.17). 

Ede-ra  kau  kai  lao  paki  ba  nahu,  daarop  beval  ik  (ze)  te  gaan  wegwerpen 
(verbannen,  76.54);  nde  pala  wati  kau-na  dula  ba  $i4ma-t,  maar  de  vorst 
liet  haar  niet  naar  huis  gaan  (57.15);  vgl.  §  252.    III,  alsook  §  247. 

n.  Treedt  een  pers.  voornw.  als  agens  op,  dan  bezigt  men  de  volledige 
vormen  in  dezelfde  gevallen,  waarin  deze  na  een  eigenlijk  subst.  als  genitief 
optreden.  Slaat  een  verbaal  subst.  in  de  plaats  van  een  finieten  zin,  dan 
kan  de  agens,  evenals  bij  de  finiete  vormen,  verzwegen  worden  om  uit  te 
drukken,  dat  deze  onbepaald  is,  evenwel  kan  de  genitief  van  het  pers.  voornw. 
van  den  derden  persoon  na  ook,  waar  geen  verwarring  te  vreezen  is,  opeen 
onbepaald  en  agens  slaan,  bijv.  wati  dahu-na,  men  vreest  niet  (9.15.  v.  o.). 
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Wanneer  het  verbale  subst.  afhangt  van  watt,  niet^  en  een  pers.  voomw. 
als  agens  optreedt»  dan  is  het  gewoonte  om  tegelijk  met  den  verkorten  vorm 
het  volledige  voornw.  achteraan  te  plaatsen.  Nadruk  wordt  hiermede  volstrekt 
niet  te  kennen  gegeven,  maar  alleen  laat  men  daardoor  den  logischen  agens 
beter  uitkomen.  In  geval  men  bij  de  liniete  vormen  een  volledig  voornw. 
achteraan  zou  plaatsen,  wordt  dit  bij  wati  juist  geheel  vóóraan  geplaatst, 
terwijl  een  sterke  nadruk  op  den  agens  wordt  te  kennen  gegeven  door  deze 
tusschen  waii  en  het  verbale  woord  te  plaatsen  (vgl.  de  volgende  §):  wad 
nangi'ku  lamada,  ik  ween  niet  (73.5,  was  het  alleen  te  doen  om  het  beleefde 
voornw.  te  bezigen,  dan  was  ku  geheel  overbodig,  vgl.  bijv.  póku  lamada, 
toen  ik  terugkwam,  20.27);  wad  ringu-ku  nahu,  ik  ben  niet  gek  (54.4); 
wati  disa-ku  nggeè  ada  ba  lamada  dóho  ruu-na  ana-k  ede^  wij  durven  niet 
zeggen,  wat  het  lot  der  kinderen  zijn  zal  (64.18);  wati-pu  made-ku  nahu 
ake,  ik  ben  nog  niet  dood  (35.17);  enz.  Voorbeelden  zijn  passim  in  de 
teksten  te  vinden. 

Evenals  bij  de  finiete  vormen  kan  door  dóho,  mena  en  tjuwa  een  meervoud 
worden  aangeduid. 

Hoe  het  verbale  subst.  van  het  imperf.  tallooze  malen  voor  dat  van  het 
perf.  staat,  kan  uit  de  voorgaande  §§  blijken. 
§  255.  Indien  de  nadruk  valt  op  een  agens,  welke  in  genitivo  na  een  verbaal  subst. 
zou  moeten  optreden,  dan  wordt  hij  vóór  het  verbale  woord  geplaatst, 
terwijl  in  plaats  van  het  subst.,  een  vorm  met  het  prefix  ma  optreedt  (zie 
beneden):  wau-du  ana  mapata  ama  ro  ama  mapata  ana,  nadat  de  kinderen 
hun  vader  en  de  vader  zijne  kinderen  herkend  had  (60.33  en  34,  vgl.  §78); 
waii  wdra-na  kali  mamai  aka-n  ede,  is  de  opperpriester  niet  zoo  even  gekomen  f 
47.28,  vgl.  §  241);  waü  daa  wdra-pu  ana  hedi  sa-buwa,  lot  sa-taka  maiha, 
» nadat  nog  niet  bedorven  is"  (voordat  verbruikt  is)  één  geweerkogel,  en  één 
takkar  kruid  (13.39 — 40);  wati  wdra  lamada  marakanijoki  ompu,  niet  ik  heb 
den  ouden  man  gekweld  (19.18);  sahune-bune-^u  nahu  maneè  labo  ana  siwe, 
hoezeer  heb  ik  verlangd  naar  eene  dochter  (67.16,  vgl.  §206);  bune  ai  nahu 
maneè  angi  labo  la  Mpdno,  wanneer  heb  ik  het  met  Mp&no  gehouden  f  (17.23, 
vgl.  §  246);  kangampu  mbólo-mbófo,  ina-e,  lamada  maweha  kamdla  ake, 
laat  ons  dezen  bezoaarsteen  maar  niet  aannemen,  moeder!  (64.40 — 41,  vgl. 
§  237);  wati'da  tjoü  mawaü-na  tule  »niet  wie  ook"  (niemand)  kan  er  zich 
tegen  verzetten  (102.15);  wati-^a  tjoü  doü  daa  mabade,  niemand  is  er,  die  het 
niet  weet  (104.38);  na-nggahi-ku  ba  doü  aka-n  ede  ita  ruma-ku  mangupatuia, 
enz.,  de  man  van  zooeven  zeide,  dat  gij  hoofden  zocht,  enz.,  (26.18), 
nggahi  ba  puwa-mu  aka  nahu  maneè  angi  labo  nggómi,  uwe  meesteres  daar 
zegt,  dat  ik  het  met  u  houd  (17.25);  wdra-dja  kombi  ra-ngina  kai^ta  ringa, 
ruma  kali-e,  karawo  mangdha  besi,  zijt  gij  soms  gewoon  te  hooren,  heer 
rechter,  dat  ratten  ijzer  opeten  P  (82.10);  ruu  nae  póda-ta  ita  4oho  ake  maraka 
masa^gganga, ,  saraka  ana  ra-wai-ta  mangdha  weya  tjaima,  enz.,  een 
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groot  geluk  is  ons  te  beurt  gevallen,  dat  wij  goud  gevonden  hebben 

»tot  aan  het  eten  onzer  kinderen  en  kleinkinderen''  (zelfs  als  onze  kinderen 
en  kleinkinderen  leven)  van  de  opbrengst  daarvan,  enz.  (62.32 — 33);  labo 
ndai-na  makarawi,  »met  het  doen  van  hem  zelven''  (terwijl  hij  zelve  het  doet, 
86.20)  labo  fdre-mu  mawaü-ra  bint  pila^la  mbuwa  djompa,  terv^ijl  uwe  rijst 
verscheidene  schuren  vult  (27.27 — 28). 

Maru  pala  maruku  loki^  mampabodu  Ma,  loki-fa  makangganti,  slapen  het 
achterste  bewegend,  met  het  hoofd  schuddend,  terwijl  ons  achterste  beweegt 
(94.29,  hier  staat:  loki-ta  makangganti  voor  wat  zonder  nadruk  op  den  agens 
zoude   zijn:    kangganti   lokt,   dat   is  een  verbaal  subst.  als  absolutivum,  vgl. 

§  249.   rV).    Zoo   ook    te   verklaren :   nahi upa  Ma  mantjao  kèto, 

4uwa  lela  masarènga,  4^wa  lela  masanggobOj  vier  bladen  betel,  waarvan  de 
onderste   uiteinden   verbonden   zijn,   terwijl   twee   bladen    achterover,    twee 

vooroverliggen  (4.38 — 39);  na^waü-ra  sambanta rima  wdra-na  manenti 

tadjo  sampari,  rima  kui-na  mabonto  mwu-nay  hij  lag  uitgestrekt,  terwijl  zijne 
rechterhand  vasthield  (met  de  rechterhand  vasthoudende)  het  gevest  van  zijne 
kris,  met  de  linkerhand  zijne  wond  bedekkende  (79.38  en  39);  mada  nahu 
marindi,  mai  wdli,  enz.,  terwijl  mijne  oogen  duister  zijn,  komt  hij  bovendien, 
enz.  (73.16). 

Op  te  merken  is  nog  de  volgende  zinsnede:  indo  kapo  wddjib  di  itamabae 
kat  ade,  enz.,  dat,  wat  voor  ons  verplichtend  is  te  weten,  enz.  (6.19.  v.  o., 
vgl.  ibid.  reg.  23.  v.  o,),  waar  de  vooropgeplaatste  agens  van  bae  kat  ade 
tevens  met  wddjib  in  verbinding  is  gebracht. 

Er  bestaat  op  het  hierboven  gezegde  eene  uitzondering,  namelijk :  wanneer 
een  verbaal  subst.  afhangt  van  ede  mpara  (of  ede-ra)  en  de  agens  gaat  vooraf, 
dan  neemt  het  verbale  woord  nooit  ma  voor  zich:  ede  mpara  wat  ede  dukhna, 
daarop  keerde  de  oude  vrouw  naar  huis  terug  (24.22);  ede-ra  la  Dadju  Uw 
dula-n^  daarop  keerde  Dadju  terug  (18.16);  enz.  De  oorzaak  van  deze 
afwijking  zal  wel  de  volgende  zijn.  Oorspronkelijk  volgt  op  ede-ra  een  subst. 
met  ndai  (en  kat)  als  praedicaat.  Toen  ede-ra  de  eigenlijke  beteekenis  verloor 
en  eigenlijk  een  bijwoord  werd,  is  men  het  ook  met  een  eenvoudig  verbaal 
subst.  gaan  construeeren  (eene  substantief-constructie  was  nu  eenmaal  voor 
het  taalgevoel  noodig),  alsof  het  een  bijwoord  met  den  nadruk  was,  als  in 
§  246.  Dewijl  nu  op  een  subst.  met  ndai  een  voorafgeplaatste  agens  geen 
invloed  heeft,  is  dit  ook  overgegaan  op  de  later  ontstane  constructie  met  het 
eenvoudig  verbaal  subst. 

Evenzoo  kan  het  direct  object,  zoo  er  de  nadruk  opvalt,  vooropgeplaatst 
worden,  waarop  dan  natuurlijk  een  passieve  vorm  volgt  (vgl.  beneden): 
ede-ra  nangi  wdli  kai  wai  ede  manfjewi-nijewi  ba  supu  duwa-na  ana^a  saraa 
landa  mena  ba  wai  mantau  ana  siwe  ede,  daarop  weende  de  oude  vrouw 
wederom  zeer  hevig,  dewijl  de  » vrouw  die  het  meisje  bezat"  (moeder  van 
het  meisje)  hare  beide  zoons  ten  eenemale  verkocht  had,  (28.6—7), 
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Van  deze  constructie  wordt  veel  gebruik  gemaakt  wanneer  het  yerbale 
subst.  van  het  perf.  als  object  zoude  moeten  optreden,  ook  wanneer  er 
eigenlijk  geen  nadruk  op  den  agens  of  op  het  direct  object  valt.  Heeft  hel 
werkwoord  intransitieve  beteekenis  dan  plaatst  men  het  actieve  deelwoord 
van  het  perf.  na  den  af^ens,  waarbij  het  deelwoord  met  waü-ra  gewoonliik 
in  een  finieten  zin  opgelost  wordt,  vgl.  §  85;  heeft  het  werkwoord  transitieve 
beteekenis  dan  plaatst  men  tiet  passieve  deelwoord  na  het  object.  Voorb. 
imbi'ku  run  mataho  ro  ruu  maiha  raa^mamai  watu  Allah  tal'ala  mena  mpa^ 
men  geloove,  dat  alle  voor-  en  tegenspoed  van  God  is  gekomen  (8.11); 
na-ringa  mena-ra  ba  doü  di  ade  kampo  ede  sangadji  Ana-ana  waü-ra  mat,  enz., 
(toen)  de  lieden  in  de  kampong  hoorden  dat  vorst  A.  a.  teruggekomen 
was,  enz.  (45.55 — 36);  ba  ringa  lewi-na  waü  mma-^u  mpoi  fuu  hadju^a^ 
doordat  zij  hoorde,  «haar  tuin,  welks  boomen  alle  op  waren"  (dat  haar 
tuin  geheel  van  boomen  ontbloot  was,  50.39).  Wanneer  een  voomw.  van 
den  derden  pers.  den  agens  zou  moeten  voorstellen,  wordt  het  gewoonlijk 
verzwegen :  na-kaljai-ku  ba  ompu  na-waü-ra  made^  de  oude  man  meende,  dat 
hij  (vorst  Kurma)  dood  was  (66.7) ;  ntika  na-iyu  mpudu  na-waü-ra  kola,  toen 
hij  voelde,  dat  zij  (de  wenkbrauw)  kaal  (afgeschoren)  was  (49.33).  Voorbeelden 
met  een  transitief  werkwoord  zijn :  na-nuntu  kai-du  wei-na  ana  doü  ede  (zie 
beneden)  ra-raka-na  di  ade  wuba  ede,  hij  vertelde  aan  zijne  vrouw,  dat  hy 
dit  kind  in  het  woud  gevonden  had  (67.21 — 22);  na-waü-ra  ringa  kdU  waü-ra 
balunggu,  (toen)  zij  gehoord  hadden,  dat  de  opperpriester  geboeid  was  (54.8). 
Is  nu,  waar  het  subst.  van  het  perf.  te  bezigen  is  zoo  het  werkwoord 
intransitief  is,  de  agens,  zoo  het  transitief  is,  het  direct  object  gelijk  aan 
den  agens  van  het  eerste  werkwoord,  dan  wordt  de  constructie  met  weki 
gebezigd,  waarvan  voorbeelden  te  vinden  zijn  onder  §  214. 

Ook  de  genitief  van  het  verbale  subst.  van  het  perf.  pleegt  zoo  behandeld 
te  worden  na  de  uitdrukking  ringa  habar,hij\.na'ringa'rahabarbaMaharadia 
Indar-Dewa  sangadji  di  rasa  Anta-Baranta  Maharadja  Kurma  na-waü-ra  dula, 
toen  vorst  I.  D.,  vorst  van  A.  R.,  het  bericht  hoorde,  dat  vorst  K.  teruggekeerd 
was  (77.16 — 17);  na-ringa  mpara  habar  ba  ina-r  ama-n  ana^na  waÜHbilandOt 
toen  de  ouders  het  bericht  vernamen,  dat  hun  kind  verkocht  was  (27.30). 
Zeldzamer  vindt  men  ook  in  andere  gevallen  dezelfde  constructie  gebezigd, 
zonder  dat  de  nadruk  op  den  agens  of  op  het  object  valt;  voorbeelden  zyo: 
ba    supu   kali   na-waü-ra    ringu,   dewijl    de  opperpriester  gek  geworden  was 

(53.58) ;   na-waü-ra   mboü —  kali   waü-ra  balungguy  het  was  algemeen 

bekend, dal  men  den  opperpriester  geboeid  had  (54.6 —7).  Daarentegen 

wordt  eene  enkele  maal  het  verbaalsubst.  van  het  perf.  ook  als  object  gebezigd; 
behalve  de  voorbeelden  onder  §  64  en  §  81  komt  nog  in  de  teksten  voor: 
ringa  ha  doü  mampanga  aka-n  de  waü'du  kakenle  doü  mantau  uma,  toen  de 
dieven    hoorden,  dat  de  heer  des  huizes  wakker  was  geworden  (34.20 — 21). 

Op  58.9  leest  men  :  wdra  patu-tji  mbeè  nee  mangdha  malja,  zou  het  mogelyk 
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zijn,   dat   een  bok  een  tijger  opeet  f  wat  nalnurlljk  niet  de  constructie  met 
ndai  na  patu  bevat  (vgl.  §  94),  maar  staat  voor :  wdra  patu-iji  ngdha  ba  mbeè 

matja.    Op  89.13 — 14  vindt  men:  vodra  sa-buwa  sanqadji neèfnamok 

raho,  enz.,  een  vorst is  gekomen  om  te  vragen,  enz.    In  deze  zinnen 

staat  de  vooropgeplaatste  agens  als  subject  met  den  nadruk,  gelijk  dat  in 
§  98  behandeld  is,  tegenover  het  tweede  werkwoord.  Vergelijkt  men  hierbll 
het  voorbeeld  boven:  ana  doü  ede  ra^raka-na,  dan  blijkt  uit  de  plaats  van 
ede,  dat  ra-raka-na  niet  als  attributief  bij  ana  doü  gevoegd  kan  zijn.  Dezelfde 
plaats  heeft  ede  in:  ku-sakasi-ku  nahi  Muhammad  ede  ndai  kakai-na  ha  Allah 
ta*dla  (8.1,  vgl.  <§  113)  alsook  in:  na-kadawdra-ku  weki-na  ede  raa-kandadi ba 
ruma  Allah  fa'dla  (8.14,  vgl.  !§  214).  Daarentegen  wordt  het  deelwoord 
van  het  perf.  van  een  intransitief  werkwoord  in  een  Gnieten  zin  opgelost, 
alsof  het  attributief  gebezigd  werd  (ten  minste  zoo  het  subst.  niet  door  een 
aanwijzend  voornw.  bepaald  wordt).  De  eerste  constructie  is  zeker  de  meest 
juiste,  het  met  nadruk  vooropgeplaatste  subst.  of  volledii?  voornw.  staat  op 
zichzelf  niet  in  verband  met  het  woord  waarvan  de  substantief-constructie 
afhankelijk  is,  maar  de  geheele  zin  staat  bij  wijze  van  subject,  object,  enz., 
dus  staat  dit  subst.  of  voornw.  ten  opzichte  van  het  volgende  werkw.  als 
subject  met  den  nadruk  vooropgeplaatst.  Evenwel  blijkt  het,  dat  de  taal 
zelve  hier  onzeker  is,  vandaar  staat  in  het  begin  van  deze  §,  dat  een  vorm 
met  ma  of  een  passieve  vorm  voor  het  verbale  subsi,  optreedt,  waarbij  in 
het  midden  wordt  gelaten  welke  de  waarde  van  dien  vorm  is,  met  andere 
woorden  of  ndai  als  verzwegen  moet  beschouwd  worden  of  niet. 
§  256.  Wanneer  bij  de  woorden  lao^  mai,  lowa,  waü  en  disa,  de  agens,  in  den  vorm 
van  een  subst.  of  volledig  voornw.,  tusschen  hel  eerste  werkwoord  en  hei 
volgende  verbale  subsi,  wordt  geplaatst,  verandert  dit  laatste  in  een  vorm 
met  het  prelix  ma.  (Bij  ngawa  is  mij  deze  constructie  nooit  voorgekomen, 
in  het  eenige  voorbeeld  uit  de  teksten  waar  de  agens  zoo  na  neè  geplaatst 
wordt,  verandert  het  verbale  subst.  niet:  neè  poda  ade^ku  ngdha  sdhe,  vgl. 
§  232).  Zoo  ook  het  eerste  werkwoord  in  substantief-constructie  staat,  valt 
door  deze  constructie  volstrekt  geen  bijzondere  nadruk  op  den  agens.  Men 
vergelijke  bijv.  14.19—18.  v.  o.  en  15.38—39,  met  15.33  en  36.  Voorb. 
ede-ra  lao  kai  sae-na  mabale  kat  wadu,  daarop  ging  haar  broeder  (den  vogel) 
met  een  steen  werpen  (65.28);  ede-ra  lao  mena  kai  doü  masodi-na,  daarop 
gingen  de  menschen  hem  vragen  (54.32);  ede-ra  lao  kai  sangadji  Ana-ana 
madó^o  kuru  best,  daarop  ging  vorst  A.  a.  eene  ijzeren  kooi  vragen  (46.21. 
Zoo  pleegt  de  agens  na  lao  steeds  geplaatst  te  worden  bij  de  constructie 
met  ede-ra,  zoo  men  beide  werkwoorden  niet  in  samenstelling  brengt) ;  mada 
nahu  marindij  mai  wdli  siya  makangango,  terwijl  mijne  oogen  duister  zijn, 
komt  hij  bovendien  gedruisch  maken  (73.16);  watt  póda^óda  lowa-na  ana 
ruma-ruma  ro  ana  ratO'vato  makarawi-na,  enz.,  hel  kan  volstrekt  niet,  dat 
de    vorsten    en    prinsenzonen    verrichten,    enz.    (16.33);    wati-^u   waü-ku 
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nahu  makiri  weki^  ik  kon  mij  niet  meer  omkeeren  (18.9,  het  gebruik  van 
nahu  na  watt  volgens  §  2K4) ;  watt  disa-na  tnanusiya  ro  binala  mamai  ^jlem 
r/l  hidi  ita  ake^  geen  mensch  of  dier  durft  dicht  bij  »onze  plaats"  (ons)  te 
komen  (69.30). 

Op  76.7  leest  men:  kangampu  mbèta-mbèio  kaa-mu  lao  doü  ndai  maoio 
ndai-ku,  beveel  niet  aan  de  lieden  te  gaan  om  mij  te  begeleiden,  (dat  zij  my 
gaan  begeleiden).  De  verklaring  is  dus  naar  alle  waarschijnlijkheid,  dat 
men  in  dit  geval  den  vorm,  welke  overeenkomt  met  onzen  infinitief,  voorafgegaan 
door  »om  te",  na  de  genoemde  werkwoorden  bezigt,  vgl.  §  90.  Vgl.  ook 
het  gebruik  van  den  passieven  vorm  met  ndai  na  lao,  enz.  in  §  97.  Eene 
enkele  maal  blijft  het  verbale  subst.  gespaard,  zoo  na  Uw  (61.3.  v.  o.,  73.27), 
na  lowa  (69.18 — 19^  waar  evenwel  een  subst.  in  den  vocatief  tusschen  den 
agens  en  het  tweede  werkwoord  staat,  daarentegen  is  in  hetzelfde  geval  de 
vorm  met  ma  gebezigd  74.39). 

Aanin.  Wanneer  hel  volgende  werkw.  hel  direcl  ohjecl  van  hel  eersle  is,  dan  veroorzaakt  de  plaatsing 
van  den  agens  voor  hel  Iweede  werkwoord  in  den  regel  geen  verandering,  bijv.  raho  ba 
doü  weli  (72.38);  enz.  In  de  uitdrukking:  raho  weki-na  lao  of  dula,  vgl.  %  214,  bezigt  de 
taal  onverschilhg  hel  verbale  subsi,  of  den  vorm  mei  ma.  Eene  enkele  maal  geschiedt  dat 
ook  wel  eens  bij  andere  werkwoorden;  zoo  leest  men  22.18—19:  ra-katet  kai  ba  anunnu, 
nfjgami  Kalai^,  mandawi,  heeft  uw  vader  u  geleerd,  gij  Kalai,  te  maken  enz.;  ibidem  reg. 
21:  ra-kateï  kai  ba  ama  raio  ede  mandawi,  enz.,  daarentegen  ibid.  reg.  16 — 17:  ra-kat^ 
kai  ba  ama^a  ndawi.  Zoo  ook  70.30:  wati-ifu  waü-ku  siya  ba  nahu  maiyu,  ik  kan  niet 
uithouden  te  voelen,  enz.  Te  vermelden  is  ook  nog  het  gebruik  van  ma  in  den  volgenden 
zin:  rtiu  nae  póda  ita  doho  ake  maraka  ana  doü  siwe^  het  is  een  zeer  grool  geluk  voor 
ons,  dat  wij  een  meisje  vinden  (67.15);  hel  gebruik  van  ma  is  hier  te  verklaren  doordat 
de  agens  in  den  vorm  van  een  volledig  voornw.  voorafgaat  hoewel  dit  bier  niet  de  met 
nadruk  vooropgeplaalste  agens  is,  maar  in  den  genitief  als  bepaling  van  het  voorafgaande 
subsi.  Gaat  het  volledig  voornw.  niet  vooraf,  dan  bezigt  men  volgens  den  regel  het  verbale 
subsi.,  bijv.  da  run-si  ndinga,  als  het  't  lol  niet  is  te  zamen  te  zijn  (108.8). 

Aanm.  II.  In  de  tekslen  komen  enkele  voorbeelden  voor,  waarin  een  vorm  met  ma  zonder  reden  voor 
('en  verbaal  subsi,  gebezigd  wordt:  au  nupu-na  da  ngawa  kai-mu  mantau  wei,  waarom 
wilt  gij  niet  trouwen  ?  (42.4—5).  Het  is  mogelijk  dal  ngawa  ook  met  den  vorm,  die  overeenkomt 
met  onzen  infinilief  met  «om  Ie*',  kan  geconslnieerd  worden,  vgl.  ook  het  gebruik  van  den 
passieven  vorm  met  ndai,  (%  97).  Overal  elders  evenwel,  zoo  ook  ibid.  reg.  6,  volgt  hel 
verbale  sub.st  op  dit  veel  voorkomende  woord. 

Tjaü  makambolo-mbólo  maru,  er  van  houden  om  'hel  slapen,  zeer  veel  te  doen  zijn"  (zeer 
veel  te  .slapen,  89.26).  Daarenlegen  wordl  ibidem  reg.  27  tiaii,  evenals  overal  elders,  door 
een  verbaal  subsi,  gevolgd.  Ook  overigens  wordt  tjaü  slceds  transitief  gebezigd.  WeUicht 
is  hier  6f  aan  invloed  van  het  Maleisch  óf  eenvoudig  aan  eene  schrijflbut  te  denken. 

Sandaka  maraho  rela,  er  voor  zoi^en  om  verlof  te  vragen  (9.7).  Hier  kan  wel  roet 
zekerheid  gezegd  worden,  dat  ma  hier  voorkomt,  omdat  in  het  Maleisch  origineel  (zie  de 
Aanl.  op  de  tekslen)  maminta  stond. 
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OVER   HET   GEBRUIK   VAN   EENIGE   ANDERE 
WOORDSOORTEN  ALS  WERKWOORD. 


§  257.  Elk  eigenlijk  subst.  kan  als  werkwoord  optreden  met  de  beteekenis  van 
•  zijn,  wat  het  subst.  aanduidt".  In  hoofdzinnen  nu  maakt  men  in  den 
eersten  en  tweeden  persoon  geen  gebruik  daarvan,  maar  zegt  bijv.  nggdra 
na-ndede-sa,  ana  nahu  pala  nggami  dóho  tolu  ake^  als  het  aldus  is,  dan  zijt 
gij  drieén  mijne  kinderen  (60.31);  lamada  ake  doü  Aa/rai,  ik  ben  een  afgezant, 
met  den  nadruk  op  het  pers.  voornw.  (76.20).  In  den  derden  persoon 
evenwel  behandeld  men  de  subst.,  zoo  zij  als  predicaat  optreden  en  er  geen 
nadruk  op  het  voornw.  valt,  als  werkwoorden,  bijv.  na-wathdu  ruu  lamada 
ndai  maraka  rugi,  (vgl.  Aanm.  I.  na  de  vorige  §),  het  is  nu  eenmaal  mijn 
lot,  schade  te  lijden  (81.7.  v.  o.);  na-tjampu  saraa  labo  ompu  ede,  hij  is  neef 
in  den  eersten  graad  met  (hij  is  een  neef  van)  den  ouden  man  (75.23). 
Het  verkorte  voornw.  van  den  derden  persoon  wordt  echter  dikwijls  verzwegen, 
bijv.  sdhe  pasaka  nggómi-ro^  zijn  het  buffels,  die  gij  geërfd  hebt?  (30.10). 
In  nevenzinnen,  welke  met  nggdra,  indien;  pai-ijsa),  gesteld  dat,  aanvangen, 
kan  ook  in  den  eersten  en  tweeden  persoon  het  verkorte  voornw.  gebezigd 
worden.  Het  eenige  voorbeeld  in  de  teksten  is  108.10  en  11:  pat  ku-djdra, 
nUn  waihdu  nggero;  pai  ku-lopi,  ntoi  waü-du  sekhn,  gesteld  ik  ware  een  paard, 
dan  zou  ik  (of:  het)  reeds  lang  mager  zijn,  gesteld  ik  ware  een  schip,  dan 
zou  het  reeds  lang  uit  elkander  zijn.  In  den  derden  persoon  kan  ook  hier 
het  verkorte  voornw.  uitgedrukt  of  verzwegen  worden,  bijv.  nggdra  na-stwe-si, 
indien  het  eene  vrouw  is  (14.15.  v.  o.);  nggdra  na-móne-sa,  indien  het  een 
man  is  (14.14.  v.  o.);  nggdra  djdra  rangga-sa,  indien  het  een  hengst  is 
(14.14.  V.O.). 

Voorbeelden  van  den  conjunctief  van  een  als  werkwoord  gebezigd  subst. 
zijn :  na-salaka  mpowa-ku  kombi,  na-pdhu  marakani-ku  kombiy  sama  mena  mpa 
Idsa^a,  hetzij  hel  eenvoudig  (onbewerkt)  zilver  is,  hetzij  het  in  de  gedaante 
van  geraad  (bewerkt  zilver)  is,  evenveel  wordt  er  (als  zak&t)  van  heide 
opgebracht  (9.2.  v.  o.);  watja  tuta,  bé-hè-na  mpara  tuta,  na-^ri-ku  kompe 
fiko,  het  hoofd  wasschen,  al  wat  hoofd  is,  hetzij  de  nek,  hetzij  de  rand  van 
het  oor  (11.15 — 16.  De  verkorting  kompe  fiko  voor  na-kompe  fiko-ku  heet 
geoorloofd  te  zijn).  Men  vergelijke  het  gebruik  van  den  conjunctief  bij  subst. 
in  het  Jav.  In  de  gevallen,  waarin  de  taal  bij  een  gewoon  werkwoord  de 
substantief-constructie  eischt,  bezigt  men,  zoo  een  eigenlijk  subst.  als  praedicaat 
optreedt  en  een  voornw.  van  den  eersten  of  tweeden  persoon  het  subject  is, 
dezelfde  constructie  als  in  een  Gnieten  zin,  bijv.  na-nggdhi-ku  ada  pasaka-na 
nggómi  4oho  ake,  zij  zeide.  dat  gijlieden  hare  erfslaven  waart  40.21).  Dit- 
zelfde heeft  plaats,  zoo  een  ander  subst.  als  subject  fungeert,  bijv.  na-nggdhi-ku 
doü  siwe  mena  marasodi^na  ede,  zij  zeide,  dat  degenen,  die  haar  tenhuwel^k 
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gevraagd  hadden,  allemaal  vrouwen  waren  (45.4).  Zoo  het  sabject  een 
voornw.  van  den  derden  persoon  is,  kan  in  dit  geval  het  verkorte  voomw. 
vooraan  niet  gebezigd  worden,  het  subject  wordt  dan  verzwegen,  bijv.: 
kaljai  ba  Ama  Metjo  iwa  ndai  poda-na,  A.  M.  (de  tijger)  meende  dat  het 
werkelijk  een  makker  van  hem  was  (37.36);  na-katjihi-ku  art  ndai-na,  hij 
dacht,  dat  het  zijne  eigene  zuster  was  (66.32 — 33).  Ook  de  andere  voomw. 
kunnen,  zoo  er  geen  verwarring  door  ontstaan  kan,  verzwegen  worden,  byv. 
lat  kai-na  ba  supu  siwe  labo  móne  mpa,  dat,  waardoor  het  (uiterlijk)  verschilt, 
(is)  maar  door  het  vrouw  en  man  zijn  (het  verschil  in  uiterlijk  bestaat 
alleen  daarin,  dal  gij  eene  vrouw  en  hij  een  man  is,  73.35). 

Uitdrukkingen  als:  ba  waü-mu  sabandar,  door  uw  havenmeester  geworden 
zijn  (dewijl  gij  havenmeester  zijl  geworden  (98.30),  moeten  ontstaan  zijn, 
nadat  men  waü  {^ra,  -du)  wederom  als  een  afzonderlijk  woord  ging  beschouwen, 
vgl.  §  81.  Aanm. 

Ook  als  absolulivum  kan  een  eigenlijk  subsi,  optreden;  zoo  is  byv.  in 
e^n  zin  als:  waü-ra  teé-na,  ai  mambiaf  ai  masidi  na  lao-ra  tiyOf  enz,  (18.1) 
ai  mastdi  als  absolulivum  op  te  vatten,  gelijk  reeds  in  §  246  besproken  is. 
Somtijds  bezigt  men  ook  de  constructie  met  waü-ra  (§  78),  bijv.  kira-kira 
waü-ra  loho,  na-dula-ra  rido  aka-n  ede,  toen  hel  ongeveer  middag  (geworden) 
was,  keerde  de  schoonzoon  terug  (27.13). 

Men  vergelijke  voorts  §  58. 

Een  voorbeeld,  waarin  een  telwoord,  zij  het  ook  als  eerste  lid  van  eene 
bezittelijke  samenstelling,  in  een  hoofdzin  als  een  werkwoord  behandeld 
wordt,  levert  75.22:  na-sabuwa  guru-na  /a6o  ompti  e(/6,  hij  beeft  één  leermeester 
gehad  met  dien  ouden  man.  in  bijzinnen  met  nggdra,  enz.,  behandelt  men 
de  telwoorden  steeds  als  werkwoorden  (tenzij  op  hel  subject  bijzondere  nadruk 
valt),  bijv.  nggdra  na-lima  mpuru  ringgi-sa,  indien  het  (nam.  het  geld)  vijftig 
rijksdaalders  zijn  (8.4);  sampuru-sa  daiMia,  indien  het  tien  van  zijne  lieden 
zijn  (IV).  in  de  gevallen,  dat  een  verbaal  subsi,  vereischt  zou  worden,  geldt 
hetzelfde,  wal  van  de  subsi,  is  gezegd,  bijv.  na-karinga-ku  wei^na  sa-buwa 
rupiya,  hij  deelde  zijne  vrouw  mede,  dal  het  één  gulden  was,  (24.2).  Vgl. 
voorts  §  59. 

Onder  de  als  werkwoord  gebezigde  woorden  zouden  nog  kunnen  genoemd 
worden  woorden  als:  awa,  dn^  èse,  die  zoowel  lot  de  bijwoorden  als  tot  de 
voorzetsels  kunnen  gebracht  worden,  bijv.  awa^u  sa-kabore,  beneden  (is)  één 
stuk  (34.15  en  16  en  17);  èse-^u  wura  fna/arott;a  «am6üi,  boven  (is  of  staat)  de 
maan,  die  's  nachts  schijnt  (108.15);  waü  mpara  awa  dana  peti  etfó,  nadat  de 
kist  beneden  op  den  grond  was  (39.22) ;  waü  mpara  èse  uma,  toen  zij  boven  in 
huis  waren  (39.9).  Zij  kunnen  in  bepaalde  gevallen  het  prefix  ma  aannemen, 
vgl.  §  60.  Evenwel  zal  men  voor  dergelijke  woorden  het  verkorte  voomw. 
niet  gebruiken;  gaat  hel  subject  met  nadruk  voorop,  als  bijv.  in:  au  kmnbi 
èse  wawo  kontu-n  ake,  wat  (is)  daar  op  zijn  rug  (38.23),  dan  wordt  er  ook 
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geeQ  vorm  met  ma  van  gemaakt.  Dewijl  deze  woorden  in  dergelijke  zinnen 
steeds  als  praedicaat  optreden,  hebben  zij,  evenals  bijv.  sabune,  hoeveel,  bakai, 
waar;  enz.  een  nadrukswoordje,  evenals  een  verbaal  praedicaat.  Attributief 
gebezigd  kunnen  zij  bet  prefix  ma  aannemen,  dewijl  zij  oorspronkelijk 
substantief-beteekenis  moeten  hebben  gehad. 


OVER  DE  WOORDSCHIKKING. 

§  258.  Hel  voornaamste,  wat  hieromtrent  te  melden  valt,  is  reeds  in  de  voorgaande 
§§  behandeld  geworden,  hier  moge  alleen  nog  een  kort  overzicht  volgen, 
van  de  meer  algemeen  geldende  regels. 

Het  onderwerp  staat,  zoo  er  .geen  bijzondere  nadruk  op  valt,  hetzij  het  door 
een  volledig  pers.  voornw.,  hetzij  het  door  een  subst.  wordt  voorgesteld, 
steeds  na  het  praedicaat,  tenzij  het  reeds  opgesloten  ligt  in  het  verkorte 
voorgehechte  pers.  voornw.  van  den  Gnieten  vorm ;  men  vergelijke  de  voorbeelden 
onder  §  228,  vlg.,  en  voorts  de  teksten.  Wanneer  het  werkwoord  den  vorm 
van  een  subst.  moet  aannemen,  geeft  dit  alleen  in  zooverre  verandering,  dat 
het  verkorte  voornw.  als  genitief  na  het  verbale  subst.  wordt  geplaatst. 

Valt  de  nadruk  op  het  onderwerp,  dan  wordt  dit  vóóraangeplaatst.  Dit 
kan  op  twee  wijzen  geschieden.  In  de  eerste  plaats  doordien  na  het  voor- 
opgeplaatste  subject  de  actieve  vorm  met  ndai  (waarbij  ndai  uitgedrukt  of 
verzwegen  kan  worden),  dan  wel  een  der  actieve  deelwoorden  van  het  perf. 
als  praedicaat  optreedt.  In  de  tweede  plaats  door  het  onderwerp,  al  of  niet 
ingeleid  door  ba  of  bune  «and'^a  (wat  betreft),  buiten  het  eigenlijke  zinsverband 
te  plaatsen,  waarna  dan  weder  een  liniete  zin  volgt,  aanvangende  met  een 
met  het  voorafgaande  subject  correspondeerend  verkort  pers.  voornw.  (vgl. 
§  228,  vlg.).  Door  de  eerste  wijze  wordt  de  meeste  nadruk  op  het  subject 
gelegd,  men  vergelijke  de  voorbeelden  onder  §  68  en  74;  §  82  en  83; 
J§  98 — 100  en  102.  De  tweede  wijze  wordt  vooral  veel  gebezigd,  wanneer 
in  verbonden  zinsneden  het  onderwerp  verschillend  is,  zonder  dat  zij  nochthans 
eene  bepaalde  tegenstelling  bevatten,  bijv.  na-doho^ra  ari  luwa,  wei  pande 
na-lao-ra  weha  oi  itóno,  zij  (de  oude  vrouw)  ging  buiten  zitten,  en  de 
timmermansvrouw  ging  drinkwater  halen  (50.33) ;  ndadi  wawi  ede  na-made-ra 
ro  daü  ede  made  dja-ra,  zoodat  het  zwijn  stierf  en  de  man  ook  stierf 
(81.13).  Men  bezigt  deze  constructie  ook  daar,  waar  niet  het  hoofdaccent, 
maar  om  bovengenoemde  reden  een  nevenaccent  op  het  subject  valt,  als 
bijv.  pdhu'ua  na-fule,  iyu-na  na-mbai,  de  gedaante  ervan  is  klonterig,  de 
lucht  ervan  is  stinkend  (het  ziet  er  klonterig  uit  (en)  het  stinkt,  10.28); 
tolu  singku  luru  ndm-na,  lembo-na  4^wa  singku  turu,  hij  zij  drie  singku-turu's 
lang  en  twee  breed  (14.10).  Gelijk  blijkt,  heeft  deze  vooropplaatsing  van  het 
onderwerp  of  in  eene  of  in  meerdere  zinsneden  plaats. 
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Wanneer  in  twee  verbonden  zinsneden  het  subject  verschillend  is  en  op 
beide  de  nadruk  valt,  bezigt  men  meestal  in  de  eerste  de  constructie  met 
het  buiten  het  zinsverband  geplaatste  onderwerp,  bijv.  nahu  ku-ntoi,  nggomi 
manos,  ik  ben  klein  (en)  gij  zljt  groot  (38.15);  nggdhi-na  na-tjihi  mpa,  rawi-na 
mpa  mantjdray  zijne  woorden  zijn  juist,  (doch)  zijne  daden  zijn  verkeerd  (99.30j. 

Nog  is  op  te  merken  dat,  zoo  een  persoon  pas  begint  te  spreken,  gewoonlijk 
op  het  voornw.  van  den  eersten  persoon  nadruk  wordt  gelegd,  meestal  door 
den  volledigen  vorm  tegelijk  met  het  verkorte  voornw.  te  bezigen,  als  nahu 
hu'laO'ku  lewa,  laat  ik  ten  strijde  gaan  (79.6). 

Wanneer  een  verbum  den  vorm  van  een  subst.  aanneemt,  komt  de  logische 
agens  in  den  genitief  te  staan.  Een  sterke  nadruk  op  dien  agens  wordt  uitgedrukt 
op  de  wijze  als  in  §  255  vermeld,  een  minder  sterke  door  het  gebruik 
van  het  volledig  voornw.  als  genitief  of,  indien  de  agens  een  subst.  is,  door  geheele 
vooropplaatsing  (vgl.  beneden),  men  zie  echter  ook  het  onder  §  254  opgemerkte. 
Natuurlijk  laten  zich  deze  beide  wijzen  van  den  nadruk  op  het  subject  uit 
te  drukken  niet  overal  zeker  uit  elkander  houden,  en  hangt  het  dikwijls 
van  de  willekeur  van  den  spreker  of  schrijver  af,  welke  gebezigd  wordt. 

Het  subject  is  altijd  een  subst.,  voornw.  of  telwoord.  Het  kan  evenwel 
door  eene  praepositie  of  eene  uitdrukking,  welke  als  zoodanig  dienst  doet, 
worden  voorafgegaan. 

Behalve  de  voorbeelden  onder  §  13t,  246,  vgl.  men  de  volgende:  watuake 
pala  mataho  ndai  nonto  lao  ipa  kai-la,  hierlangs  is  het  goed  om  over  te 
gaan  naar  de  overzijde  (57.54,  in  het  Bim.  is  mataho  praedicaat  van  het 
voorafgaande  ake,  vandaar  het  gebruik  van  het  prefix  ma,  niettegenstaande 
aan  ake  eene  praepositie  voorafgaat),  zoo  ook:  ^i  ade  matolu-n  ede  maljuwo' 
(juwa  ndadi  mena  sangadji,  ieder  van  hen  drieën  was  vorst  (61.13.  v.  o.); 
ba  supu  siya  neè  èda  kat  ntjoki  ila  dóho,  hij  is  het  door  wien  wij  onie 
ellende  ondervinden  (56.14).  Ook  in  eene  uitdrukking  als:  laho-ra  balo$a4a 
=  taho-ra  losa-ta,  wij  moesten  maar  uittrekken,  vgl.  §  236,  wordt  het  subject 
door  eene  praepositie  ingeleid. 

Op  het  praedicaat  valt  bij  de  gewone  constructie,  waarbij  het  onderwerp  volgt 
of  alleen  in  den  vorm  van  een  verkort  pers.  voornw.  voorafgaat,  steeds  de  nadruk. 
Als  zoodanig  kunnen  in  dit  geval  optreden  de  finiete  vormen  van  een  werkwoord, 
een  eigenlijk  subst.,  een  telwoord,  bijwoordof  bijwoordelijke  uitdrukking  (vgl. 
§  257  en  §  246).  Gaat  evenwel  het  onderwerp  vooraf,  zonder  nochthans  buiteo 
het  eigenlijk  zinsverband  geplaatst  te  worden,  dan  kan  het  praedicaat  alleen 
voorkomen  in  substantief-vorm  (de  vormen  met  ndai,  de  deelwoorden  van 
het  perf.,  een  eigenlijk  subst.  (telwoord  of  voornw.).  Bijzondere  nadruk  op 
het  praedicaat  kan  nog  aangeduid  worden  op  de  wijze  in  §  250  vermeld. 

Het  object  staat,  zoo  er  geen  bijzondere  nadruk  op  valt,  na  het  praedicaat 
Het  kan  zoowel  vóór  als  na  den  agens  komen  te  slaan:  ku-hade-ku  nggomi 
ba  nahu,   ik   zal  u  dooden   (46.12) ;  ku-tjaü  ba  nahu  doü  art  mai,  ik  bemin 
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dien  man  daar  buiten  (45. tl);  na-tarima  weya-du  dowa-na  ba  ruma  Allah 
ta^dla,  God  verhoorde  zijn  gebed  (58.21);  ntika  na-èda-ku  ba  ruma-l  daü  siwe 
taho  wekun,  toen  de  vorst  de  schoone  vrouw  zaf^  (57.8).  Wanneer  het 
werkwoord  is  samengesteld  met  weya  en  dit  betrekliing  heeft  op  eene  genitief- 
bepaling van  het  direct  object,  volgt  dit  laalste  gewoonlijk  terstond  op  het 
werkwoord.  Over  het  direct  object  van  een  met  kai  (of  labo)  samengesteld 
werkwoord,  vgl.  §  117,  129  en  141.  Voor  het  geval,  dat  een  verbaal  subst. 
als  direct  object  fungeert,  vgl.  §  247  en  254.  Wanneer  het  werkwoord 
zelve  den  vorm  van  een  subst.  moet  aannemen^  heeft  dit  geene  verandering 
in  de  plaatsing  van  het  object  ten  gevolge,  behalve  dat  de  agens,  zoo  die 
door  den  genitief  van  een  pers.  voornw.  wordt  uitgedrukt,  natuurlijk  steeds 
voor  het  object  komt  te  staan. 

De  nadruk  op  het  object  kan  op  twee  wijzen  te  kennen  gegeven  worden. 
Ten  eerste  door  het  oorspronkelijke  object  tot  subject  te  maken,  terwijl  als 
praedicaat  volgt  de  passieve  vorm  met  ndai  of  een  der  passieve  deelwoorden, 
vgl.  §  68  en  82,  en  §  98—100,  120  en  131.  Ten  tweede  kan  de  nadruk 
op  het  object  te  kennen  gegeven  worden  door  vooropplaatsing  buiten  het 
eigenlijke  zinsverband,  al  of  niet  ingeleid  door  bune  santika  (wat  betreft). 
Voorb.:  sa-buwa  rupiya  tUHnbei-ku  wei-n^  masabuwa  rupiya  ruhwii-ku  ^i  ade 
poo,  één  gulden  gaf  hij  aan  zijne  vrouw,  één  gulden  le^de  hij  in  de  bamboe 
(24.5  en  6);  doü  siwe  aice  ampo  de  ku-èda^  deze  vrouw  zie  ik  nu  voor  het 
eerst  (66.28) ;  ro  wai  Kabaya  na-kau  dja^a  neè  ^i  ade  mungku{r),  en  moeder 
K.    lieten    zij   ook  in  de  draagstoel  stijgen  (78.7);  lamada  dl^wa  watt  kathna 

luu,   ons   beiden    lieten    zij    niet   binnenkomen    (57.19);    ndadi  oha 

erfe,   wati^u   ngdha   ba   doü^   zoodat   de   lieden    de  rijst niet  aten, 

(54.42);  ijoi-na  ede  ku-weli  kai-du  mbeè  siwe,  van  de  opbrengst  ervan 
zal  ik  eene  geit  koopen  (80.8.  v.  o.) ;  ana  ro  wei  doü  ai-na  lao-mu  djina  labo^ 
pleegt  geen  overspel  met  de  dochters  en  vrouwen  van  anderen  (50.6) ;  une 
santika  kalea  ta-bonto-ku  kai  malanta,  wat  den  klapperdop  betreft,  gij  bedekt 
dien  (den  klapperdop  bedekt  gij)  met  wit  goed  (5.27);  bune  santika  tjere  ai-na 
isi  kai  oi,  vul  den  ketel  niet  met  water  (51.18).  Zoo  het  werkwoord  den 
substantiefvorm  aanneemt,  wordt  de  nadruk  op  het  object  te  kennen  gegeven 
als  in  §  265  is  vermeld. 

Door  de  eerste  wijze  wordt  stellig  de  meeste  nadruk  te  kennen  gegeven, 
maar  in  het  gebruik  is  weinig  of  geen  onderscheid  tusschen  beide  wijzen 
te  bemerken. 

Nog  is  omtrent  het  direct  object  op  te  merken,  dat  het,  wanneer  het  reeds 
te  voren  genoemd  en  dus  uit  het  verband  op  te  maken  is,  zeer  dikwijls 
verzwegen  wordt.  Bijna  altijd  heeft  dit  plaats,  waar  wij  een  pers.  voornw. 
van  den  derden  persoon  zouden  bezigen :  wati-du  sabune  lao-na,  na-raka-ra 
di  lawa,  na-èda-^u  ba  ruma-t  bitjara,  enz.,  niet  lang  was  hij  (de  vorst)  gegaan, 
of  hij  kviram  bij  de  {toort  (en  toen)  de  rijksbestierder  (hem)  zag,  enz.  (47.41); 

vm.  lAT.  cm.  xvun.  33 
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nggdra  ta-ufi  sara,  tuHinga  sara  ba  daü,  indien  gij  (op  de  fluit)  blaast  en  de 
menschen  (het)  hooren  (18.30).  Meerdere  voorbeelden  zijn  overal  in  de 
voorgaande  §§  te  vinden.  Hoewel  zeldzamer  worden  ook  de  voornaamwoorden 
van  den  eersten  en  tweeden  persoon  als  object  verzwegen:  ta^lao  kudu  nggeè 
ada  labo  ruma-ta^  kone  poda  mpowa  na^hade-ku  ba  ruma-ia,  laat  ons  (het) 
mede  gaan  deelen  aan  den  vorst,  al  zal  de  vorst  (ons)  ook  dooden  (60.16); 
ai-na  karinggu-mu^  na^tjengga-ku  ba  daü  bae-muy  wees  niet  onvoorzichtig, 
zoodat  uwe  vijanden  (u)  afscheiden  (15.1—^);  nggdra  watt  sara  towa  ro 
bade-ta^  na-kantjókt-ku  ba  Allah  ta'dla,  indien  gij  (het)  niet  kunt  en  weet, 
zal  God  (u)  straffen  (II.). 

Met  nadruk  vooropgeplaatst  en  buiten  het  eigenlijke  zinsverband  gebracht, 
wordt  ook  dikwijls  een  woord,  dat  in  genitief-betrekking  staat  tot  eenig  ander 
woord  in  den  zin,  bijv.  fuu  hadju  ede  fnu-na  tambdga,  van  deien  boom  is 
de  stam  van  koper  (91.16);  nggeè  nggómi  sandede  ntoüna  »van  uw  verblijven, 
zoo  lang  als  de  duur  er  van  was";  (zoo  lang  gij  hier  verblijf  gehouden  hebt, 
68.S7,  vgl.  §  S06);  ntika  na-waü  mpu^u  dengga  djatitu,  na-tjuwa-tjuwa  iyu 
mena  mpada  di  weki-na,  la  Dadju  watt-du  wdra-na^  vervolgens,  nadat  de  fluit 
opgehouden  had,  kwam  ieder  tot  zich  zelven,  (maar)  ^adju  was  er  niet  meer 

(19.24 — 28);  pilt  tula ake  loi-na,  voor  hoofdpijn is  dit  het 

geneesmiddel  (4.30);  dj'dru  naku  maramóda  di  ode  kola  ampo  de  ku-èda  mot 
luu  laUhüj  mijn  paard,  dat  in  den  vijver  verdwenen  was,  heb  ik  zooeven 
rechtdoor  zien  binnengaan,  enz.  (54.53);  dm  raa-mampanga  ede  rtmo-fia 
walt  ngawa-mu  dompo,  van  hen,  die  gestolen  hebben,  wilt  gij  de  hand  niet 
afhakken  (86.27);  nde  pala  fuu  hadj'u  ede  mbóto  béte  ège  eUhna,  maar  op 
den  top  van  dien  boom  ware  vele  apen  (37.40). 

Wanneer  de  logische  agens  door  de  constructie  in  den  genitief  komt  te 
slaan  en  door  een  pers.  voornw.  wordt  voorgesteld,  wordt  een  niet  te  sterke 
nadruk,  overeenkomende  met  dien,  welke  bij  de  finiete  vormen  door  voorop- 
plaatsing van  het  subject  buiten  het  eigenlijke  zinsverband  wordt  te  kennen 
gegeven,  gewoonlijk  uitgedrukt  door  als  genitief  het  volledige  voornw.  te 
bezigen.  Dewijl  men  evenwel  gewoon  is  in  een  zin  met  waii,  benevens  het 
verkorte  voornw,  ook  nog  het  volledige  voornw.  achteraan  te  plaatsen,  zonder 
dat  eenige  nadruk  bedoeld  is,  wordt  deze  alsdan  door  vooropptaatsing  van 
het  voornw.  aangeduid.  Voorbeelden  zijn  passim  in  de  teksten  te  vinden. 
Ditzelfde  geschiedt  om  dezelfde  reden,  wanneer  een  woord  als  ode,  enz. 
als  grammatisch  subject  optreedt  (vgl.  §  254). 

Ook  het  indirect  object  kan  met  nadruk  vooropgeplaatst  worden,  b^v. 
wdra  patu  daü  mahompa  ra  makt  nü^eumu  ngdha  óha  ro  uta  numdake  pdku 
ake,  is  het  wel  behoorlijk,  dat  gij  aan  een  vermoeid  mensch  zoodanige  rijst 
en  toespijs  te  eten  geeft?  (27.25).  Over  de  overige  bepalingen  is  gesproken 
bij  de  behandeling  der  deelwoordelijke  vormen.  Ook  kunnen  nog  een^ 
rhetorische  omzettingen  voorkomen,  als:  mandai  songko diieHMi(voor 
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óne^na mandai  songko),  het  strekt lol  hoofddeksel  (93.26) ; 

pode  ro  óle  mu-disa^  gij  dtirfl  bedrog  plegen  (88.7.  v.  o.) ;  welke  evenwel  in  de 
meer  gewone  taal  niet  gebruikelijk  zijn. 


HET  BIJWOORD. 

■ 

§  2S9.  Het  aantal  woorden,  dat  in  de  tegenwoordige  taal  uitsluitend  als  bijwoord 
gebezigd  wordt,  is  betrekkelijk  niet  groot.  Grootendeels  zijn  het  woorden, 
welke  oorspronkelijk  öf  verbale  6f  substantief-beteekenis  hebben  (in  hel  laatste 
geval  al  dan  niet  door  eene  praepositie  voorafgegaan)  welke  als  zoodanig 
optreden.  Van  de  woorden,  die  thans  alleen  als  adverbium  voorkomen,  laten 
zich  sommige,  als  bijv.  lalo^  Mal.  lalu;  wati^  niet;  nai-s  morgen,  van  ai, 
dag,  als  tot  bovengenoemde  woordsoorten  behoorende,  erkennen.  Hel  behoeft 
niet  nader  aangetoond  te  worden,  dat,  evenals  in  de  verwante  talen,  de 
beteekenis  van  menig  werkwoord  zoo  bepaald  is,  dat  wij  die  door  een 
verbaal  woord  met  een  bijwoord  moeten  weergeven.  Ook  wordt  wal  bij  ons 
eene  adverbiale  bepaling  is,  dikwijls  door  een  ander  werkwoord  aangeduid, 
als  bijv.  hifM  èda,  raken  te  zien,  toevallig  zien;  waa  kalosa,  brengen  naar 
buiten  doen  gaan,  naar  buiten  brengen,  enz.  Wanneer  de  nadruk  valt  op  eene 
bijwoordelijke  bepaling  treedt  deze  in  den  regel  als  praedicaal  op,  vgl.  §  246, 
en  zoo  het  woord  oorspronkelijk  verbale  beteekenis  heeft,  neemt  het  dan  ook 
geheel  en  al  het  karakter  van  een  werkwoord  aan. 

§  260.  Als  bijwoorden  van  hoedanigheid  worden,  zoo  zij  ter  bepaling  van  een  transitief 
werkwoord  dienen,  de  in  §  41  vermelde  met  het  prefix  ka  afgeleide  vormen 
gebezigd,  voor  zooverre  zij  ook  nu  nog  gebruikelijk  zijn.  Evenwel  kan  ook 
dikwijls,  zelfs  in  dit  geval,  het  eenvoudige  stamwoord  van  een  kwalificatief 
werkwoord  als  zoodanig  optreden,  wat  steeds  hel  geval  is,  zoo  er  geen  met 
ka  afgeleide  vorm  bestaat  (en  bij  intransitieven).  Voorb.  sandaka  taho- 
(=  kaiaho")  ku,  men  zorge  goed  (11.8);  taho  poda  weki-na  ba  katjampo  rotji- 
(zeldzaam  karotji-)  ta^  wij  moesten  (hem)  maar  spoedig  in  het  huwelijk 
verbinden  (68.4);  ot-na  nggdhi  nae-nae  {kanae-nae^  vgl.  §  41),  spreek  niet  zoo 
luidl  (39.14);  na-bini  tah(hku  dipi,  de  maat  was  goed  (geheel  en  al)  vol, 
(69.4);  na-mpoi  iaho-ku  èha,  de  rijst  was  goed  (geheel)  op  (ibid.  reg.  8); 
ede^ra  rat  doo  kairna  labo  wuba  ede,  zij  vluchtten  verre  weg  van  het  woud 
(69.56);  Uhai-na  lao  n/oi,  ga  niet  lang  (voor  langen  lijd)  weg  (69.28 — 29);  enz. 
Zoo  wel  de  met  ka  afgeleide  als  de  eenvoudige  slamwoorden,  welke 
op  deze  wijze  als  bijwoorden  gebezigd  worden,  worden  gewoonlijk  samengesteld 
met  het  woord,  dat  zt|  bepalen.  Eene  enkele  maal  staan  zij  evenwel  ook 
afzonderhjk,  bt|v.  na-fuu-ra  ndri'nêrt,  hij  stond  langzaam  op  (48.3).  De  met 
ka  gevormde  bijwoorden  kunnen  niet,  zoo  er  de  nadruk  opvalt,  als  praedicaal 
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optreden,  in  plaats  daarvan  is  dan  het  stamwoord  te  bezigen:  zoo  dit  den  zin 
zou  veranderen  (als  bijv.  bij  tantu  en  katantu),  het  stamwoord  voorafgegaan 
door  de  praepositie  labo;  of  wel  men  duidt  den  nadruk  door  verdubbeling  aan. 

Het  vragend  bijwoord  van  hoedanigheid  is  bune,  meestal  van  de  nadruks- 
woordjes  ku  of  tji  voorzien,  dikwijls  gevolgd  door  pahu-na.  (Soms  worden 
beide  nadrukswoordjes  wel  te  zamen  gebezigd,  bijv.  bune^ku-iji  nika  baiiede^ 
hoe  is  dat  «geheime"  huwelijk,  41.25).  Over  de  constructie  vgl.  §  125. 
Het  wordt,  voor  zooverre  ik  weet,  alleen  in  directe  vragen  gebezigd,  ons 
»hoe"  in  nevenzinnen  wordt  of  niet  uitgedrukt,  vgl.  §  245  en  §  247  en  de 
Aanm.  na  §  223,  of  wel  weergegeven  door  pdhu,  bijv.  ntika  na-èda  mpara 
pahu  oha  mantjewi-ntjewi  wdli  da  bae-na,  »toen  hij  zag  het  uiterlijk  van  de 
rijst,   dat    wederom    zeer  slecht   was"  (toen  hij   zag  hoe  erg  slecht  de  rijst 

weer   was  (29.39) ;  ntika na-èda-^u  pdhu  masa-ngganga  mambóto  ipi 

labOf   toen zij    zagen    hoe    erg    veel  goud  er  was  (62.39);  nHUi^jht 

waü'fa  kadon^o  nunfu  ro  mpdma  pdhu  lampa-na,  wij  kunnen  niet  meer  voortgaan 
te  verhalen  hoe  hunne  tocht  was  (78.4). 

De  aanwijzende  bijwoorden  van  hoedanigheid  zijn:  ndake^  aldus;  ndede, 
alzoo.  Het  zijn  intransitieven,  wier  deelwoorden  wij  weergeven  door:  zoodanig, 
dusdanig,  vgl.  §  226,  welke  ook  zelfstandig  als  praedicaat,  optreden  bijv. 
nggdra  na-ndede-sa,  als  het  zoodanig  is,  als  het  zoo  is  (37.2);  ed&-ra  so^t 
kai-na  ba  nabi  Isa  asa{J)'Usu{l)  neè  ndede  kat  ruu-na,  Jezus  vroeg  vervolgens 
waarom  alzoo  zijn  lot  was  (58.32 — 33);  ringa-pu  ndede-na  »blj  het  hooren, 
dat  het  alzoo  was",  (toen  zij  hoorde,  dat  het  alzoo  was,  of  toen  zij  dat 
hoorde,  50.31);  en  dan  ook  weder  als  bepaling  van  een  ander  werkwoord 
dienst  kunnen  doen:  ndake-ra  karawi-ku,  aldus  handel  ik  (50.26);  ba  brni^ti 
mpèke  ndake  lalo  kai-mu,  waarom  zijt  gij  aldus  mager?  (35.19.  v.  o.);  ringa 
ndede-pu,  toen  (zij)  alzoo  hoorde  (7t.37);  au  rawi-mu  lao  ndede,  waarom 
gaat  gij  zoo  (op  die  wijze,  76.39);  djdra  na-waü-ra  ntika  ndede  lalo,  het 
paard,  dat  zoo  buitengemeen  schoon  was  (53.1).  Men  kan  hetzelfde  ook 
door  middel  van  pdhu  uitdrukken :  ede  pdhu-na  kuwasa-na  ruma  Allah  la^dla 
zoo  is  de  gedaante  van  (zoo,  zoodanig  is)  de  macht  van  God  (30.5);  ede-ra  pdhu 
ra-parenta  ruma-ku,  zoo  (zoodanig)  is,  wat  mijn  heer  bevolen  heeft  (76.40).  Vgl. 
ook  78.11:  na-lampa-si  di  sori,  na-ndadi-ra  bune  santtkamoti  ba  pdhu  mboUhna 
edi  manusiya,  zoo  zij  door  eene  rivier  gingen,  werd  deze  als  eene  zee  door  de 
zoovele  menschen voeten,  waarin  pdhu  eif^enlijk  sandede  (vgl.  §  206)  vervangt. 

Op  te  merken  is  nog  inqge,  wat  door  de  Bimaneezen  als  synoniem  met 
ndede  wordt  opgegeven.  Het  wordt  gevolgd  door  de  (ede)  soms  gebezigd  tot 
bevestiging  van  den  inhoud  van  een  voorafgaanden  zin,  bijv.  ede  mantangêra 
kai  sabu-kati-na  ingge  de,  dit  heet  de  sabu-kati,  alzoo  (is  het)  (13.29).  lo 
poëtische  taal  treedt  het  ook  wel  als  praedicaat  op.  Een  verkort  voomw. 
of  het  preOx  ma  krijgt  het  echter  nooit  voor  zich  en  het  wordt  ook  niet 
gebezigd  tot  bepaling  van  een  substantief. 
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Aanm.  Het  Kölosch  heeft  marini  =  Bim.  ndake  en  marène  =  Bim.  ndede,  welke  woorden  door 
middel  van  een  thans  niet  meer  gebruikelijk  prefix  afgeleid  zijn  van  int  =  Bim.  ake  en  ène 
=  Bim.  ede.  Wanneer  men  hiermede  de  Maleische  vormen  bëgini  en  bëgitu  vergelijkt,  dan 
is  het  zoo  goed  als  zeker,  dat  deze  laatste  het  prefix  bevatten,  dat  gewoonlijk  bër  luidt, 
maar  waarvan  de  eindconsonant  bij  deze  twee  woorden  lieliandeld  is  op  de  wyze  als  dit  in 
de  Philippijnsche  talen  gebruikelijk  is.  Ook  de  r  in  het  Kölosch  is  hier  onregelmatig,  dewijl 
dit  evenals  het  eigenlijke  Bim,  de  r  pleegt  af  te  werpen  in  hetzelfde  geval  als  het  Javaansch. 
Vergelijkt  men  nu  ndake  en  ndede  met  ake  en  ede  dan  is  het  waarschijnlijk,  dat  ook  deze 
woorden  oorspronkelijk  eene  r  bevatten,  welke  door  den  voorgevoegden  neusklank  op  de 
gewone  wijze  in  d  veranderd  is  üet  ontstaan  van  dien  neusklank  kan  aldus  verklaard 
worden,  dat  men  de  derde  lettergreep,  van  achteren  gerekend,  van  een  verondersteld  marake 
(marede)  met  een  neusklank  is  gaan  uitspreken,  gelijk  dat  zoo  veelvuldig  voorkomt  hij  de 
woorden,  welke  oorspronkelijk  met  prefixen  als  ka,  la  of  sa  zijn  afgeleid,  waardoor  dus  de 
vormen  mandake  en  mandede  ontstonden,  waarin  ma  dan  later  beschouwd  werd  als  hel 
prefix,  zooals  het  Ihans  gebezigd  wordt,  en  dus  als  grondvormen  ndake  en  yt</e(^  overbleven. 
Een  moeielijk  te  verklaren  woord  is  hune,  hoe?  Evenals  het  Latijnsche -ut"  en  het  Duitsche 
•  wie"  heeft  het  ook  de  beteekenis  van:  als,  gelijk,  maar  komt  dan  meestal  voor  in  den  vorm 
une.  Het  is  mogelijk,  dat  bune  ontstaan  is  uit  ba  une,  men  vergelijke  ba  bau,  %  265  en 
bakai,  %  262,  evenmin  als  aan  het  eerste  ba  in  ba  bau,  zou  het  noodig  zijn  hier  beteekenis 
aan  de  praepositie  toe  te  kennen,  deze  zou  enkel  gebezigd  kunnen  zijn  tot  meerderen  nadruk. 
Men  zou  dan  moeten  aannemen,  dat  de  oorspronkelijke  beteekenis  van  une  >zoo,  dus"  was, 
waaruit  zich  die  van  >als".  ontwikkeld  heeft,  als  bijv.  hij  het  Mak.  kamma,  het  Bug.  ku,  ko, 
terwijl  dit  woord,  op  vragenden  toon  gebezigd,  de  beteekenis  van  «hoe"  heeft  verkregen. 
Bovendien  echter  komt  bune  voor  in  de  uitdnikking  bune  ai,  wanneer?  Eerder  zoude  men 
hier  au  verwacht  hebben.  In  het  Maleische  bëtapa,  het  Sund.  kumaha,  het  Bat.  borhd 
is,  hoe  ook  het  eerste  gedeelte  dezer  woonien  te  verklaren  is,  het  vragend  voornaamwoord 
apa,  aha  duideUjk  te  herkennen,  wellicht,  dat  ook  une  en  au  oorspronkelijk  van  hetzelfde 
woord  zijn  af  te  leiden,  nam.  anu,  waarbij  dan  in  het  eene  geval  de  n  zou  afgeworpen  zijn, 
en  in  het  andere  geval  omzetting  van  de  klinkers  zou  plaats  gehad  hebben,  waarbij  de  a 
tevens  door  inwerking  van  de  u  tot  e  geworden  zoude  zijn;  of  evenwel  de  vorm  bune  met 
voorgevoegde  6,  zoo  de  verklaring  van  une  juist  is,  op  de  wijze  als  boven  is  geschiedt,  dient 
verklaard  te  worden,  dan  wel  of  aan  de  praepositie  beteekenis  moet  toegekend  worden  (dus 
eigenlijk  -met  wat,  op  wal,  op  welke  wijze",  zoo  misschien  ook  in  het  Sund.  kumaha),  is 
moeielijk  uit  te  maken,  ook  al  Iiad  de  b  oorspronkelijk  beteekenis,  dan  is  die  toch  in  de 
tegenwoordige  taal.  in  de  uitdrukking  bunr  ai,  verdwenen.  De  beteekenis  >als"  zou,  indien 
une  werkelijk  >wat"  beteekend  heeft,  uit  >lioe"  moeten  ontstaan  zijn. 

:^*  261.     Om  een  beogen  graad  uit  te  drukken  bezigt  men: 

a.     Ipi.  Het  treedt  meestal  als  praedicaat  op  en  vormt  dus  met  bet  woord, 

dat  het  bepaalt,  eene  bezittehjke  samensteUing,  welke  constructie  ook  in  Gniete 

zinnen  bebouden  wordt:  fia-ipi  lingi  ade-na  labo  ita,  »zijn  hart"  (bij)  verlangt 

zeer  naar  u  (23.26);  hu-waü-ra  iptAom/^a-Zfu,  ik  ben  zeer  vermoeid  [geworden] 

(37.28);    na-ipi-ku  madja-na,  hij  is  zeer  beschaamd  (105.16);  na-ipi-ra  ntjoki 

ade-na,    hij    was   zeer   verontrust   (81.7).    De   oorzaak    dezer   constructie  is 

oorspronkelijk  de  in  §  246  genoemde,  de  oorspronkelijke  beteekenis  van  ipi, 

welke    onbekend  is,   moet  eene  verbale  zijn,  vandaar  dat  het  ook  steeds  den 

vorm    van    een    werkwoord    aanneemt   met    het  verkorte  voornaamwoord  en 

nadrukswoord.     Evenwel  kan  het  ook  na  het  bepaalde  woord  geplaatst  worden, 

zonder  dat  men  zeggen  kan,  dat  bij  de  eene  constructie  meer  nadruk  op  het 

woord  valt  dan  bij  de  andere,  bijv.  ruhmbóto  ipi  doü  Hwe,  zeer  veel  zijn  de 
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vrouwen  (79.32);  ook  kan  er  eene  afleiding  met  ka  van  gevormd  worden: 
na^ax  wento  kaifn-ra  voeki-na,  hij  ijlde  zich  zeer  in  te  spannen  (ylings  spande 
hij  zich  zeer  in,  36.8). 

Ipi  kan  ook  de  beteekenis  hebben  van  tte  veel,  te",  bijv.:  tjoa-tjaü-ijlu 
mametji  ipi'-na  duniya,  al  wie  de  wereld  te  zeer  bemint  (103.9);  n/ia-na 
nchkura^  ndriHm  maipi,  de  grootte  ervan  is  te  weinig,  de  lengte  is  te  veel 
(hij  is  niet  groot  genoeg,  maar  te  lang  (XII). 

6.  Ntjewi,  werkwoordsvorm  van  sewi,  wat  overblijft,  overschot,  wat  meer 
is.  Mal.  tébih,  Jav.  luwih.  Het  wordt  meestal  op  dezelfde  wijze  geconstrueerd 
als  ipi:  na^tjewi-ku  bisa  ro  guna-na,  overtreffend  is  zijne  wondermacht,  hy 
is  zeer  wondermachtig  (74.34);  na^ljem-ku  a/i(m),  hij  was  zeer  geleerd 
(BO.1) ;  nljai  mantjewi  nliri,  een  zeer  juiste  weg  (om  iets  te  bereiken,  96.41). 
Het  woord  kan  ook  dienen  om  den  superlatief  uit  te  drukken,  bijv.  nuuUjewi 
iaho  ncMïeè-ra  muwdfaqal  (in  het  Bim.  gewoonlijk  als  transitief  werkwoord 
gebezigd),  over  hetgeen  liet  beste  is,  moet  men  overeenstemmen  (105.14); 
dikwijls  evenwel  wordt  de  superlatief  niet  bepaald  uitgedrukt  en  is  alleen 
uit  den  zin  op  te  maken.  Nljewi  kan  ook  met  de  praeposities  labo  of  ba 
geconstrueerd  worden:  na^tjewi  kai-ku  labo  nae  ra  nene^^  »hy  overtrof  met 
grootheid",  (hy  was  zeer  groot  en  aanzienUjk,  55.6);  wdra  sa^wa  kola 
na^tjewi  kai-ku  (vgl.  §  135)  ba  taho,  er  was  een  vyver,  welke  zeer  schoon 
was  (82.23.  v.  o.,  vgl.  110.8).  Evenals  ipi  kan  ook  «(/mm  achter  het  bepaalde 
woord  geplaatst  worden  zonder  merkbare  verandering  van  beteekenis,  maar 
dan  altyd  voorzien  van  het  prefix  ma,  vgl.  §  60.  Ook  kan  ntjewi  » te  veel'* 
beduiden:  ai4ia  wdra  makura  ro  mantjewi,  laat  er  niet  iets  te  veel  of  te 
weinig  zyn  (39.23).  Over  ntjewi  als  transitief  werkwoord,  vgl.  §  164  en 
zie  beneden. 

o.  Wantju^  denkelyk  Sumba.  kawalu,  hevig  (vgl.  §  22),  het  wordt  geheel 
als  synoniem  van  ntjewi  gebezigd,  doch  alleen  in  meer  deftige  taal.  GewoonUjk 
treedt  het  als  praedicaat  op:  na^wantju  nae  kaporo-na^  hy  zal  zeer  toornig 
zyn  (84.4) ;  ba  wantju  samangi  ro  dahu,  wegens  het  zeer  huiveren  en  bevreesd 
zyn  (dewyi  zy  zeer  huiveren  en  bevreesd  zyn  (84.9.  v.  o.) ;  bet  kan  evenwel 
ook  achter  het  bepaalde  woord  geplaatst  v^rden  en  krygt  dan  steeds  het 
prefix  ma  voor  zich,  vgl.  §  60. 

d,  Arira,  eveneens  alleen  in  gedichten,  enz.  gebruikeUjk.  Als  afzonderlyk 
woord  beteekent  het  «buitengemeen,  zeer  groot  zyn",  byv.  pana-na  madja 
na-arira,  norrada  wdli-ku  afi^  de  hitte  der  schaamte  is  buitengemeen,  zy 
overtreft  nog  (die  van)  het  vuur  (83.17).  Voorts  wordt  het  als  synoniem 
van  wantju,  enz.  gebezigd:  na^rira  ntjóki  ode-na,  zy  zyn  uiterst  bekommerd 
(101.29);  na-arira  ringi-ronga  ode  iia,  wy  zyn  ten  zeerste  verwonderd  (93.5). 
Ook  wel  met  ipi  verbonden:  na^rira  ipi  tjaru-na,  het  is  zeer  lekker  (102.20). 
Het  woord  komt  alleen  voor  in  finiete  zinnen,  nooit  in  den  vorm  van  een 
deelwoord.    Deviryl   het   nooit  met   een   nadrukswoord   voorkomt,   ion  men 
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geneigd  zijn  het  laatste  ra  als  zoodanig  te  beschouwen,  en  te  denken  aan 
dri,  buiten,  v.  d.  buiten  iets  zijn,  het  wordt  evenwel  steeds  uitgesproken  met 
den  nadruk  op  de  voorlaatste  lettergreep  en  hoewel  dit  geen  bepaald  beletsel 
is  om  de  laatste  lettergreep  als  oorspronkelijk  een  nadrukswoord  te  zijn  te 
beschouwen,  maakt  dit  het  evenwel  zeer  onzeker. 

e.  Malai,  bijzonder,  erg,  van  Zot,  ander,  steeds  met  ma  achter  het  bepaalde 
woord:  na-ddra  malauku  ade-ku,  »mijn  hart  heeft*' (ik  heb)  bijzonderen  (ergen) 
honger  (43.22);  na-nae  malai-ku  (jilaka-na,  «hun  ongeluk"  (hunne  ongeluk 
aanbrengende  eigenschap)  is  bijzonder  groot  (64.21);  wdra  sa^buwa  lewi, 
na-mbófo  malai-ku  isi-na,  er  was  een  tuin,  «waarvan  de  inhoud  bijzonder 
veel  was''  (waar  bijzonder  veel  in  was,  6S.34).  Het  wordt  dikwijls  met  ipi 
verbonden :  na-ipi  malai-ku  tjaü  ro  pilt  ade-ku  labo  wei  pande,  ik  bemin  zeer 
bijzonder  en  heb  verlangen  naar  de  timmermansvrouw  (50.23) ;  na-ipi  malai-ku 
hera  ade-na,  hij  verwonderde  zich  bijzonder  (42.8). 

f.  LalOy  (vgl.  Mal.  (erlalu),  steeds  achter  het  bepaalde  woord,  doch  zonder 
ma:  ta-mbadju  kakubi  lalo-ku,  gij  moet  het  zeer  fijn  stampen  (4.21) ;  na-wdra 
lalo  kai-ku  ade  labo  wei  sangadji  Ana-ana,  hij  was  zeer  verliefd  op  de  vrouw 
van  vorst  A.  a.  (45.42).  Het  wordt  zeer  dikwijls  met  ipi  of  n(;6t(;t  verbonden: 
na-ipi  lalo  nggdri^na  lampa^na  ede,  >zeer  levendig  was  zijn  gang"  (hij  ging 
met  een  zeer  grooten  stoet,  77.42) ;  ta-ai-na  dja  pana-pana  ipi  lalo,  wees  toch 
niet  al  te  ongeduldig  (47.9);  ede-ra  kaporo  kai  ba  ruma-ta  mantjewi-nljewi 
lalo  labo  djuru  kuntju,  vervolgens  werd  de  vorst  zeer  toornig  op  den  sleutel- 
bewaarder  (60.19). 

g.  Saroüy  eigenlijk:  éénmaal,  en  vandaar:  ten  eenemale,  zeer:  na-waü-du 
rindi  saraa  moti  ede,  de  zee  was  ten  eenemale  duister  (70.25);  na-waü-ra 
ndeu  saraa  ba  howi  sarumbu-m  ake,  uw  lichaam  baadt  geheel  en  al  »door" 
(in)  't  zweet  (36.25 — 26).  Ook  bet  synonieme  sa-kdli  kan  aldus  gebezigd 
worden:  wali-du  sa-kdli-kdli  lowa-mu  tjampo,  gij  kunt  u  in  het  geheel  niet 
meer  (met  uwe  vrouw)  vereenigen  (52.27).  Deze  woorden  staan  nooit  in 
samenstelling  met  het  woord,  dat  zij  bepalen. 

h.  Pèda,  waar,  werkelijk,  wordt  ook,  evenals  het  Jav.  /Smëfi,  gebezigd  om 
een  hoogen  graad  aan  te  duiden :  taho  póda  weki-na,  het  is  zeer  goed  (bijv. 
72.25);  na-sawai  poda-ku  karóku  tjilaka  ede,  die  ongeluksvlieg  is  zeer  slecht 
(73.19) :  na-ddra  poda  ade^ku,  ik  ben  zeer  hongerig  (42.23) ;  wati  póda-póda 
ngawa-n  tarima,  zij  wilde  volstrektnietgoedvinden,  enz.  (61.3);  {ana)  madriéri 
poda,  de  jongste  (zoon,  bijv.  55.9,  ook  alleen  beteekent  madri-dri  reeds:  de 
jongste).  Ook  wordt  poda  wel  met  ipi  of  ntjewi  verbonden:  wdra  sa-buwa 
doü  mpanga  ede,  noripi  poda-ku  nae  neè-n,  er  was  één  der  dieven,  die 
buitengemeen  begeerig  was  (39.27);  wdra  sa-buwa  doü-na  mantjewi póda  dahu, 
er  was  één  van  hen,  die  zeer  bevreesd  was,  (één  van  hen  was  zeer  bevreesd,  41.8). 

I.  Romo,  recht  en  vandaar  ook:  juist,  waar,  en  dus  synoniem  van  poda, 
wordt   vooral   bij    de   ontkenning   gebezigd:  wali  romo-romo  ngawa-na  kawei 
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ba  ruma^la,  zij  wilde  volstrekt  niet  door  den  vorst  tot  vrouw  genomen  worden 
^58.9 — 10);  wati  ramo  tythku  hina  ba  ruwt  rangga  sarumbu-ku,  ik  voelde 
volstrekt  niet,  dat  de  bidara-dorens  mijn  lichaam  raakten  (19.7).  Ook  dikwijls 
ter  versterking  bij  imperatieven  gebezigd:  kapu^kapu  ramo-pu  sanum-mu  erfe, 
midi  romo  (ft  kontu  nahu  ake,  houd  je  bek  goed  dicht,  blijf  heel  stil  achter 
mij  staan  (37.24). 

Zeldzamer  wordt  het  ook  met  andere  woorden,  welke  een  hoogen  graad 
uitdrukken,  verbonden :  raa-kanta  kai  ba  Allah  ta*óla  tuharira  romo  metji,  wat 
God  verboden  heeft,  bemint  (gij)  zeer  (104.17). 

k.  Mantjoki,  erg,  van  ntjókif  Mal.  sukar^  steeds  met  het  prefix  ma,  vgl. 
§  60:  na-ndiha  mantjoki-ku  nika  ede,  de  bruiloft  is  erg  druk  (26.26). 

Nog  andere  woorden  kunnen  hiertoe  gebracht  worden,  als  bijv.  ndiha 
(druk,  levendig)  in:  na-tjuwa  tiangi  ndiha-ra,  zij  weenden  hevig  (65.1);  taho 
als  in:  na-Aini  taho-ku  dipi,  de  mat  was  geheel  vol  (69.4);  ndake  en  ndede 
als  bepaling  van  lalo  (en  dan  steeds  vooraan):  ntjoki  mandake-ndake  lalo, 
het  dus  erg  ellendig  zijn  (70.30);  au-tji  nee  ntanda  kai-ia  lamada  mandede- 
ndede  lalo,  waarom  kijkt  gij  mij  zoo  aan?  (73.32 — 33). 

Omtrent  de  overige  woorden,  welke  als  adverbium  gebezigd,  onder  de 
bijwoorden  van  graad  gebracht  kunnen  worden,  is  het  volgende  op  te  merken. 
»Een  weinig,  eenigszins''  wordt  uitgedrukt  door  loi:  ba  bau  si  da  ila  tui 
kai'mu  isi  mada-m,  waarom  hebt  gij  uwe  oogappels  (uwe  oogen)  niet  een 
weinig  open  gedaan  (32.13);  snra  mu-kasi  toi  ade-mu  labo  nahu,  mils  gij 
een  weinig  medelijden  met  mij  hebt  (48.22);  nde  pala  ku-raho  toi  tempo  saraka 
nat  sidi,  maar  ik  verzoek  eenigszins,  (ik  heb  een  klein  verzoek)  om  uitstel 
tot  morgenochtend  (36.5).  Vgl.  ook  het  gebruik  van  toi  bij  den  imperatief, 
§  235.  Wordt  evenwel  bepaaldelijk  «weinig''  bedoeld,  dan  bezigt  men  «o/oi: 
kura  saloi  upa  uwa,  weinig  minder  dan  veertig  duiten  (10.2). 

» Bijna",  wordt  uitgedrukt  door  het  verbum  neè:  na-neè^a  bini  poo  ede  ba 
arupiya,  de  bamboe  was  bijna  vol  guldens  (24.20);  ook  wel  door  ambi,  bijv. 
kala  n€Himbi  mpoka  ro  dumpu-ra,  de  pen  is  bijkans  stuk  en  stomp  (79.23, 
vgl.  §  283). 

•Meer"  wordt  uitgedrukt  door  ntjewi,  zoo  er  een  bepaald  getal  op  volgt: 
na^tjewi  upa  kaki  dèse-na,  het  was  meer  dan  vier  voet  hoog  (62.40) ;  nggara 
na-ntjewi  sara  sa-mpuru  lima  nai,  indien  het  meer  is  (langer  duurt)  dan  tien 
dagen  (10.30);  ook  attributief  gebezigd:  ana  sangadji  ^óho  mantjewi  ratu,  de 
meer  dan  honderd  vorsten  (78.5).  Anders  bezigt  men  het  deelwoord  van 
rada,  overtreffen:  na-busi-o  marada  oi,  na-neyo  marada  tvo/o,  het  zij  koud 
meer  dan  water  (kouder  dan  water),  licht  meer  dan  kapas  (lichter  dan  kapas, 
16.8.  V.  o.);  ai-na  katóku  kanae-mu  eli-mu  marada  eli  ina  ro  ama^mu,  doe 
uwe  stem  niet  hard  en  luid  zijn  meer  dan  die  uwer  ouders  (doe  uwe  stem 
niet  harderen  luider  zijn  dan  die  uwer  ouders  9.4 — 5);  sandakc^pu  iha  ng&ra-mu 
marada  aandaka^mu  ntau  mu,  zorg  «voor  het  bederven  van"  (dat  niet  bederft) 
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UW  naam,  meer  dan  voor  uwe  bezittingen  (84.26.  v.  o.).  Eene  andere  wijze 
om  den  comperatief  uit  tfi  drukken,  vindt  men  onder  §  272  en  §  273. 

B  Minder"  en  »te  weinig"  is  kura.  Mal.,  enz.  kurang. 

«Ongeveer**  is  kira-kira:  kira-kira  waü-ra  loho^  toen  hel  ongeveer  middag 
[geworden]  was,  (27.13);  of  ijihi,  (als  werkwoord:  tot  maal  nemen):  ngdri 
waü'pu  dana  Ijihi  sa-ljaka,  graaf  eerst  de  aarde  uit  ongeveer  (ter  diepte  van) 
één  span  (12.12.  v.  o.).  Het  zijn  oorspronkelijk  verbale  subst.  als  absolutieven 
gebezigd,  vgl.  §  249. 

Ndha  of  ndha-ndha  dient  om  ons  »hoe  langer  boe  meer"  uil  te  drukken : 
waü  sara  nóno  oi  ede,  na-naha^aha  tarowa-ra  pala  pdhu,  als  (zij)  dit  water 
gedronken  hebben,  wordt  hun  aangezicht  hoe  langer  hoe  helderder  (93.23); 
nira-pu  ba  nggómi  ndai  maljoro-tjoro  Idri-na,  pala  mu-ndha^dha  kambuhu^  gij 
evenwel  spant  het  voor  de  leus  uit,  maar  gij  verwart  hel  hoe  langer  hoe 
meer  (87.3);  nggdhüsa  na-waü-ra  ndha  pole,  (hunne)  woorden  bedriegen  hoe 
langer  hoe  meer  (96.25).  Dikwijls  wordt  het  ook  met  t)n  of  n/yetin  verbonden: 
ndadi  ndha-tidha  ipi-ra  takabu  ade-na  hdli  ede,  zoodat  de  opperpriester  hoe 
langer  hoe  hoogmoediger  werd  (S3.10);  ede-ra  ndha  ipi-ipi  kai  kapóro-na, 
daarop  werd  hij  hoe  langer  hoe  toorniger  (63.42);  ede-ra  ndha  ntjewi-nljewi 
kai  neyo  ade-na,  daarop  verheugden  zij  zich  hoe  langer  hoe  meer  (63.31). 
Het  woord  staal  steeds  in  samenstelling  en  vooraan,  waarschijnlijk  is  hel 
oorspronkelijk  een  werkwoord,  waarop  een  ander  in  subst antiefvorm  volgde. 

Aanm.  In  den  volgenden  zin  is  een  nuha-ndha-na  mij  door  Mal.  m^^aya  verklaard  geworden :  iaho-pu 
lao-mu  landa  nahu  ake  sa-mpuru  kombi  (f^wa  mpuru  kombi,  wdra-ka  ndai  Ijengga  4^ho, 
miha'miha-na  wdra  kuifu  ndai  lao  limba  (fóho  kai-mu  (40.2—4);  waarvan  de  beleekenis 
is,  als  men  ntiha-ndha-na  niet  medetelt:  gij  moest  mij  maar  verkoopen,  hetzij  voor  tien, 
hetzij  voor  twintig  (rijksdaalders),  opdat  gij  die  verdeelt  (en)  opdat  gij  daarvoor  opium  kunt 
gaan  koopen.  >  Opdat"  wordt  reeds  door  wdra  ku4u  uitgedrukt,  wellicht  beteekent  ndha- 
ndha-na:  bovendien,  daarenboven. 
Over  de  uitdrukking  voor  •hoeveel  te  meer  (minder)"  zie  %  238. 

Over  sabune,  hoeveel?  sabune-bune,  hoezeer;  mndake,  sandede,  zoo  veel,  zoo  zeer, 
vgl.  S  206. 

§  261.    Het   vragend   bijwoord  van  plaats  luidt:  bakai  of  bè  (of  di  bè).    Gewoonlijk 

is  het  voorzien  van  de  nadrukswoorden  ku  of  Iji  en  treedt  steeds  als  praedicaal 
op:  bakai-ku  sae-mu  ede,  waar  is  uw  oudere  broeder P  (S6.4);  di  bè'ku  daü 
pasaka-ta  ede,  waar  zijn  uwe  erfslaven?  (40.14);  bè4ji  uta  ra-waa-mu,  waar 
zijn  de  visschen,  welke  gij  medegebracht  hebt?  (18.K).  Als  de  zin  een 
werkwoord  bevat,  wordt  bakai  gebezigd,  met  de  constructie  vermeld  in  §  133, 
waar  tevens  te  zien  is,  dat  bakai  niet  alleen  »waar'\  maar  ook  «van  waar, 
waarheen",  kan  beleekenen.  Bakai  kan  ook  als  bepaling  na  een  subst. 
komen  in  eene  uitdrukking  als:  nggómt  doü  bakai,  gij  (zijl)  een  mensch  van 
waar?  van  waar  zijl  gij?  (42.22). 

In  nevenzinnen  is  zoowel  in  de  beleekenis  van  »waar",  als  van  » waarheen, 
van  waar*',  de  vorm  te  bezigen,  die  eigenlijk  het  onbepaalde  >waar  (waarheen, 
van   waar)   ook"   aanduidt:  bakai-kai  en  ({(i)  bè-bè,  bij  welke  vormen  alleen 
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de  nadrukswoorden :  (fu,  ra,  mpara  (mpuifu)  gebruikelijk  zijn,  waardoor  de 
verdubbeling,  evenals  bij  au-^u,  vgl.  §  2S4,  meestal  nagelaten  wordt  en  de 
eigenlijke  beteekenis  uit  het  nadrukswoord  te  zien  is.  Voorbeelden  vindt 
men  onder  §  133,  voorts:  (ft  be^u  lewi  ro  nggdro  daü  manggêri-nggdri, 
ede^et-ra  waa  kai-na  Ama  Seho,  waar  een  goed  gevulde  tuin  of  eene  aanplanting 
van  iemand  was,  daarheen  bracht  hij  A.  S.  (35.3.  v.  o.). 

Wanneer  eene  praepositie  zou  moeien  komen  voor  bakai-kai,  enz.,  moet 
hi^i  (plaats)  gebezigd  worden,  bijv.  na-raka  dja-ra  4i  At({i  pania  kai  kuta  ede, 
hij  kwam  ook  tot  (daar),  waar  men  de  heg  zette  (25.42);  natuurlijk  kannen 
dergelijke  zinnen  ook  steeds  letterlijk  vertaald  worden. 

De  aanwijzende  bijwoorden  van  plaats  zijn:  akedeü^  (in  de  spreektaal  ook 
kadéi,  vgl.  §  7),  hier,  alhier;  edede^,  daar,  aldaar;  akadawa  {kadawa),  ginds, 
daar.  Voorb.  midi  nggómi  ijioho  akelei,  blijft  gijlieden  hieri  (56tl6 — 17); 
waii  wdra-na  kali  ro  ruma-'t  biijóra  mamai  akeifeï  ak&-n  ede^  zijn  de  opper- 
priester en  de  rijksbestierder  hier  niet  zooeven  gekomen?  (48.5 — 6);  watt 
wdra  èda-na  doü  masalam,  malai-na-sa  koha  tuta  mpa  manggeè  ededei,  hij  zag 
niemand,  die  hem  groette,  alleen  maareen  schedel,  welke  daar  lag  (58.24— 25); 
wdra  dja  doü  manggèko  sa-buwa  ede^,  er  was  ook  eene  hofdame  aldaar 
(25.3,  vgl.  ook  §  133)  ede  mpara  lao-na  ^i  doro,  rongga-pu  akadawa,  enz., 
daarop  ging  hij  naar  de  bergen,  aldaar  aangekomen,  enz.,  (28.35,  vgl.  55.16, 
65.34,  enz.);  mai-ka-ra  ndeden  rasa  maduwa  mbuwa  nloi  akadawa  ro  nioi 
akelei,  want  wat  deze  twee  landen  betreft,  zoowel  ginds  als  hier,  moet  (gy) 
lang  verblijven  (45.29).  Men  bezigt  deze  woorden  ook  in  den  zin  van 
•hierheen,  van  hier",  enz.,  bijv  lao  batu  rolji-pu  akadawa,  volg  hem  snel 
daarheen  I  (36.23);  labo  hanta-na  liki-na  ede  akadawa  akedei,  terwijl  hij  zyn 
stok  ophief  (bewoog)  daarheen  hierheen  (her-  en  derwaarts  80.1.  v.  o.). 
Dikwyls  worden  de  aanwyzende  voornw.  in  plaats  van  deze  bg woorden  gebezigd ; 
dit  geschiedt  steeds  zoo  er  geen  werkwoord  in  den  zin  is  (dus  wanneer  wy 
het  werkwoord  »zyn''  bezigen),  als  ook  wanneer  het  werkwoord  in  den 
vorm  met  ndai  als  praedicaat  optreedt,  zoo  ook  na  praeposities,  byv.  waU 
ake,  hier  langs  (57.34),  ook:  hier  van  af;  watu  ede,  daar  langs  (33.24), ook: 
daar  van  af.  De  aanwyzende  bywoorden  van  plaats  worden  nooit  met  het 
bepaalde  woord  samengesteld. 

Aanm.  Het  Kölosch  bezigt  awakai,  in  den  zin  van  «waar*',  dit  schijnt  te  bestaan  uit  anni  en  kai: 
awa  vervult  in  het  Kölosch  de  plaats  van  het  Bim.  (fi  en  beteekent  dus:  te,  in,  op.  nair. 
Het  Bim.  bakai  schijnt  te  zijn  ba  en  kai,  waarbij  evenwel  op  te  merken  is,  dal  de 
praepositie  ba,  althans  in  de  tegenwoordige  taal  nooit  eene  plaatselyke  betrekking  aanduidt 
Wat  kan  kai  echter  zijn?  Aan  het  in  %  115,  vlg.  behandelde  woord  is  moeielijk  te  denken 
(al  is  dat  ook  de  opvatting  der  Bim.),  tenzij  kai  met  plaatselijke  beteekenis  een  ander  woord 
is  dan  kai  met  instrumentale  beteekenis,  wat  niet  waarschijnlijk  is,  dewijl  het  woord  in  de 
eerste  beteekenis  alleen  in  samenstelling  voorkomt,  evenals  dan,  wanneer  het  Ier  vervangiiig 
van  Uüfo  en  ba  dient  {%  135),  wat  er  op  w^st,  dat  eene  praepositie  kai  met  plaatseljke 
beteekenis,  oorspronkelyk  niet  aanwezig  was.  (Het  eenige  mij  bekende  voorbeekl,  onder 
%  129  opgenomen,  waarin  kai  in  genoemde  beteekenis  buiten  samenstelling  voorkomt,  zal. 
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indien  het  juist  is,  wel  door  de  Bim.  opvatting  van  de  afleiding  van  öakai  te  verklaren  zijn). 
Wellicht  is  kai  oorspronkelijk  aka  of  ka  (vgl.  %  217  en  $  274)  +  t  (vgL  ede4),  zoodat  de 
beteekenis  eigeniyk  »daar"  zou  zyn,  wat  op  vragenden  toon  uitgesproken,  ook  in  den  zin  van 
•waar"  in  gebruik  is  gekomen;  ba  in  bakai  zou  ook  verklaard  kunnen  worden  als  in  ba 
bau,  vgl.  %  265,  de  Kèlosche  vorm  maakt  dit  evenwel  minder  waarschijnlijk.  By  het 
verloren  gaan  van  het  gevoel  voor  de  afleiding,  terwijl  men  bakai  als  één  woord  beschouwt, 
laat  het  zich  denken,  dat  er  thans  weer  andere  nadrukswoorden  aan  toegevoegd  kunnen 
worden.  «Waarheen"  enz.  *van  waar"  luiden  in  het  Kölosch:  awa  mboê  en  liri  mboë, 
welke  op  dezelfde  wyze  als  bakai  geconstrueerd  worden,  bijv.  liri  mboê  ra^mai  kai-mu, 
van  waar  zijt  gij  gekomen?  Omtrent  aka4cï  en  e^e^ei,  is  op  te  merken,  dat  het 
hiatste  gedeelte  der  beide  woorden  geheel  en  al  op  dezelfde  wijze  wordt  uitgesproken 
als  ^t,  binnen.  Wat  de  beteekenis  van  dawa  in  akadawa  betreft,  mij  is  dri-dawa  opgegeven 
(in  de  teksten  komt  het  niet  voor)  als  geheel  gelgk  aan  dri-luwa,  buiten,  waaruit  opgemaakt 
kan  worden,  dat  ook  dawa  oorspronkelyk  >buiten"  beteekent  (te  vergelijken  is  denkelijk  Jav. 
djÜbd^  hoewel  men  dan  eerder  de  vorm  *  dawa  zou  verwachten,  trouwens  verwarring  van 
d  en  ^  is  niet  zeldzaam)  en  dat  dus  de  aanw\jzende  bijwoorden  van  plaats  zijn  gevormd 
uit  de  aanwijzende  voomw.  en  een  woord,  dat  binnen  of  buiten  beteekent.  Naast  akedéi 
wordt,  ofschoon  zeldzaam,  ook  dra-kadet  aangetroffen,  samengesteld  uit  dra  (vgl.  %  263)  en 
de  verkorte  vorm  kadei,  In  het  Kölosch  zijn  mij  slechts  twee  aanwyzende  bijwoorden  van 
plaats  bekend:  iniwini  en  ènewène,  welke  eenvoudig  door  verdubbeling  uit  de  aanwyzende 
voomw.  ini  en  ène  scbynen  ontstaan  te  zyn,  zy  worden  ook  gebezigd  in  de  beteekenis  van 
•hierheen,  daarheen,  enz.,  bijv.  ku)  ènewène,  daarheen  gaan. 

§  263.  Alleen  als  noemende  by  woorden  yan  plaats  of  als  praepositie  treden  op: 
awoy  beneden,  onder;  èse,  boven;  dd,  binnen,  in;  dri,  buiten.  Deze  woorden 
worden  als  praedicaat  gebezigd,  zoo  er  zich  geen  werkwoord  in  den  zin 
bevindt  (dat  is,  wanneer  wij  »zijn''  kunnen  bezigen),  zie  de  voorbeelden 
onder  §  S37,  wanneer  zij  gebezigd  worden  tot  bepaling  van  een  subst.,  enz., 
kunnen  zij  ook  het  prefix  ma  aannemen,  vgl.  §  60.  Als  zij  een  werkwoord 
bepalen,  vormen  zij  daarmede  eene  samenstelling:  nanga mantjanga èse tjampo 
awa^na,  eene  rivier,  die  boven  zich  vertakt  en  beneden  zich  vereenigt  (S.24 — 25). 
Gewoonlijk  evenwel  worden  de  drie  eerste  voorafgegaan  door  de  praepositie 
fvatu  (vgl.  §  273),  in  welk  geval  er  geen  samenstelling  plaats  heeft,  bijv. 
{na')mabu  püa-ku  lènga  dohfhn  mamaru  watu  awa,  hij  viel  boven  op  zijn 
makkers,  die  beneden  (onderaan)  sliepen  (41.31—32);  nami  duwa  neè  maaO'na 
watu  awa,  wij  beiden  zullen  het  beneden  (of:  van  onderen)  aannemen 
(33.32 — 33);  ampo  mu-kwitji'ku  watu  dei,  vervolgens  moet  gij  aan  de  binnen- 
zijde (van  binnen)  sluiten  (70.41 — 42).  Watu  awa,  enz.  kan  ook  beteekenen : 
van  onderen  af,  enz.,  vgl.  §  273.  Voor  ari  plaatst  men  geen  praepositie, 
maar  men  bezigt  de  samenkoppeling :  èn4uwa,  waarin  luwa,  natuurlijk  het 
Mal.  luwar,  synoniem  met  &r%  is  (of  ook  dri-4awa,  vgl.  de  Aanm.  boven), 
bijv.  na^kfhra  dn-luwa,  zij  ging  buiten  zitten  (50.53).  Tot  de  woorden, 
die  alleen  als  bijwoord  en  als  praepositie  optreden,  kan  ook  gerekend  worden 
ipa  of  gewoonlijk  ipa  bae,  aan  de  overzijde,  aan  gene  zijde,  waartegen  over 
slaat:  sa-boe  of  gewoonlijk  watu  sa-boe,  aan  deze  zijde. 

Van   de  bovenstaande  woorden  (met  uitzondering  van  sa-bae)  worden  door 
middel   van   de   praepositie   tja   (vgl.   §272)   bijwoorden  gevormd,  die  eene 
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beweging  daarheen  uitdrukken.    Niet  alleen  slaat  tja  steeds  in  samenstelling 
met   het   volgende   woord,    maar  de  geheele  uitdrukking  staat  ook  steeds  in 
samenstelling   met   het   bepaalde   woord:   na-dodo  tja-awa-ku^  hij  keek  naar 
beneden    (32.10);    na-rvaa    (ja-awa-du    ba   oi,   het   water   voerde    (hem)  naar 
beneden  (stroomafwaarts,  66.8 — 9) ;  waü-du  paki  tjari  (=  ija-ari)^  naar  buiten 
geworpen    (XII);    oto   tja^ipa-pu   nahu,   breng  mij  naar  de  overzijde  (57.26); 
nahu  matao  danda  tja-ipa  waü  sae-mu,  ik  zal  eerst  uw  ouderen  broeder  naar 
de   overzijde   brengen    (ibid.    reg.   35).    Wanneer   lao,    gaan,   het   bepaalde 
werkwoord  is,  dan  worden  deze  woorden  daarmede  in  samenstelling  geplaatst 
zonder   tja;   zoo   het  bepaalde    woord    een    ander   werkwoord   is,   dat  eene 
beweging  van  het  subject  ergens  heen  aanduidt,  dan  wordt  in  plaats  van  tja 
lao   gebezigd,   eveneens    in    samenstelling    met    het    bepaalde  woord:  nggdra 
ta-lodja  lao  ari-sa,  la-mbia  samburay   fa-lodja  lao  ^eï-sa,  ta-mifni  made^  als  gij 
naar  buiten,  (buitenwaarts,  zeewaarts)  vaart,  zult  gij  schipbreuk  lijden,  zoo  gij 
binnenwaarts   vaart,    zult   gij    verdrinken   (^1.18  en  17.  v.  o.  vgl.  ibid.  reg. 
15.    V.  o.);    ede-ra   lampa    lao  awa  kaï-na,  daarop  trokken  zij  naar  beneden 
(stroomafwaarts)    voort    (57.31   en  52);  walu  ake  pala  mataho  ndai  nonto  lao 
ipa  kai'la,  hier  langs  is  het  goed,  dat  wij  als  over  eene  brug  naar  de  overzijde 
gaan  (67.34). 

Zonder  voorzetsel  en  in  samstelling  staat  atva,  enz.  ook  na  rongga.  komen 
tot,  bereiken,  bijv.  labo  fembe-na,  hinli  tja-èse,  walt  rongga  èse-na,  hintt 
tja-awa.  watt  rongga  awa-na,  terwLjl  bun  saron;?,  als  hij  iiaar  boven  getrokken 
werd,  niet  tot  bovenaan  kwam,  zoo  hij  naar  beneden  getrokken  werd,  niet 
tot  onderaan  kwam  (61.7 — 6.  v.  o.).  Op  te  merken  is  nog,  dat  men  in 
plaats  van  Ija-dri  of  lao  dn',  dikwijls  dn4uwn  bezigt:  mant  mpa  ndai  kaijela 
ro  kasela  madri-luwa  (vgl.  §  268),  het  semen  alleen  is  [«naar  buiten'*]  uit 
te  zonderen  (94.22) ;  ede  mpara  lósa  kai-na  ari-luwa  wai  ak&-n  de,  daarop 
ging  de  oude  vrouw  naar  buiten  (30.15).  Nog  is  op  te  merken,  dat  na  een 
transitief  werkwoord  awa,  èse  en  dei  niet  met  tja  kunnen  gebezigd  worden 
in  de  beteekenis  «naar  boneden,  naar  boven,  naar  binnen'*,  maar  dat  dan  de 
met  ka  afgeleide  woorden:  kalondo,  kaneè  en  kaluu  worden  gebruikt,  vgl. 
§  40,  wel  kan  tja-awa  en  tja-èse  na  een  transitief  werkwoord  voorkomen 
in  de  beteekenis  van  «stroomaf-  en  stroomopwaarts",  gelijk  uit  de  bovenstaande 
voorbeelden  blijkt.  Ook  voor  «naar  buiten"  wordt  in  dit  geval  meestal 
kalósa  gebezigd. 

Door  middel  van  tja  wordt  ook  gevormd :  tja-ara^  herwaarts,  naar  mij  loe. 
Het  woord  Ara  treedt  op  als  praepositie,  in  welk  geval  wij  het  door  »hier** 
met  een  voorzetsel  moeten  weergeven,  bijv.  ara  dxiniya,  hier  op  aarde,  vgl. 
§  274.  Als  bijwoord  treedt  het  nooit  zelfstandig  op,  alleen  in  de  zeldzaam  voor- 
komende samenstelling  dra-/ra(^et  vgl.  Aan m.  boven.  Wel  kan  het  als  praedicaat 
optreden,  het  wordt  evenwel  dan  in  eene  eenigszins  gewijzigde  beteekenis 
gebezigd,   zoodat   de   Bimaneezen    het    steeds   verklaren   als  «teruggekeerd". 
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hetzij  het  perfectum  uitgedrukt  is  of  niet.  Voorb.  waü-du  ara  pala  ndai^mu 
watu  do  worof  Nggdhi  kai  la  Kalai:  iyo,  ara-du  ndai-ku,  zijt  gij  nu  uit  het 
doodenrijk  (hier)  terug?  Kalai  sprak:  ja,  ik  (or:  ik  zelve)  ben  (hier)  terug 
(^5.12);  e  Ama  Kamheyol  Ama  Kambeyo-el  ara  wdli-du  Ama  Meljo  aka-e^ 
A.  K.  I  A.  K.I  hij  is  er  weer  A.  M.  gindsl  (ginds  is  de  tijger,  A.  M.  weer^ 
38.22 — 23).  In  het  eerste  voorbeeld  laat  zich  nog  »hier*'  invoegen,  in  het 
tweede  evenwel  niet.  Voorbeelden  van  tjardra  zijn:  hori  tja-dra  ndake-pu, 
laat  hem  aldus  los  naar  mij  toe  (lever  hem  aldus  uit  aan  mijl  37.39);  lao 
waa  weya-pu  pabule  neè  kalei  tja-dra  kai-mu,  ga  hem  eene  draagstoel  brengen, 
opdat  gij  hem  daarmede  herwaarts  draagt  (74.27).  Op  te  merken  is  nog 
de  uitdrukking:  tjdra^wjiu,  geef  opl  dat  is:  tja-dra  mpu^u  (vgl.  §  235)  met 
verzwijging  van  mbei. 

Door  middel  van  tja  worden  nog  bijwoorden  afgeleid  van  de  namen  der 
windstreken,  bijv.  bate  tja-do,  bate  tja-da-na,  hem  zuidwaarts  (en)  noordwaarts 
werpende  (54.40  en  41).  Bij  deze  woorden  geldt  hetzelfde,  wat  boven  vermeld 
is,  indien  het  bepaalde  woord  eene  beweging  van  het  subject  aanduidt ;  ntjai 
malao  ele  ede^  de  weg,  die  oostwaarts  gaat  (97.6);  na^waüra  ipi  hompa 
ade-ku  marai  lao  4h  i^  hen  zeer  vermoeid  [geworden]  door  het  westwaarts 
rennen  (37.10 — 11). 

In  samenstelling  staan  ook  steeds:  u/u,  vooraan,  het  eerst  en  Aento, 
achteraan,  het  laatst:  malampa  ulu  sangadji,  enz.,  hij  die  vooraan  ging  (was) 
vorst,  enz.  (77.39);  ndawi-ku  ndai  malampa  ulu  weya  ijkiha-ta,  vgl.  §  148. 
Oorspronkelijk  zijn  het  substantieven,  ulu  is  in  het  Bim.  evenwel  alleen  als 
deelwoord  of  adverbium  in  gebruik  (vgl.  §  264);  kento  moet  verwant  zijn 
met  kontUf  rug,  en  kèto,  staart,  het  is  eveneens  alleen  als  deelwoord  of 
adverbium  in  gebruik. 

Zonder  praepositie,  doch  niet  in  samenstelling  staan  gewoonlijk:  wdna, 
rechts  en  kui,  links:  fia^pi-kii  ba  nasi  kui  wdna,  de  vogels  omgaven  hem 
links  en  rechts  (82.5.  v.  o.).  Men  zegt  evenwel  ook:  kadóho-du  watu  wdna-na 
Mayang'Mavgure,  men  deed  hem  zitten  aan  de  rechterzijde  (of:  rechts)  van 
M.  M.  (68.13).  Ook  worden  deze  woorden  gebezigd  in  den  zin  van  «naar 
rechts,  iisiar  link^'',  bijv.  na-tambdri  kui,  na-tambdri  wdna,  hij  wendde  zich 
links  en  rechts  (58.24).  Wdna  is  cene  verkorting  van  *  kawdna,  welken 
vorm  het  woord  nog  in  de  taal  van  Sumba  heeft  en  waarvan  het  Mal. 
kanan,  enz.,  eene  andere  verkorting  is,  kui  is  =  Mal.  kiri  =  Mak.  kairi, 
alleen  dit  laatste  bevat  dus  in  de  k  een  overblijfsel  van  een  prefix  of  woord, 
waarvan  de  waarde  wel  oorspronkelijk  zal  gelijk  geweest  zijn  aan  de  nog 
in  het  Mal.  gebruikelijke  praepositie  ka. 

Als  bijwoorden  kunnen  soms  ook  beschouwd  worden:  sa-bae,  aan  (of: 
van)  ééne  zijde;  sa-bae-bae,  aan  elke  zijde,  bijv.  ntJai  uma-mu  hefiggorpu 
sa-boe,  open  uwe  huisdeur  aan  de  eene  zijde  (51.18);  volgt  evenwel  nog  een 
subst.  op  deze  woorden,  dan  gaat  meestal  watu  vooraf:  na-kambata  ro  paiya-ra 
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doü  watu  sa^bae  Maharadja  Kurma,  de  lieden  v»d  de  zijde  van  vorst  K. 
schreeuwden  en  juichten  (79.27).  Dikwijls  worden  deze  woorden  als  bepaling 
bij  een  subst.  gebracht,  vgl.  §  192,  dit  is  steeds  het  geval  met  bali-bae, 
bijv.  kapt  (ft  sumpu  balubae-na  hadju,  de  uiteinden  van  een  (stnk)  hout  aan 
weerskanten  in  den  bek  nemen  (82.11.  v. o.);  ook  kan  het,  evenals  de  hulp- 
telwoorden  vooraanstaan :  tchkau'ku  kimt  balt  boe  rima-na  doü  man^  de, 
gij  moet  bevelen  dat  de  zieke  het  met  de  » handen  aan  weerskanten**  (beide 
handen)  vasthoudt  (5.18). 

De  meeste  overige  bijwoorden  van  plaats  worden  uitgedrukt  door  een 
subst.  met  eene  praepositie  als:  ({t  tando,  aan  de  voorzijde,  voor  (ook:  van 
voren,  naar  voren);  di  kontu^  achter  (naar  achteren,  van  achteren);  enz., 
ook  treft  men  wel  watu  tando-na  aan  (9.4),  bijv.  ai-na  ndonta-na  •wou"  dei 
tando,  bune  santika  AUahu  wakbar,  men  spreke  vooraan  geen  wou  uit,  als, 
enz.  (12.15 — 16).  Menigvuhiiger  is  het  gebruik  van  deze  woorden  bywyze 
van  praepositie,  vgl.  §  267. 

Omtrent  mat  in  verbinding  met  sommige  bijwoorden  of  voorzetsels  zie 
men  §  274. 

Bijwoorden  als:  hieronder,  daaronder,  hieruit,  hierin,  enz.  worden  gevormd 
door  awa,  enz.,  bier  als  praepositie  optredende,  gevolgd  door  ba  ake  of  ede\ 
door  de  praepositie  watu  met  cAe  en  ede,  en  voorts  door  de  als  praepositie 
dienstdoende  uitdrukkingen,  bestaande  uit  een  subst.,  al  of  niet  voorafjgegaan 
door  eene  praepositie,  gevolgd  door  den  genitief  van  het  persoonlijk  voomw. 
van  den  derden  persoon,  bijv.  luu  lósa  di  uma  sigt  ro  lampa  ro  nggcngga 
(M  ade-na^  de  moskee  in-  en  uitgaan  of  daarin  loopen  en  heen-  en  weergaan 
(11.2);  wAra  sa-buwa  wuba,  di  ode-na  mbóto  bóte,  er  was  een  woud,  daarin 
waren  vele  apen  (80.14).  » Daarop**  wordt  uitgedrukt  door  è«e  als  praepositie 
gevolgd  door  wawo,  dat  de  kracht  van  een  subst.  heeft:  ampo  na-wü-ku 
roo-rÖQ  hadju  èse  wawo-na,  daarop  legden  zij  er  verschillende  boombladen 
op  (69.40). 

Op  te  merken  is  nog:  makento  (mpara)  ba  ede,  daarna,  daarachter,  byv. 
makento  ba  ede  na-lampa  wdli-ra  sangadfi  Budjangga-Indar,  daarachter  ging 
wederom  vorst  B.  I.  (78.1).  Op  zichzelf  beteekent  makento:  dat,  wat 
achteraan  is,  het  is  een  vorm,  gelijk  de  in  §  106  behandelde  en  staat  dus 
steeds  vooraan  in  den  zin.  Devirijl  kento  evenwel  oorspronkelyk  substantief- 
beteekenis  moet  gehad  hebben,  wordt  het  ook  gevolgd  door  den  genitief  van 
het  aanvirijzend  voomw.  Het  spraakgebruik  vnl  dat  makento  gewoonlijk  door 
een  nadrukswoord,  meestal  mpara,  soms  ook  ra  (vgl.  §  270)  of  n^  (vgL 
§  265),  gevolgd  wordt.  Zeer  menigvuldig  wordt  het  als  bijwoord  van  tyd 
gebezigd,  vgl.  de  volgende  §. 
$  264.  Het  vragend  bijwoord  van  tijd  is:  bune  ai  (vgl.  de  Aanm.  na  $  26S  en 
§  246),  bijv.  bune  ai  tji  neè-mu  lao  mpaa-mpaa.  v^nneer  wilt  gy  u  gaan 
verlustigen?  (67.40).    In  nevenzinnen  zyn  wederom  als  nadruksvroorden  ^u. 
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enz.  te  bezigen,  vgl.  §  262.  Dan  kan  het  woord  echter  ook  de  beteekenis 
hebben  van  ons  «wanneer  =  als'%  bijv.  bune  ai^u  kubi-tia,  ampo  ta^huku, 
wanneer  het  fijn  is,  moet  gij  (het)  er  uit  nemen  (4.21). 

Andere  bijwoorden  van  tijd  of  woorden,  die  de  plaats  daarvan  vervullen,  zijn : 

Adja,  dikwijls,  vaak,  telkens :  wuwa  nggdhi-mu  maadja  kalalo,  uwe  woorden 
gaan  dikwijls  te  ver  (86.25);  labo  rasulu'llahi  ede  ai-ai  topo^na  adja-mu  lao 
kalaij  ga  toch  niet  telkens  anders  dan  de  gezant  Gods I  (84.12);  sangge-sangge 
sara  puwasa^M,  adja  puwma  kapadi-padi,  zoo  dikwijls  als  hij  vast,  vast  hij 
telkens  (steeds)  met  tusschenpoozen  (onderbreekt  hij  zijn  vasten  steeds,  8B.19). 
Uit  de  voorbeelden  is  te  zien,  dat  het  woord  eigenlijk  een  verbum  is,  dat 
een  ander  verbum  in  substantief-vorm  na  zich  krijgt.  Het  wordt  evenwel 
ook  geconstrueerd  met  de  praepositie  ba:  adja  ba  hdri^  dikwijls  lachen ;  adja 
ba  tunti,  dikwijls  schrijven,  deze  constructie  is  in  de  dagelijksche  taal  de 
meest  gewone  (zie  ook  beneden  bij  sangi). 

Ahoy  steeds  verbonden  met  ;ni,  nog  (vgl.  hieronder  bij  mfrui),  nog  lang, 
bijv.  lamada  maraho  tempo  pidu  nai  tud/i,  mat  ka-ra  ndede^a  aho  dja^ 
kaambi'ta  marakani  ro  doü  ndai  maokhta  lao,  ik  verzoek  nog  zeven  dagen 
uitstel,  dewijl  het  toch  nog  lang  duurt,  voordat  wij  bel  geraad  en  de 
menschen  klaar  gemaakt  hebben  om  u  te  vergezellen  op  uwen  tocht  (76.1); 
ndake  sara  lampa  fMhu,  ahthpu,  raka-ku  rasa  Puspa^Sari^  als  ik  aldus  voortga, 
zal  het  nog  lang  duren,  voordat  ik  het  land  P.  S.  bereik  (ibid.  reg.  12 — 13). 

Ook  wordt  het  woord  nog  gebezigd  in  den  zin  van  »nog  eerder  dan, 
voordat",  het  wordt  dan  eveneens  gevolgd  door  een  verbaal  suhst.,  bijv., 
Nuru-ku  ngdra-mu  aho^  wdra-mu,  Nur(u)  was  uw  naam  «eerder  dan  uw 
zijn"  (voordat  gij  bestond t  of  geboren  waart);  of  wel,  het  wordt  door  de 
praepositie  ba  gevolgd,  sjarai-na  maah0'{pu)  ba  weha  oi  sambeya  ede  (11.10) 
=3  sjarat  maulu  di  weha  oi  sambeya  ede  (8.29),  de  voorwaarden,  die  (aanwezig 
moeten  zijn)  nog  eerder  dau  (voor)  het  nemen  van  het  water  voor  het  gebed; 
vgl.  ook  11.30. 

Ai,  dag,  tijd;  hiervan  worden  de  volgende  bijwoorden  of  bijwoordelijke 
uitdrukkingen  afgeleid:  at  ake  of  gewoonlijk  maai  ake^  nu;  het  staat  steeds 
als  eerste  woord  in  den  zin,  ook  voor  die  woorden,  welke  als  praedicaat 
steeds  vooraanstaan :  maai  ake  bakai-ku  ranggasasa  ede,  waar  zijn  nu  de 
reuzen  (66.40);  ai  ake  bune-ku  ndai  rawi-ta,  hoe  moeten  wij  nu  handelen  f 
(70.5):  maai  ake  lao  balunggu  wdlp-pu  e^P-n,  gaat  hem  thans  wederom  de 
voeten  boeien  I  (54.39);  maai  ake  taho^a  ba  kuhta  tiyo,  nu  moest  gij  maar 
gaan  zien  (75.40);  maai  ake  na^eè  wdli  ngupa  mbeè^  thans  wil  hij  wederom 
eene  geit  zoeken  (64.19);  ai  ake  wo/t-^  wdra^na  doü  ndai  mangawa^mu  hom, 
nu  is  er  niemand  meer,  die  u  wil  helpen  (88.14.  v.  o.).  Ook  wordt  ai  ake 
na  een  subst.  geplaatst  in :  djama  ai  ake  djama  ake,  de  tegenwoordige  tijd, 
thans,  heden  (bijv.  37.32).  Ai-nai-n  ake  wordt,  achter  in  den  zin,  gebezigd  in 
de  beteekenis  van  «heden,  vandaag":  nggdra  wati  sara  kasi ade nggomi,  nnUi^ffu 
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sdla-sdla-na  made  nahu  ai  nat-n  ake,  als  gij  u  niet  ontfermt,  zal  het  niet  missen 
of  ik  kom  heden  om  (36.27 — 28) ;  taho^ra  lao  voaü-mu  maai-nai-n  ake-ake  toaü^ 
gij  moest  maar  nog  dezen  zelfden  dag  heengaan  (46.13).  Door  achtervoeging 
van  ede  en  al  of  niet  voorafgegaan  door  de  praepositie  (fi  wordt  van  ai  eene 
bijwoordelijke  uitdrukking  gemaakt  in  de  beleekenis  van  «op  dat  tijdstip, 
toen",  meestal  wordt  het  dan  verbonden  met  het  ontleende  wakatu  (waqtu), 
als:  di  ai  wakatu  ede  na^bini-ku  don  manggeè  ada  labo  ruma-fa,  op  dat  tijd 
(toen)  waren  de  lieden,  die  hunne  opwachting  bij  den  vorst  kwamen  maken» 
in  groot  aantal  tegenwoordig  (46.7).  Deze  uitdrukking  staat  ook  steeds 
vooraan,  zonder  invloed  op  de  constructie  van  den  volgenden  zin  uit  te 
oefenen,  vgl.  §  246.  Di  ai  of  ai,  gevolgd  door  een  verbaal  subst.,  vervult 
de  plaats  van  onze  voegwoorden  «wanneer,  toen'^  vgl.  §  284.  Andere 
adverbiale  uitdrukkingen  zijn  nog:  wdra  ai  sa-nai,  op  een  dag,  eens  (vgl. 
§    19B);    sa-nai-nai,    dagelijks,    bijv.    na-ndiha    ndano-ra   sa-nai-nai   eU  genda 

labo   doü  mampaa  sa-nai-nai,  het  geluid  van  de  trom  was  dagelijks 

levendig terwijl    de    menschen    dagelijks    zich  verlustigden  (63.18). 

Zie  ook  beneden:  nai-s. 

Aka^  in:  aka-na  ede,  aka-n  de  (vgl.  §  211  en  219),  zooeven:  wóralaDadju^ 
maufi  djalitu  aka-n  de,  zooeven  was  daar  Dadju,  die  op  de  fluit  blies  (19.7); 
wdra   sa-buwa   doü  ra-lampa  labo  aka^  de,  daar  was  iemand,  met  wien  (ik) 

zooeven  geloopen  heb  (43.5 — 6);  ku-waix-du  ndonta  parange det  fofal 

maulu  aka-n  ede,  ik  heb  den  aard  vernield zooeven  in  het  voor- 
gaande hoofdstuk  (106.9 — 10).  Het  staat  steeds  achteraan;  zoo  er  nadruk 
op  moet  vallen,  bezigt  men  ampo-ya,  zie  onder  ampo.    Zie  ook  onder  ndêra. 

Ake,  in  de  beteekenis  van  »nu",  vgl.  §  221,  dan  ook  ake^ake. 

Ampo   is   voor   een   subst.,  dat  eene  tijdsbepaling  uitdrukt,  weer  te  geven 

door    »pas,   eerst".     Voorb.  ntoi  du  rongga-mu-roF ampo   duwa  nai, 

tolu   nai  rongga-ku,   zijt    gij    reeds  lang  aangekomen? —  pas  twee  of 

drie  dagen  ben  ik  aangekomen  (75.18 — 19);  di  toi  waO-na  saraka nae  gampela-ma 

wafi   wdra    èda-na    manusiya,    ampo    ai   nai-n   ede  èda-^ia^  van  hare 

vroegste  jeugd  totdat  zij  volwassen  was had  zij  nooit  een  menschd^k 

wezen  gezien,  eerst  dien  dag  zag  zij  er  een  (66.19 — 20);  ampo  «a-fioi,  pas 
één  dag  (68.31);  ampo  djumaa  ede,  eerst  dien  Vrijdag  (53.14), 

Voor  een  verbaal  woord  kunnen  wij  het  weergeven  door  »nu  pas,  nu 
eerst,  of  eenvoudig:  nu;  toen  pas,  toen:  dan  pas  of  dan'',  wanneer  een  sin, 
waarin  eene  tijdsbepaling  vervat  is,  voorafgaat,  Voorb.  titra-pu,  waü-du  rakthta 
ntjóki  ro  kasipdhu,  ampo  na  wdra  ana^  evenwel  nu  pas,  nadat  wij  tot  ellende 
en  armoede  vervallen  zijn,  hebhen  wij  een  kind  (62.25);  mu-tvau-ra  nae 
sampela  pala,    ampo    la-èda   angi,    eerst   nu,  nu  gij  groot  en  volwassen  zyt, 

zien    wij    elkander   weder   (78.22):    na-tjuwa-fjuwa  maf^-ra jaroAo 

mbia  ai,  ampo  na-tjuwa-tjuwa  kakente,  (daarna)  sliepen  allen tot  den 

avond,   toen   ontwaakten    zij    (29.8—9);    nddra's  wakatu  loho,  ampo  na^dula 
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ngaha,  van  middag,  [dan]  komt  hij  l'huis  om  te  eten  (50.36);  nat  sidi,  ampo 
hade-ku,  den  volgenden  ochtend  [dan]  zou  men  hen  dooden  (60.10);  nat  sidi, 
ampo  sambele,  den  volgenden  ochtend  [dan]  zou  men  (den  bok)  slachten 
(54.25).  Waar,  gelijk  in  de  drie  laatste  voorbeelden,  de  voorgaande  zin 
alleen  uit  een  subst.,  dat  eene  tijdsbepaling  uitdrukt,  bestaat,  is  het  ook  in 
het  Bim.  niet  noodzakelijk  ampo  te  bezigen,  vgl.  §  246. 

Ook  wordt  ampo  in  de  beteekenis  van  »dan  pas,  dan"  gebezigd,  zoo  de 
voorgaande  zin  eene  voorwaarde  bevat:  malai-^m-sa  galara  ndadi  (=  nda%) 
mawaa-na  wuwa  nggdhi  ede,  ampo  na-tarima-ku  ba  bitjdra,  maar  alleen  het 
dorpshoofd  »drage  dit  woord"  (brenge  de  aanklacht  in),  dan  eerst  wordt 
zij  door  de  rechtbank  aangenomen  (14.18 — 17.  v.  o.) ;  doü  mümin  na-neè'sa 
ngdha  ode-na,  ampo  na-kanggado  sanga  hadju  ede^  als  de  geloovigen  willen 
eten,  dan  bewegen  zich  de  takken  dier  boomen  (90.1.  v.  o.);  no-fu^ede-o, 
ampo  pala  ta-raka-ku  rahmat,  als  het  alzoo  is,  dan  zult  gij  genade  verkrtfgen 
(103.25). 

Eindelijk  wordt  ampo  nog  gebezigd  in  de  beteekenis  van  «dan,  vervolgens, 
daarop".  Voorb.  na»lao  ngari'ra  sa-buwa  karombo  di  ntjai  lawa  ranggagasa, 
ampo  na-wii-du  róo-róo  hadju  èse  wawo-na,  zij  gingen  een  kuil  graven  bij 
(voor)    de    poortdeur   der   reuzen,   dan    (vervolgens)    legden   zij  daar  allerlei 

boombladeren  op  (69,39 — 40) ;  na-tala  mena-du pingga  ro  piri  ro  mangko, 

ampo  na-bonto  wdli  kaudu  malanta,  zij  plaatste  ordelijk de  schalen, 

borden  en  kommen,  dan  bedekte  zij  die  wederom  met  wit  goed  (44.29 — 30). 
Hier  is  het  woord  dus  een  synoniem  van  ede-ra  en  ede  mpara,  met  dit 
onderscheid  evenwel,  dat,  wanneer  in  imperatieve  zinnen  »dan,  vervolgens" 
moet  uitgedrukt  worden,  alleen  ampo  gebezigd  kan  worden  en  wel  met  den 
conjunctief,  gelijk  dat  in  §  233  besproken  is. 

Na  ampo  kan  ook  de,  de  verkorte  vorm  van  het  aanwijzend  voorn w.  ede, 
geplaatst  worden,  de  beteekenis  zal  dan  wel  eigenlijk  zijn  »pas  dat",  d.  i. 
van  tijd  gebezigd  »pas  toen,  pas  dan",  hel  wordt  evenwel  ook  gebruikt  in 
den  zin  van  «pas  nu",  waarvoor  men  ook,  hoewel  zeldzamer,  ampo  ake 
vindt.  Men  bezigt  ampo  de  (ake)  in  plaats  van  ampo  alleen,  wanneer  er 
bepaaldelijk  nadruk  op  hel  woord  valt,  en  het  dus  als  praedicaat  moet 
optreden,  terwijl  het  werkwoord  den  substantief-vorm  aanneemt:  maketUo 
mpara  ba  ede,  ampo  de-ra  lampa-na  mungku  katja,  daarachter  [toen  pas] 
ging  de  glazen  draagstoel  (78.5,  eigenlijk  dient  ampo  de-ra  hier  om  nadruk 
te  leggen  op  makenlo  ba  ede,  omdat  hierop,  dewijl  het  altijd  vooropstaat, 
geen  nadruk  kan  te  kennen  gegeven  worden);  wdra  dja  kombira-nginakai-ia 
ringa,  ruma  kdli-e,  karawo  mangdha  best  sa-ratu  piku,  ampo  de  ringa  ba  lamada, 
zijt  gij  wellicht  gewend  te  hooren,  heer  rechter,  dat  de  ratten  honderd  pikoel's 
ijzer  opgevreten  hebben,  nu  eerst  (nu  voor  heteerst)hoor  ik  het  (82.10 — 11); 
ntoi  waü-du  kau-na  ngupa  ba  ina-ku  doü  makambera  ro  katjdru,  ampo  ake 
nlumbu   labo-'ku,    lang   (reeds)  heeft  mijne  moeder  (mij)  bevolen)  eene  zacht- 
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zinnige  en  vriendelijke  vrouw  te  zoeken,  nu  eerst  ontmoet  ik  (haar, 
32.40  en  41).  Het  is  evenwel  niet  noodzakelijk  ampo  de  mei  een  verbaal 
subst.   te   construeeren,   hoewel   toch   steeds   de  nadruk  op  ampo  valt,  bijv. 

ede^ra   nggeè   wdli  kauna   ode   wuba ampo  de  na-nntji-ku  weki^na, 

daarop    woonden    zij    weer   in   bet  woud en  toen  eerst  badden  zij 

berouw  (65.12 — 13);  daü  siwe  ake  ampo  de  ku'èda,  ^a-n/oi-ii/Oi-fia  waii 
wdra-na  doü  ake^  deze  vrouw  zie  ik  nu  voor  bet  eerst,  nog  nooit  is  zij 
er  geweest  (56.28  en  29,  bier  zou  men  even  goed  ampo  alleen  hebben 
kunnen  gebruiken). 

Vervolgens  bezigt  men  ampo  de  op  de  volgende  wijze:  ampo  ds  na^bade 
ro  na-iyu  wati  wdra  gendi  mada-na,  ede-ra  nggaki-kai,  enz.,  pas  wist  hij  en 
voelde  bij,  dat  zijne  wenkbrauw  er  niet  was,  dan  zeide  enz.  (zoodra  bij  wist 
en  voelde,  dat  zijne  wenkbrauw  er  niet  was,  zeide  bij,  enz.  49.31).  Hier 
kan  ook  wel  ampo  alleen  gebezigd  worden,  bijv.  ampo  taho  kidi-na,  ampo 
na^taho  weha  weki-mu,  zoodra  bij  goed  staat  (geplaatst  is),  dan  is  het  goed 
(geschikt)  u  terug  te  trekken  (13.3  en  4,  het  eerste  l^ko  schijnt  subst.  te 
zijn).  Ook  wordt  ampo  de  wel  gebezigd  in  de  beteekenis  van  »pas,  zoo 
even,  vgl,  ampo-ya:  djdra  naku  maramoda  iji  ade  kola  ampo  de  ku»èda  mai 
luu  lalo-fia  i)i  ade  tjere  ake,  mijn  paard,  dat  in  den  vijver  verdwenen  was, 
heb  ik  zoo  even  (pas)  in  dezen  ketel  zien  gaan  (54,33 — 34).  Ook  wordt 
ede  wel  vóór  ampo  geplaatst.  De  beteekenis  is  dezelfde  als  die  van  ampo 
alleen :  wdra-si  timu,  nai-s  kombi,  didi-s  kombi  ede  ampo  (a^waa  wdluku  saninu 
makalai,  als  wij  tijd  van  leven  hebben,  «morgen  of  overmorgen,  dan  brengt 
gij"  (breng  dan  morgen  of  overmorgen)  een  anderen  bril  mede  (73.21 — 22); 
nde  pala  sa-mena-mena-na  lampa  rawi  ede  labo-ku  èsetiya^  ede  ampo  la^lowa^ku 
wü  kat  ruma  Allah  ta'dla,  maar  al  deze  dingen  moeten  met  vrije  keuze 
geschieden,  dan  eerst  kunnen  wij  ze  aan  God  overlaten  (51.6 — 7);  (als  de 
vijanden  zich  onderworpen  hebben),  ede-o  ampo  kabae  weya»ku  mandai  rawi-na^ 
dan  stelle  men  goed  voor  hen  vast,  wat  zij  te  doen  hebben  (13.28). 

In  §  233  is  vermeld  dat,  als  ampo  in  de  beteekenis  van  »dan,  vervolgens'' 
in  een  zin  met  imperatieve  beteekenis  staat,  de  conjunctief  gebezigd  wordt. 
Doch  ook  anders  wordt  in  een  zin,  voorafgegaan  door  ampo,  ede  ampo  of 
ampo  de  (wanneer  dit  met  een  finiet  werkwoord  geconstrueerd  wordt),  na 
een  transitief  werkwoord  als  nadrukswoord  alleen  ku,  dikwijls  ook  in 
bet  geheel  geen  nadrukswoord  gel>ezigd,  terwijl  overal  in  de  teksten  een 
intransitief  werkwoord  na  deze  woorden  zonder  nadrukswoord  voorkoint, 
uitgezonderd  77.29 — 30,  waar  na  een  intransitief  ku  gebezigd  wordt :  iako-ra 
ba  kaambi-mu  sa-mefM-na  marakani  ro  èêu  ra  siya,  pidu  nai  wdli,  mnpo 
la-lampa-ku,  gij  moet  maar  al  de  benoodigheden  en  den  reisvoorraad  gereed- 
maken »nog  zeven  dagen,  dan"  (over  zeven  dagen,  zullen  wij  op  weg  gaan. 
Na  ampo,  enz.  staat  dus  bet  werkwoord  steeds  in  den  conjunctief.  Hierop 
bestaat  evenwel   ééne  uitzondering,   namelijk :  wanneer  ampo  door  ecfe-ra  of 
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ede  mpara    kan    vervangen   worden,  staat  het  werkwoord  in  den  indicatief, 
gelijk  uit  de  voorbeelden  boven  te  zien  is. 

Aanm.  Met  ampo  zijn  te  vergelijken  Mak.  inampa  of  nampa.  Bug.  inappa  of  nappa  en  Lampongsch 
(dialect  van  Kroé}  ampnj,  welke  alle  >pas,  eerst"  beteekenen;  in  het  Sumbaw.  is  ampo  = 
Mal.  Ittgi,  nog,  ditzelfde  is  het  geval  in  het  Sasaksch,  volgens  de  woordenlijst  van  Zollinger. 
Het  Bim.  pu  (in  sommige  streken  po  uitgesproken,  vgl.  N^  1  der  teksten)  beteekent  «nog'* 
evenals  hel  Mak.  en  Bug.  pa,  bijv.  Bim.  wali-pu,  nog  niet  =  Mak.  taenapa.  Bug.  dé-pa, 
dezelfde  beteekenis  heeft  pe  in  het  Bulusch,  in  het  Lampongsch  beteekent  paj  ■  eerst,  even*' 
(bijv.  kanah  paj,  wacht  even)!  in  welken  zin  het  Bulusche  woord  ook  in  gebruik  is.  Voorts 
is  op  te  merken,  dat  het  Bul.  kampe  (kan-k-pe)  zoowel  *nog"  als  -pas,  zooeven"  kan 
beteekenen,  terwijl  het  woord  /a^t.  zooals  het  in  het  Mal.  en  Jav.  gebezigii  wordt,  de 
beteekenissen  van  «juist,  pas,  zoo  even"  nog  in  zich  vereenigt.  Het  is  derhalve  zoo  goed  als 
zeker  dat  in  de  woorden  ampo,  enz.  pu  of  po,  enz.  vervat  moet  zijn.  Het  Bat.  drukt  'nu 
eerst,  dan  eerst"  uit  door  de  pronomina  on  en  i  met  achtervoeging  van  pe,  waarschynlijk  bevat 
ampo,  enz.  eveneens  nog  een  dergelijk  woord,  vgl.  het  Bataksche  an,  die,  dat,  het  Mak. 
a  als  lidwoord  en  nadrukswoord,  alsook  het  gebruik  in  het  Bim.  van  ede  ampo  =  ampo. 

Wanneer  sa  of  ^t  achter  ampo  gevoegd  wordt,  heeft  het  de  beteekenis  van 

•immers,    toch".    (De   Bim.   plegen   bet  te  vertalen  door  het  Mal.  bukan,  of 

te   omschrijven  door  ktra-ku,  naar  ik  meen).    Het  wordt  dan  steeds  gevolgd 

door   een    subst.,  hetzij  een  eigenlijk  of  verbaal:  mbuda  isi  mada-mu  nggómi 

nee  da  èda   kai-mu   kalantu   au-au-du  matvdra  di  ade  poo  ede^  ampo-sa  masa 

arupiya   nljau^   waart   gij    blind,   dat    gij    niet   goed    zien   kondt  wat  in  de 

bamboe   was,    immers   enkel   guldens  I    (24.51^32);    ampo-sa   ndede  nggdhi 

ra-sama   kai,   aldus    toch    zijn    de  woorden,  waarmede  men  beeft  ingestemd 

(17.4);     ampo-sa   sanuru  nggömi   doho   mambet   parenta,    enz.,    immers    uw 

beider  mond  gaf  bevel,  enz.  (30.35):  ampo-si  wali-du  èda  angi-ta,  wij  hebben 

eikander    immers   niet   weergezien    (78.21).    Ook    wordt   een  verbaal  subst. 

na  ampthsa  wel  door  ba  ingeleid  (bijv.  85.32). 

Aanm.  De  eigenlijke  beteekenis  schijnt  te  zijn  -dit  juist",  vgl.  de  voorgaande  Aanm.  en  het  Bat.  i 
pe,  alsook  cene  Mak.  uitdrukking  als:  andjo-ka  ku-kana  memang  (ik  heb  immers  altijd 
gezegd).  Ook  in  het  Bim.  laat  zich  ede  in  enkele  zinnen  door  -immers"  vertalen,  bijv. 
ede-ra  nggdhi  nggómi  (fóko  mpa  makan  weha.  enz.,  dit  (was)  ulieder  woord,  dat  beval  te 
nemen  =  uw  woord  beval  (of  gij  bevaalt)  immers  to  nemen,  enz.  (33.39).  Of  sa  (n)  in  ampihsa 
nog  iets  meer  dan  een  enkelen  nadruk  te  kennen  geeft,  kan  ik  niet  beslissen.  Voor  de  tegen, 
woordige  taal  is  ampo-sa  (si)  als  praedicaat  van  den  zin  te  beschouwen. 

Ten  slotte  komt  ampo  nog  voor  in  ampo-ya,  zoo  even,  pas.  Dit  kan  na 
het  verbum  geplaatst  worden,  dikwijls  te  zamen  met  aka-n  ede,  bijv.  wdra 
ampo-ya  aka-n  ede  (36.35)  =  wdra  aka-n  ede  (37.6),  (hij)  was  er  zoo  even. 
Met  nadruk  staat  het  op  de  gewone  wijze  als  praedicaat  vooraan:  ampo^ya 
dula-na,  zoo  even  is  hij  teruggegaan  (25.30).  Als  synoniem  van  ampo-ya 
wordt  vermeldt  ampo-mpi-ya,  in  de  teksten  komt  het  voor  (103.7)  voorzien 
van  het  prefix  ma,  als  synoniem  van  masadoü-na,  vgl.  beneden.  Mpi  is 
ontstaan  uit  mpa^  slechts,  maar,  vgl.  §  265,  de  vocaal  zal  wel  %qo  te  verklaren 
zijn,  dat  ya  oorspronkelijk  iya  luidde.  Thans  komt  iya  als  afzonderlijk 
woord  in  de  taal  niet  meer  voor.    Men  vergelijke  afnpo  de. 

Bou,  het   Hal.   baharu,   pas.    Het   slaat   steeds   vóór   het  woord,  dat  het 
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bepaalt  en  gewoonlijk  in  samenstelling  daarmede,  bijv.  rasa  mabou  ndadi, 
eene  stad,  die  pas  ontstaan  is  (63.20).  In  gedichten  treft  men  het  ook  wel 
buiten  samenstelling  aan,  bijv.  bou  raa-garu,  pas  geglansd  (106.14). 

Doü,  voorafgegaan  door  sa  en  gevolgd  door  na^  beteekent:  één  oogenblik, 
bijv.  ichkaèda  tèpihpu  angi  labo  ada  ede  sura  sa'^oü-n  mpa,  doe  (mij)  deze 
slavin  toch  ontmoeten,  al  is  het  maar  één  oogenblik;  na-taho  lalo  mpa  di 
ode  masoiloü-doü-na  ede,  hij  werd  aanstonds  op  hetzelfde  oogenblik  beter 
(61.18).  Voorts  wordt  het  gebezigd  in  den  zin  van  «oogenblikkelijk,  aanstonds": 
liu-neè  lao  sa-doü-na,  ik  wil  oogenblikkelijk  (aanstonds)  gaan  (23.29) ;  ede-ra 
made-na,  ruma-l  bitjdra  neè  matjèpe-na  sa^iloü-n,  daarop  stierf  hij  (de  vorst), 
en  de  rij ksbest ierder  verving  hem  oogenblikkelijk  ( &=  voor  het  oogenblik 
58.7 — 8).  Voorafgegaan  door  peya,  zie  beneden,  beteekent  het:  aanstonds! 
wacht  even!  bijv.  peya  sa-doü-na,  nahu  ku-lao  nggeè  ada  waü  /afro ro/o,  wacht 
even,  ik  zal  het  den  vorst  eerst  gaan  mededeelen  (^3.13).  Üok  wordt  het 
met  ma  attributief  gebezigd:  duniya  masatloü-na  ake,  deze  wereld,  die  slechts 
één  oogenblik  duurt  (92.15,  vgl.  103.7). 

«Één  oogenblik"  wordt  gewoonlijk  uitgedrukt  door  sa-pula  mada:  kane 
poda  mpowa  sa-pula  mada  èda  angi-ku  labo  nabi  Isa,  al  ontmoet  ik  Jezus 
maar  één  oogenblik  (58.19  en   20). 

Aanm.  Op  zichzelf  is  tfoü  thans  geen  gangbaar  woord  meer.  Denkelijk  is  te  vergelijken  Samba. 
kadiru,  even  (vgl.  %  10  en  11  als  ook  ^  28).  Ook  het  Sa w.  A:«</tArt.  oogenblik.  zouhetzelide 
woord  kunnen  zijn,  zoo  de  k  voor  g  staat  (vgl.  %  9  en  22).  de  beteekenis  van  (foü  zou 
dus  oorspronkelijk:  blik,  oogenblik,  kunnen  zijn.  Sa-ifoü-na,  aanstonds,  wil  dus  eigenlijk 
zeggen:  op  het  oogenblik  ervan.    In  deze  verbinding  moet  ga  dus  praepositie  zijn. 

Daarentegen  moet  ta  de  beteekenis  »é.én'  hebben  in  de  beide  eerste  voorbeelden.  Dat 
ook  in  de  beteekenis:  één  oogenblik,  na  aan  het  woord  gehecht  wordt,  is  wel  daaraan  toe 
ie  schrijven,  dal  het  veel  meer  in  de  beteekenis  van  •aanstonds"  gebezigd  wordt  en  de 
grondbeteekenis  van  het  woord  niet  meer  gevoeld  wordt.     Pi<fa  is  =  Mak.  kida.  Mal.  kédjap. 

Ede,  dan,  vgl.  §  221. 

Ede-ra  en  ede  mpara,  vervolgens,  daarop,  vgl.  §  126  en  127. 

Kento  moet  oorspronkelijk  een  subsi,  geweest  zijn  (vgl.  §  263),  thans  is 
het  alleen  in  gebruik  in  den  zin  van  «achteraan"  en  «later'',  bijv.  sudjM 
makento,  de  latere  sudjüd  (12.2).  Vandaar  ((t  makenio^  later  (107.8).  Zeer 
veelvuldig  komt  voor  de  uitdrukking:  makenlo  mpara  ba  ede  (ook;  makenio 
ba  ede,  makento-ra  ba  ede,  makento  mpa  ba  ede,  zelden  bij  verkorting  kento 
mpara  ba  ede,  enz.),  daarna:  makento  mpara  ba  ede,  na-mat  mpara  ina-^a, 
daarna  kwam  zijne  moeder  (3.9) ;  makefifo  mpara  ba  ede,  na'kabuwa-^u pangaha, 
daarna  maakte  zij  gebak  gereed  (46.27).  Tusschen  makento  mpara  ba  ede 
en  den  hoofdzin  kan  ook  een  nevenzin  of  een  als  absolutivum  optredend 
verbaal  subst.,  enz.  geplaatst  worden,  bijv.  makento  mpara  ba  ede,  raka^pu 
ai  masi^i,  djuru  kuntji  na-neè-ra  lao  èse  asi,  daarna,  toen  de  dag  aanbrak, 
wilde  de  sleutelbewaarder  naar  het  paleis  gaan  (60.10);  makento  mpara  ba 
ede,    ^i  ade  ndede-na,   na-supu-ra  rxmia-l  sangadji,  daarna  werd.  terwijl  hel 
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aldus  was  (onder  die  omstandigheden),  de  vorst  ziek  (58.6).  Meestal  evenwel 
wordt  de  hoofdzin  dan  nog  ingeleid  door  ede-ra,  bijv.  makento  mpara  ba  ede, 

niika  na-èda-ra  ba  doü  mapanimba  lampa  rawi  mandede  ede,  ede-ra  lao 

kai-na,  enz.,  daarna,  toen  de  veerman  zag  wat  er  geschiedde,  ging  hij,  enz. 
(57.40  en  41);  makento  mpara  ba  ede,  raka  mpu^u  ba  ai-nai-na  djvmaa, 
ede-ra  lao  kat  ndai-na  kali,  daarna,  toen  het  Vrijdag  geworden  was,  ging  de 
opperpriester,  enz.  (53.11).  Ook  wordt  ede-ra  wel  gebezigd  zonder  dat  een 
nevenzin  voorafgaat,  bijv,  makento  mpara  ba  ede,  ede-ra  lampa  kai-na,  lett. 
daarna  vervolgens  ging  zij  verder,  =  daarna  gingen  zij  verder  (56.1  en  12); 
makento  mpara  ba  ede,  ede-ra  ^^  kai-na,  daarna  namen  zij  afscheid  (45.31). 
In  zinnen,  waarin  na  makento  mpara  ba  ede,  een  verbaal  subst.  met  kat 
gebezigd  wordt  als  bijv.  makento  mpara  ba  ede  ntjambe  kai  ba  ina-na,  daarna 
antwoordde  de  moeder  (3.11);  makento  mpara  ba  ede  nggdhi  kai  ba  ruma 
sangadji;  daarna  sprak  de  vorst  (46.29);  of  wel  een  eenvoudig  verbaal  subst., 
als:  makento  mpara  ba  ede  lao  tiyo  ba  Ama  Metjo,  daarna  ging  A.  N.  (de 
tijger)  zien  (36.16),  is  ede-ra  als  verzwegen  te  beschouwen. 

Evenals  ede-ra  wordt  makento  mpara  ba  ede  ook  gebezigd  zonder  eigenlijke 
beteekeuis  om  een  verhaal  voort  te  zetten,  bijv.  indo  kapo  sangadji-na  Maharadja 
Puspa-Indar   wdra-dja   ana   mone-na  sa-buwa,     Makento  ba  ede  na-l<w  nggalo 

pala,   enz.,   de   vorst  van  dat  land  nu  had  één  zoon «Daarna  ging 

hij  op  jacht"'  (z.  v.  a.  het  geschiedde  nu  dat  hij  op  jacht  ging,  enz.,  67.8 — 10, 
zoo  bijv.  ook  3.1,  56.31,  enz.). 

Lalo  (vgl.  §  261)  kan  ook  » aanstonds"  beteekenen,  het  staat  dan  eveneens 
achter  en  steeds  in  samenstelling  met  het  bepaalde  woord  en  wordt  gewoonlijk 
gevolgd  door  mpa  (vgl.  §  265):  nggdra  turu  kai-sa  doü,  na-mada  lalo  mpa, 
indien  er  mede  naar  iemand  gewezen  wordt,  sterft  hij  aanstonds  (18.28); 
na-taho  lalo  mpa  supu  ede,  de  ziekte  werd  aanstonds  beter  (59.4);  ede-ra 
kaambi  lalo  mpa  marakani,  daarop  maakte  men  aanstonds  de  benoodigdheden 
gereed  (68.5).  Nog  kan  lalo  de  beteekenis  hebben  van  «doorgaande  tot, 
rechtstreeks",  bijv.  na-waa  tja-awa-tjiu  ba  oi  lao  lalo  aka  moti,  het  water 
voerde  hem  stroomafwaarts  rechtstreeks  naar  zee  (66.8 — 9);  ampo  de  ku-èda 
mai  luu  lalo-na  4^  ade  tjere  ake,  zooeven  heb  ik  (het)  rechtdoor  in  dezen 
ketel  zien  ingaan  (54.34).  Uit  deze  beteekenis  van  het  woord  zal  die  van 
«aanstonds"  wel  ontstaan  zijn;  dikwijls  loopen  ook  beide  beteekenissen  ineen, 

bijv.   raka-fu   ^i   sigi wati-pu    nee    lalo-na   di   uma   sigi,  na-óno  sai 

waü-pu   djdra-na   di  ade  kola,  toen  hij  bij  de  moskee  kwam, ging 

hij  niet  rechtstreeks  (of  aanstonds)  binnen,  (maar)  drenkte  eerst  nog  inH 
voorbijgaan  zijn  paard  uit  den  vijver  (53.15—17). 

Mbale,  ook  mbali,  dikwijls,  gewoonlijk,  (wel  van  wale,  sterk,  krachtig, 
vgl.  het  Mak.  kuwat)  steeds  voor  het  bepaalde  woord  en  in  samenstelling 
daarmede;  ghadlab  aö-na  mbale  kapóro;  9 A(ic//a6' beteeken t;  dikwijls  toornig 
worden    (89.24);    na-tjaü-ku   mbali   doho   labo   doü   matuwa-ttima,  hij  houdt 


374  BIMAIfBESGHE     SPRAAKKUNST. 

ervan  dikwijls  samen  te  zitten  met  oude  lieden  (90.52);  kalowa  ra-mbale 
kandeu   kai   la  Keu  ede,  de  kuip,  waarin  K.  gewoonlijk  gebaad  werd  (35.3). 

Mhui  moet  door  ons  met  »nog"  worden  weergegeven  (vgl.  BaL  huwin, 
idem).     In    de   gewone    taal  wordt  het  steeds  door  pu  (vgl.  §  270)  gevolgd. 

In  het  Bim.  is  het  een  werkwoord  en  kan  ook  zelfstandig  optreden  met 
de  beteekenis  inog  aanwezig  zijn",  bijv.  sahe  mambui'pu  ede,  de  buffels,  die 
er  nog  zijn,  de  nog  overige  buffels  (29.29).  Gewoonlijk  echter  wordt  het 
gevolgd  dooreene  verbaal  subst.,  waarmede  het  dan  eene  bezittelijke  samenstelling 
vormt,  zoodat  in  finiele  zinnen  de  verkorte  pers.  voornw.  voor  mbui  geplaatst 
worden.  Voorb.  mu-mbui-pu  nggdhi  ntjihi-mu,  gij  spreekt  nog  juist  (98.18); 
indo  kapo  kali  ede  na-mbui  ntene-pu  lao  ngdro  rerthn  dli  ^^  kola  ede,  de 
opperpriester  nu  ging  toch  nog  her-  en  derwaarts  in  den  vijver  (55.41). 
Gaat  de  agens  van  het  verbale  subsi,  vooraf,  dan  kan  het  verkorte  voornw. 
verzwegen  worden:  ade  lamada  ake  mbm-pu  lai^a,  mijn  hart  is  nog  klein 
(68.40).  In  een  zin  als :  maai  ake  mbui-pu  kawdra-mu-ro  raa'sake-mu,  herinnert 
gij  u  nu  nog,  wat  gij  afgesproken  hebt.^  (36.2)  is  mbui-pu  als  een  verbaal 
subst.  te  beschouwen,  vgl.  §  241.  Pu  blijft  dus  ook  bij  de  substantief- 
constructie; een  ander  voorbeeld  is:  ba  supu  mbui-pu  wdra-na  wei  sangadji 
masupu  ede  di  ade  kapa,  dewijl  de  vrouw  van  den  zieken  vorst  nog  op  het 
schip  was  (59.50,  vgl.  66.55,  75.20).  Daarentegen  vervalt  pu,  als  sa  (indien) 
te  bezigen  is:  ta-mbui-sa  mort  madra  duniya,  indien  wij  nog  hier  op  aarde 
leven  (XIII). 

Eene    constructie   als    in :  pidu   mpuru   mbaa mbtu-fui   maiji  ro 

kadert   kadami-ia,   na   zeventig  jaren hebben    wij    nog   een    zoeten 

smaak  (95.20 — 21)  waarin  mbui  zonder  pu  voorkomt  en  als  verbaal  subst. 
met  den  genitief  van  het  pers.  voornw.  achleraangehecht,  behoort  tot  de 
minder  gewone  taal. 

Met   de   ontkenning  is  nooit  mbui,  maar  pu  alleen  te  bezigen,  vgl.  §  270. 

Nekeka,  ook  wel  nekêk  uitgesproken  (wal  doet  veronderstellen^  dat  het 
beslaat  uit  neke  en  ka),  wordt  verklaard  door:  di  blakang,nanti.  Het  schijnt 
op  eene  verre  toekomst  te  duiden,  bijv.  da  ndai  marongga-ku  nekeka  ela  ro 
doü  nahu,  enz.,  dat  wat  later  niet  lol  mijn  volk  moge  komen,  is,  em.  (97.SS) ; 
meestal  duidt  het  bepaaldelijk  «hiernamaals"  aan  en  zoo  wordt  het  ook 
gebezigd  na  subsi.,  bijv.  dei  ahera  nekeka,  in  het  toekomstige  leven  hiernamaals 
(85.12);  dei  rasa  ahera  nekeka,  in  het  land  van  hiernamaals  (92.28);  dei  ade 
afi  naraka  nekeka,  in  het  helsche  vuur  hiernamaals  (87.27). 

Nddra,  steeds  met  sa  of  st  verbonden,  wat  gewoonlijk  tot  s  verkort  wordt, 
vgl.  §  270,  ziel  op  eene  nabijzijnde  toekomst.  Meestal  wordt  het  gevolgd  door 
een  woord,  dat  een  bepaalden  tijd  aanduidt:  ncMra-5 tuaAra/ti (oAo, aanstaanden 
middag,  van  middag  (50.56);  nddra-s  sambiya  (of  nddra  sambiya),  vanavond 
(29.1);  nddra-s  sangofli  (of  nddra  sangadï)  van  nacht  (25.6).  (Het  omgekeerde 
is:   aAra-fi   wakatu   loho,   gepasseerden    middag,   enz.).     Ook    wordt   ndara^s 
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wel  na  een  subst.  gebezigd:  kapantja  nddra-s  ede,  de  Aa/^anZ/a (de feestviering 
bij  het  roodverwen  der  nagels),  welke  aanstonds  zal  plaats  hebben  (25.14). 

NlMy  vervolgens,  daarop,  steeds  vooraan  in  den  zin,  vgl.  14.22.  v.  o.,  15.2. 

Ntika,  plotseling,  op  eens:  na-tjita-kuy  nlika  na^rcngga  wara  mpara  djara, 
hij  dacht  of  wenschte  bij  zich  zelven  (het  Mal.  tjin(a)  en  plotseling  was  er 
een  paard  (74.29);  na-neé'ra  lao  sanawa  di  wambo  hadjuede.  Nti/ca  na-èda-du 
sa-buwa  ana  doü  siwe.  enz.,  hij  wilde  gaan  rusten  onder  dien  boom.  Opeens 
zag  hij  een  meisje,  enz,  (67.12 — 13);  wdra  upa  nai,  lima  nai  ndede-na  ede^ 
ede  ntika  raka  ba  supu  mandake  ake,  vier  of  vijf  dagen  was  het  alzoo,  toen 
(ik)  op  eens  deze  ziekte  kreeg  (61.4).  Behalve  door  de  substantief-constructie, 
kan  de  nadruk  op  nlika  ook  uitgedrukt  worden  door  verdubbeling;  na-waü^ra 
made  mena  doü  maralao,  nlika^tika  na-mbóo  mpa  di  sarei  la  Dadju,  alle 
lieden  die  gegaan  zijn,  zijn  dood,  plotseling  vielen  zij  neer  op  het  erf  van 
Dadju  (19.51). 

Voorls  wordt  nlika  gebezigd  geheel  en  al  gelijk  ede-ra.  In  de  eerste  plaats 
in  de  beteekenis  van  itoen,  daarop,  vervolgens".  Het  onderscheidt  zich  van 
ede-ra  alleen  daarin,  dat  het  steeds  door  een  finiet  werkwoord  gevolgd  wordt, 
terwijl  ook  nog,  evenals  na  makenlo  mpara  Aa  ede,  een  nevenzin  of  absolutivum 
lusschen  nlika  en  den  hoofdzin  kan  geplaatst  worden:  «ItXra,  wali-p  sabune, 
na-rongga  dja-ra  am(hn  watu  dorOj  daarop,  niet  lang  daarna,  kwam  ook  de 
vader  van  het  gebergte  (17.18);  ede-ra  sarere-kai  ba  ruma-la,  nlika  na-iyu 
mpudu  na-waü-ra  kola,  daarop  streek  de  vorst  met  zijne  hand  (langs  zijne 
wenkbrauwen)  en  toen  voelde  hij,  dat  bij  kaal  was  (49.33);  makenlo  mpara 
ba  ede,  wdra  duwa  nai,  lolu  nai  hela-na^  nlika  na-nggahi  wdli  mpara  ana  ba 
wai  madiwoka,  twee  of  drie  dagen  daarna,  [toen]  sprak  de  middelste  zoon 
van  de  oude  vrouw  (27.33);  nlika,  wakalu  subu,  na-rai  wenlo  kaipi-ra  weki-na, 
vervolgens,  tegen  den  tijd  van  hel  ochtendgebed,  spande  hij  sich  ijlings  zoo 
veel  mogelijk  in  (36.7). 

Vooral  wordt  nlika  gebezigd  aan  het  begin  van  ne venzinnen  als  conjunctie, 
de   daarop   volgende   hoofdzin   wordt   dan   dikwijls   door  ede-ra  of  eveneens 

door   nlika   ingeleid :    nlika   na-èda  mpudu  kaleya-leya-na  a/i, ede-ra 

lao   raka   kai^a,    toen    hij    het  opflikkeren  van  het  vuur  zag, ging 

hij  er  heen  (34.11 — 12);  nlika  na-èda-du  ba  ruma-l  büjdra  sa-buwa  doü  siwe 
malaho  weki-n,  ede-ra  kananu  kai  ade-na,  enz.,  toen  de  rljksbestierder  eene 
schoone  vrouw  zag,  dacht  hij,  enz.  (56.27  en  28) ;  nlika na-ringaku ba ruma-la 

lampa   rawi-na ede^ra   mbei   kai-na  parenla,  enz.,  toen  de  vorst  van 

hun  gedrag  hoorde, gaf  hij  bevel  enz.  (60.7  en  8.    Natuurlijk  kan 

ede-ra  ook  verzwegen  worden,  bijv.  nlika  na-èda  mpudu  limba  manusiya, 
nggdhi  kai  ba  ina-na  enz.,  toen  de  moeder  een  lijk  van  een  mensch  zag, 
zeide  zij,  enz.  32.30  en  31);  nlika  na-èda  mpara  pdhu  aha  mandede  ede, 
nlika  na-kananu  mpa  ba  ade-na,  enz.,  toen  hij  zag,  dat  de  rijst  zoodanig  was, 
dacht  hij  by  zich  zelven,  enz.  (28.17). 
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Peya  ziet  op  de  toekomst.  Oorspronkelijk  schijnl  hei  op  eene  nabij zynde 
toekomst  te  duiden,  bijv.  in  peya  sa-doü^na  (zie  onder  daü),  in  welke  beteekenis 
peya  afzonderlijk  ook  in  gebruik  is,  bijv,  nde  pala  ta-^i-na  dja  pana^na  ipi 
lalo,  peya  nanó  waü  kahawa^  maar  wees  niet  al  te  ongeduldig,  aanstonds 
(wacht  even),  drink  eerst  wat  koffie  (47.9).  Ook  wanneer  peya  vooraanstaat 
en  er  een  Gniet  werkwoord  op  volgt  (en  ook  soms,  wanneer  een  met  nadruk 
vooropgeplaatst  subject  het  eerstvolgende  woord  is),  kan  het  door  •  aanstonds*', 
enz.  worden  weergegeven:  peya,  na-waü  sara  maru  wat,  ampo  ta-neè-ku, 
straks,  als  de  oude  vrouw  is  gaan  slapen,  laat  ons  dan  naar  boven  gaan 
(39.14);  taho  poda  weki-na  sai-mu  cli  uma,  peya  ku-kau  mpa  mAoAo,  gy  moest 
maar  even  in  mijn  huis  aangaan,  zoo  meteen  zal  ik  (de  rijst)  laten  kooken 
(42.25 — 26);  peya  nahu  makandadi  weki-ku  mbeè,  ede  mpara  dtda-na,  na-lao 
kandadi  weki-na   mbeè,  aanstonds  zal  ik  mij  in  een  bok  veranderen;  daarop 

* 

keerden  zij  huiswaarts  en  veranderde  hij  zich  in  een  bok  (54.20).  Gewoonlijk 
wordt  het  echter  in  een  onbepaald  toekomenden  tijd  gebezigd  en  kan  door 
ons  alleen  weergegeven  worden  door  het  werkwoord  in  het  futurum  te 
bezigen,  het  staat  dan  steeds  achteraan  zoo  er  een  finiet  werkwoord  in  den 
zin  is,  in  andere  gevallen  vooraan:  ta-ngupo'ku mpa doü siwe makalai, na-landa 
wali-ku  nggómi  peya,  gij  moet  maar  eene  andere  vrouw  zoeken,  (anders) 
zullen  zij  u  wederom  verkoopen  (27.25  en  36);  kahengge^  we/d-^nu,  na- 
kapar(hra  peya  rahi-mu  labo  nggómi,  doe  alsof  gij  de  koorts  hebt,  dan  zal 
uw  man  boos  op  u  worden  (51.20 — 21) ;  peya  nahu  mambei-mu  siniji  mto, 
ik  zal  u  een  diamanten  ring  schenken  (48.15);  peya  di  ai  wakatu  kalei  ba 
iia  ede,  lamada  makau-na,  enz.,  wanneer  gij  onderricht  zult  geven,  (dan)  zal 
ik  bevelen,  enz.  (72.25). 

Peya  ede  is  gelijk  aan  peya\  ai-na  nggdhi  kanae-nae  lalo-mu,  na^la  doü 
mantau  uma  peya  ede,  spreek  niet  al  te  luid,  (zoodat)  de  heer  van  het  huis 
zal  wakker  worden,  (33.41—42). 

Peya-sa  ede  (vgl.  §  ilO)=peya  ede  (86.15,  87.33). 

Sangi  of  sangi-sangi,  steeds,  altijd.  Het  staat  vooraan  als  praedicaat  en 
wordt  gevolgd  door  een  verbaal  subsi.,  maar  neemt  nooit  den  vorm  van  een 
werkwoord  aan.  Fdsiq  aö-na  sangi-sangi  turu  karawi,  fdsiq  wil  zeggen: 
steeds  slecht  handelen  (89.8).  Ook  wordt  het  verbaal  subst.  wel  door  6a 
ingeleid,   men    vergelijke   de   constructie    taho-ra   ba   §   236:    sangge^tangge 

sara    sambeya-na sangi-sangi   ba   wit,   zoo    dikwijls    als    hij    bidt» 

houdt  hij  steeds  op  (85.18);  sangge^sangge  sara  zakét-na  ede,  sangt-sangi 
mpa  ba  tjili,  zoo  dikwijls  als  hij  do  zakèt  opbrengt,  verbergt  hij  steeds 
maar  (wat,  85.20).  Andere  voorbeelden  van  het  gebruik  van  sangi  zijn: 
wati  wéra^na  rawi-na  makalai  sangi  kalei  doü  mpa,  hij  had  niets  anders 
te  doen,  dan  maar  steeds  de  nienschen  te  onderrichten  (50.2);  wati  w&rthma 
rawi-na  makalai  sangi  lao  kaiha  rero  weya  wei  ro  ana  doü,  ht)  deed  niets 
anders,  dan    steeds   overal   de  vrouwen  en  dochters  der  bewoners   schenden 
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(55.10).  In  zinnen  als:  indo  kapo  mandai  tjaihna  ngdha  iolu  mbuwa  ede 
sangi'sangi  mpa  mbeè,  dat  nu,  wat  deze  drie  steeds  maar  begeeren  te  eten 
zijn  geiten  (97.37 — 38);  kanggdri  kai-mu  mori-mu  sangi-sangi  ntau  doüt  dat 
waarmede  gij  uw  leven  steeds  levendig  (vroolijk  maakt)  zijn  de  goederen 
van  anderen  (85.23),  is  sangi-sangi  grammaticaal  praedicaat,  resp.  van  mbeè 
en  ntau,  maar  behoort  naar  den  zin  bij  het  voorafgaande  verbale  woord. 
Deze  zinnen  leveren  tevens  een  voorbeeld,  hoe  zulke  woorden,  die  steeds 
als  praedicaat  optreden,  worden  geconstrueerd,  wanneer  daarmede  tevens 
samengaat  de  constructie  met  het  met  nadruk  vooropgeplaatste  subst. 
met  ndai. 

De  oorspronkelijke  beteekenis  van  sangi  is  waarschijnlijk :  dagelijks,  vgl.  §  20. 

Saramba,  vgl.  §  202,  wordt  ook  als  bijwoord  gebezigd  in  den  zin  van 
»voor  het  eerst",  het  staat  dan  voor  en  in  samenstelling  met  het  bepaalde 
woord,  bijv.  ^t  ai  saramba  ntuu  kai  ba  oi  bè'bè-n  mpara  sarumbUj  op  het 
tijdstip,  dat  het  water  welk  gedeelte  van  het  lichaam  ook,  voor  het  eertft 
aanraakt,  (10.17). 

Ulu,  vgl.  §  263,  eerst  vooraf,  te  voren,  wordt  geplaatst  na  en  in  samen- 
stelling met  het  bepaalde  woord:  ndai-ndai  kèse-ku  malao  ulu,  ik  alleen  ga 
eerst  (vooraf)  (76.4  en  5);  bune  santika  pdhu  ra-welt  ulu-n  ede,  gelijk  de 
soorten,  welke  hij  te  voren  gekocht  bad  (43.34).  Ook  wordt  het  wel  met 
het  synonieme  waü  (zie  beneden)  verbonden:  pakt  ulu  waü-ku  au-du mandako 
dei  weki,  verwijder  eerst  al  wat  aan  het  lichaam  kleeft  (93.2.  v.  o.).  Valt 
de  nadruk  op  ulu,  dan  treedt  het  als  praedicaat  op:  ulu  waü  kakai-mu  doü, 
zend  eerst  iemand  als  afgezant  I  (13.10);  waü-ra  ulu  waü  ra-tarima  ba  ndai-la 
sa-mena'meno'na  ruu-ta,  geheel  te  voren  (van  den  beginne  af)  hebben  wij 
ontvangen  (z.  v.  a.  is  voor  ons  bestemd)  ons  lot  (58.37). 

Voorts  wordt  van  ulu  de  bijwoordelijke  uitdrukking  di  maulu»n  gevormd: 
ompu  marakantjoki-na  di  maulu-n,  de  oude  man,  die  hem  vroeger  mishandeld 
had  (75.25);  dri-mu  ede  di  maulu-n  parenta  ro  kuwasa  tuihu,  wat  uwe  jongere 
zuster  betreft,  te  voren  (stond  zij  onder)  mijn  bevel  en  in  mijne  macht 
(45.30);  di  mauluulu'na  mbeè  ndai  ngdha  ba  malja,  oudtijds  werd  een  bok 
door  een  tijger  gegoten  (37.31). 

Wakatu  (Arb.  waqtu)  wordt  dikwijls  in  verbinding  met  ai  gebezigd  (vgl. 
boven),  doch  ook  afzonderlijk,  bijv.  wakatu  ede  (49.5)  =  (^i)  ai  ede;  wdra 
sa-buwa  wakatu,  op  zekeren  tijd  (24.8)  =  wdra  ai  «o-nai. 

Wdli,  eigenlijk:  weder,  wederom,  nogmaals  (vgl.  mbalt)  en  van  daar:  ook 
nog,  bovendien,  wijders,  ook,  nog.  Het  staat  na  het  bepaalde  woord  en 
gewoonlijk  in  samenstelling  daarmede,  zoo  dit  een  verbaal  woord  is  of  een 
woord,  dat  steeds  als  praedicaat  optreedt  (als  bijv.  bakax).  Somtijds  wordt 
het  nog  eens  herhaald  na  een  op  het  werkwoord  volgend  subst..  Voorb. 
makento  mpara  ba  ede,  lampa  wdli  kai-na  ^i  sa-buwa  rasa,  na-luu  wdli^a 
fjii  ode   amba,   norweli  wdli-ra  pdhu  bune  santika  pdhu  ra^unlu  akorn  ede,  ro 
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na-eda  wdli-ra  angi  labo  s(hbuwa  ompn  wdli^  enz.^  daarna  ging  hij  wederom 
op  weg  naar  eene  stad,  (daar)  ging  liij  wederom  naar  de  markt,  (en) 
kocht  liij  wederom  de  soorten,  gelijk  de  zoo  even  vermeide,  en  ontmoette 
iiij  wederom  een  ouden  man,  enz.,  (43.S4,  25  en  26);  ede-^ra  lao  weha  wéli 
kai-na  mundu  sa^lmla  nae  w&lij  daarop  ging  zij  wederom  eene  groote  mand 
Dielalies  lialen  (72,26);  nggara  na-mai  wdli-sa  di  sigi  djumaa  makeniOf  kau^pu 
mat  ara  nahu,  als  zij  den  volgenden  Vrijdag  weer  in  de  moskee  komt,  laat 
liaar  dan  bij  mij  komen  (56.36);  na-wii  wdli'ra  $(»  ade  padjo^na,  liij  legde 
(tiet  kind)  ^eer  in  de  wieg  (35.7);  na-nunlu  mena  kai-du  sa-memt^ui  lan^ 
rawi  tna  ro  ania-na  ro  na-nuntu  wdli-du  fidawi-^a  sa-buwa  reisa^  hij  verhaalde 
haar  de  lotgevallen  hunner  ouders  en  hij  verhaalde  ook  nog,  dat  hij  eene 
stad  had  geslicht  (77.27 — 28);  sunnal  wdli  èse  mai  ha  tjihu,  het  is  ook  nog 
sunnal  (de  armen  te  wasschen)  boven  den  elleI>oog  (11.15) ;  ku-^iodo  wdli  weya-ku 
ndru  wdli  mari-na,  ndende  wdli  umu(r)'na,  wij  vragen  (bidden)  ook  nog 
(wijders,  voorls)  voor  hem,  dat  zijn  leven  lang  zy  (16.16  en  17);  au-au 
wdli  kambi  raa-dosa  ro  durhaka-mu  wdli,  wat  daarenboven  ook  uwe  zonden 
en  ongehoorzaamheid  geweest  zijn  (83.15);  ana  bidiyaddri  wdli  ndai  mabiU 
meHa'nOy  hoeri's  zijn  hel  daarenboven,  die  alles  vullen  (91.35);  lao  so^i  wdli 
weya-pu  lamada  ana  wai  aka^  ga  ook  voor  mij  de  dochter  van  gindsche  vrouw 
vragen  (28.9);  lamada  maraho  tempo  jMu  nai  ttd/t,  ik  vraag  uiistel,  nog 
zeven  dagen  (ik  vraag  nog  zeven  dagen  uitstel,  76.2);  sa-ori  tva/t,  eenesaak 
nog  =  voorts,  verder  (bijv.  13.7);  na-rada  wdli-ku  afi,  zij  (de  hitte  der 
schaamte)  overtreft  nog  (die  van)  het  vuur  (83.17). 

Mandede  wdli  en  mandinga^inga  wdli,  vgl.  §  279.  Wanneer  wdli  behoort 
bij  een  werkwoord,  dat  in  substantief-vorm  staat,  afhangend  van  een  voor- 
afgaand werkwoord,  wordt  het  soms  bij  het  eerste  gevoegd:  muhlowa  w&ti4cu 
kanijèkoy  gij  kunt  het  wederom  krom  maken  (85.31,  vgl.  ibid.  reg.  33). 

Waü  komt  bijna  alleen  in  samenstelling  voor,  zoowel  na  verliale  woorden 
als  na  subsi..  Wel  wordt  (16.9.  v.  o.)  marawati,  in  beteekenis  gelyk  mou/ti 
of  fnaraulu,  aangetroifen,  in  de  tegenwoordige  gewone  taal  echter  pleegt  het 
woord  niet  zoo  gebruikt  te  worden. 

De  meest  voorkomende  beteekenis  van  waü  is:  «eerst,  te  voren*',  het  wordt 
dan  ook  wel  met  ulu  verbonden  (zie  boven):  ta^ika  bali  waü^  ede  ampo 
la^lowa  ngilu  ro  pohu  angi,  laat  ons  eerst  het  nika  hati  volbrengen,  dan  kunnen 
wy  elkander  kussen  en  omhelzen  (41.24);  peya  sa-doü-na,  ku^lëo  nggeè  ada 
waü  labo  raio,  wacht  even,  laat  ik  er  eerst  den  prins  kennis  van  geven 
(23.13 — 14);  taho-ra  ba  Icaambi  waü-la  sa^mefUHia  marakani  lewa  kud^ta^  wy 
moeten  maar  te  voren  al  ons  oorlogsgeraad  in  gereedheid  brengen  (77.20). 
Deze  beteekenis  is  ook  aan  waü  toe  te  kennen  in  de  uitdrukkingen:  wolu 
tampuu  waü-na,  van  het  eerste  begin  (by v.  74.2) ;  di  (ei  wathnOf  van  haar 
eerste  klein  lyn,  van  haar  vroegste  jeugd  (66.12);  wolu  ai  ma$i4i  wau^  van 
den  eersten  (d.  i.  vroegen)  ochtend  (67.11). 
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Voorts  heeft  waü  de  beteekenis  van  >van  vroeger  af,  van  oudsher'*  en 
vandaar  «steeds'*  (vgl.  het  Mal.  en  Mak.  memang),  bijv.  sdra  waü-na  {ndede 
waü'ku  sdra-na,  54.19.  v.  o.)  doü  móne  labo  doü  siwe,  het  (aldus)  is  van 
oudsher  (of  steeds)  de  gewoonte  van  mannen  en  vrouwen  (26.3.  v.  o.) ;  qidam 
aö'fia  wara  waü-na  Allah,  qidam  beteekent:  het  steeds  bestaan  hebben  van 
God  (6.10.  V.  o.);  sinlji  ede  sinlji  ra-kani  waü-na,  dezen  ring  had  hij  sleeds 
gedragen  (72.33).  Uit  deze  beteekenis  is  hel  gebruik  van  waü  in  de  volgende 
uitdrukkingen  te  verklaren:  kuru  best  malabo  kunlji  tuaiï-na,  eene  ijzeren  kooi 
met  het  slot  (of  den  sleutel),  die  er  sleeds  bij  is,  (den  bijbehoorenden  sleutel, 
46.20 — 21);  dj&ra  labo  doü  manenfe  waü-na,  een  paard  met  de  bijbehoorende 
lieden,  welke  het  vasthouden  (74.30).  Hier  is  dus  waü,  in  tegenstelling  met 
het  voorafgaande  voorbeeld,  adverbiaal  bij  het  verbale  woord  gevoegd,  zoo  ook 
in:  na-tjuwa-tjuwa  wara  mena  waü  labo  tjoma-na  kabaya  ede,  elk  dezer 
kabaya's  heeit  de  bijbehoorende  speld  (48.19— 20V,  ndadi  topo-ra  rasamaniki 
waü  labo  sa-mena^na  marakani  sangadji  kai,  moge  eene  stad  ontstaan,  geheel 
voorzien  van  de  bijbehoorende  vorstelijke  uitrusting  (77.9). 

Ook  kan  waü  de  beteekenis  van  » stellig"  hebben  (vgl.  Mal.  Mak.  memait^): 
kihkapóro  waü-^ii,  bune^tji  da  kapóro  kai-ku  labo  mbei'inu  hèba  kuu,  ik  ben 
stellig  boos,  hoe  zoii  ik  niet  boos  zijn.  dewijl  gij  zemelen  te  eten  geeft 
(27.27);  wali  disa-ku  horu  ba  nahu,  mat  ka-ra  ndede'^a  ntjdra  whiü  ndat'fnu 
nggomi,  ik  durf  u  niet  te  helpen,  want  gij  zelve  hebt  inderdaad  schuld 
(37.2);  taho^a  lao  waü-mu  maai-nai-n  ake-ake  waü,  gij  moest  nu  maar  >op 
den  dag  van  heden  stellig"  (dezen  zelfden  dag)  gaan  (46.13  en  14.  Omtrent 
het  gebruik  van  het  eerste  waü  is  te  vergelijken,  dat  van  het  Mal.  dahulu, 
in  zinnen  als:  pulang-lah  dahulu;  bij  het  tweede  is  te  vergelijken  het  Mak. 
iya  memang  andjo  allowa,  dienzelfden  dag) ;  ruu  nae  póda-ta  ita  4ohè  ake 
maraka  masa^ngganga  pidu  dompo  waü,  wij  hebben  een  zeer  groot  geluk, 
dat  wij  «goud  stellig  zeven  stukken"  (wel  zeven  stukken,  niet  minder  dan 
zeven  stukken  goud)  gevonden  hebben  (62.32 — 33):  doü  mampósó  barakamate 
4uwa  mbuwa  waü,  iemand,  die  wel  twee  steenpuisten  heeft  (32.16). 

Aanm.  Het  gebruik  van  waü  stemt  vrij  wel  overeen  met  dat  van  memang  in  het  Mak.  en  Mal.^ 
van  memang  in  het  Bug.,  iloch  wordt  het  ook  wel  gebezigd,  waar  deze  talen  respectievelyk 
ri-olo  of  dahulu  zouden  gebruiken.  Vormelijk  zoude  het  woord  kunnen  beantwoorden  aan 
het  0.  Jav.  wahu  (N.  Jav.  wau,  mau)  en  dus  oorspronkelijk  één  met  mbou  zyn.  Weliswaar 
wijkt  het  gebruik  sterk  af ;  doch  is  op  te  merken,  dat  ëéne  der  beteekenissen,  waarin  memang 
gebezigd  wordt,  nam.,  *  vroeger,  te  voren"  ook  die  van  het  Jav.  wahu  is.  Voorts  is  te 
vergelijken  het  Bal.  malu,  eerst,  vooraf,  dat  ook  een  onregelmatige  vorm  van  hetzelfde  woonl 
zou  kunnen  zijn. 

Een  ander  waü  (althans  voor  de  tegenwoordige  taal)  komt  voor  in  de 
uitdrukking:  waü  ba  ede,  waü  ede  en  gewoonlijk  waü  mpara  ba  ede,  geheel 
en  al  gelijk  aan:  makento  mpara  ba  ede,  bijv.  waü  mpara  ba  ede,  na-mbd-du 
lot,  daarna  gaf  hij  het  geneesmiddel  (61.17).  Eveneens  geldt  hetgeen  boven 
over  de  constructie  en  het  gebruik  van  makento  mpara  ba  ede  is  opgemerkt; 


380  BIMANEESCHR   SPRAAKKimST 

bijv.  wan  mvara  ede,  ede-ra  lao  kai-na  ao  mma4  büjara,  daarna  ging  zij  den 
rijksbestierder  tegemoet  (47.26). 

Waü-say  vgl.  §  77.     Ygl.  ook  de  Aanm.  na  §  85. 

Wunga  duidt  aan,  dat  eene  handeling  of  toestand  voortduurt  tegelijk  met 
eene  andere  en  is  door  ons  met  »juist  bezig  zijn,  juist"  of  ook  •terwyl*' 
weder  te  geven:  ede-ra  lao  ngupa  kauna  la  Mpdno,  pala  la  Mpdno  wunga 
mbadju-na  mubu,  daarop  ging  hij  Mp.  opzoeken,  deze  nu  was  juist  besig 
met  meel  te  stampen  (was  juist  aan  het  meel  stampen,  17.23 — 24);  «ueMi 
na-wunga  nggdna  toi-n,  zijne  vrouw  was  juist  jongkraams  (24.9);  doü  tvunga 
sampela  mena-na,  lieden,  die  allen  juist  volwassen  waren  (74.30);  na-lmli 
ro  ngango-ra  doü  maliyo-na  ana  doü  siwe  malaho  weki'^ia  ra-raka  ha  ruma4a 
tvunga  nenti-na  nasi  di  ade  wuba  ede,  het  volk  geraakte  in  opschudding,  toen 
het  Hschoone  meisje  zag,  dat  de  vorst  in  het  woud  gevonden  had,  terwijl 
zij  een  vogel  in  de  hand  hield  (67.19 — 20,  vgl.  71.22);  wunga  kidi-na,  na^mairra 
peti  ede,  terwijl  hij  stond,  kwam  de  kist  aan.  Dikwijls  wordt  het  woord 
ook  na  èda  (zien)  gebezigd:  ntika  na-èda-du  Mayang-Mangure wunga  mfrwa-iui, 
ede-ra  weha  kat,  enz.,  toen  hij  M.  M.  in  eene  flauwte  zag  liggen,  nam  hy, 
enz.  (75.41).  Steeds  wordt  wunga  gevolgd  door  een  verbaal  subst,  gewoonlijk 
neemt  het  noch  't  prefix  ma  noch  een  voorgevoegd  verkort  pers.  voomw.  aan. 

Noemende  bijwoorden  van  tijd  zijn  o.  a.  awi-na  of  awi-n  (vgl.  §  211), 
gisteren;  nausa,  nai-si  of  nai-s,  morgen  (nai-s  sidi  of  nat  nett, morgenochtend; 
nai'S  sambia,  nai  sambia,  morgenavond;  nai-s  sangadi,  nai  sanga^i^  morgennacht); 
di^i-na  of  didi-n,  eergisteren;  didi-sa,  didi-si  of  di^i-s,  overmorgen;  sambia, 
's  avonds;  sangadi,  's  nachts;  si^i-sidi,  vroeg  in  den  morgen;  ai  manga^ii  ai 
marai,  dag  en  nacht  (68.7,  88.18);  enz. 
<§  265.    Eenige  andere  bijwoorden  zijn  nog: 

ba  bau  {ba  au,  ba  bau  supu-na  ook  au  of  au  ^/>ti-na),  waarom  f  vgl.  §  124 
en  §  272.  Het  wordt  voor  zooverre  mij  bekend  is,  alleen  in  directe  vragen 
gebezigd,  in  indirecte  bezigt  men:  asa{[),  vgl.  §  124.  «Daarom"  wordt 
uitgedrukt  door:  asa{l),  asa{[)'na  of  ede  asa{[),  ede  asa{[)»na,  vgl.  §  124  en 
zie  ook:  kapo  ake,  kapo  ede  (onder  kapo,  §  281)  en  ndadi  (§  282). 

Kombi,  misschien,  wellicht.  Kombi  kan  zoowel  voorop  als  achter  het 
praedicaat  geplaatst  worden:  kombi  na-ringu-ku  doü  ede  (43.8);  na-ringu 
kombi  doü  de  (44.5),  misschien  is  die  man  gek;  kombi ta-kaporo labo  lamada, 
zijt  gij  soms  boos  op  mij?  (29.21);  wara  dja  kombi  ana  ila,  hebt  gy  wellicht 
kinderen  (42.24). 

Kombi'kombi,  dat  steeds  vooraan  geplaatst  wordt,  heeft  eigenlijk  geheel 
en  al  dezelfde  beteekenis,  bijv.  nggdra  ku-maru-sa  awa  fuu  mangge  ake, 
kêmbi'kombi  wara  doü  mamai  balu-ku,  lanlu  na-raka-ku  nahu^  als  ik  onder 
die  tamarinde  ga  slapen  en  wellicht  iemand  mij  achterna  komt,  zal  ht}  mij 
zeker  vinden  (40.40,  vgl.  41,8).  Vooral  evenwel  wordt  het  zoo  gebeaigd, 
dat  wij  het  weergeven  kunnen  door  »of  misschien"  of  »het  is  mogelyk  dat. 


felMANEESCHB   SPRAAKKUNST.  381 

m 

in  de  hoop  of  uit  vrees  dat  misschien;  waarschijnlijk",  enz.  Voorb.  na-lao 
lampa  rerthra  4^  kengge  móti,  kombukombi  wdra  kapa  masai  di  nisa  ede,  zij 
ging  langs  het  strand  been  en  weder  wandelen,  of  er  wellicht  (in  de  hoop, 
dat  wellicht)  een  schip  bij  het  eiland  zou  aanleggen  (66.15);  fuhtjuwa-ljuwa 
lao  wdli^ra  di  amba.  kombi-kombi  wdra  doü  makasi  ade,  beiden  gingen  wederom 
naar  de  markt,  in  de  hoop  dat  er  wellicht  een  medelijdend  mensch  was 
(62.5);  kombi'kombi  watt  wdra  kast  ade-na  labo  lamada  ndai  kdli,  het  is  te 
vreezen,  dat  de  opperpriester  geen  medelijden  met  mij  heeft  (51.22);  dei  a/i 
naraka  puru  kai  sikasa;  kombi-kambi  watt  mpada  ndai  malösa,  in  het  helsche 
vuur  worden  zij  geroosterd  tot  straf,  wellicht  zullen  zij  er  in  het  geheel 
niet  uitgaan  (of:  het  is  te  vreezen,  dat,  enz.,  105.29 — 50);  kombi-kombi  doü 
ede  na-ntjihi,  wellicht  hebben  die  menschen  gelijk  (het  is  mogelijk  dat,  enz., 
106.4);  kombi'kcmbi  doü  makawe  ita  adedoümararakabalalehe^yf^^rschijnlljk 
zijn  zij,  die  ons  toewuiven,  lieden,  die  een  ongeluk  gekregen  hebben  (70.8). 
Ook  het  niet  herhaalde  kombi  kan  op  deze  wijze  gebezigd  worden :  na-lampa-si 
di  hawo  hadju,  na-hengga-ku  padju-na,  kombi  wdra  sawa,  enz.,  als  hij  in  de 
schaduw  der  boomen  ging,  stak  hij  zijn  zonnescherm  op,  uit  vrees,  dat  er 
wellicht  eene  slang  was,  enz.  (44.11 — 12,  vgl.  ibid.  reg.  14).  Aomftt-nt  (vgl. 
§  270)  wordt  op  zichzelf  slaande  gebezigd  in  den  zin  van  »het  kan  wel 
zijn,  het  is  mogelijk"  (52.1). 

Kombi kombi,   wellicht wellicht,  d.  i.  of of, 

hetzij hetzij,  of  in  ontkennende  zinnen :  noch noch.  Voorb. 

nai-s  kombi,  didi'S  kombi,  ampo  ede  ta^waa  wdli'ku  saninu  makalai  » breng 
morgen  misschien,  overmorgen  misschien*'  (breng  morgen  of  overmorgen)  weder 
een  anderen  bril  mede  (73.21  en  22) ;  iaho-pu  lao-mu  landa  nahu  ake  sa-mpuru 
kombi  duwa  mpuru  kombi,  gij  moest  mij  maar  gaan  verkoopen  voor  tien  of 
twintig  (rijksdaalders,  40.2 — 3);  wali-du  wdra  èda-na  nggdhi-na  kombi rawi-na 
kombi  mantjdra,  zij  bemerkten  geen  woord  noch  daad  meer  van  hem,  die 
verkeerd  was  (54.11 — 12);  nggdra  na-mpóka  ro  na-^Ujuwu  kombi,  indien  hij, 
hetzij  (een  arm  of  been)  breekt,  hetzij  gewond  wordt  (14.20.  v.  o.).  Omtrent 
dit  laatste  voorbeeld  is  ten  eerste  op  te  merken,  dat  kombi  éénmaal  verzwegen 
is,  dit  heeft  wel  meer  plaats,  bijv.  rawi-na  kombi  ro  raa^nggdhi,  hetzij  (door) 
daad  of  woord  (106.3) ;  bè-bè-na  mpara  pdhu  supu,  mbaa  kombi,  welk  de 
soort  ook  zij  der  inwendige  of  uitwendige  ziekte  (I.). 

Voorts  ontbreekt  na  mpóka  en  nljuwu  het  nadrukswoord  sa,  dat  anders 
altijd  voorkomt  als  een  zin  met  nggdra  aanvangt.  Vergelijkt  men  hierbij: 
na-salaka  mpowa-ku  kombi,  na-marakani-ku  kombi  (zie  §  257)  met  het 
nadrukswoord  ku,  alsmede  eene  Jav.  uitdrukking  als:  lananga  wadoni,  dan 
zal  het  weglaten  van  sa  wel  daaraan  toe  te  schrijven  zijn,  dat  hier  de 
conjunctief  gebezigd  is. 

Ook  bij  kombi,  in  de  beteekenis  van  «misschien",  vindt  men  boven  den 
vorm   wali  ndai  gebezigd,  wat  bepaaldelijk  den  conjunctief  aanduidt;  al  de 
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overige  plaatsen  in  de  teksten,  waar  het  bij  een  flniet  werkwoord  gebezigd 
wordt,  zijn  van  dien  aard,  dat  het  nadrukswoord  of  het  ontbreken  daairan 
niet  beslist  een  conjunctief  of  indicatief  aanduidt,  vgi.  §  S33.  Op  te  merken 
is  echter,  dat  men  in  ontkennende  zinnen,  in  de  gewone  taai,  eeDvoadig 
wati  met  het  verbale  subst.  bezigt.  Een  conjunctief  van  het  perf.  bestaat 
in  het  Bim.  niet;  staat  het  werkwoord  dus  in  dien  tijd,  dan  heeft  het  gebruik 
van    kombi  volstrekt   geen    invloed,   een   voorbeeld    is   te   vinden  op  70.60. 

Wanneer   wij    kombi kombi  door    «hetzij hetzij''    moeten 

vertalen,  dan  nemen  de  eigenlijke  subst.  den  vorm  van  een  werkwoord  aan, 
vgl.  §  257. 

Voorts  wordt  kombi  nog  in  den  zin  van  het  Mal.  garangan  gebezigd  na 
au  en  ba  bau :  au  kombi  rawi  ita  ruma-ku  ake^  wat  doet  u  toch  f  (54.32) ; 
habar  au  kombi  mai  kai-na  Ijina-ku,  welk  nieuws  is  het,  waarvoor  mijn 
vriend  komt  f  (62.37);  wara  talima  ra-waa-n  labo  au  wali  kombi  diode  sonlj'o. 
hij  had  een  granaatappel  bij  zich  en  nog  het  een  of  ander  in  een  peperhuisje 
(23.  i  9,  au  voor  atiw/ti;  vgl.  26.2);  ba  bau  dja  kombi  waü-ra  kola  kai-na  gmdi 
mada-ia  sa-bae^  waarom  (hoe)  toch  is  uwe  ééne  wenkbrauw  ook  kaal 
afgeschoren  (49.32).  Ook  wordt  het,  vrijwel  overtollig,  gebezigd  in  uitdruk- 
kingen als:  piUhpila  mbun^a  kombi  (37.59)  of  sabune-bune  kombi^  hoeveel 
ook  (40. 1 3). 

Kone,  zelfs  (vgl.  het  Bug.  kinneng),  staat  voor  het  woord  waarop  nadruk 
gelegd  wordt:  na-waü-ra  nira  kalau  lada  mena  kène  langi,  hij  (de  tuin)  is 
geheel  kaal,  zoodat  zelfs  de  hemel  geheel  zichtbaar  is  (30.35,  tada  langi  is 
op  te  vatten  als  eene  bezittelijke  samenstelling,  wederom  in  samenstelling 
gebracht  met  kalau);  na-waü-ra  mbia  kène  saninu^  (zoodat)  zelfs  haar  bril 
gebroken  was  (brak,  73.18);  wali  kóne  (ambdri-mbdri^a,  zij  wendden  zich 
zelfs  in  het  geheel  niet  om  (41.36);  labo  dei  oi  wali  raka^na  kone  taiuu^ 
terwijl  de  diepte  van  het  water  zelfs  niet  de  knieën  bereikt,  (terwQ!  het 
water  niet  zoo  diep  is,  dat  het  maar  tot  de  knieën  reikt,  53.32);  kane  naku 
ku'losa   sama^sama   labo  nggómi  dóho,  zelfs  ik  zal  dan  met  ulieden  te  zamen 

uit   (het    land)   gaan    (55.21);   kóne  ampu na-neè  bisa  ai,  zelfs  de 

oude  man wilde  bet  touw  breken  (19.21).    Het  wordt  zeer  veelvuldig 

gebezigd  voor  met  sa  (één)  samengestelde  woorden  als  eene  ontkenning 
voorafgaat,  om  den  nadruk  op  één  te  leggen,  bijv.  (sera)  daa  mawdra  mpori 
kóne  sa-lela,  dort  wadu  kóne  sa^nggini,  (eene  vlakte)  zonder  één  grassprietje, 
zonder  één  steentje  (97.4  en  5);  wali^du  wara-na  kone  sa-mpuu  fuu  hadju, 
er  is  niet  één  boom  meer  (30.36 — 37);  ai  kóne-na  daa  hina^na  kóme  sa^lela 
hanggo,  laat  het  (water)  niet  één  haar  niet  raken  (laat  het  water  vooral  elk 
haartje  raken,  10.18,  het  tweemaal  bezigen  en  in  samenstelling  brengen  van 
kóne,  gelijk  hier,  is  niet  gewoon). 

Staat  kóne  vóóraan,  dan  wordt  er  somtijds  pu  achtergevoegd :  kóne^pu 
djdra   na-waü-ra  móda  w&li,  zelfs  het  paard  was  ook  nog  verdwenen  (26.M, 
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ZOO  ook  37.15,  38.8).  Ook  kan  het  volgende  subst.  of  voornw.  nog  ingeleid 
worden  door  hune  «an/t7ra  (vgK  §  283) :  kóne  bune  santika  djdra  naku  ede  na^raho 
wili'ku  wil  ba  ina  ro  wat  nggómi.  zelfs  mijn  paard  hebben  uwe  moeder  en 
grootmoeder   mij    verzocht   achter   Ie   laten    (26.S7,  vgl.  47.5,  48.S8,  enz.). 

Vooraangeplaatst  kan  kóne  ook  den  zin  hebben  van  «zelfs  al,  al  is  het  ook, 
hoewel" :  mu-turu  rase-ra,  kone  daa  na-rasOy  gij  steekt  (iets)  maar  in  den 
mond,  zelfs  al  is  het  ook  niet  rein  (98.27);  kane  na-ou-ou^kti  ba  rahi-mu, 
ai-na  kadeè^  al  roept  uw  man  ook  herhaaldelijk,  luister  er  niet  naar  (51.20); 
ndonla-ra  rakfhla  labo  ruma,  kone  labo  doü  di  ade  rasa^  enz.,  laat  staan,  dat 
vrij  het  aan  den  vorst  zouden  vragen,  al  ware  het  ook  aan  de  bewoners  van 
het  land,  enz.  (62.15);  nggdra  püi  sara  kone  sa-mpuru  gódo-ku^  wali  lósa-na, 
indien  het  duiten  zijn  (wat  duiten  betreft),  al  zijn  er  tien  pakhuizen  (vol 
van),  er  wordt  toch  niet  van  opgebracht  (nam.  de  zak&t,  9.1.  v.  o.);  sa-mena-na 
doü  mafdsiq  maringu  tjingi'ljanga^  koiie  na-ringa-ku  ba  fiko-na,  pala  ade-na 
siya  mampinga,  kóne  na-èda-ku  ba  mada-na^  ade-na  pala  mambuda  sanganga^ 
de  goddeloozen  zijn  geheel  verdwaasd,  hoewel  zij  met  hunne  ooren  hooren, 
is  hun  hart  toch  doof,  hoewel  zij  met  hunne  oogen  zien,  is  hun  hart  toch 
stekeblind  (86.9  en  10). 

In  deze  laatste  beteekenis  worden  dikwijls  na/róne,  de  woorden /im/a  m/Hm^a 

(werkelijk  maar)  gevoegd :  wali^lu  dula-na,  kóne  póda  mpowa  na-dula, 

ku-kade  niene-ku   ba   nahu,   bij  keert  niet  meer  terug  (en)  al  keert  hij  ook 

terug, dan    dood  ik  hem  toch  (48.9);  kóne  póda  mpowa  na-hade-ku 

ba  ruma-ta,  sura  wan,  enz.,  al  doodt  (ons)  de  vorst  ook,  zoo  maar  eerst,  enz. 

(60.16) ;  at-na  lao-mu  mpanga,  kóne  póda  mpowa  tta  sa-tia raa-weka-mu, 

ede  mpanga-ku   ngdra-na,  ga  niet  stelen,  al  hebt  gij  ook  maar  een 

halven  pinang  genomen, dan  heet  (is)  dit  diefstal  (50.4);  kóne  póda 

mpowa  lamada  ada  doü  masampuru  ruma,  hoewel  ik  eene  slavin  ben,  die 
tien  meesters  gehad  heeft  (17.26  en  27). 

Wanneer  kofiè  póda  mpowa  of  kóne  alleen  in  dezelfde  beteekenis  voor  een 
iiniet  werkwoord  staat,  komen  de  transitieve  werkwoorden  overal  in  de 
teksten  met  het  nadrukswoord  A:u,  de  intransitieven  zonder  nadrukswoord 
voor.  Waarschijnlijk  wordt  hier  dus  wederom  de  conjunctief  gebezigd.  In 
ontkennende  zinnen  bezigt  men  evenwel  wati  met  het  verbale  lubst.  bijv. 
kóne  póda  mpowa  wati  waa4a  Mayang-Mangure,  al  neemt  gij  M.  M.  niet  mede 
(76.5).  Ook  wordt  wel  eens  na  kóne  een  verbaal  subst.  gebezigd:  kóne  póda 
mpowa  wdra-na  mandai  nifiy  al  is  er  ook  iets^  dat  gedroomd  wordt  (al  wordt 
er  ook  gedroomd  (94.31);  kóne  póda  mpowa  lao  luu  di  móli  a/f,  al  is  het 
ook  in  eene  zee  van  vuur  ingaan  (45.21). 

Ook  kan  na  kóne  nog  bune  saniika  met  volgend  verbaal  subst.  gebezigd 
worden,  bijv.  kóne  bune  saniika  ntanda  weya  mpowa  pdhu-mu^  al  is  het  ook 
maar  [wat  betreft]  uw  aangezicht  te  zien  (47.14).  Op  104.31  wordt  Aróne-fM> 
(^=spu)mpowa  in  dezelfde  beteekenis  aangetroffen. 
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Labo,  vgl.  §  275,  wordt  ook  als  bijwoord  gebezigd  in  den  zin  van  >  tegelijk, 
tevens'%  meestal  staat  het  dan  in  samenstelling,  vgl.  §  141 ;  soms  evenwel 
ook  afzonderlijk,  bijv.  waa-pu  labo  saninu  mada^ta,  breng  tevens  uw  bril 
mede  (72.7). 

Mena,  geeft  na  en  in  samenstelling  met  een  werkwoord  van  intransitieve 
beteekenis  te  kennen,  wat  wij  uitdrukken  door  »alle"  of  » alles"  tot  subject 
te  maken  of  wel  bij  het  subject  te  voegen :  na-ntau  eU  menara,  alles  gaf 
geluid  (77.15);  na-waü-ra  nggèle  mena,  alles  was  vuil  (55.24);  na-ndede  tnena 
nami  siwe,  zoo  zijn  wij  vrouwen  allen  (52.19);  nemba  mena  lamada  ada4a, 
het  maken  van  een  sémbah  (de  eerbiedige  groeten)  van  ons  allen,  uwe 
onderdanen  (16.5).  Dikwijls  moeten  wij  het  eenvoudig  weergeven  door  het 
meervoud,  hetzij  dit  ook  bij  het  subject  uitgedrukt  wordt,  als  bijv.  ndadi 
na^mabu  mena-ra  sa-mena-fia  binata,  zoodat  alle  (of  de)  dieren  vielen  (69.5); 
hetzij  niet,  als  bijv.  na-linti  ra  ngango  mena-ra  doü,  de  lieden  maakten 
opschudding  (67.19);  na-waü-ra  èda  rat  mena  doü  mpanga  ede,  (toen)  zy 
gezien  had  dat  de  dieven  gevlucht  waren  (41.58);  zie  voorts  §  229  en  §  207. 

Staat  het  na  en  in  samenstelling  met  een  transitief  werkwoord,  dan  heeft 
het  betrekking  op  het  rechtstreeksche  object.  Is  het  object  niet  uitgedrukt, 
dan  moeten  wij  mena  weergeven  door  » alles,  allen,  hen  allen":  na^lao  waa 
mena^u  di  hengge  móti,  hij  bracht  alles  naar  het  zeestrand  (69.58 — 39); 
ede-ra  hanla  kai^na  lare  malabo  tonggo  ro  pingga,  loó  bate  mena  kai  ba  rido^n^ 
daarop  nam  de  schoonzoon  de  schalen  benevens  de  deksels  en  borden  op  en 
vervolgens  smeet  hij  ze  alle  neer  (27.22 — 25);  na-nuntu  mena-ku  watu  tampuiMi 
saraka  tjumpu-kai-na,  zij  verhaalde  alles  van  het  begin  tot  het  einde  (25.28) ; 
kthwaü-ra  hori  mena,  ik  heb  ze  (de  herten)  alle  los  gelaten  (18.19).  Wordt 
het  object  uitgedrukt,  dan  moeten  wij  mena  weergeven  door  er  »alle*'  by 
te  voegen  of  het  eenvoudig  in  het  meervoud  te  nemen:  kamori  mena  tvaü^pu 
doü  maramade  ake,  maak  eerst  al  deze  gestorvenen  (of  eenvoudig:  deze 
gestorvenen)  weder  levend  I  (19.57);  iaho-ra  ba  kamótji  mena-mu  marakami 
madlihdlu,  gij  moest  maar  alle  fijne  goederen  (z.  v.  a.  tilbare  goederen) 
inpakken  (69.55 — 56).  Zeer  dikwijls  gaat  nog  sa-mena-^ia  (vgl.  §  207)  aan 
het  object  vooraf:  na-mbei-du  parenla  makau  lao  ou  kabóro  mena  sa-meiuh 
mena^na  doü  móne  4i  ^^  ^^^a»  hij  gaf  bevel  alle  mannen  in  het  land  samen 
te  roepen  (74.7), 

Het  gebruik  van  mena  is  evenwel  niet  noodzakelijk,  ook  al  wordt  bij  een 
intransitief  het  (logisch)  subject,  bij  een  transitief  het  object  door  sa^^nena-^ui 
voorafgegaan;  voorbeelden  zijn  passim  in  de  teksten  te  vinden.  Somtijds 
moeten  wij  mena  zoowel  hij  een  transitief  als  bij  een  intransitief  werkwoord 
door  » geheel"  wedergeven :  na-waü-ra  iha  mena  kone  tembe-ku,  mijn  saroeng 
is  zelfs  geheel  bedorven  (54.52);  mandinga  labo  èda-ku  sarumbthna  na-waü^ra 
kèta-kèta  mena,  terwijl  ik  gezien  heb,  dat  haar  lichaam  geheel  en  al  bont 
en  blauw  was  (52.24 — 25);  maai  ake  ntjai  lawa-mu  hengga  menu-pu,  set  no 
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uwe  poortdeur  heelemaal  openl  (51.17 — 18);  (araku  ra-tata  mena  kai  masa^ 
ngganga,  eene  geheel  met  goud  ingelegde  buks  (25.21).  Deze  wijze  van  het 
woord  te  gebruiken  zal  wel  de  oorspronkelijke  zijn. 

Mena  wordt  ook  gebezigd^  wanneer  er  slechts  van  twee  personen  of  zaken 
sprake  is  (bijv.  67.41,  enz.). 

Eene  enkele  maal  ziet  mena  ook  bij  een  transitief  werkwoord  op  den  agens. 
Hiervan  geven  de  teksten  de  volgende  voorbeelden :  na-èda  mena-du  pala  ndai 
Icdli  na-waü-ra  lèsa  wolu  kuru  besi,  enz.,  (toen)  zij  nu  den  opperpriester 
zagen,  die  uit  de  ijzeren  kooi  gekomen  was  (49.^0 — 21);  mó^a  kada  èda 
mena  ha  don  djara  kdli  maiaho  weki,  opdat  de  lieden  allen  het  mooie  paard 
van  den  opperpriester  zouden  zien  (53.9);  na-waü-ra  ngètia  mena  neè-na  kdli 
di  uma  sigi,  zij  hadden  gewacht,  dat  de  opperpriester  naar  de  moskee  zou 
opgaan  (53.20);  na^ggdhi  mena-ku  doü  maringu,  zi]  zeiden  allen,  dat  het 
een  gek  was  (43.30,  nggdhi  wordt  evenwel  ook  in  andere  opzichten  als  een 
intransitivum  liehandeld,  hoewel  zeldzaam  met  uitgedrukt  object);  mafjuwa- 
tjuwa  ngupa  mena  wdra^a  Allah  ta'dla,  allen  het  aanwezig  zijn  van  God 
zoekende  (97.8). 

Wanneer  een  door  mena  bepaald  werkwoord  in  substantief-vorm  staat, 
afhangend  van  een  voorafgaand  werkwoord,  dan  wordt  het  somtijds  in 
samenstelling  gebracht  met  het  eerste :  na^lowa-mena-ra  kaaö  nggdhi  sura  ede, 
hij  kon  den  geheelen  inhoud  van  dien  brief  begrijpen  (78.40);  na-waü 
mena-ra  tjingi-tjangi,  zij  zijn  allen  in  de  war  geraakt  (85.28,  vgl.  §  81 
Aanm.).  Treedt  een  subst.  als  praedicaat  op,  dan  staat  mena  daarachter: 
inta  mena,  zij  zijn  allemaal  (van)  diamant  (48.20);  na-nggdhi-ku  doü  siwe 
mena  marasodi-na  ede,  zij  zeide,  dat  zij,  die  haar  gevraagd  hebben,  allemaal 
vrouwen    waren    (45.4).     Waarschijnlijk  heeft  ook  hier  samenstelling  plaats, 

vgl.    sa^mena-mena^na raayal   mena-na  (79.9)  en  ade-na  doü   mena-n 

(82.6.  V.  o) ;  hoewel  de  functie  van  mena  daar  eenigszins  anders  is,  dewijl 
het  in  het  eerste  geval  staat  ter  versterking,  in  het  tweede  in  plaats  van 
sa-mefia-na.  Van  de  plaatsing  van  mena,  zoo  lai-na  als  praedicaat  optreedt, 
vindt  men  een  voorbeeld  bij  het  genoemde  woord  (§  266). 

Behalve  in  het  onder  §  268  te  noemen  geval,  kan  metia  nog  buiten 
samenstelling  voorkomen,  zoo  het  door  mpa,  (zie  beneden)  gevolgd  wordt, 
bijv.  imbi'ku  ruu  maiaho  ro  ruu  maiha  raa-mamai  watu  Allah  ta'dla  mena  mpa, 
gelooven,  dat  voor-  en  tegenspoed  allebeide  van  God  zijn  gekomen  (8.11),  vgl. 
58.38 — 39:  ruthfa  maiaho  ro  ruu-la  maiha  raa-mamai  mena  watu  Allah  ta'dla. 

Mpa,  slechts,  maar,  wordt  steeds  achter  het  woord  of  de  uitdrukking, 
waarop  het  betrekking  heeft,  geplaatst,  doch  altijd  zelfstandig.  Voorb.  tvali 
ivdra-na  uta,  ina-e,  djanga  peyo  mpa,  er  waren  geen  visschen,  moeder,  slechts 
boschhanen  (18.6);  ^uwa  nai  mpa  raa-ndawi  ha  nahu,  in  slechts  twee  dagen 
heb  ik  het  vervaardigd  (22.10);  samata-mata  duniya  mpa  ndai  tjaü  ro  melji, 
slechts   de   wereld    wordt   bemind    (89.17);    mu-kabantja   ro   sungge-ku  mpa 
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raa-nggdhi-na  guru-mu,  gij  bespot  maar  wat  uw  leermeester  gezegd  heeft 
(88.11.  V.  o.);  wad  londo-na  kali  watu  èse  konlu  djdra^  no'hengga  weya-ku 
mpa  rante-na,  de  opperpriester  steeg  niet  van  het  paard  af^  hij  maakte  slechts 
den  toom  los  (53.18 — 19);  ta-ngupa-ku  mpa  doü  siwe  makalai,  gij  moet  maar 
eene  andere  vrouw  zoeken  (27.55);  ngèna  mpa  art  lawa  ake,  ndai^ku  mpa 
ndai  malao  landa  weki-ku,  wacht  maar  buiten  de  deur,  ik  zelve  slechts  zal 
mij  gaan  verkoopen  (40.6  en  7);  pala  sandake  nioi-na  rongga  moda  mpa  kalo 
nahu,  zoo  lang  toch  verdwijnen  mijne  pisangs  zoo  maar  (65.42);  ede  mpara 
lao  kai  wai  maweha  pao  ede.  Nlxka  na-èda-ku  mpa  masa  di  ode  póo  ede^  enz.^ 
daarop  ging  de  oude  vrouw  de  bamboe  halen.  Toen  zij  zoo  maar  (zonder 
er   op    verdacht    te    zijn)    het   geld    in    de    bamboe    zag   (24.19 — 20);  niika 

na-ringa-ku    mpa   eli   genda, ede-ra    tuu   maka,    loen    hij    zoo  maar 

(zonder   er   op    verdacht    te   zijn)    het  geluid  van  de  trom  hoorde, 

begon  hij  te  dansen  (20.15—16);  wati  wara  rawi-na  makalai  kali  ede  sangi 
lao  nente  djara  mpa,  de  opperpriester  had  niets  anders  te  doen,  dan  maar 
steeds  te  gaan  paardrijden  (55.8 — 9).  Evenals  de  woorden  van  deze  beteekeiiis 
in  de  verwante  talen,  wordt  het  dikwijls  zoo  gel)ezigd,  dat  het  ons  overtollig 
voorkomt  en  ook  moeielijk  in  eene  vertaling  kan  weergegeven  worden. 
Overal  waar  het  woord  evenwel  zijne  eigenlijke  kracht  bewaard  heeft,  sluit 
het  steeds  iets  anders  uit  en  meestal  kan  het  ten  minste  begrijpelijk 
gemaakt  worden  door  het  weer  te  geven  door  »maar,  niets  anders  zijn  ol 
doen,  dan",  bijv.  parakara  ede  na-möda  mpa,  deze  zaak  is  maar  makkelijk 
(is  niet  anders  dan  makkelijk  =  is  heel  makkelijk,  51.15):    makento  mpara 

ha   ede   neè   kai-na    èse   uma labo    tjuwa    hdri    linti  mpa,  daarna 

gingen    zij  naar  boven  in  huis,  terwijl  elk  van  hen niets  deed  dan 

lachen  (of:  terwijl  zij  beiden  steeds  maar  lachten,  48.55 — 56);  ede-ra  weha 
kai  ha  ompu  kamdla  ede  laho  lópa  ro  djagu  wdli  mpa  saraka  mbisa-na,  daarop 
nam  de  oude  man  den  bezoarsteen  en  deed  maar  niet  anders  dan  hem  ook 
nog  slaan  met  hand  en  vuist  (en  sloeg  en  stompte  hem  ook  nog  voortdurend), 
totdat  hij  flauw  viel  (66.5 — 6);  taho  mpa  of /aAo  m/>a-iii,  het  is  niet  anders  dan 
goed.  het  is  heel  goed,  (zie  de  teksten  passim);  mena  mpa,  niets  anders  dan 
mena  (zie  boven),  allen  zonder  uitzondering,  geheel  en  al  (bijv.  8.11^  9.7 
en  2  V. o.):  samn  mpa,  niet  anders  dan  gelijk,  geheel  gelijk  (bijv.  9.3.  v.  o.); 
wati  mpa,  niet  anders  dan  niet,  volstrekt  niet :  wati  mpa  hune  kai^na,  het 
doet  er  heclemaal  niets  toe,  het  doel  heelemaal  geen  kwaad  (12.10.  v. o.); 
walt  dja  mpa  ndai  madja  Icai^ta,  er  is  ook  volstrekt  niets,  waardoor  wij 
beschaamd  worden  (26.5.  v.  o.) ;  une  binaia  nggdhi  ro  rawi  maiha  ro  malaho 
daa  na-lowa  mpa  pala,  (zij  zijn)  als  dieren,  slechte  en  goede  woorden  of 
daden  kunnen  zij  in  't  geheel  niet  onderscheiden  (85.58 — 59).  Steeds  wordt 
mpa  aangetroflen  na  lalo,  in  de  beteekenis  van  «aanstonds*'  (dus  lett.  »niel 
anders  dan*'  doorgaande,  meteen  doorgaande),  vgl.  §  264.  De  beteekenis 
van    «meteen"   is  aan   het   woord   ook    toe  te  kennen  in  zinnen  ak:  erfe-ra 
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hinti  kai^na  lodja  labo  lodja  mpa,  daarop  heeschen  zij  de  zeilen  en  zeilden 
meteen  (20.13);  ede  mpara  luu  maka  kai  ompu  ede  labo  rebo-n  mpa,  ioen  stond 
de  oude  man  op  om  te  dansen  (toen  ging  de  oude  man  dansen  en  tandakte 
meteen  (tevens,  18.35 — 36). 

Ook  kan  mpa  de  lieteekenis  hebben  van  ons  Bwel"  in  antwoorden  (vgl. 
het  Mal.  djuga)  en  ook  in  zinnen  als:  na-lowa  mpa  oio  ila,  hij  kan  u  wel 
begeleiden;  kombi  na-neè  mpa  landa,  misschien  wil  hij  het  wel  verkoopen, 
bade-ku  mpa  wali  ngawa-na  karawi,  men  weet  het  wel,  (maar)  wil  het  niet 
verrichten  (10.13). 

In  de  uitdrukkingen :  ede  udja  mpa^  siya  udja  mpa,  ndede  udja  mpa  (diezelfde, 
dezelfde,   eveneens)   is  mpa   als   synoniem    met  udja  te  beschouwen.    Deze 

beteekenis    heeft   het  ook    nog    in    mpa mpa   {yoara  mpa 

wara  mpa),  evenals — evenals  =  zoowel  —  als  (bijv.  (48.19),  waarvoor  evenwel 
mpara  —  mpara  gebruikelijker  is,  vgl.  §  270. 

De  beteekenis  van  mpa  is  in  vele  gevallen  zoo  zwak,  dat  het  niet  alleen 
volgens  ons  taaieigen  niet  uitgedrukt  wordt,  gelijk  aan  vele  der  bovenstaande 
voorbeelden  te  zien  is,  maar  ook  in  het  Bim.  zelf  evengoed  weggelaten  kan  worden. 

In  eene  uitdrukking  als:  rakka  mpa  (bijv.  23.21,  26.22,  enz.,  waarin  mpa 
geheel  en  al  gelijk  is  aan  pu  (vgl.  §  249  en  §  270),  alsook  dikwijls,  waar 
het  woord  na  een  finiet  werkwoord  staat,  dat  niet  door  een  ander  nadruks- 
woord  gevolgd  wordt  (als  na-èda  mpa,  18.22;  na^raka  mpa,  24.23;  niika 
na-nggdki  mpa,  49.28;  enz.)  kan  moeielijk  meer  eene  zelfstandige  beteekenis 
aan  het  woord  toegekend  worden  en  doet  het  alleen  nog  dienst  als  nadrukswoord ; 
al  laat  zich  wellicht  nog,  zeerverzwakt,  de  beteekenis  van  «meteen"  opmerken. 

Geheel  en  al  is  dit  het  geval,  waar  mpa  met  andere  nadrukswoorden 
verbonden  wordt;  (met  ééne  uitzondering,  zie  §  270),  waarbij  dan  de  vocaal 
zich  schikt  naar  die  van  hel  nadrukswoord,  als:  mpara,  mpudu,  kampa^a, 
kumpudu,  enz.,  vgl.  §  270. 

Mpada,  eigenlijk:  eindigen,  ten  einde  zijn,  wordt  ook  als  bijwoord  gebezigd 
in  den  zin  van  p geheel  en  al'*,  vandaar:  mena  mpada,  z.  v.  a.  mena  mpa, 
alleen  zonder  uitzondering  (19.25);  watt  mpada  rome  waü-na  tuu,  hij  kan 
werkelijk  in  het  geheel  niet  opstaan  (100.14);  kombi-kombi  wali  mpada  ndai 
malèsa,  het  is  te  vreezen,  dat  hij  er  in  het  geheel  niet  uitkomt  (vgl.  boven). 

Mpowa,  (eigenlijk:  ledig,  zonder  inhoud),  wordt  gebezigd  als  synoniem 
van  mpa  in  de  beteekenis  van  >  slechts,  alleen"  en  wordt  daarmede  ook  wel 
verbonden,  bijv.  malai-na-sa  lamada  ke  mpowa  mpa  manusiya,  ik  alleen  slechts 
(ben  als)  mensch  (hier,  68.38).  Met  verbale  woorden  wordt  hel,  zoo  het 
afzonderlijk  gebruikt  wordt,  in  samenslelling  gebracht:  nggdra  na-supu 
mpowa'Sa,  als  hij  alleen  maar  ziek  wordt  (14.12.  v.  o.,  15.8).  Veelvuldig 
komt  het  voor  in  de  uitdrukking :  kóne  poda  mpowa,  zie  bij  kime. 

Ook  met  subsi,  kan  het  samenstellingen  vormen,  bijv.  na-salaka  mpowa-ku 
kombi,  hetzij  zilver  alleen  (onbewerkt  zilver,  9.2.  v.  o.). 
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Ngau-na,   misschien,  waarschijnlijk,  mogelijk:  ake-ku  ngau^na  p^i  isi  niau 

ra  wdra  wat  ede,  dit  is  denkelijk  de  kist,  welke  de  schallen  van  de  oude  vrouw 

bevat    (39.20);    mbótO'na  ngau-na  kombi-kambi  sa-kaiowa,  ter  hoeTeelbeid  van 

één  pot  vol  wellicht  (99.54). 

Aanm.  Ngau-na  moet  een  als  absolutimm  gebezigd  verbaal  subsi.  zgo.  Wiarschyolijk  is  het 
oorspronkelijk  één  met  ngau,  bedreven  in  iets,  bekwaam  in  iets,  vgl,Jav.|^y£^^e  =  ti^aii-iui. 
gadjëg  ook:  geschikt,  bekwaam  tot  een  bijzonder  werk.  De  beide  beteekenissen,  waario  het 
woord  voorkomt  zouden  dan  van  het  begrip  •kunnen"  afleid  zijn  (vgl.  ook  Bag.  oéje  eo 
badje  «kunnen"  en  •wellicht"). 

Ntene  kan  meestal  weergegeven  worden  door  >toch":  katte  póda  mpawa 
na-dula,  wati  sara  waa-na  nasi  mantau  dienggo^  ku-hade  niene'ku  ba  nahu,  al 
keert  hij  terug,  dan  dood  ik  hem  toch,  als  hij  den  vogel  met  den  baard  oiet 

medebrengt  (48.9 — 10);  wali-^u  kadeè-na, na-balunggu  niene  wejfo^u 

e^i-na,   zij    luisterden  niet, en  zij  boeiden  zijne  voeten  toch  (54.5): 

ede-ra  nangi  kai  wei-n  tnampabuwa  ntene  foo  di  ade  lewi  ruma^  daarop  weende 
de  vrouw,  die  (daar  zij)  toch  de  mangga's  uit  den  tuin  van  den  vortt  volstrekt 
hebben  wilde  (62.14).  Soms  moeten  wij  hel  woord  door  » toch  maar,  maar" 
weergeven:  au  rawi  ro  nggdhi  neè  da  waniu  ntene  kai-na  kdli  ede,  wal  zou 
het  werk  of  het  woord  zijn,  waarom  de  opperpriester  (wat  zoude  opperpriester 
te  doen  of  te  zeggen  hebben,  dat  hij)  toch  maar  niet  komt  opdagen  f  (47.S0). 
Vooral  in  verbinding  met  mbui^,  nog,  of  watüpu,  nog  niet,  is  ntene  door 
»maar''  of  » steeds  maar*'  weer  te  geven:  indo  kapo  kdli  ede na-mbui niene-pu 
lao  ngdro  rero-n  di  ade  kola  ede,  de  opperpriester  nu  ging  nog  maar  steeds 
in  den  vijver  heen  en  weder  (53.41,  vgl.ibid.  reg.  21,54.40);  wali  ntene-pu^v 
rödjo  angi-mu  labo  rahi-mu,  zijt  gij  nog  maar  (steeds)  niet  met  uw  man 
verzoend!"  (75.4,  vgl.  19.3,  47.19,  56.6,  57.16).  Eigenlijk  is  ntene,  op  die 
wijze  gebezigd,  een  synoniem  van  mpa  en  wordt  daarmede  dan  ook  wel 
verbonden.  Evenwel  kunnen  beide  woorden  ook  in  verbinding  hunne  eigen 
beteekenis  behouden,  bijv.  ba  anakoda  maèda  rawi  ede  na-lembo  ntene  mpa 
ade-na,  loen  de  scheepsgezagvoerder  zag  wat  er  geschiedde,  bleef  hij  toch 
maar  geduldig  (70.42 — 71.1).  Ntene  staat  steeds  in  samenstelling,  uitge- 
zonderd in  het  geval  van  §  268. 

Ntjau  heeft  de  verwante  beteekenissen  van  «enkel,  alleen  maar,  niets  dan*' 
en  van  «geheel  en  al,  altemaal,  alle".  Het  staat  steeds  in  samenstelling, 
hetzij  met  een  subst.,  hetzij  met  verbaal  woord.  Voorb.  weki  ntjau,  naakt, 
lett.  enkel  hel  lichaam  (4.20,  88.19.  v.  o.):  (kondt  gij  niet  zien  wat  er  in  wis), 
ampo-sa  masa  arupiya  ntjau,  immers  niets  anders  dan  (of:  altemaal)  guldens 
(^4.32);  nggdhi  malao  ntjau,  woorden,  die  alleen  maar  gaan  (zonder  iels  te 
bereiken)  =  ijdele  woorden  (89.23,  97.21);  ede-ra  wdri  wdli  kai-na  weki^na, 
rai  lao  do  ntjau-ntjau,  daarop  wendde  hij  zich  weder  om  enkel  maar  (geheel 
en  al,  al  maar  door)  zuidwaarts  rennende  (36.33,  vgl.  36.9  rat  lao  ^iniiri, 
juist  westwaarts  rennende.  Over  de  samenstelling  rai  lao  tjlo,  vgl.  §  263); 
wdra   ana-na   tolu  mbuwa,  rtwne  ntjau,  hij  had  drie  kinderen^  altemaal  loons 
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(KK.7 — 8,  hier  zou  even  goed  mena  gebezigd  kunnen  worden,  vgl.  61.14.  v.  o., 
en  boven  bij  mena).  Ook  geeft  het  na  subst.  gebezigd,  een  soort  collectiei 
meervoud  te  kennen:  doü  lei  ntjau^  de  kleine  lieden,  het  volk  (13.59);  doü 
ndai  bae  ntjau-na  ruma  Allah  ta'ala,  de  menschen,  die  altegader  vijanden  zijn 
van  God  of  eenvoudig:  de  vijanden  Gods  (19.22.  v.  o.);  nggómi  dera  mamóne 
ntjauy  gij  mannen  I  (14.13). 

Bij  verbale  woorden  is  nijau  meestal  geheel  en  al  gelijk  aan  mena,  eveneens 
ziet  het  bij  intransitieven  op  den  agens,  bij  transitieven  op  het  direct  object, 
evenwel  heb  ik  nijau  voor  mena  alleen  aangetroffen,  waar  het  verbale  woord 
in   een    deelwoordelijken    vorm    voorkomt    (dus   met   ma-,   of  raa-  of  ndai) : 

bè-hè-na  mpara masama  ntjau  labo  kani  kdfir,  al  wat gelijk 

is  aan  de  kleeding  der  ongeloovigen  (9.13.  v. o.);  sa-mefia-na  pdhu  mawdra 
ntjau  ede,  al  de  aanwezige  soorten  (44.24) ;  kau-pu  kamari  mena  doü  maramade 
ntjau  ede,  beveel  hem  de  gestorvenen  weder  levend  te  maken  (19.34); 
sa-mena-na  raa-kania  ntjau  kai-na  ba  ruma  Allah  la'dla,  al  het  door  God 
verbodene  (9.19.  v.  o.) ;  bè-bè^a  mpara  ndai  nèfa  ntjau  kai  ode,  wat  het  ook 
zij,  waardoor  het  hart  (men)  het  bewustzijn  verliest  (11.24). 

Pala  wordt,  mei  het  nadrukswoord  woord  ni  versterkt,  gebezigd  als  uitroep, 
z.  V.  a.  ach,  helaas,  (bijv.  85.36,  93.1.  v.  o.).  Voorts  wordt  het  na  een 
praedicaat  geplaatst  in  zinnen,  waarin  als  uitroep  or  vraag,  verwondering  of 
verrassing,  onverschillig  van  welken  aard  die  ook  zij,  wordt  te  kennen 
gegeven.  Het  woord  behoudt  dan  min  of  meer  het  karakter  vaneen  uitroep. 
Ons  taaieigen  brengt  mede  het  in  de  meeste  gevallen  onvertaald  te  laten. 
Voorb.  doü  matuwa  tjilaka  poda  pala  ake,  wat  een  groot  ongeluk  van  een 
oud  veijf  is  dit!  (33.6);  na-ringu  poda-ku  pala  doü  ake,  die  man  is  waarachtig 
gekl  (4S.37);  mu-lawa  poda  pala  nggèmi,  enz.,  wat  zijt  gij  bekwaam!  enz. 
(69.18);  na-mbui^  mori-n  pala  dcü  manusiya  ake,  deze  mensch  leeft  nogi 
(66.24 — 25);  tvau-ra  mat  pala  nggómi,  zijt  gij  al  terug?  (45*40);  ta-waü 
mpudu  ngaha  weya  pala  ana  lamada,  gij  hebt  mijn  kind  opgegeten  I  (3.13); 
nggara  na^ndede'sa,  ana  nahu  pala  nggómi  dóho  lolu  ake,  als  bet  zoo  is,  dan 
zijt  gi)  drieën  mijne  kinderen  I  (60.31);  nggara  na-ndede-sa,  Mayang-Mangure 
ake  asal-na  ana  sangadji  manae-nae  pala,  als  het  zoo  is,  dan  is  M.  M.  van 
afkomst  eene  aanzienlijke  vorstendochter  I  (68.23). 

Zoo  de  zin  geen  uitroep  bevat,  geeft  pala  eene  tegenstelling  te  kennen  en 
kan  het  weergegeven  worden  door  »echter,  evenwel",  bijv.  ede-ra  ao  kai  ba 
doü  mpanga  ede,  na-ida-ku  pala  wadu,  ede  mpara  paki-na,  daarop  namen  de 
dieven  het  aan,  toen  zij  evenwel  zagen,  dat  het  steenen  waren,  wierpen  zij 
zij  ze  weg  (33.37 — 38) ;  ampo-si  wati-du  èda  angi-la,  ana-e,  mu-waü-ra  nae 
sampela  pala,  ampo  ta-èda  angi,  wij  hebben  elkander  immers  niet  weergezien, 
kinderen,  nu  evenwel,  nadat  gij  groot  en  volwassen  zijt,  zien  wij  elkander 
eerst  weer  (78.21—22). 

Dikwijls   is  echter  de  tegenstelling,  welke  iu  «echter",  enz.  ligt,  te  sterk, 
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en  wordt  het  woord  hel  best  door  »nu"  of  iets  dergelijks  weergegeven,  bijv. 
makenlo  ba  ede,  na-lao  nggalo  pala,  daarna  was  hij  nu  gaan  jagen  (67.10); 
na-waü  mpara  lósa,  na-èda  mena-du  pala  ndai  kdli  na-waü-ra  losa  watu 
kuru  best,  toen  hij  er  uit  gekomen  was,  zagen  de  menschen  nu  hoe  de 
opperpriester  uit  de  ijzeren  kooi  gekomen  was,  enz.  (49.20 — 21).  Op  deze 
wijze  wordt  pala  ook  aangetroffen  na  een  subst.,  dat,  hetzij  als  subject 
vooraan  staat,  hetzij  buiten  het  zinsverband  vooropgeplaatst  is :  kóne  na-^da-ku 
ba  mada-na,  ade-na  pala  mambuda  sanganga,  hoewel  hij  met  zijne  oc^en  ziel, 
is  zijn  hart  evenwel  stekeblind  (86.10);  fuu-na  tambaga  suwasa^  saHga'4M 
pala  masa-nggangay  de  stam  is  van  koper  en  klokken-metaal,  de  takken  nu 
zijn  van  goud  (91.16 — 17);  *ilmu  garaf  pala  tia^waü  m/Mira  «uru,  de  taalk  onde 
nu  is  achteruitgegaan  (96.19).  Waar  wij  het  woord  door  »nu"  weergeven 
is  het  in  vele  gevallen  reeds  niet  veel  meer  dan  een  stopwoord,  in  gedichten 
wordt  het  telkens  zoodanig  gebezigd,  en  dan  ook  maar  ergens,  onverschillig 

waar,   in    den    zin   geplaatst,   bijv.   lopi raa  lapi  kai  pala  tambaga, 

het  schip, dat  met  koper  beslagenis  (101.51 — 3S);  no'waii^ra malao 

lodja  pala  dei  rasa  rade,  (de  gezagvoerder)  is  gestorven,  koersgezet  hebbende  naar 
bet  land  van  't  graf  (101.39—40).    Men  zie  voorts  N^  XI  en  XII  der  teksten. 

Vooraan  geplaatst  is  pala  eveneens  door  »maar,  echter,  nu'' weer  te  geven : 
ede-ra  lao  kai-na,  pala  lembe-na  ngaha-ra  ba  a/i,  daarop  ging  hij  heen  »doch 
zijn  saroeng  werd  gegeten  door  het  vuur"  (kreeg  brandgaten  34.13^14); 
mu-nggdhi'ku  ba  nggómi  mboto  niau  ro  wdra-mu  di  ade  peli  nae,  pala  iimba 
rahi-mu,  gij  zeidet,  dat  er  vele  kostbaarheden  van  u  in  de  groote  kist  waren, 
maar  het  was  het  lijk  van  uw  man  (41.17);  na-hengga'ijlu  oha  ((i  tóre^  pala 
wati'pu  kane  ra-mbako,  »hij  opende  de  rijst  in  de  schaal"  (hij  nam  het  deksel 
van  de  schaal  met  rijst),  zij  was  echter  nog  niet  eens  gekookt  (52.2);  ede^ra 
lao  ngupa  kai-na  la  Mpano,  pala  la  Mpano  wunga  mbadju^na  mubu,  daarop 
ging  hij  Mpèno  zoeken,  deze  nu  was  juist  aan  het  meel  stampen  (17.23 — 24); 
na-lao-ntjafa-ra  di  sa-buwa  nisa,     Pala  nisa  ede  nggeè  kai  sO'buwa  ranggasasa 

.     Pala   ranggasasa   ede,    enz.,    hij    kwam   aan   te  spoelen  op  zeker 

eiland.     Dit  eiland  nu  werd  bewoond  door  een  reus deze  reus  nu, 

enz.  (66.10  en  11);  pala  ba  riyana-na  na-kau  wAli-du  ngèna  sdhe,  de  schoon- 
vader  nu  beval  hem  wederom  de  buffels  te  hoeden  (28.1);  pala  wdra  ai  sa-nai^ 
op   zekeren    dag    nu    (66.18);    (ede^ra  raho   kai^na   dowa).    Pala   na^iarima 

weya-du   dowa-n   ede   ba   ruma   Allah   ta^dla,  (daarop  bad  hij) God 

nu  verhoorde  zijn  gebed  (58.18 — 20). 

Een  regel,  wanneer  pala  in  de  laatst  besproken  lieteekenis,  voor  of  achter 
in  den  zin  staat,  schijnt  niet  gegeven  te  kunnen  worden.  Uit  de  voorbeelden 
blijkt,  dat  bet  woord  dan  gewoonlijk  vooraan  staat,  zoo  een  subst.  met  nadruk, 
hetzij  in,  hetzij  buiten  het  zinsverband,  er  op  volgt  of  wel  tvo/i,  terwijl  bet 
bij  de  gewone  constructie  op  het  praedicaat  volgt,  doch  uit  de  voorbeelden 
blijkt  tevens,  dat  dit  geen  vaste  regel  is. 
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Over  nde  pala,  maar,  doch,  zie  §  280. 

Aanm.        Pala  schijnt   niet  in  verband  te  staan  met  het  gelykluidende  Bataksche  woord  of  met  Mal. 
of  Mak.  sapala-pala, 

Rueo(hfia,  naar  den  vorm  een  als  absolutivum  gebezigd  subst.,  heeft  den  zin 
van  hel  Mak.  bedetig,  het  Mal.  kunun:  au-tji  di  ode  guni  akef  bóngi  ro  ula 
ruwa-na  di  ode  guni  ake,  wat  is  er  in  dien  zak?  rijst  en  toespijs  naar  het 
heet  (43.4 — 5);  ede-ra  pala  ruwa-n  waa  kai  ba  nasi  hadju  sa-dompo,  daarop 
nu  brachten  de  vogels,  naar  verhaald  wordt,  een  stuk  hout  (82.9.  v.  o.). 

Salaho  komt  alleen  in  samenstelling  voor  met  een  verbaal  subst.,  dat  door 

labo   of  tnandinga  labo  wordt  voorafgegaan :  ntjambe  kat  ba  kali  labo  saróme 

salaho-na,   de   opperpriester    antwoordde    toen    al  glimlachende  (46.40 — 41); 

ede-ra  lao  lampa  hèko  kai  ba  Maharadja  Kurma  lewi  ede  tnandinga  labo  ou-ou 

salaho-na  doü  maniau  lewi,  daarop  liep  M.  K.  om  den  tuin  heen,  al  roepende 

om   den    eigenaar    (65.36);    ede-ra    ao   kai»na    tnandinga  labo  widi  salaho-na, 

daarop  nam  zij  (de  bloemen)  aan,  terwijl  zij  ze  tegelijk  uitzocht  (72.41). 

Aanm.        Laho  is  in  dit  woord  wellicht  een  oudere  vorm  van  lao  =  Jav.  laku^  zoodat  de  beteekenis 
eigenlijk  zou  zijn  *in  één  gang",  vgL  het  Mal.  sambiL 

Sama  staat  in  de  beteekenis  van  »te  zamen"  gewoonlijk  achter  en  in 
samenstelling    met   hel   bepaalde  woord,  dikwijls  wordt  het  ook  verdubbeld: 

{tnai-ra  ta-nggeè  sama-ku  labo  nahu ).    Ede-ra  nggeè  satna-satna  kai-na, 

komt,  laat  ons  te  zamen  wonen  (vgl.  §  233.  II.),  daarop  woonden  zij  te  zamen 
(34.35  —  36);  wati  neè-ku  dula,  nggdra  wati  sara  dula  sama-ku  labo  atM 
siwe-mu,  ik  wil  niet  naar  huis  gaan,  als  ik  niet  te  zamen  met  uwe  dochter 
ga  (31.1);  na-dóho  sama-sama-ra  di  ade  bili-na,  zij  zaten  te  zamen  in  hare 
kamer  (71.39).  Zelden  staat  het  builen  samenstelling,  bijv.  mai-ra  ta-lao 
kada  sama-sama,  komt,  laat  ons  te  zamen  gaani  (38.12 — 13).  Met  nadruk 
kan  het  ook  voor  het  bepaalde  woord  geplaatst  worden ;  la-satna  mimi,  ia-sama 
karente  labo  lamada,  laat  ons  te  zamen  zinken,  te  zamen  bovenkomen  (74.39  en  40). 

Vooraan  staal  sama  steeds  in  uitdrukkingen  als:  sama  raa-kandadi  mede- 
schepsel (9.17.  V.  o.);  sama  islam,  mede-Islamiet  (ibid.  reg.  16.  v.  o.),  alsook 
waar  het  «gelijk,  even"  beteekent,  bijv.  sama  piW,  even  vlak  (93.8);  waarvan 
dan  weder  afleidingen  als  kasama-piri  (even  vlak  doen  zijn)  kunnen  gevormd 
worden  (bijv.  12.22).  In  deze  beteekenis  kan  het  ook  als  praedicaat  optreden : 
sama-mena  mpa  losa-na,  » geheel  en  al  gelijk  is  het  uitgaan  ervan'*,  evenveel 
wordt  ervan  opgebracht  als  belasting,  9.2.  v.  o.  Op  te  merken  is  nog,  dat 
sama  als  praedicaat,  ook  waar  wij  het  door  ^gelijk  zijn"  moeten  weergeven, 
nooit  den  vorm  van  een  werkwoord  door  voorgevoegd  verkort  voornw.  of 
achtergevoegd  nadrukswoord  aanneemt.  Wel  kan  het  ma  voor  zich  krijgen 
(9.13.  V.  o.);  alsook  met  tt;a/i  den  agens  in  den  genitief  aannemen:  vcati  satna-na, 
het  is  niet  gelijk  (bijv.  14.6). 

Simpa,  of  meest  simpa-simpa  (vgl.  $^'  234)  kan  ook  geheel  synoniem  met 
kombi  of   kambi-kombi  zijn:  simpa  [simpa-simpa,  31.20.  v. o.)   ti;dra  kasi  ade 
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ii^^ómi  labo  nahu^  wellicht  hebt  gij  medelijden  met  my  (47.2);  waii  km 
tiyo  ro  ngupa  rerihna  ana-na  duwa^  ede,  simpa-simpa  mbui'pu  wéro'f 
ade  wuba  ede^  zij  scholen  niet  te  kort  in  het  zien  en  rondzoeken  naar  h 
kinderen,  (in  de  hoop,  dat)  zij  wellicht  nog  in  het  woud  waren  (65.19— 
Het  schijnt,  dat  het  woord  ook  in  deze  heteekenis  de  constructie  met 
verbaal  subst.  vereischt,  vgl.  §  234. 

Udja  of  bij  verkorting  meestal  dja  (vgl.  Mak.  dja,  Jav.  uga  Mal.  dj\ 
»ook,  eveneens"  slaat  gewoonlijk,  zoowel  in  den  volledigen  als  in  den  Terkc 
vorm,    in  samenstelling:  lantu  udja-ra  rakorna  salamal^  het  is  ook  zeker 

hij    heil    verwerft    (86.3) ;    wati-pu  sabune  nlouna, mai  dja-ra 

ruma-ta  watu  nggalo,  niet  lang  daai^na, kwam  ook  de  vorst  va 

jacht  terug  (25.25);  na-batu  dja-ra  ba  ompu  rawa,  ook  de  man  volgde  (stc 
in  met)  den  zang  (69.23 — 24);  ta-katei  dja-pu  lamada,  leer  het  mij 
(72.4);  ba  supa  neè-na  rètje  lao  tiyo  dja  rosa  ra  dana-na,  dewijl  hij  (1 
wilde  overhalen  ook  zijn  land  te  gaan  bezien  (45.19 — 20);  at  dforna 
umbu-mu  dm  mamode,  begraaf  vooral  ook  de  gesneuvelden  I  (13.6);  wati 
taho-na,  hel  is  niet  goed  (14.3);  ba  bau  dja  kombi  waü-ra  kola  kai-na  i 
mada-ta  sa-bae,  waarom  is  toch  ook  uwe  eene  wenkbrauw  kaal  afgescho 
(49.32).  Somtijds  wordt  het  nog  mei  wali  verbonden,  bijv.  sodi  walt 
kai  ba  Tjahaya-Hairani  asaUia,  Tj.  H.  vroeg  daarop  ook  nog  naar  zijne  af  k( 
(66.36).  Zelden  staat  het  woord  buiten  samenstelling,  als  67.35:  ei 
nljambe  kat  dja  ba  Radja  Mangendar-Sriy  en  toen  antwoordde  (bracht  in 
midden)  ook  vorst  M.  S.  (zoo  ook  47.9,  94.25). 

Behalve  met  verbale  (en  de  onder  §  268  de  noemen)  wooitlen  wordt 
ook  samengesteld  met  fidai,  eigen:  tuwa  kali  ede  ncHloho  di  ki$U(mga 
ndai-na,  ntika  na-hina-ku  èda  wei  pande  ede,  na^óho  (ft  tanlanga  uma 
dja-na,  de  opperpriester  zat  voor  zijn  venster  en  op  eens  kreeg  hi 
timmermansvrouw  in  het  oog,  terwijl  zij  ook  voor  haar  eigen  venstei 
(150.16  en  17;  zonder  ndai  zou  men  moeten  zeggen:  na-dóho  dja  ^i  iant 
uma-na).  Na  eene  ontkenning  beleekent  dja  ook  wel  »toch":  kóne  wêrt 
mamai  fou  hatu-la,  waii  dja-du  raka-na,  al  komt  ook  iemand  ons  achti 
zetten,  dan  vindt  hij  (ons)  toch  niet  (41.6 — 7);  nggdra  waii-s  larimO'^u», 
dja  mpa  tidai  madja  kai-ta,  indien  zij  het  (aanzoek)  niet  aannemen» 
is  er  toch  volstrekt  niets,  waardoor  wij  beschaamd  worden  (26.4 — 3.  ▼. 
nde  pala  ai-na  dja  pana-pana  ipi  lalo,  maar  wees  toch  niet  al  te  ongeduldig  (4 

Ook    in    siya    udja   mpa  =  Mal.    iya  djuga;  ede  tidja  mpa.  Mal.  Uu  dj 
staat   udja  in  samenstelling  met  een  nadrukswoord:  siya  udja-ku  mpa, 
(vgl.  10.5). 

Het  meest  gebruikelijke  woord  om  eene  ontkenning  uit  te  drukken  is  i 
Het  treedt  steeds  als  praedicaat  op,  zoodat  het  volgende  werkwoord  si 
den  substantief-vorm  aanneemt.  Behalve  wanneer  nggdra  (indien)  voorafi 
in    welk   geval    nu    waii   de  nadrukswoorden  sa  {si,  sara)  geplaatst  woi 
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wordt  het  gewoonlijk  niet  van  een  nadrukswoord  voorzien  (in  wati-du  heeft 
du  oorspronkelijk  heteekenis,  al  wordt  bet  dikwijls  gebezigd  geheel  en  al 
gelijk  aan  watt,  vgl.  §  270):  walt  ringu-lcu  nahu,  ik  ben  niet  gek!  (54.4); 
ta-raka-ku  ro  wati,  hebt  gij  hem  gevonden  of  niet?  (26.24 — 25);  nggdrawali 
sara  neè-na  lósa,  als  hij  niet  uit  (het  land)  wil  gaan  (55.21);  waii'sa  rela 
doü  mantau-na,  als  de  eigenaar  het  niet  goed  vindt  (50.4).  Voorbeelden  zijn 
overal  in  de  teksten  te  vinden.  Valt  de  nadruk  op  den  agens  van  het 
volgend  werkwoord,  dan  staat  deze  vooraan:  (vorst  K.  herkende  zijne  ouders), 
nde  pala  ina  ro  amthna  watt  pala-na  Maharadja  Kurma^  doch  de  ouders 
herkenden  vorst  K.  niet  (76.18) ;  na-pèso  weki-na  punggawa-na,  ruma-na 
wati  paki-na  rasa-na,  de  legeraanvoerder  verwijdert  zicb,  (doch)  de  vorst 
verlaat  zijn  land  niet  (13.24).  Zoo  ook  het  direct  object,  indien  er  de 
nadruk  op  valt.  Wanneer  etn  werkwoord  den  vorm  van  een  subst.  moet 
aannemen,  moet  wali  ook  gerekend  worden  een  verbaal  subst.  te  zijn,  hoewel 
dit  uiterlijk  niet  te  zien  is:  na-iyu  wati  wdra  gendi  mada-na,  (zoodra)  hij 
voelde  dat  zijne  wenkbrauw  er  niet  was  (49.31,  vgl.  §  247);  duwa  kali,  lolu 
kali  wati  wdra  raka-na  köne  sa-ori-ori  pdhu,  twee  of  driemalen  had  hij  niets 
gekregen  (81.6,  vgl.  §  246). 

Wanneer  in  plaats  van  het  verbale  subst.  de  vorm  met  ma  gebezigd  wordt, 
blijft  wati  gewoonlijk  eveneens  onveranderd:  patu-ra  nahu  [ngdha-ku)  wati 
mbètju'ku,  het  was  natuurlijk,  dat  ik  niet  verzadigd  werd  (als  ik  at,  71.16) 
Ook  na  praepositie's  kan  wati  gebezigd  worden :  saraka  wati-du  (vgl.  §  270), 
lowa-na  londo,  tot  aan  het  niet  meer  kunnen  (zoodat  zij  niet  meer  konden) 
beneden  komen  (37.41);  labo  wati-bae  kai-na  ade,  met  hel  niet  weten  (zonder 
het  te  weten  (8.25).  Dikwijls  wordt  labo  voor  wati  verzwegen:  ba  supu 
londo  lao-na  wati  ngawa^a  ngdha,  dewijl  hij  »naar  beneden  gegaan  was  om 
te   gaan"    (uit   huis   gegaan    was)    zonder    te   willen  eten  (43.31);  na-ndiha 

ndano-ra    sa-nai-nai  eli  genda wati-du  sanawa-na,  het  geluid  van  de 

trom was    dagelijks    levendig,    zonder   ophouden    (63.18);    tjaü-tji 

maou-ou  dri  lawa  ede  wati  wdra  ndai-na  pande,  wie  roept  daar  buiten  de 
deur,  terwijl  de  haas-zelf  er  niet  is.^  (50.29). 

Ook  kan  wati  door  eene  praeposilie  gevolgd  worden,  bijv.  wati  ba  supu^  het 
was  niet  om  reden  van,  het  was  niet  omdat  (61.8).  Een  voorbeeld,  waarin 
het  nadrukswoord  ra  na  wati  gebezigd  is,  geeft  68.29.  Op  te  merken  is  nog, 
dat  na  wati  het  werkwoord  wdra  (zijn)  wel  eens  verzwegen  wordt,  als  bijv,  in : 
wati  dja  mpa  ndai  madja  kai-ta  (vgl.  boven  §  265  sub  udja),  dit  is  niet  te  verwar- 
ren met  het  gebruik  van  ndai  na  wati.  Vgl.  ook  §66, 100, 101,  249  en  254. 
Aanin.  Uit  de  constructie  van  hel  werkwoord  na  wati  blijkt,  dat  het  woord  oorspronkelijk  verbate 
kracht  moet  gehad  hebben  en  de  beteekenis  dus  eigenlijk  is  «niet  zijn".  Naar  den  vorm 
kan  het  woord  wel  niet  anders  zijn  dan  een  krSmS-vorm  van  wdra,  evenals  in  het  Jav. 
baten  {boten), 

Daa  of  bij  verkorting  da  wordt  daarentegen  geheel  als  adverbium  gebezigd. 
Het   staat    voor   het  bepaalde  woord  en  wordt,  geheel  en  al  naar  willekeur, 
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daarmede  samengesteld  of  niel.  Uit  den  aard  der  zaak  wordt  de  verkorte 
vorm  meest  in  samenstellingen  gebezigd,  en  de  volledige  vorm  zoo  het  woord 
op  zichzelf  staat;  evenwel  komt  ook  de  volledige  vorm  in  samenstellingen 
voor  en  omgekeerd:  daa  mu-lowa-sa  èda  angi  labo  daü  ba&'tnu,  als  gij  uwe 
vijanden  niet  kunt  ontmoeten  (13.10);  nmpo  na-daa  hma-ku  ba  siniji  ade-mu, 
dan  eerst  zal  berouw  uw  barl  niet  treffen  (14.14);  ni^mal  da  ndai  weha  kai 
nlewi,  wat  zoo  aangenaam  is,  dat  er  geen  voorbeeld  van  is  (bijv.  95.5); 
na-iha-sa  tidadi  ( =  ndai)  da  lowa  weya-na  kani,  indien  het  zoo  geschonden 
wordt,  dat  hij  het  niet  gebruiken  kan  (15.7).  In  meer  gewone  taal  wordt 
daa  (da)  vooral  dan  gebezigd,  waar  hel  gebruik  van  wati,  wegens  de  volgende 
substantief-constructie  en  het  niet  aannemen  van  nadrukswoorden,  onduidelijk- 
heid  zou  kunnen  veroorzaken.  Men  bezigt  het  dus  vooral:  hij  deelwoorden 
en  dan  meest  in  samenstelling  (in  de  gedichten  ook  dikwijls  huilen  samen- 
stelling) men  kan  evenwel  ook  wati  bezigen,  (vgl.  53.13  alsook  81.3,  mau^oli); 
steeds  bij  de  vormen  met  ndai  (uitgezonderd  in  de  in  §  95, 100, 101  gemelde 
gevallen;  steeds  waar  een  verbaal  subst.  als  absolutivum  optreedt,  ook  in 
het  geval  genoemd  in  de  Aanm.  na  §  233  en  dikwijls  ook  na  voorzetseb: 
labo  daa  bae  ade  (10.13);  enz. 
Ook  kan  daa  (gewoonlijk  da)  ons  >on"  in  samenstellingen  zijn. 

Aaniii.  He  vcrkurte  vonn  da  lieaii t woord l  aan  iict  Jav.  tan,  het  Mal(.  la,  liet  Bug.  ia  of  tang,  vgl. 
Sumba.  da,  {nda).  Minder  zeker  is  de  volledige  vorm  te  bepalen.  Het  Jav.  heeft  iaga 
wat  een  woord  voor  *zijn"  kan  bevallen,  vgl.  Sund.  aya.  Mal.  ada,  in  den  grond  éëa  met 
O.  Jav.  wara  (vgl.  ook  Jav.  boya).  Mogelijk  beval  ook  het  Bim.  (iaa  een  dergelijken  onregel- 
niatigen  vorm  van  •zijn*\  zonder  w  gelijk  in  taya  en  met  geheele  wegvalling  van  der.  Het 
Mak.  heeft  taiya  {teya,  tiya),  het  Bug.  ttiniya  (d.  i.  idn — iya),  vgl.  het  Sumba.  ndeya.  Men 
zou  ook  daa  kunnen  beschouwen  als  te  zijn  ontstaan  uit  daya  voor  da-iya.  Het  wegvallen 
van  de  y  zou  niet  onregelmatiger  zijn  dan  die  van  de  r  bij  de  eerste  veronderstelling.  Aan 
iya  zou  in  deze  samenstelling  wel  de  beteekenis  «daar  zijn'*  moeten  toegekend  worden  (vgL 
(iok  dra,  %  274). 

Indo  wordt  eveneens  als  een  gewoon  bijwoord  gebezigd,  doch  staat  nooit 

in   samenstelling.    In    de    meer   gewone    taal   komt   het  niet  dikwijls  roor; 

bijna    alleen  in  uitdrukkingen  als:  indo  ndadji  au-ku  isi  koróma,  dadelpitten 

zijn    mij  tot  niets  nut  (24.15);  indo  au-dja  one-na,  bet  dient  tot  niets  (40.S« 

41.20).     In    gedichten   is  het  evenwel  zeer  gebruikelijk:  indo  norngawa  romo 

mpa   mbuwa,    hij    wil   maar   volstrekt  geen  vrucht  dragen  (95.3.  v.  o.).    In 

het  voorbijgaan  zij  opgemerkt,  dat  op  alle  plaatsen  in  de  teksten  het  finiete 

werkwoord   zonder  nadrukswoord  staat:  éénmaal  komt  een  transitief  oiet  ku 

voor   (99.12);    de   voorbeelen   zijn   evenwel   te   weinig   talryk  om  er  eenig 

besluit  uit  te  kunnen  trekken. 

Nog  wordt  indo  gebezigd  in  een  zin  als:  indo  wara  nggaki  waü  noAu,  heb 
ik  niet  (ik  heb  immers)  steeds  gezegd  (27.13). 

Lai-na  is  in  beteekenis  het  Mal.  bukan  (vgl.  Sund.  lain):  /oMta  nanio  doü 
ake,  dit  is  geen  brug  voor  menschen  (42.31);  lai-4M  nahu  la  Kalai,  ik  ben 
Kalai  niet  (23.5,  nahu  voorop  wegens  den  nadruk);  nggdra na-ndede-êa, lai'4ia 
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ana  ita,  als  het  zoo  is,  dan  zijn  het  uwe  kinderen  niet  (76.29);  doü  masampurtia 
'ilmu  labo  'aqaU  ede  doü  mahiwa,  lai-na  doü  maluwa  ba  dondo  umur-na 
mampowa-mpowa,  hij,  wiens  wetenschap  en  verstand  volniaaict  is,  is  een  oud 
mensch,  niet  is  men  een  oud  mensch  door  lengte  van  leeftijd  alleen  (90.6 — 7). 
Eigenlijk  is  lai^a  een  subst.  en  beteekenl  een  zin  als:  lai-na  nonlo  ake 
letterlijk:  dit  is  het  andere  (het  tegendeel)  van  eene  brug. 

Bij  de  substantief-constructie  blijft  lai-na  natuurlijk  onveranderd:  ba  supu 
lai-na  doü  mone  mena  masodi-na  ede,  dewijl  zij,  die  haar  vroegen,  alteniaal 
geen  mannen  waren  (44.52);  labo  tai-iui  rawi  ndai-na,  terwijl  het  zijne  eigen 
zaak   niet  is  (80.24).     Over  de  constructie  van  een  verbaal  woord  na  lai-na 

zie  nien  §  109.    Over  lai-na lai-na  zie  men  §  109  en  110.    Soms 

staat  lai-na  voor  malai-na-sa  (bijv    98.15,  vgl.  §  280). 

De  uitroep  van  bevestiging  is  iyo,  jal  bijv.  tyo, /aAo /H>fi(a  m/Ta,  ja,  het  is  zeer 
goed  (bijv.  43.12) ;  beleefder:  iyo  ital  (bijv.  44.37).  Voorts  dienen  als  bijwoorden 
van  bevestiging:  pöda,  werkelijk,  waar:  mu-waü  poda-póda-ku  hora  nahu  ro 
waliy  kunt  gij  mij  werkelijk  helpen  of  niet  (38.25);  wara  póda  hadjal  lamada 
ake,  ik  heb  inderdaad  iets  noodig  (50.19);  doü  póda  ake,  het  is  wezenlijk  een 
mensch:  (39.32);  ngdra  doü  pèda-si,  als  het  inderdaad  een  mensch  is  (ibid.); 
ook  sa-poda-poda-nay  kai  masapoda  =  Mal.  sa'$ungguh-sungguh-nja;  tantu, 
zeker;  hidi  en  hidi-na,  vgl.  §  245,  250;  alsook  uitdrukkingen  als:  wati-ijlu  sdla- 
sdla-fta  made  nahu,  het  zal  niet  missen  of  (het  is  zeker)  dat  ik  sterf  (36.27) ; 
wati-da  daa  sente-ne,  zij  zullen  er  niet  geen  eerbied  voor  hebben  (zij  zullen 
er  zeker  eerbied  voor  hebben  (13.1). 

De  noodzakelijkheid  van  iets  wordt,  behalve  door  de  vormen  met  ndai, 
uitgedrukt  door:  wati  lowa-na  wati  =  Mal.  ta-dapat  liyada,  bijv.  nggdra  na-ndede 
sara,  wali  lowa-na  wati  lewa-ta,  als  bet  zoo  is,  moeten  wij  wel  strijden 
(77.19);  alsook  door  mpabuwa:  (ti  ade  lolu  nai  mpabuwa^ku  Ijumpu-na,  in  irie 
dagen  moet  het  af  zijn  (21.10.  v.  o.,  mpabuwa  is  oorspronkelijk  een  transitie! 
werkwoord  en  heeft  tjumpu-na  tot  direct  object,  de  zin  heeft  imperatieve 
beteekenis,  derhalve  staat  het  niet  in  substantief-constructie,  ku  geeft  hier 
den  conjunctief  als  plaatsvervanger  van  den  imperatief  te  kennen ;  de  imperatief 
wordt  gebezigd  op  95.9 :  mpabuwa-pu  pula,  (men)  moet  (het)  bedekken). 
^*  267.  Bijwoordelijke  uitdrukkingen  worden  nog  gevormd:  A.  door  kai  met  een 
deelwoordelijken  vorm,  vgl.  §  60  en  §  71,  deze  staan  nooit  in  samenstelling; 
B.  door  labo  met  een  verbaal  subst.  van  een  kwaliGcatief  werkwoord  (vgl. 
het  Mal.  dingan).  Deze  vormen  somtijds  eene  samenstelling  met  het  bepaalde 
woord,  bijv.  kamcd  labo  rötji  loi-pu,  laat  (haar)  wat  snel  komen  I  (46.54); 
gewoonlijk  evenwel  staan  zij  afzonderlijk :  6a  supu  neyo  ade-na  dula  labo 
taho-r  ntai  ndai  kali,  uit  vreugde,  dat  de  opperpriester  ongedeerd  terug  was 
gekomen  (54.16).  Valt  er  de  nadruk  op,  dan  staan  zij  vooraan  als  praedicaat, 
een  voorbeeld  vindi  men  onder  §  246.  C.  door  sa,  vlg.  §  272,  met  een 
verbaal   subst.  (dikwijls  verdubbeld),  meestal  gevolgd  door  na  of  een  subsi., 


396  BIMANEBSCHB    SPRAAKKUNST. 

in  dat  geval  staan  zij  steeds  zelfstandig:  wudjud  o^f-na  n?dra  Allah  sa-nioi- 
niai-^a,  wudjud  beteekent  dat  God  eeuwig  bestaat  (6.14.  v.  o):  ede^ra  rai kaima 
sa-wale-wale  ade-na,  en  toen  vluchtte  hij  uit  alle  macht  (36.9).  Vooraan- 
geplaatst  treden  zij  als  praedicaat  op  (voorheelden  vindt  men  onder  §  246), 
doch  bij  den  imperatief  of  den  daarmede  overeenkomenden  conjunctief  kunnen 
zij  ook  vooraanstaande  door  een  finiet  werkwoord  gevolgd  worden  (vgl.  de 
aangehaalde  §).  Sa-waü^waü,  dat  nooit  na  achter  zich  krijgt,  kan  ook  in 
samenstelling  voorkomen,  hetzij  voor  het  bepaalde  woord:  fa-sa^waü-waü 
karaka  weya  ba  ila,  doe  het  mij  bereiken,  zooveel  gij  kunt  (50.S0}«  hetzij 
daarachter:  inga  sa-waü-waü-pu  nahu,  help  mij  zooveel  gij  kunt  (36.27). 
Somtijds  wordt  nog  kai  voor  deze  uitdrukkingen  geplaatst,  alsdan  staan  zij 
steeds  zelfstandig:  inga-pu  kai  masawaü-toaü,  help  zooveel  gij  kunt!  (40.11); 
kai  masapóda-pèda  ringa  ro  balu-ku,  enz.,  men  luistere  en  volge  inwaarbeidf 
enz.  (9.2).  Over  het  gebruik  van  ma  bij  deze  worden,  vgl.  §  59.  D. 
Enkele  bijwoorden  worden  ook  gevormd  door  eenvoudige  achtervoeging  van 
na:  wèha-na  ini  nai,  pidu  nai,  het  midden  ervan  (nam.  van  den  duur)  is  zes 
of  zeven  dagen  (gemiddeld  duurt  het  zes  of  zeven  dagen,  10.29,  daarentegen 
met  sa\  sa-kura^kura-na^  op  zijn  minst,  op  zijn  kortst;  sa-lai^na,  op  zijn 
langst,  ibid.),  èse-na  sa-mpuru  upa,  op  zijn  hoogst  veertien  jaar  (oud,  11.23, 
van  èse,  dat  oorspronkelijk  een  subst.  moet  geweest  zijn,  nu  echter  alleen 
als  bijwoord,  vgl.  §  265,  en  voorzetsel,  vgl.  §  274,  in  gebruik  is).  Voorts 
zijn  hiertoe  te  brengen:  lampuu-mpuu-na,  ten  eerste  (van  tampuu-^npuu,  als 
subst.,  begin);  ijluwa  (ori)  kai-na,  ten  tweede,  enz. 
^*  268.    Omtrent  de  bijwoorden  is  nog  op  te  merken: 

A.  De  bijwoorden,  welke  gewoonlijk  in  samenstelling  voorkomen  met 
verbale  woorden,  worden  gewoonlijk  ook  in  samenstelling  gebracht  met 
woorden  als:  bakai,  sabune^  enz.,  zoo  een  eigenlijk  subst.  als  subject  optreedt : 
bakai  mena-ku  sdhe-mu  ede,  waar  zijn  uwe  buGTels  altemaalP  (30.7),  bakai 
wdli'ku  dutva  mbuwa,  waar  zijn  nog  twee  stuks?  (38.33). 

B.  Als  een  volledig  persoonlijk,  aanwijzend  of  een  vragend  voomw.  als 
subject  optreedt,  gevolgd  door  hel  subst.  met  fi(/(it  of  een  ander  deelwoordelijk 
praedicaat  of  wel  door  een  eigenlijk  subst.,  dan  worden  de  bijwoorden  meiia, 
mpa  (zoo  dit  hel  verbum  bepaalt)  mpowa,  ntene,  palafpóda-póda^udja^wdUen 
ivaü  (wellicht  ook  nog  andere,  vgl.  l)oven  §  265  onder  ngau-na)  tusscben 
het  subject  en  het  praedicaat  geplaatst  {ede-ra  en  ede  mpara  in  debeteekenis 
van  «daarop"  hebben  evenwel  deze  constructie  niet,  daarentegen  wordt  6a  &ati 
dikwijls  op  dezelfde  wijze  als  au  behandeld,  een  voorlieeld  vindt  men  onder 
udja   §    265).     Voorb.    ro    bune    santika   ada    ra   kau   nggómi    mena  ndai 

maparenfa-na  ro  mandede  wali  sa-mena-na  niau  ro  wdra nggimimeiM 

mantau,   en   wat   (mijne)   onderdanen    betreft,  gij  zult  ze  allen  beheerschen, 

zoo  ook  (mijne)  kostbaarheden gij  zult  alles  bezitten  (48.21  en  22); 

ede-i  mena   manijewi  raso,   dit   is  geheel  en  al  zeer  rein  (94.23);  ede 
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wuwa  (fó(fo  ba  lamada  ada-ta,  dit  zijn  de  gebeden  van  ons,  uwe  onderdanen 
(16.19);  sandakchpu  lapihni  rera-mu,  watu  siya  mpa  wontu  kai  tjilaka,  hoed 
toch  uwe  tong,  uit  haar  spruit  slechts  ongeluk  voort  (105.39 — 40);  ede  mpa 
mandai  rawi'na  wai  ede,  dit  deed  de  oude  vrouw  voortdurend  (28.2,  vgl. 
(S4.5,  35.3.  V.  o.,  65.18);  ede  ntene  mpa  rawi-na,  idem  (27.20);  ake  pala 
rawi  ndai  daa  waü  kai  siya  ba  sae  doho-ku,  dit  is  dan  het  werk  (dat  is  het 
dus)  wat  mijne  beide  broeders  niet  hebben  kunnen  verdragen  I  (28.18); 
ake-ku  pala  doü  siwe  ede,  dit  is  de  vrouw!  (dit  is  eene  ware  vrouw,  44.40); 
au  poda'tji  ndai  weha,  wat  moet  er  nu  inderdaad  genomen  worden.^  (34.9); 
doü  mabune  poda-tji  ndai  ngupa,  wat  voor  eene  vrouw  moet  nu  werkelijk 
gezocht  worden?  (32.35);  ake  wdli  fagal,  dit  is  nog  een  hoofdstuk  (II.); 
mabune  wdli-tji  ndai  weha,  wat  moet  nu  wederom  genomen  worden  ?  (33.40); 
ndai  nggomi  waü  mantjdra,  gij  zelve  hebt  stellig  schuld  (36.14). 

Zoo  een  subst.  op  deze  wijze  als  subject  vooropgeplaatst  wordt,  veranderen 
deze  bijwoorden  in  den  regel  niet  van  plaats,  bijv.  ndai  ruma-t  biljdra  neè 
mambei  mena-na  sadeica,  de  rijksbestierder  was  het,  die  de  aalmoezen  gaf 
(56.24,  vgl.  23.8—39,  91.35,  enz.);  sjarat  ki^i  ede  5a-ort m/Mi, het  voorschrift 
voor  het  staan  is  slechts  één  (12.11 — 12).  Eene  enkele  maal,  in  minder 
gewone  taal,  vindt  men  evenwel  ook  dan  de  hier  besproken  constructie 
gebezigd,  bijv.  bumi  renda  udja  matabai-na,  enz.,  de  bumi  renda  beproeft  ook, 
enz.  (100.1).  Uit  de  bovenstaande  voorbeelden  blijkt,  dat  die  bijwoorden, 
welke  gewoonlijk  in  samenstelling  staan,  ook  met  de  vragende  voornaam- 
woorden eene  samenstelling  vormen ;  na  de  andere  voornw.  staan  zij  op  zich- 
zelf. Op  te  merken  is  nog,  dat  in  een  zin  beginnende  bijv.  met  ede  mpa, 
mpa  ook  zeer  goed  bij  ede  kan  behooren,  zoodat  de  beteekenis  is :  dit  slechts, 
enz.  (bijv.  44.16). 

Na  ai-na  en  wati  komen  steeds:  mpa  (met  synoniemen),  pèda,  lutjaenwaü 
(in  de  beteekenis  van  «volstrekt")  te  staan,  hetzij  in  samenstelling  of  niet, 
naarmate  zij  na  een  verbum  plegen  behandeld  te  worden;  wordt  c/oa  gebezigd 
dan  staan  zij  na  het  werkwoord;  in  gedichten  komen  hierop  wel  eens 
uitzonderingen  voor. 

C.  Wanneer  een  woord  van  verbale  beteekenis  als  bijwoord  gebezigd, 
buiten  samenstelling  staat,  dan  neemt  het  ma  aan,  zoo  het  bepaalde  werkwoord 
in  den  vorm  van  een  subst.  komt  te  staan:  ede-ra  lampa  ro  rai  kai-^ia 
marotji-rotjiy  daarop  ging  hij  weg  en  ijlde  snel  voort  (25.25);  ede-ra  kaporo 
kai  ba  ruma-ta  mantjewp-nljewi  lalo,  daarop  werd  de  vorst  zeer  toornig  (60.19) ; 
au'tji  neè  hdri  kai  nggomi  mandede-ndede  lalo,  waarom  lacht  gij  zoo  zeer? 
(59.36 — 37);  ngadj'i  kiidb  masama-sama,  te  zamen  het  boek  lezen  (90.31, 
sama-sama  vindt  men  ook  wel  zonder  ma.  bijv.  74.28,  vgl.  boven  §  265 
onder  sama);  ba  4'On4o  *umur-na  mampowa-mpowa,  door  lang  leven  alleen 
(90.7) ;  Ijaü  hdri-hdri  daa  mapatu,  er  van  houden  op  ongepaste  wijze  herhaal- 
delijk   te  lachen   (89.27).    De  met  ka  afgeleide  adverbia  (vgl.  §  41)  krijgen 
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echter  in  dit  geval  ma  niet,  een  voorbeeld  vindt  men  24.31.  Zoo  het  bijwoord 
oorspronkelijk  geen  verbale  beteekenis  heert,  kan  ma  gebezigd  worden,  bijv. 
ndai  kasela  madri  luwa,  uit  Ie  zonderen  (94.22);  noodzakelijk  is  het  evenwel 
niet  (vgl.  50.15,  60.3,  enz.).  Nooit  neemt  een  bijwoord  ma  aan  als  het 
buiten  samenstelling  staat  na  woorden  als:  bakai,  of  ookoi-na:  bakai»kupóda 
ivai  ede,  waar  is  die  oude  vrouw  nu  inderdaad?  (40.30);  ai-na  póda-póda 
(bijv.  9.9). 


DE  NADRUKSWIJZERS. 

^  269.  De  nadruks wijzers  kunnen  zoowel  dienen  om  nadruk  te  leggen  op  een  bepaald 
woord  in  den  zin,  als  om  eene  bijzondere  toepassing  te  geven  aan  de  beteekenis 
van  een  woord  (vgl.  v,  d.  Tuuk,  Tob.  Sprkk.  §  165). 

Voor  zooverre  deze  woordjes  eenlettergrepig  zijn,  verbindt  de  Bimanees  ze 
bij  het  schrijven  met  Arabische  karakters  steeds  met  het  voorafgaande  woord, 
waarvan  de  eindvocaal  dan  tevens  lang  geschreven  wordt  (dus  na^èdd-du, 
na-èdd'Sa,  èdd-pu,  enz.),  evenals  dit  in  iMaleische  geschriften  pleegt  te  geschieden 
bij  woorden,  welke  op  eene  vocaal  eindigen  bij  de  aanhechting  van  lah,em. 
Wanneer  nu  een  Bimanees  zeer  langzaam  en  duidelijk  spreekt,  brengt  bij 
ook  werkelijk  het  accent  van  het  woord  op  de  laatste  lettergreep. 

Bij  de  gewone  wijze  van  spreken  evenwel  hebben  de  eenlettergrepige 
nadrukswijzers  volstrekt  geen  invloed  op  het  accent  van  het  voorafgaande 
woord,  hoewel  zij  daarmede  als  één  geheel  worden  uitgesproken,  zij  zijn 
derhalve  als  enklitisch  te  beschouwen.  De  twee-  of  drielettergrepige  nadruks- 
wijzers hebben  een  eigen  accent  en  oefenen  dan  ook  nooit,  ook  niet  in  schrift, 
invloed  uit  op  het  voorafgaande  woord.  Zij  bestaan  óf  uit  mpa  (vgL  §  265), 
gevolgd  of  ook  tevens  voorafgegaan  door  een  der  eenlettergrepige  nadrukswijzers 
en  hebben  dan  steeds  het  accent  op  de  voorlaatste  lettergreep  (dus  op  mpa) 
óf  uit  eene  samenstelling  van  twee  der  eenlettergrepige  nadrukswijzers  en 
hebben  dan  steeds  het  accent  op  de  laatste  lettergreep. 

§  270.  De  als  nadrukswijzers  gebezigde  woorden  zijn:  da,  du,  e,  i,  ilji^  ka^  kada, 
kampada,  kuit,  kimpidi,  ku,  kudu,  kumpudu,  {kimpudu),  mpara,  mpudu,  ni,  o, 
pu,  ra,  sa,  sara,  si,  ti,  {nii),  en  tji.  Enkele  dezer  woorden  kunnen  in  bepaalde 
gevallen  door  elkander  gebezigd  worden ;  zoodanige  zijn :  du,  mpudu,  ra,  mpara 
en  ku  achter  de  finiete  vormen  van  het  werkwoord  in  den  indicatief.  Uit 
de  talrijke  voorheelden,  vooral  onder  §  78,  228  en  §  80  en  240  gegeven, 
blijkt,  dat  er  behoudens  eene  uitzondering,  in  dit  geval  niet  het  minste 
verschil  in  hun  gebruik  bestaat  en  dat  zij  hier  alleen  dienen  om  de  functie, 
welke  het  verbale  woord  vervult,  duidelijk  te  doen  uitkomen.  De  bedoelde 
uitzondering   is   de  volgende:  Icu  kan  (in  den  indicatief)  nooit  komen  na  de 
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eigenlijke  intransilieve  werkwoorden,  als  lao^  gaan;  mai,  komen,  enz.  Wel 
daarentegen  na  de  kwalificalieve»  bijv.  na^tnpinga'kupala,hi^  is  iootl  (17.12); 
na-ringu  póda-ku  pala,  hij  is  werkelijk  gek  I  (42.37) ;  na-bini  taluhku  dipi,  de 
mat  was  goed  (geheel)  yoI  (69.4,  vgl.  71.33);  na-bini-ku  doü,  »de  menschen 
waren  vol  in  iets"  (het  was  vol  met  menschen,  46.7):  ndede-ku,  het  is  aldus 
(13.15);  na-mpai'kUf  het  is  op  (69.8);  ook  zegt  men:  na-ijowa-ku,  hij  liegt 
(dus  eigenlijk:  hij  is  leugenachtig,  (38.9).  Ook  kan  ku  gebezigd  worden  na 
woorden  als:  lowa,  kunnen;  disa,  durven:  enz.,  hijy.  na-lowa  wdli^ku kanljèko^ 
gij  kunt  het  wederom  krommaken  (85.31,  vgl.  ihid.  reg.  33);  mu-disO'ku 
mpa  pala  (stopwoord)  peso,  gij  durft  er  maar  van  afwijken  (86.34).  Nooit 
kan  ku  evenwel  na  wdra  (zijn)  geplaatst  worden;  ofschoon  dit  woord  anders 
dikwijls   gelijk    de    kwaliGcatieven  behandeld  wordt,  ook  niet  na  wati  (niet). 

Dezezelfde  woorden  kunnen  ook  gebezigd  worden,  alleen  tot  nadruk,  na 
de  pers.  voornw.,  zoo  deze  als  subject  optreden  (anders  is  alleen  ra  gebruikelijk), 
in  hetzelfde  geval  na  de  aanwijzende  voornw.,  (aan  sommige  verbindingen, 
als:  ede-ra,  ede  mpara,  ede^u,  heeft  het  spraakgebruik  eene  bijzondere  beteekenis 
gegeven),  na  de  vragende  voornw.,  alsook  na  die  adverbia,  welke  steeds  als 
praedicaat  optreden  (bakai,  bune  enz.),  meestal  maakt  het  spraakgebruik  hier 
een  verschil  tusschen  ku  en  de  andere;  zie  bij  de  genoemde  woorden.  Te 
vermelden  is  nog  dat  tegenwoordig,  althans  in  de  hoofdplaats,  du  en  mpudu 
gebruikelijker  zijn  dan  ra  en  mpara. 

Da  komt  afzonderlijk  voor  alleen  in:  wali-da,  gelijk  wati-du. 

Du,  A.  Het  woord  heeft  nog  beteekenis  in  wati-^u,  niet  meer,  waarvoor 
wati'4(i  eene  deftiger  uitdrukking  is  (vgl.  Mak.  taena-mo;  Bug.  dé^na,  niet 
meer),  bijv.  na-wdra-pu  doü  (ft  ade  rasa  ro  waludu,  zijn  er  nog  menschen 
in  het  land  of  niet  meer?  (74.42);  ede^ra  banlo  wdli  kai^na,  wati-4u  ngawa^na 
ngdha,  daarop  dekte  hij  (de  spijzen)  weder  toe  en  wilde  niet  meer  eten 
(43.19);  at  ake  wali-da  wdra^na  doü  mangawa-mu  haru,  thans  is  er  niemand 
meer,  die  u  wil  helpen  (88.14.  v,  o.).  In  dit  geval  blijft  du  (da)  ook  daar, 
waar  eene  substantief-constructie  vereischt  wordt:  na-nggdhi-ku  ba  ade-na 
wali-da  ntjai  mort  kai^na,  zij  zouden  (anders)  bij  zich  zelven  zeggen,  dat  er 
geen  weg  (middel)  tot  leven  meer  is  (12.6 — 5.  v.  o.);  na-iyu-ku  wali  pöda^u 
wdra  gendi  mada-na  sa-bae,  hij  voelde,  dat  zijne  eene  wenkbrauw  er  werkelijk 
niet  meer  was  (49.30);  saraka  wali^u  (37.41).  Evenwel  wordt  deze  uit- 
drukking ook  dikwijls  zoo  gebezigd,  dat  (fu  (da)  volstrekt  geen  beteekenis 
meer  heeft,  bijv.  au  rawi  üa  ruma-ku  lao  simt  rero  kai-ia  di  ade  kola  ake 
wali^u  runiju  waü4a  djuba,  wat  hebt  gij  toch  in  dien  vijver  overal  te  duiken, 
zonder  eerst  uw  tabbaard  uitgetrokken  te  hebben/  (53.26. 

B.  Het  verricht  de  functie  van  nadrukswijzer  na  de  finiete  vormen  van  elk 
soort  van  werkwoord  in  den  indicatief  en  na  andere  woorden,  als  boven  vermeld  is. 

E.  Zonder  eigen  beteekenis,  gebezigd  om  nadruk  te  geven  aan  subst.  in 
den  vocatiefy  vgl.  $  189. 
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/.  Zonder  eigen  beteekenis^  als  nadrukswljzer  alleen  gebruikelijk  na  de 
als  subject  optredende  aanw.  voornw.  (bijv.  7.22  en  25,  87.31  enz.).  Het 
wordt  beschouwd  als  beleefder  dan  iji,  doch  minder  beleefd  dan  o. 

Itji,  met  den  nadruk  op  tji^  dus  wel  ontstaan  uit  t  -|-  tji^  in  beteekenis 
gelijk  (;ï,  bijv.  hakai  itji  =  bakax-tji  bijv.  24.17). 

üTa,  duidt  den  conjunctief  aan  in  de  gevallen  vermeld  in  §  233;  zoo  het 
door  een  anderen  nadrukswljzer  versterkt  wordt,  schikt  zich  de  vocaal  naar 
die  van  het  tweede. 

Kculay  uit  ka  '\'  da  (zie  boven),  gelijk  ka. 
Kampada,  uit  ka  +  tnpa^a  en  dit  weer  uit  mpa  +  da  (vgl.  mpudu)  gelijk  ka. 

Ridi,  uit  ka  -)-  (/*  (eene  variatie  van  da  en  du^  in  het  Bim.  niet  gebruikelijk, 
maar  wel  in  het  Kèlosch),  in  beteekenis  gelijk  ka. 

Kimpidi,  uil  ka  +  mpidi,  vgl.  ki^i,  in  beteekenis  gelijk  ka. 

Ku.  A.  Nadrukswijzer  bi)  den  indicatief  na  transitieve  en  kwaliGcatieve 
werkwoorden,  alsmede  na  andere  woorden,  als  boven  vermeld  is. 

B.  Eveneens  als  nadrukswijzer  gebezigd  met  uitsluiting  der  andere,  waar 
een  subst.  of  telwoord  en  subst.  als  praedicaal  in  hoofdzinnen  optreedt :  tani-na 
waru   reya-ku   (omzetting   van :   waru   reya-ku  (ani-na)  wat  de  boete  betreft, 

deze   is   acht  reyalen  (14.20.  v.  o.);  ruu  galara sa-reya^ku 

sa-bae,   wat    het  honorarium  van  het  dorpshoofd  betreft, dit  is  een 

reyaal  van  ééne  zijde  (van  de  ééne  partij,  15.18);  sumpu  dana  ka-ku  nggeè 
kai-na  (ka  voor  aka),  op  gindsche  landtong  woont  hij  (36.15);  ele  sumpu  dana 
ka-ku  nggeè  kai-na,  in  het  Oosten,  op  gindsche  landtong  woont  hij  (37.3).  Het 
subst.  wordt  met  zijne  bepalingen  ten  opzichte  van  ku  als  eene  eenheid 
beschouwd,  evenals  dit  bij  de  werkwoorden  het  geval  is.  Evenwel  is  het 
volstrekt  niet  noodzakelijk  hier  een  nadrukswoord  te  bezigen. 

Hierbij  kan  ook  nog  gebracht  worden  het  gebruik  van  ku  in  een  zin  als 
de  volgende:  maai  ake  na-wati-ra  lao  raka  wdli  Ama-Gedjo-ku  nggahi-na^  nu 
is  hij  wederom  naar  A.  6.  gegaan,  volgens  zijn  zeggen  (36.22 — 33).  Door 
ku  wordt  de  geheele  voorafgaande  zin  in  betrekking  tot  nggahi-na  gebracht, 
eenigszins  als  bij  verkorting  van  ndede-ku  ngg&hi-na.  Deze  constructie  kan 
alleen  gebezigd  worden,  zoo  het  laatste  woord  van  den  zin  een  subst.  is. 
Meer  gewoon  is  eene  andere  plaatsing  van  nggdhi-na,  vgl.  §  249. 

G.  Het  wordt  steeds  als  nadrukwijzer  gebezigd,  zoo  een  subst.  (en  soms 
ook  het  vragend  voomw..  vgl.  hieronder),  gevolgd  wordt  door  ngara-na  [-ku, 
-mUf  enz.) :  lao  kade-po  aka  doro  Putju  Lino-ku  ngdra-na,  gaat  (hem)  dooden 
op  gindschen  berg  P.  L.  genaamd  (3.3);  ede-ra  tangdra  kai  susu-ku  ngdra-na, 
dit  worden  borsten  genoemd  (32.18 — 19);  Wai  Kabaya-ku  ngara-na  wai  ede, 
grootmoeder  Kabaya  was  de  oude  vrouw  genaamd  (71.10);  rasa  au-ku 
ngdra-na  ake,  »een  land,  welks  naam  is  dit"  (hoe  is  de  naam  van  dit  land  ?  71.20). 

Eigenlijk  komt  het  gebruik  van  ku  hier  overeen  met  het  sub  B.  gemelde, 
daar   het  subsU  met  ngdra-na  {-kuj  -mu,  enz.)  eene  bezittelijke  samenstelling 
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YormU  waarin  hei  de  functie  van  praedicaat  vervult.  De  Bimanees  verbindt 
bij  het  schrijven  dikwijls  ku  met  ngara  in  plaats  van  met  het  voorafgaande 
subst.  Dit  zal  wel  hieraan  toe  te  schrijven  zijn,  dat  dit  subst.  dikwijls, 
vooral  waar  het  als  genitief,  object,  enz.  in  een  zin  optreedt,  eerst  alleen  in 
de  gedachte  ligt,  terwijl  ngdra-na  er  later  als  nadere  bepaling  bijgevoegd 
wordt,  zoodat  ku,  dat  men  nu  eenmaal  gewoon  is  vóór  ngar(Mia  te  bezigen 
en  van  welks  functie  zich  de  Bimanees  natuurlijk  niet  duidelijk  bewust  is, 
tegelijk  met  ngara-na  wordt  uitgesproken  en  dewijl  het  toonloos  is,  daarmede 
verbonden  wordt.  Het  behoort  er  evenwel  niet  bij,  zooals  duidelijk  blijkt 
uit  volgenden  zin  uit  een  bezweringsformulier  (I.):  Nuru-ku  ngdra^mu, 
aho'pu  wdra-mu,  Nuru-Habba-ku,  lahi  wdra-mu,  Nuru  (was)  uw  naam  voor 
gij  bestondt,  Nuru-Habba  (is  uw  naam)  nu  gij  beslaat. 

D.  Nog  wordt  het  gebezigd  na  de  praepositie  labo  [mandinga  labo)  en  soms 
ook  na  kai. 

E.  Ten  slotte  wordt  ku  gebezigd  om  den  conjunctief  aan  te  duiden  na 
elk  soort  van  werkwoord  en  na  als  werkwoord  optredende  substantieven, 
vgl.  §  233  en  §  257.  Hiermede  hangt  samen  het  gebruik  van  het  woord 
na  de  vormen  met  ndai,  waar  deze  gerundieve  beteekenis  hebben.  Hierbij 
is  echter  op  te  merken,  dat  men  in  de  spreektaal  ook  ku  gebruikt  of  begint 
te  gebruiken,  waar  deze  vormen  geen  gerundieve  beteekenis  hebben.  Het 
eenige  voorbeeld  in  de  teksten  is:  inapala  pala-dja-ku,  hij,  die  sloeg,  werd 
ook  geslagen,  z.  v.  a.  zij  sloegen  elkander  (79.16,  vgl.  §  216.  Aanm). 

Dit  gebruik  laat  zich  gemakkelijk  verklaren  uit  het  sub  B.  gemelde. 

Kudu,  uit  ku  of  ka  en  du,  gelijk  ka. 

Kumpudu,  uit  ku  of  ka  en  tnpudu,  gelijk  ka\  men  zegt  ook  IHmpudu. 

Mpara,  uit  mpa  en  ra,  kan  somtijds  een  versterkt  mpa  zijn.  Zoo  vooral 
in  wdra  mpara  —  wdra  mpara,  vgl.  §  109  en  §  265,  zoo  ook  zonder  wdra: 
doü  mamori  mpara  doü  mamade,  doü  maloi  mpara  doü  manae,  zoowel  dooden  als 
levenden,  zoowel  «kleine  als  groote  menschen"  (kinderen  als  volwassenen,  94.34). 
Ook  kan  ede  mpara,  enz.  soms  staan  voor  ede  mpa  (vgl.  §  268),  bijv.  62.1Ö, 
78.13).  Zoo  schijnt  het  ook  beschouwd  te  moeten  worden  in  bè-hè-na  mpara, 
vgl.  §  224  en  enkele  uitdrukkingen  meer.  Op  82.2.  v.  o.  vindt  men  het  ook 
in  deze  beteekenis  na  verbale  subst.  gebezigd:  ndede  nggdhi-na,  hengga-na 
asa-na  labo  mabu-na  mpara  (=mpa,  vgl.  §  265),  zoo  sprak  hij,  terwijl  hij 
zijn  bek  opende  en  meteen  viel.  Zoo  ook  ibid.  reg.  6  en  3.  v.  o.,  evenwel 
is  dit  gebruik,  althans  ter  hoofdplaalse,  ongewoon. 

Gewoonlijk  dient  mpara  als  nadrukswijzer  na  de  Gniete  vormen  van  elk 
soort  van  werkwoord  in  den  indicatief  en  na  andere  woorden  als  in  het 
begin  van  deze  §  vermeld  is. 

Mpudu,  uit  mpa  en  du,  is:  A.  geheel  en  al  gelijk  m/^ara  als  nadrukswijzer. 

B.  Ook  wordt  het  gebezigd  hij  den  imperatief  van  transitieve  werkwoorden, 
vgl.  §  235.     Hier  is  het  eigenlijk  ontstaan  uit  pudu,  dat  is /7u  versterkt  door 
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(fu,  zooals  dit  nog  over  is  in  de  uitdrukking :  tjdra  pudu  (mei  den  nadruk 
op  du),  vgl.  onder  dra,  §  263. 

iVt  wordt  voornamelijk  gebezigd  Ier  versterking  van  bijwoorden,  helzil  deze 
eene  afzonderlijke  zinsnede  vormen,  als  komhi-ni,  of  ook  pakhni  (vgl.  §  265), 
hetzij  deze  in  zinsverband  voorkomen:  kuhkaporo  waü-ni,  ik  ben  wel  stellig 
boos  (27.27);  sandaka-pu  lopo-ni  rera-mu,  bewaak  toch  uwe  tongl  (105.39): 
laho  mpa-ni,  het  is  niets  dan  goed,  het  is  zeer  goed  (bijv.  33.33).  Ook  treft 
men  het  na  verbale  subst.  aan:  Ijaü-tjaü-ku-ni,  het  is  nu  eenmaal  mijne 
begeertel  (30.11  en  18);  wati  pehe-na-ni,  het  is  onmogelijk  (94.1);  kone 
na-waü  tuwa-ni,  al  is  bij  ook  oud  (89.40). 

O  wordt  beschouwd  als  een  eenigszins  deftig  woord.  Het  wordt  alleen 
voor  den  nadruk  gebezigd  na  de  aanwijzende  voornw.,  bijv.  ede-o,  ook 
geschreven  en  uitgesproken  ede-y-o,  vgl.  bij  t.  Ook  kan  het  na  verbale 
woorden  (althans  kwalificatieve)  geplaatst  worden:  na-busi-y-o  marada  ai, 
het  zij  koeler  dan  water  (16.8.  v.  o.);  na-mbètja  mena-o  sarumbu-la  baai.  nw 
geheele  lichaam  worde  nat  (bevochtigd)  door  het  water  (93.3.  v.  o.);  dè^o-ku 
ndende  umu-na  udru  mori-na,  dèse-o  mortaba-na,  nae-o  kuwasa-na,  wij  bidden 
dat  lang  zijn  leven  zij,  dat  hoog  zijn  rang,  dat  groot  zijne  macht  zij  (16.6.  v.  o. 
Met  zekerheid  laat  zich  niet  uitmaken  of  dèse-yo  en  nae-y-o  als  verbale  subst., 
afhangende  van  dodo  zijn  op  te  vatten,  vgl.  de  paralelplaats  16.17  en  18, 
dan  wel  of  bij  deze  woorden  in  de  directe  rede  wordt  overgegaan;  het 
gebruik  van  o,  niet  bij  ndende  en  ndru  en  wel  bij  de  volgende  woorden, 
zoude  het  laatste  doen  vermoeden.  Een  ander  voorbeeld  van  het  gebruik 
van  o  bij  een  verbaal  subsi,  leveren  de  teksten  niet  op,  wel  echter  na  een 
deelwoordelijken  vorm:  doü  manae-nae-y-o  neè  makawei-mu,  een  aanzienlijk 
man  moest  u  tot  vrouw  nemen,  51.3).  Waar  o  na  een  ünieten  vorm  voorkomt 
in  de  bovengegcven  voorbeelden,  staat  het  werkwoord  in  den  conjunctief, 
dewijl  het  echter  zoo  zelden  aangetroffen  wordt,  kan  ik  niet  zeggen  of  dit 
regel  is.  Ook  kan  het  gelijk  zijn  aan  sa,  A.,  zie  beneden  (ten  minste  na 
ndedé):  na-waü-du  ndede  udja-o  raka-ta  bode,  ampo  na^wdra  palu-na,  enz., 
als  gij  op  dezelfde  wijze  kennis  verkregen  hebt,  dan  eerst  is  het  voegzaam, 
enz.  (97.18 — 19);  na-ndede-o,  ampo  pala  ta-raka-ku  rahmaf,  als  het  aldus  zal 
zijn,  dan  eerst  zult  gij  heil  verwerven  (103.25  vgl.  92.13). 

Pu,  dialectisch  po,  in  de  spreektaal  ook  verkort  tot  p,  heeft 

A.  de  beleekenis  van  buor".  Zoodanig  wordt  het  steeds  gebezigd  bij  de 
ontkenning:  wali-pu  wdra  ana  lanxada,  ik  heb  nog  geen  kinderen,  (50.39); 
wati'p  sabune  lampa-na,  nog  niet  lang  was  hij  gegaan  (73.29).  Uit  den 
aard  der  zaak  blijft  pu  in  dit  geval  bij  de  substantief-constructie:  ba  supu 
wati'pu  wdra  èda-na,  wegens  haar  (hem)  nog  niet  gezien  hebben  (74.20); 
ba  bau  wati  nlene  kai-pu  mai-na,  waarom  komt  hij  nog  maar  niet  terug? 
(19.3).  Wordt  daa  als  ontkenning  gebezigd,  dan  staat  pu  na  het  verbale 
woord:    madaraka-po    dana,    welke   den    grond    nog   niet   bereiken    (4.14). 
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Vgl.  Mak.  laena-pa.  Bug.  dé'pa.  Voorts  kan  pu  in  deze  heteekenis  staan 
oa  wdra  of  na  een  kwalificalief  werkwoord,  hel  is  dan  uil  den  aard  zwakker 
dan  mbui'pu.  Voorb.  na-wdra-pu  doü  di  ade  rasa  ake,  zijn  er  nog  menschen 
in  het  landP  (74.22);  taho-pu  batu-ku  nggdhi  ruma4  biljara  ake,  het  is  nog 
beter  dat  ik  opvolg  wat  de  rijksbestierder  zegt  (55.27);  mbóto-pu  doü  siwe 
makalai  di  ade  rasa  ake,  er  zijn  nog  vele  andere  meisjes  in  het  land 
(28.11);  kura  udja-pu  bade,  zijn  weten  is  ook  nog  te  wenig  (101.42).  Ook 
na  bijwoorden:  ai  ake-pu,  nu  nog  (100.36);  na-óno  sai  wathpu  djara-na^ 
hij  drenkte  eerst  nog  in  het  voorbijgaan  zijn  paard  (53.17).  In  het  algemeen 
krijgt  hel  verbale  woord  geen  anderen  nadrukswijzer,  wanneer  er  pu  »nog" 
achterstaat;  in  een  conditioneelen  bijzin  mei  nggdra  beginnende,  is  men 
evenwel  genoodzaakt  sa  te  bezigen.  Een  voorbeeld  levert  89.41:  nggdra 
pala  koroa  ede  wali-sa-pu  waü-na  ngadji,  als  hij  den  Qor&n  niet  kan  lezen, 
(In  hel  oorspronkelijke  is,  eigenlijk  juist,  geschreven  wati  sapu,  voor  de 
uitspraak  is  sapu  één  woord,  evenals  bijv.  kada,  met  het  accent  op  de 
laatste  lettergreep;  ik  heb  evenwel  gemeend  dit  in  de  transscriptie  niet  te 
moeten  navolgen,  dewijl  de  verhouding  van  pu,  dat  zijne  eigen  heteekenis 
behoudt,  lot  sa  eene  geheel  andere  is  dan  bijv.  die  van  da  tot  ka).  In  de 
gewone  taal  vermijdt  men  dit  door  eenvoudig  wati-pu  in  zulke  zinnen  te 
bezigen,  waarin  dan  wali  te  beschouwen  is  als  een  verbaal  subsi,  bij 
wijze  van  absolutivum  gebezigd,  als  vermeld  is  in  §  249.  Vgl.  ook  de 
volgende  §. 

B.  Verder  duidt  pu  den  tweeden  persoon  van  den  imperatief  aan  bij 
transitieve  werkwoorden  (vgl.  het  gebruik  van  het  Lampongsche  paj;  zie 
onder  ampo,  alsook  van  hel  Bulusche  pe:  kumam-pe,  eet,  eet  eerst  1  In  het 
Bim.  is  evenwel  aan  pu  volstrekt  geen  eigen  heteekenis  meer  toe  te  kennen). 

C.  Voorts  wordt  pu  gebezigd  als  nadrukswijzer  bij  de  in  §  249  vermelde 
als  absolutiva  gebezigde  verbale  substantieven.  (Oorspronkelijk  zal  een  zin 
als  rongga^pu  akadawa,  na-nggdhi^ra,  wel  beteekend  hebben:  pas  daar  aan- 
gekomen, zeide  hij,  vgl.  Bul.  kampe  zie  onder  ampo,  thans  echter  is  ook 
hier  geen  eigen  heteekenis  aan  pu  meer  toe  te  kennen).  Door  hel  veelvuldig 
gebruik  van  pu  na  de  woorden  rangga  en  raka  begint  men  het  ook  na  deze 
woorden  te  bezigen,  waar  zij  als  finiet  werkwoord  in  den  indicatief  staan, 
bijv.  na-rongga-pu  (75.56,  78.17,  enz.);  ntika  na-raka-pu  (57.23,  enz.). 

Pu  wordt  nog  gebezigd  na  aho  en  mbui  (§  264)  in  de  heteekenis  van 
»nog",  zoo  ook  soms  na  kóne:  kóne-pu,  zelfs,  zelfs  nog  (vgl.  het  Bat.  pe  en 
ook  hel  Mal.  pon),  alsook  in  nira-pu  zie  §  281. 

Ra,  vgl.  Mal.  lah,  dient: 

A.  Als  nadrukswijzer  na  de  finiete  vormen  van  elk  soort  van  werkwoord 
in  den  indicatief  en  ook  na  de  woorden  in  het  begin  van  deze  §  gemeld. 

B.  Dan  duidt  ra  den  tweeden  persoon  imperatief  aan  van  intransitieve 
werkwoorden. 
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C.  Voorts  wordt  ra  gebezigd  als  nadrukswljzer  na  de  deelwoordelij ke 
vormen  van  elk  soort  van  werkwoord  ((^u,  enz.  kunnen  hier  niet  gebruikt 
worden):  doü  mabade-ra  mafaho  ro  maiha,  iemand,  die  het  goede  en  kwade 
kent  (11.50);  marai  waramto-ra,  her-  en  derwaarts  vluchtende  (83.S6). 

D.  Ten  slotte  dient  ra  nog  uitsluitend  als  nadrukswljzer  na  de  praepositie 
saraka, 

Sa,  in  de  spreektaal  soms  tot  s  verkort,  wordt: 

A.  Het  meest  gebezigd  na  de  Gniete  vormen  van  elk  soort  van  werkwoord 
in  den  indicatief,  zoo  de  zin  begmt  met  nggdra,  indien.  Ook  elk  aU  werkwoord 
fungeerend  subst.,  enz.  moet  dan  sa  {sara  of  si)  aannemen.  Ook  sa  alleen 
na  het  woord  beeft  dezelfde  beteekenis:  mu-rumpa-sa,  als  gij  aanvalt  (l!2.6 
en  5.  V.  o.) ;  na-mambe-sa  eli-na,  als  hun  geluid  zwak  is  (ibidem,  reg.  4  v.  o.), 
vgl.  voorts  de  teksten  passim.  Eene  enkele  maal  kunnen  wij  het  door  boP' 
weergeven  (vgl.  het  Mal.  kalau) :  daro-pu  wdra-sa  maiani-iani,  voel  eens  rond, 
of  er  iets  zwaars  is!  (34.24).  Zie  voorts  pai-sa  en  sara-sa,  §  284.  (Vgl. 
Bulusch  sa,  indien). 

B.  Voorts  bezigt  men  sa  om  nog  meer  nadruk  op  een  vooropgeplaatst  subject 
of  ook  op  eene  vooropgeplaatste  bepaling  te  leggen,  bijv.  asa-nn-sa  na-luru 
rase,  wat  zijn  mond  betreft,  die  eet  maar  alles  (96.4) ;  rawi-fia-sa  na-mbai, 
hunne  daden  zijn  stinkend  (96.29);  enz.  Voor  een  vooropgeplaatst  subst. 
zou  men  nu  ook  nog  nggdra  kunnen  zetten,  vgl.  §  284,  men  bezigt  evenwel 
ook  sa,  waar  nggara  niei  zou  kunnen  gebruikt  worden,  bijv.  </eïmar(u/aa»;dra-sa 
na-waü  mpüra  wara,  uit  dat,  wat  niet  bestaan  heeft,  is  het  aanwezig  (97.11) ; 
ba  waü-mu  hora-sa,  enz.,  dewijl  gij  aanzienlijk  geworden  zijt,  enz.  (98.21). 
Vgl.  ook  malai-na-sa  §  280. 

C.  Ten  slotte  bezigt  men  sa  in  tegenstelling  van  na  in  de  uitdrukkingen 
nai'sa,  niorgei;i;  didi-sa,  overmorgen,  vgl.  §  211.  Na  deze  woorden  wordt 
sa  meestal  tot  s  verkort. 

Sara,  uit  sa  en  ra  is  geheel  en  al  gelijk  sa:  na-mai  sara  ranggasasa,  als 
de  reuzen  komen  (67.1 — 2);  malaho  sara  na-waü  mpara  taru-lehe,  het  goede 
nu  is  slecht' geworden  (99.14);  nai  sara  =  nai'sa  (doch  zelden  gebezigd). 
Bij  het  onder  sa  sub  B.  genoemde  gebruik,  treft  men  (in  gedichten)  wel  sa 
en  sara  tegelijk  aan:  ra-nggdhi-nü-sa  sara  (99.7);  parada  sara-sa  (100.26). 

Si  is: 

A.  Geheel  en  al  gelijk  sa:  na-lampa-si  di  sori,  als  hij  door  eene  rivier  ging, 
enz.  (42.55) ;  nai-si  =  nai-sa.  Het  is  in  de  tegenwoordige  spreektaal  nog 
gebruikelijker  dan  sa, 

B.  Ook  kan  si  gelijk  tji  zijn:  ba  bau'si=zba  bau-fji  (bijv.  32.13  en  14). 
Ti   komt    zelden    voor.     Men    treft    het  aan  in  sela-ii  =  sela-lji  =  sela-du, 

alsook  in  de  in  §  238  besproken  uitdrukking,  alwaar  men  ook  nti  zegt. 
(Te  vergelijken  zijn  wel  ta  en  Ie,  die  in  hel  Kólosch  den  rol  vervullen  van  Bim. 
ra  en  ^u:  waü'ta^^waü-ra]  apa-te  =  au-du). 
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Tji  wordt  Yoornamelijk  voor  den  nadruk  geplaatst  na  woorden  met  vragende 
beteek  en  is:  ati-(;V,  wal?  Ijoü-lji^  wie?  6a  bau-tji,  waarom?  bakai4ji,  waar? 
De  Bimaneezen  beschouwen  tji  als  minder  net  dan  ku.  Door  het  veelvuldig 
gebruik  na  deze  woorden  is  men  aan  tji  eene  vragende  beteekenis  gaan 
hechten  en  wordt  hel  wel  eens  gebezigd  \oor  ro  (vgl.  de  volg.  §);  wdra 
palU'tji,  is  het  vocgzaam  of  mogelijk  (58.9);  wali-iji  raa-kau  kai-mu  sambeyay 
hebt  gij  niet  bevolen  Ie  bidden?  (85.9).  Het  wordt  evenwel  ook  zonder 
vragende  beteekenis  gebezigd  na  de  aanwijzende  voornw.,  vgl.  onder  i  en  in 
sela-fji,  behalve.  Somtijds  bezigt  men,  vooral  na  tune,  hoe?  ku  en  Iji  te 
gelijk,  dus:  bune-ku'lji;  vgl.  de  voorbeelden  onder  §125.  Voor  de  uitspraak 
ontstaat  door  die  samenkoppeling  wederom  een  woord  als  sara,  enz.,  dewijl 
echter  ku  en  tji  hierin  gelijk  van  waarde  zijn,  is  maar*  steeds  de  hier 
geheugde  schrijfwijze  gevolgd. 

Aainn.  ticl  is  wel  nicl  twijfelachtig,  dnt  deze  woordjes  oorspronkelijk  pronomina  zijn,  vele  ervan 
zijn  ook  nog  als  zoodanig,  hetzij  zelfstandig,  hetzij  met  een  ander  element  verbonden  in  de 
verwante  talen  frchruikelijk.  Reeds  uit  hunne  beteekenis  om  ergens  op  te  wijzen,  dus 
ergens  de  aandacht  op  te  vestigen,  wordt  hun  gebruik  bij  sommige  woorden,  bijv.  ter 
versterking  van  de  thans  gebruikelijke  pronomina,  verklaard.  Vanzelf  hebben  zulke  aan- 
prijzende woordjes  levens  de  beteekenissen  van  «hier,  nu,  daar,  dan,  toen",  enz,  (ziebijaA:^, 
enz.,  §  217,  vlg.).  En  zeker  wel  deze  niet  alleen,  maar  evenals  nu  nog,  bijv.  hakai  of 
cdedcï  niet  alleen  gebezigd  worden  waar  wij  »waar'  of  »daar"  gebruiken,  maar  ook  inden 
zin  van:  «van  waar,  waarheen;  van  daar,  daarheen",  zoo  zullen  ook  deze  woordjes  wel 
tevens  den  zin  gehad  hebben  van:  >tot,  van.  enz.  hier  (daar,  enz.)*'  en  dus  als  adverbia: 
•tot  (van)  nu,  nog,  toen  nog,  daarna  (vgl.  ede-ia)  venier,  meer",  enz.  Oorspronkelijk  zullen 
zij  wel  bij  werkwoorden,  zij  het  dan  ook  zwakke,  adverbiale  beteekenis  gehad  hebben;  deze 
is  echter  hoe  langer  hoe  meer  verdwenen,  totdat  deze  woordjes  geworden  zijn,  wat  zij  nu 
zijn.  men  vergelijke  bijv.  pu  en  4^.  Het  laat  7ich  gemakkelijk  begrijpen,  dat  toen  de 
oorspronkelijke  kracht  dezer  woordjes  niet  meer  gevoeld  werd,  hunne  verschillende  vormen, 
naarmate  zij  wezen  op  iels,  dat  meer  of  minder  van  den  spreker  verwijderd  was,  verward 
werden,  zoo  zal  wel  oorspronkelijk  tusschen  c?a,  du  en  (het  K(Slosche)  (fi  hetzelfde  verschil 
bestaan  hebben,  als  bijv.  tusschen  Jav.  iki,  iku  on  ika.  (VS^aarschijnlijk  is  (fa,  enz.  in  den 
grond  éën  met  ra.  Mal.  lah,  Mao.  ra,  ook  een  zwak  «daar"  en  «dan",  vgl.  Kern.,  de 
Fidjitaal.  enz.  pag.  147).  Waarom  nu  de  taal  in  het  eene  geval  bepaaldelijk  het  eene  woordje, 
in  het  andere  geval  het  andere  bezigt,  is  moeielijk  uit  te  maken,  dewijl  de  redenen  die 
daartoe  geleid  hebben,  wel  meestal  met  de  eigenlijke  kracht  dier  woordjes  niets  te  maken 
hebben,  op  zichzelf  toch  ligt  bijv.  in  ra  niets,  waarom  het  alleen  bij  den  imperatief  van 
intransitieven  zoude  te  gebruiken  zijn,  het  Mal.  bezigt  dan  ook  lah  wel  degelijk  bij  transitieven, 
evenmin  ligt  er  iets  in  de  oorspronkelijke  beteekenis  van  pu,  wal  het  alleen  voor  transitieve 
werkwoorden  geschikt  doet  zijn.  Uit  het  gebruik  van  tji  (dat  wel  alleen  eene  andere  uitspraak 
van  si  is,  vgl.  si,  B.  en  dus  oorspronkelijk  vrij  wel  het/elfde  als  sa)  als  middel  om  een 
vraag  uit  te  drukken,  is  te  zien,  hoe  zulk  een  woord  soms  eene  bepaahle  functie  krijgt. 

§  271.  Tol  de  nadrukswLjzers  kan  ook  gebracht  worden  het  woordje  ro(vï?l.  Sawu. 
(h  en  Bim.  indo),  dat  eveneens  enklilisch  is,  doch  niet  bij  een  bepaald  woord 
behoort,  maar  een  geheelen  zin  of  zinsnede  eene  vragende  beteekenis  geeft. 
Gewoonlijk  wordt  het  na  't  laatste  woord  van  den  zin  gevoegd:  mu-pili 
lóko-mu-ro,  hebt  gij  buikpijn.^  (19.6);  mbeè  ake  neè  landii-rOy  is  deze  bok 
»om  te  verkoopen"  (te  koop)?  (84.23);   aa-ntoi-ra  ^/>tf-/7u-mu-ro,  zijl  gij  reeds 
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lang  ziek  ?  (S9.%4) ;  sdhe  pasaka  nggómuro,  zijn  het  uwe  eigen  geërfde  buffels  f 
(30.11);  na-wathra  tjumpu  don  di  ode  rasa-ro,  zijn  de  menschen  van  het 
land  >ten  einde"  (zijn  er  geen  menschen  meer  in  het  land?  74.13).  Het 
kan  evenwel  ook  meer  midden  in  den  zin  komen  te  slaan;  bijv.  in  uitdrukkingen 
ais:  wdra  patu  gevolgd  door  een  verbaal  subsi,  of  een  vorm  met  ndai,  zal 
men  ro  na  patu  plaatsen  en  niet  achter  het  volgende,  wat  eigenlijk  in  plaats 
van  een  nevenzin  staal,  zoo  ook  waar  het  verbale  subsi,  van  het  perf.  in 
plaats  van  een  finieten  vorm  staat:  waiMlu  kandethtnu-ro  dri-mu  aka-n  ede, 
hebt  gij  uw  broertje  daar  straks  gebaad?  (35.8,  vgl.  72.11).  Zoo  het  na  de 
finiete  vormen  van  een  werkwoord  in  den  indicatief  komt  te  staan,  wordt 
geen  andere  nadrukswijzer  gebezigd,  bijv.  mu-kapóro-ro^  zijt  gij  boos?  (bijv. 
27.26^  vgl.  28.29,  30.19  enz.).  De  nadrukswijzer  voor  den  conjunctief  kan 
echter  blijven,  vgl.  §  233,  zoo  ook  pu,  in  de  beteekenis  van:  nog;  eigenlijk 
ontstaan,  door  de  verbinding  dezer  woordjes  met  ro,  wederom  woorden  als 
ka^a,  enz.  (zie  de  vorige  §),  in  de  teksten  heb  ik  ze  evenwel  op  dezelfde 
wijze  geschreven  als  bijv.  sa  en  pu  na  een  woord  te  zamen  komende,  vgl. 
de  vorige  §  sub  pu.  Wanneer  een  zin  met  wad  of  wati-pu  begint,  hangt 
de  plaats  van  ro  af  van  den  meerderen  of  minderen  nadruk,  dien  men  op 
deze  woorden  leggen  wil :  watt  ntene-pu-ro  rodjo  angi-mu  labo  rahu-mu,  zijt 
gij  nog  maar  niet  met  uwen  man  verzoend?  (73.4);  wati neè-mu weli sdhe-ro, 
wilt  gij  geen  buifels  koopen?  (29.3 — 4);  staan  de  volledige  pers.  voomw.  of 
de  aanwijzende  als  subject  voorop,  dan  wordt  ro  aan  deze  gehecht,  het  eenige 
voorbeeld  in  de  teksten  is  op  97.8,  waar  ro  tegelijk  met  tji  voorkomt 
Overigens  is  het  gebruik  van  ro  in  vragen  niet  noodzakelijk. 


VOORZETSELS. 

§  S72.  De  eenlettergrepige  woordjes  6a,  ^t,  sa  en  tja  komen  alleen  als  voorzetsels 
voor  en  kunnen  ook  voor  de  tegenwoordige  taal  als  oorspronkelijke  voorzetsels 
beschouwd  worden,  d.  w.  z.  hunne  beteekenis  kan  niet  teruggebracht  worden 
tot  eene  vatbare  naamwoordelijke  of  werkwoordelijke  (daargelaten  dat  zij 
allereerst  wel  pronomina  zullen  geweest  zijn).  In  hetzelfde  geval  verkeert 
waarschijnlijk  ook  het  tweeleltergrepige  watu. 

Ba. 

A.  Ba  wordt  in  de  eerste  plaats  gebezigd  tot  uitdrukking  van  den  genitief 
en  van  den  agens  der  transitieve  verbale  vormen,  vgl.  §  187,  188  en  §  65, 
79,  111,  228  en  254.  Hier  is  nog  alleen  op  te  merken,  dat  het  ook  na 
inlransilieven  ons  »door''  kan  beteekenen:  mu-made-ra  ha  nahu,  gij  zult  door 
mij  sterven  (65.42);  mhari  ba  6em6e,  dronken  van  of  door  katjoeboeng  (47.17); 
bint  ba  arupiya,  vol  met  guldens  (24.33). 
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B.  Verder  kan  door  ba  de  instrumentalis  worden  uitgedrukt:  renta  ha 
rera,  vermelden  met  de  tong  (III);  karawi  ba  wekt,  verrichten  mei  het 
lichaam  (8.18);  ringa  ba  fiko-na,  hooren  met  zijne  ooren  (86.9). 

C.  Ook  wordt  ha  gebezigd  in  beleekenis  van  »door,  wegens,  omtrent'% 
in  welk  geval  wij  het  dikwijls  door  de  voegwoorden  » omdat,  dewijl"  kunnen 
weergeven:  ba  ra-lósa  mani,  wegens  hel  uilkomen  van  hel  zaad  (10.21); 
{doü  mararaka  ha  lalehe)  ha  ra-mhia  lopi-na,  (lieden,  die  in  hel  ongeluk  zijn 
gekomen)  »door  hel  gebroken  zijn  van  hun  schip"  (doordien  zij  schipbreuk 
geleden  hebben,  70.8):  ha  nae-na  madja  ro  weha-mu  ba  èda-mu  lènga-mu 
madèse  mortaha[t),  wegens  de  grootte  uwer  schaamte,  dewijl  gij  ziet,  dat 
uwe  makkers  een  hoogen  rang  innemen  (83.26  en  27);  dahu  ba,  vreezen 
wegens,  vreezen  voor  =  dahu  di  (bijv.  9.15.  v.  o.).  Vgl.  ook  het  gebruik  van 
ha  na  werkwoorden  als  karinga,  mededeelen,  zie  §  34  en  na  de  in  §  248 
genoemden. 

D.  Voorts  wordt  ba  gebezigd  in  den  zin  van  » omtrent,  wat  betreft'' 
voor  vooropgeplaatste  subsi,  en  pers.  voornw.  Bij  de  vertaling  wordt  het 
't  best  door  hel  rededccent  weergegeven :  nde  pala  ha  nahu  watt  disa-ku  inga 
ro  hom.  maar  ik  durfde  (hem)  niet  helpen  en  bijstaan  (36.21) ;  nde  pala  ba 
sa-mena-mena  doü  madóho  ede  na-hera  mena  ade-na,  al  de  lieden  nu,  die  zaten 
(aanwezig  waren),  waren  verwonderd  (49.6);  ndadi  ha  wat  na^waü-ra 
warawilo   rima-na,   de  handen  der  oude  vrouw  nu  gingen  her-  en  derwaarts 

(73,14);    tide   pala    ha    doü   di   amba   maèda    la    Kasipahu, ede^ra 

Ijuwa-tjuwa  hale  kai-na  hadju  (maèda  in  plaats  van  èda,  als  absolutivum 
gebezigd,  volgens  §  249,  dewijl  een  subst.  als  agens  voorafgaat,  vgl.  §255), 

toen    de   lieden    nu   op   de  markt  K.  zagen, wierpen  zij  hem  met 

hout  (62.6);  nde  pala  satoi  ha  lowa-mu  samhele  sdhe,  maar  wat  betreft  uw 
buffels  kunnen  slachten  (maar  dat  aangaande,  dat  gij  in  staat  zijl  of  er  toe  overgaat 
om   buffels  te  slachten,  28.30).    Men  vergelijke  ook  ha  in  ha  hau,  waarom? 

E.  Ten  slotte  bezigt  men  ha  na  raka,  komen  tot,  bereiken,  in  uitdrukkingen 
als:  raka  ha  lalehe,  in  het  ongeluk  komen  (70.8);  na-raka-ra  ba  wakatu  loho, 
(toen)  hij  kwam  lot  den  middag,  (toen)  hel  middag  geworden  was  (51.37). 
Daarentegen  bezigt  men  steeds  di,  zoo  dat,  wal  bereikt  wordt,  eene  plaats 
of  concreet  voorwerp  is  {raka  wordt  in  genoemde  beleekenis  steeds  als  een 
intransitief  behandeld,  daarentegen  als  een  transitief  in  de  beleekenis:  ver- 
krijgen of  vinden)  uit  dit  gebruik  van  ha  blijkt  dal  het  woord  vroeger  ook 
eene  beleekenis  moet  gehad  hebben  gelijk  aan  die  van  (^i.  Mal  di,  welke  thans 
echter  op  den  achtergrond  is  geraakt.  Denkelijk  is  Sawusch  pa  te  vergelijken 
(over  h  voor  ;?  zie  §  12). 

Di  (Mal.  di,  enz.),  (fe,  (fci. 

A.  Di  geeft  zoowel  rust  op,  als  beweging  van  en  naar  eene  plaats  (of 
tijdstip,  maar  dan  als  ^beweging  naar"  niet  gebruikelijk)  te  kennen.  Hetis 
dus   door  ons  naar  het  verband  met  »le,  in,  op^  van,  naar"  weer  te  geven: 
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nggeè  {ft  sari,  in  de  rivier  wonen  (21.3);  ki^i  4^  doro,  op  een  berg  staan 
(16.5.  Y.  o.};  maru  ^i  hawo  hadju,  in  of  onder  de  schaduw  der  boomen  liggen 
of  slapen  (29.8)  doho  di  tanlonga,  voor  of  bij  het  venster  zitten  (50.15); 
puwasa  (ft  wura  ramala,  vasten  in  de  maand  Ramadlan  (9.10.  v.  o.) ;  hmpa 
di  soriy  in  of  door  eene  rivier  gaan  (42.55);  luu  di  mada,  in  het  oog  gaan 
(73.6);  mi  ^i  tuta  maru-kai-na,  nederleggen  aan  het  hoofdeneinde  van  de 
slaapplaats  (4.42);  dula  di  uma,  naar  huis  terugkeeren  (bijv.  18.33);  lao  ^i 
i^uma-l,  naar  den  vorst  gaan  (74.28 — 29);  raka  (/t  «foro,  op  de  bergen  gekomen 
(29.26):  raica  mpa  di  rato,  toen  hij  bij  den  prins  gekomen  was  (23.21,  in 
zulke  uitdrukkingen  kan  men  in  het  Bim.  naar  willekeur  voor  het  subst., 
dat  een  persoon  voorstelt,  hidi  «plaats"  al  dan  niet  bezigen;  AtV/t  bijv.  gebezigd 
op  37.4,  79.13  enz.),  di  toi  waü-na,  van  hare  vroegste  jeugd  af  (66.12). 
Zeer  dikwijls  wordt  di  met  volgend  subst.  ook  gebezigd  tot  bepaling  van  een 
ander  subst.,  bijv.  londe  di  moti,  de  visschen  in  zee,  de  zeevisschen  (20.7); 
lampa  rawi-na  di  kapa,  zijne  lotgevallen  op  hel  schip  (73.25);  doü  di  rasa, 
de  menschen  in  het  land,  de  bewoners  van  het  land  (74.9). 

B.  Vandaar  wordt  di  ook  meer  overdrachtelijk  in  de  beteekenis  van 
•  aan,  omtrent,  van"  gebezigd,  bijv.  raho  di,  vragen  aan  (59.27);  nggeè  ada 
di,  medeeling  doen  aan  (22.6);  kalei  (/t/^ara/^ra^ti/o/m,  omtrent  of  aangaande 
het  recht  onderwijs  geven  (50.5);  raso  di,  rein  van  (8.21);  makalai  di,  dat, 
wat  verschilt  van,  dat  wat  anders  is  dan  (6.12.  v.  o);  malowa  ro  mabade 
di  sa-mena-na  isi  langi,  »die  kundig  is  en  weet  ten  opzichte  van",  (die 
kundiger  is  en  meer  weet  dan)  de  (overige)  hemelbewoners  (7.14);  maulu 
di,  dat,  wal  eerder  is  dan  (8.29);  di  raka-ku  madja  taho-pu  balu-ku  nggahi 
ruma-i  biljdra,  het  is  beter  dat  ik  opvolg  wat  de  rijksbestierder  zegt,  dan 
dat  ik  schande  verkrijg  (55.26). 

Als  een  meer  deftig  woord  bezigt  men  de  (vgl.  Jav.  den  =  di  bij  passieven), 
bijv.  lau  de  rowa,  in  een  pot  doen  (4.42),  de  malam  djumaa,  in  den  nacht 
voor  Vrijdag  (4.19);  enz. 

Meer   nog   is    als    zoodanig    in   gebruik  dei,  bijv.  wii  dei  óha,  op  de  rijst 

leggen  (3.21);  daa  mawara  raa rfefweAi-na,  welke. geen  bloed 

aan  het  lichaam  heeft  (10  55);  masuna  dei  ndeu  ede,  hetgeen  sunnat  is  ten 
opzichte  van  het  baden  (11.5);  dei  tampuu-na,  van  het  begin  af  (12.20); 
dula  dei  guru,  terugkeeren  naar  don  leermeester  (5.5);  oi  dei  temba,  water 
uit  den  pul,  putwater  (4.41).  Somtijds  (doch  zeldzaam)  neemt  (/et  het  preGx 
ma  aan.  vgl.  §  60. 

Dit  dei  zal  wel  oorspronkelijk  hetzelfde  woord  zijn  als  het  gelijkluidende 
dat  «diep"  en  «binnen"  beleekenl.  Eerst  zal  men  wel  gezegd  hebben  di  dei 
in  de  beteekenis  van  hel  Mal.  di  dalam,  waarvoor  men  thans  in  bet  Bim. 
di  ade  bezigt;  daarna  dei  zonder  di  evenals  nu  ade,  en  dewijl,  wat  dooreen 
dei  =  di  dalam  uitgedrukt  wordt  ook  door  di  op  meer  onbepaalde  wijze  te 
kennen  wordt  gegeven,  zoodat  beide  woorden  gedeeltelijk  synoniem  zijn,  zal 
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men  wel  bij  de  OYereenkorast  in  klank  van  (/et  met  di,  de,  deze  woorden 
eindelijk  als  geheel  synoniem  zijn  gaan  beschouwen. 

Tja^  »naar'*,  alleen  in  samenstelling  met  enkele  woorden,  vgl.  §  263. 
Het  Kölosch  heeft  Aa:  Aa-rotva  =  Bim.  tja-awa,  naar  beneden.  Het  schijnt 
oorspronkelijk  één  met  sa  te  zijn. 

Sa.  Als  zelfstandig  voorzetsel  komt  sa  voor  in  de  beteekenis  van  «tot, 
tot  aan":  deï  tampuu-na  sa  tjumpu'kai'fia,  van  het  begin  tot  het  einde  (12.21); 
wati'du  wdra  romo  midi  ro  sana  ro  laho  ode-na  sa  bala  ai  ede,  hij  was 
onrustig  en  ongedurig  tot  aan  het  aanbreken  van  den  dag  (36.7);  kóne  sa 
umu  kiyama  ngupa-na^  al  zoekt  hij  tot  den  tijd  van  de  opstanding  (53.31 , 
vgl.  ibid.  reg.  18  waar  saraka  gebezigd  is).  Overigens  komt  sa  slechts  in 
samenstelling  voor  en  wel: 

A.  Met  ablatief-beteekenis  in:  sambia,  des  avonds  (at  mamèia,  avond;,  bijv. 
wura  matarowa  sambia,  de  maan,  welke  des  a\onds  schijnt  (108.15)  en  vooral 
gebezigd  in :  nai-5  sambia,  morgenavond,  nddra-s  sambia,  aanstaanden  avond, 
enz.,  alsook  in  sangadi,  des  nachts  (at  mangmji,  nacht)  in  nai-s  sanya(Ji,  enz., 
welke  woorden  ook  na  subst.  kunnen  voorkomen,  bijv.  amba  sambia,  markt 
bij  avond,  avondmarkt,  róko  sangcKJi,  feest  bij  nacht,  nachtelijk  feest.  Vgl. 
het  Bat.  si-bomgin^  alsook  het  Mal.  samalam.  Het  gebruik  van  sa  in  deze 
beteekenis  is  verouderd  en  voor  de  tegenwoordige  taal  zijn  sambia  en  sangadt 
dan  ook  als  zelfstandige  woorden  te  beschouwen.  Nog  moet  sa  in  die 
beteekenis  voorkomen  in:  sa-doü-na,  vgl.  §  264,  hoewel  de  Bimaneezen  thans 
aan  dit  sa  de  beteekenis  van  één  geven. 

B.  Voornamelijk  wordt  sa  gebezigd  bij  de  vorming  van  de,  ook  in  de 
verwante  talen  gebruikelijke,  adverbiale  uitdrukkingen  als:  sa-kura-kura-na, 
op  zijn  minst  (l)ijv.  10.29);  sa-mhoto-mböto-na,  op  zijn  meest  (bijv.  15.12); 
sa-nioi-na,  01^  zijn  langst  (bijv.  10.29);  sa-nloi-nloi-na,  bij  al  den  duur  ervan, 
altijd  (bijv.  6.14.  v.  o.)  en  met  de  ontkenning  bij  het  werkwoord  «nooit" 
(bijv.  56.29);  sa-ntoi-ntai  duniya,  zoolangde  wereld  duurt  (16.19);  «a-ndru-wórti 
nljai,  bij  de  geheele  lengte  van  den  weg,  den  geheelen  weg  over  (62.3,  ook 
sa-naru  nijai,  bijv.  34.15);  sa-dondo  nlanda,  naar  de  lengte  van  zien,  zoover 
men  zien  kan  (93.4);  masatet^ggo-tenggo  (vgl.  §  60)  djdra  ede  rai-na,  hij 
spoedde  zich  volgens  (of:  met)  alle  kracht  van  het  paard  (26.9);  na-hera 
ade-na  masanae-fiae  hera,  hij  verwonderde  zich  met  al  de  grootte  der 
verwondering,  hij  verwonderde  zich  ten  zeerste  (61.12 — 13);  sa-poda-póda 
(9.2  en  7)  of  sa-póda-póda-tia  (bijv.  64.14);  volgens  het  waarzijn  (ervan), 
naar  (of:  in)  waarheid;  sa-waü-waü,  naar  vermogen,  zooveel  mogelijk.  De 
beteekenis  van  sa  in  deze  uitdrukkingen  kan  naar  het  woord,  waarmede 
het  verbonden  is,  verschillend  opgevat  worden,  gelijk  in  de  verschillende 
talen  ook  verschillende  pracposities  voor  dergelijke  uitdrukkingen  gebezigd 
worden.  In  sa-mböto-mböto-na,  enz.  laat  zich  sa  verklaren  als  »tot",  vgl. 
het   Lat.   ad   entremum,   het   Duitsche   zum    höchslen;    in    sa-poda-póda-na, 
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enz.  heeft  sa  stellig  instrumentale  beteekenis,  dewijl  men  daanroor  nog  kat 
kan  plaatsen,  vgl.  ook  het  gebruik  van  kai  met  deelwoorden  tot  het  vormen 
van  bijwoordelijke  uitdrukkingen:  in  sa-niot-nloi^a,  enz.  kan  men  aan  sa  de 
beteekenis  geven  sub  A.  vermeld,  maar  evengoed  eene  instrumentale,  welke 
wij  door  «bij"  kunnen  weergeven.  Hoewel  sa  ook  in  deze  uitdrukkingen 
alleen  in  samenstelling  voorkomt,  heeft  het  toch  in  zooverre  levende  waarde, 
(lat  naar  analogie  dergelijke  woorden  nog  opnieuw  gevormd  kunnen  worden. 
C.  Nog  komt  de  praepositie  sa  voor  in:  sadóho  (van  dóho,  zitten),  sakidi 
(van  kult,  staan)  en  samnri  =  (van  mort,  leven),  bijv,  ede-ra  mam  sadok(hna, 
en  toen  ging  hij  zittende  slapen  (41.11):  na-donggo  saküji-du  sura  ede,  hij 
gaf  dien  brief  staande  over  (78.39);  mu-furu  karawi-ku  nggómi  ba  lowa-mu 
umbu  samori  weki-mu,  gij  handelt  zeer  slecht,  doordien  gij  in  staal  zijt 
uzelf  levend  te  begraven  (35.28).  Men  vergelijke  hierbi]  een  Maleisch: 
tang  kap  orang  déngan  hidup^nja.  De  beteekenis  »met,  te  zamen  of  te  gdyk 
met",  welke  hierin  aan  sa  toegeschreven  moet  worden,  schijnt  het  ook  te 
hebben  in:  salotido  (van  londoy  afdalen)  wat  de  Bim.  verklaren  door  turun- 
tumurun:  kapo  ede  salondo  daü  manggeya,  daarom  (zult  gij)  van  geslacht  tot 
geslacht  tot  vampyrs  worden  (3.14).  Waarschijnlijk  is  lando  hier  als  subst. 
te  nemen  in  den  zin  van  afstammeling  (het  is  mij  echter  niet  bekend  of 
het  in  deze  beteekenis  nu  nog  in  gebruik  is),  zoodat  salondo  letterlijk  zou 
zijn:  met  de  afstammelingen.  Eene  dergelijke  uitdrukking  is:  sa-umo'^ima, 
bijv.  daü  mampinga  sa-uma-uma,  iemand,  die  doof  is  met  zijn  geheele  huisgezin 
(17.6).    Nieuwe  uitdrukkingen  laten  zich  echter  op  deze  wijze  niet  meer  vormen. 

Aanm.  Deze  praepositie  sa  zal  ook  wel  vervat  zijn  in  woorden  als:  sabune^  hoeveel?  vgl.  Kólo 
siyapa.  Mak.  siyapa.  Bug.  siyaga.  Bat.  sadiya;  zoo  ook  in  sandake  en  sandede,  zooveel, 
vgl.  Mak.  sikamma,  waarvan  de  oorspronkelijke  beteekenis  dus  moet  zyn:  tot  hoe  (wat 
waar];  tot  aldus,  tot  alzoo.  Omtrent  de  verwantschap  der  l)eteekenissen,  waarin  sa  kan 
voorkomen,  vgl.  Rem.,  Kawi-Studiën,  pag.  83. 

Watu. 

A.  De   eigenlijke   beteekenis  is:  van,  uit:  walu  tampuu-na,  van  het  begin 

af  (bijv.    25.28) ;    watu   ai  masidi  waü saraka  ai  mambia,  van  den 

vroegen  ochtend tot  den  avond  (67.11,  vgl.  dt);  londo  tvolü,  afdalen 

van  (bijv.  50.32);  mai  watu  Allah,  komen  van  God  (8.11);  mai  watu  nggalo, 
terugkeeren  van  de  jacht  (25.26);  sura  watu,  enz.,  een  brief  (afkomstig) 
van,  enz.  (72.29);  taho  watu  ringu-na,  beter  worden  van  de  krankzinnigheid 
(54.9);  lósa  watu  oi,  uit  het  water  gaan  (42.36);  paki  watu  rosa,  uit  het 
land  verbannen  (64.31);  mabu  watu,  vallen  uit  (bijv.  34.14);  watu  siya  mpa 
wontu  kai  tjilaka,  uit  haar  (de  tong)  komt  slechts  ongeluk  voort  (105.40). 

B.  Uit  de  beteekenis  van  »uit"  spruit  voort  bel  gebruik  van  het  woord 
in  de  volgende  uitdrukkingen,  welke  ook  in  andere  talen  door  den  ablatief 
worden  te  kennen  gegeven :  kadóho  watu  wdna-na,  doen  zitten  aan  hare 
rechterzijde  (68.13):  kuntji  watu  deï,  van  binnen,  aan  de  binnenzijde  sluiten 
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(70.4%);  watu  hae  di-na^  aan  de  Westzijde  (3.54) :  lampa  vcalu  ntanga  makalaif 
langs  een  anderen  tak  van  den  weg  voortgaan  (56.8);  waiu  akêy  langs  dit, 
hierlangs,  Lat.  hac  (57.34);  walu  ede,  daarlangs  (33.24). 

Aanm.  Waarschijnlijk  is  walu  te  vergelijken  met  Bul.  witi  en  witu.  Denkelyk  zijn  deze  woorden 
samenkoppelingen  van  oorspronkelijk  gelijkwaardige  elementen,  evenals  bijv.  Jav.  iku.  Mal. 
Uu,  Bim.  aka.  Als  praepositie  is  tu  nog  gangbaar  in  het  Bat.,  terwijl  het  in  't  Maleische  üu 
nog  als  pronomen  voorkomt.  Tusschen  wa,  wi  en  a  als  in  aka,  i  als  in  itu,  zal  wel  weinig  of 
geen  verschil  bestaan  hebben.  Als  prefix  komt  wa  nog  voor  in  het  Bal.  in  woorden  als: 
waumahy  huisgenoot;  wadesa,  dorpsgenoot.  Men  zou  hij  watu  ook  aan  het  Jav.  iv^/u  kunnen 
denken.  Hiertegen  pleit  echter  in  de  eerste  plaats,  dat  de  vocaal  van  de  eerste  lettergreep 
in  dat  geval,  naar  alle  waarschijnlijkheid,  niet  a  maar  o  zou  zyn  (vgl.  %  10).  In  de  tweede 
plaats,  dat  het  woord  nooit  het  prefix  ma  kan  aannemen,  wat  toch  met  die  praeposities. 
welke  van  verbalen  oorsprong  zijn,  meestal  wel  het  ^val  is,  vgl.  de  volgende  $. 
§  273.  Alleen  met  de  waarde  van  een  voorzetsel  komen  in  de  tegenwoordige  taal 
voor,  hoewel  de  oorspronkelijke  beteekenis  eene  verbale  moet  geweest  zijn: 
kat,  saraka,  sela  en  waü.  Hierbij  kan  labo  gebracht  worden,  dat  evenwel 
ook  als  bij-  en  voegwoord  kan  voorkomen. 

Kai.  Over  dit  woord  zie  men  §  115,  als  ook  de  Aanm.  II.  na  §  140. 
Dikwijls  neemt  't  het  prefix  ma  aan  (voorb.  onder  §  60  en  115).  Met  een 
nadruksv^jzer  komt  het  zelden  voor,  zoo  er  een  gebezigd  wordt  is  ku  te 
gebruiken,  bijv.  kai-ku  nggahi,  kai-ku  neè^ia  mataho,  «met  woorden,  met 
uw  willen  het  goede"  (zoowel  door  middel  van  de  taal,  die  gij  bezigt 
als  door  het  goede  d.  i.  wat  de  adat  voorgeschreven  heeft,  te  willen  of  te 
volgen,  IV). 

Saraka,  tot,  tot  aan,  voor  verbale  subsi,  ook  met  »tot  dat"  te  vertalen, 
van  raka,  komen  tot,  bereiken.  (Denkelilk  is  sa  hier  =  Mal.  fir).  Voorb. 
watu  tampuu^  saraka  Ijumpu  kai-na,  van  het  begin  tot  het  einde  (bijv.  25.29) ; 
saraka  boha  ai  nanguna,  tot  middernacht  weende  zij  (39.9);  saraka  ake^  tot 
hier  of  tot  nu  toe  (35.10);  labo  lópa  ro  djagu  wdli  mpa  saraka  mbisa^na, 
terwijl  hij  hem  tevens  wederom  met  hand  en  vuist  sloeg,  totdat  hij  flauw 
viel  (66.6);  (fi  ade  masanai-nai  lat  nae-na  saraka  sampela-na,  dagelijks 
•veranderde  hare  grootte"  (werd  zij  groot  er),  totdat  zij  volwassen  was 
(67.27). 

Voor  saraka  kan  het  prefix  ma  gebruikt  worden:  watja  e^i  masaraka 
bumbu   djanga,   de   voeten   wasschen  tot  aan  de  enkels  (11.16);  na-nunlthra 

watu    tampuu    waü-na    masaraka    kantjöki-na    ba   doü   manlau  lewi, 

masaraka   dunffu   lóo-na   ba   anakoda   awa  móti,  hij  verhaalde  van  het  eerste 

begin  af tot  daartoe,  hoe  de  eigenaar  van  den  tuin  hem  mishandeld 

had,  tot  daartoe,  hoe  de  scheepsgezagvoerder  hem  in  zee  geduwd  bad  (75.14). 
Ook  wordt  na  saraka  wel  ra  gebezigd:  saraka-ra  subu,  tot  den  tijd  van  het 
morgengebed  (41.3);  saraka-ra  ai  mambia^  tot  den  avond  (27.17);  nooit  ku, 
als  na  labo,  wijl  raka  in  de  beteekenis  van  «komen  tot"  als  intransitief 
beschouwd  wordt,  zie  onder  ba.  Soms  moeten  wij  saraka  weei^even  door 
«zoodat    zelfs",    bijv.    saraka   ana    ra   wai-ta    mangdha    weya   nloi-na,  wati 
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waü^a  kampai,  zoodat  zelfs  onze  kinderen  en  kleinkinderen  het  niet  kunnen 

opmaken,   als   zij  van  de  opbrengst  ervan  leven  (62.35,  mangdha  voor  ngdha 

als    absolutivura,   vgl  §   249    dewijl   de   agens    als   subst.   voorafgaat,    vgl. 

§  255) ;  ede-ra  kapóro  kai-na  labo  weuna,  saraka  ia  ro  kamai-na,  daarop  werd 

hij  toornig  op  zijne  vrouw,  zoodal  hij  haar  zelfs  uitschold  (24.29). 

Sela,  behalve,  uitgezonderd,  wordt  steeds  gevolgd  door  een  nadrukswijzer, 

meestal    //,    doch    ook  wel  Iji  (bijv.  93.6.  v.  o.)  of  rfu ;  het  prefix  ma  neemt 

hel  echter  nooit  aan :  Iwlu  angi  hun  labo  don  siwe sela-li  honggo-na 

10  uhu-na  ro  woi-na,  het  elkander  aan  het  vel  aanraken  van  (een  man)  en  eene 

vrouw uilgezonderd  het  haar,  de  nagels  en  de  tanden  (11. 21 — 22); 

upa-na  doü  nde  lao  labo-la,  sela-du  doü  masupu  ede,  met  vier  menschen  moet 

gij  gaan,  behalve  den  (niet  medegerekend  den)  zieke  (5.27) ;  (hel  water  voor 

het  gebed  maakt  onbruikbaar)  moda  aka[l)-na sela-U  maru  makanieè, 

hel    verlies  van  het  bewustzijn uitgenomen  het  rustig  slapen  (8.40). 

Vgl.  ook  malai-na-sa,  §  280. 

Aanm.  Er  koml  in  het  Bim.  nog  een  sela  voor  in  de  heleekenis  van  breken  (frangi),  sluk,  uil  elkander. 
Dil  woord  schijnt  hetzelfde  te  zijn  als  het  Daj.  sila,  splijten,  men  vergelijke  Bim.  mbia^ 
hreken  en  Mal.  bëlah  en  voor  het  wepvallen  van  de  /  in  dit  woont  het  Bim,  woord  voor 
•splijten":  tia,  wat  wel  uit  een  nevenvorin  van  helah  te  verklaren  is.  Als  subst.  beteekent 
sila  ook:  deel,  zijde,  kanl,  vpl.  hëlah,  vandaar  zou  zuk  een  woord,  wederom  verbaal 
genomen,  ook  de  betcekcnis  kunnen  hebl>cn  van  -aan  eene  zijde,  aan  een  kant  zijn,  è  part  zijn 
of  doen  zijn",  al  naar  men  hei  woord  als  een  intransitivum  of  als  een  transitivum  neemt. 
Eene  dergelijke  hcteekenis  vertoont  nu  het  Jav.  silah  nam.:  afzonderlijk,  als  subst.  «iets 
afzonderlijk",  silali-silah,  één  voor  cën,  goed  uiteengezet.  Uit  het  begrip  «afzonderlijk  zijn" 
kan  zich  licht  ontwikkeld  hebben  «uilgezonderd  zijn"  en  derhalve  is  het  Bim.  sela  •behalve" 
waarschijnlijk  hetzelfde  woord  als  sela  =  Daj.  sila.  Ook  het  Mal.  Ijuwali,  katjuwali, 
katjuwati-nja ;  het  Mak.  sanqali,  pasangali-na,  pasatvali-na,  het  Bug.  sangadi-na  of  pcse- 
wali-na  moeten  hetzelfde  gronddenkheeld  bevatten,  vgl.  Bug.  wali^  Mak.  bali,  zijde,  kant; 
pasawali  en  pesetvali  beteekencn  niets  anders  dan :  aan  de  ééne  of  aan  de  andere  zijde  doen 
zijn,  a  part  doen  zijn.  zie  ook  tiri  %  274. 

Waü,  vgl.  §  77  en  §  85  Aanm.  I.  Onder  §  77  is  een  voorbeeld  te  vinden, 
wraarin  waü  het  preGx  ma  aanneemt,  zij  het  ook  als  bepaling  van  een  subst. 

Labo,  (vgl.  141)  kan  het  preOx  ma  aannemen  of  wel  den  nadrukswijzer  Aii 
achter  zich  krijgen. 

A.  In  de  eerste  plaats  heeft  het  de  beteekcnis  van:  met,  te  zamen  met: 
doho  labo,  zitten  (te  zamen)  met  (bijv.  75.29 — 30);  /afn/>a /a/>o,  gaan  (te  zamen 
met  (bijv.  74.32  en  zoo  zeer  dikwijls,  wanneer  sama  bij  het  werkwoord 
staat  gebezigd,  vgl.  §  265);  sapahu  labo,  van  éen  gelaat  zijn  met  =  gelijken 
op  (75,34 — 55);  rópo  labo,  twisten  met  (51.15);  ntjao  labo,  te  zamen  komen 
met  (41.26 — 27);  èda  angi  labo  en  ntumbu  labo '=\^\.bèrtemudengan{f3as\m)] 
sambeya  labo  sewi-na,  bidden  met  wat  er  over  is  (10.40) ;  lat  labo,  verschillen 
met  (16.10.  V.  o.,  vgl.  rfi);  ntjara-nfjao  malabo,  idem  (12.11);  nljengga  labo, 
te  zamen  scheiden  mol  =  zich  scheiden  van  (75.57);  deni  labo  {Z6.50)  =  deni 
dl  (69.50),  dicht  bij;  doü  mambölo  malabo  daha  mena,  vele  lieden,  die  alle- 
maal met  wapenen  waren  (19.27), 
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B.  Uit  de  boteekenis  «met''  spruit  voort  die  van:  benevens:  au  anakoda 
labo  wei-na^  den  gezagvoerder  met  of  benevens  zijne  vrouw  uitnoodigen 
(75.27);  na-èda-ku  djara  mambóto  labo  doü  wan  manen^t-fia,  zij  zag  de  paarden 
benevens  de  (bijbehoorende)  lieden,  die  ze  vasthielden  (74.35).  Vandaar  kan 
labo  ook  zooveel  als  »en"  zijn  ter  verbinding  van  subst.,  bijv.  na-raho-ru 
kafa  labo  ndau.  Ede-ra  mbéx-kai  kafa  malabo  ndau,  zij  vroeg  om  garen  en 
(benevens)  eene  naald.  Daarop  gaf  men  baar  garen  en  eene  naald,  (75.10); 
wdra  sa-buwd  wai  malabo  ompu,  er  was  eens  eene  oude  vrouw  en  een  oude 
man  (59.1);  mpdma  nasi  inatabo  kura-kura,  verhaal  van  de  vogels  en  de 
landschilpad ;  na-raka  Hlmu  labo  rahasiya,  duniya  labo  ahera,  hij  verkrijgt 
wetenschap  benevens  wal  geheim  is,  de  wereld  en  het  toekomstige  leven 
(86.1  en  2).  Ook  wordt  labo  in  dien  zin  wel  eens  door  mandinga  vooraf- 
gegaan (vgl.  onder  D):  niyat  niandinga  /a6oot,  de  itt^a/ benevens  water  (10.16). 

C.  In  de  beteekenis  van  nmet''  wordt  labo  gevolgd  door  het  verbale  subst. 
der  kwalificatieve  werkwoorden,  ook  gebezigd  tot  vorming  van  adverbiale 
uitdrukkingen,  vgl.  §  267. 

D.  Meestal  evenwel  moeten  wij  labo  gevolgd  door  een  verbaal  subst. 
weergeven  door  »en  daarbij,  en  tevens,  terwLjr\  de  beteekenis  van  de  praepositie 
blijft  natuurlijk  hierbij  de  sub  A.  genoemde:  na-kabengke-ku  weki-na  labo-ku 
nenti-na  rii  uma-na,  zij  hield  zich  stijf  en  daarbij  (en  tevens)  hield  zij  den 
huisstijl    vast    (52.11);    na-ntjewi-ku    upa  kaki  dèse-na  labo-ku  mpore-na.  het 

was    meer   dan    vier  voet  hoog  en  daarbij  vet  (52.41);  ède-ra  tópa 

ba    ama-tia    ana-n   duwa-n    ede  labo  kalèsa  lialoiido-na  waiu  ast,  daarop  sloeg 

de    vader    zijne    beide    kinderen    en    joeg  hen  tevens  naar  beneden 

uit  het  paleis  (64.54 — 55);  labo  Ijuwa-tjuwa  kambèke-na  hidi  mandai  rai  kai 
labo   weta   ba   hido,    terwijl    elk    eene    plaats   zoekt   om  te  vluchten,  tevens 

jammerende    uit   honger   (84.1.    v.  o.  en  85.1);    nljambe   kai labo 

saróme    salaho-na,    zij    antwoordde    al    glimlachende    (27.59 — 40,  vgl.  salaho 

§  265) ;  ede-ra  rai  kai-na labo  waü  kadjoro-djoro  raa  weki-na,  daarop 

vluchtten  zij terwijl  het  bloed  uit  hun  lichaam  stroomde  (62.1 — 2); 

bune-ku  da  mpèke  kai  nahu  labo  ngdha-lcu  wati  rómo  ntjihi-na,  hoe  zoude  ik 
niet  mager  zijn,  terwijl  ik  volstrekt  niet  voldoende  eet?  (55.18.  v.  o.);  labo 
wati  boe  kai-na  ade,  zonder  het  te  weten  (8.25). 

Behalve  labo  alleen,  bezigt  men  op  deze  wijze  ook  dikwijls  mandinga  labo, 
eig.  »dat,  wat  te  zamen  is  met"  {ndinga  van  dinga,  makker,  Mal.  déngan). 
Ook  dan  kan  labo  den  nadrukswijzer  ku  aannemen.     Voorb.  komba  mena  e^i 

ra    rima-tia    upa   mbtiwa mandinga    labo-ku   nae,    zijne    vier  pooten 

waren  gevlekt en  levens  was  het  groot   (52.59 — 40) ;  na-nljambe-ra 

mandinga    labo    waü    bura    feka   pahu-na^  hij  antwoordde, 

terwijl  hij  daarbij  doodsbleek  was  geworden  (75.19 — 20);  au-tji  habar  mat 
kai  nggomi  mandinga  labo  waii-ra  mbala^mbala  sarumbu-mu  ake^  wut  is  er 
voor    nieuws   (of:    wal  is  de  reden),  dat  gij  komt,  terwijl  uw  lichaam  bout 
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en  blauw  ziet?  (BS.  14);  mandinga  labo  ou-au  salahO'^M^  tevens  herhaaldelijk 
roepende  (65.56). 

Ook  wordt  labo  wel  eens  in  samenstelling  gebracht  met  wilii  labo  wéli-ku^ 
en  daarbij  ook,  en  daarbij  nog  (bijv.  95.4.  v.  o.). 

Somtijds  wordt  zoowel  labo^  in  deze  beteekenis,  als  mandinga  labo,  als 
voegwoord  behandeld,  zoodat  dus  de  Gniete  vormen  van  het  werkwoord 
volgen.  Betrekkelijk  geschiedt  dit  nog  zeldzaam,  iets  meer  met  mandinga 
labo  dan  met  labo  alleen.  Voorb.  labo  na-waü-ra  lelo  une  sanlika  dia,  en 
(de  sarong)  was  daarbij  vol  gaten  als  een  net  (61.6.  v. o.);  na-tangéra kai-du 

weki'Ha labo  langdra  kai'du  rasa-na,  enz.,  hij  noemde  zich , 

terwijl  hij  zijn  land  den  naam  gaf  van,  enz.  (65.16 — 17);  mandinga  labo  sangadji 
4i  ode  rasa  ede  na-tUjewi-ku  ijaü-na  labo  kali  etie,  terwijl  de  vorst  van  heiland 
zeer  gesteld  was  op  den  opperpriester  ;^50.6  en  7,  als  mandinga  labo  hier 
als  voorzetsel  behandeld  ware,  moest  het  laatste  gedeelte  luiden:  mantjewi 
tjau-na.  enz.,  vgl.  §  255)  \  mandinga  labo  bade-ku,  terwijl  men  het  weet 
(6.16.  V.  o.);  mandinga  labo  na-bade-ra,  enz.,  terwijl  zij  tevens  wisten,  (75.35). 

E.  Uit  de  beteekenis  -met,  te  zamen  met"  is  voorts  ontstaan  die  van 
»met,  door  middel  van'',  bijv.  ringa  labo  fiko,  hooren  met  de  ooren  (7.8); 
èda  labo  mada,  zien  met  de  oogen  (ibid.  reg.  10);  huku  labo  lembe,  met  de 
sarong  afvegen  (73.9). 

F.  Uit  de  beteekenis  »met"  beeft  zich  eveneens  ontwikkeld  die  van  »in 
vergelijking  met  of  van"  (vgl.  ook  lai  labo,  verschillen  met),  bijv.  sabune 
ruu-na  nasi  ede  labo  ruu  ita  doho  ake,  «hoeveel  is  het  lot  dezer  vogels  met 
ons  lot",  (wat  is  het  lot  dezer  vogels  in  vergelijking  van  het  onze?  59.40); 
taho  wdli-pu  mbia  sambura  labo  mimi  made-ia^  het  is  nog  beter  schipbreuk  te 
lijden  »in  vergelijking  van  ons  verdrinken"  (dan  dat  wij  verdrinken,  (21.16.  v.o.). 

6.  Op  te  merken  is  nog  het  gebruik  van  labo  in  zinnen  als  de  volgende: 
sara-sa  labo  bonggu  ba  doü  bae-ia^  zoo  gij  al  niet  sneuvelt,  » wordt  gij  daarbij 
door  uwe  vijanden  overwonnen"  (dan  wordt  gij  toch  in  alle  gevallen  door 
uwe  vijanden  overwonnen,  14.5);  kóne  póda  mpowa  wati  waa-ta  Mayang- 
Mangure  labo  wdra  ntene-na  doü  maöto  ita,  al  neemt  gij  M.  M.  niet  mede, 
laten  er  dan  toch  in  alle  gevallen  menschen  zijn  om  u  te  begeleiden, 
(76.5—6).    • 

H.  Ten  slotte  wordt  labo  in  plaats  van  di  gebezigd  om  de  betrekking 
tusschen  een  werkwoord  en  indirect  object  aan  te  duiden  en  is  dan  door  ons 
met  verschillende  voorzetsels  weer  te  geven:  nggahi  labo,  zeggen  aan  (bijv. 
20.lt):  nggeè  ada  labo,  mededeelen  aan  (bijv.  25.14);  ^onggo  labo,  overhan- 
digen aan  (72.40):  kaporo  labo,  toornig  op  (24.29);  lingi  ode  labo,  verlangen 
naar  (23.26);  neè  labo,  verlangen  naar  iets  (67.16);  katuna  weki  labo,  zich 
vernederen  voor  (9.8);  karawi  labo,  verrichten  jegens  (50.26);  ngango  labo, 
in  opschudding  zijn  wegens  iemand,  (55.1);  lanaö  labo,  leeren  bij  of  van 
iemand  (72.8);  enz.    Dit  gebruik  van   het  woord  zal  wel  wederom  daardoor 
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te  verklaren  zijn,  dat  het,  als  synoniem  van  ifi  in  bepaalde  functien,  ook  in 
deze   gevallen   daarmede   gelijkgesteld    is   geworden.    Vgl.    het   gebruik  van 

sama  in  het  Batav.  en  spreek-Maleisch. 

Aanm.  Alleen  in  de  waarde  van  eene  praepositie  komt  no^  voor,  hoewel  het  in  de  gewone  taal  niet 
meer  gebruikelijk  is:  anta-na  ha,  in  beteekenis  =  6a  (c.)  of  ba  iupu,  vgl.  $276.  Oorspron- 
kelijk moet  het  een  subst.  geweest  zijn.  terwijl  door  na  en  ba  de  volgende  genitief  aangeduid 
wordt,  vpl.  S  274 

§  274.    Als  praepositie  kunnen  voorts  optreden  de  woorden  ara,  dri,  awa,  ipa  en  èse, 

die  ook  als  bijwoorden  in  gebruik  zijn.  Eigenlijk  behoort  hiertoe  ook  cfeï, 
dat  evenwel  eene  meer  uitgebreide  beteekenis  gekregen  beeft  (zie  e^i).  Hierbij 
kan  gebracht  worden  aka,  dat  ook  als  aanwijzend  voornw.  optreedt  en  wegens 
de  beteekenis :  wawo,  boewei  dit  niet  zonder  eene  andere  praepositie  gebezigd 
kan  worden.  Dikwijls  moeten  wij  deze  woorden  door  een  voorzetsel  tegelijk 
met  een  bijwoord  weergeven. 

Aka  geeft  als  praepositie  zoowel  beweging  naar,  als  rust  op  eene  plaatste 
kennen  en  kan  dus  steeds  door  di  vervangen  worden.  Tegelijk  duidt  het 
echter  aan,  dat  die  plaats  van  den  spreker  verwijderd  is  of  in  den  verbalenden 
stijl,  dat  die  plaats  verwijderd  is  van  die,  waar  zich  de  persoon,  van  wien 
gesproken  wordt,  heet  te  bevinden.  Onder  dit  laatste  is  steeds  als  regel  de 
vaste  verblijfplaats  te  verstaan,  zoo  zal  men  altijd  zeggen :  na-dula-ra  ^i 
uma-na,  hij  bracht  het  naar  zijn  huis  en  niet:  na-^ula-ra  aka  uma-na,  enz. 
(vgl.  de  teksten  passim),  dewijl  natuurlijk  het  huis  als  de  vaste  verblijfplaats 
te  beschouwen  is.  Wel  leest  men  45.35 :  na-lao  waa-ra  aka  uma-na,  hij  ging 
en  bracht  (haar)  naar  zijn  huis,  maar  hier  is  sprake  van  iemand,  die  een 
tijd  lang  in  een  ander  land  gewoond  heeft  en  daar  gehuwd  is,  en  nu  met 
zijne  vrouw  naar  zijn  eigen  land  terugkeert.  Wanneer  men  iemand  aanspreekt 
kan  men  natuurlijk  zeggen:  iaho-ra  dula-mu  aka  uma-mUf  gij  moest  maar 
naar  huis  terugkeeren  (30.42). 

Op  de  meeste  plaatsen,  waar  aka  in  de  teksten  voorkomt,  staat  het  na 
de  werkwoorden  lao^  gaan  (en  synoniemen)  en  tuaa,  brengen,  zoodat  voor 
voorbeelden  naar  de  teksten  verwezen  kan  worden.  Alleen  is  op  te  merken, 
dat,  evenals  na  cfi,  ook  een  subst.,  dat  een  persoon  voorstelt,  op  aka  volgen 
kan,  bijv.  waa  sura  aka  sangadji,  een  brief  brengen  naar  den  vorst  (76.21). 

Andere  voorbeelden  met  aka  zijn:  lao  hade-po  la  Kio  aka  doro,  ga  Kio 
dooden   (daar)    op  den  berg  (3.3);  lao  ngèna-pu  sdhe  aka  doro,  ga  de  buffels 

boeden   (daar)    op   de  bergen  (27.12);  ede-ra  lao  kat lao  nggeè  ada 

aka  ruma  sangadji,  daarop  gingen  zij hunne   opwachting  maken  bij 

den  vorst  (45.39,  vgl.  67.31:  na  nggeè  (uia  in  de  beteekenis  van  »mededeelen'' 
kan  aka  niet  gebezigd  worden);  lamada  nee  dodo  lao  mpaa-mpaa  aka  lewi, 
enz.,  ik  wénsch  verlof  te  vragen  om  mij  te  gaan  vermaken  in  den  tuin,  enz. 
(67.33 — 34);  rongga-pu  aka  kapa^  toen  zij  op  het  schip  gekomen  was  (71.36: 
gewoonlijk  zegt  men  hier  evenwel  di,  vgl.  de  vorige  §);  ntjambe  kat  ba  wat: 
na-wad-ra  mpoi  weli  ranlja  ba  doü  aka  tuta  kapa,  zij  zijn  op,  dewijl  de  lieden 
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op  het  voorschip  ze  om  strijd  gekocht  hebben  (71.41 — 42);  eliau-tji 

aka  lewi  aka,  wal  voor  een  geluid  is  dat in  gindschen  tuin  ?  (30.28); 

wali'^u   wdra-na aka    hidi-naj   hij  was  niet  meer daar  op 

die  plaats  (36.16 — 17).  Zelden  kezigl  men,  gelijk  in  het  voorlaatste  voorbeeld, 
bet  aanwijzend  voornw.  tegelijk  met  de  praeposilie. 

Ara  duidt  als  praepositie  het  tegenovergestelde  van  aka  aan:  kau-pu  mai 
dm  fiahu,  laat  haar  (hier)  bij  mij  komen!  (56.37);  na-waü-si  wdra  doü  siwe 
dra  uma  ake,  als  die  vrouw  hier  in  dit  huis  zal  zijn  (51.34 — 35);  sa-mena-na 
hinata  dra  duniya  ake,  de  dieren  hier  op  aarde  (84.11.  v.  o.). 

Art,  huiten:  ngèna  mpa  dri  lawa  ake^  wacht  maar  buiten  deze  poortdeur  I 
(40.6).  Zelden  bezigt  men  de  samenkoppeling  drt4uwa  als  voorzetsel,  een 
voorbeeld  levert  81.4.  v.  o.  dri-luwa  ha  ntjai,  buiten  de  deur;  omtrent  feazie 
beneden.  Voorts  kan  dri  in  plaats  van  di  gebruikt  worden,  waar  wij  tegelijk 
met  eene  praepositie  de  bijwoorden,  buiten,  naar  buiten,  kunnen  gebruiken; 
paki  dri  woha  sera,  wegwerpen  naar  buiten  in  het  veld  (99.6) ;  ku-raka-ku 
èda  dri  só  matangdra  Liya,  ik  ben  er  toe  gekomen  dit  te  ondervinden  buiten 
in  den  inham  genaamd  Liya  (103.8). 

Awa  kan  gebezigd  worden  voor  di,  zoo  wij  bij  eene  praepositie  »beneden, 
naar  beneden"  als  bijwoord  kunnen  voegen :  londo  awa  duniya,  afdalen  (uit 
den  hemel)  naar  de  aarde,  (61.10.  v.  o.);  londo  awa  paruga,  naar  beneden 
gaan  tot  onder  aan  de  paruga  (soort  gebouw,  74.21,  75.3  en  9);  mabu  awa 
móii,  in  zee  vallen  (70.27);  mabu  awa  dana,  (uit  een  boom)  op  den  grond 
vallen  (41.31):  lao  awa  möii,  (benedenwaarts,  stroomafwaarts)  naar  zee  gaan, 
(57.38 — 39):  dula  awa  kapa,  naar  het  schip  terugkeeren  (59.19);  paki  awa 
dana,  op  den  grond  werpen  (29.40);  nggeè  ada  awa  penfa  ra  (int,  zijne  hulde 
betuigen  onder  aan  de  voetzolen  en  hielen  (78.37);  tjoü  ringa-ku  mamèhe- 
mèhe  awa  dana  ede,  wie  hoor  ik  (die  boven  in  huis  ben)  daar  beneden  op 
den  grond  hoesten?  (48.33);  raka-du  awa  uma-na,  toen  hij  onder  aan  het 
huis  gekomen  was  (47.21 — 22);  nahi  awa  loki  rowa,  sirih  onderaan  op  den 
bodem  van  den  pot  (4.38);  awa  fuu  hadju  ede  mbófo  wadu,  onderaan  dien 
boom  waren  vele  steenen  (65.26);  ta-weha  oi  awa  nanga,  gij  neemt  water  uit 
de  rivier  (die  beneden  is,  I). 

Het  gebruik  van  awa  wordt  in  deze  zinnen  echter  nooit  bepaaldelijk  door 
de  taal  vereischt,  evenmin  als  dat  van  aica,  enz.;  in  de  daar  vermelde  gevallen, 
kan  men  in  het  Bim.  evengoed  zeggen:  mabu  di  moli  (bijv.  70.36);  londo  ifi 
kapa  (bijv.  59.9);  enz. 

Ipa,  gewoonlijk  ipa  bae,  aan  de  overzijde :  nggeè  ipa  boe  ba  nanga,  aan  de 
overzijde  der  rivier  blijven,  tegenover  nggeè  watu  sa-bae  ba  nanga,  aan  deze 
zijde  der  rivier  blijven  (57.39).     Over  ba  zie  beneden. 

Ese  wordt  gebezigd  voor  (}i,  overal  waar  wij  de  bijwoorden  «boven,  naar 
boven*'  met  een  of  ander  voorzetsel  zouden  kunnen  gebruiken.  Voorb.  neè  èse 
tadja,   naar  boven  gaan  naar  den  zolder  (bijv.  32.9);  wdra  èse  uma,  in  huis 
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zijn  (34.22);  au  kaneè  doho  èse  saladja,  iemand  uitnoodigen  boven  te  komen 
om  in  de  saladja  (soort  bijgebouw  of  but)  te  zitten  (76.18 — 19);  nmggorpu 
èse  tadja,  (toen  zij)  op  zolder  gekomen  was  (75.10) ;  lao  èse  asi,  naar  bet 
paleis  gaan  (60.11);  maru  èse  nepi^  op  een  bultzak  slapen  (52.10);  Uè  èse 
doroy  (een  net)  uitzetten  op  de  bergen  (17.1.  v.  o.);  weha  èse  elo-na^  boven 
uit  den  top  (van  een  boom)  nemen  (4.38) ;  weha  uta  èse  tadja,  viscb  van  den 
zolder  nemen  (99.26);  nlara  èse  langiy  de  sterren  boven  aan  het  uitspansel 
(91.36);  ndadi  sangadji  èse  /raAiyait^a,  vorst  zijn  in  bet  godenrijk  (61.12.  v.  o.). 

Wawo  is  op  zicbzelf  geen  voorzetsel,  maar  wordt,  voorafgegaan  door  èse^ 
als  zoodanig  gebezigd  in  de  beteekenis  van  »op,  bovenop":  au  kombi  èse 
wawo  kanlu-n  aka,  wat  beeft  bij  daar  locb  boven  op  zijn  rugP  (38.23);  èse 
wawo  butUf  boven  op  bet  dak  (69.42) ;  t^-wiüku  èse  wawo  nahi  ede,  gij  plaatst 
bet  boven  op  de  sirib  (4.24);  ede-ra  hade  kai-na  èse  wawo  doro,  vervolgens 
doodden  zij  bem  op  den  berg  (3.3 — 4);  wtiwa  èse  wawo  djdra,  op  bet  paard 
» laden"  (zetten,  67.18).  Wawo  beboudt  in  deze  uitdrukkingen  de  waarde 
van  een  subst.  (hoewel  het  op  zichzelf  geen  concreete  beteekenis  meer  beeft) 
en  kan  door  den  verkorten  vorm  van  een  pers.  voomw.  gevolgd  worden : 
èse  wawo-fM,  daarop,  daar  bovenop  (69.40). 

Zeldzamer  wordt,  in  plaats  van  èse,  di  gebezigd,  voorbeelden  zijn :  (foi 
wawo  rade^  boven  op  de  graven  (4.22);  di  wawo  rtitui,  boven  op  de  doorns 
(18.42). 

De  woorden  dr/,  awa,  èse  en  ook  e^,  waar  dit  bepaaldelijk  de  beteekenis 
beeft  van  »in,  binnen",  kunnen  met  mai  samengesteld  worden,  wanneer  zij 
de  functie  van  een  voorzetsel,  zelden  wanneer  zij  die  van  een  bijwoord 
vervullen.  Als  praepositie  beteekenen  iri  rtiai,  awa  mai  en  èse  mai  bepaaldelijk : 
buiten,  onder  en  boven;  dei  mai:  binnen  in  iets,  gerekend  van  bet  standpunt 
van  iemand,  die  er  buiten  is.  In  deze  uitdrukkingen  moet  mai  derhalve  op 
eene  richting  wijzen,  die  van  den  spreker  verwijderd  is,  vgl.  het  Mak.  mae 
en  het  Bug.  mai,  welke  echter  beide  zoowel  naar  den  spreker  toe,  als  van 
den  spreker  af  wijzen.  Worden  deze  woorden  als  adverbium  gebezigd,  dan 
is  de  zin  van  mai  natuurlijk  dezelfde,  hoewel  bet  minder  duidelijk  is,  waarom 
bet  gebruikt  wordt.  Alleen  dan  heb  ik  mat  na  de  bijwoorden  aangetroffen, 
wanneer  zij  ter  bepaling  na  een  subst.  geplaatst  zijn.  Voorb.  6è-6é-na  mpara 
madri  mai  ba  ede,  al  wat  «buiten  dit"  (daarbuiten)  is  (9.13.  v.  o.);  ro 
makalai-lai  wdli  ma^agtyad  madri  mai  ba  ake,  en  nog  verschillende  andere 
ondeugden  buiten  deze  (98.17);  doiA  dri  mai^  de  man  buiten,  de  man,  die 
daar  buiten  is  (45.9  en  11);  awa  mai  ba  huri  raa-suna,  beneden  het  gedeelte 
van  de  huid,  dat  besneden  is  (11.7);  wdra  dja  sa-buwa  lapa  awa  mai  ba  kuta, 

er   was   ook  eene  goot  onder  de  heg  (65.38  en  39) ;  dei-na  oi awa 

mai  ba   taiuu,    «de  diepte  van  het  water was  onder  de  knie"  (het 

water  reikte  slechts  tot  onder  de  knie,  53.16);  sangadji-ngadji  awa  mai  ba 
parenta-ku,  verschillende  vorsten,  die  onder  mijne  bevelen  staan  (77.11,  zonder 

fm.  BAT.  6B1I.  UTUI.  'i7 
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ba  ibid.  reg.  33);  hadju  tübt  ede  awa  mauna  ba  *arasf  Allah^  de  tübi-boom 
is  onder  den  troon  Gods  (91.^4);  èse  mai  fra/;VAti,  boven  den  elleboog  (11.15); 
marlabat  ruma  maèse-èse  mat  waü,  »de  ranfz:  van  heer,  welke  altoos  zeer 
bovenaan  is  geweest"  (de  heerlijke  of  goddelyke  rang,  welke  altoos  zeer 
verheven  is  geweest,  16.10.  v.  o.);  dri  siwe-ku  dét  mai  bilt  ede,  mijne  jongere 
zuster,  die  binnen  in  die  kamer  is  (45.2). 

Uit  de  voorbeelden  blijkt,  dat  wanneer  dri  mai,  awa  mai  en  èse  mai  als 
voorzetsels  optreden,  zij  bijna  altijd  door  Aa  gevolgd  worden,  wat  hier  wederom 
den  genitief  aanduidt;  in  een  der  voorbeelden  is  zelfs  ook  nog  na  gebezigd, 
waaruit  dus  blijkt,  dat  deze  woorden  oorspronkelijk  de  waarde  van  een  subst. 
hadden.     Dezelfde  waarde  moet  ba  ook  hebben  na  ipa  (bae)  en  dri  luwa. 

Ook  kan  mai  na  aka  geplaatst  worden,  waar  dit  als  aanw.  voomw. 
optreedt:  ana  rato  ka-mai,  gindsche  prinses  (22.54).     Zie  ook  Aanm.  II. 

Aanm.  I.  Ka,  de  stam  van  aka  is,  gelijk  bekend  is,  hetzij  al  dan  niet  voorafgegaan  door  een  of  ander 
element,  hetzij  al  dan  niet  door  een  neusklank  gesloten,  in  menigvuldig  gebruik,  ook  in  de 
verwante  talen.  Als  voornw.  wordt  hel,  behalve  in  het  Bim.  aka^  nog  in  het  Jav.  aan- 
getroflen  in  ik&,  ingkang,  kang;  O.  Jav.  ika,  ikd,  ikan,  ikang;  als  zelfstandige  praepositie 
komt  het  in  de  vormen  ka  en  akan  in  meerdere  talen  voor,  zoo  ook  in  samenstelling  mei 
verbale  woorden  als  kan  of  (met  verzwakten  klinker)  kën^  aken,  enz.,  terwijl  het  stamwoord 
ook  in  vele  talen  tot  prefix  is  geworden,  o.  a.  in  het  Jav.  enz.  bij  de  vorming  van  bet  passiel. 
waarbij  de  verhouding  van  ka  en  di  dezelfde  is  als  die  van  de  Bim.  praepos.  aka  en  4i^ 
Voorts  is  het  adverbium  in  het  Bim.  aka-n  ede,  vgl.  §  219:  bijwoord  of  nadnikswyzer  in 
het  Bim.  in  den  vorm  ka,  in  het  Bulusch  in  den  vorm  kan;  voegwoord  en tusschenwerpsel 
in  het  Mak.,  enz.  Vormen  als  aka.  akan  en  ika  zullen  wel  te  beschouwen  zijn  als  samen- 
koppelingen  van  twee  pronominale  woordjes,  vgl.  ook  Mak.  andjo  en  Bug.  ro. 

Awa  is  natuurlijk  hel  Mal.  bawah,  de  vorm  awa  wordt  ook  gevonden  in  het  Bug.  rt-y-ait« 
en  hel  Mak.  irawa  (voor  ri-awa).  Het  Kólosch  bezigt  een  awa  geheel  en  al  in  den  zin  van 
het  Bim.  4i '  awa  ale  ■=  ^t  ade,  binnen,  in  (het  Bim.  awa  is  aldaar  rowa),  nu  kan  ook  in 
hel  Bim.  di  meestal  voor  awa  gebruikt  worden,  onmogelijk  is  het  dus  niet.  dat  met  awa 
hetzelfde  geschied  is  als  met  dei*  vooral  dewijl  het  Kólosch  di  als  praepositie  geheel  verloren 
beeft,  met  zekerheid  durf  ik  evenwel  niet  te  zeggen,  dat  het  Kólosche  awa  hetzelfde  woord 
is  als  het  Bimaneesche. 

Ara  houd  ik  voor  hetzelfde  woord  als  wdra  (zonder  w  als  in  Mal.  ada,  Sund.  aya},  vgl. 
Bug.  rini  »hier"  en  «zijn**  en  vgl.  ook  de  Aanm.  onder  §  266. 

Ari  is  waarschijnlijk  hetzelfde  woord  nis  dat,  wat  vervat  is  in  het  Bat  (di)  bali{an),  het 
Bug.  (n)  sali{wëng),  alsook  in  hel  Mal.  katjuwalü  het  Mak.  sangali,  het  Bug.  sêngadji, 
Tondano.  sangariyan,  behalve,  vgl.  gela  onder  %  272:  als  grondwoord  is  aan  te  nemen 
het  nog  in  het  Mak.  en  Bug.  gebruikelijke  bali,  wali,  kant.  zijde. 

Èse  zou  wellicht  in  verband  met  Mal.  atas  kunnen  gebracht  worden,  vgl.  $  8  en  23 :  vgl. 
ook  Mak.  ate  in  irate. 

Ipa  is  het  Bal.  ipar,  Daj.  dipah,  de  overzijde,  vgl.  Nias.  jefo,  aan  de  overzyde. 

Wawo  komt  ook  voor  in  het  Bug.,  Bul.,  enz. 
Aanm.  II.  Uil  aka  en  mat  wordt  nog  een  bijwoord  gevormd,  waarvan  men  mij  evenwel  geen  verklaring 
of  vertaling  wist   te   geven.    De   plaatsen,   waar  het   in   de  teksten  voorkomt,  zijn:  94.30: 

sela-ti  pala   maru   aka  mai  loki   mamidi,   uitgenomen   is  het  slapen terwijl  het 

achterste  rustig   blijft   (vgl.   8.40:    sela-U   maru   makantcè  madapampèso);   96.40:  a&ma: 
mandai  tada  ro  kanteya  kai-na  aka  mai  nijai  mantjcnri  ntiri,  mandai  pehe  katantu  kai-ta 

wdra-na   Allah,   dal   is:    datgene    waardoor. duidelijk   en  zichtbaar  wordt  de  seer 

juiste  weg,  waarop  wij  met  zekerheid  het  beslaan  van  God  leercn  kennen :  99.13 — 14:  dalil 
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ndai  maturu  weya-ta  aka  mai  bou  sa-mena-na  *alam,  een  gids  om  ons te  wijzen 

op  de  vernieuwing  der  geheele  wereld.  Daarbij  zijn  mij  nog  de  volgende  voorbeelden 
gegeven:   na-ngdha-ra  aka  mai  de  (voor  ede,  vgl.  aka-n  ede,  peya-ta  ede)  waii  nóruHui, 

hij   eet zonder  te  drinken;  ta-tunti-ra  aka  mai  ede  nggdhi  Mbodjo,  gij  (daarmede 

werd   mijn  persoon  bedoeld)  schrijd Bimaneesche  woorden.    Naar  het  verband  zou 

men  aka  mai  ede  in  de  beide  laatste  voorbeelden  vertalen  door  «aanhoudend,  voortdurend, 
steeds",  en  ook  in  de  drie  voorgaande  kan  deze  beteekenis  passen,  mits  men  in  het  eerste 
aka  mai  als  bepaling  van  midi  opvat,  welke  plaatsing,  van  het  bywoord  in  gedichten  wel 
meer  voorkomt  Nu  moet  aka  mai,  als  bijwoord  van  tijd  gebezigd,  oorspronkelijk  op  eene 
verwijderde  tijdsbepaling  gewezen  hebben,  wat  dus  toegepast  op  het  verledene  overeenkomt 
met:  vroeger,  voorheen;  in  dezen  zin  komen  dan  ook  voor  het  Mak.  andjo  mae  en  het  Bug. 
iya-ro  mai.  Evengoed  als  bijv.  akadawa  (vgl.  %  262)  kan  aka  mai  evenwel  ook  eene 
beweging  aanduiden  en  daardoor  eveneens  de  beteekenis  hebben  van  *van  voorheen,  van 
oudsher;  hoe  daaruit  die  van  *  altoos,  steeds*'  ontstaat,  is  uit  het  Mal.  en  Mak.  memang  te 
zien  (vgl.  waü,  %  264).  Evengoed  zou  daar  ook  de  beteekenis  «aanhoudend"  uit  kunnen 
voortvloeien.  Eerst  zou  dit  dan  gebezigd  moeten  zyn  van  >wat  van  vroeger  af  aanhoudend 
plaats  had"  enz.  (zooals  dit  met  memang  in  den  zin  van  >  altoos"  het  geval  is),  maar  daarna 
kan  het  ook  op  meer  absolute  wijze  in  gebruik  zijn  gekomen  als  in  de  bovenstaande  voor- 
beelden. Men  vergelijke  hierbij  ook  het  gebniik,  dat  het  Bulusch  maakt  van  mokannei,  van  uit 
mo  +  kan  -»-  md,  in  een  zin  als:  siya  ikariris-ku  mokannei  i  milëk,  hij  wordt  bestendig 
door  mij  verafschuwd  als  ik  hem  zie  (Niemann.  Bljdr.  enz.  Aant.  op  blz.  62). 

§  275.  Als  praepositie  treedt  nog  zelfstandig  op  hampa,  dat  ook  nog  als  subst.  in 
gebruik  is.  Het  beteekent  eigenlijk  «grens''  en  vandaar  als  praep.  »tot 
aan'',  bijv.  waf  ja  rima  hampa  tjihu,  de  handen  (armen)  wasschen  tot  aan  den 
elleboog  (94.13);  labo  ndru-na  hampa  lawili-na  » terwijl  de  lengte  ervan  was 
tot  aan  zijne  borst"  (terwijl  (de  baard)  zoo  lang  was,  dat  hij  hem  tot  de 
borst  reikte;  46.9 — lOj;  hampQ  tolu  nat  mpa  mpabuwa  tjumpu-na,  «tot  aan 
drie  dagen  slechts''  (uiterlijk  binnen  drie  dagen)  moet  het  af  zijn  (22.4). 
Soms  wordt  voor  hampa  ook  wel  het  prefix  ma  gebezigd  (bijv.  8.55  en  36), 
mogelijk  is  de  oorspronkelijke  beteekenis  eene  verbale:  »tot  grens  stellen", 
hoewel  men  daarvoor  tegenwoordig  zegt:  kahampa, 

§  276.  De  functie  van  praepositie  wordt  ook  nog  vervuld  door  sommige  verbindingen 
van  eigenlijke  praepositie's  met  een  subst.  Als  zoodanig  zijn  te  beschouwen: 
ba  xupu^  di  ade^  di  hela,  ^i  kampe,  di  konlu,  di  liri,  di  iando  en  di  woha;  in 
plaats  van  di  kunnen  naar  omstandigheden  ook  de  andere  voorzetsels,  welke 
^i  vervangen,  gebezigd  worden.  Zeldzamer  wordt  nmtu  aangetroffen.  Sommige 
dezer  woorden  gaan  eenigermate  over  tot  de  eigenlijke  praepositie's,  doordien 
zij  ook  zonder  voorafgaand  4h  ^nz.  kunnen  optreden,  dit  blijft  evenwel  altijd 
nog  uitzondering. 

De  persoonlijke  voornw.  kunnen  na  deze  woorden  in  den  verkorten  vorm 
voorkomen,  doch  gewoonlijk  staan  de  voornw.  van  den  eersten  en  tweeden 
pers.  in  den  volledigen  vorm. 

Ba  supuy  »door  de  oorzaak",  »ter  oorzake  van",  is  eene  duidelijker  om- 
schrijving van  eene  beteekenis,  die  ha  op  zichzelf  ook  heefl  en  bij  het  genoemde 
woord  sub  C.  vermeld  is  (vgl.  §  272).  Voorb.  ede-ra  wura  ao  kai  bangi 
mantja ba  stipu  neyo  ade^a  dula ndai  kali,  daarop  strooiden 
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Zij   hem   te  gemoet  gele   rijst uit   vreugde,   dat   de  opperpriester 

teruggekeerd  was  (B4.15 — 16);  na-tiangi-ra  ba  supu  Ai^,  zij  weende 

wegens  honger  (6S.22);  mawati-pu  mai  ba  supu  pili  lóko-na,  die  nog  niet 
gekomen  is  wegens  buikpijn  (74.23);  (doe  uwe  ouders  geen  verwytingen) 
ba  supu  wdra'^ia  karawi-mu  mataho  ^i  dou  duwa-na  ede,  ba  supu  inga-mu  ro 
sandaka-mu,  »ter  oorzake  van"  uw  iets  goeds  verricht  hebben  (omdat  gij  iets 
goeds  verricht  hebt)  jegens  hen  beiden,  doordien  gij  hen  geholpen  of  bewaakt 
hebt  (9.9  en  10);  ede-ra  kaporo  kai  ba  ina-na  ba  supu  da  weha-na  madju, 
daarop  werd  zijne  moeder  toornig,  dewijl  hij  de  herten  niet  medegenomen 
had  (18.19—20).  Evenals  ba  bezigt  men  ba  supu  ook  na  de  werkwoorden 
in  §  247  en  §  248  gemeld. 

Dl  ade,  »in  het  hart,  in  het  binnenste'',  van  daar:  binnen,  in.  Voorb. 
wii  (fe  ade  rotua,  in  een  pot  leggen  (4.40) ;  wdra  sasili  di  ade  bunga,  er  was 
eene  mier  in  de  bloemen  (75.5 — 6) ;  ede-ra  kaluu  kai-na  rima-na  di  ade  karombo 
peti  ede,  daarop  stak  hij  zijne  hand  in  bel  gat  in  de  kist  (59.29) ;  rongga  di 
ade  rasa,  in  het  land  gekomen  zijn  (75.19);  di  ade  lalehe,  in  rampspoed,  in 
tijden  van  rampspoed  (11.1);  di  ade  matolu  nai,  binnen  drie  dagen  (22.1); 
((ei  ade  sa-mbaa,  in  één  jaar,  per  jaar  (9.9.  v. o.);  na4iyo-du  sa-buwa-buwa 
4i  ade  dou  mambóto  ede,  zij  zag  elk  afzonderlijk  »in"  (onder)  de  menigte 
aan  (74.19);  sangadji  di  ade  rasa  ede,  de  vorst  >in"  (van)  het  land  (bijv. 
50.7);  ku-mai  weha  afi-ku  di  ade  lewi  ita,  ik  kwam  vuur,  dat  in  uw  tuin  is, 
halen,  (ik  kwam  vuur  uit  uw  tuin  halen,  66.3);  mama  nahi  di  ade  salapa 
masa-ngganga,  siiih  uit  eene  gouden  doos  kauwen  (44.42);  rai  watu  aderima 
ranggasasa,  >»van  onder  de  handen"  (uit  de  macht)  der  reuzen  vluchten 
(69.37);  dei  of  di  ade-na,  daarin  (bijv.  11.2):  ondertusschen  (12.23);  dei  ade 
(ibid.  reg.  25),  di  ade-na  ede  (15.3),  idem.  Over  di  ade  in  de  beteekenis 
van  «gedurende,  terwijl''^  zie  §  134. 

Nu  en  dan  bezigt  men  ade  op  deze  wijze  ook  zonder  voorafgaande  praepositie : 
luu  ade  bili,  in  de  kamer  gaan  (52.6) ;  ade  peti,  in  de  kist  (39.34) ;  nggahi 
ade  sura-na  ede,  de  woorden  in  dien  brief  van  hem  (waren),  enz.  (72.29). 

Di  hela,  in  de  tusschenruimte  (van),  v.  d.  tusschen:  doho  dei  helaianda*na 
doü  mamode,  zitten  tusschen  »de  teekens  der  dooden"  (de  grafteekens,  5.29). 
Ook  wel  zonder  praepositie:  kandeu  hela  isa  labo  magari,  (iemand  baden 
tusschen  de  waqtu's  'isja  en  magrib  (5.30). 

Di  kompe,  aan  de  zijde  van,  bijzijden,  naast:  tint  de  kompe  maru-kai-na, 
bijzijden  (naast)  zijne  legerstede  zetten  (5.10);  doho  di  kompe  anakoda^  naast 
den  scheepsgezagvoerder  zich  zetten  (75.26);  nggeè  di  kompe  uma-na,  naast 
zijn  huis  (naast  hem)  wonen  (50.8);  na-raka-ra  di  kompe  Ama  Kambeyo, 
■bij  kwam  tot  naast"  (hij  kwam  bij)  A.  K.  (37.21);  na-ringa-ku  nggdhi 
lalose  doü  awa  kompe  uma-na,  zij  hoorde  het  gefluister  van  menschen  «onder 
aan"  (op  den  grond)  bijzijden  haar  huis  (59.16).  Zeer  zelden  wordt  kompe 
zonder  praepositie  gebezigd,  een  voorbeeld  geeft  61.8,  y,  o,  nggeè-radisa-buwa 
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wuba  kompe   rasa   Anfa-Baranta,   hij    woonde  in  een  bosch,  bijzijden  (naast, 
nabij)  bet  land  A.  B. 

Di  kantu,  aan  de  achterzijde  (van),  achter:  ki^i  di  kontu  Ama  Kambeyo^ 
achter  A.  K.  staan  (37.19);  kami^i-pu  weki-mu  di  kontu  nahu  ake^  houd  u 
rustig  achter  mij !  (38.29) ;  dei  kontu-ku,  achter  mij  (6.6) ;  ^ei  kontu  rasa, 
achter  de  plaats  (stad  of  dorp,  (3.34).  Ook  wordt  het  op  de  volgende  wijze 
gebezigd:  ^i  kotUu  doü  ede,  » achter  deze  lieden",  dat  wil  zeggen:  na  het 
vertrek  van  deze  lieden  (17.13):  di  kontu  doü  kakai  ede,  na  bet  vertrek  van 
den  gezant  (79.1);  di  kontu  ba  wai  Kabaya  malao  di  ruma-t,  nadat  moeder 
K.  naar  den  vorst  was  gegaan,  (74.28).  Zelden  wordt  kontu  alleen  gebezigd, 
een  voorbeeld  levert  92.23:  lampa  batu  kfintu  rasuljs'llah,  achter  den  gezant 
Gods  gaan,  waarin  kontu  eigenlijk  pleonastisch  na  batu  staat. 

Di  liri,  juist  op  de  plaats  (van),  juist  aan,  bij,  enz.  (/iW  heefl  geen  eigenlijke 
zelfstandige  beteekenis  meer,  oorspronkelijk  moet  het  evenwel » plaats'' beteekent 
hebben,  in  gebruik  is  nog  liri-na  =  hidi-na,  het  moet  wel,  het  is  natuurlijk). 
Voorb.  rima  kai-na  mabonto  suwu-na  di  liri  ade-na,  (terwijl)  hij  met  de  linker- 
hand de  wond  juist  bij  het  hart  bedekte  (79.25):  ta-wii-ku  dei  liri  tuia 
maru-kairna  doü  ra-ngdha  ha  nggeya,  gij  legt  het  juist  aan  het  hoofdeinde 
der  slaapplaats  van  hem,  aan  wien  een  vampyr  gegeten  heeft  (5.18 — 19); 
ede^ra  léto  pète  kai  ana  sangadii  ede  di  Hri  hadju  ra-pète  kai  la  Kalai  aka-n 
de,  daarop  bonden  zij  den  vorstenzoon  vast,  juist  aan  den  I>oom,  waaraan 
K.  zooeven  was  gebonden  geweest  (23.1). 

Di  (audo,  aan  de  voorzijde,  voor  (alleen  in  plaatselijke  beteekenis):  wdra 
dja  sa-buwa  kola  di  lando  uma  sigi,  er  was  ook  een  vijver  voor  de  moskee 
(53.16);  (te  tando'ku,  voor  mij  (6.6);  na-èda-ku  Tutvan  Putiri  di  tando^na,  hij 
zag  de  prinses  voor  zich  (staan,  66.30 — 31);  ede-ra  hanta  kai  di  tando  kdli, 
daarop  zette  (zij  de  versnaperingen)  den  opperpriester  voor  (47.10);  ede^a 
hanta  ao  kai  öha  di  tando-na  ba  ompu  ede,  daarop  zette  de  oude  man  hem  de 
rijst  voor  (43.18).  Dikwijls  heeft  di  tando  ook  de  beteekenis  van :  voor  =  in 
tegenwoordigheid  van:  wati  diaa-na  ufi  di  tando  nahu,  hij  durft  niet  (op  de 
fluit)  te  blazen  in  mijne  tegenwoordigheid  (19.14);  ai-na  kangontju  pdhu^mu 
di  tando  ina  ro  ama-mu,  zet  geen  zuur  gezicht,  in  tegenwoordigheid  uwer 
ouders  (9.13);  rongga-pu  di  lando  ruma-ta,  voor  den  vorst  gekomen  (64.7); 
ede-ra  mbisa  kai-na  di  tando  doü  mbóto  ede,  daarop  viel  zij  flauw  in  tegen- 
woordigheid van  de  menigte  (73.39). 

Di  woha,  in  het  midden  (van):  ngeno  di  woha-na,  in  hun  midden  vliegen 
(82  o.  V.  o.) ;  di  woha  kola,  in  't  midden  van  den  vijver  (53.22) ;  raka-pu  di 
woha-woha  nanga,  ongeveer  in  het  midden  der  rivier  gekomen  (57.37).  Voor 
subst.,  welke  eene  groote  onbepaalde  uitgestrektheid  voorstellen,  staat  het  dikwijls 
in  plaats  van  di,  enz.  alleen  (dat  echter  evengoed  gebezigd  kan  worden, 
bijv.  22.25):  raka-du  di  woha  sera,  toen  zij  op  het  veld  gekomen  waren 
(79.9);  wdra  èda-ku  aka  woha  sera  duwa  mbuwa  koha  tuta,  ik  heb  werkelijk 
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op  het  veld  (of:  in  het  woud)  twee  schedels  gezien  (76.25 — 24);  kangemo 
èse  woha  ai,  doen  opvliegen  in  de  lucht  (82.3).  Vgl.  het  spraakgebruik  van 
het  Mal.  di  téngah,  enz  Waar  verwarring  zou  ontstaan,  kan  het  juiste 
midden,  op  analoge  wijze  als  inhetMal.ydoorf/i^amatuoAa  worden  uitgedrukt 
§  277.    Omtrent  het  gebruik  der  praepositie's  is  nog  het  volgende  op  te  merken. 

Dikwijls  wordt,  wat  wij  door  eene  praepositie  te  kennen  geven,  in  het 
Bim.  uitgedrukt  door  een  verbaal  woord  in  samenstelling  met  een  ander,  zoo 
wordt  bijv.  ons  »om,  rondom"  steeds  door  het  verbale  hèko  uitgedrukt,  bijv. 
lampa  hèko  lewt,  om  den  tuin  heen  loopen  (vgl.  65.37).  Men  vergelijke  ook 
het  gebruik  van  lao,  vermeld  onder  §  265.  Alleen  de  praepositie's  kat, 
labo  kunnen  in  het  Bim.  samenstellingen  vormen. 

Voorts  is  op  te  merken,  dat,  evenals  bij  ons,  ook  twee  als  zelCstandige 
praepositie's  gebezigde  woorden  na  elkander  kunnen  komen:  masaraka  awa 
mai,  tot  onder  (11.7);  masaraka  labo  tjihu,  tot  en  met  den  elleboog  (11. IB); 
na-mai  dja-ra  ruma  sangadji  watu  awa  paruga,  ook  de  vorst  kwam  van  onder 
de  paruga  (68.1);  londo  watu  èse  konlu  dj  dra,  van  [den  rug  van]  het  paard 
afstijgen  (S3.18);  londo  watu  èse  elo  hadju,  [van  boven]  uit  den  top  vanden 
boom  naar  beneden  komen  (58.13);  dóho  ao  watu  èse  tantonga  pamoka,  [boyen] 
aan  het  zoldervenster  (iemand)  zitten  opwachten  (19.28). 

Nog  is  op  te  merken,  dat  de  praepositie's  dikwijls  weggelaten  of  verzwegen 
kunnen  worden.  Zeer  dikwijls  is  dit  met  labo  voor  een  verbaal  subst.  het 
geval,  vgl.  §  249,  255  en  266.  Menigmaal  wordt  labo  ook  verzwegen  voor 
het  indirect  object  na  mbéiy  geven:  {ede-ra)  mbeï-na  ana-na,  daarop  gaf  hij  het 
aan  zijn  kind  (44.22,  vgl.  50.54,  62.18,  enz.);  ook  wel  na  andere  woorden: 
no^sodi-ku  ompu,  hij  vroeg  aan  den  ouden  man  (41.39  en  40);  ba  supu 
kaporo-mu  ina  ro  ama-mu  ede,  dewijl  gij  toornig  zijt  (op)  uwe  ouders  (9.12); 
nemba  ama-na,  een  sêmbah  maken  voor  hun  vader  (45.52).  Ook  wordt  ba 
en  di  wel  verzwegen  na  raka:  raka-pu  wahatu  subu  (76.10,  zie  by  ba, 
§  272);  na-raka-ra  uma-na  (74.52,  zie  bij  di  §  272).  Ook  wel  eens  di  {di 
ade)  bij  eene  plaatsbepaling  na  eene  subst.,  bijv.  doü  saniki-niki  kampo,  de 
lieden  uit  alle  kampong's  (49.12).  Ook  kan  ^i  verzwegen  worden  in  eenen 
zin  als:  iha  ba  nggdhi  (voor  di  iha,  enz.),  taho-pu  iha  ba  rawi,  het  is  beter 
te  gronde  te  gaan  door  de  daad,  dan  door  het  woord  (106.12.  v.  o.). 
Sommige  bepalingen  van  den  tijd,  waarin  iets  geschiedt,  als  de  namen  der 
dagen,  de  waktu's,  kunnen  zoowel  met  als  zonder  di  staan;  andere  nemen 
nooit  di  aan,  zie  bij  §  264 ;  nooit  wordt  di  gebezigd  indien  eene  tijdsbepaling 
als  eene  afzonderlijke  zinsnede  vooropstaat,  vgl.  §  246.  Ook  kai  wordt 
soms  verzwegen  na  landa,  verkoopen :  taho-pu  lao-mu  landa  nahu  ake  sa-mpuru 
kombi  duwa  mpuru  kombi,  gij  moest  mij  maar  voor  tien  of  twintig  (rijks- 
daalders) verkoopen  (40.2 — 5).  Dikwijls  wordt  in  het  Bim.  ook  een  verbaal 
subst.  alleen  gebezigd  (vgl.  §  248  en  249)  of  wel  een  deelwoord  (vgl.  § 
249)  waar  wij  een  voorzetsel  zouden  gebruiken. 
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Aanin.  Het  Kólosch  bezil  de  volf;ende  van  het  Biiu.  vcrscliilleudc  voorzetsels ;  awa  =  di;  liri  =  watu, 
nangi  =  labo  (ook  als  voegwoord),  rowa  =  anm.  Over  awa  zie  men  %  274  bij  awa,  Liri 
zal  wel  een  ander  woord  zijn  dan  het  boven  in  S  276  vermelde,  vermoedelijk  is  het  Mal. 
dari,  dëri,  te  vergelijken.  Nangi  is  =  hel  Uiin.  ndinga,  vgl.  Mal.  dëngan  met  omzelliog 
der  klinkers.  Rowa  wordt  op  dezelfde  wijze  gebezigd  als  het  Bim.  awa,  bijv.  waa  rowa 
lopt  =  Bim.  waa  awa  lopi,  (van  land)  naar  het  schip  brengen  (111.13). 


DE  VOEGWOOKDEN  EN  TUSSCHENWERPSELS. 

§  278.  In  (leze  afdeeling  zullen  de  voornaamste  woorden  besproken  worden,  waarvan 
de  functie  overeenkomt  met  die,  welke  in  onze  talen  door  voegwoorden  wordt 
vervuld,  voor  zooverre  deze  no^  niet  onder  de  Hooldstukken  over  de  Bijwoorden 
en  de  Voorzetsels  besproken  zijn.  Het  aantal  eigenlijk  gezegde  voegwoorden 
is  in  het  Bim.  niet  groot.  Evenals  in  de  verwante  talen  worden  dikwijls 
de  verschillende  zinsneden  zonder  voegwoord  eenvoudig  naast  elkander 
geplaatst,  bijv.  na^hera  mena  ade-nay  na-èda-ku  ruma  sangadji  na-waipra  kola 
gendi  mada-na,  zij  verwonderden  zich  allen»  (dewijl  of  toen)  zij  zagen,  dat 
de  wenkbrauw  van  den  vorst  kaal  afgeschoren  was  (49.7).  Meerdere  voor- 
beelden zijn  overal  in  de  teksten  te  vinden. 

§  279.    Tot  verbinding  van  zinsneden  of  van  woorden  worden  gebezigd : 

Ro  •ea*\  doch  ook  gezegd  daar,  waar  wij  «of'  zouden  zeggen,  verbindt 
zoowel  woorden  als  zinsneden :  peya  nahu  mambei-mu  sintji  inta  ro  karabu 
inta  ro  djima,  enz.,  ik  zal  u  geven  ringen  en  oorhangers  van  diamant  en 
armbanden,  enz.  (48.15 — 16);  hune  santika  nljai  uma-mu  ake  ra-ngina-mu 
bonto  ro  wóle  ro  mandede  walt  ntjai  lawa-mu  mu^bonto  ro  wóle  dja-ku,  uwe 
huisdeur  zijt  gij  gewoon  te  sluiten  en  te  grendelen  en  zoo  ook  sluit  en 
grendelt  gij  uwe  poortdeur  (51.16  en  17):  ku-sakasi-ku  watt  wdra-na  ruma 
makalai  malai-fUhsa  Allah  la^ala  ro  ku-sakasi-ku  nabi  Muhammad  ede  tidai 
kakai-na,  ik  betuig,  dat  er  geen  heer  is  dan  God  en  ik  betuig,  dat  M.  zijn 
gezant  is  (7.41 — 42) ;  ede-ra  lóku  ro  kaporo  kai-na  ro  ia-r  kamai-na  riyana-na 
ede,  daarop  werd  hij  heftig  en  toornig  en  schold  hij  zijne  schoonouders  uit 
(28.4);  ai-na  wdra  makura  ro  mantjewi  d%  sabuwa-buwa  doü-ta,  »laat  er  niet 
iets  te  weinig  of  te  veel  zijn  bij  ieder  van  ons"  (laat  niemand  van  ons  te 
weinig  of  te  veel  krijgen,  39.23);  nggdra  na-made-sa  ro  na-iha-sa,  indien  het 
sterft  of  bedorven  wordt  (15.7);  ta-raka-ku  ro  wali,  hebt  gij  hem  gevonden 
of  niet?  (26.24 — 25).  In  samenstellingen  wordt  ro  wel  lotraof  r,  vgl.  §  156. 
Mandede  wdli  of  ro  mandede  wdli  of  ro  mandede  wdli  mpa  (ook  mandede 
wdli  mpara,  mandede  ndja  mpara  en  mandede  wdli  udja  mpara),  lett.  «dat, 
wat  ook  nog  alzoo  is'',  vandaar:  zoo  ook,  en  ook.  Voorb.  kapo  n%(ab  bangi 
ede:  tolu  ratu  ganta  tolu  mpuru  ganta  malösa  mandede  walt  djago,  enz.,  wat 
nu  de  belastbare  hoeveelheid  van  rijst  betreft,  (van)  driehonderd  gantang's 
moeten   er   dertig   opgebracht   worden,   zoo  ook  van  mais,  enz.  (9.8.  v.  o.) ; 
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bune  santika  sarae  manggeè  di  so-na  mboio  manusiya  mandede  wdli  djdra  ro 
gadja,   talrijk    als   hel   zand   in  een  inham  waren  de  raenschen,  zoo  ook  de 

paarden  en  olifanten  (77.54—35);  {peya  nahu  mambet-mu  sinljiinta) 

mandede  wdli  nahu  mambet-mu  salampe ro  mandede  wdli  sa-mena-na 

ntau   ro  wdra nggómi  mena  maniau^  (ik  zal  a  ringen  met  diamant 

geven) zoo   ook   zal  ik  u  een  slendang  schenken en  ook 

al  mijne  schatten  zult  gij  bezitten  (48.18  en  21);  ro  sa-mena-mena-na  lampa 
rawi  bune  santika  lampa  rawi-na  labo  ompu  maulu  ede  ro  mandede  wdli 
mpa  ompu  ro  ana  siwe^a  na-nggdhi  mena-ku  doü  maringu,  en  al  wat  hij 
deed  was  gelijk  aan  dat,  wat  hij  met  den  vorigen  ouden  man  verricht 
had,  en  ook  zeiden  de  oude  man  en  zijne  dochter  dat  hij  een  gek  was 
(43.28 — 29)  au'du  parenta  ama  ro  ina-mu  ai-na  karuru  mandede  wdli  udja 
mpara  dei  guru,  mor  niet,  wat  het  ook  zij  dat  uwe  ouders  bevelen,  zoo 
ook  ten  opzichte  van  uwe  onderwijzers  (105.24 — 2S);  sabune^bune  doü 
magdlih  ro  ma*aUm  mandede  wdli  mpara  doü  ma'ddil  haktm,  enz.,  vele 
vromen  en  wijzen  alsook  rechtvaardigen,  enz.  (103.59—40).  Dewijl  mandede 
wdli,  uit  kracht  van  de  eigenlijke  beteekenis,  gewoonlijk  gebezigd  wordt 
wanneer  er  sprake  van  iets  anders  is  dan  het  voorafgaande,  onverschillig 
of  dit  in  den  zin  de  functie  van  subject,  object,  enz.  vervult,  wordt  het 
meestal  gevolgd  door  een  vooropgeplaatsl  subsi.  Noodzakelijk  is  dit  evenwel 
niet,  bijv.  na^bonto  weya-du  ntjai  ba  wei-na:  kira  ba  nahu  ra-ropo-na  anakoda 
labo  wei^na  ro  mandede  wdli  na-raho  fanaö  kara  bunga,  enz.,  (toen)  deed  zijne 
vrouw  de  deur  toe,  (zoodat)  ik  meende,  dat  de  scheepsgezagvoerder  twist 
had  gehad  met  zijne  vrouw,  en  ook  nog  vroeg  zij  mij  bloemen  te  leeren 
vlechten  (72.17—18).  In  de  spreektaal  zegt  men  ook  wel:  ro  ndede  wdli, 
in  de  teksten  levert  34.40  daarvan  het  eenige  voorbeeld. 

Mandinga  wdli  of  gewoonlijk :  mandinga-ndinga  wdli,  dat  wat  er  ook  nog  bij 
is,  en  daarenboven.  Voorb.  mandinga-ndinga  walt  dri^mu  ede  di  maulu^a 
parenta  ro  kuwasa  nahu,  en  daarenboven  was  uwe  jongere  zuster  te  voren 
(in)  mijne  macht  (45.29);  na-kasi  poda-poda  ade  ndai-ku  maèda  ndai-mu 
nggeè  kèse-kèse,  wii  paki  ba  rahi-mu  mandinga-ndinga  wdli  rahi-mu  wdra  doü 
neè-na,  enz.,  ik  heb  zeer  veel  medelijden  met  u,  als  ik  u  zoo  alleen  zie  blijven, 
verwaarloosd  door  uw  man,  en  daarenboven  heeft  uw  man  eene  maitresse,  enz. 
(51.8 — 9):  mandinga-ndinga  wdli  ku-waü-ra  ipi  hompa-ku,  en  daarenboven  ben 
ik  zeer  vermoeid  (37.28).  Omtrent  de  constructie  van  den  zin  na  mandinga^ 
ndinga  wdli  geldt  hetzelfde  wat  boven  omtrent  mandede  wdli  is  opgemerkt. 

Labo  en  mandinga  labo,  benevens,  en  daarbij,  .als  voegwoord  en  voorzetsel, 
zie   aldaar   onder   §  273 ;    ai  —  ai,   noch  —  noch,    zie  de  Aanm.  na  §  257. 
Hoe  ons  «zoowel  —  als"  wordt  weergegeven,  is  te   zien  bij  mpa  (§  265)  en 
mpara  (§  270). 
§  280.    Tegenstelling  of  uitsluiting  worden  uitgedrukt  door: 

Nde,  maar,  evenwel:  bagar  aö-na  èda  Allah, nde  wati  èdihnalabo 


BIMAIHBBSGHB    SPRAAKKUNST.  4^5 

mada,   bagar  wil   zeggen   het  gezichtsvermogen  van  God, maar  hij 

ziet  niet  met  oogen  (7.10). 

Gewoonlijk   echter   wordt   na   nde   nog  pala  (vgl.  onder  §  26B)  gevoegd: 

kaldm   aö-na   na-nggdhi   Allah, nde  pala   watt   nggdhi-na  labo  rera, 

kaldm  wil  zeggen :  God  kan  spreken, maar  hy  spreekt  niet  met  eene 

tong  (7.11);  ede-ra  lepi  mena  kai  ba  doü  bunga  ede^  nde  pala  sa-buwa  ede 
na-nenti  kalai-^^,  daarop  ontrukte  men  haar  de  bloemen,  maar  ééne  ervan 
hield  zij  afzonderlijk  (72.37—38);  na-waü-ra  lao  ngupa  ngdha,  nde  pala  nai-sa 
wakatu   mai-na,  zij  zijn  heengegaan  om  voedsel  te  zoeken,  morgen  echter  is 

het   de    tijd    van    hun  komen  (66.40 — 41);  taho-ra  ba  lao  rotji-mu 

nde  pala  ku^aho-ku,  ana-e^  labo  nggomi;  enz.,  gij  moet  maar  snel  gaan , 

evenwel  vraag  ik  u,  mijn  zoon,  enz.  (74.37);  kandeu^,  nde  pala  ai-na 
kandeu  kai  oi  busi^  baad  (hem),  maar  baad  hem  niet  met  koud  water 
(34.41—42). 

Dikwijls  wordt  na  nde  pala  nog  satoi  (een  weinig)  of  satoi  mpa  gevoegd, 
bijv.  w(Ui  kapórO'kUf  nde  pala  satoi  ba  lowa-mu  sambele  sdhe  manae  ede,  enz., 
ik  ben  niet  toornig,  maar  wat  dat  betreft,  dat  gij  er  toe  overgaat  om  groote 
buffels  te  slachten,  enz.  (28.30);  taho  weki-na,  ruma^e,  nde  pala  satoi  mpa 
nee  ^odo  ba  lamada  boru  waü  weya-ka  gendi  mada  kui-ta,  het  is  goed,  heer, 
maar  ik  zou  wel  willen  vragen  eerst  uwe  linker  wenkbrauw  (te  mogen) 
afscheeren  (47.37). 

Nde  pala  kan  ook  aan  het  begin  van  een  hoofdzin  staan,  en  is  dan  ook  door 
•  maar'',  enz.  weer  te  geven,  bijv.  Nde  pala  wati-du  kadando  weya  nuntu-na 
parakdra  lewa  ede,  maar  wij  zullen  het  verhaal  omtrent  den  oorlog  niet 
langer  maken  (79.20—21).  Dikwijls  echter  is  de  tegenstelling,  die  het  woord 
uitdrukt,  zeer  zwak  en  bestaat  alleen  daarin,  dat  er  over  iets  of  iemand  anders 
gesproken  wordt,  bijv.  wdra-wdra  ruwa-n  sangadji  Ana-ana-ku  ngdra-^uif  nde 
pala  wdra  dja  sa-buwa  sangadji  ade  rasa  ede,  enz.,  er  was  eens  iemand,  die 
vorst   A.   a.    heette,  en  er  was  ook  een  vorst  van  dat  land,  enz.  (42.1);  ede 

mpara   èda-na   sa-buwa   fuu   hadju, nde  pala   fuu  hadju  ede  mboto 

bote   èse  èlo-na,  daarop  zag  hij  een  boom, op  den  top  nu  van  dien 

boom  waren  vele  apen  (59.39 — 40).  In  plaats  van  nde  pala  kan  ook  pala 
alleen  gebezigd  worden,  vgl.  §  26B. 

Aanm.  Dewijl  pala  alleen  reeds  >maar"  kan  beteckenen  en  nde  anders  gelijk  ndai  {ndei)  is,  doel 
nde  pala  eenigszins  aan  het  Mal.  akan  tëtapi  denken.  Hierin  schijnt  akan  reeds  op  zich- 
zelf eene  tegenstelling  aan  te  duiden,  doch  deze  l)eteekenis  zal  wel  niet  rechtstreeks  voort- 
komen uit  die,  welke  het  met  nde  =  ndai  gemeen  heeft,  maar  uit  de  oorspronkelijk  aanwijzende 
kracht  van  ka;  men  vergelijke  Mak.  inangka  (Jav.  tnongkd),  mingka  en  iya-ka,  Bug,  iyakiya. 
Indien  dus  nde  =  ndai  en  ndo  'maar",  oorspronkelijk  één  zijn,  moet  wel  aangenomen  worden, 
dat  zij  in  de  plaats  zijn  getreden  van  een  ander  woord,  dat  een  clement  als  ka  bevatte, 
waardoor  het  in  beide  gevallen  kon  gebezigd  worden.  Maar  dan  is  het  wel  eenigszins  vreemd, 
dat  in  de  beteekenis  van  >maar"  nooit  de  vollere  vormen  ndai  of  ndei  gebezigd  kunnen 
worden.  Derhalve  is  het  veiliger  ze  als  verschillende  woorden  te  beschouwen.  Misschien 
is  niet  ndai,  maar  het  0.  Jav.  nda,  ndah,  ndan  te  vergelijken. 
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Malat-na-sa,  malai-na-si  of  malai-na  sara  (vgl.  het  Mal.  malainkan),  lett. 
dat,  wat  het  andere  ervan  is«  dat,  wat  anders  dan  dat  is  («a,  enz.  hier  te  nemen 
in  de  sub  B  genoemde  beteekenis),  vandaar:  behalve,  alleen  maar,  maar: 
ku-sakasi'ku  wati  wdra-na  ruma  makalai  malai-na-sa  Allah  ta^dla^  ik  betuig, 
dat  er  geen  andere  Heer  is,  dan  God  (7.41 — 42);  wati  wdra  èda^na  doü 
masald{m),  malai-na-sa  koha  tuta  mpa  manggeè  ede^éiy  hij  zag  (echter)  niemand, 
die  hem  groette,  alleen  maar  een  schedel,  welke  daar  zich  bevond  (58.24 — 2K) ; 
(niemand  mag  eene  aanklacht  inbrengen),  rruklai-norsa  galara  ndadi  (=  ndai) 
mawaa-na  wuwa  nggdhi  ede,  alleen  het  dorpshoofd  kan  dit  woord  (=  deze 
aanklacht)  inbrengen  (14.18.  v.  o.);  wati-pu  wdra-na  rópo  ro  nggadi-na,  malais 
na-sa   melji-fnetji  angun,   zij    hadden    nog  nooit  twist  gehad,  maar  elkander 

voortdurend    bemind    (50.10);   ndanta-r  bune  santika  pangdha, kane 

bune  santika  ntanda  weya  mpowa  pahu-mu  ro  ringa  weya  nggdhi  ra  e/i-mti, 
malai-nO'sa  Allah  ta'dla  ndai  maljèpe-na  kasi  ade  nggomi.  Iaat  staan  het  gebak, 

al  is  het  maar  alleen  (dat  ik  kan)  uw  gelaat  zien  en  uwe  woorden 

en  stem  hooren,  maar  God  moge  u  uwe  goedheid  vergelden  (47.13 — 15); 
wati  mbótju-ku  lamada  ba  supu  ngdha-ku  ita  ruma-ku,  malai-na'Sa  la-nggdhi-pu 
ba  ita  ruma^ku,  enz.,  ik  zou  niet  verzadigd  worden  door  u  op  te  eten,  maar  spreek 
gij,  enz.  (70.31 — 32):  (elke  ziekte,  die  door  den  vorst  behandeld  werd),  tt;a/i 
lowa-na  daa  taho,  malai-na-sa  na-taho  lalo  mpa  supu  ede,  kon  niet  niet  beter  wor- 
den (wijken),  maar  werd  oogenblikkelijk  beter  (week  oogenblikkelljk,  59.3 — 4). 

Wanneer  op  malai-na-sa  eene  volledige  zinsnede  volgt,  waarvan  de  agens 
verschilt  van  dien  in  hetgeen  voorafgaat,  dan  staat  deze  agens  voorop  en 
treedt  het  verbale  subst.  met  ndai  als  praedicaat  op  (tenzij  de  zin  den 
imperatief  vordert) ;  dit  geschiedt  alleen  uit  kracht  van  de  sterke  tegenstelling, 
welke  malai-na^sa  uitdrukt.  Is  de  agens  dan  ook  dezelfde,  dan  kan  een 
gewoon  finiet  werkwoord  gebezigd  worden  (vgl.  boven).  Somtijds  echter 
neemt  het  werkwoord  ook  dan  den  vorm  van  een  verbaal  subst.  aan,  vgl. 
het  boven  aangehaalde  voorbeeld  op  50.10  en  nde  pala  wati  disa-na  ródjo  ro 
nggdhi,  malai-na^sa  tjuwa-tjuwa  saróme  mpanga  metia-n  mpa,  zij  durfden 
echter  (hem)  niet  aanspreken  of  iets  zeggen,  maar  ieder  van  hen  glimlaehte 
slechts  steelsgewijze  (49.9,  zoo  ook  34.  33 — 34,  enz.).  Deze  constructie  zal 
wel  te  verklaren  zijn  uit  de  eigenlijke  beteekenis  van  malai-na'Sa. 

Ook   kan   een    finiete  zin  volgen,  zoo  de  agens  van  de  eerste  zinsnede  als 

lijdend   voorwerp  in  de  tweede  fungeert :  wati4u  lowa-na ngdha  ra 

nóno,  malai-na-sa,  na-neè  sara  ngdha,  pao  weya-ku  ba  doü,  hij  kon  niet  meer 

eten   en    drinken,    maar   als   hij    wilde   eten,   werd    hij    door  de 

menschen  gevoed  (58.13 — 14).  Voorbeelden  van  malai-na-si  en  maUti-4Msara 
vindt  men  op  44.9  en  11. 

Nira-pu,  zie  de  volgende  §. 

Sura,  zie  %  284. 

nOr   wordt  uitgedrukt  door  ro  (vgl.  §  279);  »of  —  of,  hetzij  —  heuy*' 
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kan  weergegeven  worden  door  taho-taho  gevolgd  door  een  eigenlijk  of  verbaal 
subst,  meestal  evenwel  door  kombi-kombi  (vgl.  §  265). 
§  281.  Kapo  en  indo  kapo  worden  aan  het  begin  van  hoofdzinnen  gebezigd,  zij  zijn,  wat 
het  gebruik  betreft,  te  vergelijken  met  het  Mal.  ada-fun^  wij  kunnen  ze 
door  «voorts,  nu",  enz.  weergeven:  kapo  ane-na  ba kidi ede ndai makapadja-ta 
hi4i  (ft  rade^  het  nut  nu  van  het  staan  is :  dat  het  voor  ons  de  plaats  in  het 
graf  ruim  maakt  (11.38);  indo  kapo  sjarat  imdn  ede  sampuru  ori,  de  voor- 
schriften nu  van  den  imkn  zijn  tienderlei  (9.24.  v.  o.) ;  ^i  ai  wakatu  ede 
na-bini'ku  doü  manggeè  ada  labo  ruma-ta,  wdra  dja  ruma-t  biljdra  wdra  dja 
iuwa  kdli,  indo  kapo  tutva  kali  ede  na-waü-ra  bura  mena  djenggo^na^  enz., 
op  dien  tijd  waren  de  lieden  in  groeten  getale  aanwezig  om  hunne  opwachting 
bij  den  vorst  te  maken,  ook  de  rij ksbest ierder  en  ook  de  opperpriester  waren 
aanwezig,  de  opperpriester  nu  had  een  geheel  witten  baard,  enz.  (46.7 — 8); 
nggdhi-4M:  indo  kapo  la  Kasipdhu  maulu-n  ede  na-waü-ra  ndadi  sangadji,  zij 
zeiden:  die  K.  van  vroeger  is  vorst  geworden;  enz.  (63.22—23);  uit  den 
aard  der  zaak  volgt  op  deze  woorden  gewoonlijk  een  subst.  of  voornw.,  hetzij 
als  subject,  hetzij  buiten  het  eigenlijke  zinsverband  vooropgeplaatst  (vgl.  ook 
§  106),  noodzakelijk  is  dit  evenwel  niet:  indo  kapo  na-nggdhi-ku  ba  nabi-ta, 
voorts  zegt  onze  profeet  (97.35);  kapo  nggdra  mu-neè  sara  bode,  enz.,  en 
indien  gij  nu  wilt  weten,  enz.  (97.33). 

Somtijds  wordt  kapo  of  indo  kapo  wel  na  eene  voorafgaande  conditioneele 
zinsnede  gebezigd:  nggdra  wati  sara  ndede^a,  lai-na  tangdra  kai  mani,  kapo 
wati  wddjib-na  ndeu,  indien  het  niet  zoodanig  is,  dan  wordt  het  niet  semen 
genoemd,  dan  is  men  niet  verplicht  te  baden  (10.23 — 24);  (indien  onder- 
hoorigen  van  een  dorpshoofd  twist  hebben),  indo  kapo  na-raho  kangampu  siya 
mantjdra  ede,  dan  vrage  hij,  die  ongelijk  heeft,  vergiffenis  (15.10). 

Kapo  wordt  ook  dikwijls  voor  ai  ake  of  maai  ake  ter  versterking  gezet, 
vgl.  het  Mal.  akan  sekarang  (bijv.  18.24^  36.14,  47.20,  enz.). 

Ook  wordt  kapo  voor  de  aanw.  voornw.  ake  en  ede  geplaatst,  welke  dan 
adverbiaal   in   den  zin  van  «derhalve''  gebezigd  worden:  nde  pala  satoi  wati 

wdra   marakani  nahu   ake ,    kapo   ake    lao  nggeè  ada  weya-pu  naAu, 

maar   ik  heb  geen  gereedschap, geef  derhalve  daarvan  bericht  voor 

mij  (aan  den  prins,  21.8.  v.  o.) ;  kombi  wdra  lalehe  rasa  ro  dana-ta, 

kapo  de  taho-ra  ta-lao  kada  rai  aka  uma-ta,  wellicht  heeft  eene  ramp  ons  land 

getroffen, laat   ons  daarom  naar  huis  ijlen  (20.11 — 12);  wdra  poda 

hadjal  ndai-ku  ake^  kapo  de  kasi  kai'pu  ade^  enz.,  ik  heb  werkelijk  iets  noodig, 
heb  derhalve  medelijden  met  (mij),  enz.  (40.10—11).  Zoo  men  niet  in  den 
imperatief  spreekt,  treedt  kapo  ede  {ake)  als  praedicaat  op:  nggdra  na^ndede 
sara,  ntjdra  waü  ndai^mu,  udi^o-mudi,  kapo  de  raa-tarima-na,  enz.,  indien 
het  aldus  is,  zijt  gij  zelve  stellig  de  schuldige,  leguaan,  derhalve  moet  men 
er  in  berusten,  enz.  (21.10).  Ook  schijnt  kapo  alleen,  wel  eens  voor  kapo 
ede  gebezigd  te  worden,  zie  40.34. 
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Aanm.  Kapo  is  ook  in  hel  Balineesch  gebruikelijk.  Hel  kan  zeer  wel  samengesteld  zijn  uit 
ka  :x  aka  en  po  =  pu  (vgl.  Mal.  pun),  vergelijk  hel  Bulusche  kampe,  daargelalen  dat  dit 
laatste  alleen  als  bijwoord  of  nadnikswijzer  optreedt  Evenwel  is  heU  ook  voor  het  Bim., 
nu  als  een  afzonderlijk  woord  te  beschouwen  en  valt  het  accent  op  de  gewone  wijze  op  de 
voorlaatste  lettergreep.  Of  indo  in  indo  kapo  het  zelfde  woord  is  als  het  in  %  266  besprokene 
iruio  «niet",  kan  ik  niet  beslissen,  indien  dit  het  geval  is,  moet  indo  kapo  wel  in  vorming 
gelijk  ada-pun  zijn. 

Nira-pu  (vgl.  §  285)  wordt  vooraan  in  een  zin  gebezigd  op  dezelfde  wijze 
en  met  dezelfde  beteekenis  als  kapo.  Voorb.  nira^pu  umu-^ia  sa-kura^kura-na 
sa-mbia  ai,  sa-bala  ai,  de  leeftijd  (duur)  ervan  is  minstens  één  avond  en  één 
ochtend  (10.28);  nira-pu  kiyu  ede  na-lósa  sambanta  djorva  4*  9(^buwa  lewi, 
de  haai  nu  ging  ook  uit  (het  water  en  ging)  uitgestrekt  liggen  in  een  tuin 
(71.9);  nira-pu  ndai  qiblal-na  masa-ngganga  ro  salaka,  hun  qiblat  nu  is  goud 
en  zilver  (98.5). 

Tusschen    twee   zinsneden  drukt  nira-^  eene  tegenstelling  uit:  tttro-pu  ^t 

ai  tidadi-ta  sangadji walt  wdra  raka4a  ana,  nira-pu  waüijlu  raka-ia 

ntjöki  ro   kasip&hu,   ampo   na-wdra   ana,   ten  tijde  nu,  dat  wij  vorst  waren, 

hebben  wij  geen  kinderen  gekregen,  maar  nu,  nadat  wij  tot  ellende 

en  armoede  geraakt  zijn,  is  er  een  kind  (62.23  en  24);  (wij  dachten,  dat 
geen  dier  u  kon  weerstaan),  nira-pti  ai  ake  kone-pu  mbeè-mbeè  neè  mawaü'mu 
aka  ro  kampula  nggèmi,  maar  nu  kan  zelfs  een  dier  als  een  bok  u  bedriegen 
(38.8) ;  rawi  doü  mpa  mandai  èda  weya»mu  ntjdra-na,  nira^  rawi  ndai-mu-sa 
manljdra  walt  pala  èda-na,  het  verkeerde,  wat  door  anderen  verricht  wordt, 
slechts  ziet  gij,  maar  uw  eigen  verkeerde  daden  ziet  ■hij"  (voor  gij)  niet 
(86.16—17).  Soms  is  de  tegenstelling  echter  zeer  zwak:  /tcti-fta  paramala 
mabura,  nira-pu  sanga^na  paramala  makaln,  de  stam  is  van  wit  edelgesteente, 
de  takken  echter  (of:  nu)  van  rood  edelgesteente  (91.25 — 26). 
§  282.    Als  oorzakelijke  voegwoorden  worden  gebezigd: 

Mai  ka-ra  ndede-n  (voor  mai  kai-ra  ndede-n  (of  — ndede-n  ede),  lett.  dat, 
waardoor  het  zoo  zijn  ervan  komt ;  dat  waardoor  het  zoo  is,  vandaar  »want*', 
vgl.  §  137,  ook  kan  het  wel  door  »omdat,  dewijl'*  worden  weergegeven, 
waarbij  dan  de  voorafgaande  zinsnede  als  hoofdzin  te  vertalen  is.  Voorb. 
wali  wddjib'fia  ndeu  wilddal,  mai  ka-ra  ndede-na  na^balu  angi  labo,  enz,,  men 
is  niet  verplicht  het  wilftdat-bad  te  nemen,  want  (dewijl)  dit  behoort  tot, 
enz.  (10.54);  ai-na-ra  sambele  wdli  sdhe,  mai  ka-ra  ndede-n  na-dl^i  fnpara 
rawi  ro  lao-ta  ake,  slacht  geen  buffels  meer,  want  ons  werk  op  het  veld  is 
nabij  (29.25);  ku-waü-du  Ijempe  kai  wuwa  hadju  ba  tamada,  mai  ka-ra 
ndede-n  ana  dóho-mu  na-nangi  nee  weti  wuwa  hadju,  ik  heb  ze  verruild  voor 
vruchten,  omdat  uwe  kinderen  weenden,  daar  zij  die  vruchten  wilden  koopen 
(24.26) ;  mu-made-ra  hade  ba  nahu,  binata  luwa,  mai  ka-ra  ndede-n  mu-waü^ra 
karingu  nami  (fóAo,  gij  zult  sterven,  door  ons  gedood,  oud  beest,  dewijl  gij 
ons  bedrogen  hebt  (41.15 — 16);  nggdra  na-ndede-sa,  lai-na  ana  ila,  mai  ka-ra 
ndede-na   koha   lula   duwa  mbuwa  ede  na-waü-ra  bura  honggo-na,  als  hel  zoo 
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is,  dan  zijn  het  uwe  kinderen  niet,  want  de  beide  schedels  hadden  grijze 
haren  (76.29);  nde  pala  ku*raho  tempo  sa-mbaa,  mat  ka-ra  ndede-na  tuhipi-ku 
ntjóki'tM  ndawi  weya  marakani  ede,  evenwel  vraag  ik  één  jaar  tijd,  want  het 
is  zeer  moeielljk  dit  geraad  te  vervaardigen  (62.41);  wati  disa-ku  inga  ro 
haru  nggómi  mai  ka-ra  ndede-n  ndai  nggómi  waü  mantjdra,  ik  durf  u  niet 
helpen,  want  gij  zelve  zijt  stellig  schuldig  (36.14). 

Ndadi  (Mal.  djadi,  enz.)  kan  als  voegwoord  zoowel  aan  het  begin  van  een 
nieuwen  zin  als  ter  verbinding  van  twee  zinsneden  gebezigd  worden  en  is 
dikwijls,  al  naar  het  verband,  weer  Ie  geven  door:  «bijgevolg,  alzoo,  dus" 
of  door  » zoodat''.  Voorb.  nde  pala  lamada  walt  wdra  piti-k^  ndadi  ku^ljempe 
kai-ku  isi  kórama^  maar  ik  had  geen  duiten,  dus  heb  ik  (de  vruchten)  geruild 
voor  dadelpitten  (24.27);  bune-ku  lampa  rawi  lampa-la  ake,  mai  ka^ra  ndede-na^ 
nahu  ku'toi,  nggómi  manae,  ndadi  wati  lowa-la  lampa  sama-sama,  hoe  zullen 
wij    gaan,    want   ik    ben    klein   en   gij  ziJt  groot,  zoodat  wij  niet  te  zamen 

kunnen  gaan  (38.14 — 15);  ede-ra  raho  kai-na  dowa .    Ndadi  na-kalando 

weya-du    bala   di   sangadji   ede,   na-hina-du    ba    supu ndadi  wati-ijiu 

lowa-na  kóne  ngaha  ro  nóno,  daarop  bad  zij  tot  God .    Dientengevolge 

deed  (God)  eene  straf  op  den  vorst  nederdalen  (en)  trof  hem  eene  ziekte, 
zoodat  hij  zelfs  niet  meer  eten  of  drinken  kon  (58.11  ^n  13). 

In  verreweg  de  meeste  getallen  geeft  ndadi  als  voegwoord  echter  geen 
oorzakelijk  verband  te  kennen,  maar  laat  zich  overzetten  met :  » het  geschiedde 
nu   dat,   vervolgens,   daarop,   enz.,   en    is    dus   als   synoniem   van  ede-ra  te 

beschouwen,  bijv.  na-waü-ra  wdra  kamoa  ra-dumpu-na, ndadi  na-dumpa 

wdli-ku  kamoa  makalai,  ndadi  kamoa  ndai  dumpa-na  ede  wati  raka-na,  enz., 
(de  aap)  had  reeds  een  sprinkhaan  gevangen,  vervolgens  greep  hij  wederom 
naar  een  anderen  sprinkhaan,  en  toen  ving  hij  dien  sprinkhaan,  welken  hij 
te  grijpen  had,  niet,  enz.  (51.25 — 24);  na-katebe-^u  oi  di  asa^na,  ndadx 
noriyu-ra  ba  Maharadja  Kurma  luu  oi  bmH  ede,  ndadi  na-hengga  wdli-^u 
asa-4M,  ndadi  na-tjiru  weya-du  karedo,  kaluu  weya-du  di  asa-na,  ndadi  na^dha-ra 
kar&lo  enz.,  zij  druppelde  hem  water  in  den  mond,  toen  vorst  K.  het  koude 
water  voelde  ingaan,  deed  hij  zijn  mond  wederom  open,  daarop  schepte  zij 
pap  voor  hem  op  en  deed  ze  hem  in  den  mond,  en  daarop  at  hij  de  pap, 
enz.  (66.27,  28  en  29);  ede-ra  ringa  kai  ba  ruma-t  duwa-n  labo  wei-na  nuntu 
Mayang-Mangure,  ndadi  na-nggdhi-ra  ade  doho-na,  enz.,  toen  de  vorst  en  zijne 
echtgenoote    het   verhaal    van    M.  M.    hoorden:    zeiden    zij  bij  zichzelf,  enz. 

(68.22) ;  ntoi-^u  rongga-mu-ro,  anakoda-e, .  Ndadi  anakoda  na-ntjambe-ra, 

enz.,   ziJt   gij    reeds    lang   gekomen,  anakoda .     Daarop  antwoordde 

de  anakoda,  enz.  (75.18). 

In  gedichten  wordt  ndadi  in  de  beteekenis  van  »zoodat"  nog  wel  als  een 
6niet  werkwoord  geconstrueerd:  niyat  labo  hddjat-na  na-waü  mpara  ntjdra, 
na-wkuli-ra  wöko-na  rawi  na-waü  mpara  tjura-tjura,  hun  niyat  en  wat  zij 
noodig    liebben,    is   verkeerd,    »er  ontstaat  een  opgroeien  van  het  werk,  dat 
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geheel  verward  is''  (zoodat  het  gedijen  van  hetgeen  zij  te  doen  hebben  geheel 
en  al  mislukt,  104.25 — 26);  ndaiii  mpara  tadorna  daa  wara-na  madjchtnu,  9er 
ontstaat  het  zichtbaar  worden'*  (zoodat  zichtbaar  wordt),  dat  gij  geen  schaamte 
hebt  (IOS.41). 

Ampo-sa,  immers,  zie  ampo,  §  264. 

Ba,  ba  supu  en  anta-na  ba,  om  uit  te  drukken  de  voegwoorden  » omdat, 
dewijl",  enz.,  zie  §  272,  §  276  en  de  Aanm.  na  §  275. 
§  285.  Om  eene  vergelijking  uit  te  drukken,  dienen:  une.  bune,  tme  santika  of bune 
santika,  als,  gelijk,  waarvan  bune  santika  in  de  gewone  taal  het  gebruikelijkste 
is ;  in  gedichten  treft  men  ook  wel  eens  maune  aan.  Voorb.  no-ivatï-ra  kakila 
bune  saninu  weki-na  djdra  ede,  het  lichaam  Van  het  paard  glom  als  een  spiegel 
(52.41);  labo  na-waü-ra  lelo  bune  santika  dia,  en  daarbij  was  (de  saroeng) 
vol  gaten  als  een  net  (61.6 — 5.  v.  o.);  na-lampa  ^i  sari,  na-ndadi-ra  bune 
santika  méti.  gingen  zij  door  eene  rivier,  (dan>  werd  deze  als  eene  zee 
(78.10 — 11);  na-waü-ra  mawu  une  doü  raa-manèno  fuwa,  hij  is  dronken  als 
iemand,  die  palmwljn  gedronken  heeft  (99.55) ;  sarumbu-na  na-leli-ra  une  UU, 
hunne  lichamen  smelten  als  was  (87.25). 

Als  een  woord,  dat  eene  uitgebreidheid,  hoeveelheid,  enz.  logisch  het 
praedicaat  is,  dan  neemt  het  steeds  den  vorm  van  een  subst.  aan,  terwijl 
une,  enz.  met  het  volgende  subst.  vormelijk  als  praedicaat  optreedt:  bune 
santika  nae  tjanggi  nae-na  sabuwa-buwa,  «(terwijl)  de  grootte  van  elk  is  als 
de  grootte  van  een  kopje  (terwijl  elk  zoo  groot  is  als  een  kopje,  32.17); 
btme  santika  sarae  mboto  manusiya,  de  menschen  waren  zoo  talrijk  als  het 
zand  (77.54  en  55):  une  ntdra  èse  langi  mböto-na  lantera,  de  lantarens  zijn 
zoo  talrijk  als  de  sterren  aan  den  hemel  (91.56);  une  liro  ro  wura  pdhu-na, 
zij  zien  er  uit  als  zon  en  maan  (ibid.  reg.  57).  In  deze  zinnen  wordt  une 
met  volgend  subst.  behandeld  als  eene  adverbiale  bepaling  volgens  §  246. 
Valt  de  nadruk  op  liet  woord,  dat  bij  ons  praedicaat  is,  dan  wordt  het 
vooropgeplaatst :  wdra  sa^upa  ndru-na,  nae-na  bune  santika  wangga,  zij  waren 
één  vadem  lang  en  zoo  groot  (in  omvang)  als  eene  dij  (62.51).  Eene 
constructie  als  nae-fia  bune  santika  wangga  is  letterlijk  op  te  vatten  als: 
(wat  betreft)  de  grootte  ervan,  zij  is  als  (die  van)  eene  dij,  vgl.  §  2S0  en 
zie  beneden.  Van  deze  constructie  wordt  ook  bij  andere  woorden  gebruik 
gemaakt  om  er  den  nadruk  op  te  leggen,  bijv.  pdhu-na  une  santika  mabura 
dolu  djanga,  iyit-na  une  santika  mubu  lere  mintji,  het  ziet  er  uit  als  het  wit 
van  een  ei,  het  riekt  als  duf  lere-  (soort  kaljang)  meel  (10.22) ;  nahu  ku-kengge-ku, 
pana  weki-ku  bune  santika  a/i,  ik  heb  de  koorts,  mijn  lichaam  is  heet  als  vuur 
(52.7) ;  leli  ro  lelo-na  na-waü-ra  une  mbohi  Icatiri,  het  is  opgelost  (tot  eene  brij 
geworden)  geheel  en  al  (zie  beneden)  als  inmaaksel  van  katiri-visch  (100.32). 

Noodzakelijk  is  het  gebruik  van  hel  verbale  subst.,  waar  het  woord  geen 
uitgebreidheid,  enz.  beteekent,  echter  niet  (vgl.  de  voorbeelden  in  den  aanvang 
van  deze  §),  alleen  wordt  er  nog  meer  nadruk  op  het  woord  gelegd. 
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Als  praedicaat  treedt  une  met  volgend  subst.  voorts  op,  wanneer  een 
eigenlijk  subst.  vergeleken  v^ordt,  dat,  zoo  er  geen  bijzondere  nadruk  opvalt, 
als  subject  op  de  gewone  wijze  achteraan  staat:  bune  kapenta  kontu-na  Ama 
Seho  ede:  de  rug  van  A.  S.  veas  als  eene  plank  (35.1.  v. o.);  bune  santika 
eli  mabu  wadu  manduha  eli  hart  daü  mambóto  ede,  het  geluid  van  het  lachen 
der  menigte  was  als  >het  geluid"  (dat)  van  het  vallen  van  eene  instortende 
rots  (49.22) ;  nggdra  une  nggdhi  ede-sa  rawi-mu,  enz.,  indien  uwe  handelingen 
zijn  als  deze  woorden  (indien  gij  handelt,  als  hier  gezegd  is  (13.2).  Ook 
kan  een  subst.  voorafgegaan  door  une,  enz.  een  afzonderlijken  zin  of  eene  zinsnede 
vormen,  bijv.  ndadi  bune  santika  béte  madumpa  kanioa,  zoodat  (het  is)  als  de 
aap,  die  naar  sprinkhanen  greep  (51.25);  watt  wdra-na-pu  raka-na  rahasiya, 
une  uta  daa  mantjihi  siya,  nog  heeft  hij  wat  geheim  (innerlijk)  is  niet  bereikt, 
(hi)  is)  gelijk  aan  visch,  waarbij  het  zout  niet  voldoende  is  (95.16 — 15.  v.  o., 
vgl.  105.18).  Ook  kan  zulk  eene  zinsnede  wederom  als  attribuut,  object,  subject, 
enz.  gebezigd  worden  in  de  beteekenis  van:  dat,  wat  is  als:  na-weli  wali-ra 
pdhu  bune  santika  pdhu  rornuntu  aka-n  ede,  hij  kocht  wederom  (allerlei) 
soorten,    »die  waren  als  de  soorten"  (gelijk  aan  die)  welke  zooeven  vermeld 

zijn  (43.24 — 25) ;  kakiti-kiti  tjahaya-na ntewi  kai-ta  une  inta(n),  met 

het  glinsteren  ervan is  door  ons  te  vergelijken  (het  glinsteren  van) 

»dat,  wat  is  als  diamant"  (iets  als  diamant,  106.15—16);  nggdra  wdra-sa 
bune  nlika  sdhe  kapal,  «indien  er  iets  is  als  de  buffels  voor  de  schepen'' 
(indien  er  bij  voorbeeld  buffels  voor  de  schepen  zijn  (14.11.  v.  o.);  nggdra 
wati  sara  une  santika  raa-wuwa  nggdhi  ede,  «indien  niet  is  dat,  wat  is  gelijk 
het  hier  gezegde",  indien  het  niet  is,  zooals  hier  gezegd  is  (84.23.  v. o.); 
na-tarima-ku  bune  santika  raa-sake  ede,  hij  vindt  goed  dat,  wat  is  als  dit 
overeengekomene  (27.41  en  42);  wati  poda-póda  ngawa-n  tarima  bune  santika 
ra-neè  lamada  ede,  zij  wilde  volstrekt  niet  toestemmen  in  hetgeen  was  als 
mijn  wil  (61.3):  ku-fcawdra^ku  bune  santika  raa-sake-ku,  ik  herinner  mij,  dat 
wat  is  als  mijne  overeenkomst  (56.5).  In  deze  drie  laatste  voorbeelden  wordt 
door  bune  santika  eigenlijk  alleen  meerderen  nadruk  op  het  object  gelegd, 
gelijk  dit  in  de  verwante  talen  dikwijls  door  voorplaatsing  van  eene  praepositie 
geschiedt.  Op  dezelfde  wijze  is  het  gebruik  van  bune  santika  te  verklaren  na 
ndanta-ra,  ai-na-ti  mpara  nggdhi  wdli,  in  de  beteekenis  van :  laat  staan,  hoeveel 
te  meer  (te  minder),  vgl.  §  238,  bijv.  ndontchr  bune  santika  pangdha,  laat 
staan  het  gebak,  lett.  laat  staan  iets  als  het  gebak  (47.13);  ai-na-ti  mpara 
nggdhi  wdli  bune  santika  nahu,  hoeveel  te  minder  [iemand  als]  ik  (36.16 — 17). 

Uit  de  bovenstaande  voorbeelden  blijkt,  dal  eene  vergelijking  kan  gesteld 
worden,   bijna   op   dezelfde  wijze  als  in  ons  taaieigen,  bijv.  bune  santika  eli 

eli,   met    dat   verschil   dat    wij    met   omzetting  der  constructie  in 

plaats  van  het  tweede  subst.  een  voornw.  bezigen.  (Wel  kan  ook  in  het 
Bim.  een  voornw.  gebezigd  worden,  maar  dan  kan  er  geen  bepaling  op  volgen : 
rawi  bune  santika  ede,  handelingen  als  deze,  83.32). 
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Evenwel  uit  de  voorbeelden  is  ook  te  zien,  dat,  in  geval  une,  enz.  met 
volgend  subst.  als  praedicaat  fungeert,  alleen  het  woord,  wat  volgens  ons 
taaieigen  in  den  genitief  komt  te  staan,  in  de  vergelijking  vermeld  wordt, 
bijv.  pana  weki-ku  bune  santika  afi^  lett.  de  hitte  van  mijn  lichaam  is  als 
het  vuur.  Dit  kan  ook  geschieden  als  tine,  enz.  voorafgaat:  waü  bune  santika 
mbumba  doro  eli-na,  hun  geluid  was  geheel  als  (dat  van)  een  instorlenden 
berg  (69.24) ;  une  santika  lako  mari-na  ede,  hun  leven  is  als  (dat  van)  een 
hond  (105.10). 

Er  bestaat  bij  vergelijkingen  nog  eene  andere  constructie,  waarbij  het 
vergeleken  woord,  dat  verschillende  functien  in  den  zin  kan  bekleeden, 
verzwegen  wordt.  Voorb.  ade  lamada  bune  santika  nae  hiwa  wiii  (voor: 
nae-na  ade  lamada^  enz.),  mijn  hart  is  zoo  gi*oot  (klein)  als  eene  fijngestampte 
tui^i-korrel  (67.2);  matóta  kamubu  ba  doü  bune  santika  nae  sepi^  (gij  die 
verdient),  dat  men  u  vergruist  zoo  «groot"  (klein)  als  een  sepil  (soort  kleine 

garnaal,    30.16 — 17) :    ede-ra    tjuwa    kakani-kani   kai bune   santika 

kani-kani   ana    sangadji  manae-nae^   daarop   kleedde   men  (hen)  aan 

(met  kleederen)  als  de  kleederen  van  hooge  prinsen  (68.9—10);  ede-m  woUa 
kai-na  bedi  bune  santika  eli  karaba  rmga,  daarop  barstten  de  geweren  los 
(met  een  geluid)  als  het  geluid  van  het  roosteren  van  oliezaad  (59.11 — 12); 
dm  maqddli  une  parange  lako,  een  q&dli  (wiens  aard  is)  als  de  geaardheid 
van  een  hond  (97.57):  tjoü4ji  doü  buM  ade  nahu,  wie  is  de  man,  wiens  hart 
is    als    het    mijne    (107.50);    ta-lao    weli   weya-pu    lamada   sa-mena-na    bune 

santika  pdhu  maw&ra  ake\ ede-ra lao  weli  Icaniki  mena  kai 

bune  santika  pdhu  mawdra  di  ade  guni  ede,  ga  voor  mij  al  de  soorten  koopen, 
gelijk   aan   die    (vgl.   het    voorbeeld   boven,  op  45.24 — 25)  welke  hier  zijn; 

daarop ging   hij    een    volledigen   inkoop   doen   van  al  de 

soorten,  gelijk  aan  die,  welke  in  den  goeni-zak  waren  (44.19  en  20). 

Bij  dit  laatste  voorbeeld  is  nog  op  te  merken,  dat  sa-mena-na  altijd  gevolgd 
moet  worden  door  een  subst.  of  voornw.,  grammatisch  is  dus  bune  santika 
pdhu  als  het  subst.  in  genitivo  na  sa-mena-na  te  beschouwen. 

Wanneer  volgens  ons  faaleigen  eene  finiete  zinsnede  op  »als'',  enz.  zou 
volgen,  bezigt  het  Bim.  een  subst.,  bijv.  ro  na^lampa  ro  nggdhi  wdli  bune 
santika  lampa  ro  nggdhi-na  labo  ompu  maulu  aka^  de,  en  hij  ging  en  sprak 
gelijk  hij  gegaan  was  en  gesproken  had  met  den  ouden  man  van  zoo  even 
(43.26 — 27);  na-nggdhi  siyadera  ede  une  santika  nggdhi  nabi,  zij  spreken  als 
de  profeten  spreken  (98.1):  ndanga  mpara  ade-mu  une  ndanga-na  siya^  uw 
hart  is  zilt  als  zout  [ziltig  is];  na-raho  kangampu  siya  mantjdra  bune  santika 
raa-ngina  kai-ta  makai  kaleli  sa-buwa,  enz.,  de  schuldige  vrage  vergiffenis, 
zooals  wij  gewoon  zijn,  met  één  kêmiri,  enz.  (15.10 — 11).  Staat  bune  santika 
vooraan  in  den  zin,  dan  wordt  het  wederom  praedicaat  en  moet  ook  het 
andere  werkwoord  den  substantief-vorm  aannemen :  nggdra  une  nggdhi  ede-sa 
rawi-fnu,  als  gij  handelt,  gelijk  hier  gezegd  is  (15.2). 
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omtijds  heeft  une^  eiiz.  den  vorm  van  een  perfectum,  in  de  gewone  taal 
echter  steeds  zonder  voorgevoegd  verkort  voornw.  (daarentegen  op  100.3^ 
met  na)^  in  dat  geval  laat  het  zich  vertalen  door  » geheel  en  al  als"  (vgl. 
Kern.,  de  Fidjitaal,  enz.,  pag.  11). 

Men  bezigt  une,  enz.  ook  gelijk  ons  »als''  in  den  zin  van  >  bij  voorbeeld , 
namelijk*':  (laat  er  niets  zijn)  ndat  malapa-na  oi  bune  sanlika  nana  hadju  ro 
afu,  wat  het  water  (van  het  lichaam)  afhoudt,  als  bijvoorbeeld  plantenlijm 
of  kalk  (11.6);  ro  tia-ntau  eli-ra  manlau  eli,  bune  saniika  genda  ro  nó,  enz., 
en  wat  geluid  had,  gaf  geluid,  als  trommels  en  gong's,  enz.  (77.13—14). 

Nog  komt  une,  enz,  voor  in  den  zin  van  »alsoP  en  wordt  dan  steeds 
door  een  deelwoord  gevolgd.  Voorb.  na-tampa-ra  mungkur  bune  santika  marama 
pdhu-fia,  de  draagstoel  ging  voort  alsof  hij  kroop  (78.7  en  8);  pili  lula 
maune  santika  mamoü  isi  mada,  hoofdpijn  alsof  de  oogappels  uitvallen  (4.30); 
ro  ^èse  kaleya-na  bune  sanlika  maneè  raka  langi,  en  de  hoogte  van  de  vlam 
was,  alsof  zij  den  hemel  wilde  bereiken  (70.19);  Una  une  bou  raa-^aru,  glad 
alsof  zij  pas  geglansd  zijn  (106.14);  Putiri  Mayang-Mangure  bune  sanlika 
ra-ndawi-ndawi-n  mpa  nae-na,  ifi  ade  masanai-nai  lat  nae-na,  het  groot  worden 
van  de  Prinses  M.  M.  was  »alsof  men  haar  telkens  gemaakt  had*'  (alsof  zij 
eene  pop  was,  die  telkens  weder  op  nieuw  vervaardigd  werd),  eiken  dag 
verschilde  zij  in  grootte  (67.26 — 27).  Wanneer  het  verbale  woord  na  une^ 
enz.  intransitief  is  en  een  anderen  agens  heeft  dan  het  hoofdwerkwoord, 
vormt  het  met  den  agens  eene  beziltelijke  samenstelling  (zie  het  eerste  en 
tweede  voorbeeld).  Is  het  werkwoord  in  dit  geval  transitief,  dan  worden 
de  passieve  vormen  gebezigd.  Woorden  als  nae,  enz.  moeten  in  den  hoofdzin 
wederom  steeds  in  substantief-vorm  optreden. 

Ten  slotte  wordt  une  santika  of  Jkune  sanlika,  evenals  het  Mal.  sapêrli  voor 
een  vooropgeplaatst  subst.  of  voornw.  gebezigd  en  kan  dan  weergegeven 
worden  door  »wat  betreft".  Une  of  bune  alleen  is  mij  op  deze  wijze  nooit 
voorgekomen :  une  santika  kalea  ede  ta-bonto-ku  kat  malanla,  wat  den  klapperdop 
betreft,  gij  moet  (hem)  met  wit  goed  bedekken  (den  klapperdop  moet  gij  met 

wit  goed  bedekken  (3.27) ;  bune  sanlika  parakdra  raa-ringa-mu ,  wati 

ba   supu   Ijaü   ra   neè  angi-na  labo  doü  siwe  ede,  wat  betreft  de  zaak  welke 

gij    gehoord   hebt zij    was    (geschiedde)   niet,  dewijl  zij  die  vrouw 

beminden  (61.7);  ai  ake  nggomi-ra  ndat  maparenla  rasa  ake,  bune  saniika 
nahu,  taho  mpara  losa-ku,  thans  zult  gij  het  land  besturen,  wat  mij  betreft, 
het  beste  is,  dat  ik  het  land  verlaat  (5S.28);  bune  santika  doü  dri  mai, 
na-tnai  rako,  enz.,  wat  dien  man  builen  betreft,  hij  komt  vragen,  enz.  (45.8); 
na-ngowa  ^i  guru-na:  maune  sanliica  raa  la  Kio  na-balu  mantjewi-ku,  zij 
berichtten  aan  hunnen  leermeester:  wat  het  bloed  van  K.  betreft,  dit  is  zeer 
geurig  (3.6). 

Somtijds  wordt  ook  wel  une  (bune)  nlika  voor  une  (bune)  santika  gebezigd 
(bijv.  14.11.  V.  o.).     Maune  santika  op  3.6  is  200  te  verklaren,  dat  tine  5afi/iA(i 
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met  het  volgende  subst.  als  één  geheel  wordt  beschouwd,  in  de  beteekenis 
van:  dat,  wat  is  als;  dat*  wat  betreft,  enz.  en  behandeld  is  naar  analogie 
van  de  in  §  106  besproken  vormen. 

Ambi-ambi,  ook  wel  ambi-na^  als,  alsof  (wel  het  Mal.  imhas  met  omzetting 
der  klinkers,  vgl.  imba):  (doü)  matjaü  hdri-hdri  kabalo  ambi'Gfnbi  doü  masawa, 
(iemand)»  die  er  van  houdt  te  lachen  en  gekheid  te  maken  als  een  idioot 
(90.9);  sangge-sangge  sara  nggdhi-mu  maambi-ambi  kabalo,  zoo  dikwijls  als 
gij  spreekt,  »het  is,  als  scherts'' (is  het  alsof  gij  schertst,  86.24).  Maambi^mbi 
kabalo  staat  hier  eigenlijk  voor  amU-^mbimakabalo,  vgl.  het  volgende  voorbeeld, 
waaruit  te  zien  is,  dat  in  de  beteekenis  van  «alsoP'  ook  een  deelwoord  volgt, 
evenals  na  une.  Ook  wordt  het  wel  met  une  verbonden:  ai^a  héri  kabalo 
kai-mu  ambi^ambi  une  daa  maimbi,  lach  en  scherts  er  niet  bij,  alsof  gij  niet 
gelooft  (92.3).    Ambi-na  wordt  door  een  Oniet  werkwoord  gevolgd,  (bijv.  86.31). 

•Dan"  bij  den  comparatief  wordt  uitgedrukt  door  ifi  (vgl.  §  272)  of  door 
labo  (vgl.  §  273).    Na   sommige  woorden   als   ntjewi,  meer;  fttira,  minder, 
wordt  het  niet  uitgedrukt. 
§  284.    Aan  het  hoofd  van  tijdelijke  nevenzinnen  staan: 

pi  ai,  ook  wel  at  of  ifi  ai  wakaiu  of  wakatu,  op  het  tijdstip  dat,  wanneer, 
toen:  peya  4i  ^i  wakaiu  kalei  ba  ila  ede,  lamada  makau-na,  enz.,  veanneer 
gij  onderricht  zult  geven,  zal  ik  bevelen,  enz.  (72.23);  la-balja  weya-ku 
sahada  ai  walja-ia,  enz.,  gij  reciteert  de  geloofsbelijdenis,  wanneer  gij  wascht, 
enz.  (5.9);  walifu  lowa-na  kóne  lampa  di  ai  wakaiu  lao-na,  zij  konden  nog 
niet  eens  loopen,  toen  zij  weggingen  (76.28);  ifi  ai  sapa-ta  nanga,  na-sera 
8<ü^a,  toen  wij  de  rivier  overstaken,  verrichtte  hij  in  het  voorbijgaan  zijne 
behoeften  (56.5);  mandinga  labo  wakaiu  nggdna^a,  na-kaleya  kabusu-na,  en 
daarbij  schitterde  de  kruin  van  zijn  hoofd,  toen  zij  (hem)  baarde  (62.22). 
Dewijl  zulk  eene  uitdrukking  met  ifi  ai,  enz.  in  het  Bim.  eigenlijk  eene  adverbiale 
bepaling  van  tijd  is,  kan  zij  zoowel  voor  als  achter  het  hoofdwerkwoord 
komen  te  staan.    Vgl.  voorts  §  264. 

Ede-ra,  vgL  §  126. 

Mka,  vgl.  S  264. 

Sandede  nlai'{na),  zoo  lang  als,  vgl.  §  206. 

Sanlawi  (ook  wel  nlawi),  zoo  lang  als,  terwijl;  sanlawi  wati-pu  deni-n, 
zoolang  als  (of:  terwijl)  hij  nog  niet  nabij  is  (38.26);  vgl.  Daj.  iahi,  lang 
van  tyd,  kalaht,  zoo  lang  als.   Vgl.  ook  het  Bim.  n/ot. 

Sangge-sat^ge  steeds  door  sara  gevolgd  {sa  of  si  zijn  hier  niet  gebruikelijk) 
alsmede   door   een    verbaal  subst.,  >zoo  dikwijls  als;  sangge-sangge  sara  soifi 

ba  wei-na nljambe  kai  ba  raAt-n,  enz.,  zoo  dikwijls  als  de  vrouw  vroeg 

antwoordde   de    man,  enz.  (24.6);  nggdhi  ba  nggomi,  sangge-sangge 

sara  so^i  ba  nahu,  enz.,  gij  zeidet,  zoo  dikwijls  als  ik  (er  naar)  vroeg  (24.34) ; 
sangge-sangge  sara  nunlu  hdri  lambahi,  zoo  dikwijls  als  (hij)  verhaalt,  lacht 
en  schertst  hij  (96.30). 
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Overal  waar  dit  woord  in  de  teksten  gebezigd  wordt,  slaat  ook  het  verbum 
van  den  hoofdzin  als  subsi.,  meestal  in  den  vorm  van  het  eenvoudige  verbale 
subst.,  welke  bij  nadruk  op  den  agens  behandeld  wordt  gelijk  in  §  255 
gezegd  is  (bijv.  85.21).  In  het  eerste  voorbeeld  is  het  subst.  met  Aat  gebezigd, 
zoodat  daar  ede-ra  als  verzwegen  is  te  beschouwen. 

Meermalen  ook  wordt  de  hoofdzin  ingeleid  door  sangi-sangt  met  volgend 
verbaal  subst.,  vgl.  §  264. 

Saraa-raa  (van  saraa,  éénmaal),  meléen  dat,  zoodra  als,  toen;  het  wordt 
steeds  gevolgd  door  een  verbaal  subst.,  bijv.  saraa-raa  ringa  ba  ampu  nggahi 
ruma-t  ede,  na-hera  ade-na,  zoodra  de  oude  man  hoorde  wat  de  vorst  zeide, 
verwonderde  hij  zich  (26.15);  ede-ra  mbet  ao  kai  oha  kai  tdre  ra  tonggo 
manltka-ntika,  saraa-raa  hengga  karombo,  pala  oha  hiwa  matjampo  labo  kuu, 
daarop  zetten  zij  hem  rijst  voor  in  eene  mooie  schaal  met  deksel,  zoodra 
of:  toen)  hij  het  mandje  (met  rijst,  dat  in  de  schaal  stond)  open  deed,  was 
het  echter  rijst   van   fijngestampte   korrels,  vermengd  met  zemelen  (27.14). 

Ook  wordt  in  dezelfde  beteekenis  sa-k&li-si  [sa  of  sard) saraa  gebezigd : 

makento  mpara  ba  ede  ruma  sangadji  ede  na-ntanda-ku  ruma-t  bitjdra,  nde 
pala  sa-kali-si  ntanda-tia,  saraa  saróme-na,  daarna  zag  de  vorst  den  rljksbeslierder 
aan,  maar  zoodra  hij  hem  aanzag,  glimlachte  hij  meteen  (49.27). 

Ampo  ede,  zoodra,  zie  §  264. 

Di  ade  en  wunga,  ter  uitdrukking  van  ■terwijl"  zie  §  134  en  §  264. 
Ons  >  nadat"  kan  weergegeven  worden  door  nlika  met  het  volgend  werkwoord 
in  het  perfectum,  meestal  echter  door  de  constructie  met  waü{-ra,  enz.), 
vgl.  §  78,  of  het  verbale  subst.  met  raa  als  absolutivum,  vgl.  §  67,  op  een 
bepaalde  wijze  ook  door  di  kontu,  vgl.  §  267.  sYoordat"  kan  uilgedrukt 
worden  door  aho-pu,  vgl.  §  264  of  door  de  constructie  met  waü  met  verbaal 
subst.  voorafgegaan  door  daa  en  gevolgd  door  pu,  vgl.  de  Aanm.  II  na  §  85. 
§  28S.    Aan  het  hoofd  van  conditioneele  nevenzinnen  staan: 

Nggara,  het  meest  gebruikelijke  woord  voor  >  indien".  Het  werkwoord 
wordt  na  nggara  steeds  gevolgd  door  sa,  si  of  sara  (uitgenomen  in  het 
geval  genoemd  onder  kombi,  §  265),  welke  ook  op  zich-zclf  voldoende 
zijn  om  aan  den  zin  de  conditioneele  beteekenis  te  geven,  vgl.  §  270; 
voorbeelden  vindt  men  op  elke  bladzijde  der  teksten.  De  conditioneele 
bijzin  gaat  gewoonlijk  aan  den  hoofdzin  vooraf,  hij  kan  evenwel  ook  volgen 
(bijv.  16.4,  54.23,  enz.).  Komt  nggara  te  staan  voor  zinnen,  waarin  een 
vorm  met  ndai  als  praedicaat  optreedt,  dan  wordt  sa,  enz.  achter  het 
subject  geplaatst:  nggara  lè^ie  sara  ndai  ngèna-ta,  indien  het  de  gadoeng 
is,  waarop  wij  wachten  (104.40).  Nog  wordt  nggdra  wel  voor  een  voorop- 
geplaatst subst.  gebruikt,  wat  aldus  tot  eene  conditioneele  zinsnede  wordt 
gemaakt,  bijv.  nggdra  sdhe  sara  tolu  mpuru  sa-nigdb,  indien  het  buffels 
zijn  =  wat  buffels  betreft,  dertig  daarvan  vormen  de  belastbare  hoeveelheid 
(9,6.  V.O.). 
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Sa,  enz.  koml  in  dat  geval  na  de  bepalingen  van  tiet  subst.  te  staan,  vgl. 
§  ^70  en  zie  ook  het  voorbeeld  beneden  onder  ridi. 

Nira  is  eveneens  te  vertalen  door  » indien'',  het  wordt  steeds  gevolgd  door 
een  verbaal  subst.  en  is  dus  eigenlijk  praedicaal:  nira  panla-mu  benle,  ngdri 
waü-pu  dana,  als  gij  een  benleng  opricht,  graaf  (dan)  eerst  de  aarde  uit 
(12.1^.  v.  o.);  watt  mpa  bune  kai-na  nira  haa  angi-na  rawi,  (dan)  is  er  geen 
kwaad  bij,  » indien  de  werken  (krijgsdaden)  elkander  bijten"  (indien  men 
handgemeen  wordt,  ibid.  reg.  9.     Nira-pu,  zie  boven,  §  281. 

Ridi  is  in  beteekenis  gelijk  nggdra  en  krijg!  eveneens  een  liniet  werkwoord 
met  sa  achter  zich.  In  de  teksten  komt  het  alleen  voor  op  10.53 :  ridi  ana 
malosa  sama  labo  raa  sara,  indien  het  een  kind  is,  dat  tegelijk  met  het  bloed 
te  voorschijn  komt. 

Bune  ai'du,  wanneer,  als,  vgl.  §  264. 

Sara-sa^  sara-si,  ook  sara-tji  met  volgend  verbaal  subst.  «indien  al  niet": 
sara-sa  jmli-la  labo  bonggu  ba  doü  bae-ta,  mdien  gij  al  niet  sneuvelt,  zult 
gij  toch  door  den  vijand  overwonnen  worden  (1 4.5).  Het  woord  is  waarschijnlijk 
oorspronkelijk  het  Mal.  salah  (vgl.  Bim.  nljdra  en  sara,  de  d  kan,  doordal 
de  klemtoon  bij  de  uitspraak  meermalen  op  de  tweede  lettergreep  viel,  vgl. 
§  269   lot  a  geworden  zijn,  zoodat  de  eigenlijke  beteekenis  is:  »mist  het". 

Sura,  mits.  Over  de  constructie  van  het  werkwoord  na  sura,  zie  §  238. 
Het  kan  ook  voorkomen  in  den  zin  van  »al  is  het  maar":  taho  mpara 
la-nóno  waü  kahawa,  sura  sa-ljanqgi  tot,  drink  eerst  koffie,  al  is  het  maar 
één  klein  kopje  (47.34);  alsmede  in  de  beteekenis  van  «maar"  ede-ra  dóho 
sura  kicfi  mpa,  zit  niet,  maar  sla  (25.6 — 7). 

Pai'Sa  of  pai-pai'sa,  verondersteld  dat,  als:  pai-pai-sa  mabugolo-na 

na-patu   neè   lao  daro  ro  simi  rero-na,  gesteld  dat  zijn  houwer  gevallen  ware 

dan  zou  het  natuurlijk  zijn,  dat  hij  overal  (in  den  vijver)  rondvoelde 

en  ronddook  (53.32);  pai-sa  mu-nunlu  kai,  pehe-ra  kau-ku  lao  ngupa,  als  gij 
(dit)  verteld  hadt,  dan  was  het  mogelijk  geweest,  dat  ik  bevel  had  gegeven 
om  te  gaan  zoeken  (68.26) ;  pai-sa  ku-bae  kai-ku  ode  ntjóki  mandake,  ku-sambeya, 
als  ik  deze  kwellingen  geweien  had,  dan  had  ik  gebeden  (85.3).  In  gedichten 
komt  pai  ook  zonder  sa  voor:  pai  ku-djdra,  gesteld,  dat  ik  een  paard  ware 
(108.10);  pai-pai  na-ringa-ku  ba  sa-mena-na  binala,  gesteld,  dat  de  dieren  het 
zouden  hooren  (84.11.  v.  o.).  Na  een  werkwoord  in  het  imperf.,  voorafgegaan 
door  pai-sa,  enz.,  wordt  in  de  teksten  6f  geen  nadrukswijzer  óf  Au  gebruikt, 
waarschijnlijk  wordt  dus  hier  de  conjunctief  gebezigd,  met  zekerheid  kan 
ik  dit  evenwel  niet  zeggen,  dewijl  mij  nooit  een  intransitief  werkwoord  met 
ku  is  voorgekomen.  Evenwel  wordt  somtijds,  althans  in  gedichten,  de 
nadrukswijzer  sa,  in  plaats  van  na  pai,  na  het  werkwoord  geplaatst,  bijv. 
pai  na-ngawa-sa  la  Hïdo,  gesteld  dal  H.  zou  willen  (96.20.  v.  o.) ;  welke 
constructie  overeenkomt  met  die  na  nggdra.  en  waarbij  dus  hel  werkwoord 
in  den  indicatief  slaat. 
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§  286.    Aan    het   hoofd   van    concessieve   bijzinnen    staat   kone  of  kime  póda  mpowa, 
vgl.  §  265. 

Aan  het  hoofd  van  doelaanwljzende  zinnen  staan: 

Wdra-ka  (-ku,  kada,  enz.),  vgl.  §  93. 

Mè^a-ka  (-Au  of  een  der  andere  onder  §  233  genoemde  nadrukswljzers) 
gevolgd  door  een  verbaal  subst.  Voorb.  (bij  zocht  een  middel  om  vorst  A.  a. 
ie  dooden),  mèda-kti  lawa-na  kawei  ra-wei  sangadji  Ana-ana,  opdat  bij  diens 
vrouw  kon  huwen  (46.4);  (dagelijks  bereed  de  opperpriester  het  paard), 
moda  ka^a  èda  mena  ba  doü  djdra  kali  mataho  weki,  opdat  de  menschen 
allen  zijn  mooi  paard  zagen  (53.9);  mèda  kimpi^h  bijv.  102.36,  enz.  Als 
ontkenning  wordt  ai-na  gebezigd,  vgl.  §  237.  Letterlijk  kan  mó^-ka,  enz. 
niet  anders  beteekenen  dan  »opdat  gemakkelijk  zij,  opdat  doenbaar  zij''. 
•Opdat"  kan  ook  uitgedrukt  worden  door  bet  bezigen  van  de  nadrukswljzers 
ka,  ku,  enz.  na  de  finieie  vormen  van  bet  werkwoord,  vgl.  §  233. 
§  287.  De  voornaamste  tusscbenwerpsels  zijn:  at,  e,  hai  of  he  bij  den  vocatief; 
tt;arfyo  =  Mal.  ayo\  to  ter  versterking  na  tyo  gebezigd  (bijv.  41.6);  t^o  (35.25); 
ook  wel  a^o  (98.12)  =3  Mal.  aduh;  pala-ni,  belaas,  vgl.  §  265;  kodo-e^  idem: 
toba-toba^  verdoemd  (van  het  Arb.  lobal);  wadja  ro  samba-na,  idem;  enz. 

Verder  moeten  biertoe  gerekend  worden  de  geluiden,  waarmede  men  dieren 
roept,  wegjaagt,  aandrijft,  enz.,  alsmede  verschillende  woorden,  waarmede 
een  of  ander  natuurgeluid  nagebootst  wordt.  Omtrent  deze  laatste  woorden 
is  evenwel  op  te  merkon,  dat  de  Rimanees  ze  zelden  als  tusscbenwerpsel 
bezigt,  maar  meestal  met  bet  preGx  ka  samengesteld  als  adverbium  bij  het 
werkwoord  voeert. 
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Voor  (ma) Uw  labo-ta  lees:  [ma]la4)  labo-ta. 

V.  o.     Voor  subhanahu  lees:  subhdnahu. 

Voor  mpuru  ringgi  lees:  mpuru  ringgüsa. 

Voor  imbi  ku  lees:  imbi-ku. 

Na  malaho  is  uitgevallen:  mandinga  labo  na-kakarus. 

Na  doü  siwe  is  uitgevallen:  mangdka  ba mra nika.     Upa  orikai-na: 

dama  ro  tudu-ku  marakani  doü  móne  ro  doü  siwe. 
• 

v.  o.     Voor  nicdb  lees:  nifdb. 

»  »     Na  kombi,  is  uitgevallen:  na-pdku  marakani-ku  kombi. 
Voor  matapu-na  lees:  matapa^a. 
Na  indo  kapo  is  sjarat  uitgevallen. 
Voor  Aka  lees:  Ake. 

Voor  mihèda  wcya-ku  lees:  mu^èda  weya  kudu. 
v.  o.    Voor  na-supu-ia.  lees:  na-supU'Sa,  enz. 
V.  o.     Voor  at-na  mpara  nggd  lees:  at-fia  mpara  nggdki. 
Voor  htiküm  lees:  hukum. 
V.  o.    Voor  é*c-o  lees:  (iè*c-o. 
Voor  wara  ka^  lees:  wdra  kadki. 

Voor  doü  matuwa^   ndai  dompo^,   enz.   lees:   doü  matuwa   ndai 
dompo-n,  enz. 

Voor  aka^n  ede,  ita  ruma-ku,  enz.  lees:  aka-n  ede  üa  ruma^ku,  em. 
Voor  wdra  kat  èda-ku,  enz.  lees:  tuara  kat,  èda-ku,  enz. 
Voor  na-waü-ra  kalau  lees:  mawaü-ra  kalau. 
Na  sa-kabare'*  is  uitgevallen:  sth-ndru  ntjai  mabu  kamaa  ede. 
Voor  liyo-pu,  ake  watt,  enz.  lees:  tiyo^pu  ake  watt,  enz. 
Voor  Ana-na  lees:  Ana-ana. 
-31.     Voor  gendi  mada-n  sa-bae,  ampo  de,  enz.  lees:  gendi  mada^n 

sa-bae.    Ampo  de^  enz. 
Voor  gendi  mada-na.    Ede-ra,  enz.  lees :  gendi  mada-na,  ede^ra,  enz. 
Voor  ndaka-ra  lees:  ndak&ra. 


BIMAIfnSCHB    SPBAAUUIfST. 


4?9 


Iz.     64, 

reg. 

11. 

>       68, 

» 

27. 

.       70, 

» 

19. 

.       71, 

» 

36. 

.       78, 

n 

12. 

n               » 

n 

41. 

.       80. 

V 

24. 

.       82, 

B 

3. 

.       86, 

n 

16. 

.       87, 

» 

27. 

.       88, 

» 

16. 

.       90, 

» 

9. 

»                 9 

o 

20. 

>       92, 

n 

39. 

»       94, 

« 

23. 

n               9 

» 

24. 

'      98, 

» 

11. 

100, 


3. 


n 

B 

B 

9. 

» 

» 

B 

26. 

« 

102. 

B 

14. 

» 

» 

B 

15. 

« 

B 

B 

20. 

0 

104, 

B 

2. 

B 

B 

B 

15. 

» 

107. 

B 

21. 

» 

116. 

B 

12. 

9 

» 

B 

13. 

Voor  na-lao  ou  daü  lees:  malao  au  doü. 

Na  wuba  is  uitgevallen:  nggdra  na-ndede'Sa,  nggeè. 

Voor  nO'^ieè  raka  langi  lees:  maneè  raka  langu 

Voor  ede-^M  lees:  ede^a. 

Na  mataho-iaho  is  uitgevallen:  ngg&ri  ro  $ori  maiaho-taho. 

Voor  lao-ra  dula,  nggomi,  enz.  lees:  lao-ra  dula  nggomi,  enz. 

Voor  labo  lai-na  karawi  ndai-na  lees:  labo  lai-na  rawi  ndai-na. 

Di  voor  é^e  moet  vervallen. 

• 

Voor  ntjara-a  lees:  nijdra-na. 

Na  naraka  is  nekeka  uitgevallen. 

V.  o.    Voor  tjoü  ndai  ou  lees :  tjoü-ra,  enz. 

Voor  hdri'hari  lees:  hdri'hdri. 

Voor  ana-na  lees:  ama^a. 

Voor  moriaba(f)  lees:  nwrtaba(iy 

Na  ecfe-t  is  mena  uitgevallen. 

On  moet  vervallen. 

Na   eefe   is  uitgevallen:  Indo  kapo  tjaü  nggdhi  da  ndai  karawi  ^ei 

rawi  maiaho  ede  sa-buwa  durhaka  mantjewi  nae. 

Na  rondo  is  uitgevallen:  ndede-ku  pala  rawi^na  daü  marindi, 

Baia  nggampo  sara  na-waü-ra  luru  nggumpa, 

Umdo  lao-na  mandai  nee  kai-na  fimpo, 

na^tabai  udja-ku  itja-ilja  neè  rumpa. 
Voor  tangara  lees:  tangdra. 
Voor  sara  lees:  sara-sa. 
Voor  balatai  lees:  baUUa. 
Voor  nggdh  lees:  nggdhi. 
Na  wole-na  is  uitgevallen:  nggdhi  bitjdra  na-arira  ijri  tjéru^na, 

rawi-na  na-mbóto-ra  mawaü-ra  tjura-tjura. 
Voor  mawdrd  lees:  mawdra. 
Voor  Atirj-na  lees:  Atirf-mu. 
Voor  ruwa  si  lees:  ruwa-W. 
Voor  sa-oro  lees:  ^o-orï. 
Voor  mai-nu  lees:  moi-tta. 


BIMANEESCHE   SPBAAKKUNST. 


Blz. 

13,  reg.  18. 

B 

14,     .      9. 

» 

15,     >       9. 

» 

.       .       8. 

B 

20,     »     15. 

B 

22,     »     14. 

Boven  §  5  behoort  alleen  » Woordvorm"  te  staan. 

De  laatste  woorden  zijn  Ie  lezen:  tweede  lettergreep. 

V.  o.    Voor  tambari  lees:  tambdri. 

»   »     Voor  tambarp-mbari  lees:  tambdri-mbdri. 

»  »     Voor  zdkat  lees:  zakdt. 

Voor:  voorbeelden,  lees:  voorbeeld. 
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BIz.    69,  reff.  18.    v.  o.    Voor  41.4.  v.  o.  lees:  14.6.  v.  o. 

»  »     Na  §  96  bij  te  voegen:  alsook  §  143. 

»   >     Voor:  gereduplcieerd»  lees:  geredupliceerd. 

V.  o.     Voor  IV.  85.  lees:  25.57. 

Voor   41.21.  V.  o.  lees:  51.2. 

Y.  o.    Na  poku   lamada   is   aldus   te    lezen :  na^waü  mjntdu  made 

lelo  ana  lamada  ra-hade  weya-na,  enz. 
»   »     Na  77.35  is  in  te  voegen:  vgl.  §  257. 
»   »     Voor  ^na-kadawdra-lcu,  wal  niet  is''  lees:  na-kawdra-ku,  vmi 

is",  enz. 
»   »     Na  »hij"  moet  »niel'*  vervallen. 
Voor  §  82  lees:  §  84. 
V.  o.    Voor  24.27.  lees:  47.24—25. 
Voor  57.5.  lees:  7.5. 
8  en  9.    De  teekens:  §  96  zijn  uit  den  tekst  te  nemen  en  vóór  Ndm 
(reg.  9)  te  plaatsen. 
Na  §  112  is  in  te  voegen:  107. 
Voor    4.15—16.  lees:  44.15—16. 
Voor   2.42.  lees:  22.42. 
V.  o.    Voor  6.18—19.  lees:  56.18-19. 
Voor   8.52.  lees:  78.57. 
Voor    45.42—61.1.  lees:  65.41—66.1. 
v.o.     Voor  2.51.  lees:  22,51. 
Voor   95.14   lees:  95.14. 
v.o.    Voor  62.2— 1.*  v.o.  lees:  61.2 — 1.  v.o. 
Voor    »laag''  lees:  haag. 
v.o.    Voor  7.92,  enz.  lees:  7.42,  enz. 
»   »     Voor  ka  lees:  kau 
Voor    4.10—11.  lees:  J5.10-11. 

v.o.     Voor  ntjaLna,  tjampo,  enz.  lees:  nljai-na  tjampo,  enz. 
»   «     Voor  21.25—24.  v.o.  lees:  21.23—22.  v.o. 
»   »     Voor  wdra  tji  lees:  wdra-lji. 
Voor    kai  ku  lees:  kai-ku. 
Voor   6.17  lees:  46.17. 
v.o.     Voor  63.96.  lees:  65.16. 
Voor   84.11.  lees:  84.7.  v  o. 
v.o.     Voor  20.28,  enz.  lees:  50.28,  enz. 
»   »     Voor  10.80.  lees:  10,1. 
»   »     Voor  14.24.  lees:  54.24. 
Voor  35.24.  lees:  39.24. 
Na  mpara  is  pdhu-na  in  te  voegen, 
v.o.     Voor  nngahi  lees:  nfftfdhi. 


69, 

reg. 

18. 

71, 

8. 

74. 

3. 

86, 

11. 

87, 

17. 

91, 

14. 

96. 

4. 

» 

2. 

■» 

1. 

103, 

11. 

108, 

S. 

109, 

22. 

110, 

8< 

» 

» 

10. 

126, 

» 

20. 

9 

» 

25. 

127. 

» 

6. 

128, 

» 

17. 

» 

» 

20. 

» 

9 

12. 

129. 

» 

12. 

132, 

9 

12. 

143, 

9 

12. 

9 

9 

16. 

147, 

» 

17. 

148, 

» 

8. 

182. 

1» 

7. 

164, 

W 

15. 

165, 

» 

6. 

166, 

9 

22. 

170, 

9 

16. 

201, 

9 

16. 

214, 

9 

8. 

219, 

• 

9 

4. 

238, 

9 

12. 

246, 

9 

20. 

261, 

» 

18. 

277, 

9 

8. 

Ï8ï>. 

9 

13. 

Blz. 

293, 

reg. 

7. 

» 

295, 

B 

8. 

1» 

306, 

B 

14. 

1» 

B 

B 

24. 

B 

309. 

B 

16. 

n 

313, 

B 

18. 

n 

319, 

B 

6. 

w 

323, 

n 

15. 

» 

326, 

» 

4. 

» 

331, 

B 

21. 

n 

333, 

B 

12. 

« 

559, 

B 

12. 

n 

540, 

» 

20. 

n 

542, 

B 

16. 

» 

349, 

B 

16. 

» 

365, 

B 

11. 

» 

376, 

B 

20. 

B 

379. 

B 

2. 

V 

382, 

B 

7. 

B 

389, 

B 

5. 

» 

400, 

B 

14. 
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Voor  raa-mbali-na  lees:  rn-hali-na. 

T.  o.     Voor  111  lees:  XII. 

Voor  sa-reè-pu  lees:  sareè-pu. 

Voor  saree-fu  lees:  sareè-pu. 

Na  >kan"  is  in  te  voegen:  (uitgenomen  de  in  de  vorige  §  genoemde 

mei  walt  lawa-na). 

v.o.     Voor  55.18—19.  lees:  55.8—9. 

Voor  79.47.  lees:  79.27. 

Voor  72.49.  lees:  72.41. 

V.  o.    Voor  wau  lees:  waü. 

Voor  luU'Ua  lees:  luu-na. 

Voor  54.16.  lees:  75.20. 

Voor  84.24.  lees:  89.24. 

V.  o.     Voor  22.89.  lees:  22.8—9. 

Voor  evocatief*'  lees:  velatief. 

v.o.    Voor  14.14.  v.o.  lees:  14.5.  v.o. 

In  te  voegen  na:  §  255:  en  zie  mpudu  onder  §  270. 

Voor  27.25,  enz.  lees:  27.55,  enz. 

Voor  54.19,  enz.  lees:  51.19,  enz. 

Voor  70.70  lees:  70.56. 

Voor  19.22,  enz.  lees:  9.22,  enz. 

v.o.     Voor  56.22—55  lees:  56.22—25. 


OPGAVE  DBR  PLAATSEN  UIT. DE  BIMANEESGHE  TERTSEN,  WELKE  IN  DB 
SPRAAKKUNST  BESPROKEN  OF  AANGEHAALD  ZIJN. 


Bladzijde  3. 


Reg. 

S 

1. 

264. 

ï. 

136, 

157, 

183 

3. 

190, 

270, 

274 

4. 

187, 

190, 

274 

3. 

1Ï7, 

272. 

6. 

60, 

187,  283. 

7. 

79, 

126. 

9. 

187, 

264. 

11. 

189, 

264. 

12. 

189, 

190. 

14. 

272. 

13. 

87. 

18. 

196, 

204. 

Reg. 

§• 

19. 

276. 

20. 

129. 

21. 

129,  167,  211,  272 

24. 

129. 

23. 

193,  224. 

26. 

224,  238. 

27. 

117,  283. 

29. 

41,  122. 

31. 

188  (A.  I.). 

32. 

224,  249. 

53. 

100,  146. 

34. 

138,  272,  276. 

Bladzijde  4. 


Reg. 


S- 


1. 

,  138. 

2. 

.  88,  136,  158,  211. 

3. 

.  39. 

4. 

.  158. 

3. 

,  190. 

7. 

.  113. 

8, 

.  117. 

10. 

,  131. 

11. 

.  187,  224. 

14. 

44,  46,  50,  242,  270 

13. 

43. 

Reg. 
17. 

192. 

18. 

207. 

19. 

50,  272. 

20. 

38,  131,  265. 

21. 

40,  101,  261,  264 

22. 

228,  244,  274. 

23. 

192,  199,  242. 

24. 

246,  274. 

25. 

101,  119,  120. 

26. 

59,  204,  224. 

27. 

40,  187,  196. 
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Bladzije  4. 


Reg. 

§• 

28. 

38,  196. 

30. 

187,  188  (A.  I.),  258,  283. 

31. 

101,  112. 

32. 

1S6,  161,  220,  233. 

34. 

196. 

36. 

196. 

Reg. 

37. 

88,  196. 

38. 

129,  274. 

39. 

2SK. 

40. 

276. 

41. 

B2,  117,  240,  272. 

42. 

139,  147,  272. 

Bladzijde  5. 


Reg 

S- 

1. 

154. 

2. 

242. 

3. 

131, 

167  (A.). 

4. 

197. 

6. 

147, 

203,  204. 

8. 

117, 

122. 

9. 

245, 

284. 

10. 

129, 

139,  147,  276. 

11. 

152. 

12. 

61, 

196. 

13. 

117, 

129,  196. 

IS. 

192. 

16. 

197. 

18. 

60,  ' 

263. 

20. 

103. 

Reg 

S 

1. 

88,  ' 

837. 

2. 

225, 

233. 

3. 

133, 

233. 

5. 

120 

6. 

272. 

10. 

120. 

Reg. 

T.  0. 

24. 

58. 

f 

S3.     56.  255. 

4 

é 

22.     94,  135. 

19.     57,  255. 

Reg.  S- 

21.  136,  233. 

22.  233,  249. 

24.  233. 

25.  139,  263. 

27.  52,  136,  194,  247,  273 

28.  45. 

29.  131,  276. 

30.  276. 

31.  120. 

32.  112,  159. 

33.  52. 

34.  101. 

35.  52,  249. 

36.  254. 

42.  90.  119,  247. 


Bladzijde  6. 


Reg.  V.  o.        §. 

16.  273. 

15.  104,  220. 

14.  242,  267.  272. 

13.  108,  (A.),  242. 

12.  56,  272. 

10.  264. 

9.  148. 

6.  141. 

5.  59,  141,  225. 

4.  56,  141,  215. 
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Bladzijde  11. 

Reg 

S- 

Reg.                 §. 

15. 

224.  264,  274,  277. 

29.     231. 

16. 

257,  273. 

30.     264,  270. 

17. 

156. 

32.     129,  247. 

18. 

59,  108,  224. 

33.     130,  152. 

19. 

195. 

34.     52. 

21. 

71,  216. 

35.     233  (A.). 

22. 

273. 

37.    96,  159. 

23. 

267. 

38.     111,  143,  244,  281. 

24. 

45,  121,  265. 

39.     112. 

25. 

44. 

42.     111,  143,  244. 

28. 

46,  94,  108,  159,  231. 

Bladzijde  12. 

Reg. 

S 

Reg.                       §. 

2. 

264. 

25.     276. 

5. 

96. 

Reg.  T.  0. 

6. 

42,  96. 

12.     197,  233,  261,  285 

10. 

224. 

11.     233. 

11. 

273. 

10.     135,  265. 

12. 

286. 

9.     104,  140,  285. 

16. 

263. 

8.     61,  257. 

17. 

195. 

7.     246. 

20. 

272. 

6.     197,  228,  270. 

21. 

272. 

5.     119,  270. 

22. 

34,  112,  188.  265. 

4.     145,  235,  270. 

23. 

276. 

2.     112. 

24. 

119. 

Bladzijde  13. 

Reg. 

S 

Reg.               §. 

1. 

266. 

8.     56,  112,  163  (A.),  215. 

2. 

258,  283. 

10.     246,  264,  266. 

3. 

66,  98,  264. 

11.     166,  167  (A.). 

4. 

110,  160,  264. 

12.     44,  120,  167  (A.). 

5. 

139.  145,  242. 

13.     120,  245. 

6. 

112,  238,  242,  265. 

14.     122. 

7. 

264. 

15.     248,  270. 
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Bladzijde  13. 

Reg. 

16.    90,  ! 

i57. 

Reg.              § 
50.     214. 

20.     108, 

152,  148 

,  214. 

52.     188. 

21.     112. 

55.     252. 

22.     201. 

54.     121,  148  (A.). 

23.     121, 

151. 

56.     77,  170. 

24.     214, 

266. 

57.     148. 

26.     101. 

59.     265. 

28.     112, 

264. 

40.     195,  255. 

29.     260. 

Bladziji 

de  14. 

Reg. 
1.     133. 

§• 

Reg.  V.  0.            §. 
19.     58. 

2.    238. 

18.     114,  256,  280. 

3.     96,  ! 

26S. 

17.    264. 

4.     55,  1 

S9,  109. 

16.     162. 

5.     273, 

285. 

15.     194,  257. 

6.     26B. 

14.     191,  206,  257. 

7.     167. 

12.     255,  265. 

9.     188. 

11.     285. 

10.     199, 

246,  258 

• 

9.     258. 

11.     117. 

8.     114. 

13.    94, 

208  (A.), 

265. 

7.     254. 

14.     253, 

266. 

6.     47,  224,  242. 

Reg.  T.  0. 

5.     117,  187,  248. 

22.    264. 

4.    68  (A.),  187. 

21.    266. 

3.     186,  257. 

20.     196,  265, 

270. 

2.     241. 

Bladzij 

de  15. 

Reg. 
2.     187, 

264. 

§• 

Reg.                    §. 
8.     242,  265. 

5.    248, 

276. 

10.     182,  216,  252,  255,  281 

4.     157, 

144,  216 

1,  285. 

11.     116,  118,  250,  285. 

5.     110, 

159. 

12.     59,  159,  195,  272. 

6.     66. 

15.     41,  114. 

7.     92, 

114,  148 

(A.  I),  228, 

242,  266, 

14.     155,  221. 

279. 

15.     258. 
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Bladzijde  15. 


Reg.  §. 

16.  150. 

17.  114,  ±0±. 

18.  192,  270. 

19.  114  (A.). 

25.  188,  190. 

26.  129. 


Heg.         §. 

27.  195. 

28.  157. 

50.  47,  224. 

55.  256. 

56.  57,  256. 
59.  256. 


Bladzijde  16. 


Keg. 


§• 


K. 

193, 

26i>. 

6. 

112, 

196. 

9. 

49. 

10. 

156, 

190.  242. 

l'i. 

112, 

188  (A.  II). 

13. 

2!>1. 

14. 

SO. 

16. 

264. 

17. 

112, 

247.  264,  270 

18. 

112, 

247,  270. 

Reg.  §. 

19.  268,  272. 

20.  119. 
Beg.  V.  o. 

12.     202,  208. 


10. 
8. 
6. 


5. 


247,  275,  274. 
261,  270. 

110  (A.  II),  251,  270. 
41,  272. 


4.     190. 


d. 


122. 


Bladzijde  17. 


Reg. 

3. 

70. 

4. 

119,  264. 

6. 

231,  272. 

7. 

58. 

8. 

199. 

10. 

44,  223. 

11. 

215. 

12. 

126,  270. 

13. 

235,  276. 

14. 

54. 

15. 

62. 

16. 

186. 

17. 

236. 

Reg. 

18. 
19. 
21. 
22. 
25. 
24. 
25. 
26. 
27. 


151,  254,  264. 

190. 

256. 

222. 

190,  255. 

264,  265. 

216,  255. 

252,  265. 

159,  265. 
Beg.  V.  o. 
5.     255. 
1.     78,  274. 
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Reg. 

s 

1 

1. 

246, 

257. 

2. 

124, 

168, 

242. 

3. 

168, 

238. 

4. 

40. 

5. 

262. 

6. 

210, 

242, 

265. 

7. 

126. 

8. 

40,  1 

38,  189,  (A). 

9. 

256. 

11. 

161, 

228, 

250,  247 

13. 

124, 

242. 

14. 

210, 

249. 

16. 

124, 

288. 

18. 

221. 

19. 

138, 

240, 

265. 

20. 

124, 

237, 

276. 

Reg. 

S 

1. 

248. 

2. 

73, 

188,  ï 

i35. 

3. 

137, 

235, 

265,  270 

4. 

130. 

8. 

126, 

168, 

242. 

6. 

162, 

271. 

7. 

78, 

170,  '. 

261,  264. 

9. 

87, 

126,  ] 

165. 

10. 

126. 

11. 

135. 

14. 

276. 

IS. 

169. 

17. 

125. 

18. 

255. 

19. 

64,  ! 

215. 

20. 

126, 

207. 

Reg. 

S 

1 

1. 

156, 

216. 

vm.  1 

lAT.  en 

1.  rata. 

Rladzijde  18. 

Reg. 

§. 

• 

21. 

230. 

22. 

115,  268. 

23. 

124. 

24. 

103,  249,  281. 

25. 

90,  143. 

26. 

116. 

27. 

188,  222. 

28. 

117,  188,  231,  264 

29. 

231. 

30. 

258. 

33. 

228,  272. 

34. 

249  (.\.  I.). 

36. 

127,  265. 

37. 

129,  138. 

39. 

214,  240. 

42. 

190,  274. 

Bladzijde  19. 

Reg. 

s. 

21. 

103. 

25. 

258,  265. 

26. 

59,  144,  159,  206. 

27. 

228,  273. 

28. 

126,  277. 

29. 

126. 

31. 

264. 

32. 

217. 

33. 

100,  112,  140. 

34. 

265. 

36. 

100. 

37. 

148,  265. 

38. 

205,  242. 

39. 

138. 

42. 

217. 

Bladzijde  20. 

Reg. 

S- 

7. 

86,  272. 

^29 
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Bladzijde  20. 

Reg.                  S- 

Reg.                §. 

8.    238. 

25.     126. 

11.     124,  216,  273. 

26.     136. 

12.     253,  281. 

27.     67,  240,  242,  264. 

13.     104,  201,  26S. 

28.     145. 

14.     176,  201. 

30.     44,  50,  60. 

15.     176. 

31.     231. 

16.     187,  265. 

32.     231. 

17.     168,  170,  242,  256  (A.  I.). 

33.     124. 

19.    256  (A.  I.). 

35.     124. 

20.     64,  124. 

36.     231. 

21.     67,  145,  256  (A.  I.),  265. 

37.     124  (A.),  174. 

22.     126,  231. 

40.     231. 

24.     114  (A.),  176. 

Bladzijde  21. 

Reg.         §. 

Reg.  V.  0.            §. 

2.     47,  24». 

18.    263. 

3.     «72. 

17.     168,  263. 

4.     lOB,  231. 

16.     168,  273. 

7.     44,  124. 

16.     231,  263. 

8.     64. 

14.     114  (A.  II.),  242 

9.     126,  166. 

13.     196,  249. 

10.     281. 

11.     196. 

Reg.  V.  0. 

10.     266. 

25.     126. 

9.     190,  252. 

24.     217,  231. 

8.     281. 

23.     231. 

7.     247. 

22.     126,  236. 

5.     119. 

21.     167. 

4.     65. 

19.     217,  252. 

1.     130,  189,  206. 

Bladzijde  22. 

Reg.       §. 

Reg.               §. 

1.     59,  276. 

6.     272. 

3.     65. 

7.     170. 

4.     276. 

9.     80  (A.),  240,  251. 

5.     252. 

10.     64,  266. 

BIMANRBSCBK    SPBAAKKDNfiT. 


4S1 


Reg. 
14. 

331. 

16. 

136. 

17. 

333,  331. 

18. 

136,  159. 

31. 

136. 

33. 

157. 

33. 

78. 

34. 

41,  333. 

35. 

78,  136,  376 

36. 

317,  344. 

37. 

331. 

Reg.  §. 

1.  376. 

3.  331. 

5.  190,  366. 

6.  104,  333. 
8.  81. 

10.  53. 

13.  363. 

1 3.  364. 

14.  364,  373. 

15.  340,  343,  353. 

16.  125. 

17.  343. 

18.  340. 

19.  334,  365. 


Reg.  §. 

3.  34,  357. 

5.  195. 

4.  59,  195. 

5.  59,  98.  104,  315,  358,  368. 

6.  104,  384,  358. 
8.  188,  199,  364. 


Bladzijde  3S 

L 

Reg. 
38. 

46. 

$- 

30. 

134. 

31. 

105 

(A.),  318,  351. 

33. 

134. 

35. 

313, 

248. 

34. 

53, 

161,  217,  240,  242, 

274 

35. 

169. 

36. 

155, 

255. 

59. 

343. 

40. 

79. 

43. 

104. 

Bladzijde  33 

r 

t. 

Reg. 
30. 

145. 

S- 

31. 

365, 

272. 

33. 

59. 

35. 

107. 

34. 

113, 

141. 

36. 

357, 

246,  261,  273. 

37. 
39. 
31. 
33. 
54. 

136. 
364. 
340. 
355. 
156. 

35. 

79, 

127,  159,  206. 

56. 

137. 

59. 

368. 

• 

Bladzijde  34 

u 

Reg. 
9. 

157, 

264. 

10. 

78, 

176,  185. 

- 

13. 
15. 

176, 
70. 

256. 

14. 

93,  ! 

255. 

15. 

134, 

266. 

452 


BmANmCHB    SPRAAKKtlRST. 


Bladzijde  24. 


Reg. 
16. 

83. 

17. 

225,  241,  270. 

18. 

57,  215,  255,  248 

19. 

127,  170. 

20. 

261,  265. 

22. 

255. 

25. 

176,  265. 

24. 

166,  241. 

26. 

126. 

26. 

186,  282. 

Reg. 

S- 

27. 

282. 

28. 

117. 

29. 

126, 

244, 

273. 

30. 

124. 

31. 

122, 

162, 

224,  268 

32. 

264, 

265. 

33. 

272. 

34. 

284. 

38. 

145, 

216. 

40. 

56. 

Bladzijde  25. 


Reg. 

S- 

3. 

135, 

195,  262. 

5. 

188. 

6. 

237, 

264. 

7. 

285. 

9. 

126. 

12. 

246. 

14. 

264. 

15. 

254. 

16. 

110 

(A.  I.),  254. 

17. 

144, 

235. 

18. 

130. 

20. 

136, 

247. 

21. 

265. 

22. 

141. 

23. 

235. 

Reg.  §. 

24.  138,  214. 

25.  60,  206,  265  268. 

26.  244,  272. 

27.  124,  126. 

28.  265,  272. 

29.  273. 

30.  264. 

35.  189. 

36.  90,  249. 

37.  62,  100,  103,  114  (A.  II),  199. 

38.  246. 

39.  249. 

40.  112  (A.). 
42.  130,  262. 


Bladzijde  26. 


Reg. 
1. 

241. 

2. 

62,  224,  241,  265 

4. 

125. 

5. 

145,  235. 

6. 

137,  162. 

7. 

78,  231. 

Reg.         S. 

9.  272. 

10.  53,  168. 

11.  69,  166. 

12.  168. 
15.  284. 

18.  124,  266, 


BDunnsciiB  snuAinmsT. 
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Bladzijde  26. 


Reg.         $. 

19.  lis. 

21.  126. 

22.  238,  265. 

23.  126,  161. 
2B.  266,  279. 

26.  60,  261. 

27.  56,  247,  265. 

28.  93. 


Reg.  T.  o.  $. 

8.  58,  85,  194,  231,  242. 

7.  126,  188,  235. 

6.  248. 

5.  235. 

4.  235. 

3.  264,  265. 


Bladzyde  27. 


Reg. 

$■ 

1. 

212 

2. 

203, 

212. 

3. 

145. 

5. 

100, 

224. 

8. 

212. 

9. 

117. 

11. 

162. 

12. 

274. 

13. 

257, 

261,  266 

14. 

284. 

15. 

66. 

17. 

231, 

273. 

18. 

231. 

21. 

254. 

22. 

112. 

23. 

168, 

242,  265 

24. 

185. 

Reg.  $. 

25.  94,  258. 

26.  271. 

27.  83,  125,  228,  264,  270. 

28.  206,  228,  255. 

29.  236. 

30.  255. 

32.  66. 

33.  264. 

34.  66. 

35.  264,  265. 

36.  185,  264. 

37.  185. 

38.  40,  52. 

39.  53. 

40.  273. 

41.  224,  283. 

42.  217,  283. 


Bladzijde  28. 


Reg. 

S 

1. 

26B. 

2. 

268. 

3. 

247. 

4. 

279. 

5. 

82. 

7. 

194,  255. 

Reg.  S. 

8.  58,  232. 

9.  217,  264. 

11.  270. 

12.  217. 

13.  145,  214,  232. 
15.  100,  224. 
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BDIAfinSCRK    SPRAAmmST. 


Bladzijde  28. 

Reg. 

§• 

Reg. 

s 

17. 

264. 

29. 

240,  271. 

18. 

185, 

268. 

• 

30. 

272,  280. 

19. 

40, 

127. 

« 

31. 

56. 

21. 

2S4. 

••                                       t 

34. 

175. 

23. 

62,  1 

213, 

224. 

• 

35. 

262. 

24. 

60,  ' 

215, 

246. 

36. 

249. 

25. 

204. 

38. 

204. 

28. 

59, 

200. 

Bladzijde  29. 

Reg. 

s- 

Reg. 

S 

1. 

264. 

20. 

200,  215. 

3. 

130, 

203. 

21. 

265. 

4. 

271. 

23. 

237,  282. 

5. 

207. 

- 

26. 

272. 

6. 

117. 

28. 

200. 

7. 

213, 

249, 

254. 

29. 

59,  235,  264. 

8. 

272. 

30. 

207. 

9. 

264. 

31. 

199. 

10. 

186. 

32. 

213. 

11. 

224. 

33. 

78. 

12. 

185, 

210. 

37. 

78. 

13. 

249, 

(A.  ] 

[.). 

39. 

260. 

16. 

165, 

200, 

240. 

40. 

90,  201,  274. 

18. 

140. 

42. 

41,  214. 

19. 

59,  : 

207,  ' 

213. 

Bladzijde  30. 

Reg. 

S- 

Reg. 

s. 

3. 

133. 

16. 

61,  189  (A.). 

5. 

78,  : 

160. 

17. 

283. 

7. 

268. 

18. 

175,  270. 

8. 

124, 

249. 

19. 

236,  271. 

10. 

124, 

257. 

20. 

170,  246. 

11. 

145, 

236, 

270,  271. 

22. 

246. 

14. 

111, 

237, 

240. 

23. 

165. 

15. 

265, 

268. 

27. 

242. 

BDUraESCHB    SPRAAHONST. 


4Kt( 


Reg.  §. 

28.  242,  274. 

30.  58. 

51.  196,  222,  223,  226,  250. 

32.  165,  247,  250. 

35.  105,  249,  264. 

55.  265. 


Reg. 

s- 

1. 

265. 

• 

2. 

250. 

5. 

175, 

256. 

4. 

249. 

6. 

41, 

124  (A.). 

9. 

81. 

10. 

176, 

200. 

12. 

70. 

13. 

76. 

Reg. 

V.  0. 

22.     161,  217. 

21.     175. 

Reg.  §. 

2.  169,  187. 

4.  125. 

8.  175,  255. 

9.  274. 

10.  153,  263. 

11.  174. 

15.  124,  261,  270. 
14.  270. 

16.  264. 

17.  207,  285. 

18.  190,  220. 

19.  212,  228  (A.  II.),  265,  270. 

20.  85. 


Bladzijde  30. 

Reg 

8* 

56. 

67,  231. 

57. 

196,  249,  265. 

39. 

255. 

41. 

189. 

42. 

156,  189,  274. 

Bladzijde  51. 

Reg 

.  V.  0.          %. 
20.     217,  265. 
19.     264. 
18.     187. 
16.     190. 
14.     167,  196. 
12.     81,  187. 

9.     224. 

8.     182. 

5.     167,  252. 

2.     196. 

1.     174. 

Bladzijde  52. 

Reg 

S- 

22. 

228. 

25. 

48,  60,  225. 

24. 

206. 

25. 

85,  168. 

26. 

48. 

50. 

264. 

51. 

264. 

52. 

128. 

54. 

221,  242. 

35. 

221,  268. 

38. 

48,  85. 

40. 

48,  81,  264. 

41. 

141,  S33,  264. 

4K6 


BIMANBISGIIB    SHUAUUIfST. 


Bladzyde  33. 

Ref. 

( 
( 

S- 

Reg. 

S- 

2. 

170. 

24. 

220,  262,  272. 

4. 

83. 

25. 

167,  213,  287. 

6. 

265. 

26. 

124,  220. 

7. 

109,  124. 

28. 

272. 

9. 

242. 

31. 

199. 

10. 

190. 

32. 

105. 

IS. 

126. 

33. 

98,  223,  263,  270. 

15. 

189. 

35. 

170. 

17. 

98,  190, 

242,  254. 

37. 

56,  165. 

18. 

251. 

38. 

124,  265. 

10. 

240. 

39. 

56,  264  (A.). 

ïl. 

78. 

40. 

60,  223,  268. 

22. 

168. 

42. 

264. 

Bladzijde  34 

L 

Reg. 

s- 

Reg. 

s- 

3. 

56. 

22. 

274. 

K. 

85,  220. 

24. 

232,  270. 

6. 

83. 

25. 

165. 

8. 

41,  164. 

26. 

174. 

9. 

98,  268. 

28. 

124,  138. 

10. 

56. 

29. 

156. 

12. 

264. 

32. 

49,  242,  265. 

14. 

265,  272. 

34. 

145,  280. 

15. 

196,  207, 

221,  246,  257, 

272. 

35. 

69,  235,  237. 

16. 

246,  257. 

56. 

265. 

17. 

247,  257. 

37. 

47. 

18. 

220. 

40. 

235,  279. 

19. 

124,  248 

(A.). 

42. 

176,  236,  280. 

21. 

249,  255. 

Bladzijde  38 

Reg. 

$■ 

Reg. 

s- 

2. 

78. 

8. 

241,  271. 

3. 

129,  264. 

9. 

62,  116,  241. 

4. 

45,  32. 

10. 

175,  220,  273. 

7. 

264. 

13. 

85. 

BIMANBESGHK    SPRAAKKUIIST. 


Bladzijde  5K. 


Reg.  V.  1 

ai. 

0. 

85,  ! 

242. 

19. 

124, 

209, 

260. 

18. 

273. 

16. 

223. 

IS. 

240. 

Reg.  ▼.  o.      §. 

14.  235. 
13.  23B. 
10.    85. 

3.    262,  268. 

1.     283. 


Bladzijde  36. 


Reg. 

1. 

2. 

3. 

4. 

B. 

7. 

8. 

9. 
10. 
11. 
12. 
13. 
14. 
15. 
16. 
17. 
18. 


240,  249. 

65,  247,  264. 

283. 

213. 

261. 

264,  272. 
361. 

265,  267. 
218. 
232. 

124,  144,  247. 

247. 

215,  248,  268,  281,  282. 

175,  235,  246,  270. 

264. 

274,  283. 

139,  16B. 


Reg.  $. 

2.  57,  260.  264. 

3.  270. 

4.  272. 
6.  264. 
9.  235. 

10.  263. 

11.  249,  263. 

12.  109,  160,  248,  249. 
14.  161. 


Reg.  S. 

19.  241. 

20.  214. 

21.  146,  2B4,  272. 
23.  249,  262,  270. 

25.  218,  240. 

26.  240,  261. 

27.  144  (A.),  235,  266,  267. 

28.  264. 

30.  144. 

31.  254. 

32.  235,  254. 

33.  177,  265. 

35.  264. 

36.  167,  182. 

40.  235. 

41.  228. 

42.  76. 


BUdzljde  37. 


S- 


Reg. 

15.  265. 

16.  111,  112. 

17.  105,  218,  238,  240. 

18.  60,  111,  214,  240. 

19.  126,  276. 

21.  276 

22.  41,  246. 

23.  214,  233. 

24.  261. 


4K8 


BIMANBBSCHB    SPRAAUUNüT. 


Bladxijde  3: 

f. 

Reg. 

26. 

217. 

Reg. 

35. 

232. 

§• 

M. 

206,  240,  249, 

261,  279. 

56. 

82,  251,  257. 

50. 

210,  247. 

58. 

248. 

31. 

246,  264. 

59. 

145, 

265,  265. 

32. 

240,  246,  264. 

40. 

258. 

53. 

82,  210. 

41. 

59,  1 

122,  266,  270. 

Bladzijde  38. 

Reg. 

1. 

18K. 

Reg. 

25. 

217, 

257,  263,  274. 

2. 

216,  233. 

25. 

266. 

5. 

133. 

26. 

284. 

5. 

156. 

28. 

169. 

7. 

108,  110. 

29. 

276. 

8. 

60,  102,  111, 

174,  265,  281. 

50. 

275. 

• 

9. 

258,  270. 

51. 

65. 

10. 

106,  215,  232, 

254. 

32. 

117, 

195. 

11. 

233. 

35. 

268. 

13. 

265,  277. 

55. 

117. 

14. 

167. 

56. 

167. 

18. 

228,  242,  258, 

282. 

57. 

168, 

248. 

18. 

230. 

38. 

242. 

21. 

88,  206. 

1 

Bladzijde  39. 

Reg. 
1. 

44,  273. 

Reg. 
19. 

166, 

170. 

2. 

242. 

20. 

265. 

3. 

254. 

22. 

267. 

S. 

187. 

23. 

171, 

177,  200,  207, 

7. 

125,  154. 

24. 

212. 

9. 

157,  246,  257, 

275. 

!  25. 

255. 

10. 

81. 

27. 

157, 

200,  261. 

14. 

41,  176,  237,  ' 

260,  264. 

29. 

170. 

IK. 

233. 

30. 

220. 

16. 

170,  242,  276. 

51. 

255. 

18. 

233. 

32. 

266. 

BIMANEBSCHR    SPBAAKKURST. 
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Bladzyde  39. 


Reg. 

33.  235. 

34.  249,  276. 

35.  85,  242. 


59.     187. 

40.     230,  247. 


Bladzijde  40. 


Reg.  §. 

1.  189. 

2.  236,  237,  266. 

3.  95,  124,  265,  277. 

4.  210,  261  (A.). 

6.  189,  249  (A.  I.),  265,  274. 

7.  105,  240,  265. 

8.  255. 

10.  76  (A.),  189. 

11.  267,  281. 

12.  62,  194,  212. 

13.  122,  265. 

14.  133,  262. 

15.  131. 

16.  241. 


Reg. 
19. 

59,  156,  194,  212 

21. 

257. 

23. 

249  (A.  I.). 

27. 

218,  240. 

28. 

162. 

50. 

105,  268. 

32. 

210. 

34. 

281. 

38. 

231,  235. 

36. 

249. 

40. 

265. 

41. 

170,  236. 

42. 

187,  246. 

Bladzijde  41. 


Reg.  §. 

1.  66,  166,  200. 

2.  168. 

3.  229,  273. 

4.  48. 

5.  229,  236. 

6.  49,  233,  287. 

7.  165,  170,  268. 

8.  49,  159,  200,  261,  268. 

9.  170,  228,  246,  248. 

10.  249,  (A.  I.). 

11.  126.  217,  272. 

12.  81. 

13.  206. 
1 5.  62. 


Reg. 

16.  82,  240,  282. 

17.  250,  252,  265. 

18.  54. 

19.  64,  69,  210,  213. 

20.  266. 

21.  216,  256. 

24.  264. 

25.  260. 

26.  100,  158,  230. 

27.  104,  210,  273. 
29.  138. 

50.  165,  196. 

51.  167,  251,  274. 
32.  263. 
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BDUimSCm    SPIIAAUUIIST. 


Reg.         S- 

33.  2K1. 

34.  78,  170. 

56.     17K,  18S,  265. 


Reg.  §. 

1.  190,  280. 

3.  49. 

5.  124,  2S6,  (A.  II.). 

6.  124,  256,  (A.  U.). 
8.  261. 

10.  112,  220. 

18.  40,  127. 

19.  44. 

22.  52,  150,  159,  262. 

23.  261 . 

24.  265. 

25.  157,  161. 


Reg.  S 

2.  249  (A.  I.). 

3.  219. 

4.  219,  265. 

5.  141,  265. 

6.  264. 

8.  161,  242,  265. 

9.  1S2. 

11.  150,  242. 

12.  266. 

13.  144. 

15.  62. 

16.  116,  240. 

18.  276. 

19.  226,  270. 
21.  45,  220. 


Bladzyde  41 

• 

Reg. 

s 

38. 

265. 

59. 

187,  277. 

40. 

59,  277. 

Bladzyde  49 

1. 

Reg. 

* 

$• 

26. 

264. 

29. 

175. 

30. 

220,  222, 

223  (A.). 

31. 

266. 

32. 

210,  230, 

251. 

33. 

223  (A.). 

34 

56,  175. 

35. 

175,  240, 

270,  272. 

36. 

145,  440, 

272. 

57. 

265,  270. 

59. 

189. 

Bladzyde  42 

Reg. 

%■ 

22. 

60,  161,  ' 

261. 

24. 

66,  264. 

25. 

285,  264. 

26. 

264. 

27. 

285. 

28. 

215. 

29. 

279. 

30. 

265. 

31. 

266. 

52. 

150,  195. 

34. 

264. 

36. 

251. 

38. 

156. 

40. 

249. 

42. 

59. 

BIÜAIinSCHI     SPRAAKKUNST. 


461 


Reg-  S- 

5.  S6K. 

6.  220. 

7.  222. 

8.  230,  2S1. 

9.  280. 

11.  280. 

12.  214,  231,  265. 

13.  249. 

14.  176,  265. 

15.  249. 

16.  104,  268. 

18.  206. 

19.  235,  283. 

20.  176,  23»,  237. 

21.  283. 

22.  122,  277. 


Reg. 

2. 

3. 

4. 

6. 

8. 

9. 
10. 
11. 
12. 
14. 
16. 
16. 
20. 
31. 
24. 


157,  241,  242,  274. 

215,  241. 

267. 

214. 

283,  170. 

274. 

240. 

258,  274. 

170. 

200. 

91. 

200. 

156,  248,  265. 

224,  238,  265. 

228,  230. 


Reg.  S- 

1.     146,  249. 


Bladzijde  44. 

Reg. 

23. 

216. 

24. 

40,  265. 

26. 

109. 

26. 

65. 

28. 

240. 

29. 

56,  147,  204 

30. 

264. 

32. 

266. 

34. 

242. 

35. 

78,  144,  231 

36. 

126. 

57. 

266. 

38. 

65,  119. 

39. 

161. 

40. 

220,  268 

42. 

276. 

Bladzijde  4t 

i. 

Reg. 

26. 

236. 

27. 

121,  194. 

29. 

262,  279. 

30. 

210,  264. 

31. 

264. 

32. 

210,  277. 

33. 

210,  246. 

36. 

274. 

36. 

242,  256. 

38. 

187. 

39. 

274. 

40. 

266. 

41. 

141. 

42. 

136,  261. 

1 

Bladzijde  46 

» 

K 

Reg. 
4. 

76,  286. 
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Reg. 

7.  246,  264,  270. 

8.  242,  281. 

9.  242. 

10.  275. 

11.  143. 

12.  241,  254,  258. 

13.  177,  264. 

14.  34,  264. 

17.  133. 

18.  242. 

19.  213,  237. 

21.  50,  158,  256,  264, 

22.  132. 


Reg.  S. 

1.  215. 

2.  210,  265. 

3.  135. 

5.  206,  265. 

6.  238. 

7.  246. 

8.  135,  203. 

9.  261,  264,  265. 
10.  276. 

12.  235  (A.). 

13.  283. 

14.  159,  265. 

15.  102,  280. 
17.  152,  272. 

19.  170,  265. 

20.  124,  265,  281. 
22.  274. 


Reg.    §. 
1.     170. 


Bladzyde  46. 

Reg. 

$' 

23. 

152, 

163,  192. 

25. 

214, 

224. 

27. 

159, 

264. 

29. 

264. 

30. 

217. 

32. 

isi. 

217. 

33. 

213. 

34. 

217, 

246,  267. 

38. 

144, 

170. 

40. 

124. 

41. 

96B. 

42. 

65,  : 

135,  248  (A.). 

Bladzijde  4"; 

L 

Reg. 

s- 

23. 

168. 

2K. 

41.1 

)5. 

26. 

264. 

28. 

241, 

255. 

29. 

241. 

30. 

124, 

157. 

31. 

52. 

32. 

232. 

34. 

192, 

235  (A.),  285. 

35. 

80  (A.),  127,  240,  247 

36. 

248. 

37. 

280. 

38. 

247. 

40. 

241. 

41. 

258. 

42. 

81,  : 

168. 

Bladzijde  4i 

>, 

Reg. 

%■ 

3. 

41, 

168,  260. 
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Bladigde  4C 

1. 

Reg. 

434. 

S- 

Reg. 
43. 

444. 

448,  431,  454 

6. 

464. 

46. 

434 

7. 

4S1. 

48. 

70,  ' 

238.  465. 

8. 

448. 

49. 

450, 

434, 

9. 

465. 

30. 

158. 

10. 

430, 

465. 

34. 

104. 

11 

458. 

35. 

474. 

14. 

155. 

34. 

100, 

414. 

16. 

111, 

141,  464. 

36. 

81,  ! 

265. 

16. 

479. 

37. 

145. 

17. 

407. 

38. 

145. 

18. 

479. 

39. 

146. 

19. 

109, 

465. 

40. 

187, 

447. 

40. 

464, 

465. 

41. 

193. 

41. 

468, 

479. 

44. 

255. 

44. 

105, 

164,  435  (A.),  438,  461, 

468. 

Bladzij 

« 

de  4S 

1. 

Reg. 
1. 

81,  ! 

i35. 

Reg. 

40. 

85. 

s 

3. 

110 

(A.  U.),  451. 

41. 

141, 

465. 

5. 

449, 

446,  464. 

24. 

52, 

187,  485. 

6. 

444, 

474. 

23. 

187, 

217,  244. 

7. 

478. 

46. 

156, 

168. 

9. 

480. 

27. 

284. 

11. 

55. 

48. 

144, 

418,  445,  465 

14. 

188 

(A.  II.),  207,  444, 

477. 

30. 

470. 

15. 

431. 

31. 

264, 

266. 

16. 

138. 

32. 

144, 

409,  465. 

17. 

411, 

417. 

33. 

4K5, 

464. 

18. 

187. 

34. 

407. 

19. 

80  (A.),  145,  440. 

35. 

139. 

Bladzij 

« 

|de  50. 

Reg. 
1. 

461. 

S 

Reg. 

3. 

98,  '. 

i74. 

4. 

37  (A.),  59,  177,  405, 

464. 

4. 

68,  ! 

201,  466. 
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Bladzijde  50. 


Reg.  S- 

5.  141,  258. 

6.  275. 

7.  275,  276. 

8.  145,  161,  276. 
10.  57,  216,  280. 
12.  106,  224. 

15.  144. 

15.  272. 

16.  47,  170,  265. 

17.  265. 

18.  122. 

19.  266. 

20.  120,  144  (A.),  198,  240,  267. 

21.  212,  256. 
25.  261. 


Reg.  S 

1.  50. 

2.  59. 

5.  250,  270. 

5.  224. 

6.  210,  212,  251. 

7.  47,  264. 

8.  161,  212. 

9.  62,  249,  279. 

10.  212,  217. 

11.  254. 

12.  50,  187,  215. 
15.  251. 

15.  265,  275. 

16.  248,  279. 

17.  279. 

18.  258,  265,  265. 

19.  116,  214,  254. 


Reg.  S- 

1.     218,  265. 


Reg. 

24.     105, 

s 

212,  247. 

25.     117, 

260. 

26.     50, 

174,  212,  258,  273 

27.     212, 

258. 

28.     175. 

29.     104, 

175,  249,  266. 

50.     170. 

51.     161, 

220,  249,  260. 

52.     170, 

272. 

55.     217, 

258,  265. 

54.     277. 

56.     246, 

264. 

57.     246. 

58.     161, 

251,  242. 

59.     270. 

Ie  51. 

Reg. 

20.     214, 

265. 

21.     264. 

22.     245, 

265. 

25.     88,  ! 

i85. 

24.     165, 

282. 

27.     94,  212,  240. 

28.     175, 

202,  212. 

50.     62,  * 

»4. 

55.     251. 

54.     59,  ! 

Ï42. 

55.     274. 

56.     240. 

57.     272. 

58.     242. 

59.     242. 

40.     47. 

41.     242. 

Ie  52. 

Reg.    8' 
2.    265. 
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46K 


Reg. 

S- 

3. 

124. 

4. 

78. 

5. 

254. 

6. 

254,  276. 

7. 

218,  228,  254,  283 

10. 

248,  274. 

11. 

53,  169,  244,  273. 

12. 

138. 

14. 

124,  273. 

15. 

121. 

16. 

114  (A.  IL). 

17. 

189  (A.). 

18. 

210. 

19. 

66,  70. 

21. 

176. 

Reg. 
1. 

260. 

2. 

104. 

4. 

119,  228. 

5. 

120. 

6. 

59,  91,  116. 

8. 

50. 

9. 

265,  286. 

10. 

50,  261. 

11. 

249  (A.  I.),  264. 

12. 

146. 

13. 

66,  159,  175,  266. 

14. 

190,  207,  246,  264 

16. 

274,  276. 

17. 

166,  264,  270. 

18. 

272,  277. 

19. 

265. 

20. 

247,  265. 

21. 

265. 

22. 

276. 

Bladzij 

de  53 

!. 

Reg. 

^ 

23. 

60,  ( 

84,  169,  210,  241. 

24. 

85. 

25. 

265. 

26. 

70. 

27. 

261. 

1  28. 

119 

(A.), 

175,  244,  248  (A.) 

30. 

75. 

31. 

124. 

35. 

221, 

252, 

247. 

36. 

117, 

118. 

'  37. 

59. 

73,  228. 

39. 

1 

52. 

;4o. 

261, 

273. 

41. 

194, 

242, 

273,  283. 

Bladzijde  53. 

Reg. 

S 

>• 

23. 

127. 

24. 

265. 

26. 

124, 

270. 

27. 

247, 

251. 

28. 

241, 

248. 

29. 

126. 

30. 

144 

(A.). 

248,  251. 

31. 

128, 

217, 

272. 

32. 

265, 

285. 

33. 

94. 

34. 

125. 

35. 

159, 

206, 

240. 

37. 

1 

240. 

38. 

247, 

255. 

39. 

240. 

40. 

240. 

41. 

44, 

264,  : 

265. 

42. 

92, 

135. 
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BIHANBBSCHB    SPRAAKKUNST. 


Beg. 

S 

1. 

231. 

2. 

231. 

3. 

231. 

4. 

254, 

266. 

5. 

265. 

6. 

247. 

7. 

242, 

255. 

8. 

242, 

255. 

9. 

272. 

11. 

49. 

12. 

265. 

16. 

138, 

248.  267,  276 

17. 

165, 

215. 

18. 

34. 

19. 

264. 

Bladzijde  54 

L 

Beg. 

S 

20. 

214,  264. 

22. 

206,  241. 

23. 

98,  271,  285. 

1  25. 

158.  195,  231,  264. 

27. 

126. 

30. 

47. 

31. 

242. 

52. 

244,  256,  265. 

33. 

258. 

54. 

47,  100,  247,  264. 

35. 

257. 

59. 

116,  145,  264. 

40. 

249,  263,  265. 

41. 

251,  249,  265. 

42. 

69,  231,  258. 

Bladzijde 


55. 


Reg. 

s 

Reg.               §. 

1. 

275. 

21.     229,  266. 

2. 

139. 

22.     235. 

5. 

231. 

25.     126. 

6. 

155,  261. 

24.     185,  251. 

7. 

56,  110,  174,  194. 

26.     126,  208,  212, 

8. 

265. 

27.     126,  244,  270. 

9. 

261. 

28.     105,  212,  283. 

10. 

264. 

29.     126,  231. 

11. 

69,  170. 

31.     105,  208. 

12. 

76  (A.). 

32,     104,  222,  240. 

14. 

170. 

34.     78,  174,  233. 

IK. 

208,  tl2. 

3K.     207. 

16. 

168,  213,  2ü2. 

36.     199. 

18. 

247. 

37.     194,  216. 

19. 

210. 

Bliiil/.iJ 

de  56. 

Reg. 

s 

Reg.         §. 

1. 

264. 

1 

3.     199,  218. 
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Reg. 

4. 

262. 

5. 

168,  245, 

284 

6. 

78,  265. 

8. 

130,  272. 

12. 

264. 

13. 

94,  235. 

14. 

258. 

16. 

107,  210, 

235 

17. 

105,  262. 

18. 

245. 

19. 

105. 

21. 

126. 

22. 

235. 

23. 

250. 

24. 

102,  268. 

Reg. 
1. 

126. 

3. 

235. 

4. 

49,  247. 

5. 

127,  144. 

6. 

82. 

8. 

258. 

9. 

210,  251. 

13. 

40,  44,  254. 

16. 

265. 

18. 

244. 

19. 

244,  247,  258 

21. 

176. 

22. 

199. 

25. 

199,  270. 

Reg. 


§• 


2.  175,  251,  242. 

3.  I5U. 


Bladzijde  66. 

Reg. 

§• 

27. 

170,  264. 

28. 

46,  159,  268,  264. 

29. 

62,  159,  264,  272. 

30. 

199. 

31. 

240,  260,  264. 

52. 

240. 

54. 

111,  141,  159. 

55. 

161. 

56. 

264. 

57. 

157,  274. 

38. 

240. 

59. 

240. 

41. 

199,  207. 

42. 

78. 

Bladzijde  5'i 

f. 

Reg. 

§• 

26. 

263. 

28. 

162,  207. 

29. 

192. 

« 

31. 

98,  263. 

32. 

73,  98,  265. 

35. 

192. 

34. 

152,  220,  258,  262,  265,  272. 

55. 

265. 

57. 

276. 

38. 

02,  114  (A.  11.). 

59. 

104,  274. 

40. 

264. 

41. 

264,  265. 

■ 

Bladzijde  58 

■ 

Reg. 

§• 

4. 

251. 

5. 

168. 
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Beg. 
6. 

264. 

7. 

102. 

8. 

206,  231, 

264 

10. 

247,  261. 

11. 

145.  282. 

13. 

282. 

14. 

231,  280. 

15. 

206,  248. 

17. 

67,  231. 

19. 

216,  234, 

264 

20. 

232,  264, 

265 

21. 

67,  145.  : 

258. 

22. 

175. 

23. 

249. 

Reg.  §. 

1.  ^51  (A.). 

5.  M4. 

4.  242,  264,  280. 

5.  59. 

7.  122,  214,  231. 

8.  156. 

9.  274. 
10.  76. 

12.  170,  223  (A.),  282. 

14.  255. 

15.  51. 

19.  66,  112,  274. 

22.  126. 

23.  165. 


1.  249. 

2.  199,  228. 

3.  268. 


Bladzijde  5ï 

1. 

Beg. 

s 

24. 

241,  242,  263. 

25. 

262,  280. 

26. 

78. 

!  27. 

232. 

:    2«- 

224,  284  (A.). 

30. 

235. 

33. 

60,  260. 

34. 

139,  247. 

36. 

37,  76,  120. 

37. 

64,  73,  112,  264. 

39. 

85,  265. 

40. 

91,  111. 

42. 

237  (A.J. 

Bladzijde  BS 

». 

!  Rpg. 

§• 

24. 

251,  271. 

26. 

206,  248. 

1  27. 

272. 

28. 

144,  170. 

29, 

53,  249,  276. 

30. 

264. 

33. 

62. 

,37. 

47,  58,  125,  268. 

38. 

104,  228. 

39. 

128  (A.). 

40. 

194,  273,  280. 

41. 

193. 

42. 

247. 

Bladzijde  60. 

Keg. 

S- 

4. 

126. 

6. 

104,  201,  207.  216 

7. 

264. 
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Bladzijde  60. 


Reg. 

8. 

53,  264. 

9. 

231,  249. 

10. 

231,  264. 

11. 

274. 

14. 

207. 

15. 

194,  216,  225,  231. 

16. 

255,  258,  265. 

19. 

261,  268. 

20. 

124. 

22. 

231. 

23. 

195. 

24. 

240. 

Reg.  §• 

25.  222. 

26.  194,  235. 

27.  59,  161,  174,  247. 
50.  247. 

31.  251,  257,  265. 

33.  255. 

34.  2K5. 

35.  170. 

57.  175,  210. 

38.  124  (A.). 

59.  226. 


Bladzijde  61. 


Reg. 


§• 


1. 

206. 

5. 

261,  285. 

4. 

221,  264. 

5. 

94. 

7. 

66,  283. 

8. 

91,  210,  266. 

9. 

143. 

15. 

272. 

16. 

76. 

17. 

247,  2S4,  264. 

18. 

59,  264. 

19. 

216. 

20. 

58. 

21. 

139. 

Reg.  V.  o.  §. 

14.  193,  265. 

13.  59,  258. 

12.  199,  218,  274. 

11.  199. 

10.  274. 

9.  159. 

8.  129,  276. 

7.  214,  249. 

6.  249,  263,  275, 

5.  285. 

3.  199,  256. 

1.  109,  207. 


Bladzijde  62. 

Reg. 

S- 

Reg.           §. 

2. 

242,  273. 

8.     231. 

5. 

85,  159,  272. 

10.     206,  270. 

4. 

122,  242. 

11.     187. 

5. 

49,  159,  207, 

249, 

265. 

1  13.     247,  265. 

6. 

44,  92,  272. 

14.     76  (A),  265 
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Reg. 
16. 

145,  242,  251. 

17. 

220. 

18. 

277. 

19. 

161. 

20. 

202. 

22. 

284. 

25. 

281. 

24. 

281. 

25. 

264. 

26. 

138. 

27. 

52,  125. 

29. 

132,  170. 

Reg. 

6. 

196. 

10. 

250. 

15. 

69,  205,  206. 

17. 

273. 

18. 

264,  266. 

19. 

124  (A.),  156,  247. 

20. 

247,  264. 

23. 

281. 

26. 

188. 

Reg. 
2. 
3. 

91,  143,  248  (A.). 
157,  242. 

6. 

58. 

7. 

276. 

8. 

210. 

10. 

77. 

11. 

170. 

13. 

37,  60,  145. 

14. 

187,  272. 

16. 

135. 

17. 

104. 

18. 

254. 

Bladzijde  6^ 

;. 

Reg. 

S 

30. 

66,  1 

161,  192,  199. 

31. 

192, 

196,  285. 

32. 

78,  90  (A.),  165. 

33. 

194, 

255,  264,  273 

34. 

146, 

196. 

35. 

105. 

37. 

212, 

265. 

38. 

248. 

59. 

260. 

40. 

126, 

212. 

41. 

144, 

247,  282. 

42. 

245. 

Bladzijde  6^ 

Reg. 

t 

>• 

29. 

161, 

187. 

31. 

261. 

32. 

107. 

34. 

156. 

36. 

207. 

37. 

156. 

i  40. 

1 

158. 

42. 

261. 

1 

Bladzijde  64. 

Reg. 

s 

19. 

37, 

187,  225  (A.). 

21. 

97, 

261. 

24. 

58. 

27. 

97. 

30. 

92,  ! 

242. 

31. 

236, 

272. 

32. 

145, 

224. 

35. 

273. 

39. 

95. 

40. 

257. 

41. 

255. 
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Bladzij 

de  6» 

Reg. 
1. 

207,  261. 

Reg. 

20. 

59,  265. 

s- 

2. 

2B4. 

22. 

244,  276. 

4. 

B3.  244. 

24. 

244. 

5. 

23». 

26. 

274. 

7. 

88,  130,  206. 

27. 

47,  52. 

9. 

201. 

28. 

249,  256. 

11. 

62. 

52. 

235. 

13. 

132,  174,  211, 

264. 

34. 

163,  167, 

261,  262. 

14. 

214. 

36. 

265,  273. 

16. 

170. 

37. 

205,  277. 

17. 

90,  199. 

38. 

274. 

18. 

207,  268. 

59. 

167,  274. 

19. 

245. 

42. 

58,  206,  210,  228,  248,  265, 

272. 

Bladzijde  66 

Reg. 
1. 

105,  205. 

Reg. 
25. 

( 

265. 

§• 

3. 

252,  276. 

27. 

38,  129,  : 

247,  282. 

8. 

66,  210,  220. 

28. 

144,  231, 

282. 

6. 

265,  273. 

29. 

194,  200. 

282. 

7. 

206,  255. 

31. 

276. 

9. 

195,  206,  265, 

264. 

32. 

104,  222. 

10. 

131,  199,  265. 

55. 

257,  264. 

11. 

241,  265. 

34. 

212,  218, 

222. 

12. 

67,  244,  246, 

264,  272. 

36. 

265. 

15. 

168,  265. 

57. 

247. 

16. 

122. 

58. 

247. 

17. 

207. 

59. 

109  (A.), 

112. 

18. 

265. 

40. 

264. 

20. 

264. 

41. 

130,  245, 

280. 

21. 

56. 

42. 

237. 

23. 

119. 

t 

Bladzijde  67. 


Reg.  %. 

2.  210,  270,  283. 

3.  247. 


Reg.    §. 

4.     90. 

6.     244. 
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Rcg. 

S 

9. 

195. 

10. 

264,  265. 

11. 

246,  264,  272. 

12. 

52,  196. 

15. 

195,  264. 

15. 

256  (A.  1.). 

16. 

255.  273. 

17. 

246. 

18. 

274. 

19. 

242.  265. 

20. 

264. 

21. 

135,  215. 

Reg. 
1. 

277. 

2. 

135. 

3. 

94,  256. 

4. 

260. 

5. 

95,  264. 

7. 

264. 

9. 

198. 

10. 

50,  283. 

12. 

203. 

15. 

265,  272 

21. 

247. 

22. 

282. 

25. 

265. 

'eg. 
1. 

65. 

3. 

150. 

4. 

159,  260,  261,  270. 

6. 

263. 

7. 

187. 

8. 

260,  270. 

Bladzijde  6: 

f. 

Reg. 

s 

1- 

22. 

255. 

24. 

231. 

25. 

231. 

27. 

275, 

283. 

29. 

214. 

30. 

242. 

51. 

274. 

55. 

214. 

54. 

274. 

35. 

224, 

265. 

40. 

264. 

Bladzijdr  6i 

t. 

|Reg. 

s- 

,  25. 

206, 

247,  248 

26. 

245, 

247,  285 

27. 

206, 

258. 

28. 

249. 

29. 

141, 

266. 

51. 

192, 

264. 

54. 

150, 

245. 

56. 

62,  ] 

135. 

,  37. 

223. 

1  58. 

265. 

59. 

235 

(A.). 

40. 

264. 

41. 

198, 

247. 

Bladzijde  6^ 

►. 

i  Reg. 

S- 

9. 

207. 

10. 

176, 

195,  207 

U. 

1 

122, 

229. 

12. 

123. 

15. 

150. 

15.     82. 
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17.  117. 

18.  lii,  26!}. 

19.  246,  256. 

20.  125,  210,  249. 

21.  44,  159. 

22.  145,  247. 

23.  247,  249. 

24.  199,  265,  283. 

25.  247. 

26.  207. 

27.  214. 


Reg.  §. 

3.  52,  116. 

5.  264. 

6.  49,  125,  199,  233. 

7.  1Ï9. 

8.  49,  73,  218,  263,  272, 

9.  233. 

11.  124,  126. 

13.  133. 

19.  126,  283. 

20.  217. 

21.  62,  199. 


Bladzijde  69. 

Reg. 

28. 

237. 

29. 

248,  260. 

30. 

256,  273. 

32. 

44. 

36. 

260,  265. 

37. 

276. 

39. 

265. 

40. 

82,  174,  263,  264,  274 

41. 

123,  192. 

42. 

192,  274. 

Bladzijde  70. 

Reg. 

24. 

195. 

25. 

242,  261. 

27. 

126,  274. 

29. 

236. 

30. 

256  (A.  I.),  261. 

32. 

133,  236,  280. 

33. 

133. 

,  36. 

265,  274. 

[  38. 

112,  138,  218. 

42. 

50,  263,  272. 

Bladzijde  71 


Reg.  §. 

1.  133,  265. 

4.  190. 

5.  104,  111,  223  (A.). 
9.  281. 

10.  270. 

12.  144. 

16.  249,  266. 

20.  217,  222,  270. 

21.  247. 


Reg.  §. 

22.  51,  247,  264. 

24.  119. 

26.  249. 

27.  233. 

29.  237,  252,  254  (A.). 

30.  252,  264  (A.). 
32.  236. 

I  35.  270. 

35.  170. 
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Bladzijde  71 

.  • 

Reg. 
56. 

79  (A.),  274. 

Reg. 
59. 

104,  265. 

57. 

220,  260. 

42. 

255,  274. 

Bladzijde  72. 

Reg. 

1. 

170,  228. 

Reg. 
25. 

261. 

S- 

0. 

74. 

26. 

192,  264. 

4. 

111,  212,  265. 

28. 

201. 

7. 

265. 

29. 

272,  276. 

8. 

47,  247,  273. 

30. 

89. 

9. 

47,  249. 

51. 

76. 

11. 

212,  226,  241, 

,  271. 

52. 

228,  244. 

12. 

241. 

00. 

66,  184,  264. 

16. 

40,  46,  249. 

55. 

59,  195,  257. 

17. 

144,  241. 

58. 

40,   199,  206, 

254,  256 

(A.  1.) 

18. 

279. 

40. 

275. 

21. 

81. 

41. 

65,  244,  265. 

22. 

12S. 

42. 

154,  217. 

23. 

54,  218,  264, 

284. 

Bladzijde  75. 

Reg. 
1. 

248. 

Reg. 
18. 

67,  265. 

2. 

86. 

19. 

228,  242,  261. 

p» 

3. 

160. 

20. 

47,  160,  250. 

4. 

265,  271. 

21. 

60,  265. 

5. 

254. 

22. 

264,  265. 

6. 

60.  213,  249, 

272,  276. 

25. 

76,  272. 

7. 

124. 

26. 

122. 

8. 

241. 

27. 

256,  275. 

9. 

138,  275. 

29. 

270. 

10. 

228,  273. 

50. 

273. 

11. 

52,  195. 

51. 

134,  249. 

12. 

133. 

32. 

124. 

14. 

248,  272. 

00. 

261. 

IS. 

46. 

54. 

210,  212. 

16. 

208,  255,  256. 

55. 

121,  212,  257, 

273. 
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Reg-  S 

36.  244. 

37.  60,  241,  273. 
39.     276. 


Reg.  §. 

1.  124,  144. 

2.  264. 
4.  237. 

6.  78. 

7.  44,  265. 
10.  251. 

12.  242. 

13.  242,  271. 

14.  242. 

19.  276. 

20.  217,  270. 

21.  274. 

22.  217,  231,  270. 

23.  114,  (A.  II.),  276. 


Reg. 


S- 


1. 

217. 

2. 

41. 

3. 

44,  254  (A.),  274. 

4. 

40,  245. 

6. 

170,  231. 

7. 

81,  247. 

8. 

221,  247. 

9. 

236,  247, 

272,  274. 

10. 

274. 

11. 

207,  242. 

12. 

242. 

14. 

273. 

18. 

231,  246, 

282. 

19. 

200,  246, 

264,  276. 

20. 

248,  264, 

275. 

22. 

162,  257. 

Bladzijde  75. 

% 

Reg. 

s 

40. 

170, 

182. 

41. 

264. 

42. 

117, 

214. 

Bladzijde  74 

i. 

Reg. 

S- 

26. 

124. 

27. 

144, 

263. 

28. 

268, 

276. 

29. 

248, 

264. 

30. 

264. 

52. 

49, 

275, 

277. 

275. 

54. 

217, 

250, 

261. 

57. 

246, 

280. 

58. 

257. 

39. 

256, 

265. 

40. 

265. 

42. 

270. 

1 

Bladzijde  75. 

Reg. 

S- 

23. 

217, 

257. 

25. 

73,  ' 

264. 

26. 

40,  ' 

217, 

276. 

28. 

75, 

145. 

29. 

69, 

126,  ' 

272. 

51. 

40,  ' 

217. 

32. 

98, 

170. 

35. 

91. 

34. 

124, 

195, 

207. 

55. 

242, 

248, 

250,  275 

36. 

270. 

58. 

247. 

59. 

156, 

251. 

40. 

206, 

264. 

41. 

224. 

1 
1 

42. 

237, 

246. 
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Reg. 
1. 

105,  264. 

2. 

91,  249,  264. 

d. 

91. 

4. 

264. 

5. 

264,  265. 

6. 

248,  273. 

7. 

256. 

8. 

215,  228,  253,  246. 

9. 

242. 

10. 

264,  277. 

11. 

206. 

13. 

248,  264. 

14. 

76,  207. 

18. 

266. 

19. 

274. 

20. 

50,  133,  257. 

21. 

274. 

Reg. 

S 

1. 

218. 

6. 

143. 

9. 

254,  250,  264. 

11. 

274. 

13. 

56. 

14. 

283. 

15. 

265. 

16. 

188  (A.  II.). 

17. 

255. 

18. 

185. 

19. 

266. 

20. 

185,  264. 

21. 

119. 

22. 

210,  237. 

Reg. 

.^• 

1. 

263. 

Bladzij 

• 

ide  76. 

Reg. 

§• 

'22. 

134. 

25. 

195. 

24. 

247,  276. 

26. 

194. 

28. 

232,  284. 

'  29. 

266,  282. 

31. 

217,  245. 

32. 

153. 

33. 

82,  144. 

34. 

247,  254. 

35. 

44,  228  (A.  II.). 

36. 

249. 

37. 

206. 

39. 

63,  260. 

40. 

260. 

41. 

145,  254. 

Bladzijde  71 

f. 

Reg. 

§• 

26. 

214. 

28. 

247,  264. 

29. 

236. 

50. 

264. 

33. 

75,  84  (A.),  274. 

1  54. 

88,  111,  206,  283. 

!  36. 

187,  211,  279,  283 

37. 

248. 

38. 

252. 

39. 

263. 

40. 

85. 

41. 

125. 

1  42. 

i 

62,  198,  261. 

Bladzijde  li 

i. 

Reg. 

§• 

2. 

187. 
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477 


Reg. 
3. 
4. 

a. 
7. 
8. 
9. 

n. 
11 

13. 
15. 
17. 
21. 
22. 
24. 


198. 

260. 

261,  264. 

258,  283. 

283. 

45,  134. 

260,  283. 

132,  159. 

59,   104,  220,  270. 

248. 

248,  270. 

264. 

169,  216,  264,  265. 

48. 


Reg. 


^^ 


1. 

218,  276. 

2. 

170,  214. 

3. 

110,  228. 

4. 

119. 

6. 

233,  258. 

9. 

59,  S07,  249  (A 

10. 

119,  205. 

12. 

185. 

13. 

242,  272. 

16. 

216  (A.),  270. 

18. 

160,  207,  228. 

19. 

160. 

I.),  276. 


Reg. 
5. 

104,   188,   190,  220. 

6. 

91,   188  (A.  II.). 

11. 

40. 

14. 

263. 

15. 

65. 

Bladzijde  7ti 

1. 

iReg. 

^^ 

26. 

156. 

26. 

217,  232. 

28. 

40. 

29. 

134. 

32. 

187. 

33. 

97  (A.),  199. 

34. 

89. 

56. 

242. 

37. 

105,  274. 

39. 

272. 

40. 

187,  265. 

41. 

235. 

!  42. 

1 

70.   145,  228. 

Blatlijzde  7S 

1. 

Reg. 

S 

21. 

49,  280. 

22. 

217. 

23. 

261. 

24. 

67. 

'  26. 

158,  276. 

27. 

168,  242,  263. 

31. 

207. 

32. 

110,  185,  261. 

1  34. 

66. 

38. 

242,  256. 

39. 

255. 

41. 

199. 

Bladzijde  80 

1. 

'Reg. 

^•• 

;  16. 

114  (A.  II.),  196 

21. 

146. 

23. 

67. 

24. 

266. 
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Bladujde  80. 

Reg.  V.  0.               §. 

Reg.  V.  c 

»•  S- 

11.     116. 

5. 

112. 

10.     143. 

2. 

116. 

8.     117,   168,  2-28,  158. 

• 

1. 

262. 

Bladzijde  81. 

Reg.            §. 

Reg. 

§• 

2.     129. 

21.     194. 

1 

3.     56.  119.  266. 

23.     212. 

6.     266. 

Reg.  V.  0 

1. 

7.     261. 

12. 

81. 

lU.     195. 

10. 

150. 

11.     214,  232. 

7. 

257. 

12.     187. 

6. 

214. 

13.     231,  258. 

4. 

274. 

Bladzijde  82. 

Reg.                §. 

Reg.  V.  0 

..       §. 

3.     276. 

16. 

210. 

5.     124. 

15. 

130  (A.). 

7.     42. 

13. 

150,  212. 

9.     42. 

12. 

212. 

10.     139,  255. 

11. 

263. 

11.     264. 

9. 

265. 

Reg.  V.  0. 

7. 

204. 

23.     135,  163,  261. 

6. 

270. 

22.     129. 

5. 

263,  276. 

21.     216. 

3. 

270. 

20.     134. 

2. 

270. 

Bladzijde  83. 

Reg         S 

Reg. 

s 

1.     209,  250. 

8.     248. 

5.     249. 

10.     248,  254. 

4.     111. 

11.     187. 

6.     217,  249. 

13.     54 

,  169,  209 

7.     217,  249. 


15.     76. 
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Bladzijde  83. 

Reg.               §. 

Reg.        §. 

17.     212,  261,  264. 

28.     64. 

19.     110. 

29.     112.  188. 

21.     197. 

50.     117,  242. 

24.     95. 

52.     283. 

25.     44. 

56.     94. 

26.     187,  244,  270, 

272. 

58.     77,  139. 

27.     49,  159,  244.  t 

172. 

Bladzijde  84. 

Reg.               §. 

■  Reg.  V.  0.      ,§. 

1.     56. 

25.     285. 

2.     212,  257. 

21.     249. 

4.     261. 

17.     169. 

6.     62,  249. 

13.     242. 

7.     144. 

12.     242. 

8.     98. 

11.     274,  285 

9.     109. 

10.     212. 

11.     161. 

9.     261. 

12.     41,  264. 

7.     248. 

13.     92. 

6.     82. 

Reg.  V.  0. 

4.     109. 

26.     242,  244,  261. 

5.     206. 

25.     182,  244. 

1.     207,  273 

Bladzijde  85. 

Reg.                 §. 

Reg.        §. 

1.     161,  162,  249, 

273. 

16.     182. 

2.     109. 

17.     111. 

5.     155,  242,  285. 

^ 

18.     264. 

4.     40,  242. 

% 

19.     41,  264. 

5.     116. 

20.     264. 

7.     212. 

21.     284, 

9.     136,  247,  270. 

25.     121,  264, 

11.     160. 

24.     232. 

12.     264. 

28.     265. 

13.     47,  224. 

50.     109,  110. 

15.     90,  264. 

51.     264,  270. 
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Reg.        §. 

32.  264. 

53.  264,  270. 

54.  111. 


Reg. 

S 

1. 

273. 

2. 

275. 

3. 

265. 

5. 

224. 

9. 

266, 

272. 

10. 

54, 

103,  265 

12. 

212. 

14. 

112. 

IS. 

95,  ' 

264. 

16. 

145. 

17. 

145, 

281. 

18. 

242. 

20. 

156, 

255. 

Reg. 

§ 

1 

1. 

167 

(A.). 

3. 

170, 

261. 

4. 

201. 

11. 

251. 

12. 

231. 

14. 

112. 

17. 

60. 

18. 

64. 

20. 

76. 

22. 

117, 

242. 

23. 

283. 

24. 

112. 

Reg. 

S- 

1. 

254. 

Bladzijde  Sti 

►. 

Reg. 

% 

• 

36. 

212, 

265. 

59. 

265. 

Bladzijde  86 

Reg. 

s 

1- 

24. 

283. 

25. 

264. 

27. 

73,  268. 

28. 

145, 

231. 

29. 

145, 

231. 

30. 

48,  1 

109. 

31. 

283. 

33. 

129, 

224. 

34. 

270. 

36. 

216. 

38. 

200. 

42. 

202. 

1 

Bladzijde  8^ 

■ 
« 

Reg. 

§• 

25. 

122. 

27. 

151, 

264. 

30. 

247. 

31. 

270. 

32. 

107, 

112  (A.),  236 

33. 

264. 

34. 

54. 

56. 

74,  ] 

106. 

36. 

88. 

57. 

60. 

42. 

48.  1 

117. 

Bladzijde  88 

Reg. 

knujimcn  sHuAKkirfmi. 
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Bladzijde  88. 


4.     94,  136. 

7.  74. 

8.  34,  94,  S44. 

9.  1S9,  231. 
16.     107. 

18.  264. 

19.  S8,  159. 
Reg.  V.  o. 

21.     44,  161,  2S2. 
20.     262. 


R^.  V.  o.  §. 

19.  262,  265. 

18.  252. 

16.  104,  249. 

14.  110,  111,  264,  270. 

11.  65,  265. 

10.  145. 

7.  268. 

6.  88. 

2.  136. 


Bladzijde  89. 


2.     169. 


6. 

105. 

8. 

264. 

11. 

214. 

17. 

98,  265. 

23. 

265. 

Reg. 

S- 

3. 

231. 

4. 

165, 

231. 

7. 

109, 

266,  268 

9. 

283. 

14. 

240. 

20. 

188. 

22. 

107. 

Reg  S 

24.  250,  264. 

26.  266  (A.  II.). 

27.  247,  256  (A.  II.),  268. 
32.  176,  247,  248. 

40.  270. 

41.  270. 


Bladzijde  90. 


S- 


Reg. 

31.  268. 

32.  264. 

34.  237. 

35.  237. 
Reg.  V.  o. 

1.     232,  242,  264. 


Bladzijde  91. 


Reg. 

S- 

2. 

170. 

6. 

79. 

6. 

207. 

12. 

119. 

*IM.  MT. 

OIR. 

iTnu. 

Reg.        §. 

16.  ^58. 

17.  265. 
19.     111. 

!20.     199,  207. 


31 


4M 
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madzijde  91. 

Reg. 

S 

» 

Reg.           §. 

21. 

206. 

31.     161. 

22. 

111, 

148 

(A.  I.). 

34.     89,  207. 

24. 

274. 

38.     102,  264,  268. 

28. 

62. 

36.     274,  283. 

26. 

281. 

37.    A83. 

28. 

98,  1 

lil, 

182,  248. 

Bladzijde  92. 

Reg. 

S- 

Reg.      §. 

3. 

129, 

169, 

285. 

22.     264. 

8. 

198. 

23.    276. 

6. 

98,  206. 

28.    96. 

13. 

270. 

29.     111. 

14. 

49. 

30.     212. 

18. 

42,  60,  264. 

32.     112. 

16. 

86. 

33.     141. 

17. 

48. 

36.    98. 

19. 

129. 

39.     89,  220. 

21. 

129. 

Bladzijde  93. 

Reg. 

S- 

Reg.                §. 

1. 

217. 

19.     161. 

2. 

241. 

20.     68. 

5. 

112. 

266. 

23.     79,  261. 

4. 

160, 

194, 

272. 

26.     112,  288. 

8. 

261. 

Reg.  V.  0. 

6. 

131, 

188, 

217. 

11.     77. 

8. 

268. 

9.     189. 

9. 

112. 

8.     87,  94. 

13. 

237. 

6.     273. 

14. 

106. 

3.    270. 

18. 

106. 

2.     47,  224,  2( 

17. 

94. 

1.     108,  268. 
Bladzijde  94. 

Reg. 

S- 
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270. 
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Reg.  §. 

12.  233  (A.). 

13.  233  (A.),  275. 
17.  109. 

21.  224. 

22.  111,  263,  268. 

23.  268. 

24.  202. 

25.  110,  249,  265. 

26.  94. 

27.  94. 
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ï. 

Reg. 

%■ 

28. 

44. 

29. 

255. 

30. 

274  (A.  II.). 

51. 

109,  265. 

33. 

123. 

54. 

270. 

56. 

68,  102,  197 

37. 

245. 

58. 

231. 

41. 

44,  216. 
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1.  56. 

2.  247. 
5.  129. 

4.  129,  247. 

5.  108. 

6.  162. 
9.  266. 


Bladzijde  95. 


R^.  V.  o.  §. 

24.     89. 
20.     285. 
16.     283. 

4.  275. 

5.  266. 


Bladzijde  96. 


Reg.  §. 

2.  94,  112  (A.). 

3.  98. 

4.  270. 

14.  155,  248. 

17.  190. 

19.  265. 

25.  261. 

28.  107. 


Reg.  §. 

29.  270. 

50.  284. 

55.  190. 

37.  111. 

40.  274  (A.  II.). 

41.  49,  119,  247,  261 

42.  37,  94,  198. 


Bladzijde  97. 


Reg.  §. 

2.     89,  111,  145. 

5.     57,  221. 


Reg. 

4.     266. 

6.     50,  196,  266. 
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6. 
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22. 

112. 
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24. 

155. 
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S65,  S71. 
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9. 

110. 

27. 

124. 

11. 

74,  S70. 

35. 

119,  281. 
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58. 
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19. 
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194,  218. 

SI. 

92,  111,  265. 
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1. 

212,  283. 
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15. 

266. 

i. 

139. 

17. 
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3. 

48. 

18. 

264. 

4. 

88,  98. 

21. 

270. 

K. 

112,  281. 

23. 

81. 

10. 

135. 

27. 

265. 

11. 

75. 

30. 

257. 

11 

195,  254,  287. 

56. 
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13. 

252. 

40. 

82  (A.). 

14. 

252. 

BladzQde  9{ 

L 

Reg. 
1. 

247. 

Reg. 
16. 

56,  75,  82. 

6. 

82,  112,  236,  274. 

17. 

97. 

7. 

270. 

26. 

274. 

8. 

248. 

50. 

105,  258. 

9. 

66. 

31. 

242. 

15. 

266. 

55. 

75,  242,  285. 

13. 

245. 

54. 

265. 

14. 

56,  274  (A.  II.). 

55. 

81. 

15. 

148  (A.  I.). 
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1 
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Reg. 
1. 

s 

268. 

Reg. 

4. 

234. 
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Reg. 
5. 

S 
50. 

11. 

109. 

14. 

265. 

17. 

257. 

21. 

66. 

22. 

83. 

25. 

82. 

26. 

242,  270 

29. 

82. 

Reg. 
1. 

s 

252. 

4. 

171. 

8. 

190. 

7. 

69. 

8. 

190. 

9. 

129,  164 

10. 

190. 

11. 

262. 

12. 

252. 

13. 

252. 

14. 

249. 

Reg. 
1. 

159. 

5. 

240. 

6. 

240. 

7. 

109. 

9. 

65. 

10. 

112. 

15. 

255. 

18.    65. 


Reg.        S 

7.  60,  264 

8.  274. 


Reg.        S- 

30.  65. 

31.  148  (A.  I.). 

32.  283. 

55.  64. 

56.  270. 
39.  66,  190. 

41.  190. 

42.  252. 


Bladiyde  101 


Reg-  S- 

15.  190,  250. 

16.  190. 
21.  68. 

28.  95,  148  (A.  I.). 

29.  261. 
50.  62. 
32.  265. 
34.  129. 

39.  44. 

40.  266. 
42.  270. 


Bladiljde  102. 


Reg. 

20.  242,  261. 

22.  97. 

23.  82. 

31.  148  (A.  I.). 

36.  286. 

38.  88. 

39.  106. 
41.  70. 


Bladzijde  103. 


Reg.        S 
9.     47,  261 

10.    283. 
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Reg.         S- 

12.  188. 

13.  107. 

14.  261. 

15.  83,  98,  159. 

19.  65,  248. 

20.  68. 


Reg. 

S 

>• 

1. 

197. 

5. 

148 

(A.  U.) 

8. 
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9. 

189. 

10. 

247, 

251. 

11. 

247, 

251. 

12. 

261, 

247. 

13. 

156. 

15. 

170. 

16. 

111. 

17. 

136, 

261. 

Reg.  §• 

5.  190. 

11.  72,  188  (A.  I.). 

12.  117. 

13.  62. 
16.  261. 

18.  283. 

19.  37,  70. 
21.  56,  224. 


Reg.     S 

3.  265. 

4.  265. 


Bladzyde  103. 

Reg.        §• 

26.     264,  270. 

31.     207. 

34.     129. 

39.     83,  206. 

40.     279. 

42.     155. 

Bladzijde  104. 

Reg.            §. 

26.     282. 

27.     102,  109. 

29.     57,  110. 

31.     265. 

52.     159,  160. 

53.     235. 

38.     222,  224,  255 

39.     146. 

40.     98,  285. 

41.     66,  196. 

Bladzijde  105. 

Reg.            §. 

26.    279. 

28.     117. 

30.     95,  266. 

32.     97,  109. 

38.     139. 

39.     235,  270. 

40.     131,  268,  272 

41.     208,  245,  282 

Bladzijde  106. 

Reg.        §. 

9.     240. 

10.     240,  264. 
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Bladzijde  106. 

Reg.        S- 
14.     264,  283. 

Reg.T.o.  §. 
12.     277. 

IS.     62,  242. 

10.     65. 

16.     283. 

9.     60. 

Reg.  T.  0. 
14.    67. 

8.     60. 

Bladzijde  107. 

Reg-    $' 
8.     264. 

Reg.      S- 
23.     68,  170. 

21.     64. 

30.     283. 

Bladzijde  108. 

Reg.           §. 

8.     256  (A.  I.). 

Reg.        S- 
15.     236. 

10.    62  (A.),  257,  286. 

16.     257,  272. 

11.     257. 

18.     163  (A.). 

Bladzijde  109. 

Reg.  S 

2.    60. 

Reg.    §. 

27.     238. 

13.    66. 

Bladzijde  110. 

Reg.       §• 
8.     261. 

Reg.            S. 
22.     204. 

17.     150. 

19.  257  (A.). 

20.  226  (A.). 

Reg.  V.  0. 

7.     207  (A.). 
4.     207  (A.). 

Bladzyde  111. 

Reg.           §. 

11.  252. 

12.  226  (A.),  252. 

Reg.        §. 

15.     277  (A.). 

r 
ft 

h 

^^ 

:  t?/.^v  ^ 

1  k 

1 

0^1 

■^ 
^^- 

1 

3 

3 

" i^-^y  >r'<i^-^^<*-  ^^t>B-i 

\ 

- 

*L 

m  ^ 

^       ^^i^^ 

S?':^!»!^''»*^ 

(   -^ 

" 

^^ 

